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C. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasihapter 1. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi

 
(Apo 1:1-2) Jesucriston qhanañchäwipa 
 

Apo 1:12Apocalipsis qillqata (apocalipsis) .G602.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi Jesucristot uñtʼatawa, Diosax jupar churäna. 
uywatanakapar uñachtʼayañataki (taqini) .G1401 ukat juk’ampinakakunanakatï mä jukʼa tiempot phoqasiñapäki 

ukanaka; 
Jupajj angelap toqew Juan esclavopar yatiyäna. 

Apo 1:2 Khitis qʼala registro (qʼala testigo) .G3141 ukat juk’ampinakauka aruxa (logos) .G3056 ukat juk’ampinakaDiosankiwa, ukat 
qhanañchäwitsa 

(uñjiri)G3141 ukat juk’ampinakaJesucristot uñtʼatawa, ukat taqi kuntï uñjkäna ukanakatsa. 

 
 Apo 1:13 Jesucriston Qhanañchäwipa(Jichhax mä juk’a pachanakanwa), kawkiriTataJupar churäna, 

uñacht’ayañataki 
servirinakaparojj kunanakatï jankʼak phoqasiñapäki ukanak churapjjam; 
ucat jupajj angelap toqew Juan esclavopar yatiyäna. 

 Apo 1:2 Khitis qhanañchänaukax logotipo ukanakawa ta Tata, ukat dejupa uñjiritaJesucristo, ukat taqi kuntï 
uñjkäna ukanakatsa. 
 

- .Diosan logos ukanakapa 
 TatachuriJesucriston Qhanañchäwipa →Juanar sataynawa→ukat angelapar Jupan ukar khitasaw 
uñachtʼayäna 

uywataJuan. 
→ TatachuriJesucriston Qhanañchäwipa Juanar ukat ukax uñacht’ayäna, agnel-ap uywatapar khitasaJuan 

khitinakatix qhanañchapki ukanaka ukax logotipo ukanakawataTata(oJesucristo), luqtirinakapar 
uñacht’ayañataki (jan ukaxjumakhitinakatix ukarjam jakapki ukanaka 

Machaq Testamento ukar puriñkama) kunanakatï mä jukʼa tiempot phoqasiñapäki ukanaka.4 
 

 Jn 1:1-8 liytʼañatakiukax qillqt’atawalogos ukax Diosänwaqalltanxa (nayrïri) ukat “taqi kunas” lurasiwayi 
Tata, ukat mä testigow Juan sutimp khithatänaTataukat qhanañchañatakijupaQhanaG5457 ukat 

juk’ampinakaukhamat taqi jaqinakax 
jupa tuqiw iyawsaspa (ukax logotipo ukanakawa). 

 

Jhn1:1 Qalltanxa (nayrïri) .G746 ukat juk’ampinakaukax Aru (logotipos ukanaka) ., .
G3056 ukat juk’ampinaka

 
ukat Aru (logotipos ukanaka) satänwaTata, ukat Aru (logotipos ukanaka) ukawaTata. 

Jhn1:2 Ukhamaraki (ukax logotipo ukanakawa) .
G3778 ukat juk’ampinaka

qalltanxa ukhamarakiTata. 

Jhn1:3 Taqi kunasaukankanawalurat (be) .
G1096 ukat juk’ampinaka

jupampi; 
jan jupamp chikasti janiw kunas luratäkänti. 

 
→ “Qalltanxa” sañ muni “ .nayrïrixa,” ukax sañ muniDiosan logos ukanakapa. 

Apocalipsis libronjjaukax qillqt’atawaDiosankiwauywata Juan, khititix testigopäkäna ukaJesucristo  
(Jesus satawaCristokhitisaDiosan logos ukanakapa).5  

 
 UñjiriG3141 ukat juk’ampinaka  

1Jo 5:9Jiwasatï uka testigo katoqañäni ukhajjaG3141 ukat juk’ampinakajaqinakanxa, sasaw qhanañchiG3141 ukat 

juk’ampinakataTataukax juk’amp jach’awa: 1.1. 
Ukaw qhanañchi —sasaG3141 ukat juk’ampinakataTataukat jupax qhanañchawayiwa (testigo) .G3140 ukat 

juk’ampinakaYuqapan 

                                                           
2Janitï yaqha tuqit siskaspa ukhaxa, Biblian taqe jiskʼa tʼaqanakapat parlki ukanakax Versión King James ukankiwa. 
3Qillqirix Apocalipsis Libron taqpach jisk’a t’aqanakapwa wasitat jaqukipawayi, ukax Léxico de Strong 

ukampiwawww.bluetterbible.org ukan uñt’ayata. 
4 Apo 22:6 liytʼañataki, “[Figure 1-a]” jan ukax Video 15. “Diosan logos Evangeliopa” 

uñxattʼäta.www.therhemaofthelord.com/evangelio/15/ ukat juk’ampinaka.. 
5“Nayrïr & qhipa” tuqit jukʼamp yatxatañatakixa, “(Apo 1:10-11 liytʼañataki) Tatitun urupan (Mä trompeta, Ajayun).” 

https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/1/s_1168001
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/1/s_1168001
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/1/s_1168001
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G602/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1401/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/2/s_1168002
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3141/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3056/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3141/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/1/s_1168001
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/2/s_1168002
https://www.blueletterbible.org/kjv/jhn/1/1/s_998001
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G5457/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G5457/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/jhn/1/1/s_998001
https://www.blueletterbible.org/kjv/jhn/1/1/s_998001
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G746/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3056/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/jhn/1/2/s_998002
https://www.blueletterbible.org/kjv/jhn/1/2/s_998002
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3778/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/jhn/1/3/s_998003
https://www.blueletterbible.org/kjv/jhn/1/3/s_998003
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1096/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3141/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/1jo/5/9/s_1164009
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3141/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3141/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3141/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3141/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3140/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3140/kjv/
http://www.blueletterbible.org/
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/22/6/s_1189006
http://www.therhemaofthelord.com/the-gospel/15/
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/10/s_1168010
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wawapawa.. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .
. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. . 

1Jo 5:10 Khititejj iyawski ukajjaDiosan Yuqapa ukax testigo ukaniwaG3141 ukat juk’ampinakajupa pachpanwa: 
1.1. 

khititix Diosar jan iyawski ukax k'arisiriruw tukuyi; kunattix janiw uka qillqat iyawskiti 
Diosajj Yoqapat churi. 

1Jo 5:11 liytʼañatakiUkat akax qillqatawa (testigo), .G3141 ukat juk’ampinakakunaTatajiwasanakar churistuwiñay 
jakaña, . 

ukat akajakawiYuqapankiwa. 
 
➢ Uka testigojja: “ .Tatasasaw churawayistu(iyawsirinaka) .wiñay jakaña, ukat akajakawiukax 

inYuqapa.” 
→ Uka testigojjataTataYuqapat qhanañchi, ukhamat khititix utjki ukaxDiosan Yuqapa utjirinijupa 

uñjiri(jakawi) jupa pachpanwa. 
 
 

1Jo 5:13Jumanakan sutipar iyawsirinakaruw akanak qillqapxsmaDiosan Yuqapa; 
ukhamat jumanakax ukham lurapxañamatakiyatiñaukax jumanakan utjtamwawiñay jakaña, 

ukat jumanakax ukham lurapxañamatakichiqawsañasutiparu uñt’ayaña 
Diosan Yuqapa. 
 

1Jo 4:15Khititï ukham arsuskaniJesusaxaukawaDiosan Yuqapa, .Tatajuparuw jakasi, ukat jupax inTata. 
 

→Juanajj jumanacajj jumanacajj ucanac qillqäna 
1) sutiparu iyawsañaDiosan Yuqapa(kunaJesusaxaukawaCristowa, .Diosan Yuqapa, . 

 Jn 20:31 ukat juk’ampinaka), ukat 
2) uka iyawsasa, jumax utjarakïtawajakawisutip tuqi (Jn 20:31 ukat juk’ampinaka), ukat 

jumax uk yatiñamawa 
utjayañawiñay jakaña. 
 

→Uka pachpa Juanaw Diosan khitanitäki uka jaqejj Juanan Evangelio qellqarakïna 
(Jn 1:6 liytʼañataki, .1 Juan, .2 Juan, ukat3 Juan). 

 
 Kunjamsa uk yatjjatañatakejj 13 video uñxattʼätaJesusaxa ukawaCristowa, .Tatitusti, ukat 

kunjamsaukax logotipo ukanakawaukhamawaukatsti rhema.6 

                                                           
6“[Figure 1-b]” jan ukax Video 13. “Aru (logos & rhema).” 
www.therhemaofthelord.com/logos-rhema/13-qullan ajayun churäwipa/. 

https://www.blueletterbible.org/kjv/1jo/5/10/s_1164010
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3141/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/1jo/5/11/s_1164011
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3141/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/1jo/5/13/s_1164013
https://www.blueletterbible.org/kjv/1jo/4/15/s_1163015
https://www.blueletterbible.org/kjv/jhn/20/31/s_1017031
https://www.blueletterbible.org/kjv/jhn/20/31/s_1017031
https://www.blueletterbible.org/kjv/jhn/1/6/s_998006
https://www.blueletterbible.org/kjv/1jo/1/1/s_1160001
https://www.blueletterbible.org/kjv/2jo/1/1/s_1165001
https://www.blueletterbible.org/kjv/3jo/1/1/s_1166001
http://www.therhemaofthelord.com/logos-rhema/13-the-gift-of-the-holy-spirit/
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[1-a uñacht’awi] Diosan logos ukan Evangelio7 
 

 

                                                           
7Video 15. “Diosan logos ukan Evangeliopa.”www.therhemaofthelord.com/evangelio/15/ ukat juk’ampinaka.. 

http://www.therhemaofthelord.com/the-gospel/15/
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[1-b uñacht’awi] Uka aruxa (logos & rhēma) .8 
 

 
                                                           

8Video 13. “Uka aru (logos & rhema).”www.therhemaofthelord.com/logos-rhema/13-qullan ajayun churäwipa/. 

http://www.therhemaofthelord.com/logos-rhema/13-the-gift-of-the-holy-spirit/


  5 

(Apo 1:3 liytʼañataki) Profecian logos liytʼirinakajj bendicionanakanïpjjewa (Tiempojj jakʼankjjewa) . 
 

Apo 1:3 liytʼañatakiKusisiñaniwa khititix liyt'ki, khitinakatix arunak ist'apki ukanaka (logos) .G3056 ukat juk’ampinakauka 
profeciatjja,G4394 ukat juk’ampinaka  

Ukan qillqatäki ukanak phuqhapxam, pachax jak'ankxiwa. 

 
 Apo 1:3 liytʼañataki Khuyapayataliyt'iri, ist'irinakasa —sasaukax logotipo ukanakawa ukatxaprofecía 

uñachtʼayaña, . 
ukatsti kunanakatix ukan qillqatäki ukanak imañamawapachax jak'ankxiwa. 

 
 Kunatsa profecía logos liytʼirinakax bendicitäpxañapa? 

- Jupanakax bendicitapxiwa kunatix t’ant’a manq’apxaniwa Reino deTata. Ukax sañ muniwa, jupanakax 
lurapxani 

janiw jukʼampi uva yapu achunak umañamäkiti (ukax logotipo ukanakawa), uka urukamaw machaq 
umapxi (ukatsti rhema) . 

reino ukanxaTata. 
 

→ Sillu
G4972 ukat juk’ampinaka 

janiw uka aru (ukax logotipo ukanakawa) .
G3056 ukat juk’ampinaka

aka libron 
profeciapat parltʼañäni: kunattix pachax jak'ankxiwa 

(Apo 22:10 liytʼañataki). 
 

(Apo 1:4 liytʼañataki) Uka 7 iglesianaka & Uka 7 Ajayunaka 

 

Apo 1:4 liytʼañatakiJuanax Asia tuqinkir paqallqu iglesianakar arst'anipxam: khuyapayasiñampi, sumankañampi.G1515 ukat 

juk’ampinaka 
Khititejj utjki, jichhajj utjkäna, jutañapäki ukanakatjja; 
ukatsti tronopan nayraqatapan utjki uka paqallqu Ajayunakatxa; 

 
 Apo 1:4 liytʼañatakiJuan touka paqallqu iglesianakaukax Asia tuqinkiwa: Khuyapayasiñampi, sumankañampi, 

jupat khitiukawa, ukat kawkïrisukawa, ukat kawkïrisukax jutañapawa; ukat ukatuka paqallqu 
Ajayunakaukaxa 

tronopan nayraqatapan; 
 

→ W. ukat juk’ampinakaho ukax khititix utjki, utjkäna, jutañapäki ukawa?Taqi ch'aman Tatitu.9  

  → W. ukat juk’ampinakaho ukax paqallq Ajayunakan tronopan nayraqatapan utji?Tatit Jesucristowapaqallqu 

Ajayunakaniwa 
(uñxattʼarakismawaApo 5:6 liytʼasiñapawa). 

 
(Apo 1:5 liytʼañataki) Jesucristo: Reyinakan pʼeqtʼiripa ukat oraqen apnaqirinakapa 
 

Apo 1:5 liytʼañatakiUkat Jesucristot jutki, jupasti taqe chuyma qhanañchiriwa.G3144 ukat juk’ampinakajiwatanakat nayrïr 
yuqapasti, . 

ukat príncipe ( apnaqiri) .G758 ukat juk’ampinakareyinakan uñtʼatawaG935 ukat juk’ampinakauraqi (uraqi).G1093 ukat juk’ampinaka   
Khititix munaskistu, juchanakasat jariqkistu, jupan wilapampi. 

 
 Apo 1:5 liytʼañatakiUkat ukatJesucristo. 

uraqpachankir reyinakan pʼeqtʼiripawa. 
Khititix munaskistu, Jupan juchanakasat jariqkistu ukaruwila. 

 

                                                           
9Carrox Tatitun uñacht’ayatawa, ukax utjiwa, ukat kawkïritix utjkäna, ukat jutañapäki, “Taqi Ch’aman (Qhispiyiri Jesus 

Cristo)” khititix wasitat jiwasanak layku jutani (2Pe 3:10, .Is 66:15 liytʼañataki, .& uñakipt’añaApo 4:6-11 liytʼañataki).  
Video 33. “Aka Carrompi chikt’asim.”www.therhemaofthelord.com/uncategorized/33-aka-carro-rux-juma pachpaw 

mayachasiñama/.  

https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/3/s_1168003
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/3/s_1168003
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3056/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G4394/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/3/s_1168003
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G4972/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G4972/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3056/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/22/10/s_1189010
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/4/s_1168004
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/4/s_1168004
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1515/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1515/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/4/s_1168004
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/5/6/s_1172006
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/5/s_1168005
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/5/s_1168005
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3144/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G758/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G935/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1093/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/5/s_1168005
https://www.blueletterbible.org/kjv/2pe/3/10/s_1159010
https://www.blueletterbible.org/kjv/isa/66/15/s_745015
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/4/6/s_1171006
http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/33-join-thyself-to-this-chariot/
http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/33-join-thyself-to-this-chariot/


6 

 Kunas uraqixa? 
- UkanaLuc 8:27 qillqatanxa, uraqi (Strong's G1093) ukat juk'ampinaka.10jila partejj “oraqe” sasaw jaqokipasi. 
UkhamarjamaxaÉxo 3:5 liytʼañataki  

ukatHecho 7:33 qillqatanxa, uraqi (Strong's G1093) ukatMat 6:10 qillqatanxa, “Reinomax jutpan. Juman 
munañamajj utjañapawa 

aka uraqin lurata, .G1093 ukat juk’ampinakakunjämtix alaxpachan utjki ukhama”, ukax “uraqi” sasaw 
jaqukipañaparaki: 

“Reinomax jutpan. Munañamax luratäñapawa (on) .G1909 maranwa uñstawayi(uraqi),G1093 ukat juk’ampinakakunjämtix 
alaxpachan utjki ukhama” sasa.11 

 

 W. ukat juk’ampinakaho uraqin reyinakan apnaqiripawa? 

- .Jesus Cristo(Apo 1:5 liytʼañataki) . 
 

 W. ukat juk’ampinakaho uraqin reyinakapasa, apnaqirinakasa? 

- Uka reyinakaxaG935 ukat juk’ampinakaTatiturusa, Cristompir sayt'asipkän uka uraqit Herodesampi, Poncio Pilatompi. 
- .T. Uka jaqejj Tjupaw apnaqiG758 ukat juk’ampinakauraqix jilïr sacerdotenakawaG749 ukat juk’ampinakaukat jilïr 
irpirinaka.G4245 ukat juk’ampinaka  

 
Hecho 4:23 qillqatanxaUkat antutatäxasax jupanakan tamaparuw sarapxäna. 

sacerdotenakan jilïrinakaparus taqi ukanak yatiyapxänaG749 ukat juk’ampinakaukat jilïr irpirinakaG4245 ukat 

juk’ampinakasasaw jupanakar satayna. 
Hecho 4:26 qillqatanxaUka reyinakajjaG935 ukat juk’ampinakauraqi(uraqi) .G1093 ukat juk’ampinakasayt'asipxäna, 

jilïrinakampiG758 ukat juk’ampinakaukankanawa 
tantachasipxäna contraTatitusti, ukat jupan contrasaCristo. 

Hecho 4:27 qillqatanxaJuman contrajj cheqäskapuniwaqullan wawa Jesusa, khitirutix jumax ajlliwayktaxa, 
paypachaHerodesax ukham luratayna, ukatPoncio Pilato sat chachajja, ukampijan judiöpki 

ukanaka, .G1484 ukat juk’ampinakaukatjaqinakaruG2992 ukat juk’ampinakaIsrael markat jutiri, ukankanawa 
tantachasipxäna, . 

 
 Khitinakatix ch’akkatapxänaJesusaxa, .TatitustiukatCristo? 

- Taqi Israel utankirinaka: reyinaka, apnaqirinaka, jan judiöpki ukanaka, & Israel markankirinaka (Hecho 2:36 
qillqatanxa).12  

 
 Jesus Cristooraqen reyinakan pʼeqtʼiripawa, ucampis Juparojj Israelan taqpach utapampiw 

chʼakkatapjjäna. 
 
(Apo 1:6 liytʼañataki) Jesucristo: Diosataki ukhamarak Awkipan reyinakaru ukat sacerdotenakaruw tukuyistu  
 

Apo 1:6 liytʼañatakiUkat reyinak utt'ayistuG935 ukat juk’ampinakaukat sacerdotenakas utjarakiwaG2409 ukat juk’ampinakaDios Awkiparu; 
jupan jach'a kankañapampi, munañapampi wiñay wiñayataki. Amén. 

 
 Apo 1:6 liytʼañatakiUkat reyinakaru, sacerdotenakjam utt'ayistuTataukat JupanAwki, Jupan jachʼañchäwipasa, 

apnaqäwipas wiñayatak utjpan 
ukat wiñayataki. Amén. 

 
 Jach’a T’aqhisiñ SantunakaluratäniwareyinakaruukatsacerdotenakaaTata, ukat 1.000 maraw uraqin 

apnaqapxani.13 
 

                                                           
10Janitï yaqha tuqit siskaspa ukhaxa, Hebreo ukat Griego Léxico ukamp taqpach qhanañchäwinakax uka 

tuqitwahttps://www.blueletterbible.org/kjv uka tuqit yatxatañataki. 
11Video 19. “Uraqi & Uraqi.”www.therhemaofthelord.com/course1/uraqpachan-uraqi/. 
12Video 15. “Diosan logos ukan Evangeliopa.”www.therhemaofthelord.com/evangelio/15/ ukat juk’ampinaka.. 
13Uñxattʼarakismawa “(Apo 5:7-14 liytʼañataki) Qullan santonakax Diosasan reyinakaparu, sacerdotenakjam utt'ayatäpxiwa.” 

https://www.blueletterbible.org/kjv/luk/8/27/s_981027
https://www.blueletterbible.org/kjv/exo/3/5/s_53005
https://www.blueletterbible.org/kjv/act/7/33/s_1025033
https://www.blueletterbible.org/kjv/mat/6/10/s_935010
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1093/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1909/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1093/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/5/s_1168005
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G935/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G758/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G749/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G4245/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/act/4/23/s_1022023
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G749/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G4245/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G4245/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/act/4/26/s_1022026
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G935/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1093/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G758/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/act/4/27/s_1022027
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1484/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G2992/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/act/2/36/s_1020036
https://www.blueletterbible.org/kjv/act/2/36/s_1020036
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/6/s_1168006
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/6/s_1168006
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G935/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G2409/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/6/s_1168006
https://www.blueletterbible.org/kjv
http://www.therhemaofthelord.com/course1/the-earth-the-ground/
http://www.therhemaofthelord.com/the-gospel/15/
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/5/7/s_1172007
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(Apo 1:7 liytʼasiñapawa) Jupax qinayanakampiw juti 
 

Apo 1:7 liytʼasiñapawaUñtapxam, jupasti jutiG3326 ukat juk’ampinakaqinayanaka;G3507 ukat juk’ampinaka  
taqe nayraw jupar uñjani, ch'uqt'irinakasa. 
ukat taqi kasta (tribus) .G5443 ukat juk’ampinakauraqi (uraqi) .G1093 ukat juk’ampinakajupa laykuw jachapxani. Ukhamäkchïnsa, 

Amén. 

 
 Apo 1:7 liytʼasiñapawa Uñtapxam, Jupax (Tatit Jesucristowa14) ukax jutiqinayanaka; taqe nayraw jupar uñjani, 

ukatsti jupar chʼakhupkäna ukanakasa (Jesusaxa, paypachaTataukatCristo, . Hecho 2:36 qillqatanxa): .  
uraqpachankir taqe tribunakajj jupat jachapjjarakiniwa” sasa. Ukhamäkchïnsa, Amén. 

 
 Khitiqinayanakampiw jutapxani? 

- Qhixu qhixu patxan qunt’asir jaqixa, .Diosan Yuqapa(Tatit Jesucristowa) ukax qinayanakampiw jutani.15 

- . C. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasijach'aG3507 ukat juk’ampinaka: 1.1.C. Ukaxa mä juk’a pachanakwa 

lurasijach’at arsuñax “qhixu qhixu” sañ muniG3509 ukat juk’ampinakatestigonakat sipansaG3144 ukat juk’ampinakaJesusan 
sarnaqäwipa”16khitinakampis jutapxaniTatit Jesucristowa. 
- .JesusaxaJupan ukar makhatawayiAwkiukatTata, ukatstiTatatukuñaAwkixaukatTataMaría Magdalena sat 
warmitaki (Juan 20:17 qillqatanxa). 
→Ukhampacha,Tataukhamarakiw tukuwayxiAwkixaukatTataukat jan wali jaqit uñt’atawa, khitinakati 

iyawsäwi layku “ .sasaw iyawsapxäna" kunaJesusaxa  
Jupan ukar makhatxaniAwki, JupanaTata maldecit uraqit qhispiyañataki.17  

- .Jaqen Yoqapa& .Diosan Yuqapa 
 

Rom 1:3 liytʼañatakiYuqapatjjaJesucristojiwasankiTata, ukax Davidan wawanakapat luratänwa 
ukarjamaG2596 ukat juk’ampinaka jañchixa; 

Rom 1:4 liytʼañatakiUkat yatiyata (ordenado) .G3724 ukat juk’ampinakaukhamañaDiosan Yuqapaukampi 
(ukana) .G1722 ukat juk’ampinakach'ama, .G1411 ukat juk’ampinaka  

ukarjamaG2596 ukat juk’ampinaka qullan kankañ ajayu, jiwatanak taypit jaktäwi tuqi: 
 

→ Jaqen Yoqapa(jañchi): .DiosankiwaYuqaJesucristojiwasankiTataukarjamajañchixa. 
→ Diosan Yuqapa(ajayu): .Jaqen Yoqapa ukax ordenatänwaDiosan Yuqapa ch’amanïñanxa, .18  

ukarjamaqullan kankañ ajayu, .G42  
byjiwatanak taypit jaktäwi.19 

 
Luc 1:35 qillqatanxaUkat angelax jupar (Maria) säna:Qullan Ajayujumaruw jutani —sasa, . 

ukatch’amapaG1411 ukat juk’ampinakaJach’a Jach’a JaqinakankiwaG5310 ukat juk’ampinakajumar 
ch'amakt'ayapxätam: 

ukatwa uka qullan yänakax utjarakiG40ukax jumat yurinisatawaDiosan Yuqapa. 
 

                                                           
14Reer ukat “(Apo 14:14-16 liytʼañataki) Cosecha, Uka apthapiwi (3ri uñjawi 2ri apthapiwi).” 
15Ukax katjatawaApo 1:12 liytʼañataki-13. Jaqin Yuqapax paqallq candelabronak (jan ukax iglesianak) taypinkiwa, ukampis uka 

aru uñjapxam 
"justañaG3664 ukat juk’ampinakaukax jaqin Yuqapar uñtasit jan ukax uñtasit jaqir uñt’ayañatakiw apnaqasi.Apo 1:16 

liytʼañatakikhititix uñch’ukiski uka tuqit qhanañchi 
Jaqin Yuqapar uñtasita khititix “mä ch’ullqhi pä filoni espada” apt’ata ukax mä nina nakhaskir espadawa (rema) Jupan 
laka. Kunattix rhema sat aruxa Jesucristo Tatitusan apostolanakapan nayraqatapanwa arsutänxa (Jd 1:17 liytʼañataki), Jaqin 

Yuqapadescrito ukan qillqt’ata 
Apo 1:13 liytʼañatakiJesucristo Tatituwa, Diosan Yuqapaw jaqin Yuqapar uñtasita. 

16Uñxattʼarakismawa ( .Heb 12:1 liytʼañataki), “Ukat uñjasasti mä jachʼa qinayampi muyuntatätanwaG3509 ukat 

juk’ampinakatestigonakat sipansa, .G3144 ukat juk’ampinaka..” 
17Video 38. “Jesus jak’an ch’akkatat pä lunthatanaka.”www.therhemaofthelord.com/uncategorized/38-Jesusan ch’akkatat-pä 

lunthatanakax Jesusan jak’apan ch’akkatat/. 
18“[2-a uñachtʼäwi] Comunión” siski uka cheq uñjjattʼäta. 
19Jiwatanak taypit jaktañ tuqitxa, 7 jaljankir “144.000 (Criston nayrïr achunakapa)” siski uka chiqar uñxattʼäta. 

https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/7/s_1168007
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/7/s_1168007
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3326/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3507/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G5443/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1093/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/7/s_1168007
https://www.blueletterbible.org/kjv/act/2/36/s_1020036
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3507/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3509/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3144/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/jhn/20/17/s_1017017
https://www.blueletterbible.org/kjv/rom/1/3/s_1047003
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G2596/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/rom/1/4/s_1047004
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3724/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1722/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1411/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G2596/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G42/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/luk/1/35/s_974035
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1411/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G5310/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G40/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/14/14/s_1181014
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/12/s_1168012
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3664/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/16/s_1168016
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/16/s_1168016
https://www.blueletterbible.org/kjv/jde/1/17/s_1167017
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/13/s_1168013
https://www.blueletterbible.org/kjv/heb/12/1/s_1145001
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3509/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3509/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3144/kjv/
http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/38-the-crucifixion-of-jesus-the-two-thieves-crucified-next-to-jesus/
http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/38-the-crucifixion-of-jesus-the-two-thieves-crucified-next-to-jesus/
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→KunawsaQullan Ajayumpiw uñt’ayasiukax jutiDiosan logos ukanakapa Jaqin Yoqapajj jumanakan 
yapuchätam. 

Jach'a Diosan ch'amapaw ch'amakt'ayapxätam. UkataDiosan Yuqapajutaniwa, ukatsti 
churapxarakïtam 

mä amuyt’awi, ukhamat Jupar uñtʼañamataki (Tata) khitisachiqa, ukat jumanakax 
Jupankapxaraktawa (Tata) . 

ukawachiqa, Yuqapansa ukhamarakiJesucristo. Akawacheqpach Diosawa, ukatwiñay jakaña(1Jo 
5:20). 
 

 T. Uka jaqejj The Diosan Yuqapa 
- .JesucristojiwasankiTata(Rom 1:3 liytʼañatakijañchiparjama) ukaxCristowa, .Diosan Yuqapa(Jn 11:27 
liytʼañataki, . 

Hecho 8:37 qillqatanxa), .Israel markan Reyipa(Jn 1:49 qillqatanxa). 
 
- .AkaJesucristo, khititix jiwasanakar khithatäki ukax jaktayarakistaniwaCristo(Efe 2:5 liytʼañataki) ukat 
alaxpachan jaktayapxita 

taqi ajay tuqit bendicionanak utjki uka chiqanakanxaCristo Jesusawa(Efe 1:3 liytʼañataki, .Efe 2:6 
liytʼañataki) ., kunattix Jupaw jiwasanakxaTata(Fl 3:8 ukat juk’ampinaka), . 

ukat Jupaw jiwasan jan wali (jisk’a yänaka) janchisar mayjt’ayanijachʼa jachʼa tukur janchitaQhispiyiri, . 
Tatit Jesucristowa (Phl 3:20-21, 22 liytʼañataki.Rom 8:30 liytʼañataki), .20khitisauka Cordero, .Cristowa, uka 

uñacht’äwiTata.21 
 

(Apo 1:8 liytʼañataki) Taqe Chʼamani Tatitu 
 

Apo 1:8 liytʼañatakiNayax Alfa ukhamarak Omega ukhamätwa, qalltasa tukuyasa, Tatitux siwa:G2962 ukat juk’ampinaka   
kawkïris utji, kawkïritix utjkäna, jutañapäki, taqi ch'aman Diosawa.G3841 ukat juk’ampinaka 

 
 Apo 1:8 liytʼañatakiNayax Alfa ukat Omega, qalltawi ukat tukuya, sasaw sarakiTatitusti, . 

khitis utji, khitis utjatayna, khitis jutani,Taqi Chʼamani Diosawa. 
 
 Taqi ch'aman Tatitu22 

- .Tatitusti: Alfa ukat Omega, qalltawi ukat tukuyawi. 
- .Taqi ch’amani: Khititix utjki, utjkäna, jutañapäki uka.23 

 
→AmuyañaTaqi ch'aman Tatitu ukhata "(Apo 4:8 liytʼañataki) Taqe chʼamani Tatitu Diosa (jupajj utjkäna, 

jichhas utjaskakiwa, jichhas utjaskakiwa 
jutaña)” sasa. 

→“Jiwasan” siski uka arunakan contextopa amuyañamawaTata, ukat deJupan Cristopawa" ukanaApo 11:15 
liytʼañataki, khititix jutañapäki uka.24 

 
(Apo 1:9 liytʼañataki) Diosan logos , Jesucriston qhanañchäwipa 
 

Apo 1:9 liytʼañatakiNaya Juan, jumanacan jilama (jilanaka) .G80ukat compañero (parteker) .G4791 ukat 

juk’ampinakatʼaqhisiñanakanwa, .G2347 ukat juk’ampinaka  
Jesucriston reinopampi, pacienciapampisti, Patmos sat islaruw jakasïna. 

                                                           
20Video 39. “Jiwatanakan jaktatapa.”www.therhemaofthelord.com/uncategorized/39-posible-tiempo-secuencia-de-crucifixión-

nayrïr-ukat-qhipa-adman-jiwatanakan-jaktäwipa/. 
21Jukʼamp yatjjatañatakejja, “Melquisedec chachajj tʼantʼampi vinompi (Jesucristotwa parli)” siski uka cheq uñjjattʼäta. 
22Video 33. “Aka Carrompi chikt’asim.”www.therhemaofthelord.com/uncategorized/33-aka-carro-rux-juma pachpaw 

mayachasiñama/. 
23“Taqi chʼamani Tatitu” siski uka tuqit parltʼañäni.Apo 1:8 liytʼañataki& “Taqi chʼamani Tatitu Diosa”Apo 4:8 liytʼañataki.” 
24Uñxattʼarakismawa “(Apo 11:15-16 liytʼañataki) 7 angelax trompeta phust’äna (Tatitusa Cristopas aka reinonak wasitat 

utt’ayapxam 
uraqpacha).” 

https://www.blueletterbible.org/kjv/1jo/5/20/s_1164020
https://www.blueletterbible.org/kjv/1jo/5/20/s_1164020
https://www.blueletterbible.org/kjv/rom/1/3/s_1047003
https://www.blueletterbible.org/kjv/jhn/11/27/s_1008027
https://www.blueletterbible.org/kjv/jhn/11/27/s_1008027
https://www.blueletterbible.org/kjv/act/8/37/s_1026037
https://www.blueletterbible.org/kjv/jhn/1/49/s_998049
https://www.blueletterbible.org/kjv/eph/2/5/s_1099005
https://www.blueletterbible.org/kjv/eph/1/3/s_1098003
https://www.blueletterbible.org/kjv/eph/2/6/s_1099006
https://www.blueletterbible.org/kjv/eph/2/6/s_1099006
https://www.blueletterbible.org/kjv/phl/3/8/s_1106008
https://www.blueletterbible.org/kjv/phl/3/21/s_1106021
https://www.blueletterbible.org/kjv/phl/3/21/s_1106021
https://www.blueletterbible.org/kjv/rom/8/30/s_1054030
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/8/s_1168008
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/8/s_1168008
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G2962/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3841/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/8/s_1168008
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/4/8/s_1171008
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/11/15/s_1178015
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/11/15/s_1178015
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/9/s_1168009
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/9/s_1168009
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G80/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G4791/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G4791/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G2347/kjv/
http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/39-possible-time-sequence-of-crucifixion-the-first-and-last-adam-the-resurrection-of-the-dead/
http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/39-possible-time-sequence-of-crucifixion-the-first-and-last-adam-the-resurrection-of-the-dead/
http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/33-join-thyself-to-this-chariot/
http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/33-join-thyself-to-this-chariot/
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/8/s_1168008
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/4/8/s_1171008
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/11/15/s_1178015
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uka arutaki (logos) .G3056 ukat juk’ampinakaDiosankiwa, ukat qhanañchañataki (testigo) .G3141 ukat juk’ampinakaJesucristot 
uñtʼatawa. 

 
 Apo 1:9 liytʼañatakiNaya Juan, nayasti jumanakan jilanakamätwatʼaqhesiña, . 

ukat reino ukat paciencianJesucristo, ukax Patmos sat islankänwa. 
takiDiosan logos ukanakapa, ukat ukatakiuka testigox ukham lurataynataJesucristo. 
 

 Logos ukanakat yatiyaña& ukaxa rhema satawa 
(Yatiyañataki ukanaukax logotipo ukanakawa) . 

- Diosa khitaniukax logotipo ukanakawa Israelan wawanakaparux ukham 
yaticharakïnwaJesucristoukawaTatitustitaqi kunat sipansa. 
 

(Ukat yatiyaskakiñaniukatsti rhema) . 
- Diosax Nazaret markankir Jesusaruw Qullan Ajayumpi ch'amampi jawillt'äna, kimsïr uruw jaktayäna, 

ukat qhan uñacht’ayäna Jupar (Jesucristo Nazaret markankir) jiwasaru, janiw taqpach jaqinakar 
uñacht’aykänti, jan ukasti “jiwasaru”, uka 

Dios nayraqatan ajllit testigonaka, jupanakajj Jaqen Yoqapamp chikaw manqʼasipjjäna, umapjjarakïna, 
jiwatanak taypit jaktkäna uka qhepatjja. 

 
➔Maynitix logos katuqanixa, juchanakapat pampachäwi katuqani, ukat Qullan Ajayuw khitinakatix 

iyawsaña aka rhema (Hecho 10:36-44 qillqatanaka). 
 
 Khitis Juan jilanakamaxa? 

- Jilanaka (profetanaka,Apo 22:9 liytʼañataki) khitinakatix Awkipax alaxpachankir (Mat 23:9 liytʼañataki), ukat 
khitinakatï uñjapkäna ukanaka 

Yatichirin utapa, ukat uka urux Jupamp jakañ jikxatapxta, ukat jikxatapxtaMesias sat chacharuw 
uñtʼäna, .Cristowa (Jn 1:39-41 liytʼañataki).25 

 
- Juan, Juanan Evangelio qillqirixa jilanakamawa, t'aqhisiñanakani26reino ukat 

paciencia ukatJesucristo. Jupax mä testigo ukhamänwaJesucristo, .ukax logotipo ukanakawataTata. 
 

 R. ukat juk’ampinakaaptura(katjata,harpazō ukax mä juk’a pachanakanwa) . 

- Amtañani, kamachimpi profetanakampixa Juanakama, ukhamarakiukat Tʼaqhisiñanakax utjarakiwa Juanan 
urunakapat qalltasina 

ukax Bautista satawa.27 
 
Mat 11:12 liytʼañatakiBautisir Juanan urunakatpach alaxpachan reinopax t'aqhisiyatawa 

violencia (ch’ama apnaqaña) ., .G971 ukat juk’ampinakaukat nuwasir (fuerza violenta) .G973 ukat 

juk’ampinakaapsuña (katjata, .harpazō ukax mä juk’a pachanakanwa) .G726 ukat juk’ampinaka  
ukax (juparux) .G846 ukat juk’ampinakaukatach'ama (harpazō ukax mä juk’a pachanakanwa) ..G726 ukat 

juk’ampinaka 
 

→Bautisir Juanan urunakatpach jichhakama.alaxpachankir reino ch’amampi apsutawa, . 
ukat jaqinakax katjasipxi (harpazō ukax mä juk’a pachanakanwa) alaxpachar sarañatakix 

ch’amampi. 
 

Luc 16:16 liytʼañatakiLeyimpi profetanakampix Juanakamaw utjäna, uka pachatpachaw Diosan Reinopax 
utjxi 

yatiyata, ukat sapa mayni (taqi) .G3956 ukat juk’ampinakach’amampi apnaqaña (fuerza apnaqaña) .G971 

ukat juk’ampinakaukaruw mantañapa. 
 

                                                           
25Video 17. “3. Nayrïr achunaka.”www.therhemaofthelord.com/the-7-feasts-of-the-lord/17-nayrïr-achu-utar-uta-Diosan-uta/. 
26“[3] Danielan 70 semananakapa” siski uka cheq uñjjattʼäta. 
27“[1-c uñachtʼäwi] (Apostolanaka) Discipulonakajj chʼamani ukat autoridadani” siski uka cheq uñjjattʼäta. 

https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3056/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3141/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/9/s_1168009
https://www.blueletterbible.org/kjv/act/10/36/s_1028036
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/22/9/s_1189009
https://www.blueletterbible.org/kjv/mat/23/9/s_952009
https://www.blueletterbible.org/kjv/jhn/1/39/s_998039
https://www.blueletterbible.org/kjv/mat/11/12/s_940012
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G971/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G973/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G973/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G726/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G846/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G726/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G726/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/luk/16/16/s_989016
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3956/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G971/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G971/kjv/
http://www.therhemaofthelord.com/the-7-feasts-of-the-lord/17-first-fruits-the-house-of-the-lord-god/
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→Leyimpi profetanakampix Juanakamaw utjäna, uka pachat aksaruxDiosan reinopawayatiyatawa, . 
ukat taqiniw ukar mantañatakix ch’amachasipxi. 
 

➔Leyimpi profetanakampix Juanakamaw utjäna, ukatDiosan reinopawa uka pachatpachaw yatiyasi. 
Bautisir Juanan urunakatpach jichhakama, taqi khitinakatix mantañapatak ch'amachasipki ukanaka 
Diosan reinopawa, ukax katjatawa (harpazō ukax mä juk’a pachanakanwa) ukanaalaxpachankir reino 

uka ch’amampi ch’amampi. 
➔Ukhamawatʼaqhesiñaw utjäna qalltxiwa, ukatwa Juanax jumanakan jilanakamaxatʼaqhesiñareino ukat 

paciencia ukatJesucristo.28  

                                                           
28“[3] Danielan 70 semananakapa” siski uka cheq uñjjattʼäta. 



  11 

[1-c uñacht’awi] (Apostolanaka) Ch’amani ukhamaraki ch’amani discipulonaka29 

 

                                                           
29Video 35. “(Apostolanaka) Discipulonaka, chʼamani ukat autoridadani.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/35-apóstol-arkirinaka-ch’amampi-autoridad/. 

http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/35-apostles-disciples-with-power-authority/
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(Apo 1:10-11 liytʼañataki) Tatitun urupan (Mä trompeta, Ajayun) . 
 

Apo 1:10 liytʼañatakiNayasti Tatitun urupanxa Ajayunankaskäyätwa, qhipäxansti mä jach'a aru ist'arakta, mä trompeta 
phust'ata. 
Apo 1:11 liytʼañataki“Nayax Alfa ukhamarak Omega ukhamätwa, nayrïr ukhamarak qhipïri” sasa: “Kuntix uñjkta ukxa, mä 
libron qillqt'am” sasa. 

Asia tuqinkir paqallqu iglesianakaruw apayanipxäta; Éfeso, Esmirna, Pérgamo markanakar puriñkama. 
Ucatsti Tiatira, Sardis, Filadelfia, Laodicea markanakaruw puripjjäna. 

 
 Apo 1:10 liytʼañataki Nayax AjayunankäyätwaTatitunkiwauru, ukat qhipäxan mä jach’a aru ist’äna, as ofmä 

trompeta phustʼaña, . 
 Apo 1:11 liytʼañatakiSasa, nayax ukhamätwaAlfa satänwaukatOmega ukax wali askiwa, .nayrïrixaG4413 ukat 

juk’ampinakaukatqhipïrixa: 1.1.G2078 ukat juk’ampinakaukatsti: “Kuntï uñjkta uk” sasa.G991 ukat juk’ampinaka  
qillqañamä libron apayanipxam, Asia tuqinkir paqallqu (7) iglesianakaru; Éfeso markar puriñkama, ukat 
Esmirna, Pérgamos, Tiatira, Sardis, Filadelfia, ukhamaraki 
Laodicea markar puriñkama. 

 
 UkanaTatitun urupawa, mä jachʼa aruw, trompetar uñtata, ajayun istʼasini, ukat khititix mä jinchunïki ukax 

kuntï Ajayux paqallq iglesianakar siski uk istʼani, uka Apóstolanakax jumanakar uñtʼayapxtamwa (jumax 
jumanakax jachʼa jachʼa tukuñan uñjatäpxtawa . ch’amapa ukhamaraki jutañasa jiwasanaTatit Jesucristo, .2Pe 
1:16).30  

 
- .Nayrïri& .qhipïrixa31 
 T. Uka jaqejj Tjupax nayraqat: Jaqin Yuqapax suma jatha phawaski, ukaxDiosan logos ukanakapa(Mat 13:37 

qillqatanxa).32  
 T. Uka jaqejj Tjupax qhiparaki: 1.1.Diosan logos sat rema satänwa.33 

 
(Qhepa urun jaktapjjam) 

Jn 6:40 qillqatanxaUkat akaw jupan munañapaxa (Tata) ukax khithawayitu (Yuqaxa), . 
uka sapa mayni kunasasaw uñjiG2334 ukat juk’ampinaka Yuqaxa, ukatiyawsijupar, inas utjchispawiñay 

jakañ katuqañataki: 1.1. 
ucat nayajj lurarakïaptañajuparux sartayataynaqhipa urunxa. 

Jn 6:54 qillqatanxaKhititï nayan manqʼki ukajjaaycha, ukat nayan umañajawawila, ukax utjiwawiñay jakaña; 
ucat nayajj lurarakïaptañajuparux sartayataynaqhipa urunxa. 

 
  →Jumax janiw utjktamtijakawijumanakan jan ukax janchi manq’apkäta ukhaxaJaqin Yuqapa, ukat jupan 

umañapawila  
(Jn 6:53 qillqata). Ukampis taqe khitinakatï uñjapki ukanakaDiosan Yuqapa, . ukatsasaw 

iyawsapxiJuparu, utjani 
wiñay jakañaukat jupanakax ukhamäpxarakiniwayapxataalayaqhipa urunxa.34 

 
 

                                                           
30Video 44. “Qillqatan profeciapa 2 Pedro 1 ) 2/2.”www.therhemaofthelord.com/uncategorized/44-logo-logo-logo-la-rema-

qhipa-urunakan-2-pedro-3-qullqatan-profecía-2-pedro-1-3/. 
31“[Figure 1-d]”, jan ukax Video 28. “Ajayun achupa” uñxattʼäta. 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/28-ajayun achupa/ 
32Video 37. “Wila yapu (Mä yänaka).”www.therhemaofthelord.com/uncategorized/37-wila-yapu-mä-posesión-jumax-mä-

precio-mä-honor/” 
ukat “[1-b uñacht’äwi] Aru (logos & rhēma).” 

33“[10-2 uñachtʼäwi] 3 cosechanaka & 4 relojes” siski uka cheq uñjjattʼäta. 
- Kunapachatixa jani tukusiri jatha (Diosan logos,1Pe 1:23) Jesucriston (wiñay Reyi) ., ukax achunak achuyi 
chiqapa (Diosan logos ukan rhema) jumanakan (1Ti 1:16), Jesucristox wiñay Reyimaruw tukuni ukat jumax isimp 

isthapt’asiraktawa 
Jan jiwañan jakañaukat wiñayatakiw jakañasa (1Ti 1:17 liytʼañataki). 

34Jiwatanakajj kunjamsa jaktanipjjani uka toqetjja, “144.000 (Criston nayrïr achunakapa)” siski uka toqet parltʼañäniApo 7:4-8 
liytʼañataki. 
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https://www.blueletterbible.org/lexicon/G4413/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G4413/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G2078/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G991/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/2pe/1/16/s_1157016
https://www.blueletterbible.org/kjv/2pe/1/16/s_1157016
https://www.blueletterbible.org/kjv/mat/13/37/s_942037
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https://www.blueletterbible.org/kjv/jhn/6/40/s_1003040
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http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/28-the-fruit-of-the-spirit/
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[Figure 1-d] Ajayun achupa35 
  

                                                           
35Video 28. “Ajayun achupa.”www.therhemaofthelord.com/uncategorized/28-ajayun achupa/ 

http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/28-the-fruit-of-the-spirit/
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(Apo 1:12-13 liytʼañataki) Uka paqallqu candelabronaka 
 

Apo 1:12 liytʼañatakiUkat nayamp parlir aru uñjiriw kutikipstayäta. Ukxarusti, paqallqu quri candelabronak uñjta;G3087 ukat 

juk’ampinaka 
Apo 1:13 liytʼañatakiUkat paqallqu candelabronak taypinsaG3087 ukat juk’ampinakamaynix ukham (uñtasita, uñtasita) .G3664 ukat 

juk’ampinakaJaqin Yuqapar churañataki, 
mä isimp isthapt’ata (isimp isthapt’ata) .G1746 ukat juk’ampinakakayukama, . 
ukat girtG4024 ukat juk’ampinakaukatsti paps (pecho) tuqitwa .G3149 ukat juk’ampinakaquri cinturonampi.G2223 ukat juk’ampinaka 

 
 Apo 1:12 liytʼañataki Ukat nayax (Juan) nayamp parlir aru uñjiriw kutikipsta. 

Ukxarusti, paqallqu quri candelabronak uñjta; 
Apo 1:13 liytʼañatakiUkat paqallq (7) candelabronak taypinx Maynix ukham uñt’atawaJaqin Yuqapa, . 

isimp isthapt’ata (mä isimpi) kayukama, ukat pechoparux quri cinturónmpiw chint’ata. 
 

  W. ukat juk’ampinakasombrero ukaxa paqallqu (7) candelabronakjamawa? 

- Paqallqu (7) iglesianaka (Apo 1:20 liytʼañataki). 
 

 Jaqin Yuqapar uñtasit maynix 7 candelabronak taypinkiwa (jan ukax 7 iglesianak taypinkiwa), ukampis 
uñjañäni, “kunjamsa” siski uka aruxa jaqin Yuqapar uñtasit jaqir uñtʼayañatakiw apnaqasi.Apo 1:16 
liytʼañatakiukat qhanañchi khititix Jaqin Yuqapar uñtasita, khititix “mä ch’ullqhi pä filo espada” apt’atäki ukax 
ukhamawamä nina nakhaskir espada(ukatsti rhema) lakapan uñsti. Kunataukatsti rhemaukax jiwasan 
apostolanakasan nayraqatapan arsünaTatit Jesucristo(Jd 1:17 liytʼañataki), .Jaqin Yuqapadescrito ukan 
qillqt’ataApo 1:13 liytʼañatakiukawaTatit Jesucristowa, . Diosan Yuqapa khitisaJaqin Yuqapa.36  
 

 Khitis paqallqu candelabronak taypin utji? 
- .Diosan Yuqapa khititix Jaqin Yuqapar uñtasita (Tatit Jesucristowa, .Apo 1:13 liytʼañataki). 

 
(Apo 1:14-15 liytʼañataki) P’iqipa, nayranakapa, kayunakapa, & arupan janq’u ñik’utanakapa 
 

Apo 1:14 liytʼañatakiP’iqipampi, ñik’utapampiG2359 ukat juk’ampinakalanat uñtat janq'u, ch'iyar ch'iyar janq'u; nayranakapasti 
ninar uñtatänwa; 
Apo 1:15 liytʼañatakiKayunakapasti mä suma broncet uñtatawa, mä hornon nakhantkaspa ukhama. arupasti walja uma 
ist'asirjama. 

 
  Apo 1:14 liytʼañatakiP’iqipasa, ñik’utapas lanat uñtat janq’u, kunjamatixjanq'ukunjamatix ch’uqi; 

nayranakapasti ukhamarakimä nina nina nakhantayaña; 
 
 Kunas p’iqin janq’u ñik’utapax sañ muni? 

- P’iqin ñik’utapan samipax Criston jilïr jaqir tukuñap uñacht’ayi. Ukhamatwa, Jaqin Yuqapan ñik’utapax 
lanar uñtat ch’iyar ch’iyar janq’u, Jaqin Yuqaparux taqpach jilïr jaqir uñtat uñacht’ayi, jan juchani jaqir 
uñtata.37  
 

 Lanax mä natural fibra de cabello ukawa, ukax marpachaw kunayman uywanakat apsutaraki, uwijanakat 
(anqax uñnaqataki). nayanaka contexto ukanxa, “lana” ukaxa uwijanakan natural ñik’utapatwa parli. 

 
 Apo 1:15 liytʼañatakiUkat kayunakapax ukhamarakisuma latón, mä hornon phichhantasipkaspa ukhama; 

arupasti walja jaqinakan ist'asirjamauma jalsunaka. 
 
 Kunas umax ajay tuqit sañ muni? 

- Umaxa logotipo, ukatxaJesucristo ukax Jaqin Yuqapawa, jupax umampi (logos) wilampiw jutäna 

                                                           
36Video 20. “(Mä ch’ullqi) Vaina, Espada, & Pä filoni Espada.” 

www.therhemaofthelord.com/espada/20-mä-filo-vaina-espada-pä-filo-espada-2/. 
37Video 31. “Mä nazareo Diosar (P’iqin ñik’utapa).” 

www.therhemaofthelord.com/uncategorized/31-mä-nazarita-diosa-p’iqin-chuymapa/. 

https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/12/s_1168012
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/12/s_1168012
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3087/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3087/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/13/s_1168013
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3087/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3664/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3664/kjv/
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https://www.blueletterbible.org/lexicon/G4024/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3149/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G2223/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/12/s_1168012
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/13/s_1168013
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/20/s_1168020
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/16/s_1168016
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/16/s_1168016
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https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/13/s_1168013
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/14/s_1168014
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/14/s_1168014
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G2359/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/15/s_1168015
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/14/s_1168014
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/15/s_1168015
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akapachanxa jakaña qhana utjañapataki. 
- Firmamento manqhankir umax logos ukawa, kuntix Jesusax uraqinkkasax jumar parlktam (Jn 15:3 
liytʼañataki). 
- Firmamento patat umax rhema ukawa, Jesusax Galilea markankaskänwa, ukax... 

Cristox jiwatanak taypit jaktasin Awkipar makhatxani, ukat Diosapar makhatxani uka qhipat amtasipxam 
sasaw Jesusax sistu 
(Jn 20:17 liytʼañataki).38  

(Apo 1:16 liytʼañataki) Paqallqu warawaranaka & mä ch’ullqi pä filoni espada 
 

Apo 1:16 liytʼañatakiKupi amparapansti paqallqu warawaranakaw utjäna. 
lakapatsti mä ch'aphiw mistunïnaG3691 ukat juk’ampinakapä puntaniG1366 ukat juk’ampinakaespada (ῥομφαία, rhomphaia 

ukat juk’ampinaka): .G4501 ukat juk’ampinaka  
uñnaqapasti ch'amapan intix qhant'ki ukhama. 

 
 Apo 1:16 liytʼañatakiKupi amparapanxa paqallqu (7) warawaranakaw utjäna. 

Lakapatsti pä filoni espadaw mistunïna. 
uñnaqapasti ch'amapan intix qhant'ki ukhama. 

 
 Kunas paqallqu (7) warawaranakaxa? 

- .T. Uka jaqejj Tjupax paqallqu (7) iglesianakan angelanakapawa (Apo 1:20 liytʼañataki). 
 

 W. ukat juk’ampinakasombrero ukax lakakiwa? 

- Lakax kawkhantix arunakax (dāḇār,ukatsti rhema) .H1697 ukat juk’ampinakaTatitun sutipawa ukanakax uñstayatawa 
(Jer 1:9 liytʼañatakiTatitusti sarakituwa: “Uñtapxam, nayax arunakax arsuwaytwa” sasaH1697 ukat 

juk’ampinakalakamanxa.) . 
 

 W. ukat juk’ampinakahy ukax “arunakax” ukankiwaJer 1:9 liytʼañatakiukatsti rhema? 

Deu30:14 ukat juk’ampinakaUkampis uka aruxa (dāḇār ukax mä juk’a pachanakanwa) .H1697 ukat juk’ampinakawali 
jak'ankiwa, lakamansa, chuymamansa, 

ukhamat juman uk lurañamataki. 

Rom 10:8 liytʼañatakiUkampis ¿kunas sispachäna? Uka aruxa (ukatsti rhema) .G4487 ukat juk’ampinakajak'ankiwa, 

lakamansa, chuymamansa. 

mä arunxa, aru (ukatsti rhema) .G4487 ukat juk’ampinakaiyawsäwimpi, ukanak yatiyapxta; 

 
→Uka aruxa (Strong'sG4487 ukat juk’ampinaka) iyawsäwinïtapataukanaRom 10:8 

liytʼañatakiukawaukatsti rhema, ukhamatwa (Strong'sH1697 ukat juk’ampinaka) ukana 
Deu30:14 ukat juk’ampinakapachpa referencia ukaniñapaw, “ .ukatsti rhema.”39 

 

 W. ukat juk’ampinakasombrero ukax pä ch’iyar ch’iyar ch’aphiwaG4501 ukat juk’ampinaka? 

- Uka aruxa (ukax logotipo ukanakawa) .G3506 ukat juk’ampinakaDiosankiwajankʼaki, chʼamani, ukat taqe kunat 
sipansa jukʼamp chʼamanipä filoni espada. 

- Ajayun ch’iwipaxa mä ch’ullqi pä ch’iyara ch’aphi, jan ukaxa aru (ukatsti rhema) .G4487 ukat juk’ampinakataTataukax 
juti 

Diosan Yuqapan lakapat mistuni (Apo 1:13 liytʼañataki, .Efe 6:17 liytʼañataki).40  
 

                                                           
38Video 25. “Mä ch’ama aru (Logos) 1/2.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/25-a-ch’ama-saña-logotios-diosan-lurawinakapa/. 
39Video 6. “Tatitux jumanakan Diosamaruw tuku.” 
www.therhemaofthelord.com/course2/6-libro-de-generaciones-adam-at-jesus-israel-israel-an-yuqanaka/. 
40Ibid. 
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 MÄlakapan pä filoni espada ch’ullqhimä nina nakhaskir espadawa, jakañ quqan thakip 
jark’aqañatakix taqi chiqaruw muyuntäna, ukax imantat maná jan ukaxTatitun rhemapa (Gn 
3:24 liytʼañataki, .1Pe 1:25).41  

 
 Tatitu Diosawa ukatsti querubines ukat...mä nina nakhaskir espadaH2719 ukat juk’ampinakaEdén 

huertan inti jalsu toqenjja, kunapachatï uka jaqerojj jaqunukkäna ukhajja.Uka nina nakhaskir 
espadaH2719 ukat juk’ampinakajakañ quqan thakip jark’aqañatakix taqi tuqir kutt’awayxi (Gn 3:24 
liytʼañataki). Ukatwa, pä ñik’utan ch’iwiH2719 ukat juk’ampinakaevangeliox nina nakhaskir espadawa, 
ukax qullan santonakan amparaparuw katxaruta, Diosan jach'a jach'a tukuñanakapampi 

(ēl) .H410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasilakaparu 

(P.sa149:6 ukat juk’ampinakaDiosan jachʼa jachʼa tukuñanakapajj (ēl) .H410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa 

lurasijupanakan (qullan santonakan) lakapan utjañapa, 
dand pä filoni espadaH2719 ukat juk’ampinakajupanakan amparaparu;). 

 
(Apo 1:17-18 liytʼañataki) Nayrïri ukat qhipïri (Infiernon ukat jiwañan llavenakapa) . 
 

Apo 1:17 liytʼañatakiUk uñjasasti, jiwatjamaw kayunakap jak'ar liwxatta. Jupasti kupi amparapampiw nayar luqxatäna, 
akham sasa: 

Jan axsarapxamti; Nayajj nayrïr ukhamarak qhep qhepa jaqëtwa: 
Apo 1:18 liytʼañatakiNayasti jakkiri, jiwat jaqïtwa; ucat nayajj wiñayataquiw jacjjta, Amén; 

ukat infiernon ukat jiwañan llavenakapas utjarakiwa. 

 
 Apo 1:17 liytʼañatakiUk uñjasasti, jiwatjamaw kayunakap jak'ar liwxatta. Jupasti kupi amparapampiw nayar 

luqxatäna, akham sasa: 
Jan axsarapxamti; ukhamatwanayrïrixaukatqhipïrixa: 1.1. 

 Apo 1:1 8 liytʼañatakiNayasti jakkiri, jiwat jaqïtwa; ucat nayajj wiñayataquiw jacjjta, Amén; 
ukat infiernon ukat jiwañan llavenakapas utjarakiwa. 

 

 W. ukat juk’ampinakaho ukax nayrïri ukat qhipïri? 

- Juanax qhanañchiriwaDiosan logos ukanakapa, .Jesucriston Qhanañchäwipa, uka paqallqu iglesianakaru 
uk uñacht’ayañaTatit Jesucristowa, Davidan saphipa ukat wawanakapa, Davidan wawanakapat 

luratänwa 
jañchiparjama. 
 
→ Aka Tatit Jesucristoxaukax Alfa ukat Omega, qalltawi ukat tukuya, nayrïr ukat qhipa, ukat 

Jupajj jankʼakiw jutani, sapa maynirojj luratanakaparjamaw premio churarakini.42 
 
(Apo 1:19-20 liytʼañataki) 7 warawaranakan misteriopa (7 iglesianakan angelanakapa) & 7 quri candelabronak (7 iglesianakan) . 
 

Apo 1:19 liytʼañatakiKuntix uñjkta, kunanakatix utjki, kunanakatix qhipat utjkani ukanak qillqt'am; 
Apo 1:20 liytʼañatakiKupi amparajan uñjkta uka paqallqu warawaranakan imantatapa, qurit lurat paqallqu 
candelabronaka. 

Paqallqu warawaranakax paqallqu iglesian angelanakapawa: 1.1. 
paqallqu candelabronak uñjkta ukanakax paqallqu iglesianakawa. 

 
 Apo 1:19 liytʼañatakiKuntix uñjkta, kunanakatix utjki ukanak qillqt'am. 

ukatsti kunanakatï aka qhepat utjkani ukanaka; 
Apo 1:20 liytʼañatakiPaqallqu (7) warawaranakan imantat yatiyäwipa, kupi amparajan uñjkta uka. 

ukhamaraki paqallqu (7) quri candelabronaka. 

                                                           
41Video 23. “T’ant’a, maná, & imantat maná.” 
www.therhemaofthelord.com/uka-t’ant’a/23-t’ant’a-manna-uka-imantata-manna/. 
42“[Figure 1-d]”, jan ukax Video 28. “Ajayun achupa” uñxattʼäta. 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/28-ajayun achupa/. 
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https://www.blueletterbible.org/lexicon/H2719/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/H410/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/psa/149/6/s_627006
https://www.blueletterbible.org/kjv/psa/149/6/s_627006
https://www.blueletterbible.org/kjv/psa/149/6/s_627006
https://www.blueletterbible.org/kjv/psa/149/6/s_627006
https://www.blueletterbible.org/lexicon/H410/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/H410/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/H2719/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/17/s_1168017
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/17/s_1168017
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/18/s_1168018
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/17/s_1168017
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/18/s_1168018
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/19/s_1168019
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/19/s_1168019
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/20/s_1168020
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/19/s_1168019
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/20/s_1168020
http://www.therhemaofthelord.com/the-bread/23-the-bread-the-manna-the-hidden-manna/
http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/28-the-fruit-of-the-spirit/
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 Apocalipsis libronjjakunatix uñjatäki, utjki ukat utjkani ukanakan imantat uñacht’ayi, khitinakatix 

jinchunïpki ukanakarux kuntix Ajayux 7 iglesianakar siski uk ist’añataki, Juanan qillqat 7 iglesianakar 
kupi amparapankapki ukanakaruTatit Jesucristowa. Khitinakatix...nayrarstaña, Jupaw jupanakar 
manqʼañapatak churijakañ quqa ukanaEdén jardinanjja, ukax taypinkiwaDiosan paraisopawa.43  

 
.

                                                           
43Uñxattʼarakismawa “ .Apo 2:7 liytʼañataki.” 

https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/2/7/s_1169007
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2 t’aqa 
 
(Apo 2:1-7 liytʼañataki) (1) Éfeso markankir iglesiankir angelaru 
 

Apo 2:1Éfeso markankir iglesiankir angelar qillqat qillqt'am; 
Khititejj paqallqo warawaranak kupi amparapar aptʼatäki ukajj akham siwa: 
jupasti quri paqallqu candelabronak taypin sarnaqaski; 

 
 Apo 2:1Éfeso markankir iglesiankir angelar qillqat qillqt'am; 

Khititix paqallqu (7) warawaranak kupi amparapar apt'atäki ukax akham siwa: 
khititix paqallqu (7) quri candelabronak taypin sarnaqki; 

 

 W. ukat juk’ampinakaho ukax 7 warawaranak (7 iglesianakan angelanakapa) ch’iqa amparapamp katxaruwayi 

ukat paqallqu (7) quri candelabronak taypin sarnaqaraki (7 iglesianakan)? 
- .Diosan YuqapaukawaJesucristo, jiwasankiTata.44 

 
- Éfeso iglesia: Nayrïr munasiñam jaytawayta 
 

Apo 2:2Luräwinakamsa, ch'amamsa, pacienciamsa yattwa.G5281 ukat juk’ampinaka 
Jan wali jaqinakarux janiw aguantañjamäkiti. 
Khitinakatix apostolonakäpxtwa sapki ukanakarus yant'araktaxa, k'arisirinakaruw jikxatta. 

Apo 2:3Jumasti aguantasma, paciencianïtasa,G5281 ukat juk’ampinakaNayan sutix laykuw ch'amachasta, janiw qarjaskiti. 
Apo 2:4 liytʼañatakiUcampis nayajj mä juk'a juma contraw utjitu, nayrïr munasiñam jaytatamat layku. 

 
 Apo 2:2Luräwinakamsa, ch'amamsa, pacienciamsa yattwa. 

Jan wali jaqinakarux janiw aguantañjamäkiti. 
Ucampis jumax yant'araktawa khitinakatix sapki ukanakaru —sasaapostolonakarojj ukham lurapjjäna, 

ukat janiw ukhamäkiti, k'arisirinakaruw jikxati. 
 Apo 2:3Jumasti aguantata, pacienciampi, nayan sutix laykuw ch'amachasta, janirakiw qarjasktati. 
 Apo 2:4 liytʼañatakiUcampis nayajj mä juk'a juma contraw utjitu, juman jaytanukutam laykunayrïr munasiña. 

 

 W. ukat juk’ampinakaho areapostolonakarojj ukham lurapjjäna? 

 
- Yatiqirixa yatiqiri sañ muni, ukatxa uñjapxarakïnwa “Jesusaxa taqi markanakaru, ayllunakaru muytasa, 

yatichasa 
sinagoganakapansa, Diosan Apnaqäwipat suma yatiyäwi yatiyasa, taqi usunaka, taqi usunak qullañataki 
jaqinak taypin usu” (Mat 9:35 qillqatanxa). 
 

- Jesusax (Cristo satawa) jiwatanak taypit jaktasin arkirinakan Tatitu sasin sapkäna uka qhipatxa, Jupax 
jupanakar uñstasaw Qullan Ajayu churäna. 
 

- Discipulonakax Jesusat “yatiqapxi” uka qhipatxa, q’añu ajayunak jaqunukuñataki, qullañataki, ch’am churäna 
usunaka, usunaka, ukat uka 12 discipulonakaruw chʼamampi ukat autoridadampi ukanak lurapjjañapatak 

churapjjäna 
kunanakas “apostolanaka” sasin uñtʼatawa. 

 
- Apóstol (Apostolos) ukat juk’ampinaka.G652 ukat juk’ampinakaukax kamachinakamp khitata sañ muni ukat saphi 

arupax Strong’s ukankiwaG649.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi  
(apostellō ukax mä juk’akiwaG649.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) ., ukax “khitani” sañ muni. 

- ApayañaG649.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi(ἀποστέλλω ukax mä juk’a pachanakanwaapostellō): Alaxpachankir Awkix 
(apostello) Jesusar khithawayi, ukhamat discipulonakapar 

                                                           
44 Apo 1:13 liytʼañataki, .1Jo 4:15, .2Co 1:19 liytʼañataki, .& . Jn 11:27 liytʼañataki. 

https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/2/1/s_1169001
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/2/1/s_1169001
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/2/1/s_1169001
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/2/2/s_1169002
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G5281/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/2/3/s_1169003
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G5281/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/2/4/s_1169004
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/2/2/s_1169002
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/2/3/s_1169003
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/2/4/s_1169004
https://www.blueletterbible.org/kjv/mat/9/35/s_938035
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G652/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G649/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G649/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G649/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/g649/kjv/tr/
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/13/s_1168013
https://www.blueletterbible.org/kjv/1jo/4/15/s_1163015
https://www.blueletterbible.org/kjv/2co/1/19/s_1079019
https://www.blueletterbible.org/kjv/jhn/11/27/s_1008027
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ukhamaraki (pempo) akapachar khithatäspawa (Amuyañamawa, Judas Iscariotex 12 apostolanakat 
maynïriwa, jupanakax ukham lurapxi 

Tatitun Qullan Ajayu katuqapxäna, ukax sañ muniw khitinakatix ch’amampi, ch’amampi churatäpkäna ukat 
apostolonakar tukupjjatapajj Jesusarus aljantapjjarakispawa).45 

 
- .Uka horasajj purinjjäna ukhajja,JesusaxaJanïr tʼaqheskasajj 12 apostolonakampiw Pascua manqʼañatak 

qontʼasipjjäna. Ukata 
Jesusaxacopa aptasinxa apostolonakaruw churäna jupanakkama jaljapxañapataki ukat janiw umañ munkti 

sasaw saraki 
uva achu achu, Diosan Reinopajj puriniñapkama. 
 

- Apostolonakaruxa, Jesusax t’ant’ax “jumanakataki” churata p’akjata janchipawa sasaw säna, ukat jupanakax 
lurapxañapawa 

amtasiñaJupat uñt’atawa. 
 

- Apostolonakaruxa, Jesusax sänwa, copaxa machaq testamentowa wilapampi, ukaxa jumanakatakiwa wartata. 
→Apostolonakajj jaljapkäna uka copajj machaq arustʼäwin wilapawa, uka wilajj walja jaqenakatakiw wartasi 

juchanakat pampachatäña. Jumax (apóstolan munat wawapjama) evangelio tuqiw yuritaxa 
apostolonakarjamaw munat wawapar tuküna. Ukhamatwa, jupanakar arktañama, ukhamat jupanakax 

apanipxañapataki 
jumanakax apóstol Pablon thakhinakapat amtasipxañamatakiCristo.46 

 
→Janiw khitis umamp bautisasiñ jark’kaspati (logos) kunatix jan circuncidat gentilanakax jupanakax... 

bautisatanakajj apostolonakjamaw Qollan Ajayu katoqapjjarakïna. Ukhamatwa Pedrox khitinakatix 
ukankapkän ukanakarux kamachi 

jañchin circuncidatäpki ukanakan sutipar bautisasipxañapatakiTatitusti (Hecho 10:48 qillqatanxa).47 
 
→Kunapachatï jupampïpkta ukhajjaTatit Jesucristowaqullan qullun, Sión, alaxpachat mä aruw ist'asïna 

uka jachʼa jachʼa tukuñatjja, “Akajj munat Yoqajawa, jupat wal kusisiyäta” sasa 
jachʼa kankañapar nayratpach uñjirinaka. Apostolanakaw jumanakar yatiyapxtam, jiwasan ch'amasa, 

jutañasa 
Tatit Jesucristo.48 

 
→ T. Uka jaqejj The Éfeso iglesiax wali aski iyawsäwi katuqañatakiw irnaqäna, chʼamachasirakïnwa, Diosar 
jachʼañchañataki 

ukat suma sarnaqañasa, jan sinti chʼamanïñasa, paciencianïñasa, ukampis jiwasan yatiñasanjja janiw 
achupkänti 

Tatit Jesucristo (2Pe 1:8).49  
 

 Kunasanayrïr munasiña? 
- Kunatix chuymamax kawkhantix tesoromax utjki (Luc 12:34 qillqatanxa, .Mat 6:21 liytʼañataki), nayrïr 
kamachix mayiwa 

jiwasatakiTatitu Diosasawataqi chuyma, alma, amuyunaka, ch’ama (Mar 12:30 urunak saraqataru). Ukaxa 
Diosan wawanakapax Diosaruw munasipxi, kamachinakap phuqapxi (1Jo 5:2) ukat munasiñapan jakasipxam. 

Ukampis uka... 
Éfeso iglesiajj janiw nayrïr mandamientop phoqkänti, ukhamatwa payïr mandamientop jan phoqapkänti 
kamachi, ukax jaqi masipar jupanakpacharjam munasiñawa.50  

                                                           
45Video 40. “4. Pentecostés uru” sasa.www.therhemaofthelord.com/uncategorized/40-fiestas-de-lord-4-pentecostés/. 
46Video 34. “Ajayunjama & khuyapayasiñampi.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/34-ajayu-jan-khuyapayasiñaparjama-uka-rema-diosa-ajllit-testigonakataki/. 
47Ibid. 
48Video 44. “Qillqatan profeciapa (2 Pedro 1) 2/2.”www.therhemaofthelord.com/uncategorized/44-logo-logo-logo-la-rema-
qhipa-urunakan-2-pedro-3-qullqatan-profecía-2-pedro-1-3/. 
49Video 30. “Comunión” sasa.www.therhemaofthelord.com/jan categorizado/30-uka-comunión/ ukax mä jach’a uñacht’äwiwa.. 
50Video 13. “Uka aru (logos & rhema).”www.therhemaofthelord.com/logos-rhema/13-qullan ajayun churäwipa/. 

https://www.blueletterbible.org/kjv/act/10/48/s_1028048
https://www.blueletterbible.org/kjv/2pe/1/8/s_1157008
https://www.blueletterbible.org/kjv/luk/12/34/s_985034
https://www.blueletterbible.org/kjv/mat/6/21/s_935021
https://www.blueletterbible.org/kjv/mar/12/30/s_969030
https://www.blueletterbible.org/kjv/1jo/5/2/s_1164002
http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/40-the-feasts-of-the-lord-4-pentecost/
http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/34-according-to-the-spirit-under-grace-the-rhema-for-gods-chosen-witnesses/
http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/44-the-logos-the-rhema-in-the-last-days-2-peter-3-the-prophecy-of-the-scripture-2-peter-1-3/
http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/44-the-logos-the-rhema-in-the-last-days-2-peter-3-the-prophecy-of-the-scripture-2-peter-1-3/
http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/30-the-communion/
http://www.therhemaofthelord.com/logos-rhema/13-the-gift-of-the-holy-spirit/
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 Kunas uka tesorojja?51 

- .Tataukawaqhanaukat Jupax qhanaruw (Diosa pachpa) ch’amakat qhant’añapatak kamachi ukat jiwasanak 
taypin qhant’awayi 

chuymanaka Jesucriston ajanupan Diosan jach'a kankañap uñt'añ qhana churañataki (tesoro). 
Ukhamatwa, uka tesoronak (ukanakax Diosan jachʼañchäwip uñtʼañan qhanapawa) ukar imañasawa 
alaxpacha (janiw uraqinkiti) ukhamat Diosan ch’amapan jach’a kankañapax jiwasan manqhan 

uñacht’ayasiñapataki, jiwasan 
chuyma, Diosan reinopa, kawkhantï qamir yänakamax imatäki uka. 

 
- Éfeso markankir iglesiaru,Tatajupanakarux yaqha chuyma churañ muni, jupanakax aka tesoro 
imapxañapataki. 

Uka tesoro laqʼat lurat vasonakan utjasajja, chuymanakapajj chuymachtʼatäniwa, munasiñampiw chʼukutäni 
taqi qamir kankañanakaru, taqpach amuyt’añampi, Diosan imantat yatiñap uñt’ayañataki, ukat 
Awki, Criston taqi yänakapax imantatawa (Col 2:2-3). 
 
 
 
 

- Nayrïri irnaqawi 
 

Apo 2:5 liytʼasiñapawaUkhamasti, kawkitsa liwxatasta uk amtasim, ukatsti arrepentisim, ukatsti nayrïr luräwinakam 
lurarakim. 

Jan ukax jank'akiw jumar jak'achaskä, ukatsti candelabromarux jupan chiqapat apsuñ munta, jan 
arrepentisipkäta ukhaxa. 
Apo 2:6 liytʼañatakiUkampis akax utjiwa, lurawinakaru (luräwinakar) uñisiñamataki .G2041 ukat juk’ampinakaNicolaitanakat 
sipansa, nayax uñisiñajarakiwa. 

 
 Apo 2:5 liytʼasiñapawaUkhamasti, kawkitsa jutta uk amtasim —sasaliwxatata, ukat arrepentisim, ukat 

lurañamawanayrïr lurawinakapa; 
Jan ukax jank'akiw jumar jak'achaskä, ukatsti candelabromsti uka chiqat apaqä. 
jan jumat sipansaarrepentisim. 

Apo 2:6 liytʼañatakiUkampis akax utjiwa, lurawinakaru (luräwinakar) uñisiñamataki .G2041 ukat 

juk’ampinakaNicolaitanakan uñt’atawa, . 
ukax nayatakix uñisiñarakiwa. 

 

 W. ukat juk’ampinakasombrero ukaxnayrïr lurawinakapa? 

- Jaqin Yuqapar iyawsasa, Diosan khitanitkipan Diosan Yuqapar jakasisa, Diosan luräwinakap irnaqapxta, 
alaxpachat jutir chiqpach t’ant’a manq’asa, Awkin churitu.52  

 
 Kunjamatsa kawkhans utji uk yattaliwxatata? 

- .Tatit Jesucristowaukax jatha (esperma) ukamp luratawa .G4690 ukat juk’ampinakajañchin munañaparjamaxa, janitix 
jumanakan logos ukanakax Jesucristomp chika jiwatäkasin jaktasin jatha (esperma) katuqapkani ukhaxa .G4690 

ukat juk’ampinakajan ukax Tatit Jesucriston Rema, jumax juykhütawa ukat janiw jaya uñjkasmati kunatix 
armasxtawa nayra juchanakamat q’umachatätamxa. Jumanakatix jilat kullakanakäpxstaxa, ukanak 
lurapxañamawa (2Pe 1. Ukax mä juk’a pachanakanwa:3- .2Pe 1:7) ukhamat janipuniw pantjasipxätati.53  
 

 Kun sañs muniarrepentisim? 

                                                           
51Video 43. “(Ajayun irpata) Diosan wawanakapa.”www.therhemaofthelord.com/uncategorized/43-ajayu-irptata-diosan-

yuqanakapa/. 
52Video 25. “Mä ch’ama arunaka The logos ) & Diosan luratanakapa 2/2.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/25-a-ch’ama-saña-logotios-diosan-lurawinakapa/. 
53“[Figure 2-a]”, jan ukax Video 30. “Comunión” uñxattʼäta.www.therhemaofthelord.com/jan categorizado/30-uka-comunión/ 

ukax mä jach’a uñacht’äwiwa.. 

https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/2/5/s_1169005
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/2/6/s_1169006
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G2041/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/2/5/s_1169005
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/2/6/s_1169006
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G2041/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G2041/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G4690/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G4690/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G4690/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/2pe/1/3/s_1157003
https://www.blueletterbible.org/kjv/2pe/1/3/s_1157003
https://www.blueletterbible.org/kjv/2pe/1/7/s_1157007
http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/43-spirit-led-the-sons-of-god/
http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/43-spirit-led-the-sons-of-god/
http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/25-a-hard-saying-the-logos-the-works-of-god/
http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/30-the-communion/
http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/30-the-communion/
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T. Uka jaqejj Those khitinakati Juanan bautisasiñap katuqapki ukanakax arrepentisiña bautismompiw 
bautisasipxi, ukax sañ muniwa, janiw Qullan Ajayun ist’apkänti. Ukhamatwa, arrepentisiñasa, Jesucriston 
sutiparu bautisasiñasa, juchanakamat pampachatätap yatiña (jan armasiña) sañ muni. Ukhamatwa Qullan 
Ajayun churäwip katuqapxäta.54  
 
Ukhamasti, arrepentisiñaxa, Jesucriston khitïtasa uk yatiña ukat Qullan Ajayun qhiparañ sañ muni, Tatitun 
mesapan manqʼañasa, taqiniw mä tʼantʼa manqʼapxta, mä cuerpokïtasa yatisaCristo.55  

 
 Ukhamatwa Tatitun suma khuyapayasiñapampi khuyapayasiñapampix alaxpachankir 

apnaqäwin jakañ urunakax arknaqapxistani, ukat Tatitun utapan walja urunak jakaskañäni, 
rema sat qullampi tʼijtʼir copa umasa, ukhamatwa Diosan Reinopar mantañatakejj qhep 
qhepa urun jaktayatäñäniwa.56  

 
 Kunjamatix iglesiax (khitinakatix rema ukat Diosan logos ukanakap uñstayapki ukanakax) 

Cristor ist'atäpki ukhama. candelabromax (jan ukax juma, paqallqu iglesianakat maynïri) 
Jaqin Yuqapan kupi amparapat apsutäxätawanayaf jumax janiw arrepentisiñ munktati (jan 
ukax Qullan Ajayump jan phuqt’atäkasma ukat ukhamat jan achuyirjam tukusma). 

 
→UkampinsaDiosan YuqapaÉfeso markankir iglesiaruw jachʼañchäna, jupanakajj Nicolaitanakan 
luratanakap uñisipjjewa. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
54Video 12. “1 . Pascua uru | 2 . Jan Levaduran Tʼantʼa” sasa.www.therhemaofthelord.com/jan uñt’ayata/12/. 
55“[Figure 2-a]”, jan ukax Video 30. “Comunión” uñxattʼäta.www.therhemaofthelord.com/jan categorizado/30-uka-comunión/ 

ukax mä jach’a uñacht’äwiwa.. 
56Video 27. “(Jaycha , Alma , & Ajayu) Salmo 23.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/27-wila-yapu-mä-posesión-jumax-mä-precio-mä-honor/. 

http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/12/
http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/30-the-communion/
http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/30-the-communion/
http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/27-the-field-of-blood-a-possession-you-are-bought-with-a-price-an-honour/
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[2-a uñacht’awi] Comunión ukaxa57 

                                                           
57Video 30. “Comunión” sasa.www.therhemaofthelord.com/jan categorizado/30-uka-comunión/ ukax mä jach’a 

uñacht’äwiwa.. 

http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/30-the-communion/
http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/30-the-communion/
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- Jakañ quqa: Diosan paraiso taypina atipirinakataki 
 

Apo 2:7 liytʼañatakiKhititix jinchunïki ukax ist'pan kuntix Ajayux iglesianakar siski uka; 
Khititejj atipjkani ukarojja, Diosan paraisopan utjki uka jakañ qoqan achupat manqʼa churä. 

 
 Apo 2:7 liytʼañatakiKhititix jinchunïki ukax ist'pan kuntix Ajayux iglesianakar siski uka; 

Khitirutix atipt'ki ukaruw manq'añ churäjakañ quqa, . 
ukax taypinkiwaDiosan paraisopawa. 

 
Kuns sañ muni atipirinakax manq’añapatakijakañ quqa ukax taypinkiwaDiosan paraisopawa? 
 Uka evento ukanxaJesusaxa(Tatitusti) Pedron kayunakap jariqäna ukat isinak aptʼasïna (Jhn13:12 ukat 

jukʼampi) ukax ukham sañ muniJesusaxayänakampi phuqt’ataDiosankiwajaqijan walir atipjañataki (1Jo 2:14 
liytʼañataki, .Mat 16:18 liytʼañataki) Pedror (Discipulopar) qʼoma janqʼo isimp isthaptʼayasa (JupampiDiosan 
logos ukanakapa(Jn 13:12 liytʼañataki).Jesusaxasasaw Pedrorux mayninakan kayunakap jariqañama sasaw 
säna (Diosan logos ukanakap chʼallxtayapxam” sasa) ukhamat suma yatiyäwin irnaqirinakan sutinakapax 
(Israel) uñt’ayasiñapatakijakañ libro (Phl4:3), ukat nayraqatax qullan uraqin sayt’asipxaniTata.58 
 

 Jesusan jakʼapan chʼakkatat pä lunthatanakat maynïrejj Juparuw säna (reinterpretado de...Luc 23:42 
qillqatanxa) .59, . 
“ .Tata, Nayax iyawstwa jumanakax ukhamäpxtawaJesucristo, .Diosan Yuqapa, . 

ukatsti jumanakan ukar makhatañamatakiAwkiukat nayanAwki, ukat jumanakaruTataukat nayanTata. 
Ukhamasti, nayan iyawsäwijat amtasipxam, kunapachatix mantapxäta ukhaxareinomanjja.” 

 
→Jesusasti sarakïnwa: “Qhanak sisma:Jichhürujumasti nayamp chika paraisonkäta” sasa.” 

 
 Kunawsañanqha jathanakan achunakapax jumat apaqatäxiwa, jumaw almamar atipjawaytaxaukatsti Sión 

qulluru, jakkir Diosan markapar jutapxam.alaxpachankir Jerusalén marka.60Ukatxa jumanakax ukham 
lurapxätaukaru mantañatakijakañ quqa ukanaEdén jardinanjjaukax taypinkiwa Diosan 
paraisopawa, .kawkhantix nayrïr jaqi Adán, khititix luratäkän uka chiqanamäjakañ almaukataTatitu Diosawa, 
ukax qalltanx uñstayatäna (Gn 2:8 liytʼañataki, .1Co 15:45 liytʼañataki).61  
(Qillqata:Edén jardinanjja(Gn 3:24 liytʼañataki) utjirinijakañ quqa, ukax taypinkiwaDiosan paraisopawa.) . 

 
 N. Uka jaqejj wali qhoruwaow uñxatt’añaApo 22:1-2 liytʼañataki, .62  

“Jupax mä q’uma jawir uñacht’ayitujakañ uma, cristal ukham qhana, tronot mistuTataukat 
tauka Cordero. Uka (Qullan marka) calle taypinxa, ukat jawir thiyansa, utjarakïnwajupa 
jakañ quqa, ukax 12 achunak achuyäna, sapa quqax sapa phaxsiw achunak achuyäna. Uka quqan 

laphinakapaxa 
markanakan utapar luqtañataki.” 
 
→ Jakañ quqa ukax taypinkiwauka jardinanxaparaíso ukataTata, ukax pä tuqinkiwa 

jawira taypinxa calle taypinaQullan marka, kawkhanamä q’uma jawiratajakañ uma ukaxa 
saraskimaysaru 

ukat trono ukatTataukat deuka Cordero.63 
 

                                                           
58Video 11. “(Jesusan isipa) Janïr “Pascua fiesta” purinkipana.  
www.therhemaofthelord.com/the-7-feasts-of-the-lord/11-jesus-isi-janïr-Pascua-fiesta/. 
59Video 38, “Jesus jakʼankir pä lunthatanakajj chʼakkatatänwa.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/38-Jesusan ch’akkatat-pä lunthatanakax Jesusan jak’apan ch’akkatat/. 
60Video 20. "(Mä filo) Vaina, Espada, & Pä filoni Espada.” 
www.therhemaofthelord.com/espada/20-mä-filo-vaina-espada-pä-filo-espada-2/. 
61“[3] Danielan 70 semananakapa” siski uka cheq uñjjattʼäta. 
62Ukax wasitat jaqukipatawaApo 22:1-2 liytʼañataki. 
63 Gn 2:9 liytʼañataki, & “ .(Apo 22:14 liytʼañataki) Jakañ quqa.” 
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 Qullan Ajayun irpatäpxäta ukhaxa, kuntï Ajayux Éfeso markankir iglesiar siski uk istʼapxätawa (Apo 
2:1-7) kunattix Awkin Ajayupaw jan ukax Qullan Ajayupaw jumanakan parli (Mat 10:20 qillqatanxa, 
.Mar 13:11 ukat juk’ampinaka). 

 
(Apo 2:8-11 liytʼañataki) (2) Esmirna markankir iglesiankir angelaru 
 

Apo 2:8 liytʼañatakiUkatsti Esmirna markankir iglesian angelaparuw qillqarakïta; Nayrïri, qhipïri, jiwata, jakaski uka 
arunakxa siwa; 

 Apo 2:8 liytʼañatakiUkatsti Esmirna markankir iglesian angelaparuw qillqarakïta; 
Nayrïri, qhipïri, jiwata, jakaski uka arunakxa siwa; 

 

 W. ukat juk’ampinakaho nayrïri ukat qhipïri, jiwatäxänwa ukat jakaskakiwa? 

- .Tatit Jesucristowa(Diosan Yuqapa).64 
 

Apo 2:9 liytʼañatakiNayajj luräwinakam yattwa,G2041 ukat juk’ampinakat'aqhisiñanakampi,G2347 ukat juk’ampinakaukat 
pisinkañasa, .G4432 ukat juk’ampinaka(ukampis jumax qamirïtawa” sasa) ukat 

yattwaJudionakäpxtwa, jan ukasti Supayan sinagogapäpki ukanakan jisk'achatapawa.G4567 ukat juk’ampinaka 

 
 Apo 2:9 liytʼañataki nayaluratanakam uñt'apxam, t'aqhisiñanakamsa, ukhamarakipisinkaña, (ukampis jumanakax 

qamirïpxtawa) ukat 
nayaJudionakätwa sapki ukanakan Diosar jan wali arunakap yatipjjam, ukampis janiw judío ukhamäpkiti. 
ukampis ukhamäpxiwaSupayan sinagogapanjja. 

  
 KhitisaSupaya? 

- .Supayajj Supayawa, nayra katari, jachʼa dragón (uñxattʼarakismawaApo 12:9 liytʼañataki juk’amp 
yatxatañataki). 
 

 W. ukat juk’ampinakasombrero ukax judionakan jan wali arunakapänwa, chiqpachansa jupanakax 

ukhamäpxiwaSupayan sinagogapanjja? 
- Walja jaqinakawa judionakasa griegonakasa iyawsapxäna kunapachatixa pä apostolonakaxa (Pablompi 
Bernabeampi) judionakan sinagogan jupanakamp parlapkäna ukhaxa, jupanakax ukhamäpxänwa sañ 
municircuncidat jaqetachuyma ajayunxa, ukat taqiniw tukupxänamä ajay tuqit judio. Ukampis jan iyawsir 
judionakax jan judiöpki uka jaqinakarux chʼallxtayapxänwa ukat jilat kullakanakaruw jan wali amuyunakapar 
puriyapxäna (Jilanakax mä pachpa natural nayra achachilanïpki ukanakawa, ukhamax aka contexton 
jilatanakax jan judiöpki uka griegonakatwa parli, jupanakax iyawsiri griegonakaruw uñisipxäna). Ukampis 
apostolanakax jan axsarasaw Tatitun sutipxarux arsupxäna, amparanakapamp lurat chimpunakampi, 
muspharkañ luräwinakampi, logos tuqit qhanañchañataki. Ukat uka markan walja jaqenakajj judionak toqet 
saytʼasirinakaru ukat apostolonak toqet saytʼirinakaruw jaljasipjjäna. Ukatxa, jan judiöpki uka jaqinakasa, 
judionakasa marka apnaqerinakapampixa, uka pä apostolonakar qalamp kʼupjañatakiw chʼaxwapxäna.65  
 
Jan judío jaqinakax Diosan logos ukar iyawsapxi, Diosan rhema ukar katuqapxänaHecho 13:42 
qillqatanxa.66Kunapachatï judionakajj markapachan Pablor Diosan logos arunak parlir istʼir jutapjjatap 
uñjapjjäna ukhajja, envidiasipjjäna, ukhamatwa jupa contra parlapjjarakïna, Dios contra parlapjjarakïna. Sapa 
sábado uruw Pablox sinagogan judionakarusa griegonakarus amuytʼayäna. Ukampis Jesusax Cristowa sasin 
judionakar qhanañchäna ukhaxa, jan walinak parlapxäna, ukatwa Pablox isip chʼallxtayänaG2440 ukat 

juk’ampinakaukat sarakïnwa: ”Wilamax jumanakan pʼiqinakamxaru; Nayajj qʼomatwa, jichhat uksarojj jan judiöpki 
uka markanakaruw sarä” sasa.67 

                                                           
64Uñxatt’añatakiRom 1:3 liytʼañataki, .Apo 1:13 liytʼañataki-18, & video 16, “Jan judiöpki ukanaka (Criston misteriopa).” 
www.therhemaofthelord.com/evangelio/16/ ukat juk’ampinaka.. 
65Ibid. 
66Pablon rema-yatiyäwipat inHecho 13:42 qillqatanxa, “Diosan logos Evangelio” sat video 15 uñxattʼäta. 
www.therhemaofthelord.com/evangelio/15/ ukat juk’ampinaka.. 
67“[Qhipa yatiyäwi] Criston imantat yatiyäwipa (Jan judiöpki ukanaka, taqe markanaka)” jan ukajj 

video 16. “Jan judiöpki ukanaka, taqe markanaka 6/10.”www.therhemaofthelord.com/evangelio/16/ ukat juk’ampinaka.. 
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Niyakejjay judionakajj Diosan logos contra parlapkchïnjja, jan walinak parlapjjatap laykojja, Pablompi 
Bernabempejj judionakajj wiñay jakañ katoqañatakejj janiw askïkaspas ukham amuyasipjjatap uñjapjjäna, 
ukat akham sapjjänwa: “Diosan logos ukanakap nayraqat parlañaw wakisïna” sasa. Ukhamatwa jan judiöpki 
uka markanakar kuttʼañatakejj mä razonajj yanaptʼi, ukaw Moisesan profeciap phoqäna, jupajj akham sänwa: 
“Jan markankir jaqenakampiw envidiasiñama, jan amuytʼasir markampiw jumanakar colerayapjjäma (Rom 
10:19 liytʼañataki) ..”Diosan logos ukanakapanayraqatax judionakaruw arsutäna, ukampis jan judiöpki uka 
markanakaw Tatitun logos ukar jachʼañchapxäna ukat iyawsapxäna ukat rhema sat qulla katuqapxäna, 
ukhamatwa judionakax envidiasipxäna. Judionakajj taripañ uta janïr purinkipanwa Pablo contra 
saytʼasipjjäna, jupajj leyinakarjam Diosar yupaychapjjañapatakiw jaqenakar amuytʼayi sasaw sapjjäna. 
Ukampis Acaya markan (Gallio) diputadopax taripañ utat jaqunukuwayi, kunattix jisktʼanakapax logotipo, 
sutinaka ukat leyinakapatwa utjäna. Ukatxa taqi griegonakaw (jan judiöpki uka marka) sinagogan 
pʼiqtʼiriparux (Sóstenes, Pablomp chiktʼata) taripañ uta nayraqatan jawqʼjapxäna. Sinagoganjja, Pablojj 
Diosan Reinopat chʼajjwasaw amuytʼayäna, ukampis Diosar jan confiyiri jaqenakajj walja jaqenakan 
nayraqatapan ukham jan walinak parlapkäna ukhajja, discipulonakapamp chikaw sarjjäna, ukat Tirano sat 
chachan yateqañ utapansa sapa uruw chʼajjwasïna. Pä mara qhipatxa, Asia tuqinkir judionakas griegonakasa 
Tatit Jesusan logos ist'apxäna, ukat Diosax Pablon amparapampiw jupanakar qullañatakix wali ch'amampi 
irnaqäna, ukat usunakas jan wali ajayunakas jupanakar jaytawayxäna. 
 
Uka ñanqha ajayux Pablon arsutapa Tatit Jesusan sutipan ch’amap yatïna, ukampis janiw uk yatkänti, 
kunapachatix sarnaqir judionakax demonionakar jaqunukupkäna ukat judionakan jilïr sacerdoten paqallqu 
yuqanakapamp juramento lurapkäna ukhaxa, ukatwa ñanqha ajayun jaqix jaltawayxäna jupanakarux 
apnaqapxäna, ukat atipjapxäna, ukat q’ala usuchjataw utat jaltxapxäna. Éfeso markankir taqe judionakasa 
griegonakasa ajjsarapjjänwa, Tatit Jesusan sutipajj jachʼañchatäjjänwa, Diosan logospas wal jiljjattäna, 
atipjarakïnwa. 
 
Pablox iglesian jilïrinakar jawsasaw jupanakarux yatiyäna, kunapachatix judionakax jupar jan walt’ayañ 
amtapkäna ukhakamaw Tatitur luqtawayta, ukat jaqinak nayraqatan jilïrinakar utat uta yatichäna, 
judionakarusa, griegonakarus qhanañchäna, Diosar arrepentisiña, Diosar iyawsaña jiwasan Tatitu 
Jesucristosa. Qullan Ajayux Pablorux qhanañchkchïnsa, Jerusalén markanx llawintat t’aqhisiñanakas suyt’aski, 
jupax janiw almaparux jupa pachpat wali munatjam uñjkänti, ukhamat thakhip tukuyañapataki, ukat yatiyañ 
tukuyañapataki, ukax Tatit Jesusat katuqatayna, Diosan suma yatiyäwip qhanañchañataki Diosan 
khuyapayasiñapa, Diosan Reinopat yatiyatapa.68  

 

 W. ukat juk’ampinakasombrero ukax sañ munipisinkirinaka ukampis qamirinaka? 

 Tatit Jesucristox yatiw lurawinakamsa, t’aqhisiñanakamsa, pisinkañamsa, ukampis chiqpachanx qamirïtawa 
kunatix akapach qalltatpach imantat imantat uñacht’ayawipax, jichhax Diosan qullan santunakaparuw 
uñacht’ayasi iyawsäwin ist’asiwipampix ukarjama Jesucriston qhanañchäwipat yatiyaña (Rom 16:26 
liytʼañataki). Ukat jan judiöpki uka markanakan imantat qamir kankañanakapa (circuncidatäñasa, jan 
circuncidatäñasa) akanakawa: “Cristojumanakan jachʼañchatäñ suytʼäwima” (Col 1:27 liytʼañataki).69 
 
Jaqin Yuqapax suma jatha phawatayna (Reinonkir wawanaka,Mat 13:38 qillqatanxa) Jupan yapupan 
(akapachan). Ukhamarakiw alaxpachankir reinox apnaqäwin wawanakapan utji, jupanakax akapachan Diosan 
logos ukanipxi. Ukampis kunapachatï jupanakax (reinonkir wawanakax) ikipkäna (jan ukax jan sartapkäna 
ukhaxa,1Te 5:10 ukat jukʼampi), akapachankir uñisirinakax jutapxäna, ukat trigo taypin jan wali quqanak 
yapuchapxäna (Diosan logos) .70  
- Yapuchiri: Jaqin Yuqapa (Khititix suma jatha yapuchki ukax Jaqin Yuqapawa,Mat 13:37 qillqatanxa). 
 
Jaqin Yuqapax jatha (Diosan logos) (maldecida) uraqir jaquntawayi, reino wawanakatakiwa. Ukat reinonkir 
wawanakax aruma uruy ikipkäna ukat sartasipkäna (ukax aka uraqit alaxpachankir jaqinakaruw wasitat 

                                                           
68Video 16. Jan judiöpki ukanaka, Taqi markanaka (Tatitu, Tatit Jesus, & Tatit Jesucristo) 7/10.” 
www.therhemaofthelord.com/evangelio/16/ ukat juk’ampinaka.. 
69Ibid. 
70Video 26. “Tatitun Pascuapa.”www.therhemaofthelord.com/uncategorized/26-pascua-machaq- testamento/. 
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yuripxäna sañ muni), Diosan logos ukanakax sartasipxäna ukat kunjamsa jilxattapxäna uk jan yatkasaw 
jilsuwayxäna. Uraqix (Diosan logos) jupa pachpat (ukax aski) achunak apsu, logos ukar rhema ukar 
tukuyañataki: cuchilla→jinchuxa→uka phuqhat trigox jinchuruw puri. Ukatxa Jaqin Yuqapax ch’uqi ucharaki 
kunatix yapu apthapiñ pachax (alaxpachankir reinonkir wawanakax) purinxiwa (ukhamat alaxpachankir 
wawanakax rhema usunïpki ukanakax Diosan reinopar mantapxañapataki.71 
 
Alaxpachankir reinomä pampan (jan ukax akapachan (Mat 13:44 liytʼañataki), ukax suma jatha (rema) 
achuwa, ukax qalltanx Jaqin Yuqapaw pampan (Diosan logos) yapuchatayna (Mat 13:24 liytʼañataki). Ist’asir 
iyawsirinakakiw alaxpachan reinopan wali aski yänakap (rhema) uñjapxi ukat thaqhapxi, ukax Diosan logos 
ukan achupawa, ukax yapupan jiltawayxi (jiwawayi ukat jaktawayxi jan ukax wasitat yuriwayi). Kunawsatix 
mä aljirix (ist’asir iyawsirix kunatix aka wali aski yänak thaqhaski (jan ukax suma perlas) ukax rhema satawa) 
mä jach’a chanini perla (rema) jikxati ukhax kusisitaw saraski ukat taqi kunatix utjki ukanak aljaraki (ukax 
logos ukawa Diosax alaxpachankir reinopanwa) ukat uka yapu alaraki (ukax rhema satawaMat 13:44 
liytʼañatakiDiosan reinopanwa), ukat (Diosan taqi logos ukanakap) pisinkirinakar churaraki. 
 
Ukat istʼasir iyawsirix Jesusan ukar jutasin Jupar arkaraki (Mat 19:21 liytʼañataki) yänakap imañatakiG2344 ukat 

juk’ampinaka(the rhema) ukax alaxpachankiwa. Ukham lurasax waynax jan pantjasirïxiwa. Ukhamasti, jumatix 
ukham lurañ munsta ukhaxawaliki. 
 
 
 

 Jiltapxam mä jan juchani jaqir tukupxam 
Efe 4:12 liytʼañataki Takiukax perfecto ukhamawasanto jaqinakan uñt’atawa, .G40takiuka 
irnaqawiyatiyañataki, . 

ukax utt’ayañatakiwCriston janchipawa: 1.1. 
 

Efe 4:13 liytʼañatakiTaqinipuniw iyawsäwin mayacht’at jutañkama, ukat yatiñanDiosan Yuqapa, . 
ukatstimä jan juchani jaqi, . 
kunjämtix phuqt'atäki uka tupukamaCristo: 1.1. 

Efe 4:14 liytʼañatakiUkhamat jichhat uksarojj jan jukʼamp wawäñasataki, yaqha cheqanakar 
liwjjatatäñasataki, 

Yatichäwinakan taqi thayampiw sarnaqapxäna. 
Jaqenakan sallqjañapampi, k'ari k'arinakampi, sallqjañataki; 

Efe 4:15 liytʼañatakiUkampis munasiñampi cheqa yatichäwinak parlañajja, inasjilsuñanijupar 
mantañapatakitaqi kunanwa, . 

ukax p’iqipawa, ukhamarakiCristo: 1.1. 
 
→ Munasiñampiw chiqa yatichäwinak arsuñama, ukat taqi suma yatiñanakan jilsuñaniDiosan Yuqapa, uka 
tupuru 

ukatsti jach’a jach’a tukuñapaCristo, ukat tukuñamä jan juchani jaqi. 
 

- Jumax 10 uruw T’aqhisiñanïpxäta- Hebreo, Israel, & judionaka 
Abram chachajj hebreo arutänwa (Gn 14:13 liytʼañataki) ukat Diosa (‘ĕlōhîm sasaw sapjje) Abram chachampiw 

mä pacto luräna, jupajj ukhamäniwa 
walja markanakan awkipänwa, Abraham sutimpiw suticharakïna. 

Mat 22:32 qillqatanxaNayasti Abrahaman Diosapätwa, Isaacan Diosapätwa, Jacobun Diosapätwa? 
Diosajj janiw jiwatanakan Diosapäkiti, jan ukasti jakirinakan Diosapawa. 

 
- . Tataarust'äwip phuqhawayi, Abrahaman wawanakapa tuqikiw Isaac chachan utji, jupax Israel 
markankirïnwa. 

Rom 9:6 liytʼañatakiJaniw uka aru (logos) .G3056 ukat juk’ampinakataTatajaniw kuna askis utjkiti. 
Jupanakasti janiw taqpach Israel markatäpkiti. 

                                                           
71Video 13. “Uka aru (logos & rhēma).”www.therhemaofthelord.com/logos-rhema/13-qullan ajayun churäwipa/. 

https://www.blueletterbible.org/kjv/mat/13/44/s_942044
https://www.blueletterbible.org/kjv/mat/13/24/s_942024
https://www.blueletterbible.org/kjv/mat/13/44/s_942044
https://www.blueletterbible.org/kjv/mat/13/44/s_942044
https://www.blueletterbible.org/kjv/mat/19/21/s_948021
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G2344/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G2344/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/eph/4/12/s_1101012
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G40/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/eph/4/13/s_1101013
https://www.blueletterbible.org/kjv/eph/4/14/s_1101014
https://www.blueletterbible.org/kjv/eph/4/15/s_1101015
https://www.blueletterbible.org/kjv/gen/14/13/s_14013
https://www.blueletterbible.org/kjv/mat/22/32/s_951032
https://www.blueletterbible.org/kjv/rom/9/6/s_1055006
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3056/kjv/
http://www.therhemaofthelord.com/logos-rhema/13-the-gift-of-the-holy-spirit/
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Rom 9:7 liytʼañatakiJaniraquiw jupanakajj Abrahaman wawanakapäpjjatap laykojj taqeni 
wawanakapäpkiti.G5043 ukat juk’ampinaka 

jan ukasti: “Isaac tuqiw wawanakamax satäpxani” sasa. 
 
- .Isaacan yuqapa, Jacob chachax 12 yuqall wawanïtaynawa, jupanakax Israelan 12 tribunakapawa. 
Moisesampi Jesusampis ukhamäkchisa 

panpachaniw Israelan 12 tribut jutirinakäpxäna ukat jupanakax pachpa nayra achachilanakanïpxiwa 
(Abraham, Isaac, 

ukat Jacob) jupanakax kunayman tribunakat jutirinakawa: Moisesax Leví tribunkir mä hebreo jaqit 
jutiriwa, ukatJesusaxa  

Judá tribut jutiriwa.72  
 

- AkaJesusaxa, khitis satawaCristo(Mat 1:16 liytʼañataki), .Tatitusti(Hecho 2:36 qillqatanxa) ukax 
judionakaw uñstapxäna 

Judá markanwa chʼakkatapjjäna, ukampis Israel markan taqe jaqenakaw chʼakkatatäpjjäna (Hecho 2:36 
qillqatanxa). 
 

Heb 7:14 liytʼañatakiTatitux Judá markat jutatap qhan amuyasi; 
uka tributjja, Moisesajj janiw sacerdotet kuns arskänti. 

Mar 15:2Pilatosti Jesusaruw jiskt'äna: “¿Jumajj judionakan Reyipätati?” 
Jesusasti juparux sänwa: —Jumaw ukham sistaxa —sasa. 

 
- .Judionaka (manqhankir vs. anqan): Judionakajj naturalezaparjamajj janiw jupanakjam jan judiöpki uka 
markanakan juchararïpkiti 

Israelan wawanakapawa, jupanakax jañchin circuncidatäpxänwa. Ukampis mayni, chuymapax 
chuymapankiwa 

ajayun circuncidat jaqiwa, khititix reyipäki uka judioxaTatitusti(Jn 12:15 liytʼañataki) alaxpachampi ukat 
aka uraqimpi 

(uraqi,Hecho 17:24 liytʼañataki).73 
 
Rom 2:28 liytʼañatakiJupajj janiw mä judío ukhamäkiti, jupajj anqankir judío jaqënwa; janirakiw 

circuncisión ukax utjkiti, 
ukax anqax jañchinkiwa. 
 

Rom 2:29 liytʼañataki Ukampis jupax mä judío ukhamawa, chuymapanxa mayakiwa; circuncisión ukax 
chuymankiwa, 

ajayunxa, ukat janiw cartapankiti; Jupan jach'añchäwipax janiw jaqinakan jach'añchatäkiti, 
jan ukasti Diosat jach'añchatawa. 
 

- .Ukampis judionakax Diosan logos ukar jan yäqasa, wiñay jakañ katuqañatakix jan askïkaspas ukham 
amuyasipxatap layku 

(Hecho 13:46 qillqatanxa), qhispiyasiñ qhanax jan judiöpki ukanakaruw kuttʼäna, ukhamatwa oraq 
tukuykama 

(Hechos 13:46-47 qillqatanxa). 
 
Juykhüñax mä chiqanx Israel markaruw pasäna (juykhüñax Diosan logos ukar jan iyawsir judionakat sañ 

muni) . 
ukax utjaskakiniwa, jan judiöpkis ukanakan phuqt'atäwipax puriniñapkama, ukax Tatit Jesusan urupan 

phuqhasiniwa 
Cristo (1Co 1:8 liytʼañataki).74  

 

                                                           
72Uñxatt’añataki “[Figure 2-b] Adanat Jesuskama generacionanaka”, “[Figure 2-c] Israel & Israel yuqanaka”, ukat 

“[2-d uñacht’äwi]. Tatitux (juman) Diosamaruw tuku.” 
73Uñxattʼarakismawa “(Apo 11:3-4 liytʼañataki) Uka pä (2) testigonaka.” 
74“[3] Danielan 70 semananakapa” ukat “(Apo 19:15-16 liytʼañataki) Armagedón (Taqi chʼamani Diosan colerasiñapa) .” 
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Rom 11:25 liytʼañatakiJilatanaka, janiw nayajj jumanakan aka imantat yatiyäwit jan yatipjjañam 
munkti. 

jan jumanakax jach'a jach'a tukuñanakaman yatiñanïpxañamataki; 
Israel markarux mä juk'a juykhüñaw purini, jan judiöpkis ukanakan phuqt'atäñapkama. 

 
Rom 11:26 liytʼañatakiUkhamatwa taqi israelitanakax qhispiyatäpxani. 

Qhispiyiri Sion markat mistuni, Jacobun jan wali luräwinak apanukuni. 
 

 
 

https://www.blueletterbible.org/kjv/rom/11/25/s_1057025
https://www.blueletterbible.org/kjv/rom/11/26/s_1057026
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[2-b uñacht’awi] Adanatpach Jesusakama75 
 

 

                                                           
75Video 6. “Adanat qalltasin Jesusar puriñkamax walja maranakan libropawa.” 
www.therhemaofthelord.com/course2/6-libro-de-generaciones-adam-at-jesus-israel-israel-an-yuqanaka/. 

http://www.therhemaofthelord.com/course2/6-the-book-of-the-generations-from-adam-to-jesus-the-sons-of-israel-israel/
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[Figure 2-c] Israel & Israel markan wawanakapa76 
 

   

                                                           
76Video 6. “Israel & Israelan wawanakapa.” 
www.therhemaofthelord.com/course2/6-libro-de-generaciones-adam-at-jesus-israel-israel-an-yuqanaka/. 

http://www.therhemaofthelord.com/course2/6-the-book-of-the-generations-from-adam-to-jesus-the-sons-of-israel-israel/
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[Figure 2-d] Tatitux (juman) Diosaruw tuku77 
 

                                                           
77Video 6. “Tatitux (jumanakan) Diosamaruw tuku.” 
www.therhemaofthelord.com/course2/6-libro-de-generaciones-adam-at-jesus-israel-israel-an-yuqanaka/. 

http://www.therhemaofthelord.com/course2/6-the-book-of-the-generations-from-adam-to-jesus-the-sons-of-israel-israel/
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Jumax 10 urunak T’aqhisiñampiw uñjäta (Mä corona de vida) . 
 

Apo 2:10 liytʼañatakiUka t'aqhisiñanakatxa jan axsaramti. 
uñtapxam, Supaya —sasaG1228 ukat juk’ampinakajumanakat yaqheparojj carcelar jistʼantapjjätam, ukhamat 

juchañchatäpjjañamataki; 
Jumanakax t'aqhisiñanakanïpxätawaG2347 ukat juk’ampinakatunka urunaka: 
jiwañkama chiqa chuymanïm, nayasti mä corona churäma —sasaG4735 ukat juk’ampinakajakawi tuqita. 

 
 Apo 2:10 liytʼañatakiUka t'aqhisiñanakatxa jan axsaramti. 

uñjapxam, Supayax mä qawqhaniruw carcelar jaquntapxätam. 
ukhamat jumanakan yant'atäpxañamataki; ukatsti jumanakax utjapxarakïtawatʼaqhesiñaG2347 ukat 

juk’ampinakatunka (10. 10. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) .urunaka: 1.1. 
jiwañkama chiqa chuymanïm, nayasti churäma —sasamä coronaG4735 ukat juk’ampinakajakawi tuqita. 

 
 10 urunak tʼaqhisiña 

- Esmirna iglesian atipt’irinakax janiw 2r jiwatat usuchjatäpkaniti (Apo 2:11 liytʼañataki), ukax sañ muni 
jupanakaw Criston 1.000 mara apnaqäwipan oraqen jaytatäpjjani. 

 
- Gog chachax 1.000 mara tukuyaruw qhipa Gog ukat Magog ch’axwañ amti, ukhamat 10 urunak t’aqhisiñ uru 

ukat Esmirna markankir iglesiax uñkatasiniwainas uka qhipa chʼaxwäwimp luratächispa, ukatakix iglesiax 
munasini 

Esmirna markan iyawsäwipat jiwañkama.78  
 

 Kunjamsa katuqtanxajakañ corona79 
- Kunapachatix israelitanakax Tatitur jach'añchasipxañapatakix muspharkay luräwinak lurapxañapatakiw 
jaljtapxäna, jupanakax 

Tatitutakix qullanäpxiwa, Diosan qullan coronapax p'iqinakapan utji. Uka aruxa 
(rhēma ukax mä juk’akiwaG4487 ukat juk’ampinaka) .H1697 ukat juk’ampinaka.chiqpach Jakañ DiosawaH2416 ukat juk’ampinaka  
(Jer10:10 ukat jukʼampi). Jupaw aka oraq lurawayiH776 ukat juk’ampinakach’amapampixaH3581 ukampi (Jer10:12 ukat 

jukʼampi), ukat waynanakan jachʼa kankañapajj ukhamarakiwa 
ch’amapa, ukat jilïrinakan jach’añchawipax q’illu p’iqipawa, ukaxmä jach'a coronawa, . 
chiqapar sarnaqañ thakin jikxatasi. 
 
San 1:12 liytʼañatakiYant'awinakar saykatirix kusisiñaniwa, yant'at uñjasinsti katuqani 

ukatsti corona(στέφανος ukax mä juk’a pachanakanwa, estefanos) ukat jukʼampinaka.G4735 ukat 

juk’ampinaka jakawi tuqita, . 
kawkiriTatitustijupar munasirinakarux arsuwayaraki. 

 
- .Saúl, jupasti Pablo satarakiwa (Hecho 13:9 liytʼañataki), ukham yatiyänaCristoukawaDiosan Yuqapa 

kunawsamä qhana(Diosankiwa) . 
alaxpachat jupar muyuntat qhantʼäna (Hecho 9:20 qillqatanxa). Jupajj mä premio utjatap yatisaw suma 

yatiyäwinak yatiyäna 
khitinakatix taqi chuyma lurapki ukanakataki, ukat evangelio yatiyañan premiopax akawaevangelio luraña 
Cristox jan juchañchataw uñjasi, ukhamatwasuma yatiyäwin autoridadapax janiw jan walinak luratäkiti. 

Ukat suma yatiyäwinak yatiyapxta, 
Jerusalén markankir Sión qullut nanakar apanipxitu ukat jumanakax luratanakamat payllatäpxätawa 
Tata(‘ăḏōnāy ukax mä juk’a pachanakanwa) .H136.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiTATA (yᵊhōvâ ukax mä juk’a 

pachanakanwa).H3069 ukat juk’ampinakaSuma yatiyäwinak yatiyasin jukʼamp jaqenakar jikjjatañatakejja, 
taqinin luqtiripäñasawa, judionakarusa, kamachirjam sarnaqirinakarusa, jan kamachirjam sarnaqirinakarusa 

(ukampi 

                                                           
78Uñxattʼarakismawa “(Apo 19:19 liytʼañataki) Animales, uraqinkir reyinaka, & ejercitonakapax jach’a Diosamp nuwasiñatakiw 

tantachasipxi.” 
79“[Figure 2-f]” jan ukax Video 31. “Diosar mä nazareo (P’iqin ñik’utapa)” uñxattʼäta. 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/31-mä-nazarita-diosa-p’iqin-chuymapa/. 
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jumanakax kamachirjam sarnaqapxtaxaCristo), ukat jan ch’amaninakax suma yatiyäwi layku, ukhamat 
tukupxañapataki 

jupanakamp chika manq’añanaka. Mä t’ijtirikiw premio katuqani uk yatisax t’ijtxañasawa, ukat... 
tʼijuñan atiptʼañatak chʼamachasipki ukanakajja, taqe kunanwa jupanak pachpa apnaqasipjjañapa, ukhamat 

mä 
jan tukuskir corona.G4735 ukat juk’ampinakaUk lurañatakejja, cuerposar apnaqañasawa ukat apnaqañasawa, 

ukhamatwa, 
mayninakar yatiyasajja, jiwas pachpaw jaqunukut jaqëjjtanjja.80 

 
 Janïr alaxpachat Diosan qhanapax Damasco markan Pablon uraqipar purinkipanxa, Pablox Jesusaruw 

arknaqäna ukat jilïr sacerdotenakax Pablorux walja lurañanakwa churapxäna, ukax Nazaret markankir 
Jesusan sutip contraw saytʼäna, sañäni, qullan jaqinakar carcelar jistʼantañataki, arknaqañataki, 
mutuyañataki ukat jiwayañataki jupanakaru, ukat Diosar jiskʼachapxañapatakiw waytʼäna.81  

Judas Iscariote chachajja, 12 apostolonakat maynïrïnwa, jupanakajj Tatitun qollan Ajayup katoqapjjäna. 
Mä arunxa, chʼamampi, munañampi churatäpkäna ukat apostolonakar tukupkäna uka discipulonakax 
Jesusar aljantapxarakispawa, ukat Jesusar aljantir uñisiripan (jan wali yuqapa) amparapax Jupampiw 
mesa patxan utjäna. Ukampis jumaw Jesusamp chika yantʼanakapan sarantaskakïta; ukatwa, Jesusax mä 
reino churapxätam, kunjamtï Awkipax mä reino uttʼayawayki ukhama. Ukhamarakiw apostolanak taypin 
jilïrix khititix luqtki, kunjamtï Jesusax jupanak taypin luqtki ukhama (Luc 22:24-30 liytʼañataki). 
 
→“[2-a uñachtʼäwi]” satäkis ukanjja, arkirinakampi apostolonakampi mayj mayjäpjjatap uñachtʼayi.82   

 
 Jiwañkama chiqa chuymani  

- Iyawsäwiman yant’awipax ninampiw uñacht’ayatäni, ukhamat herenciapan jach’a kankañapamp 
qamirïpxañamataki 

santonaka kunapachatix nayranakamax amuyt’awinakamax qhant’atäki ukhaxa, ukan jikxatasipxañamataki 
Jesucriston uñstatapat jach'añchapxam, jach'añchapxam, jach'añchapxam, almanakaman qhispiyasiñap 

katuqapxam 
iyawsäwim tukuyatatsti. Khitinakatix Diosan suma yatiyäwinakap yatiyapki ukanakax jumanakar 

yanapt'apxtam 
jumanakax alaxpachat saraqanir Qullan Ajayumpi.83 

 
 Jakañ corona84 

- .Tatitusti, .chiqapaJakañ churir Diosach’amapampiw aka uraqi lurawayi, ch’amapampiw akapach 
utt’ayawayi 

yatiñ kankañapa, ukat amuyt’äwipampix alaxpacharuw ch’allxtayäna.Tatitusti, . taqi jañchin Diosapaw 
luraski 

muspharkañ lurañanak aka uraqin (waña uraqin, jaqin jañchipan cimientopa) tuqiukax logotipo ukanakawa 
taTata  

ukat ukar tukuyasaukatsti rhema, israelitan wawanakapax (chacha jan ukax warmi) ukham lurapxani 
jupanakpachaw jaljtasipximä nazareo jaqir juramento lurasax qullanäpxañapatakiH5139 ukat juk’ampinakaTatituru 

Jupan lurañapataki 
muspharkañ lurañanak lurapxam (Núm 6:2). 

 
- Jupar ist’apxätaxa, mä yuqall wawa (jaqi Yuqa) utjani, jupastipromesa ukan logotiponakapa, ukar irpkistu 

                                                           
80Video 24. “Jumasti Qullan Jerusalén markawa) Jerusalén markankir Sion qullut nanakar apanipxitu (1/3).” 
www.therhemaofthelord.com/nuevo-jerusalén/24-diosan-utapa-jumax-qullan-jerusalén/. 
81Video 16. “Jan judiöpki ukanaka, Taqi markanaka (Apóstol Pablo) 1/10).”www.therhemaofthelord.com/evangelio/16/ ukat 

juk’ampinaka.. 
82“[Figure 2-e]”, jan ukax Video 29. “Tatitur Pascua (Discipulonaka vs apostolanaka).” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/29-pascua-uñt’irinakax-apostolanakax-uraqinakax-jutapxi/. 
83Video 43. “(Ajayu irpata) Diosan wawanakapa.”www.therhemaofthelord.com/uncategorized/43-ajayu-irptata-diosan-

yuqanakapa/. 
84“[Figure 2-f]” jan ukax Video 31. “Diosar mä nazareo (P’iqin ñik’utapa)” uñxattʼäta. 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/31-mä-nazarita-diosa-p’iqin-chuymapa/. 
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qhispiyasiña(Rom 9:9 liytʼañataki). Waynanakan jach'a kankañapaw ch'amapaxa, jilïrinakan jach'a 
kankañaparakiwa 

hoary p’iqi. Ukat hoary p’iqix ukhamawamä jach’a corona, ukax chiqapar sarnaqañ thakin jikxatasi. 
 
- Kunapachatix israelitanakax Tatitur jach'añchasipxañapatakix muspharkay luräwinak lurapxañapatakiw 
jaljtapxäna, jupanakax 

qullanäpxiwaTatitustitaqi uruskunatix consagrados ukanakaxkuruna jupanakanTatapʼeqenakapankiwa. 
 
→Chiqpach logos, qhispiyasiñaman evangelio ist’asax atinisitawa. Iyawsañ tukuyasaxa, jumax 

arsutaparjam Qullan Ajayumpiw sellatäpxi (Efe 1:13 liytʼañataki). 
 

San 1:12 liytʼañatakiKusisiñaniwa uka jaqixaG435 ukat juk’ampinakakhititix yant'anakar saykataski:G3986 ukat 

juk’ampinaka 
kunattix kunapachatï jupax juchañchatäki (aprobado), .G1384 ukat juk’ampinakajupaw 

katuqaniukatsti coronaG4735 ukat juk’ampinakajakawi tuqita, . 
kawkiriTatitustijupar munasirinakarux arsuwayaraki.

https://www.blueletterbible.org/kjv/rom/9/9/s_1055009
https://www.blueletterbible.org/kjv/eph/1/13/s_1098013
https://www.blueletterbible.org/kjv/jas/1/12/s_1147012
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G435/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3986/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3986/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1384/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G4735/kjv/
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[Figure 2-e] Tatitun Pascua (Discipulonaka vs apostolanaka)85 
 

 
                                                           

85Video 29. “Tatitur Pascua (Discipulonaka vs apostolanaka).” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/29-pascua-uñt’irinakax-apostolanakax-uraqinakax-jutapxi/. 

http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/29-the-lords-passover-the-disciples-vs-the-apostles-the-hours-is-come/
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[Figure 2-f] Mä nazareo Diosar (P’iqin ñik’utapa) .86 

 

                                                           
86V. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiideo 31. “Diosatakix mä nazareo (P’iqin ñik’utapa).” 

www.therhemaofthelord.com/uncategorized/31-mä-nazarita-diosa-p’iqin-chuymapa/. 

http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/31-a-nazarite-unto-god-the-hair-of-the-head/
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- Payïri jiwata 
 

Apo 2:11 liytʼañatakiKhititix jinchunïki ukax ist'pan kuntix Ajayux iglesianakar siski uka; 
Khititejj atipjki ukajja, janiw payïr jiwatat jan waltʼayatäkaniti. 

 
 Apo 2:11 liytʼañatakiKhititix jinchunïki ukax ist'pan kuntix Ajayux iglesianakar siski uka; 

Khititejj atipjki ukajja, janiw kuna jan waltʼayatäkanitijupasijuntu(2ri) .jiwa. 
 

 Uka 2ri jiwata 
- Esmirna iglesian atipjirinakax mayni jiwatanakaw utjani, jupanakax uraqin qhiparapxäna ukampis 1000 mara 
qhipat jaktapxani, ukax nayrïr jaktäwiwa, ukhamatwa uka atipirinakax 2ri jiwatat jan usuchjatäpkaniti.87 

 
 Qullan Ajayun irpatäpxäta ukhaxa, kuntï Ajayux Esmirna markankir iglesiar siski uk istʼapxätawa (Apo 

2:8 liytʼañataki- .11. 11. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) kunattix Awkin Ajayupaw jan ukax Qullan 
Ajayupaw, jumanak taypin parli (Mat 10:20 qillqatanxa, .Mar 13:11 ukat juk’ampinaka). 

 
(Apo 2:12-17 liytʼañataki) (3) Pérgamos iglesiankir angelaru 
 

Apo 2:12 liytʼañatakiPérgamos markankir iglesian angelaparux qillqapxam; 
Khititejj wali chʼikhi espada aptʼatäki ukajj akham siwaG4501 ukat juk’ampinakapä ch’uqimpi; 

 
 Apo 2:12 liytʼañatakiPérgamos markankir iglesian angelaparux qillqapxam; 

Khititix utjki ukax siwaukatsti wali ch’ullqhiisparaukampipä ch’uqi; 
 

 W. ukat juk’ampinakasombrero ukax uka ch’ullqhi pä filoni espadaG4501 ukat juk’ampinaka? 

- .Tatitun rhemapa (uñxattʼarakismawaApo 1:16 liytʼañataki, “ .W. ukat juk’ampinakasombrero ukax pä 

ch’iyar ch’iyar ch’aphiwaG4501 ukat juk’ampinaka¿?”) 
 

 W. ukat juk’ampinakaho ukax utjiwa uka ch’ullqhi pä filoni espadaG4501 ukat juk’ampinaka? 

- Mä ch’ullqi pä ch’iyara ch’ankhaG4501 ukat juk’ampinakalakapat mistuTatit Jesucristowa, .Diosan Yuqapa  
(Apo 1:13 liytʼañataki). 

 
- Uka ch’ullqi 2 ch’uqi ch’uqi 
 

Apo 2:13 liytʼañatakiNayax yattwa lurawinakamsa, kawkhans jakaskta, kawkhans Supayan qunt'asiñapa (trono) .G2362 ukat 

juk’ampinakaukawa: 1.1. 
sutixarux ch'amampiw katxarutaxa, janiw iyawsäwijarux apanukuwayktati, uka urunakansa 
ucansti Antipas chachajj nayan taqe chuyma martiriojjänwa, jupaw jumanak taypin jiwayatäna, kawkhantï 

Supayajj jakki uka cheqanjja. 
Apo 2:14 liytʼañatakiUcampis nayajj mä juk'a juma contraw utjitu, 

Balaam chachan yatichäwiparjam sarnaqir jaqinakaw ukan utjiG904 ukat juk’ampinaka 
wawanaka (yuqanaka) nayraqatan lankt’asiñ jark’aqañataki .G5207 ukat juk’ampinakaIsrael markat jutiri, idolonakar 

sacrificiot luqtatäki ukanak manqʼañataki. 
ukatsti wachuq jucha luraña. 

Apo 2:15 liytʼañatakiUkhamarakiw Nicolaitanakan yatichäwiparjam sarnaqir jaqinakampix lurapxtaxa, uka 
yatichäwinaktix nayax uñiskta —sasa. 
Apo 2:16 liytʼañatakiArrepentisimG3340 ukat juk’ampinakajan ukax jank'akiw jumar jutä, 

ukatsti espadampiw jupanak contra nuwasipxaniG4501 ukat juk’ampinakalakajat arsu. 

 
 Apo 2:13 liytʼañatakiLuräwinakamsa, kawkhansa jakaskta, Supayan tronopasa uk yattwa. 

Ukat jumanakax sutixarux ch'amampiw katxarupxtaxa, janirakiw iyawsäwijarux apanukupktati kuna 
urunakas 

                                                           
87Uñxattʼarakismawa “(Apo 20:5-6 liytʼañataki) Nayrïr jaktäwi (The 4 watch) ..” 

https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/2/11/s_1169011
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/2/11/s_1169011
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/2/8/s_1169008
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/2/8/s_1169008
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/2/11/s_1169011
https://www.blueletterbible.org/kjv/mat/10/20/s_939020
https://www.blueletterbible.org/kjv/mar/13/11/s_970011
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/2/12/s_1169012
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/2/12/s_1169012
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G4501/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/2/12/s_1169012
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G4501/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/16/s_1168016
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G4501/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G4501/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G4501/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/13/s_1168013
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/2/13/s_1169013
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G2362/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G2362/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/2/14/s_1169014
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G904/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G5207/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/2/15/s_1169015
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/2/16/s_1169016
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3340/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G4501/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/2/13/s_1169013
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/20/5/s_1187005
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Antipasukax Nayan chiqa chuyman martiriojawa, khititix jumanak taypin jiwayat uñjasiwayki, 
kawkhantix Supayax jakaski. 

 Apo 2:14 liytʼañataki Ucampis nayajj mä qawqha jan walinac jumanaca contraw utjitu, 
kunatix jumanakax ukanx khitinakatix yatichäwinak katxapki ukanakaw utjiBalaam chachasti, . 
Jupaw Balacar yatichäna israelitanakar mä lankt'ayaña. 

idolonakar sacrificiot luqtatäki ukanak manqʼañatakisa, wachuq jucha lurañasataki. 
 Apo 2:15 liytʼañataki Ukhamarakiw Nicolaitanakan yatichäwiparjam sarnaqir jaqinakampix lurapxtaxa, uka 

yatichäwinaktix nayax uñiskta —sasa. 
 Apo 2:16 liytʼañataki Arrepentisim, jan ukhamäkanixa, jankʼakiw jumanakan ukar jutä, ukat Nayan espadapampiw 

jupanakamp nuwasïlaka. 
 Kunas lurasiBalaam chachastiuñanchaña? 

- Balac (Ch’amani jaqiG904 ukat juk’ampinaka) .G904 ukat juk’ampinaka sañ muni “t’unjiri jan ukax t’unjiri, Moab 
markan reyipa” sañ muni.88  
- Balaam (Ch’amaniG903 ukat juk’ampinaka) ukax “inas” sañ muni.89ukax Strong ukan saphipampiw sañ 
muniH1109.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi, “janiw uka 

jaqinakaru” sasa.90  
- Balaam chachan thakiparjam sarnaqañaxa, jan wali lurañanakan premiopar munasiña sañ muni (kunjamatix 
sacrificio luqtat manqʼañaxa 

idolonakar yänakampi, wachuqa jucha lurañampi), ukax Jesucriston chiqa thakipamp chikakiwa, uka 
chiqapar uñjiri (1Jo 2:1). 

2Pe 2:15Jupanakasti chiqa thak apanukupxi, ukatsti chhaqtapxi. 
Balaam chachan thakiparjam sarnaqasaG903 ukat juk’ampinakaBosor sat chachan wawapawa, 
khititix payllawi(premio) munaskäna.G3408 ukat juk’ampinakajan chiqapar uñjañ tuqitwa;G93 

 
 Taqi jan walinakax juchawa ukat mä juchax utjarakiwa, janiw jiwañar puriñapakiti (1Jo 5:17). Adanat 

qalltasin Moiseskamaw jiwañajj apnaqäna, ukampisCristo Jesusawajucharar jaqinakar qhispiyañatakiw 
akapachar jutäna ukatTataukampiw mayacht’asis uywawayistuCristoukat alaxpachankir chiqanakan 
quntʼayasipxituCristo Jesusawa. Kunjamatix Adanax taqiniw jiwapxi, ukampis...Cristo, taqiniw 
jaktayatäpxani (1Co 15:22, . Rom 5:14 liytʼañataki, . Efe 2:6 liytʼañataki).91 
 

 Jiwasax yattanwa khititix yurki ukaTatajaniw juchar purkiti; jan ukasti khititix yurki ukawaTatajupa 
pachpaw imasi, uka ñanqha jaqix janiw llamkt'kiti (1Jo 5:18 liytʼañataki). Ukat uk yattanwajiwasax 
Diosanktanwa, uraqpachasti jan wali lurañanakanwa jikxatasi (1Jo 5:19 liytʼañataki). 

 
 Lakaxa ukaxa kawkhantixa arunakaxaH1697 ukat juk’ampinakaTatitun sutipawaukanakax uñstayatawa(Jer1:9 

liytʼañataki) .ukat espadampiG4501 ukat juk’ampinakaukawaTatitun rhemapa (Apo 1:16 liytʼañataki). Jaqen Yoqapajj 
espadampiw nuwasiniG4501 ukat juk’ampinakalakapat jan ukax Tatitun rhemapataBalaam chachan (Balac chachan 
yatichäwiparjama) ukat Nicolaitanakan yatichäwiparjam sarnaqir jan cheqapar sarnaqer jaqenaka contra, 
jupanakajj israelitanakan nayraqatapan lanktʼasisaw idolonakar sacrificiot loqtat manqʼanak manqʼayapjjäna, 
wachuqa jucha lurapjjarakïna.92 

 
 

                                                           
88"G904 - balak - Strong chachan Griego Léxico (kjv)." Azul Carta Biblia. Uñt’ata 2 uru achuqa phaxsit 2023 marana. 
Ukhamaraki, ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasirakispa.. 
89"G903 - balaam - Strong chachan Griego Lexico (kjv)." Azul Carta Biblia. Uñt’ata 2 uru achuqa phaxsit 2023 marana. 
Ukhamaraki, ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasirakispa.. 
90"H1109 - bilʿām - Strong chachan Hebreo Lexicopa (kjv)." Azul Carta Biblia. Uñt’ata 2 uru achuqa phaxsit 2023 marana. 
Ukhamaraki, ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasirakispa.. 
91Video 12. ”Jesucriston generacionapa (Jesusan genealogía Adanat Dioskama).“ 
www.therhemaofthelord.com/jan uñt’ayata/12/. 
92“[Figure 2-g], [Figure 2-h], & [Figure 2-i],” jan ukax Video 20. “(Mä filo) Vaina, Espada, & Pä filo Espada).” 
www.therhemaofthelord.com/espada/20-mä-filo-vaina-espada-pä-filo-espada-2/. 

https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/2/14/s_1169014
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/2/15/s_1169015
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/2/16/s_1169016
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G904/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G904/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G903/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/h1109/kjv/tr/
https://www.blueletterbible.org/kjv/1jo/2/1/s_1161001
https://www.blueletterbible.org/kjv/2pe/2/15/s_1158015
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G903/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3408/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G93/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/1jo/5/17/s_1164017
https://www.blueletterbible.org/kjv/1co/15/22/s_1077022
https://www.blueletterbible.org/kjv/rom/5/14/s_1051014
https://www.blueletterbible.org/kjv/eph/2/6/s_1099006
https://www.blueletterbible.org/kjv/1jo/5/18/s_1164018
https://www.blueletterbible.org/kjv/1jo/5/19/s_1164019
https://www.blueletterbible.org/lexicon/H1697/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/jer/1/9/s_746009
https://www.blueletterbible.org/kjv/jer/1/9/s_746009
https://www.blueletterbible.org/kjv/jer/1/9/s_746009
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G4501/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/16/s_1168016
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G4501/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/g904/kjv/tr/0-1/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/g903/kjv/tr/0-1/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/h1109/kjv/wlc/0-1/
http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/12/
http://www.therhemaofthelord.com/sword/20-a-sharp-sheath-sword-two-edged-sword-2/
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[Figure 2-g] Vaina, Espada, & Pä puntani Espada93 
 

 
                                                           

93Video 20. “(Mä ch’ullqi) Vaina, Espada, & Pä filoni Espada).” 
www.therhemaofthelord.com/espada/20-mä-filo-vaina-espada-pä-filo-espada-2/. 

http://www.therhemaofthelord.com/sword/20-a-sharp-sheath-sword-two-edged-sword-2/
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- Uka imantata maná 
 

Apo 2:17 liytʼañatakiKhititix jinchunïki ukax ist'pan kuntix Ajayux iglesianakar siski uka; 
Khititejj atipjki ukarojja, imantat maná sat manqʼa manqʼa churä. 
ukatsti mä janq'u qala churarakini, uka qalansti mä machaq suti qillqatäniwa: 
Ukxa janiw khitis yatkiti, jan ukasti khititix katuqki ukakiw yatkiti. 

 
 Apo 2:17 liytʼañataki Khititejj jinchunïki ukajja, kuntï Ajayujj iglesianakar siski uk istʼpan. 

Khititix atipt'ki ukaruw mä juk'a churarakïimantat maná sat manqʼa manq’añataki. 
Ukat mä janq'u qala churä, 
uka qalansti mä machaq suti qillqatänwa, uka sutix janiw khitis yatkiti, jan ukasti khititix uka suti katuqki 

ukakiw yatkiti. 
 

 T. Uka jaqejj Tjupax maná imantatayna94 
- .Uka espadampiG4501 ukat juk’ampinakalakapat, .Diosan Yuqapajj khitinakatï Balaam chachan yatichäwiparjam 
sarnaqapki ukanakamp nuwasini, ukhamat israelitanak nayraqatan lanktʼayasiñataki, idolonakar sacrificiot 
loqtat yänak jan manqʼañataki, wachuq juchar jan purtʼasiñapataki, nicolaitanakan yatichäwiparjam 
sarnaqirinakampi. 
 
Mä ch’ullqhipä filoni espadaG4501 ukat juk’ampinakaJaqin Yuqapan lakapat jutimä nina nakhaskir espadawaH2719 ukat 

juk’ampinaka jakañ quqan thakip jark'aqañatakix taqi tuqir kutt'awayxi, ukax imantat maná jan ukax Tatitun rema 
achupawa,95atipjirinakarux manq'apxañapatakiw churatäni, mä janq'u qalampiw machaq suti qillqatäni. 
 
Uka logotiponakaxataTatajankʼaki, chʼamani, ukat taqe kunat sipansa jukʼamp chʼamanipä filoni espadaG3162 

ukat juk’ampinaka(Heb 4:12 liytʼañataki). Mä chʼullqhi pä filoni espada (ῥομφαία, rhomphaia) .G4501 ukat 

juk’ampinakalakapat arsuukawamä nina nakhaskir espadaH2719 ukat juk’ampinaka ukax taqi tuqir kutt’awayiwa thakhi 
jark’aqañatakijakañ quqa, ukax imantat maná jan ukax Rema Tatitun achupawa (Gn 3:24 liytʼañataki, .1Pe 
1:25)” sasa. 

 
 Qullan Ajayun irpatäpxäta ukhaxa, kuntï Ajayux Pérgamos iglesiar siski uk istʼapxätawa (Apo 2:12 

liytʼañataki-17) kunattix Awkin Ajayupaw jan ukax Qullan Ajayupaw, jumanak taypin parli (Mat 10:20 
qillqatanxa, .Mar 13:11 ukat juk’ampinaka). 

 

                                                           
94“[Figure 2-e]” jan ukax Video 23. “T’ant’a, maná, & imantat maná.” 
www.therhemaofthelord.com/uka-t’ant’a/23-t’ant’a-manna-uka-imantata-manna/, video 24. “Diosan utapa.” 
www.therhemaofthelord.com/nuevo-jerusalén/24-diosan-utapa-jumax-qullan-jerusalén/, .  
video 28. “Ajayun achupa.”www.therhemaofthelord.com/uncategorized/28-ajayun achupa/. 
95Uñxatt’añatakiApo 1:16 liytʼañataki. 

https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/2/17/s_1169017
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/2/17/s_1169017
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G4501/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G4501/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/H2719/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/H2719/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3162/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3162/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/heb/4/12/s_1137012
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G4501/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G4501/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/H2719/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/gen/3/24/s_3024
https://www.blueletterbible.org/kjv/1pe/1/25/s_1152025
https://www.blueletterbible.org/kjv/1pe/1/25/s_1152025
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/2/12/s_1169012
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/2/12/s_1169012
https://www.blueletterbible.org/kjv/mat/10/20/s_939020
https://www.blueletterbible.org/kjv/mat/10/20/s_939020
https://www.blueletterbible.org/kjv/mar/13/11/s_970011
http://www.therhemaofthelord.com/the-bread/23-the-bread-the-manna-the-hidden-manna/
http://www.therhemaofthelord.com/new-jerusalem/24-the-house-of-god-you-are-the-holy-jerusalem/
http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/28-the-fruit-of-the-spirit/
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/16/s_1168016
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[Figure 2-h] Uka imantata maná96 

 
[2-i uñacht’awi] Machaq testamenton Qillqatanakapan qhanañchäwipa97 

• Criston Cartapa jan ukax rhema ukax Jesucristo Tatitusan apostolanakapan arsutapawa, janiw ukampi qillqatäkiti 
tinta ukampis jakkir Diosan Ajayupampi (2Co 3:3). 

• Diosajj taqe qellqatanak churi, ukhamat yatichañataki, cheqañchañataki, cheqañchañataki, cheqapar sarnaqañ 
yatichañataki 
(2Ti 3:16). 

 
Ch’amanchawixaChachaukatWarmiJakir Diosan Ajayupampi →“uka rhema” sasaw sapxi. 

1. Ukax mä juk’a pachanakanwa  Mat 4:4 liytʼañatakiQillqatan siwa: Jaqix janiw t'ant'a sapaki jakkaniti. 

jan ukasti, Diosan lakapat mistki uka arunakampi. 
 

→Mä jaqiH120.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi esclavo warmin tʼantʼampikiw jakasiG740 ukat juk’ampinakasapaki, ukampis mä 
chachax libre warmin jakasi 

Diosan lakapat mistki uka arunakxa. (Gn 2:18 liytʼañataki, .Mat 4:4 liytʼañataki) . 
 

2. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi Efe 5:25 liytʼañatakiChachanaka, .G435 ukat juk’ampinakawarminakamar 

munasipxam,G1135 ukat juk’ampinaka 

→ Chacha (chiqapa jaqi), .G435 ukat juk’ampinaka Warminakamar munasipxam, Cristor uñtasita(Efe 5:25 

liytʼañataki, .José chachapa, . 
chiqapar uñjir jaqïña (Mat 1:19 liytʼañataki) .. 

→Juma aski jaqi, Diosan khuyapayasiñapampixa, Criston janchiparu munasiñamawa, khititix Diosan 
ch'amapampi apnaqatäki ukaru 

kamachi, jumanakan jatha (Diosan arupa) Tatitun arust'äwip phuqhañataki. (Efe 5:25 liytʼañataki-26, 26. 
Gn 2:18, 19 liytʼañataki.Gn 17:19 liytʼañataki, .Lucas 8:11 qillqatanxa) . 

 

3. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi 1Co 14:34 liytʼañatakiWarminakamar jaytapxamG1135 ukat juk’ampinakaiglesianakan 

amukt'apxam, janiw jupanakan arsutapax jaysatäkiti; 
ucampis jupanacarojj istʼatäpjjañapataquiw camachitäpjje. 

 
• Jisa1Co 14:34 liytʼañatakiukax qillqatampiw qhanañchasi→“Warminakax janiw iglesianakan 

arsupxañapakiti.” 
• Jisa1Co 14:34 liytʼañatakiukax jakkir Diosan Ajayupampiw qhanañchasi: 

                                                           
96Video 23. “T’ant’a, maná, & imantat maná.” 
www.therhemaofthelord.com/uka-t’ant’a/23-t’ant’a-manna-uka-imantata-manna/. 
97Video 22. “Machaq testamenton Qillqatanakap qhanañchaña.” 
www.therhemaofthelord.com/interpretation/22-machaq- testamento-an-qillqata-t’aqawi/. 
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→“ .Khitinakatix esclavöpki ukanakax Diosan arupat yatichapki ukanakax kamachirjam amukt'apxpan 
iglesianaka, kunattix cartax jiwayi” (2Co 3:6). 

 

4. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi 1Co 14:35 liytʼañatakiJupanakatix kun yateqañ munapxchixa, chachapar utan 

jiskt'asipxpan, ukax mä p'inqawa 
warminakax iglesian arst’apxañapataki. 
 

→ Esclavöpki ukanakatix kuns yateqañ munapxchixa, Diosan lakapat mistki uka arunak yatichir jaqir 
mayipxpan. (2Co 3:6). 
• Tatitusan arsutapa machaq testamenton arunakapax “rema” satawa, ukax nina lawranakampiw 

jutiH3851 ukat juk’ampinakanina naktayañatakiH784.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiukat espadampiH2719 ukat 

juk’ampinakaTatitun taqi jaqinakaru (Is 66:15 liytʼañataki-16) 
• Khitinakatix luratanakapasa, amuyunakapasa qullanäxani, qʼumachatäpki ukanakaruxa, askimpi jan 

walimpi uñtʼañ quqampiw Tatitux jiwayani (Is 66:15-17 liytʼañataki).  
• Taqi markanakasa, taqi aru parlirinakasa, Tatitun qullan qulluparu, Jerusalén qulluruw 

jilatanakarux Tatitur waxt'ayañatak apanipxani (Is 66:18-24 liytʼañataki). 
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(Apo 2:18-29 liytʼañataki) (4) Tiatira markankir iglesiankir angelaru 
 

Apo 2:18 liytʼañatakiUkat Tiatira markankir iglesian angelapar qillqt'am; 
Diosan Yuqapax akham siwa: 
Khititejj nayranakapajj nina nakhasir uñtatawaG5395 ukat juk’ampinakanina naktäwi, .G4442 ukat juk’ampinakakayunakapasti 

suma broncet uñtatawa;G5474 ukat juk’ampinaka  

 
 Apo 2:18 liytʼañataki Ukat Tiatira markankir iglesiankir angelarux qillqapxarakïta: 

Ukanakxa Diosan Yuqapax siwa, jupax nayranakaniwamä nina nina nakhantayaña, kayunakapasti suma 
broncet uñtatawa. 

 
 Khititejj nina nakhaskir nayrani, suma broncet lurat kayunakani? 

- .Tatit Jesucristowa(T. Uka jaqejj The Diosan Yuqapa) .98 
 
 Kunasamä nina naktäwi? 

- Janiwa ukakikitiJesusaxamä espada apayaniñatakix uraqiruw jutänaG3162 ukat juk’ampinaka(Mat 10:34 qillqatanxa), 
ukampis khitañatakiw jutarakïnanina, . 

ukax turkakipt’iwaukax logotipo ukanakawaaruru (rhema sat usu) .G4487 ukat juk’ampinakataTata.99  
- Juan qhipat jutirixaCristo JesusawaukatQullan Ajayu satawakhitinakatix ukankapki ukanakaruw juti 

sutipxar bautisasiTatitu Jesusawa; ukatsti Diosar yupaychañ toqet churäwinak katoqapjjani, ukanakaw 
jupanakar yanaptʼani 

yaqha arunak parlaña ukat profecía (Acta 19. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi: 1.1.4-6, .1Co 12:1). 

 

 Akapacha (alaxpachampi uraqimpi) .G3056 ukat juk’ampinakaukax jichhax natural nayranakasampi uñjtan 

ukaxukax logotipo ukanakawa ukax janiw kunjamäkitix uñnaqat luratäkiti, jan ukasti imatäxiwa, 
ukatakix imatäxiwanina(uñacht’ayañatakiukatsti rhema taTata) taripäwi urumpi, jan wali jaqenakan 
tʼunjatäñapsa (Heb 11:3 liytʼañataki, .2Pe 3:7).100 

 
 Kunas lurasimä nina nina nakhantayaña uñanchaña? 

- .Tatitustitaqi jañchinakaruw achikt'asinininaukat Jupan espadapampiH2719 ukat juk’ampinaka, ukat khitinakati 
lurapki ukanakarus jiwayarakiniwa 

ukatsti amuyunakax qullanäxiwa, q’umachatarakiwa, aski, jan wali yatiñan quqampi.101  
 
- Machaq arust’äwin arunakapajiwasanakan arsutapaTataukawa "ukatsti rhema”, ukax jutinina naktäwista 

ninaukat espada deTatitustitaqi jaqinakaru (Is 66:15-16 liytʼañataki).102  
 
- KunataTatayapuchiriwa ukat Yuqapax chiqpach uva quqawa, jiwasax ramanakjamax ukan qhiparañasawa 

Diosan Yuqapa, khitis machaq uma umaski (rhema sat usu) ukanaDiosan reinopawa. Khitinakatix Jupan 
jakapki ukanaka 

reinot walja achunak achuyapxi, ukhamatwa bendicionanak katuqapxi. Jumatix Jupan jan qhiparapkäta 
ukhaxarhema sat usu, jumax ukham lurasma 

mä ramar uñtat jaqontatäñapawanina naktayaña ukat phichhantatäpxañamawa, ukampis janiw 
axsarañamäkitiTatitusti  

jach’a lurawinakampiw uraqiru lurapxani.103  
 

                                                           
98Uñxatt’añatakiApo 1:12 liytʼañataki. 
99Ibid. 
100Video 44. “Qillqatan profeciapa (2 Pedro 3) 1/2.“www.therhemaofthelord.com/uncategorized/44-logo-logo-logo-la-rema-

qhipa-urunakan-2-pedro-3-qullqatan-profecía-2-pedro-1-3/. 
101Video 22. “Machaq testamenton Qillqatanakap qhanañchaña.”www.therhemaofthelord.com/interpretation/22-machaq- 

testamento-an-qillqata-t’aqawi/. 
102Ibid. 
103Video 28. “Ajayun achupa.”www.therhemaofthelord.com/uncategorized/28-ajayun achupa/. 
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 Jumatix arrepentisiñamp bautisatäxäta uka qhipatxa, Cristo Jesusar iyawsapxam (jupaw Qullan Ajayumpi, 
Ninampiw bautisapxtam) ukat Tatit Jesusan sutiparu bautisasipxam. Ukatxa Qullan Ajayux khitinakatix logos 
ukanipki ukanakaruw purini, ukax rhema ukar tukuyatäniwa, nayrax qullan profetanakaw arsupxäna, ukat Tatitun 
Qhispiyirin apostolanakan kamachipat (2Pe 3:2).Tatitu Jesusawaalaxpachat uñachtʼayatäniwasañ munichiqapa 
logos ukanaka (qhispiyasiñaman suma yatiyäwipa) ukax phichhantatänwanina nakhaskir nina jiwasan evangelio 
tuqi rhema uñt’ayañatakiTatit Jesucristo. Iyawsapxäta ukat katuqapxäta uka qhipatxaCristo, ukampi 
sellatäpxtawaQullan Ajayumpiw uñt’ayasiarsutaparjama. Jumax Diosan taqe markapat mä sapa markakïtawa, mä 
arunxa 144.000 (Criston nayrïr achunakapa), jupanakax Sión qullun mä Corderomp chikaw sayt'asipxi, Awkipan 
sutipax nayraqatapan qillqt'atawa.104Jesucriston suma yatiyäwipax Diosan Yuqapat parli ukat Diosan iglesian suma 
yatiyäwipax mantaniwalogotipos ukanaka, ukanach'ama, ukat inQullan Ajayu satawa, ukaxaukatsti rhema.105  
 

 Jesusaxananakamp chikaw uraqin sarnaqapxäna(Luk8:27 ukat juk’ampinaka), ukampis kayunakapax maldecit 
uraqit juk’ampiruw puripxänaG5476 ukat juk’ampinakakunapachatï Jupax mä quqar warktʼatäxäna ukat chʼakkatat 
uñjasïna. Ukhamarakiw Felipempi ukat eunucompix kayunakapax janiw uraqir llamkt'apkänti, mä umaruw 
puriñkamax carron qunt'atäsipkäna (Hecho 8:31 qillqatanxa). Tatitux kayunakap q'umaw uñjäna, bautisasiñatak 
umaruw sarasipkäna, ukhamat qullan uraqin sayt'asipxañapataki.106  

 
- Luräwinakama, munasiñama, ministerio, iyawsäwi, paciencia, & qhipa nayrïrit sipan juk’ampïñapataki 
 

Apo 2:19 liytʼañatakiNayajj luräwinakam yattwa,G2041 ukat juk’ampinaka 
ukat caridad (munasiña), .G26ukat servicio(ministerio), .G1248 ukat juk’ampinakaukat iyawsäwimpi, .G4102 ukat 

juk’ampinakaukatsti pacienciamampi,G5281 ukat juk’ampinakaukatsti luratanakamampi;G2041 ukat juk’ampinaka 
ukat qhipïrix nayrïrit sipan jukʼampïñapataki. 

 
 Apo 2:19 liytʼañatakiNayax yattwa lurawinakam, munasiñam, yatiyäwim, .iyawsawi, ukat pacienciampi; 

Juman luratanakamatsti, qhip qhipa luratanakamax nayrïr luratanakat sipan juk'ampiwa. 
 

 F. Ukax mä juk’a pachanakanwaaith 

 
- Uka reino ukaxaTatajaniw logos ukakikiti, jan ukasti inrhēma ukax mä juk’a pachanakanwaDiosankiwa, 

ukatiyawsäwi ist’añampiw juti  
Diosan rhema satänwa, ukax inch’amapaukat inQullan Ajayu satawa.107 

 
- .Ukatxaiyawsawijuti, janiw mä yatiqañ utan yatichiripan apnaqatäxtanti jan ukasti wawanakan 
apnaqatäxtanwaTataukataiyawsawiukana 

Cristo Jesusawa.108  
 
- .Heb 11:3 liytʼañatakigrabacionanxa, “Uka tuqiiyawsawiuk amuyaraktanwaaka 
pachanakanxa(alaxpachampi, aka uraqimpi) . 

ukax jan pantjasir luratäpxänwaukatsti rhemataTata” ukat kunjamsa uka tuqitxa kimsa mayj 
mayjawaTata  

alaxpacharusa aka Uraqsa “marco” lurapxäna. 
 

                                                           
104Video 18. “Nayrïr achunaka (144.000).”www.therhemaofthelord.com/uka-7-fiestas-de-lord/18-nayrïr-achu-uka-144000/. 
105#14 ukat #35 videonak uñxattʼäta, ukhamatwa bautisasiñ tuqit amuyasma. 

“[Figure 2-g] & [Figure 2-h],” jan ukax Video 14. “Arrepentisiña, Bautismo & Qullan Ajayu, & Qullan Ajayun churäwipa.” 
www.therhemaofthelord.com/arrepentisiña-bautismo/14-arrepentisiña-bautismo-qullan ajayu/. 

Video 35. “(Apostolanaka) Discipulonaka, chʼamani ukat autoridadani.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/35-apóstol-arkirinaka-ch’amampi-autoridad/. 

106Video 33. “Aka Carrompi chikt’asim.”www.therhemaofthelord.com/uncategorized/33-aka-carro-rux-juma pachpaw 
mayachasiñama/. 

107“[Figure 2-j] & [Figure 2-k],” jan ukax Video 14. “Arrepentisiña, Bautismo & Qullan Ajayu.” 
www.therhemaofthelord.com/arrepentisiña-bautismo/14-arrepentisiña-bautismo-qullan ajayu/. 

108Iyawsäwi tuqitxa, “[Figure 2-j], [Figure 2-k], & “[Figure 2-l]”, jan ukax Video 42, “5. Trompetanaka” sasa. 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/42-fiestas-de-lord-5-trompetas/ ukax mä jach’a phunchhawiwa.. 
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→ Diosan rhemapaukax kimsa kunayman etapanakaruw uñt’ayasi: 
- Kunanakatixa “Uñstayata, .H1254 ukat juk’ampinakaLurata (lurata), .H6213 ukat juk’ampinakaukatsti 

apsuwayiwaH3318 ukat juk’ampinaka& .H8317 ukat juk’ampinaka.109 
 
 

 

                                                           
109Video 1. “Diosan paqallq uru luratanakapa.”www.therhemaofthelord.com/curso1/yatichäwi1/ uka tuqit yatxatañataki.. 
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[1] .Figura 2-j] Arrepentisiña, Bautismo, & Qullan Ajayu110 
 

 
                                                           

110Video 14. “Arrepentisiña, Bautismo & Qullan Ajayu, & Qullan Ajayun churäwipa.” 
www.therhemaofthelord.com/arrepentisiña-bautismo/14-arrepentisiña-bautismo-qullan ajayu/. 

http://www.therhemaofthelord.com/repentance-baptism/14-repentance-baptism-the-holy-spirit/
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[1] .Figura 2-k] Qullan Ajayun churäwipa111 
  

 
                                                           

111Video 14. “Arrepentisiña, Bautismo & Qullan Ajayu, & Qullan Ajayun churäwipa.” 
www.therhemaofthelord.com/arrepentisiña-bautismo/14-arrepentisiña-bautismo-qullan ajayu/. 

http://www.therhemaofthelord.com/repentance-baptism/14-repentance-baptism-the-holy-spirit/
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[1] .Figura 2-l] Iyawsäwi112 

 

                                                           
112Video 42, “5. Trompetanaka” sasa.www.therhemaofthelord.com/uncategorized/42-fiestas-de-lord-5-trompetas/ ukax mä 

jach’a phunchhawiwa.. 
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- Khitinakatix Jezabel jan arrepentisisaw t’aqhisipxäna: Jach’a T’aqhisiñaruw jaquntatäpxäna 
 

Apo 2:20 liytʼañatakiNayasti mä juk'a arunak juma contraw utjitu. 
Jumasti Jezabel warmir t'aqhisiyatama, jupasti profeta satawa. 
servirinakajar yatichañataki, sallqjañatakiG1401 ukat juk’ampinakawachuq jucha lurañataki, ukat idolonakar sacrificiot 

loqtat manqʼañanaka. 
Apo 2:21 liytʼañatakiNayasti wachuq jucha luratapat arrepentisiñapatakiw ch'am churta; ukatsti janiw arrepentiskänti. 
Apo 2:22 liytʼañatakiUñtapxam, nayax mä ikiñar jaquntä, jupamp wachuq jucha luririnakarus jach'aruw jaquntäG3173 ukat 

juk’ampinakatʼaqhesiña, .G2347 ukat juk’ampinaka 
jan ukax luratanakapat (luräwinakapat) arrepentisipxaspa.G2041 ukat juk’ampinaka 

Apo 2:23 liytʼañatakiUkat wawanakapar jiwayarakïG5043 ukat juk’ampinakajiwañampi; 
ukhamaraki taqi iglesianakaruG1577 ukat juk’ampinakanayajj riendanak uñakipirïtaj yatipjjaniG3510 ukat juk’ampinakaukat 

chuymanaka: 1.1. 
Nayasti sapa mayniruw luräwinakamarjam churapxäma” sasa.G2041 ukat juk’ampinaka 

 
 Apo 2:20 liytʼañatakiUcampis nayajj mä juk'a jan walinakwa juma contrajj utjitu, jumajj Jezabel warmir iyaw 

sasma. 
Jupa pachpaw mä profeta sasin sutinchasi, luqtirinakajar yatichañataki, wachuq jucha lurapxañapatak 

sallqjañataki 
ukatsti idolonakar sacrificiot luqtat yänak manq'apxaraki. 

 Apo 2:21 liytʼañataki Nayasti wachuq jucha luratapat arrepentisiñapatakiw tiempo churta, janiw arrepentiskänti. 
 Apo 2:22 liytʼañataki Uñtapxam, mä ikiñaruw jaquntä, jupamp wachuq jucha luririnakarustikusawatʼaqhesiña, . 
 Apo 2:23 liytʼañataki Wawanakaparux jiwañampiw jiwayä, 

ucatsti take iglesianacaw yatipjjani, nayajj riendanacaru, chuymanac yatjjatirïtwa. 
Ukat sapa mayniruw luräwinakamarjam churapxäma. 
 

 Diosan Yuqapa mä qawqhanak Tiatira iglesia contraw utji kunatix jupanakax mä Jezabel warmiruw jaysapxi, 
jupax profeta sasaw sutincharaki, uywatanakapar yatichañapataki ukhamarak sallqjañapataki, ukat 
idolonakar sacrificiot luqtat yänak manq’añapataki. 
 
Jupajj arrepentisiñapatakiw tiempo churäna, ukampis janiw wachuqa jucha luratapat arrepentiskänti. 
Ukhamatwa mä ikiñar jaquntani, ukat jupamp wachuq jucha luririnakax ikiñar jaquntapxaniJachʼa 
Tʼaqhesiñajan ukax luratanakapat arrepentisipkani. Jupax wawanakaparux jiwañampiw jiwayani ukat taqi 
iglesianakax yatipxaniwa, Jupaw riendanaka ukat chuymanak uñakipi, jupanakax sapa mayniruw 
lurawinakamar churapxi. 
→Janitï luratanakapat arrepentisipkani ukhajja, Tiatira markankir iglesiaruw jaqontatäniJachʼa Tʼaqhesiña. 

 
- Khitinakatix jan Jezabel yatichäwinïpki ukanakax: Jupan jutañapkamax ch’amampiw katxarupxañapa 
 

Apo 2:24 liytʼañatakiUcampis jumanacaruw sapjjsma, Tiatira markankir mayninacarojj jan aca yatichäwejj yatipqui 
ucanacaru. 

ukat jan Supayan manqhap uñt'apki, kunjamtï arsupki ukhama; Nayajj janiw yaqha qʼepinakjja jumanakar 
uchkäti. 
Apo 2:25 liytʼañatakiUcampis jumanacajj nayajj jutañcamajj katjjarusipjjam —sasa. 

 
 Apo 2:24 liytʼañataki Jichhasti jumanacaruw sapjjsma, Tiatira markankir mayninakaru, jan aca yatichäwinïpqui 

ucanacaru. 
Jupanakasti janiw Supayan manqhap yatipkiti, kunjamtï sapki ukhama: “Janiw yaqha qʼipinak 

aptʼaskämati” sasa. 
 Apo 2:25 liytʼañataki Ucampis kuntï utjktam uk katjjarusim nayajj jutañkama. 

 
 T. Uka jaqejj Tjupax Tiatira markan samart'i, jupanakax janiw Jezabelan yatichäwip katxapkiti 

- Niyakejjay jupanakajj Supayan manqhap jan yatipkchejja, Diosan Yoqapajj janiw jupanacar 
qʼechjjaykaniti, janirakiw Jachʼa Tʼaqhesiñar jaqontatäpkaniti. Ukampis jupanakax, Jupan 
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servirinakapjamax, kuntï Jupax nayratpach uñachtʼayawayki ukanakxa wali chʼamampiw 
katxasipxañapa. 

 
- Atipjirinaka: Jan judiöpki uka markanakar munaña churata 
 

Apo 2:26 liytʼañatakiUkat khititix atipjki ukaxa,G3528 ukat juk’ampinakauqhamarac luräwinakajsa imarakiG2041 ukat 

juk’ampinakatukuykama, .G5056 ukat juk’ampinaka 
juparux ch'am(autoridad) churarakï.G1849 maranamarkanakar apnaqasa:G1484 ukat juk’ampinaka 

Apo 2:27 liytʼañatakiUkat jupaw apnaqani (manq’ayiri) .G4165 ukat juk’ampinakajupanakarux mä thujrumpiw uñt’ayapxänaG4464 

ukat juk’ampinakahierrot lurat yänaka;G4603 ukat juk’ampinaka 
kunjamtï sañu luririn vasonakapajj tʼunjatäpki ukhama(p’akjaña):G4937 ukat juk’ampinaka 
kunjämtix Awkixat katuqkta ukhama. 

Apo 2:28 liytʼañatakiUkat nayaw jupar alwa churäG4407 ukat juk’ampinakawara wara.G792.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi 
Apo 2:29 liytʼañatakiKhititejj jinchunïki ukajja, kuntï Ajayujj iglesianakar siski uk istʼpan. 

 Apo 2:26 liytʼañataki Khititejj atipjani, nayan luratanakaj tukuykam phoqani, juparuw nayajj markanakar 
munañanïñ churä” sasa. 

 Apo 2:27 liytʼañataki Jupaw jupanakar manq'ayanihierrot lurat mä thujru; 
Jupanakasti sawuyirin vasonakapjamaw t'unjatäni, kunjämtix nayax Awkixat katuqkta ukhama. 

 Apo 2:28 liytʼañatakiUkat nayax jupar churäalwa warawaraxa. 
 Apo 2:29 liytʼañatakiKhititejj jinchunïki ukajja, kuntï Ajayujj iglesianakar siski uk istʼpan. 

 
  →Tiatira markankir iglesiax khitinakatix Jezabel warmir jaysapkäna ukanakawa (jupax profeta sasaw säna, 

servirinakapar wachuq jucha lurañatak yatichañataki, sallqjañataki, idolonakar sacrificiot loqtat yänak 
manqʼañataki), . 

ukampis khitinakatix arrepentisipki ukanakax Jachʼa Tʼaqhisiñ Janïr qhispiyatäpxarakiniwa, kunjamtï 
Tiatira markankir mayninakax qhispiyatäpki ukhama 

janiw Jezabelan yatichäwip katuqkänti (Apo 2:20-23 liytʼañataki). 
 

 Hierrot lurat mä thujru 
- Atipjirinakaxa lurawinakapa waqaychapxiDiosan Yuqapatukuyañkamauka tuqitxa autoridad churatäniwa 

markanaka (1.000 maranakan uraqin qhiparatäpkani mayni virgenanakatxa) .jupanakar manq’ayañataki 
mä hierro thujru, sañu luririn vasonakapjama, kunjamtï Awkipat katuqki ukhama. 

 
 Alwa warawaraxa  

Apo 22:16 liytʼañatakinayaJesusaxanayan angelajaruw khitanta, iglesianakan ukanak jumanakar 
yatiyañataki. 

ukhamatwaDavidan saphipa ukat wawanakapa, ukatukatsti qhanaukatalwa warawara. 
 

→Uka tuqit juk’amp yatxatañatakiukatsti qhanaukatalwa warawara, uñakipt’añäni 
“(Apo 22:16 liytʼañataki) Qhana & Alwa Warawara (Tatitu Jesucristo).” 

 
 Jumatix Qullan Ajayun irpatästaxa, kuntix Ajayux Tiatira markankir iglesiar siski uk 

ist'asmawa, kunatix Awkin Ajayupa jan ukax Qullan Ajayupaw, juman parli (Mat 10:20 
qillqatanxa, .Mar 13:11 ukat juk’ampinaka). 
 

.
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3 t’aqa 
 
(Apo 3:1-6 liytʼañataki) (5) Sardis markankir iglesian angelaparuw (Jakañ libron sutipa) . 
 

Apo 3:1Sardis markankir iglesian angelaparux qillqapxam; 
Diosan paqallqu Ajayupampi, paqallqu warawaranakanïki ukax akham siwa. 
Nayax yattwa luratanakamxa, jumax mä sutinïtawa, jumax jakaskta, jiwatäxtawa. 

 
 Apo 3:1 Sardis markankir iglesian angelaparuw qillqarakïta: 

‘Khititix utjki ukax siwauka paqallquni(7. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) .Diosan ajayunakapa 
ukatuka paqallquni(7. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) .warawaranaka: 1.1. 

“Nayax yattwa luräwinakamxa, jumax mä sutinïtawa, jumax jakasktawa, ukampis jiwatäxtawa. 
 

 W. ukat juk’ampinakaho ukax Diosan paqallqu Ajayunakapampi, paqallqu warawaranakampi? 

- Mä jiwayañaIwija(arnion ukax wali askiwa) .G721 ukat juk’ampinakaukawaDiosan Yuqapa khitis utjiDiosan paqallqu 
Ajayunakapa(Apo 5:6 liytʼasiñapawa) ukat paqallqu warawaranaka, 

oTatit Jesucristowa(Apo 1:13 liytʼañataki, .Apo 1:16 liytʼañataki). 
→ Tatit Jesucristowaukax Sardis markankir iglesiarux akham sasaw parli: “jumanakax mä sutinïpxtawa, . 

ukampis jumanakax jiwatäxtawa.” 
 

 Diosan mä jaqir kamachipaH120.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiukax Jaqin Yuqapan (Diosan logos) jathapat jiltat 
aychap manq’añawaCristo113aka uraqin ukhamat jakañ quqapat achunak apsupxañamataki, ukat jaqin 
almapan jakañapax ukan qurpachasiñapatakiJesucristo. Kunapachatï suxta uma phukhunakax (yatiña, 
amuytʼaña, iwxtʼaña, chʼama, yatiña, Tatitur axsarañ ajayu) umampi phuqantatäni ukhaxa, Tatitun 
ajayupax jumaruw samartʼätam, ukhamatwa phuqtʼätamxa chiqapar uñjañamax kunjamatix logos 
(uma) juman utjki ukhama rhema (vino) ukar tukuDiosan paqallqu ajayunakapa (Isa 11:2 liytʼañataki) 
Qullan Ajayun tuqi. 
 
Ajayun achupampi taqi suma kankañan, chiqaparu, chiqa kankañampi (Efe 5:9 liytʼañataki), jumax mä 
testigoruw tukuwaytaxaCriston jaktatapa, .114ukatsti taqi kunatix Diosan logos ukan uraqin sarnaqki 
ukanak apnaqapxam, alaxpachan jist’arat uraqin aka uraqit jalnaqir alman jakañapsa, aka uraqin 
jakañsa apnaqapxam.115  

 
 Uka janchixaJesusaxa(jan ukax Jaqin Yuqapan janchipa, jupax Diosan t’ant’apawa) ukax mä q’uma lino 

telampi (mä isi) ch’allt’atawawila, ukax Aruwa (logotipos ukanaka) taTata.Diosan Yuqapa janiw 
chachäkitiG444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasit'ant'ampikiw jakapxi, ukampis Jupa pachpaw Diosan janchipa, 
jupaw jiwasan ukar jutataynaukax logotipo ukanakawataTataukanach'amaukat inQullan Ajayu satawa, 
ukaxaukatsti rhema. 
 
Uka aychaxa ukaTataJaqin Yuqapan sellawayi wiñay jakañ churañataki, ukaxuka rhema ukax 
Libronkiwa, ukax tukuyañ pachakamaw sellatäski (Dan 12:4 liytʼañataki).Diosan logos ukanakapa, 
sellado ukax tukuyañ pacharuw uñt’ayasiJesucristo.116  

 
- Lurananakaxa janiwa Dios nayraqatan phuqhaskiti 
 

Apo 3:2 liytʼañatakiWakicht'asipxam, kunanakatix jiwañatak wakicht'atäki ukanakar ch'amañchapxam.G599.Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa lurasi  

                                                           
113“[3-a uñachtʼäwi]” jan ukajj Video 12 siski uka cheq uñjjattʼäta.“1 . Pascua uru | 2 . Jan Levaduran Tʼantʼa” sasa. 
www.therhemaofthelord.com/jan uñt’ayata/12/. 
114“[3-b uñachtʼäwi]” jan ukajj Video 12. “Jesucriston wawanakapa” siski uka cheq uñjjattʼäta.www.therhemaofthelord.com/jan 

uñt’ayata/12/ 
115Video 27. “(Jaycha, Alma, & Ajayu) Salmo 23.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/27-wila-yapu-mä-posesión-jumax-mä-precio-mä-honor/. 
116Video 41. “Tatitun jiltapxam Diosan suma uñjatäpxañamataki.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/41-jilxataña-tatitun-diosa-aceptable-uñt’ayañataki/. 
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kunattix janiw luratanakam phuqtʼat jikxatkti (phuqham) .G4137 ukat juk’ampinakaDios nayraqatanjja. 

 
 Apo 3:2 liytʼañataki Wakicht'asipxam, kunanakatix jiwañatak wakicht'atäki ukanakar ch'amañchapxam. 

Dios nayraqatan luratanakamajj janiw phoqhat jikjjatkti” sasa. 
 
 
 Kunanakas qhipharkir yänakax ch’amanchatäñapa, ukax jiwañatak wakicht’atawa? 

Ajayun jakañar jaktañatakix, logos ukax maynin uraqipan (jach’apan) katuqatäna, ukax bautismo tuqiw 
jiwañapa sutipxaruJesucristo. Khitinakatix ukar iyawsapki ukanakax uka regalo katuqapxaniQullan Ajayumpiw 
uñt’ayasi ukat walja achunak achuyapxiukatsti rhema. 
 
→“Diosan nayraqatapan jan phoqasi” sañ muniDiosan logos ukanakapayapuchaña pachpa jañchipanjja, 
jichhakamajj janiw jiwatäjjeti, ukhamatwa jañchijj janïr jaktañatakejj mä estadon jikjjataskiti. 
 

 W. ukat juk’ampinakahy jupanakan luratanakapax janiw Dios nayraqatan phuqhaskiti? 

 Jiwasax lurawinakap irnaqapxtaTataJaqin Yuqapar iyawsañampi, Diosan khitanit Diosan Yuqapampi 
jakañampi, qhipa urun jaktayasa.117UkampinsaSardis markankir iglesiajaniw uk iyawskiti, ukatwa 
arrepentisipxañapa. 

                                                           
117“[Figure 3-c],” jan ukax Video 25. “Mä ch’ama arunaka (Logos) & Diosan luratanakapa 2/2.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/25-a-ch’ama-saña-logotios-diosan-lurawinakapa/. 
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[3-a uñacht’awi] 1. Pascua | 2. Jan Levadurani T’ant’a118 
 

 
 

                                                           
118Video 12. “1 . Pascua uru | 2 . Jan Levaduran 

Tʼantʼa” sasa.www.therhemaofthelord.com/jan uñt’ayata/12/ 

[3-b uñacht’awi] Jesucriston wawanakapa (Jesusan 
genealogía Adanat Dioskama) .119 

 

119Video 12. “Jesucriston 
wawanakapa.”www.therhemaofthelord.com/jan uñt’ayata/12/ 
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[3-c uñacht’awi] Mä ch’ama arunaka (The logos) & Diosan luratanakapa (2/2) .120 
 

 

                                                           
120Video 25. “Mä ch’ama arunaka The logos & Diosan luratanakapa 2/2.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/25-a-ch’ama-saña-logotios-diosan-lurawinakapa/. 
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- Tatitux lunthatjamaw jutani, ukampis jumanakax janiw yatipkätati kuna pachas jutañapa 
 

Apo 3:3 liytʼañatakiUkhamasti, kunjämtix katuqkta, ist'kta uk amtasim, ch'amampi katxarusim, arrepentisim —sasa. 
Ukhamasti jumatix jan amuyaskätaxa, 
Nayajj lunthatjamaw jumar jutä, janiw yatkätati kuna horasa jumar jutäjja” sasa. 

 
 Apo 3:3 liytʼañatakiUkhamajj kunjamsa katoqapjjta uk amtapjjam (ukax logotipo ukanakawataTata, .1T 1:5 

liytʼañataki) . 
ukat istʼarakïnwa (ukatsti rhemataTata, .Rom 10:17 liytʼañataki) .; katthapisim ukat arrepentisim. 
Ukhamajj jumanakatejj jan amuyasipkätajja, nayajj mä lunthatar uñtataw jutä. 
ukat janiw kunsa yatkätatipachaNayajj jumanak patjjaruw jutä. 
 
→Tatitux kuna pachas jutani uk janiw yatiskiti (Mat 24:42 qillqatanxa), ukhamatwa Sardis markankir 

iglesiajj Jachʼa 
T’aqhisiña Santonaka, jupanakan sutipax janiw jakañ libro chhaqtayatäkaniti. 

 
 Kunatix jupanakan utjki uka logos ukax uraqinakapankiwa (jiwañ jañchi) ukax janiw ajay tuqit achunak 

apt’kaspati, ukatwa arrepentisipxañapa. Jan ukhamäkanixa, Tatitux lunthatjamaw jutani kunatix janiw 
yatipkaniti kuna pachas jupanakar jutani (Amuyapxam “Urusa horasa” jutañapatakix janiw yatiskitiJaqin 
Yuqapa ukampirus “hora” ukakiw jutañapatak jan uñt’atäkitiTatitusti(Mat 24:43 ukat juk’ampinaka). 
 

 T. Uka jaqejj Tukatwa, Sardis iglesian ist’irinakax judionaka ukat...Jachʼa Tʼaqhesiñasantonakakhitinakatix 
jutañap suyt’apxañapäki ukanakaTatitusti. 

 
- Sardis markanx mä qawqhanikiw isinak jan q’añuchata, janq’u & digno isimp isthapt’ata 
 

Apo 3:4 liytʼañatakiSardis markanx mä qawqha sutinakaw utji, jupanakax janiw isinak q'añuchapkiti;G2440 ukat juk’ampinaka 
Nayamp chikaw janq'u isimp isthapt'at sarnaqapxani, jupanakax askïpxiwa —sasa. 

 
 Apo 3:4 liytʼañatakiSardis markanx mä qawqha sutinakaw utji, jupanakax janiw isinak q'añuchapkiti; 

ukatsti jupanakax Nayamp chikaw janq’u isimp isthapt’at sarnaqapxani, kunatix jupanakax askïpxiwa. 
 
 Uka lino isixas ukax sepulturan uchatäpxänwa kawkhantixJesusaxauchata, ukat mä isi Jupan 

ch’allt’atawilasatawa, .Diosan logos ukanakapa, ukax alaxpachankir ejercitonakax isimp 
isthapt'atawa,janq'uukatq'uma.121  

 
 Janq’u isi 

KunawsaJesusaxa(Tatitusti) Pedron kayunakap jariqäna ukat isinak aptʼasïna, Jupax (Tatitusti) Diosan 
markapar jan walinak atipjañatak wakichtʼaskäna (1Jo 2:14 liytʼañataki, .Mat 16:18 liytʼañataki), Pedror 
q’uma janq’u isimp isthapt’ayasa (JupampiDiosan logos ukanakapa). Jesusax Pedrorux mayninakan 
kayunakap jariqañapatakiw säna (jan ukax logotiponak ch’allt’am) ukhamat jupamp chika janq’u isimp 
sarnaqapxañapataki ukat qullan uraqin (Israel) nayraqat sayt’asipxañapatakiTata, ukat suma yatiyäwin 
(Israel) irnaqirinakan sutinakapaw uñstanijakañ libro(Fl 4:3 ukat juk’ampinaka).122  

 
- Atipjirinakax janq’u isimp isthapt’ataw & Jakañ Libron sutinakapax utjani 
 

Apo 3:5 liytʼasiñapawaKhititix atipt'ki ukax janq'u isimp isthapt'ataw uñjasini;G2440 ukat juk’ampinaka 
Jakañ librotsti janiw sutip chhaqtaykäti. 
ukampis nayax lurarakïwa Awkixan nayraqatapan sutip arsupxam, angelanakapan nayraqatapansa. 

 

                                                           
121Video 43. “(Ajayun irpata) Diosan wawanakapa.”www.therhemaofthelord.com/uncategorized/43-ajayu-irptata-diosan-

yuqanakapa/. 
122Ukax katjatawaApo 2:7 liytʼañataki, .oVideo 11. “(Jesusan isipa) Janïr “Pascua fiesta” purinkipana.  
www.therhemaofthelord.com/the-7-feasts-of-the-lord/11-jesus-isi-janïr-Pascua-fiesta/. 
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 Apo 3:5 liytʼasiñapawaKhititejj atipjki ukajja, isthaptʼatäniwajanq’u isi, . 
ukatsti janiw sutip chhaqtaykäti” sasaukat Jakañ Libro; 
ukampis nayax sutip Nayan nayraqatapan arsusïAwkiukat angelanakapan nayraqatapansa. 

 
 Khitinakatix ninan quri yant'apki ukanakax ajay tuqin qamirïpxiwa; jupanakax isimp isthapt’ataw 

jikxatasipxijanq’u isi(ukaxaCristo, .Gál 3:27 liytʼañataki), ukat janiw qʼala jan isinïñ uñjapjjañapäkiti.123Ukampis 
Sardis iglesian mä qawqha sutinakakiw isinak jan qʼañuchapkiti. 
 

 Jilïr wawanakan jach’a tantachäwipa ukat iglesiapa (jiwatanakat nayrïr yurir khitinakatiCristo, .Col 1:18 
liytʼañataki) ukax iglesianakankiwaCristo, ukax qillqt’atawa (injakañ librotauka Cordero) alaxpachanxa, 
kawkhansaTatataqinin taripiripawa, aski luratäpki ukanakan ajayunakapas ukhamarakiwaperfecto 
ukhamawawilampi, iyawsäwimpi.124 
 

Apo 3:6 liytʼañatakiKhititejj jinchunïki ukajja, kuntï Ajayujj iglesianakar siski uk istʼpan. 

 
 Apo 3:6 liytʼañataki Khititejj jinchunïki ukajja, kuntï Ajayujj iglesianakar siski uk istʼpan. 

 
 Khitinakatix qhanañchäwi katuqapki ukanakaCristo.125 

 
 Qullan Ajayumpi irpatäpxäta ukhaxa, kuntï Ajayux Sardis markankir iglesiar siski uk istʼapxätawa, 

kunattix Awkin Ajayupa jan ukax Qullan Ajayupaw, juman parli (Mat 10:20 qillqatanxa, .Mar 13:11 
ukat juk’ampinaka). 

 
(Apo 3:7-13 liytʼañataki) (6) Filadelfia markankir iglesian angelapar apayanipxam 
 

Apo 3:7 liytʼasiñapawaUkat Filadelfia markankir iglesian angelapar qillqt'am; 
Qullanäki, chiqa chuyman jaqisti akanak siwa.G228 ukat juk’ampinakakhititix llavenïki ukaxaG2807 ukat juk’ampinaka Davidan 

sarnaqäwipa, . 
khititix jist'arki ukaxa,G455 ukat juk’ampinakajaniw khitis jist'antkiti;G2808 ukat juk’ampinakaukatsti jist'antaraki,G2808 ukat 

juk’ampinakajaniw khitis jist'arkiti;G455 ukat juk’ampinaka  

 
 Apo 3:7 liytʼasiñapawaFiladelfia markankir iglesian angelaparuw qillqarakïta: 

‘Khititix qullanäki, Khititï cheqäki, “Khititix utjki ukax siwaDavidan llavepänwa, . 
Khititix jist'arki ukat jan khitis jist'antki, jist'araski ukat janirakiw khitis jist'arkiti 

 
 Khitis cheqpach Davidan llavep aptʼasi? 

- Llave (Strong's H4668): Hebreo arunx “llave” sañ muni.H4668 ukat juk’ampinakaukax “tojist'arata”H6605 ukat 

juk’ampinaka(Strong chachan H6605, תַח  ,פָּ
pāṯaḥ ukat juk’ampinaka). 
→Jist'arataH6605 ukat juk’ampinaka(Nayra Testamentonjja) ukax alaxpachan “punkunakapa” sañ muniTataukax 

jist’aratäxänwa. 
(Sal 78:23 liytʼañatakiJupax (Diosax) qinayanak alaxpachat kamachikchïnsa, jist’ararakïnwaH6605 ukat 

juk’ampinakajupa 
punkunakaalaxpachankir jaqinakawa, . 

 
- Llawi(Strong ukax G2807 ukankiwa): Griego arunxa, “llave” sañ munir etimología .G2807 ukat juk’ampinakaukax 
“tojist'antaña”G2808 ukat juk’ampinaka(Strong chachan G2808, κλείω, kleiō) ukat juk’ampinaka. 
→“Jist’antañ” (Machaq Testamentonxa) ukax jaqichasiñ “punku” sañ muni, ukax jaqichasiñ tukuyatat 

jist’antatawa 

                                                           
123Video 20. “(Mä ch’ullqi) Vaina, Espada, & Pä filoni Espada.” 
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124Video 24. “Jumanakax Qullan Jerusalén markawa (3/3).” 
www.therhemaofthelord.com/nuevo-jerusalén/24-diosan-utapa-jumax-qullan-jerusalén/. 
125Video 43. “(Ajayun irpata) Diosan wawanakapa.”www.therhemaofthelord.com/uncategorized/43-ajayu-irptata-diosan-

yuqanakapa/. 
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novio (Jaqi Yuqa) jutäna. 
(Mat 25:10 qillqatanxaUkat jupanakax (jan amuytʼasir virgenanakax) alasir sarapkäna ukhaxa, novio 

(Jaqi Yuqapa) . 
winu; ukat wakicht'atäpkän ukanakax (yatiñan virgenanakax) jupamp chikaw jaqichasiñ 

utar mantapxäna. 
ukat punkux jist'antatäxänwa.G2808 ukat juk’ampinaka) . 

 
→“Jistʼantañ” sañ muni, alaxpachan punkupatwa parli, uka punkux kʼari chuyman jaqinakatakix 

jistʼantatawa (Mat 23:13 liytʼañataki, escribanaka ukat fariseonaka). 
 
- .T. Uka jaqejj Tkhititix alaxpachan punkup jist'arki ukaxaTata, ukat jist’antasi alaxpachaxTatitusti.  
- .T. Uka jaqejj Tkhititix alaxpachan punkup “jist’arañapatak” kamachiki ukaxTata(Sal 78:23 liytʼañataki). 
- .T. Uka jaqejj Tkhititix alaxpachar “amukt’apxam” sasin kamachispaTatitusti(יְהֹוָּה, Yᵊhōvâ, ukat 
juk’ampinaka) .H3068 ukat juk’ampinaka. 

 
2Cr 7:13 liytʼañatakiNayatix (Tatitux) alaxpach jist'antañ munta jan jallu puriñapataki, jan ukax t'iju 

t'ijunakar manq'antapxañapatak kamachiristxa 
uraqi (uraqi), .H776 ukat juk’ampinaka jan ukax nayatix markax taypir usunak apayaniristxa; 

 T. Uka jaqejj Tjupax Tatitu Diosawa 
- .Tata, .Tatitusti, Abraham, Isaac, Jacob chachanakaruw ‘ēl sutimp uñstänaH410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasišaday 
ukax mä juk’a pachawaH7706 ukat juk’ampinaka, ukampis Jupajj janiw ukhamäkänti 

sutipampi uñt'atawa,Tatitusti (Yahweh” sasa).H3068 ukat juk’ampinakaUcat Tatitusti israelitanacarojj irpsuni 
egipcionakan q'ipinakaparu, esclavonakan t'aqhisiyata, ukhamat jupanakax markapäpxañapataki, Jupas 

jupanakan markapäpxañapataki 
Tata, ukat uk yatipxaniwaTatitusti(Yahweh) .H3068 ukat juk’ampinaka Tatajupanakarux esclavot apsuwayxäna 
Egipto markankirinakajj (Éxo 6:7 liytʼañataki). 

↓ 

 Tatitu Diosax =C. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasihrist = jakkir Diosan Yuqapa 

- .TatitustijupanaTata(Deu30:20 pachakama) ukax jakäwimawaH2416 ukat juk’ampinakaukaruw katxaruñama, ukat 
akaCristoukax jiwasan jakawisawaG2222 ukat juk’ampinaka  

(Col 3:4 liytʼañataki), ukatwa Jupax (TatitustijupanaTata) ukawaCristowa, .jakkir Diosan Yuqapawa (Mat 
16:16 liytʼañataki).126 

↓ 

 T. Uka jaqejj Tjupax Diosan Yuqapa =Jesucristo=Chiqpachansa“ .Tata” 
- .Diosan Yuqapan jutatap yattanwa, jupar uñt'añasataki 

ukawachiqa, .G228 ukat juk’ampinakaukat jiwasax khititix utjki ukampi chikt'atätanwachiqa, .G228 ukat 

juk’ampinakaYuqapansa ukhamarakiJesucristo. Ukax chiqäskapuniwaG228 ukat juk’ampinaka Tata, ukat 
wiñay jakaña(1Jo 5:20). 

↓ 

 T. Uka jaqejj Tjupax Tatit Jesucristowa 
- Taqi Israel utankirinakaxa chiqapa yatipxpan, ukaTataukax ukhamarakiw lurawayiJesusaxa, khitirutix 
jumanakax ch'akkatapxtaxa; 

paypachaTataukatCristo, uñacht'a,Jesusaxaukax panpachaniwaTataukatCristo(Hecho 2:36 qillqatanxa) 
oJesucristo, khitisaTatitusti taqi kunat sipansa  

(1Jo 5:20, .Hecho 10:36 qillqatanxa). 
→Ukhamatwa atipjirix coronap imañapaG4735 ukat juk’ampinakaJupan kuttʼaniñapkama (Tatit Jesucristowa).127  

 

 T. Uka jaqejj Tjupax atipjiriwa 
- .Atipjirinakax punku tuqiw mantapxaniTatitusti(uwija awatiri,Sal23:1 ukat juk’ampinaka, .Jhn10:2) ukat 
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janiw jukʼampi pastot mistjjaniti, ukatsti machaq sutip qellqatäsajj qhespiyatäniwa (Jhn10:9 liytʼañataki) .128. 
 
→ Diosankiwawawa, .Tatit Jesucristowa(uñxattʼarakismawaApo 3:14 liytʼañataki) . Davidan wawanakapat 
jañchiparjama 

(Rom 1:3 liytʼañataki), ukatwa jupax utjiDavidan llavepänwa. Ukax sañ muniwa, khititix Davidan llavep 
apt’atäki ukaxTatitusti 

Jesucristo, Diosan Yuqapa, jupax Filadelfia markankir iglesiampiw arstʼaski. 
 

 Khitis cheqpach Davidan llavep aptʼasi? 
- .Diosan Yuqapa(Tatit Jesucristowa) . 
 

- Khitinakatixa logotipo ukanaka imasipki ukatxa jani sutipa jani iyawsapki ukanaka 
 

Apo 3:8 liytʼañatakiNayajj luräwinakam yattwa:G2041 ukat juk’ampinakauñjam, nayajj juman nayraqataman mä jist'arat mä 
jist'arañ ucharakta —sasaG455 ukat juk’ampinakapunku, ukat janiw khitis jistʼantkaspatiG2808 ukat juk’ampinakajupa: 1.1. 

kunatix jumax mä juk'a ch'amanïtawa (ch'ama), .G1411 ukat juk’ampinakaukat arunakax phuqhawayi (logos), .G3056 ukat 

juk’ampinaka  
ukatsti janiw sutix jan uñt'aykiti. 

 
 Apo 3:8 liytʼañatakiNayajj luratanakam yattwa. Uñjapxam, jumanakan nayraqataman mä jist'arat punku 

uchapxsma, janiw khitis jist'antkaspati; 
jumanakax mä juk'a ch'amanïpxtawa, imapxtawaNayana logotipos ukanaka, ukat janiw arsupkitiNayan 

sutijaxa. 
 
 
 
 Uka aruxa (ukax logotipo ukanakawa) .G3056 ukat juk’ampinaka 

 
- (Yaqhañaukax logotipo ukanakawa) .Tataapayataukax logotipo ukanakawa Israelan wawanakaparux 
ukham yaticharakïnwaJesucristoukawa 

Tatitustitaqi kunat sipansa. 
 

- (Yaqhañaukatsti rhema) .TataajllitäpxiwaNazaret markankir JesusaukampiQullan Ajayumpiw uñt’ayasiukat 
ukampich'ama, . 

kimsïr uruw Jupar jaktayäna, ukat qhan uñachtʼayarakïna (Nazaret markankir 
Jesucristo) . 

jiwasataki.129Ukampis janiw taqpach jaqinakaru, jan ukasti jiwasaru, ”Diosan ajllit 
testigonakaparu 

Jupajj Jaqen Yoqapamp chikaw jiwatanak taypit jaktasin manqʼäna, umarakïna.” 
 

 Khitinakati katuqapki ukanakaukax logotipo ukanakawa, juchanakapat pampachatäniwa, ukatQullan 
Ajayumpiw uñt’ayasiuka iyawsirinakaruw jaquntatäni ukhamatukax logotipo satawas jupanakanx 
mayjt’atawajuparhema sat usu(Hecho 10:36 qillqatanxa-44).130 

                                                           
128Video 27. “(Jaycha, Alma, & Ajayu) Salmo 23”, 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/27-wila-yapu-mä-posesión-jumax-mä-precio-mä-honor/. 

Diosan templopar mantañatakejj kunjamsa atipjañasa uka toqet jukʼamp yatjjatañatakejja, 47 video uñjjattʼäta.“7. 
Tabernáculonaka” sasa. 

www.therhemaofthelord.com/uncategorized/47-jach’a phunchhawinaka-7-tabernáculos/. 
& video 11. “(Mä isi) Pascua fiesta janïr purinkipan.”  

www.therhemaofthelord.com/the-7-feasts-of-the-lord/11-jesus-isi-janïr-Pascua-fiesta/. 
129Video 15. “Diosan logos (Jesus & Jesucristo Nazaret markankir) Evangelio.” 
www.therhemaofthelord.com/evangelio/15/ ukat juk’ampinaka.. 
130Video 16. “Jan judiöpki ukanaka, Taqi markanaka (Judionakat qalltasa, jan judiöpki uka markanakakama) 6/10.” 
www.therhemaofthelord.com/evangelio/16/ ukat juk’ampinaka.. 
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→Uka reinojjTatajaniw logotipos ukankiti jan ukastich'amaukampis khitinakatix logotiponak imapki ukanakax 
ch’amapampiw munapxi 

jiwatat jaktirinaka walja achunak rema sat usump achuñapataki. Ukampis jupanakax jisk'a 
ch'amapampiw logotiponakap imapxäna, 

ukhamax mä mantañaw utji131jumanakarux walpun luqtatäpxätamwiñay reinota 
jiwasankiTataukat QhispiyiriJesucristo (2Pe 1:11).132  
 

 Diosajj yapuchat jathanakamaruw waljaptayi, ukatchiqapar sarnaqañan achunakap jilxatayaraki133 
 
- .JathaG4703 ukat juk’ampinaka(esporos ukanaka, .chacha suti) .G4703 ukat juk’ampinaka= Jatha (chacha suti =logotipos 
ukanakaDiosankiwa), .  

(Jichhax uñacht’äwix akawa: Jathaxa” sasaG4703 ukat juk’ampinakaukax aruwa(logos) .G3056 ukat 

juk’ampinakaDiosankiwa, .Luk8:11 ukat juk’ampinaka) .G4703 ukat juk’ampinaka: 1.1. 

 

- .JathaG4690 ukat juk’ampinaka(espermatozoides ukanaka, .neutro suti) .G4690 ukat juk’ampinaka(oH2233) ukat juk’ampinaka.= Aru 

(rema, suti neutro) .G4487 ukat juk’ampinaka: 1.1. 
Uka jathaxaG4690 ukat juk’ampinakasañ muniukatsti rhemapachpa neutro sutit uñt’atawa, ukax Isaacan jathapamp 

kikiparakiwa 
(Isaacampiw wawanakamajj utjani” sasaG4690 ukat juk’ampinakasatawa, .Rom 9:7 liytʼañataki) . 

 
- .YapuchirixaG4687 ukat juk’ampinaka: Jaqin Yuqapa (Khititix phawkiG4687 ukat juk’ampinakasuma yänakajathaG4690 ukat 

juk’ampinakaukawaJaqin Yuqapa, .Mat 13:37 qillqatanxa) . 
 

 Uka jathaxaG4690 ukat juk’ampinakaarsutaparjama=Cristo 
- .Jaqen Yoqapaakapachan jakañapatakix janchip churi(Jhn6:51 ukat juk’ampinaka) ukat 
yapuchirinakawawanakaruG5043 ukat juk’ampinaka arsutaparjama ukana 

alaxpachankir reino(Mat 13:24 liytʼañataki) . 
- .TataministrunakaruCriston wawanakapawa (oukatsti rhema) .G4690 ukat juk’ampinakaaJaqin 
YuqapasatañatakiwawanakaruG5043 ukat juk’ampinaka arsutaparjama  

alaxpachankir reinonxa. 
 
➔ Tataukhamarakiw manq’añanakamatakix t’ant’a (logos) manq’añ yanapt’i, ukax Jaqin Yuqapan aychapawa 

(Jhn6:55 ukat juk’ampinaka), ukat waljaptañaniDiosan logos ukanakapajumanakan yapuchata, ukat 

jilxattañapatakichiqapar sarnaqañan achunakapxa. 
 

 Juma (apóstol, Criston khitatapa,2Co 5:20) Cristomp chika ch'akkatatäpxiwa, ukhamat Cristox 
jumanakan jakaski. Jumax (jiwañjam) jañchimpiw jakasktaxa Diosan Yuqapan iyawsäwipampi, jupaw 
jumar munastamxa, ukat Jupa pachpaw juma layku katuyasi (Gál 2:20). Ukatwa, Cristo layku jan 
chʼamanïpkta ukhajj chʼamanïpjjtajja, jan chʼamanïpkta ukhajj chʼamanïpjjtawa (2Co 12:10). 

 Bkunatix jumax Jaqin Yuqapan sutip arsuwaytaxa (Diosan logos ukanakapa) jaqinak nayraqatanxa, 
Diosan angelanakap nayraqatansa, alaxpachankir Awkipansa arsupxarakïtamwa (Mat 10:32 
qillqatanxa, .Luc 12:8 liytʼañataki). 

 

                                                           
131“[3] Danielan 70 semananakapa” siski uka cheq uñjjattʼäta. 
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133“[3-d uñachtʼäwi]” jan ukajj Video 26 uñxattʼäta.“Tatitur Pascua (Machaq Testamento)” sasa. 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/26-pascua-machaq- testamento/. 
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[3-d uñacht’awi] Tatitun Pascua (Machaq Testamento) .134 
 

 
                                                           

134Video 26. “Tatitur Pascua (Machaq Testamento).” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/26-pascua-machaq- testamento/. 
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- Supayan sinagogapa 
 

Apo 3:9 liytʼañatakiUñtapxam, Supayan sinagogapat jutirinakaruw tukuyä, jupanakax judionakäpxtwa sapxi, ukampis 
janiw k'arinak lurapkiti. 

uñtapxam, nayaw jupanakarux kayunakaman nayraqatapan yupaychapxañapatak yanapt'ä, jumar munasitax 
yatipxañapataki —sasa. 

 
 Apo 3:9 liytʼañatakiUñtapxam, Supayan sinagogapankirinakaruw tukuyä, jupanakax judionakäpxtwa, jan ukasti 

k'arinakäpxtwa sapki ukanakaru. 
 Uñtapxam, nayaw jupanakarux kayunakam nayraqatan yupaychapxañapatak yanapt'ä, jumar munasitax 
yatipxañapataki. 

 
 Supayan sinagogapanjja: Uñxatt’añatakiApo 2:9 liytʼañataki. 
 Supayan sinagogankir judionaka: Jupaw jupanakarux Filadelfia markankir iglesian kayunakap 

nayraqatan yupaychapxañapatak yanaptʼani. 
 

- Khitinakatixa logotipo ukanaka imasipki ukanakaxa yant’awi pachata jark’aqatäpxani 
 

Apo 3:10 liytʼañatakiKunatix jumax aru (logos) phuqhawaytaxa .G3056 ukat juk’ampinakapacienciajatjja, . 
Nayasti yant'at pachat jark'aqäma.G3986 ukat juk’ampinakaukax taqi akapacharuw purini,G3625 ukat juk’ampinaka  
yant’añataki (yant’añataki, uñacht’ayañataki) .G3985 ukat juk’ampinakakhitinakatix aka uraqin (uraqi) jakapki 

ukanaka.G1093 ukat juk’ampinaka 

 
 Apo 3:10 liytʼañatakiKunatix jumanakax nayan pacienciajan logotiponakap imapxtaxa, 

Nayarakiw jumanakar jark'arakïmayantʼanakan horasapa, . 
ucaw taqi akapachar purini, uraqin jakirinakar yant'añataki. 

 
 Akapachanxa(alaxpachampi, uraqimpi) jichhax natural nayranakasampi uñjktan ukax logos ukawa, ukax 

janiw yänakat luratäkiti kunjamtï uñstki ukhama, jan ukasti imatäxiwa, ninar imatäxiwa 
(uñacht’ayañatakiDiosan rhema satänwa) taripäwi urumpi, jan wali jaqenakan tʼunjatäñapsa (Heb 11:3 
liytʼañataki). Ukhamasti, kunapachasTatitun urupa arumanthi lunthatar uñtataw juti, alaxpachax wali 
jach'a ch'axwawimpiw tukuni, yänakas, ukhamarak uraqis wali junt'u thayampiw ch'amakt'ani, ukan 
luratanakapas phichhantaniwa.135  
 

 T. Uka jaqejj Tjupax yant’äwin horapawa ukax Jachʼa Tʼaqhisiñ janïr purinki uka horawa, ukhamaraki 
“Corderon colerasiñapa (Apo 6:16 liytʼañataki), Diosan (Apo 14:15-20 liytʼañataki), ukat Taqe Chʼamani 
Tatitu Diosan (Apo 8:1 liytʼañataki- .Apo 11:19 liytʼañataki).136 
 
→Ukampis jumanakax jark’aqatäpxätawayantʼanakan horasapaukax khitinakatix ukan jakapki 
ukanakaruw purini 

uraqpachan uraqinakapan iyawsäwip yant’añataki t’aqhisiñ pachanx kunatix jumanakax 
ukhamäpxätawa 

katjata jan ukax apthapita kunjamatixukatsti 144.000 jaqinakawa.137 
 

- Coronamat wali ch’amampiw katxaruñama 
 

Apo 3:11 liytʼañatakiUñtapxam, jank'akiw jutta, kunatï utjktam uk katxarupxam, jan khitis coronam apt'asiñapataki” 
sasa.G4735 ukat juk’ampinaka 

 

                                                           
135Uñxatt’añatakiApo 2:18 liytʼañataki. 
136Uñxattʼarakismawa “(Apo 18:10-20 liytʼañataki) Babilonia jachʼa markar 1 horan taripäwipa.” 
137Uñxattʼarakismawa “(Apo 7:4-8 liytʼañataki) 144.000 (Diosan aka Oraqen mä sapa markapa, Israel, yatiñan virgenanaka).137) 

sellado ukhamawa.” 
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 Apo 3:11 liytʼañatakiUñtapxam,Nayajj jankʼakiw jutta! Kunatix utjktam uk sum katxasim, ukhamat jan khitis 
jumanakan apt'asiñapatakikuruna. 
   
  →Jaqin Yuqapax jank'akiw Filadelfia markankir iglesiatakix jutani, jupanakax yatiñan virgenanakawa. Jupanakan 

qhepatjja 
yantʼar aguantapjjäna, jupanakajj katoqapjjaniwachiqa kankañ coronakunaTatitustisasaw arsuwayi.138 

 
 KurunaG4735 ukat juk’ampinaka:. 

- .Behold, naya (Tatit Jesucristowa, .Apo 3:1) jank’akiw jutani: katxaruñamawa 
jumanakanukatsti corona kawkiri 

Tatitusti jupar munasirinakarux arsuwayxiwa, ukhamax jan khitis coronam apt'asimti —sasa. 
 
 
- Atipjirinaka: Diosan templopan mä pilar lurapxäna 
 

Apo 3:12 liytʼañatakiKhititejj atipjkani ukarojja, templon mä pilar lurarakïG3485 ukat juk’ampinakaDiosaxankiwa, janiw mayampsa 
mistkaniti. 

Juparux Diosaxan sutipsa, Diosaxan markapan sutipsa qillqarakï. 
Uka machaq Jerusalén markawa, Diosaxat alaxpachat saraqani. 
ucat nayajj juparuw nayajj qillqäG3450 ukat juk’ampinakamachaq suti. 

 
 Apo 3:12 liytʼañataki Khititejj atipjki ukarojja, nayaw mä pilar tukuyätemplon utapaukat NayanTata, . 

Jupajj janiw mayampsa mistjjaniti” sasa. 
Jupat qillqäsutipaukat NayanTataukatsutipatamarkanxaukat NayanTata, .Machaq Jerusalén marka, . 
ukax Nayan alaxpachat saraqaniTata, ukat machaq sutija. 
 
→ Machaq Jerusalén marka, . qullan markaxa, Apocalipsis 21 qillqatanxa akhamawa “ .Qullan 

utaxajaqi" o "Qullan utaxa  
santonaka” jupasti Diosat alaxpachat saraqaniniwa, mä noviar uñtataw chachapatak kʼachachtʼata 
(Apo 21:2 liytʼañataki) .. 
 

 Machaq sutijaxa: Janiw khitis machaq sutip yatkäntijupa Iwija(arnion, ukat juk’ampinaka.G721 ukat juk’ampinaka 
Apo 5:6 liytʼasiñapawa), ukampis Jupa pachpaw ukham luratayna. 

(Apo 19:12 liytʼañatakiNayranakapasti nina nakhantayañjamarakïnwa, p'iqipansti walja 
coronanakaw utjäna; 

Jupajj mä suti qellqatänwa, janiw khitis yatkänti, jan ukasti Jupa pachpaw 
yatjjäna.) 

 
 Nayan Diosan sutipa (Diosan sutipajupa Iwija) ukat Diosax markan sutipa (jupa Iwija(arnion, ukat 

juk’ampinaka.G721 ukat juk’ampinaka Apo 5:6 liytʼasiñapawa): . 
→ Diosan markapa ukax tabernáculo ukan qullan chiqapawa (Sal 46:4 liytʼañataki), ukax sañ muniwaMachaq 
Jerusalén marka. 

  Sal 46:4 liytʼañatakiMä jawiraw utji, uka jawiranakaw kusisiyapxaniDiosan markapa, . 
qullan jaqinakawachiqatabernáculos ukanakat uñt’atawatajukʼamp Altʼat jaqewa. 

 
 Jumanakax qullan jakkir Diosan templopäpxtawa 

1Co 3:17 liytʼañatakiMaynitejj Diosan templopar qʼañuchaspa ukhajja, Diosajj juparuw tukjani. 
Diosan templopajj qollanawa, jumanakajj uka templopäpjjtawa. 

1Co 6:19 liytʼañatakiKuna? janiw yatipktati, janchimax jumanakan utjki uka Qullan Ajayun templopawa. 
ukat jumanakax utjapxtam —sasaTata, ¿janit jumanakax jumankapxtaxa? 

2Co 6:16 liytʼañataki¿Ukat Diosan templopax idolonakamp chikachasi? Jumanakax jakkir Diosan 
templopäpxtawa; 

kunjamaTatasarakiwa: “Nayax jupanak taypin jakaskä, jupanakamp chikaw sarnaqä” sasa. 

                                                           
138Uñxattʼarakismawa “(Apo 6:1-2 liytʼañataki) 1ri sello jist’araña (mä janq’u caballo).” 
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ukatNayaw jupanakan Diosapäskä, ukatjupanakax nayan markajäpxani. 
 
→JumatawaDiosan templopanjjakhititix qullanäki, cuerpomax jumanakan Qullan Ajayun templopawa, ukax 

Diosan juti, ukhamat janchimax janiw jumankkiti. Kunattix Diosan reinopax jumanakankiwa (Luc 17:21 
liytʼañataki), . 

jumanakax jakkir Diosan templopäpxtawajupaw juman jakani, sarnaqarakini, Jupaw juman utjaniTata, 
jumasti 

ukhamäniwaJupan markapa. 
 

 Taqi utanakaw Tatitun mä qullan templopar tukuñapa 
Efe 2:19 liytʼañatakiJichhasti janiw yaqha markankir jaqenakäjjapjjtati, yaqha markankir jaqenakäpjjtawa, 
jan ukasti santo jaqenakamp chikäpjjtawa. 

ukat utankirinakanTata; 
Efe 2:20 liytʼañatakiApostolanakan, profetanakan cimientopjjaruw sayt'ayatäpjje. 

Jesucristojupa pachpaw jilïr esquina qalaxa; 
Efe 2:21 liytʼañatakiJupan taqi utax suma uñnaqt'aniw Tatitun mä qullan templopar tukuyi. 
 
→Jumax mä ajay tuqit mä utar uñtat lurasktaxa, uka uta tuqiw Diosax katuqaskiJesucristo. Ukax sañ muniwa, 
jumax apostolanakan ukhamarak profetanakan cimientopampiw sayt’atätaxaJesucristoJupa pachpaw jilïr 
esquina qalaxa; ukatwa, taqi utanakax mä qullan temploruw jilxattañapaTatitusti, ukanjja jumanaka 
pachpaw mä jakañatak luratäsipktaTataukanaAjayuw ukham luratayna(Efe 2:21-22 liytʼañataki).139 
 

 Jesusan janchipan templopa(the velo = Jupan janchipa) . 
Luc 23:45 qillqatanxaIntix ch'amakt'awayxänwa, velosti ch'amakt'awayxänwaG2665 ukat juk’ampinakatemplon 
uñt’ataG3485 ukat juk’ampinakachika taypin alquilatänwa. 
Mar 15:38 ukat juk’ampinakaUkat uka veloG2665 ukat juk’ampinakatemplon uñt’ataG3485 ukat juk’ampinakapä (pä) 
alquilatänwa .G1417 ukat juk’ampinaka 

patat aynacharu. 
Mat27:51 ukat juk’ampinaka Ukat uñjapxam, uka veloxaG2665 ukat juk’ampinakatemplon uñt’ataG3485 ukat juk’ampinakapä 
(pä) alquilatänwa .G1417 ukat juk’ampinaka  

patat aynacharu; uraqpachasti khathatirakïnwa, qalanakasti ch'iyjarakïnwa; 
 

1) 1r tabernáculon velopa: Oraqen santuariopa 
 
Heb 9:1 liytʼañatakiUkatsti chiqpachapuniw nayrïr arustʼäwix ordenanzanakanïrakïna (chiqapa) .G1345 ukat 

juk’ampinakaDiosar luqtañataki, . 
ukat mä akapach (aka uraqinkir) .G2886 ukat juk’ampinaka santuario (Qullanawasantuario ukanwa) ..G39 

Heb 9:2 liytʼañatakiUkansti mä tabernáculo luraskäna; nayrïrix candelabrompi, mesampiw utjäna. 
ukatsti uñacht'ayañ t'ant'a; ukax santuario satawa (Qullanawasantuario ukanwa) ..G39 

 
   →1r (nayra) tabernáculo ukax kunjamatixmä Qullansantuario ukanwa, ukax aychanaka ukat umañanakan 

sayt’atäna, ukat 
buceadores jariñanaka, ukatxa jañchin chiqapar sarnaqaña, ukax reforma tiempokamaw 

jupanakarux impuesto ukham lurasïna 
(Heb 9:10 liytʼañataki). 

 
Heb 10:19 liytʼañatakiUkhamasti jilatanaka, jan axsart'as qullan chiqar mantañatakix ch'amachasipxam 
(qullan santuario) .G39  

wilapampixaJesusaxa, . 
Heb 10:20 liytʼañatakiMä machaq jakañ thak tuqi, jupaw jiwasatak q'umachawayi, velo tuqi.G2665 ukat 

juk’ampinaka  
mä arunxa, jañchipa; 
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→1r velox sacrificio lurañataki ukhamarak juchat sacrificio lurañatakiw kamachi tuqi, ukampis 
wilaxJesusaxautjirini 

consagrado jiwasanakar (1r) velo tuqi, jan ukax aychampiJesusaxa. Ukhamasti, jilat 
kullakanakax ukhamäpxañapawa 

jan axsart’as mantañatakiqullan jaqinakawasantuar ukax wali sumawayG39alaxpachanxa. 
  

2) 2ri (machaq) tabernáculon velopa: Qullan santuario 
 
Heb 9:11 liytʼañatakiUkampinsaCristoJutïr suma yänakan jach'a sacerdotepjamaw jutäna, mä jach'a ukat 

juk’amp perfecto tabernáculo, janiw amparamp luratäkiti, mä arunjja, janiw aka utat 
luratäkiti; 
Heb 9:12 liytʼañatakiJanirakiw cabritonakan wilapampi, vaca qallunakan wilapampisa, jan ukasti pachpa 
wilapampiw mä kuti mantäna 

qullan chiqa (Qullan santuario) ., .G39ukat katuqasawiñay qhispiyasiñajiwasataki. 
 

→(El más perfecto tabernáculo) Niyakejjay juchat yatiñajj Ley toqejj juti, janiw khiti jaqes leyin 
luratanakapampejj cheqapar tukuyatäkaniti (Rom 3:20 liytʼañataki). Ukampis Jupan pachpa 
luratapatwawila, .Cristomä kuti mantawayiQullanawasantuario ukanwa, .G39ukax juk'amp 
suma carpawa, janiw amparanakampi luratäkiti (santuario luraña), janirakiw cabritonakan 
wilapampi, vaca qallunakan wilapampi, jikxatatawiñayaqhisphiyawi jiwasataki. 

 
- Uka 2ri velo: 1.1.Tatanayrïr (tabernáculon velopax kamachi tuqiw sacrificio ukat juchat sacrificio 

lurañax wakisïna, ukhamat juk’amp perfecto tabernáculo jan ukax payïr tabernáculo ukax 
munasïna) cuerpo tuqi qullanañchañatakiJesucristomä kutikiw wiñayatak (Heb 10:8-10 
liytʼañataki). 

 
3) Velo “qhepatjja” 2ri (machaq) tabernáculo: Taqi kunat sipansa Qullan santuario 
 
Heb 9:3 liytʼañatakiPayïr velo qhepäjjarojja, Tabernáculo satawa 

ukat Qullanäki uka(santuario ukanwa) .taqi kunat sipansa;G39G39 
   

→Velo “qhipat” 2ri (machaq) tabernáculo satawaQullan Qullanan Qullan utapa(santuario 
ukanwa) . ta 

taqiniG39G39(Heb 9:3 liytʼañataki). Akax kawkhantix...Tatitusti(Tatitu,Cristowa) .H3068 ukat 

juk’ampinakatantachasipxani ukatxa 
israelitanakampi parltʼasim (Éxo 25:2-22 liytʼañataki). 

 
 
 

- .Templon velopa140 
 
- Templon velo: chika taypin ch’iyjata (janïr templon velopax patat ch’iyjatäkipana 

aynacha) . 

① Ukat intix chʼamaktʼxäna (Luk23:45 ukat juk’ampinaka) . 

② ukatsti templon velopajj nayratpach chika taypin chʼiyjatäjjänwaG3319 ukat juk’ampinaka (Luk23:45 ukat 
juk’ampinaka) . 

 
- .T. Uka jaqejj The templon velo: pä chiqar ch'iyjaña 

③ Uñtapxam, templon velopa, ukax pä chiqan alquilatäxänwapatat aynacharu (Mat 27:51 qillqatanxa) . 

④ Uraqix khathatirakïnwa, qalanakas ch'iyjasirakïnwa (Mat 27:51 qillqatanxa); 

                                                           
140“[3-e uñacht’awi]” uñakipt’aña jan ukaxa 
Video 39. “Jesusar ch’akkatatäkäna uka tiempon secuenciapajj utjaspawa.”www.therhemaofthelord.com/uncategorized/39-

posible-tiempo-secuencia-de-crucifixión-nayrïr-ukat-qhipa-adman-jiwatanakan-jaktäwipa/. 
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⑤ ukat sepulturarustiG3419 ukat juk’ampinakajist’aratäpxänwa; (Mat 27:52 qillqatanxa) . 

⑥ ukat qullan santonakan walja cuerponakapas utjarakiwaG40ukax ikiñax sartawayiwa(Mat 27:52 
qillqatanxa), . 

⑦ ukatsti sepulturat mistunïnaG3419 ukat juk’ampinakajiwatat jaktjjäna uka qhepatjja, . 

⑧ ukatsti qullan markar sarapxäna. 

⑨ ukat waljaniruw uñstäna (Mat 27:53 ukat juk’ampinaka). 
 

 Janïr jiwatanakan jaktäwipkama141 
- JiwataAdanatpach Moiseskamaw apnaqäna, ukhamatwa apnaqäwipan iktʼayat cuerponakajja 

jiwajist’antat sepulturankapxiG3419 ukat juk’ampinaka (Mat 27:52 qillqatanxa, .Rom 5:14 liytʼañataki). 
 

 Jiwatanakan jaktäwip qhepatjja 
- Reino yuqanakana janchinakapaxa sepulturat mistuwayxänaG3419 ukat juk’ampinakaukatsti qullan markar 

sarapxäna 

(6 ukat juk’ampinaka- .8. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi). 

- .Mat 27:51-53 qillqatanxaukax Jesusax Ajayup cruzan katuykäna uka qhipatwa pasäna, ukampis uk uñjañäni 
sasaw jaktatäwip qhepat kunanakas pasäna uk qhanañchi. 
 
→ Jesucristojiwatapat imtʼatäjjänwa ukat qellqatanakarjamajj kimsïr uruw jaktjjäna 
(1Co 15:4), ukatstiMat 27:52 qillqatanxaukax “jaktäwip qhipat” kunanakas pasäna uka tuqitwa 

qhanañchi.wakanx janchinakaw utji 
walja santonakan ikt'atäpkäna ukanakat sartasipxani. 

 
 Qullan markan jaqinaka = Mä jach’a marka = Qullan Jerusalén 

- .Corderon warminakapamä jach'a marka luraraki, qullan Jerusalén markax alaxpachat saraqaniTata 
(Apo 21:10 liytʼañataki) kawkiriTaqi ch'aman Tatitu Diosawaukatuka Corderoukanakawatemplon utapa 

(Apo 21:22 liytʼañataki) katuqañataki 
qhanaxaTata(Apo 21:3 liytʼañataki). Janiw maldicionas ni arumas utjxaniti, janirakiw vela ni la... 
inti qhanaxa kunatixaDiosan jach'a kankañapaukax qhant’ayañapawa.142 

 
→Jumax (novia,Corderon warmipawa) ukax tukuniCorderon warmipawaukanaQullan Jerusalén marka 

kawkiri 
Diosat alaxpachat saraqani (Apo 21:10 liytʼañataki).143 

 
 Qullan Jerusalén marka(Apo 3:12 liytʼañatakiwasitat jaqukipata) . 

→Khititï atiptʼki ukajja (Corderon warmipawa), NAYA (uka Cordero) mä pilar luraniDiosaxan templopa  
(ukax inQullan Jerusalén markanwa jikxatasïnaMachaq Jerusalén markanwa jakasïna), .144Jupajj janiw 

mayampsa mistkaniti, nayasti qillqä 
jupan sutipax nayan sutijawaTata, ukat Diosaxan markapan sutipa (ukasti Machaq Jerusalén markawa 
alaxpachankir Jerusalén, .Heb 12:22 liytʼañataki), .145ukax alaxpachat saraqaniDiosajja(uka Cordero de 

Tata): . 
ukatsti machaq sutix juparuw qillqarakï. 

 

                                                           
141Ibid. 
142Video 24. “Jumanakax Qullan Jerusalén markawa (3/3).” 
www.therhemaofthelord.com/nuevo-jerusalén/24-diosan-utapa-jumax-qullan-jerusalén/, & . 

Video 36. “Uka uñacht’äwinaka: Alaxpachankir Reino & Diosan Reinopa.” www.therhemaofthelord.com/uncategorized/36-
uñacht’äwinakax-alaxpachan-reino-Diosan-reinopa/.) . 

143Video 48. “8. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi. Hanukkah sat cheqanjja” 
sasa.www.therhemaofthelord.com/uncategorized/48-jach’a phunchhawinaka-8-hanukkah/. 

144“[21 uñachtʼäwi] Alajjpachankir machaq tabernáculo & Diosan templopa” siski uka cheq uñjjattʼäta. 
145Video 24. “Diosan utapa (Génesis 28).” 
www.therhemaofthelord.com/nuevo-jerusalén/24-diosan-utapa-jumax-qullan-jerusalén/. 
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→Qullan Jerusalén marka, mä jach’a marka kawkhantix “ .ukat novianakaruw uñt’ayapxäna, oCorderon 
warminakapa" ukanakawa,lurañamä jach’a marka  

(Apo 21:9-10 liytʼañataki). 
 

Apo 3:13 liytʼañatakiKhititejj jinchunïki ukajja, kuntï Ajayujj iglesianakar siski uk istʼpan. 

 
 Uñxatt’añatakiApo 21:10 liytʼañatakijuk’amp yatxatañataki. 

 
 Jumatix Qullan Ajayump irpatästaxa, kuntix Ajayux Filadelfia markankir iglesiar siski uk ist’añamawa 

kunatix Awkin Ajayupax jan ukax Qullan Ajayupax, juman parli (Mat 10:20 qillqatanxa, .Mar 13:11 ukat 
juk’ampinaka). 

 
 

https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/21/9/s_1188009
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/3/13/s_1170013
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/21/10/s_1188010
https://www.blueletterbible.org/kjv/mat/10/20/s_939020
https://www.blueletterbible.org/kjv/mar/13/11/s_970011
https://www.blueletterbible.org/kjv/mar/13/11/s_970011


68 

[3-e uñacht’awi] Jesusar ch’akkatat pacha secuenciax utjaspawa146 
 

 

                                                           
146Video 39. “Jesusar ch’akkatatäkäna uka tiempon secuenciapajj utjaspawa.”www.therhemaofthelord.com/uncategorized/39-

posible-tiempo-secuencia-de-crucifixión-nayrïr-ukat-qhipa-adman-jiwatanakan-jaktäwipa/. 
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(Apo 3:14-22 liytʼañataki) (7) Laodicea markankir iglesiankir angelaru 
 

Apo 3:14 liytʼañatakiUcatsti Laodiceankir iglesiankir angelaruG2994 ukat juk’ampinakaqillqaña; 
Ukanaksti Amén (chiqpachansa) siwa,G281 ukat juk’ampinakachiqa chuymaninaka ukat chiqa chuymaninakaG228 ukat 

juk’ampinakauñjiri,G3144 ukat juk’ampinaka  
Diosan luratanakapan qalltatapa; 

 
 Apo 3:14 liytʼañatakiLaodiceankir iglesiankir angelarux qillqapxam; 

 Ukanakax siwa Amén, Chiqpach Chiqpach Qhanañchiri, Qalltawi lurawiTata: 1.1. 
 
➢ Khitis Diosan luratanakap qalltatapatxa chiqa chuymani, chiqpach qhanañchirixa? 

 
 Diosan luratanakapan qalltatapa 

Gn 2:4 liytʼañatakiUkanakax generacionanakawaH8435 ukat juk’ampinakaalaxpachankir jaqinakawaH8064 ukat 

juk’ampinakaukat aka oraqetsaH776 ukat juk’ampinaka 
kunapachatix luratäpkäna ukhaxa,H1254 ukat juk’ampinaka 
urunxaH3117 ukat juk’ampinakakunaTatitusti(Yahweh) .H3068 ukat juk’ampinakaTataH430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi 
lurataH6213 ukat juk’ampinakauraqiH776 ukat juk’ampinakaukat alaxpachanakas utjarakiwaH8064 ukat juk’ampinaka. 

 
→UkanaGénesis 1. Ukax mä juk’a pachanakanwa, .Tata ('ĕlōhîm ukat juk'ampinaka) .H430.Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa lurasialaxpachsa, akapachasa, taqi ejercitonaksa luratayna. Ukata 
ukhataGn 2:4 liytʼañataki, .Tatitusti (Yahweh) .H3068 ukat juk’ampinakaTata ukawakuna tuqit yänak lurañan 

chikañchasiTataluratawa.147 
 
→Ukhamächi ukhajja, khitis akajjaTATA (Yahweh) ¿janich ukhamäki? 

 
 Chiqpach ukat taqi chuyma qhanañchiri 

 
Jer 42:5 liytʼañatakiUcatsti Jeremiasarojj sapjjänwa:TatitustiH3068 ukat juk’ampinakaukañamächiqaH571.Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa lurasiukatphuqhiri (chiqawsaña)H539.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi 
uñjirijiwasanak taypinxa, janitix taqi kunarjamas (remaH1697 ukat juk’ampinaka) .148  
ukatakix kunatixTatitusti(Yahweh) .H3068 ukat juk’ampinakathyTata(ĕlōhîm) ukat juk’ampinaka.H430.Ukaxa mä 

juk’a pachanakwa lurasinanakar khithanipxätam —sasa. 
 
→  Tatitusti(Yahweh) .H3068 ukat juk’ampinakacheqpach ukat jan jitheqtir testigowa, ukatTatitu 

Diosawa(Yahweh ĕlōhîm) ukat jukʼampinaka.  
taqiniruw khithapxsmaukatsti rhema. 

 
1Jo 5:20 Ukat uk yattanwaDiosan Yuqapa juti, amuyt'añ churistu, 

ukhamat jupar uñtʼañasataki (Tata) ukawachiqaG228 ukat juk’ampinaka, ukat jiwasax khititix utjki 
ukampi chikt’atätanwachiqa, .G228 ukat juk’ampinaka  

Yuqapansa ukhamarakiJesucristo. Ukax chiqäskapuniwaG228 ukat juk’ampinaka Tata, ukat 
wiñayatakijakawi. 

 
Hecho 10:36 qillqatanxaUka aruxa (logos) .G3056 ukat juk’ampinakaukax Diosax wawanakar (yuqanakaparuw) 
khithäna .G5207 ukat juk’ampinakaIsrael markat jutiri, . 
 sumankañ yatiyañatakiJesucristo: (jupawaTatataqi kunat sipansa:) 

 
→ChiqpachxaTata, ukat chiqapaTataukawa (Tatitu) .H3068 ukat juk’ampinakakhitisa Cristo, ukat jiwasax 
akankxtanwa 

                                                           
147Video 1. “Qalltan & Luräwinakan Pasonaka.”www.therhemaofthelord.com/curso1/yatichäwi1/ uka tuqit 

yatxatañataki.. 
148Video 11. “Mä nazareo Diosar (P’iqin ñik’utapa).” 
https://therhemaofthelord.com/uncategorized/31-mä-nazarita-diosa-p’iqin-chuymapa/  
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cheqpach DiosajjaukanaDiosankiwaYuqaJesucristo, khitisaTataG2962 ukat juk’ampinakataqi kunat 
sipansa (Hecho 10:36 qillqatanxaUka logotiponakax khithatawa 

Israelan wawanakapa:JesucristoukawaTatataqi kunat sipansa). 
 
Hecho 4:24 qillqatanxaUkat jupanakax (apostolanakax) uk ist’asax arup jach’at arsünaTatamä amtampi, 
akham sasaw säna: 

Tata (despotēs ukat juk’ampinaka), .G1203 ukat juk’ampinakajumax ukhamätawaTata(θεός, teos ukat 
juk’ampinaka), .G2316 ukat juk’ampinakaukax lurawayiwaG4160 ukat juk’ampinakaalaxpacha,G3772 ukat juk’ampinaka 

ukat uraqi (uraqi), .G1093 ukat juk’ampinakaukat quta, .G2281 ukat juk’ampinakaukat taqiniG3956 ukat juk’ampinakaukax 
inG1722 ukat juk’ampinakajupanakax ukhamawa: 1.1. 

 
→ Tata (despotēs) ukat juk’ampinaka.G1203 ukat juk’ampinakajupanaTata=Tatitusti(Yahweh) .H3068 ukat 

juk’ampinakajupana TataH430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi 
- .Tatitu Diosawa: Apostolonakan arsutaparjamaxa,Tata (despotēs) ukat juk’ampinaka.G1203 ukat 

juk’ampinakajupanaTatakhitis luratayna 
alaxpachampi, uraqimpi (uraqi, quta, taqi ejercitonaka,Hecho 4:24 qillqatanxa), ukax 

pachpakiwa 
Tatitusti(Yahweh) .H3068 ukat juk’ampinakajupana TataH430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiukanaGn 2:4 

liytʼañataki. 
- .Akhamatjama,Tata (despotēs ukat juk’ampinaka) sasaw qhanañchiTatitusti(Yahweh” sasa) 

ukanaGn 2:4 liytʼañataki. 
 Jachʼa kankañap uñjirinakjamaxa, apostolonakax jiwasan chʼamanïtasa ukat jutäwisatsa 

yatiyapxaraktamwaTatit Jesucristo.149  
 

 Sirvirinakax manqhankapxiwaTatitusti (despotēs ukat juk’ampinaka), khititix chiqa 
chuymanïki (1Ti 6:2), qullan, ukat chiqa(Apo 6:10 liytʼañataki), ukatTatitusti (Yahweh) jilatajj 
cheqpach ukat jan jitheqtir testigowa, ukatTataukaxa chiqapawa, ukat chiqa kankañapax 
Yuqapankiwa,Jesucristo, khitisaTatataqi kunat sipansa. 

 
Ukhamipanxa,Apo 3:14 liytʼañatakimayampi qillqt’asispawa aka tuqita: 1.1. 
➔ Apo 3:14 liytʼañatakiUkanaksti Amén siwa:TatajiwasankiTata (Tatitujiwasan Diosasa) .  

Diosar taqe chuyma yupaychirinaka ukatchiqa uñjiri, .qalltawitaDiosan luratanakapa; 
 

➢ Tatitux (despotēs ukat juk’ampinaka) .G1203 ukat juk’ampinakaTatituruw uñtʼayi (Tatitu) .H3068 ukat juk’ampinaka ukanaGn 
2:4 liytʼañataki, ukhamaxa khitisTatitusti (despotēs ukat juk’ampinaka) .G1203 ukat juk’ampinaka? 

Apo 6:10 liytʼañatakiUkatsti jach'at art'asipxäna: —Qhawqha pachas, OTata (despotēs ukat 
juk’ampinaka), .G1203 ukat juk’ampinaka qullanawaukatchiqa, . 

janit jumax taripktati, wilasax aka uraqin (uraqi) jakirinakarux kutt'ayaraktati .G1093 ukat juk’ampinaka? 
 

(Tatitu (Ch’amaniG1203 ukat juk’ampinaka, δεσπότης, ukat despota) vs. Tatitu (Ch’amaniG2962 ukat 
juk’ampinaka, κύριος, ukat juk’ampinaka)) 

 
 Tata(Strong ukax wali ch’amaniwaG1203 ukat juk’ampinaka, δεσπότης, ukat despota) . 

Luc 2:29 qillqatanxa Tata (despotēs ukat juk’ampinaka), .G1203 ukat juk’ampinakajichhax jumax uywatamar jaytam —
sasaG1401 ukat juk’ampinakasumankañampi sarxam, arunakamarjama (rhema sat usu): .G4487 ukat juk’ampinaka 
→Uka rhema ukaxa churatarakiwajupaTata(despotēs ukat juk’ampinaka).G1203 ukat juk’ampinaka  
 
1Ti 6:1Khitinakatix yugo manqhankapki uka uywatanakax pachpa uywirinakap jakthapipxpan(Tata, . 
despotēs ukat juk’ampinaka) .G1203 ukat juk’ampinaka 

taqi jach’añchañataki, uka sutiTata(θεός, teos ukat juk’ampinaka) .G2316 ukat juk’ampinaka 
Yatichäwipasti jan jisk'achatäpan.G987 ukat juk’ampinaka 

1Ti 6:2Ukat khitinakatix iyawsanïpki ukanaka(phuqhiri) .G4103 ukat juk’ampinakayatichirinaka(Tata, despotēs ukat 
juk’ampinaka), .G1203 ukat juk’ampinaka 

                                                           
149Video 44, “Qillqatan profeciapa (2 Pedro 1) 2/2.”www.therhemaofthelord.com/uncategorized/44-logo-logo-logo-la-rema-

qhipa-urunakan-2-pedro-3-qullqatan-profecía-2-pedro-1-3/. 
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jan jisk'achapxpan, 
jila kullakanakätap layku;G80jan ukasti jupanakar luqtapxam, kunatix jupanakax 
taqi chuymaw sarnaqapxiG4103 ukat juk’ampinakaukat munat jilatanaka,G27uka aski yänakatxa 

chikanchasirinaka. Ukanakaw yatichistu, ewjjtʼarakistu. 
1Ti 6:3Maynitix yaqha tuqit yatichaspa, janirak k'umara (salla) .G5198 ukat juk’ampinakaarunaka (logotipos 
ukanaka), .G3056 ukat juk’ampinaka 

jiwasan arunakasansa ukhamarakiTataJesucristo, Diosar yupaychañ yatichäwiru; 
 
1Ti 6:4Jupax jach’a jach’a tukuriwa, janiw kuns yatkiti, jan ukasti jiskt’awinakarusa, arunakampi 

ch’axwañanakarusa munasiriwa 
(logotipos) ukanakaw utji), .G3056 ukat juk’ampinakaukatsti envidiasiña, ch'axwaña, ch'axwaña, 

jan wali amuyunak juti. 
1Ti 6:5Q'añu amuyun jaqinakan jan wali ch'axwañanakapa, chiqa kankañ jan utjirinaka.G225 ukat 

juk’ampinaka  
gananciax Diosar yupaychañawa sasin amuytʼasaxa, ukham jaqinakat jithiqtañamawa.) 

 
→Sirvirinakax manqhankapxiwaTata (despotēs ukat juk’ampinaka) sutip jach’añchasaTataukhamat 

Yatichäwipax jan ukhamäñapataki 
Diosar jiskʼachapjjänwa. 

→ Tata (despotēs ukat juk’ampinaka) ukax chiqa chuymanïñapawaG4103 ukat juk’ampinaka. 
→Uka sonido logotipos ukaxTatitusti (despotēs ukat juk’ampinaka) ukax mäTatit Jesucristowa. 

 
2Ti 2:21 liytʼañatakiMä chachax (khitis) .G5100 ukat juk’ampinakauqhamasti akanakat q'omachasi, jach'a jach'a 
tukuñatak mä phukhur tukuni; 

qullanäxa, ukat uywirin apnaqañapatakix tantachasirakiwaTata (despotēs ukat juk’ampinaka), .G1203 

ukat juk’ampinaka 

ukatsti taqi aski luräwinakatak wakicht'atäpxarakïnwa. 
→ Tata (despotēs ukat juk’ampinaka) sapa “suma luräwinakataki” wakicht’apxtam. 

 
2Pe 2:1 Ucampis k'ari profetanacajj jakenaca taypin utjaraquïnwa. 

kunjämtix jumanak taypin k'ari yatichirinakax utjkani ukhama. 
khititix jamasat juchañchañjam herejíanak apanipxani, jan iyawsañkamaTatitusti(despotēs ukat 

juk’ampinaka), .G1203 ukat juk’ampinaka 
ukax alasita(redeem) .G59jupanakaru, ukat jankʼakiw tʼunjäwi apanipxaraki. 
 
→ Jupa Tata (despotēs ukat juk’ampinaka) alasita (qhispiyasiña) jumar wali valorani 

wilapampiCristo. 
 Tata (despotēs) ukat juk’ampinaka.G1203 ukat juk’ampinakaTata=Tatitusti(kyrios) ukat juk’ampinaka.G2962 ukat 

juk’ampinakaJesucristo  

 
Jd 1:4 liytʼañatakiYaqhep jaqenakajj jan amuyasisaw mantanipjjäna, jupanakajj nayratpachaw 
juchañchatäñatak uttʼayatäpjjäna. 

jan wali jaqinaka, jiwasan khuyapayasiñap mayjt'ayasaTataG2316 ukat juk’ampinakaqʼañu jucha 
lurañanakaru, . 

ukat sapa mayniru jan iyawsañaTata (despotēs) ukat juk’ampinaka.G1203 ukat juk’ampinakaTata, .G2316 ukat 

juk’ampinakaukat (jan ukax) .G2532 ukat juk’ampinakajiwasankiTatit Jesucristo. 
→SapaTata (despotēs) ukat juk’ampinaka.G1203 ukat juk’ampinakaTataukawaTatitusti(kyrios) ukat 

juk’ampinaka.G2962 ukat juk’ampinakaJesucristo. 
 
Apo 6:10 liytʼañatakiJupanakasti jach'at art'asipxäna: — 

Kunjamsa, OTata (despotēs) ukat juk’ampinaka., .G1203 ukat juk’ampinakaqullanawaG40ukat chiqa, .G228 ukat 

juk’ampinaka 
janit jumax taripktati, wilasax aka uraqin (uraqi) jakirinakarux kutt'ayaraktati .G1093 ukat juk’ampinaka? 
→ Tata (despotēs) ukat juk’ampinaka., .G1203 ukat juk’ampinakachiqäskapuniwaG228 ukat juk’ampinaka. 
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 Tatitusti (despotēs ukat juk’ampinaka) = Uka wilaCristo(Jesusaxakunjamasacrificiot loqtañ 
uwijaG286 ukat juk’ampinaka jan kuna q’añuni & jan manchani, khitis tukuwayiCristo(apnaqir Cordero 
satänwaG721 ukat juk’ampinaka) jiwasan Pascua fiestasa). 

 
→ Tatitusti (despotēs) ukax sapa aski lurawinakatakiw wakicht’i (2Ti 2:21 liytʼañataki). 

Jumax alasita (alasita) wali aski wilampiwaCristo (Uka wilaxaCristo(Jesusaxa  
kunjamamä uwijaG286 ukat juk’ampinaka jan kuna q’añuni & jan manchani khitis tukuwayiCristo(uka 

CorderoG721 ukat juk’ampinaka) jiwasan Pascua fiestasa, . 
1Pe 1:19 liytʼañataki), ukatjupa Tata (despotēs ukat juk’ampinaka) ukax jumar alasitapawa (2Pe 

2:1). 
 
- Jupan sonido logotiponakapax sutip jach’añchapxiTataukat Jupan yatichäwipasa, ukaxTatit 

Jesucristowa, . 
ukat servirinakaparux rhema (Luc 2:29 qillqatanxa). 
→Ukhamasti, ukhamaTata (despotēs) ukat juk’ampinaka.TataukawaTatitusti(kyrios) ukat 

juk’ampinaka.Jesucristo(Jd 1:4 liytʼañataki). 
 

Tatitusti (despotēs) ukax =Tatitusti(Yahweh) . 
- Ukhamaraki, apostolonakatxa inHecho 4:24 qillqatanxa, ukax qhanawaTata (despotēs, ukat 
jukʼampinaka,Hecho 4:24 qillqatanxa) .Tatasañ muni 

Tatitusti(Yahweh) .TataukanaGn 2:4 liytʼañataki.Ukana2Sa 7:24 liytʼañataki, .Tatitusti(Yahweh” 
sasa) .H3068 ukat juk’ampinakaIsrael markaparuw wakichtʼi 

wiñayataki Jupar mä markar tukuñataki, ukatTatitusti(Yahweh) .H3068 ukat juk’ampinakatukuñajupa 
TataH430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasijaqinakataki 

Israel wiñayataki.150  
 
TATA(Yahweh) .H3068 ukat juk’ampinakaTataH430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi =Tata (despotēs) ukat 
juk’ampinaka.G1203 ukat juk’ampinakajupanaTata  
- AkaTATA(Yahweh) .H3068 ukat juk’ampinakaTataH430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasialaxpachasa, akapachasa, 

ukhamaraki taqi ejercito ukanakasa, kunaTataqalltan luratawa, ukat taqi rhema (Jer 42:5 
liytʼañataki). AkaTATA(Yahweh) .Tata(Gn 2:4 liytʼañataki) .ukaxa pachpakiwaTata (despotēs) ukax 
jumanakankiwaTata.Hecho 4:24 qillqatanxa). 
 
→Mä arunxa, .Cristo(Hecho 2:36 qillqatanxa, .Col 3:4 liytʼañataki), jakirinakan YuqapaTata, 

khitisaTatitusti(Yahweh) . 
jupana Tata(Éxo 6:7 liytʼañataki, .Deu30:20 pachakama), ukax “jakäwimawa”.Jesusaxajakañ 

t'ant'awa, ukatuka jakawi uka t’ant’atxaukawa 
Cristo, jupamp chikaw jachʼañchatäñäni (Col 3:4 liytʼañataki). 
 
Jesusaxaukax ukhamawaCristo, Diosan Yuqapa (byiyawsaña, jumax ukham 

lurawaytaxajakawiJupan sutiparu, .Jn 20:31 ukat juk’ampinaka), ukat 
akaJesusaxa CristoukawaTatitusti(kyrios) (kyrios) ukat juk’ampinaka) .G2962 ukat juk’ampinakataqi kunat 

sipansa (Tatit Jesucristowa, .Hecho 2:36 qillqatanxa, .Col 3:4 liytʼañataki).151 
 

* Wasitat arsuñatakejja,Tatitusti (despotēs) ukax sañ muniwaTatitusti(Yahweh” sasa), 
ukatjupaTATA(Yahweh) .  

khititix jumar tukuwaykiTata(Taqi jañchin Diosapa) ukaxTatit Jesucristowa.152  
 

Juan 2:1 liytʼañatakiSión markan trompeta phust'apxam, qullan qulluxan mä alarma phust'apxam 

                                                           
150Video 6. “Tatitux (jumanakan) Diosamaruw tuku.” 
www.therhemaofthelord.com/course2/6-libro-de-generaciones-adam-at-jesus-israel-israel-an-yuqanaka/. 
151Video 23. “T’ant’a, maná, & imantat maná.” 
www.therhemaofthelord.com/uka-t’ant’a/23-t’ant’a-manna-uka-imantata-manna/. 
152Video 31. “Mä nazareo Diosar (P’iqin ñik’utapa).” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/31-mä-nazarita-diosa-p’iqin-chuymapa/. 
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uraqin jakirinaka(uraqi) .H776 ukat juk’ampinakakhathati: Tatitun urupata (Tatitu) . 
juti, jak'ankxiwa; 
 

 Juan 3:17 liytʼañataki Ukhamatwa jumanakax yatipxayäta naya Tatituxa (Tatitu) jupanaTataSión markan 
jakasiri, . 

qullan qulluxa, ukapachaw Jerusalén markax qullanäxani, janirakiw yaqha 
markankirinakax paskaniti 

jupa tuqi juk’ampi. 
 

 Jesusaxaukawauwijaxa(amnos) ukat juk’ampinaka.G286 ukat juk’ampinaka Diosankiwa, khititix 
akapachan juchap apaqki (Jn 1:29 qillqatanxa), ukat jumax ukhamätawajan 
levaduranikunjamaCristojiwasankiPascua urujiwasa layku sacrificiot luqtasïna(1Co 5:7). 
Ukhamatwa, mä vela uñtasit profecía logotipo jukʼamp chʼamanïtanjjaG3088 ukat juk’ampinaka(uka 
Cordero) ukax ch’amaka chiqan qhant’i, urux qhantati aruman ch’amaka ch’amakt’añkama 
ukatDiosan qhanapawa chuymanakamar qhantʼayañatakiw sartasi (2Pe 1:19) ..153  
 

- Qalltanxa logos ukaw utjäna, ukat logos ukax Diosampïnwa, ukat logos ukax Diosawa (Jhn1:1). 
Ukampis kunapachatix Diosan qhanapax sartani ukat chuymanakaman Corderon velapar qhant'ani 

ukhaxa, qhana 
ukhamawaDiosan rhema satänwa. 

 
- Ch’amanchawiJhn1:1 
➔Qalltanjja, ukhamänwaukax logotipo ukanakawa, ukatukax logotipo ukanakawa(uka Cordero, ukax 

ch’amaka chiqan qhant’i) ukampiw utjänaTata, . 
ukatukax logotipo ukanakawaukawa Tata(uru qhantati aruma ch’amaka ch’amakt’añkama).Uka 

Corderojja ukawajupa 
TATAkhitinakatixa ukaTatataqi jañchin jaqinakat, ukhamax kunapachatï urux aruman chʼamakan 

qhantʼki ukhaxa . 
(ukax logotipo ukanakawaukawaTata), .Diosan qhanapawachuymanakaman sartani, ukat 

amtapxarakïtawaukatsti rhemakawkiri 
qullan profetanakan arsutanakapasa, kamachinaksaTatitusti(kyrios) ukat juk’ampinaka.G2962 ukat 

juk’ampinaka ukatQhispiyiri  
(2Pe 3:2) apostolonakan arsutapa. 

 
 Diosan Yuqapa, .Tatit Jesucristowa, ukax Laodicea markankir iglesiaruw parli. 

 
- Janiwa thayasa, jani junt’uñasa 
 

Apo 3:15 liytʼañatakiNayajj luräwinakam yattwa, janirakiw thayäktatiG5593 ukat juk’ampinakajanirakiw junt’u:G2200 ukat 

juk’ampinakaNayax jumax thaya jan ukax junt’u ukhamäñ munta. 

 
 Apo 3:15 liytʼañatakiNayajj luräwinakam yattwa, janiw thayäpktati, janirakiw juntʼüpktati. Nayax jumanakax thaya 

jan ukax junt’u ukhamäñ munta. 
 

 “Thaya” uka aruxa, kunjamtï Jesusax apnaqkäna ukhamaMat 10:40 qillqatanxa-42, ukax premionak katuqañ 
tuqitwa parli, ukampisMat 10:24 liytʼañatakijanïr amuyt’kasax amuyañaw wakisiMat 10:40 qillqatanxa. 
 

 ¿Khitis discipulot sipansa, yatichirit sipansa, servirit sipansa, Tatitutsa jilïrixa? 
Mat 10:24 liytʼañatakiUka discipulojjG3101 ukat juk’ampinakajaniw uywiripat sipan jukʼampïkiti (RabboniG4462 ukat 

juk’ampinaka, tata (kyrios) ukat juk’ampinaka.G2962 ukat juk’ampinaka), .G1320 ukat juk’ampinaka  
janirakiw uywatarustiG1401 ukat juk’ampinakatatapat sipansa (kyrios).G2962 ukat juk’ampinaka 
 

                                                           
153Video 44. “Qillqatan profeciapa (2 Pedro 3) 1/2.“www.therhemaofthelord.com/uncategorized/44-logo-logo-logo-la-rema-

qhipa-urunakan-2-pedro-3-qullqatan-profecía-2-pedro-1-3/. 
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→YatichiriG1320 ukat juk’ampinakasasaw “Yatichiri” satänaG4461 ukat juk’ampinakanayrjaJesusajj’.ch’akkatat (jan ukax Jaqin 
Yuqapa), ukampis Rabboni satawaG4462 ukat juk’ampinaka” sasaw chʼakkatatäjjäna (Cristo). Kunapachatï 
discipulonakajj “RabíG4461 ukat juk’ampinakaiyawsäwi layku, “YatichiriG4461 ukat juk’ampinakajupanakan Rabboni ukar 
tukuwayxiG4462 ukat juk’ampinakajan ukax jupanakanTata (kyrios) (kyrios) ukat juk’ampinaka) .G2962 ukat juk’ampinaka(jan 
ukax Diosan Yuqapa), ukat Qullan Ajayux jupanakar churatawa. Mä arunxa, Rabón katuqir discipulonakax 
janiw Rabí jilatat sipan juk’ampïpkiti kunatixJesusaxaukawaCristo, ukat ukaxJesucristoukawaTatitusti(kyrios) 
(kyrios) ukat juk’ampinaka) .154. 
 
→Uka uywatanakax,G1401 ukat juk’ampinakakhitinakatix sutip jach’añchapki ukanakaTataukhamat yatichäwipax jan 
jiskʼachatäñapataki, aynachtʼatäpxiwaTatitusti (despotēs ukat juk’ampinaka) (uñxattʼarakismawaApo 3:14 
liytʼañataki). Ukax sañ muniwa, uywatanakax manqhanTatitusti (despotēs ukat juk’ampinaka) janiw patat 
uñstkitiTatitusti (kyrios) (kyrios) ukat juk’ampinaka) .kunataTatitusti (despotēs ukat juk’ampinaka) 
ukawaTatitusti(Yahweh” sasa) khititix jumar tukuwaykiTata. 
 
 
 
 

 ¿Katoqañajj kamsañsa muni? 
Mat 10:40 qillqatanxaukax akham sasaw wasitat qhanañchasi: 1.1. 

 
→“Khititix jumanakar (arkirinakapar) katuqapktam ukax nayaruw katuqarakitu (RabíG4461 ukat juk’ampinaka, .Mat 

10:24 liytʼañataki) ., ukat jupax uka 
katuqapxitu (RabboniG4462 ukat juk’ampinaka, .Mat 10:24 liytʼañataki) khithankitu ukaruw katuqani 

(Alaxpachankir Awki,Mat 10:32 qillqatanxa)” sasa. 
   
  →Ch’amanchawixaMat 10:40 qillqatanxa 

→Khititix discipulonakar katuqki ukax katuqarakiJaqin Yuqapa, ukat khititix katuqki ukaruDiosan 
Yuqapa.Gál 4:6). 

                                                           
154“[Figure 3-f]”, jan ukax Video 17. “3. Nayrïr-achunaka".www.therhemaofthelord.com/the-7-feasts-of-the-lord/17-nayrïr-

achu-utar-uta-Diosan-uta/. 
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[Figure 3-f] 3. Nayrïri achunaka155 

 
                                                           

155Video 18. “3. Nayrïr achunaka (The 144.0000).”www.therhemaofthelord.com/uka-7-fiestas-de-lord/18-nayrïr-achu-uka-
144000/. 

http://www.therhemaofthelord.com/the-7-feasts-of-the-lord/18-first-fruits-the-144000/
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- Lukewarm ukaxa 
 

Apo 3:16 liytʼañatakiUkhamajj jumajj jan thaya, janirak juntʼütamat lakajat jaqonukuñ munsma. 
Apo 3:17 liytʼañatakiJumasti sasmawa: “Nayax qamirïtwa, yänakampi jilxattaraktwa” sasa.G4147 ukat juk’ampinakaukat janirakiw 
kuns munapkiti; 

janirakiw yatktati jumax llakita, llakita, pisin jakasiña, juykhütaxa.G5185 ukat juk’ampinakaukat qʼala jan isinïña:G1131 
ukat juk’ampinaka 
Apo 3:18 liytʼañatakiNayajj ewjjtʼsmawa, ninan chʼamachat qori alasim, ukhamat qamirïñamataki;G4147 ukat juk’ampinaka  

ukat janqʼo isi (isi), .G2440 ukat juk’ampinakaukhamat isimpi isthapt'atäñamataki, 
ukatsti q'ala jan isinïñaman p'inqachawipax jan uñstañapataki; 
ukatsti nayranakamar qullampiw jawq'jañama, ukhamat uñjañamataki. 

 
 Apo 3:16 liytʼañatakiUkhamajj ukhamajj kunattejj jumajj ukhamätawaukatsti wali sumawa, ukat janirakiw thayas 

ni junt'u, lakajat chhuxriñchjapxäma. 
 Apo 3:17 liytʼañatakiKunatix jumax sasmawa, nayax ukhamätwamuxsa,ukat juk’ampiw 

jilxattawayiutjirinaka, .G4147 ukat juk’ampinakaukat janirakiw kuns munapkiti, 
ukatsti janirakiw yatipktati jumax llakita, llakita, pisin jakasiña, .juykhu, ukat qʼala jan isinïña. 

 Apo 3:18 liytʼañatakiNayajj nayat alapjjañamatakiw ewjjtʼapjjsmaqurinina taypin refinado, ukhamat jumanakax 
ukhamäpxañamatakimuxsa; 

ukatjanq’u isi, ukhamat isimp isthapt'asipxañamataki, ukhamat jumanakan 
p'inqachatäpxañamatakiq’ala jan isinïñainas jan ukhamäkchiti 

kutkatata; ukatNayranakamarux nayranakamar qullampiw jawq'jañama, ukhamat jumanakax ukham 
lurapxañamatakiuñjaña. 
 

 L. ukat juk’ampinakaukewarm ukax wali sumawa  

- Khitinakatix thaya, junt’u chuymanïpki ukanakax ‘alt’at chuymaninakaw’, jupanakax aski lurawinakapampiw 
premio katuqapxani, 

ukhamatwa thayampi junt’umpixa aski yänakampi chikt’ata. Maysa tuqitxa, llampʼu chuyman iyawsirinakax 
qamirïpxiwa 

chuymanakapan amuyunakapat taqpach jachʼañchasiñampi. 
 

 G. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasioodyä156 

➢ Suma yatiyäwi (yatiyaña) .G2097 ukat juk’ampinaka 
→Suma yatiyäwi(“euangelizō”)G2097 ukat juk’ampinaka“suma” yänak yatiyañ sañ muni, ukax akham sasaw 
jaqukipataraki 

“yatiyañataki” Pablon qillqatanakapanxa. UkanaMat 19:17 liytʼañataki, Jesusajj “Tata" ukawawaliki; 
ukatwa, to 

yatiyañataki “ .waliki” sañ muni, “ .Tata.” 
 

➢ Evangelio qillqataG2098 ukat juk’ampinaka 
→Evangelio arun etimología (“euangelion”) ukat juk’ampinaka.G2098 ukat juk’ampinakaukax yatiyañawa 
(“euangelizō”) .G2097 ukat juk’ampinakaukat Pablox yatiyapxitu 

suma yatiyäwiG2098 ukat juk’ampinakaDiosankiwa, ukax janiw jaqit qhipat yatichatäkänti, jan ukasti 
Jesucriston qhanañchäwipampiw yatichatäna. 

 
➢ Evangelio yatiyañaG2098 ukat juk’ampinaka 

→Pablox evangelio yatiyäna, khitinakatix munañapamp lurapki ukanakatakix mä premio utjatap yatisa, 
ukat... 

suma yatiyäwi yatiyañat premio katuqañax Criston suma yatiyäwip jan qullqimp lurañawa, ukhamat 
jilïr irpirinakax 

evangelio tuqitxa janiw jan walinak luratäkiti. 
 

                                                           
156Video 24. “Jumasti Qullan Jerusalén markawa) Jerusalén markankir Sion qullut nanakar apanipxitu (1/3).” 
www.therhemaofthelord.com/nuevo-jerusalén/24-diosan-utapa-jumax-qullan-jerusalén/. 
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- Suma yatiyäwi yatiyasa juk’ampi jaqinakaru jikxatañatakixa, taqiniru luqtiriru tukuñasawa, ukhamaraki 
Judionaka, kamachin apnaqirinaka, jan kamachin sarnaqirinaka (jumanakax Criston kamachiparjam 

sarnaqapkta), ukat... 
Diosan suma yatiyäwip layku jan ch'amani, jupanakamp chika chikachasiñataki. Jiwasax t’ijt’añasawa 
mä t’ijtirikiw premio katuqani, ukat khitinakatix t’ijtäwin atipt’añatak ch’amachasipki ukanakax 

ejercicio lurapxañapawa 
jan tukuskir corona katoqañatakejj taqe kunanwa jupa pachpa apnaqasiña.G4735 ukat juk’ampinaka  
 

- Cuerposaru apnaqañasawa, apnaqañasawa, jani ukaxa, yaqhanakaru yatiyasaxa, tukusxañäni 
jiwasa pachpaw jaqunukuñasa. 

 
 Muxsa- .Aski yänakampi jilxattataG4147 ukat juk’ampinaka 

- Jach’a yänakani waynaxa kamachi tuqita jach’a yatiñanitayna sañ muni. Ukampisa, Jesusa 
yatichi, mä qamir jaqix (ley uñt’ir jaqix) juk’akiw alaxpachan reinopar mantañapa (ukataki 
cartax jiwayi, ukampis ajayux jakañ churi.2Co 3:6). Ukhamasti, chiqpachansa janiw mä qamir jaqitakix 

ukhamäkaspati 
jach’a yänaka ukampis pist’awinakaDiosan logos ukanakapa wiñay apnaqäwir mantañatakix walja achunak 

achuyañataki.157 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
157Uñxattʼarakismawa “[Figure 3-g]”, jan ukax Video 36. “Uka uñachtʼäwinaka Alaxpachankir reino & Diosan reinopa”. 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/36-uñacht’äwinakax-alaxpachan-reino-Diosan-reinopa/. 

https://www.blueletterbible.org/lexicon/G4735/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G4147/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/2co/3/6/s_1081006
http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/36-the-parables-the-kingdom-of-heaven-the-kingdom-of-god/
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[Figure 3-g] Uñacht’awinaka: Alaxpachankir reino & Diosan reinopa158 
 

 
                                                           

158Video 36. “Uka uñacht’äwinaka: Alaxpachankir Reino & Diosan Reinopa.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/36-uñacht’äwinakax-alaxpachan-reino-Diosan-reinopa/. 

http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/36-the-parables-the-kingdom-of-heaven-the-kingdom-of-god/
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 Jan thaqhañjamäki ukanakaqamir yänakataCristo  
- .Jaqen wawanakapaIsraelan wawanakapat jan ukax judionakat parli, jupanakax jañchin amparapamp 

circuncidatäpxänwa.159 
Diosan khuyapayasiñapatwa Pablox jan yatxattʼat jaqinakar yatiyañatakix mä ministro uttʼayasïnaqamir 
yänakataCristojan judiöpki uka markanakaruw jan Israelan wawanakapäpkänti, janirakiw jañchin 
circuncidatäpkänti.160  
 
Col 2:1 liytʼañatakiNayajj jumanacajj yatipjjañam munta, jumanacataqui, Laodicea marcanquir 
jupanacataquiw nayajj wal ch'ajjwasta. 

uqhamarac taqe khitinakatejj jan jañchin ajanujjar jan uñjapkitu ukanakata; Ukhamat 
chuymanakapan chuymacht'atäñapataki, 

Munasiñampi, taqinimp chikt'atäpxamqamir yänakaamuyt’añ taqpach chiqañchäwi, . 
Diosan, Awkin, Criston imantat yatiñap uñt'ayañataki; (Col 2:2) . 
Ukanakhitiru(Cristo) taqi tesoros ukanakax imantatawaG2344 ukat juk’ampinakayatiñampi yatiñampi. (Col 

2:3) . 
 
Cristoqullanawa, .so kunjamarak alaxpachankir yänakax laqʼat lurat vasonakan (ukax aka uraqinkir) (2Co 
4:7)? 
→Ukax lurasispawa kunatixCristo Jesusawaakapachar jutänajuchararanakar qhispiyañataki (1Ti 1:15 
liytʼañataki). Jupan jakastanjja, 

ukat sarnaqañasa, ukat jiwasan utjañasa (Hecho 17:28 qillqatanxa). Aka tuqiw yattanxa jiwasampi, jupasti 
jiwasampi jakatasa. 

Ajayupat churistu (1Jo 4:13). Niyakejjay uka tesorojj laqʼat lurat vasonakan utjistu, 
janiw alaxpachankir yänakax utjkaspati, janitix Criston jakaskañäni ukhaxa, ukax uk sum qhanañchi 
jachʼa chʼamanïñajj Diosankiwa, janiw jiwasat jutkiti (2Co 4:7).161 

 
 Blind  

Uñjañ munsta ukhaxaJesusaxaNazaret markankirïnwa, Josean yuqapa, nayra Testamentonakan Jupat 
liyt’asin ukan jikxatäna, kunjamtï Moisesax kamachin qillqatäki ukhamarak profetanakan qillqatäki ukhama. 

Jn 1:45 qillqatanxaFelipex Natanaelaruw jikxatäna, ukatsti sänwa: —Jichhax juparuw jikxatapxta —sasa 
Moisesax kamachin qillqatapawa, profetanakas qillqapxarakïnwa:Nazaret markankir Jesusa, 

Josean wawapawa. 
 

- Uñch’ukiñ munapxtaxaJesucristoNazaret markankirïnwa162  
 

1. SañakunaJesusaxaukawaDiosan Yuqapa, .ukat Israel markan reyipa (Jhn1:49 ukat juk’ampinaka), ukat 
qullanxaTata  
(Mar 1:24 ukat juk’ampinaka;Mar 1:9 qillqata). 
 

2. ChiqawsañakunaCristoDavidan wawanakapat juti, Belén markat mistuni, kawkhantï Davitan jakaskäna 
uka markatsa 
(Jhn7:42 ukat juk’ampinaka). 
 

3. Jach’a arnaqasimwali jach'a jach'a tukusaw akham sapxäta: ‘Davidan Yoqapa, jumax Davitan 
wawanakapat jutir Cristowa, nayat khuyapt'ayasita (Mar 10:48 ukat juk’ampinaka). 
 

                                                           
159Judionaka ukat jan judiöpki uka jaqenakat qhanañchäwinak yatjjatañatakejja, 16 video uñjjattʼäta, “Jan judiöpki ukanaka, 

taqe markanaka (Apóstol Pablo) 1/10)” sasa. 
www.therhemaofthelord.com/evangelio/16/ ukat juk’ampinaka.. 
160Video 16. “Jan judiöpki ukanaka, Taqi markanaka (El misterio & The gentile nations) 9/10”). 
www.therhemaofthelord.com/evangelio/16/ ukat juk’ampinaka.. 
161Video 19. “Uraqi & Uraqi.”www.therhemaofthelord.com/course1/uraqpachan-uraqi/. 
162Video 15. “Nazaret markankir Jesus & Nazaret markankir Jesucristo.”www.therhemaofthelord.com/evangelio/15/ ukat 

juk’ampinaka.. 
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https://www.blueletterbible.org/kjv/col/2/3/s_1109003
https://www.blueletterbible.org/kjv/2co/4/7/s_1082007
https://www.blueletterbible.org/kjv/2co/4/7/s_1082007
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4. Kunapachatï Jesusax suma chuymachtʼasim sisktam ukhaxa, sartam; (kunatix) jupaw jawsataynaG5455 ukat 

juk’ampinakajuma (Mar 10:49 ukat juk’ampinaka). 
 

5. UkanaMat 10:41 qillqatanxa, Jesusasti sapxarakïtamwa: “¿Kunsa jumar lurañ munta? 

→Ukatxa sapxaraktawa:Rabboni ukax mä jach’a uñacht’äwiwa, .G4462 ukat juk’ampinakaukhamat jumanakar 

Uñchʼukiñajataki (Mar 10:51 ukat juk’ampinaka). 
 

6. Juykhu Bartimeox iyawsäwip tuqiw uñjäna, Jesusar artʼasisaw jawsäna (Rabboni ukax mä jach’a 

uñacht’äwiwaG4462 ukat juk’ampinaka), khitinakati jawsañataki akapachar jutapxatayna jumanakax ch’amakat 

mistupxam ukat iyawsäwi tuqi sutip jawsirinakat khuyapt’ayasipxam). 
 

7. KunawsaJesusaxasiwa: “Sarxam, iyawsäwimax kʼumarätamwa, jankʼakiw uñjätam yatipxäta” 
sasa.tgallina Jesusar arkta (Mar 10:52 ukat juk’ampinaka). Jupax jawsañatakiw akapachar jutänaG2564 ukat 

juk’ampinakachʼamakat mistusaw muspharkay qhanapar mantapjjäta, iyawsäwi layku sutip jawsirinakarus 
khuyaptʼayapjjam (1Pe 2:9). 
 
 

 Nayranakamarux nayranakamar qullampiw jawq'antañama  
Jhn9:6Kunapachatï jupax (Jesusax) ukham arskäna ukhaxa (“Nayaw qhanaxaG5457 ukat juk’ampinakaakapachankiri” 
sasa.Jhn9:5 liytʼañataki), . 

jupax uraqiruw thuqt'äna,G5476 ukat juk’ampinakaukatsti uka ch'aphit laq'a lurarakïna, 
ukatsti uka juykhu jaqin nayranakaparuw laq'ampi jawq'jäna. 

 Jhn9:7 liytʼasiñapawaUkatsti sarakïnwa: —Siloam sat estanquen jariqir sarañamawa.ApayataG649.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) . 
Ukatwa jupajj thakipar sarjjäna, ukat jariqasin jutapxänauñjasa. 

 

 S. ukat juk’ampinakaee 

- Kunjamatixa uraqi ch’uqimpi umampixa taqpacha uraqiru umampi (luraña qalltawipana,Gn 2:6 liytʼañataki), 
alaxpachat saraqanir mä chʼamakax mä uñtasitawaJesucristo(2Co 4:6) khitinakati uraqiru jutapxatayna. 
Ukatsti uka chʼaphit laqʼa luräna, ukatsti juykhunakan nayranakaparuw laqʼampi jawqʼjarakïna, ukhamat 
churañatakiDiosan qhanapawa. Kunapachatï juykhunakajj Jesusar istʼasajj Siloam sat estanquen jariqasïna 
(ukajj khitat sañ muni), juykhunakajj jutapjjänwauñjasa. 

 
 Quriyant’ata injupa nina  

- Khitinakatixa quri nina yant’apki ukanakaxa ajay tuqina qamirinakawa; jupanakax janq’u isimp isthapt’atawa 
(ukax inCristo) .163janirakiw q'ala jan isin uñjapxamti. Iyawsäwiman yant'äwix ninamp yant'atäniwa, ukhamat 
qullan jaqinakan herenciapan jach'a kankañapamp qamiriptapxañamataki, kunapachatix amuyt'awinakamax 
qhant'atäni ukhaxa, Jesusan uñstatapat jach'añchañataki, jach'añchañataki, jach'añchañatakis jikxatasipxäta 
Cristo ukat iyawsäwim tukuyatat almanakaman qhispiyasiñap katuqapxam. Akax jumanakar yanapt'apxtam, 
khitinakatix jumanakar suma yatiyäwinak yatiyapktam, Qullan Ajayumpi alaxpachat saraqaniru. Ukhamasti, 
taqi chuymamunañamaynit maynikama q’uma chuymampiukax aski jaqin achupampi, ajayun achupampix 
wali phuqt'atawa.164  
 

 Janiw ukhamäñamäkitiq’ala jan isinïña 
Ukhamasti, ninan yant'at quri alasipxam, qamirïpxam, janq'u isimpi isthapt'asipxam, ukhamat jan 
ukhamäpxañamatakiq’ala jan isinïña.165 

 

                                                           
163Uñxattʼarakismawa “ .Apo 3:5 liytʼasiñapawa.” 
164Video 20. “(Mä ch’ullqi) Vaina, Espada, & Pä filoni Espada.” 
www.therhemaofthelord.com/espada/20-mä-filo-vaina-espada-pä-filo-espada-2/. 
165Video 11. “(Jesusan isipa) Janïr “Pascua fiesta” purinkipana. 
www.therhemaofthelord.com/the-7-feasts-of-the-lord/11-jesus-isi-janïr-Pascua-fiesta/  

& .video 47. “7. Tabernáculonaka” sasa.www.therhemaofthelord.com/uncategorized/47-jach’a phunchhawinaka-7-
tabernáculos/. 
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- Jumax qamiriptayatätawaJesucristotaqi kunansa, taqi arsutanakansa, taqi yatiñanakansa, uka tuqitwa 
qhanañchasiCristojumanakan chiqanchatawa. Ukhamasti, jumanakax Tatit Jesusan qullan qullan jaqinakar 
iyawsapxañamawa, munasipxañamawa, tabernáculom apanukuñama, jiwasanakjamaTatit 
Jesucristouñacht’ayistu. Ukhamatwa jumanakax jan kuna churäwin qhipharxapxäta, jiwasan jutañap 
suyt’asaTatit Jesucristo, ukat jiwasan urusax jan juchañchatäpxamTatit Jesucristo.166  

 
- Arrepentisim kunapachatï Jupax mutuykätam ukhaxa 
 

Apo 3:19 liytʼañatakiKhitinakarutix munaskta ukanakarusti, nayaruw tuqinuqtxa, chiqañcharakta.G3811 ukat 

juk’ampinakaUkhamajj taqe chuyma chʼamachasipjjam, arrepentisipjjam. 

 
 Apo 3:19 liytʼañatakiKhitinakarutï munaskta ukanakarojj cheqañcharaktwa ukat...chiqañchaña.G3811 ukat 

juk’ampinakaUkatwa taqe chuyma chʼamachasiñama ukat...arrepentisim. 
 

 Becastigant’ata & .arrepentisim 
- Jesusax arkirinakaparux Israel markan chhaqhat uwijanakar sarapxam sasaw säna (Mat 10:6 liytʼañataki), 
juchararanakar jikxatañataki 

khitinakatix munapki ukanakaarrepentisiñaukat alaxpachan reinopat yatiyapxam, ukhamax jan 
axsarapxamti 

castigant’ataJesusan qillqatapa ukat arrepentisim. 
 

Luc 15:7 liytʼañatakiNayajj sapjjsmawa, alajjpachanjja kusisiñaw utjani, mä jucharar jaqejj 
arrepentisiñatakejja. 

llätunk tunk llätunk jila chiqa jaqinakat jila, ukax janiw arrepentisiñax wakiskiti. 
Heb 12:8 liytʼañatakiUcampis jumanakatejj jan aynacht'atäpcätajja —sasamutuyaña, .G3809 ukat 

juk’ampinakaTaqeniw ukanak manqʼasipjjaraki 
jumanakax jan wali jaqinakawa, janiw yuqanakakïpktati.G5207 ukat juk’ampinaka” 

 
- Tatitux punku & llawintasinkiwa 
 

Apo 3:20 liytʼañatakiUñtapxam, punku jak'an sayt'ataw liqt'askta, khitis arux ist'aspa, ukat punku jist'araspa; 
nayaJupan ukar mantani, jupamp chikaw manq'asini, jupasti nayamp chikaw manq'asini. 

 
 Apo 3:20 liytʼañatakiUñtapxam,Punku jakʼan saytʼasisaw liqtʼasta. 

Maynitix Nayan arup ist'aspa ukat punku jist'araspa ukaxa, 
Nayajj mantanïwajuparu ukat jupamp chika manqʼañamawa, ukat jupax Nayamp chika. 

 
 T. Uka jaqejj The Maynix punkun sayt’atäskiwa Tatitusti (kyrios) (kyrios) ukat juk’ampinaka) .G2962 ukat 

juk’ampinaka  
- Jumax chachanakjamaw kutt’aniñap suyt’añamaTatajaqichasïwitpach ukhamat jupanakax 
lurapxañapataki 

jank’akiw punku jist’arañapa kunapachatix jupax jutasin llawintki ukhaxa. Khititï istʼki 
ukajjaTatitunkiwaarupax ukhamawa 

iwija, ukat uwijanakan punkupaxJesusaxa, ukat punku mantanir uwijanakax qhispiyatäpxani kunatix 
jupanakax mantanipxani, mistunipxani, kawkhantï pastunak jikxatapkani uka chiqanwa pastunak 

jikxatapxanijakawi (oCristokhitis juman jakañapaxa, Col 3:4 liytʼañataki) . 
waljapuniwa.167  
 
Ukhamasti, jumatix arup ist’asmaxaTatitustiukatsti punku jist'arasaw,Cristomantani ukat jumamp 

chika manq’asipxani, ukat 

                                                           
166Video 45. “6. Jucha pampachañataki.”www.therhemaofthelord.com/uncategorized/45-fiestas-de-lord-6-expiación/ Ukax mä 

jach’a uñacht’äwiwa.. 
167Video 27. “Jaycha, Alma, & Ajayu.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/27-wila-yapu-mä-posesión-jumax-mä-precio-mä-honor/. 
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jumanakax Jupamp chikaw walja achunak aptapxätaTatitusti.168 
 
- Atipjirinakaxa Corderompiw tronopan qunt’asipxani 
 

Apo 3:21 liytʼañatakiKhititejj atipjki ukarojj nayamp chika tronojan qontʼasiñapataki, kunjämtejj nayajj atipjkayäta 
ukhama. 

Awkixamp chika tronopan qunt'atäxaraktwa. 

 
 Apo 3:21 liytʼañatakiKhititejj atipjki ukaruw nayajj churäjjaNayampi qunt'asipxamukanaNayan tronojajj, . 

kunjamtï nayajj atipjayäta ukat Awkijamp chika tronopan qontʼasiyäta ukhama. 
 
 T. Uka jaqejj Tjupa Tatitu “ch’akkatatänwa”, ukampis Jupax “jakiwa”, ukatTatit Jesucristowa, khititix 

paqallq Ajayunakax Jupan nayraqatapan utjitrono, jiwasatakix wasitat jutani169kunjamajupareigning 
Uwijaxa.G721 ukat juk’ampinaka 170 

 

Apo 3:22 liytʼañatakiKhititejj jinchunïki ukajja, kuntï Ajayujj iglesianakar siski uk istʼpan. 

 
 Apo 3:22 liytʼañatakiKhititejj jinchunïki ukajja, kuntï Ajayujj iglesianakar siski uk istʼpan. 

 
 Tatitusti(Yahweh) . khititix tukuwaykijupanaTata, .Tatit Jesucristowa, .Diosan Yuqapa, . ukax Laodicea 

markankir iglesiaruw parli. 
 

. 
 

                                                           
168Video 13. “Uka aru (logos & rhēma).”www.therhemaofthelord.com/logos-rhema/13-qullan ajayun churäwipa/& . 

video 30, “Comunión” satäkis uka toqe.www.therhemaofthelord.com/jan categorizado/30-uka-comunión/ ukax mä jach’a 
uñacht’äwiwa.. 

169Uñxatt’añatakiApo 1:4 liytʼañataki& .Apo 4:10 liytʼañataki-11.  
170Uñxatt’añatakiApo 5:6 liytʼasiñapawa.  
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4 t’aqa 
 
(Apo 4:1-4 liytʼañataki) Alaxpachan mä punku jist’aratawa: Cordero & 24 jilïr irpirinaka 
 

Apo 4:1 liytʼañatakiUka qhipatsti, alaxpachan mä punku jist'arataw uñjta. 
ukat nayrïr aruG5456 ukat juk’ampinakaNayasti ist'twa mä trompeta phust'kaspas ukhamaG4536 ukat juk’ampinakanayamp 

parltʼasa; 
ukax akham sänwa: “Akar (akaru) makhatapxam” sasa., .G5602 ukat juk’ampinaka 
ukat nayax uñacht'ayapxäma kunanaksa (kuna) .G3739 ukat juk’ampinakaukax (phuqhatañapawa) .G1096 ukat juk’ampinakaaka 

qhipatsti.  

 
 Apo 4:1 liytʼañatakiUka qhipatsti, alaxpachan mä punku jist'arat uñjta. 

Naya (Juan) nayrïr aru ist'ataxa, mä trompeta uñtataw nayamp parlaski, akham sasa: 
“ .Aka chiqar jutapxam, . ukatKunatix aka qhipat phuqhasiñapäki ukanak uñacht'ayapxäma.” 
 
 Alaxpachan punkupax jist’aratäxänwa ukat punkun sayt’atäki ukax jist’aratäxänwaTatitusti (kyrios) 

(kyrios) ukat juk’ampinaka) .G2962 ukat juk’ampinaka(Apo 3:20 liytʼañataki). 
 
- Alaxpachan trono uñjasa Ajayunxa 
 

Apo 4:2Ukspachaw naya (Juan) ajayunïyäta. 
Ucatsti mä tronojj utjaraquiwa —sasaG2362 ukat juk’ampinakaalaxpachan uttʼayatänwa, ukat maynix tronoruw 

quntʼasïna. 

 
 Apo 4:2 Ukspachaw nayajj Ajayun mantäna; Ucatsti alajjpachan mä trono uchatäscänwa, mäquiw tronon 

qont'atäscäna. 
 
 Ajayunjja– Apocalipsis 4 qillqatanxa, Juanax ajayun kunanaksa uñjäna, ukat alaxpachan mä trono 

uchat uñjäna, ukat khitirus quntʼatäskäna ukaruw uñjäna. 
 One tronon qunt'asipxäna: 1.1.Tata(uñxattʼarakismawaApo 4:11 liytʼañataki). 

 
- Diosan tronopat qhanañchaña 
 

Apo 4:3 liytʼañatakiUkat khititix qunt'atäki ukax (vision) uñch'ukiñapänwa.G3706 ukat juk’ampinakamä jaspe sat animalar 
uñtataG2393 ukat juk’ampinakaukat mä sardina qala:G3037 ukat juk’ampinaka  

ukatsti mä arco iris ukaw utjänaG2463 ukat juk’ampinakatrono muytasa,G2362 ukat juk’ampinakauñjañ (vision) .G3706 ukat 

juk’ampinakamä esmeralda ukar uñtasita.G4664 ukat juk’ampinaka 

 
 Apo 4:3 liytʼañataki Ukat khititix (tronon) quntʼatäki ukan uñnaqapa .171  

mä jaspe ukat sardina ukhamänwaG4555 ukat juk’ampinakaqala, . 
trono muytapansti mä arco iris ukaw utjäna, mä esmeralda ukham uñtata. 

 
 T. Uka jaqejj Tjupax Qunuñan qunt'atäki uka:Tata(uñxattʼarakismawaApo 4:11 liytʼañataki& .Apo 5:1 

liytʼañataki) .. 
 Diosan qhanapax wali valorani qalar uñtatawa, mä jaspe qalar uñtatawa, cristal ukham qhana (Apo 

21:11 liytʼañataki). 
 Mä arco irisG2463 ukat juk’ampinaka– “arco” uka aru uñakipt’añaApo 6:2 liytʼasiñapawa. 

 
- 24 jilïrinakaw 24 trononakapan qunt’asipxäna 
 

Apo 4:4 liytʼañatakiUkat trono muytasaG2362 ukat juk’ampinakapusi tunka (24) qunuñanakanïnwa (tronanaka) .G2362 ukat juk’ampinaka: 
ukat asientonaka (trono) patjjan .G2362 ukat juk’ampinaka 

                                                           
171Uñxatt’añatakiApo 5:1 liytʼañatakikhitinakas tronon qontʼatäsipkäna uk yateqañataki. 
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Pusi pä tunka (24) jilïrinakaruw uñjtaG4245 ukat juk’ampinakaqunt’atäsipki, janq’u isimp isthapt’ata (isi);G2440 ukat 

juk’ampinaka 
p'iqinakapansti coronanak uchatäpxänwaG4735 ukat juk’ampinakaqurit luratänwa.G5552 ukat juk’ampinaka 

 
 Apo 4:4 liytʼañatakiUka qunuñ muytapanxa pä tunka pusini (24) qunuñanakaw utjäna. 

trononakansti pä tunka pusini (24) jilïrinakaruw qunt'atäskir uñjta. 
isimp isthapt’atajanq’u isi; ukat jupanakax utjarakïnwaqurit lurat coronanaka p’iqinakaparu. 

 
 24 jilïr irpirinakax 24 trononakan qunt'atäsipkäna, janq'u isimpi isthapt'ata, p'iqinakapar quri 

coronanakampi. 
 
 

 C. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasilothed in ukat juk’ampinakajanq’u isi 

- .Khitinakatix janq’u isimp isthapt’atäpki ukanakax evangelio irnaqirinaka (Israel) ukanakawa, jupanakax wali 
askiwa 
Qullan uraqin (Israel) Dios nayraqatan sutinakapax jakañ libron qillqt’ataw sayt’asipxi.172 

 
 Quri coronap’iqinakaparu 

- Mä jach’a coronax chiqapar sarnaqañ thakin jikxatasi ukat atipirix khititix jupan yänakap uñjki ukawa 
kurunaG4735 ukat juk’ampinakaDavidan llavep aptʼatäki uka reyejj kuttʼaniñapkama. Kunapachatï israelitanakan 

wawanakapax jaljtapxäna ukhaxa 
jupanakpacha (aka uraqin yänakapat) qullanäpxañapataki, ukhamat Tatitux muspharkañ lurañapataki 
lurapxam, Tatitutakix qullanäpxiwa taqi urunaka, jupanakan qullan coronap laykuTataukax utjiwa 
p’iqinakapan.173  
 

- Khitinakatix yant’awinak aguantapxäna ukat ninan yant’apxäna, ukat ajay tuqin qamirinakar 
tukupxänaCristojikxatasirakiniwa 

jan juchani jutañanxaTatit Jesucristowa (uka uruxaTatitusti), ukat quri katuqapxani 
kuruna (Apo 2:9 liytʼañataki-23). 

 
(Apo 4:5 liytʼasiñapawa) 7 nina lamparanaka & Diosan 7 Ajayunakapa 
 

Apo 4:5 liytʼasiñapawaUka tronotsti llijullijunaka, qhixu qhixunaka, arunakas mistunïna. 
Paqallqu lamparanacapas utjarakïnwaG2985 ukat juk’ampinakanina naktayañatakitrono nayraqatan nakhantatänwa, 

ukax Diosan paqallqu Ajayunakapawa. 

 
 Apo 4:5 liytʼasiñapawaUkat ukattrono sat qunuña llijullijunaka, qhixu qhixunaka ukat arunakaw sarantawayxäna. 

Paqallqu (7. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) .nina lamparanakaukankanawatrono nayraqatan 
phichhantasa, ukax paqallqu (7. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) .Diosan ajayunakapa. 

 
 Tronojj utjkäna uka taTata(Apo 4:2). 

 
(Apo 4:6-7 liytʼañataki) Pusi (4) jakirinaka 
 

Apo 4:6 liytʼañatakiUka trono nayraqatanjja, cristal uñtat vidriot lurat lamar qotaw utjäna. 
ukatsti trono taypinsa, trono muytasa. 
pusi animalanakänwa (jakirinaka) .G2226 ukat juk’ampinakanayraqata ukat qhipäxan nayranakapamp phuqt’ata. 
 

Apo 4:7 liytʼasiñapawaUkat nayrïr animala (jakañalurata) .G2226 ukat juk’ampinakamä leonar uñtasitänwa, .G3023 ukat juk’ampinaka  
ukat payïr animalasti (jakañalurata) .G2226 ukat juk’ampinakamä vaca qallur uñtata, .G3448 ukat juk’ampinaka  
ukat kimsïr animalasti (jakañalurata) .G2226 ukat juk’ampinakachachjama ajanunïna, .G444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi  
ukat pusir animala (jakañalurata) .G2226 ukat juk’ampinakamä tʼijtir águila ukhamänwa.G105.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi 

                                                           
172Uñxatt’añatakiApo 3:4 liytʼañataki. 
173Uñxatt’añatakiApo 2:10 liytʼañataki-11.  
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 Apo 4:6 liytʼañataki Uka trono nayraqatanjja, mä cristal uñtat mä lamar qotaw utjäna. 

Ukat trono taypinsa, ukat trono muytasa, 
pusinipxänwa (4. 4. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) .jakirinaka nayraqatapansa qhipäxansa 

nayranakampi phuqt’ata. 
 

 Uka 4 uywanaka(ζῷον, zoon, ukat jukʼampinaka) .G2226 ukat juk’ampinakajaqukipatañapawa “4 jakañacreatures.” 
 

 Apo 4:7 liytʼasiñapawa Ukat nayrïr (1ri) jakañ: león ukham, . 
ukat payïr (2ri) jakañ uywa: mä vaca qallur uñtata, . 
ukat kimsïr (3ri) jakiri: jaqir uñtat ajanu, .G444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi 

ukatxa pusiri (4ri) jakawi: t’ijtiri águila ukhamjama. 
 
 
 
 
 
 

 Khitinakas 4 jakirinakaxa? 
- Uñacht’ayata ukaxa‘ăḏōnāy ukax mä juk’a pachanakanwaH136.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiyᵊhōvâ ukax mä juk’a 
pachanakanwaH3069 ukat juk’ampinakaukawamä angela taTatitunayrjaTatitusti (Tatitu), .H3068 ukat juk’ampinakaukatukatsti 
rhematajupa‘ăḏōnāy ukax mä juk’a pachanakanwaH136.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiyᵊhōvâ ukax mä juk’a 
pachanakanwaH3069 ukat juk’ampinakaukawaTatituH3068 ukat juk’ampinaka ‘ĕlōhîm sasaw sapjje, .H430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa 

lurasi“uka 4 jakirinakaxa” wali amuyatawauka 4 angelanakawa taTatituTatitun nayraqatapan.174 
 
(Apo 4:8 liytʼañataki) Taqi ch'aman Tatitu Diosa (jupax utjkatayna, jichhas utjaskakiwa, jutañapkamarakiwa) . 
 

Apo 4:8 liytʼañatakiUkat pusi animalanaka (jakirinaka) .G2226 ukat juk’ampinakasapa mayniw suxta chʼiwinïpxäna; 
uqhamarac nayranacampi phoqantatäpjjänwa, uruy arumasa janiw samart'apquiti: 
Qullan, qullan, qullan, Taqi ch'amani Tatitu,G3841 ukat juk’ampinakaukax nayrax utjkäna, jichhakamas utjaskakiwa, 

jutañapawa. 

 
 Apo 4:8 liytʼañatakiUkat pusi (4) jakirinakax sapa maynix suxta (6) ch’iwinakanïpxänwa, muytapansa, manqhansa 

nayranakampi phuqantatäpxänwa. 
Ukat arumsa arumasa janiw samartʼapkiti: 
“ .Qullanawa, .qullanawa, .qullanawa, .Taqi ch'aman Dios Tatitu, kawkiriukawaukatukawaukatukax 

jutañapawa.” 
 

- .Taqi ch'aman Tatitu Diosawa 
   

➢ Tatitusti 
 

 Cristo=Ruk  

                                                           
174Ukax katjatawaApo 4:8 liytʼañataki. Tatitux ('ăḏōnāy) .H136.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiDIOSA (yᵊhōvâ) .H3069 ukat juk’ampinaka mä 

angelawa Tatitun (Yahweh) .H3068 ukat juk’ampinakaTatitun nayraqatapan (Yahweh) .H3068 ukat juk’ampinakaukat aka Tatitu (Yahweh) .H3068 ukat 

juk’ampinakawiñay Diosawa ('ēl) .H410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi khititix alaxpachankirïki, ukat Tatitux ('ăḏōnāy) .H136.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiukax 
Tatituw ('āḏôn) .H113.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasitaqi aka uraqinkir jaqinakata.H776 ukat juk’ampinakaUkatwa, Tatitux (Yahweh) .H3068 ukat 

juk’ampinakaDiosax ('ĕlōhîm) “ĕlōhîm de 'ĕlōhîm ukat 'āḏôn de 'āḏôn' sañ muni, ukax “REYANAKAN REYPAPA, TATITUKAN TATITUPA” sañ 
muni (Apo 19:16 liytʼañataki). 
Uka rhemaTatitun ('ăḏōnāy) ukat juk'ampinaka.H136.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiDIOSA (yᵊhōvâ) .H3069 ukat juk’ampinaka= Tatitu (Yahweh) .H3068 ukat 

juk’ampinakaDiosajj ('ĕlōhîm) .H430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi 2Sm 7:28 ukat jukʼampiUkat jichhax Tatitu ('ăḏōnāy) .H136.Ukaxa mä juk’a pachanakwa 

lurasiDIOSA (yᵊhōvâ), .H3069 ukat juk’ampinakajumax uka Diosätawa ('ĕlōhîm), .H430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiukat arunakamax (rema ukar 
uñtasitawa) .H1697 ukat juk’ampinakacheqpach sarnaqam, ucatsti jumaw uka suma luräwi sirvirimar arsuwaytajja” sasa. 
→Jichhax “REYANAKAN REYPA, TATITUKAN TATITUPA (jan ukax Jesucristo Tatitu)” jumax uka Diosa ukat rhema chiqäñapataki. 
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Tatitustisasaw Moisesaru, Aaronampiru qarqa nayraqatar tantachthapipxañapatak mayïnaH5553 ukat 

juk’ampinakaukatsti nayranakap nayraqatan qalamp parltʼasim, ukhamat Tantachäwiru ukat uywanakaparu 
uka qarqat mistur uma churañataki. Aka chiqankir tamax Israelan kutkatasir wawanakapat parli (Núm 
20:12 qillqatanxa) ukat uywanakaH1165 ukat juk’ampinakajupanakan wakanakapawa(Núm 20:4). Qalaru (selaʿ) 
parlañat sipansa, .H5553 ukat juk’ampinaka Moisesax pä kutiw jawq’jäna ukat walja umaw israelitanakaru 
ukhamarak uywanakapar churasïna (ukampis ¿kunatsa uka umax uywanakar churarakïna?). 
 
Kuna umatï israelitanakaru ukhamarak uywanakapar umañatak churañapäkäna uka umajj 
qollanäñatakïnwaTatitusti (Tatitu) Israelan wawanakapanjja, ukhamaTatitustisasaw Moisesampi 
Aaronampix umax qarqat mistuni sasaw iyawsapxañapatak mayïna (selaʿ) .H5553 ukat juk’ampinaka kunapachatï 
“parlapxäna” ukhaxa, ukhamatwaTatitustiisraelitanakan nayraqatapan qullanäñapänwa. Ukampisa, jan 
iyawsasaw Moisesax qarqa (selaʿ) chʼalltʼäna .H5553 ukat juk’ampinakauka thujrumpiw qalaru (ṣûr) ch’allt’äna .H6697 

ukat juk’ampinakaHoreb markanwa jakasïnaukat umax “jaqinakan“ umapxañapatak amtataparjamarakiw 
uñacht’ayäna. 
 
Meriba markankir umaH4809 ukat juk’ampinakaukax israelitanakan ch'axwirinakapan umatäxänwaTatitustiukat 
qullanäxarakiwaTatitustijupanakanxa. Ukatwa, yantʼir jaqinakaxTatitusti Masas markan uma umapxäna, 
israelitanakax qullanäpkän ukapachaTatitustijupanak taypinsti Meriba markan uma umapxäna,ukax ajay 
tuqit umañawa ajay tuqinkir Qala (petra), .G4073 ukat juk’ampinaka Cristo.CristoMeriba markan umamp jariqasaw 
iglesiar qullanchaski ukat qʼumacharaki.175 
 
→Uka qala (selaʿ) .H5553 ukat juk’ampinaka= 'ēl ukat juk'ampinakaH410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi(Sal 42:9 liytʼañataki) 
=Ruk(petra) (petra) ukat juk’ampinaka) .G4073 ukat juk’ampinaka=Cristo 

Sal 42:9 liytʼañataki Nayasti Diosaruw sista ('ēl sasaw sapjje) .H410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasinayan 
qalaja, .H5553 ukat juk’ampinaka ¿Kunatsa nayat armasista? 

¿kunatsa uñisirinakan tʼaqhisiyatätapat llakit sarä? 
 

 OT('ēl sasaw sapjjeH410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi=Uka qala(selaʿ) ukat jukʼampinaka.H5553 ukat juk’ampinaka ) . = NT 
( 1) .Uka qala(petra) ukat juk’ampinaka.G4073 ukat juk’ampinaka=Cristo(qhispiyasiña)) 

- Uka janchixaJesusaxa(jan ukax Diosan logos, khititix Diosan t'ant'apawa) mä qʼoma linompi 
llawuntatänwa 

tela ukat mä machaq Sepulturaruw uchapxäna, uka Sepulturax qalan k’uchatawaG4073 ukat juk’ampinaka 
yatichat jaqinkiwa 

ukataJesusaxaukatsti chiqapar uñjatäxänwa. 
 

- .Joseyax Jesusan janchip aptasinxa, mä q'uma lino telampiw llawuntäna, ukatsti jupan janchiparuw 
uchasïna 

machaq Sepultura, uka taypinjja jupajj chʼiyjatäjjänwaCristo(uka qalaG4073 ukat juk’ampinaka) ukat mä jach’a 
qala liwxatänaG3037 ukat juk’ampinakaa 

sepulturan punkupa, ukat sarxapxänwa. 
 

- Mä arunxa, aski jaqixa Jesusan janchipa (logos) q’uma lino telampiwa ch’ukuñapa 
(mä isimpi isthaptʼasiñatakejj ajay aycha manqʼañ sañ muni,1Co 10:3& .Apo 1:13 liytʼañataki) ukat 

uñstayañaCristo  
(ajay tuqit umaña,1Co 10:4), ukhamatwaJesucristo jupankiwa tukuTata. Ukatwa jupax ukhamäni 
jiltayata jan tukuskir (1Co 15:52 liytʼañataki) ukat tukuñajan jiwir jaqe(1Co 15:53-54 liytʼañataki) ., ukat 

jupan jan wali (jisk’a yänakapa) . 
cuerpojj jachʼa cuerpor tukuyatäniwaQhispiyiri, Tatit Jesucristowa(Phl3:20-21, 22 liytʼañataki. 
Rom 8:30 liytʼañataki), .176khitisauka Cordero.177 

 

                                                           
175Video 27. “(Jaycha, Alma, & Ajayu) Salmo 23.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/27-wila-yapu-mä-posesión-jumax-mä-precio-mä-honor/. 
176Video 41. “Tatitun jiltapxam Diosan suma uñjatäpxañamataki.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/41-jilxataña-tatitun-diosa-aceptable-uñt’ayañataki/. 
177Uñakipt’aña [Figure 10-2] Uka 3 Cosechas & Uka 4 Relojes”. 
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→ 'ēl sasaw sapjjeH410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiukawauka qalaH5553 ukat juk’ampinaka(Sal 42:9 liytʼañataki), 
ukatuka qala (petra, πέτρα ukat juk’ampinaka) .G4073 ukat juk’ampinakaukawaCristo(1Co 10:4). 

 
Sal 89:26 liytʼañatakiJupaw nayar art'anitu: ‘Jumaw awkixaxa, Diosaxätawa’ sasa('ēl sasaw 

sapjje) ., .H410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiukat qarqaH6697 ukat juk’ampinakanayankiwa 
qhispiyasiña.   

 Heb 9:28 liytʼañatakiUkatstiCristomä kutix luqtatäxänwawalja jaqinakan juchanakapar apañataki; 
Jupar suyt'irinakarusa 

payïr kutin jan juchaniw uñstani qhispiyasiñataki.G4991 ukat juk’ampinaka  
 

 Cristo=Tatitusti (kyrios ukax mä juk’a pachanakanwa) .G2962 ukat juk’ampinaka 

- .C. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasihristmä kutix walja jaqinakan juchanakap apasiñatakiw 

luqtatäna,178ukampis Jupax payïr kutiw uka uñkatasiñ uñstani 
Jupatakix, jan juchampi qhispiyasiñataki. Uk amuyañamawa'ēl sasaw sapjjeH410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa 

lurasijanirakiw jaqïkitiH376.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasijanirakiw yuqapasti 
chacha, .H120.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiukampinsaalaxpachankir jaqinakawa, ukat uka payïr jaqejj 

ukhamarakiwaTatitusti (kyrios ukax mä juk’a pachanakanwa) .G2962 ukat juk’ampinakaalaxpachat jutirinaka. 
  

Heb 9:28 liytʼañatakiUkatstiCristomä kutix walja jaqinakan juchanakap apasiñatakiw luqtatäna; Jupar 
suyt'irinakarusa 

payïr kutin jan juchaniw uñstani qhispiyasiñataki. 
Núm 23:19 liytʼañatakiTata ('ēl sasaw sapjje) .H410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasijaniw jaqïkiti, .H376.Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa lurasi, kʼarisiñapataki; janirakiw jaqin wawapasa, .H120.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasikuna 
arrepentisiñapawa: ¿janit uk lurkaniti? 
¿Jan ukax arsuwaypacha, ¿janit askinak lurkaspa? 

Sal 136:26 liytʼañatakiDiosar yuspagarapxam ('ēl sasaw sapjjeH410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) 
alaxpachankir jaqinaka: khuyapayasiñapax wiñayatakiw utji. 

1Co 15:47 liytʼañatakiNayrïr jaqiG444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiuraqi (uraqi), .G1093 ukat juk’ampinakauraqi: 1.1. 
payïr jaqiG444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiukawaTatitusti (kyrios ukax mä juk’a 

pachanakanwa) .G2962 ukat juk’ampinakaalaxpachat jutirinaka. 
 

 Juparuk (ṣûr ukax mä juk’a pachanakanwa) .H6697 ukat juk’ampinaka= Tatitu ( .Tatitu) .H3068 ukat juk’ampinaka 
Israelan wawanakapajj yantʼatäpjjänwaTatitustiakham sasa: “Tatitusti (Tatitu) .H3068 ukat juk’ampinaka jiwasanak 
taypinxa, jan ukax janicha? (Éxo 17:7 liytʼañataki). Ukhamipanxa,TatitustiH3068 ukat juk’ampinaka sasaw Moisesarux 
jaqinak ukar sarasin qalar (ṣûr) jawq’jañapatak mayïna .H6697 ukat juk’ampinakauka thujrumpi, ukhamat jaqinakax 
uka thujrut mistki uk umapxañapataki. Qalat umax kawkhans utji uka chiqan sutipaH6697 ukat juk’ampinakaHoreb 
sat cheqanjja, Masá ukat Meriba sat cheqaw sapjje, ukat uka umajj “jaqenakatakiwa” sasaw amuytʼañama, 
jupanakajj yantʼapjjänajupaTATA.H3068 ukat juk’ampinaka 

 
 Tatitusti(Tatitu) .H3068 ukat juk’ampinaka='ēl sasaw sapjjeH410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi‘ĕlōhîm sasaw sapjje(Sal 50:1 

liytʼañataki) =Uka ReyixaIsrael markat jutiri(Isa 44:6 liytʼañataki) =Cristo(Mar 15:32 ukat juk’ampinaka) . 
➔ DiosawaIsrael marka patxaru(2Sa 7:26) .➔ Uka logotiponakaxa179 
 

UkhamarjamaxaSal 50:1 liytʼañataki, Tatitu (Tatitu) .H3068 ukat juk’ampinakaukawa'ēl sasaw sapjjeH410.Ukaxa mä 

juk’a pachanakwa lurasi‘ĕlōhîm sasaw sapjje.H430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi   
Ukhamasti israelitanakaru:TatituH3068 ukat juk’ampinakaukawa'ēl sasaw sapjjeH410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa 

lurasi‘ĕlōhîm sasaw sapjje, .H430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiukatIsrael markan Reyipa. 
 

Sal 50:1 liytʼañataki Chʼamani jaqenakajj ('ēl sasaw sapjje) .H410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiTata (‘ĕlōhîm 
sasaw sapjje) ., .H430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiukhamaraki Tatitu (Tatitu), .H3068 ukat juk’ampinakasasaw arsu, . 

ukat aka uraqi sasaw sutichapxänaH776 ukat juk’ampinakaInti jalsut inti jalantkama. 

                                                           
178Uñxatt’añatakiApo 5:6 liytʼasiñapawa. 

179Uñxattʼarakismawa “ .(Apo 1:1-2) Jesucriston qhanañchäwipa.” 
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Isa 44:6 liytʼañatakiUkhamaw sänaH559.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiTatitusti (Tatitu) .H3068 ukat juk’ampinakauka 
ReyixaH4428 ukat juk’ampinakaIsrael markat jutiri, .H3478 ukat juk’ampinaka 

ukat qhispiyiriparuH1350 ukat juk’ampinakaTatitusti (Tatitu) .H3068 ukat juk’ampinakaanfitriones ukanakan 
uñt’ayata;H6635 ukat juk’ampinaka 

Nayajj nayrïr jaqëtwa, .H7223 ukat juk’ampinakaukat nayax qhip qhipa jaqïtwa;H314.Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa lurasiukat ladopansaH1107 ukat juk’ampinakanayajj janiw Diosajj utjkiti (‘ĕlōhîm sasaw sapjje) .. 
 

 2Sa 7:26Sutimax wiñayatak jach'añchatäpan, akham sasa: 
Taqi ch'aman TatituukawaDiosawaH430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi Israel marka patxaru: 1.1. 
David luqtiriman utapajj juman nayraqataman suma sayt'atäpan” sasa. 

 
→Tatitusti (Tatitu), Israel markan reyipajj ukhamawaCristo180 khitis utjänaDiosawaIsrael marka 

patxaru, . 
ukax ukhamänwaukax logotipo ukanakawa.181  
 

➢ Tata 
 

 Tata(ĕlōhîm ukat juk’ampinaka) .H430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiwas Uka qala (ṣûr ukax mä juk’a 
pachanakanwa) .H6697 ukat juk’ampinaka: Tatitux (Tatitu) taanfitriones ukanakaH6635 ukat juk’ampinaka 
(Qhispiyiri) .→“Lururi” ukax jumatakix wali askiwajaqichasiña. 
 

Sal 78:35 liytʼañatakiUkat amtasipxänaH2142.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiuka Diosax (ĕlōhîm ukat 
juk’ampinaka) .H430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasijupanakan qalapa (ṣûr), .H6697 ukat juk’ampinaka  

ukat jach’a uraqinakas utjarakiwaH5945 ukat juk’ampinakaTata ('ēl sasaw sapjje) .H410.Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa lurasijupanakan qhispiyiriparu.H1350 ukat juk’ampinaka  
Jer 50:34 qillqatanxaJupanakan QhispiyiripawaH1350 ukat juk’ampinakach’amaniwa; Tatitusti (Tatitu) .H3068 ukat 

juk’ampinakataanfitriones ukanakaH6635 ukat juk’ampinakajupankiwa 
chacha: 1.1.H8034 ukat juk’ampinakajupaw jupanakan arsutanakap sum arxatani, ukhamat uraqir 

samarañapataki” sasa 
(uraqi), .H776 ukat juk’ampinakaBabilonian jakirinakarus llakisiyapxam. 

Is 54:5 liytʼañataki LuririmatakiwH6213 ukat juk’ampinakachachamawa;H1166 ukat juk’ampinakaTatitusti (Tatitu) .H3068 

ukat juk’ampinakataanfitriones ukanakaH6635 ukat juk’ampinaka  
sutipawa; ukat Juman QhispiyirimarakiwaQullan DiosawaIsrael markat jutiri; Diosajj (ĕlōhîm 

ukat juk’ampinaka) .H430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasita 
taqpachauraqiH776 ukat juk’ampinakajupasti satawa. 

Is 43:15 liytʼañatakiNaya Tatituwa (Tatitu) ., .H3068 ukat juk’ampinakaQullan Diosama, Israel markar luriri, 
Reyima. 

 
→Uk amuytʼañäniukax logotipo ukanakawaukawaTataqalltanxa, ukatxaĕlōhîm ukat 

juk’ampinakaH430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiukax qala (ṣûr) .H6697 ukat juk’ampinaka 
Israel markankirinakaru, jach'a jach'a tukurinakaruH5945 ukat juk’ampinaka 'ēl sasaw sapjjeH410.Ukaxa mä 

juk’a pachanakwa lurasijupanakan qhispiyiripänwa,H1350 ukat juk’ampinaka Qullan Diosawa ta 
Israel marka, .(mä arunxa) .Tatitusti(Tatitu) .H3068 ukat juk’ampinakataanfitriones 

ukanaka, .Diosawa(ĕlōhîm ukat juk’ampinaka) .H430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasitaqi aka uraqit uñt’atawaH776 ukat juk’ampinaka  
khititix “Lururi” ukax jumatakix wali askiwajaqichasiña(uñxattʼarakismawauka Cordero, .G721 

ukat juk’ampinaka Apo 5:6 liytʼasiñapawa). 
 

→ T. Uka jaqejj Tjupajach'a'ēl sasaw sapjjeH410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi= Tatitu ( .Tatitu) 

taanfitriones ukanakaH6635 ukat juk’ampinaka(R. ukat juk’ampinakaedeemer, ukat juk’ampinaka.Qullan Diosawa Israel 

markat jutiri) . 

                                                           
180Video 38. “Jesusan ch’akkatat uñjasitapa.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/38-Jesusan ch’akkatat-pä lunthatanakax Jesusan jak’apan ch’akkatat/. 
181 Jhn1:1 Qalltanjja Aru (logotipos ukanaka) ., .

G3056 ukat juk’ampinaka
ukat Aru (logotipos ukanaka) satänwaTata, ukat Aru (logotipos 

ukanaka) ukawaTata. 
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→Tatitusti (Tatitu) = Diosax ( .ĕlōhîm ukat juk’ampinaka) .H430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasitaqi aka 
uraqit uñt’atawaH776 ukat juk’ampinaka  

(Tatit Jesucristowaukax NT ukan uñt’ayatawa). 
 

Hecho 3:18 liytʼañatakiUkampis uka yänaka, kunaTatanayrax taqi profetanakapan lakap tuqiw 
yatiyäna. 

kunaCristot'aqhisiñapa, jupax ukham phuqhawayi. 
(Hecho 13:35 qillqatanxaUkatpï jupax yaqha salmo qillqatan siwa: 

Jumax janiw jumarux jayskätati —sasaQullan Diosawacorrupción 
uñjañatakiwa) . 

Hecho 3:19 liytʼañatakiJumanakax arrepentisipxam, ukatsti kutikipstapxam, ukhamat juchanakamax 
chhaqtayatäñapataki. 

kunapachatix samarañ pachanakax nayratpach purinkani ukhaxaTatitusti(kyrios ukax mä 
juk’a pachanakanwa) .;G2962 ukat juk’ampinaka 

Hecho 3:20 qillqatanxaUkat jupaw khithaniJesucristo, ukax nayrax jumanakar yatiyatäxänwa. 
Hecho 3:21 qillqatanxaKhitirutix alaxpachaxkatuqañapawakamakuna pachanakas kutt’ayañataqi 

kunat sipansa, . 
kawkiriTataakapach qalltatpach taqi qullan profetanakapan lakapampiw arsu. 

Hecho 3:22 qillqatanxaChiqpachansa Moisesax nayra awkinakaparux sänwa: 
Mä profetashallTatitusti(kyrios ukax mä juk’a pachanakanwa) .G2962 ukat 

juk’ampinakajupanaTataG2316 ukat juk’ampinakasartasipxam 
Jilanakamat nayar uñtasita; 
jupar ist'apxäta taqi kuntix jupax jumanakar sapkätam ukanakxa. 

 
 

- KunataJesucristoukawaTatajiwasankiTatataqi kunas wasitat utt'ayasiña pachakama? 
 
(Jhn1:1wasitat amuyt’ayata) 

→Qalltanjja, ukhamänwajupa logotipos ukanaka, .
G3056 ukat juk’ampinaka

ukatukax logotipo 
ukanakawaukampi chikäskänwaTata, ukatjupa logotipos ukanakaukawaTata (Jhn1:1) .. 
→Qalltanjja, ukhamänwaukax logotipo ukanakawa(Tatitux,Tatitu) ., ukatTatitu Diosampïskänwa, 

ukatTatitu  
Diosänwa (Jhn1:1). 

→Qalltanjja, ukhamänwaCristo, ukatCristoDiosampïskänwa, ukatCristoDiosänwa(Efe 3:2 liytʼañataki) 
ukax taqpach uñt’ayatawa 

uraqi (Is 54:5 liytʼañataki). 
 

 Tatasasaw nayratpach yatiyänaCristonkiwaprofetanakapan lakap tuqiw tʼaqhisiyäna, ukat 
phuqasxarakïnwa. Ukhamasti, juchanakamajj chhaqtayatäñatakejj arrepentisiñamawa, ukhamatwa 
samarañ horasajj purini (Hecho 3:19 liytʼañataki) ukat ajanupatTatitusti(kyrios ukax mä juk’a 
pachanakanwa), ukatJesucristo, khititix nayrax jumanakar yatiyapkäyätam ukax jumanakan ukar 
khithatäniwa. Alaxpachax Juparux katuqañapawa taqi kunas wasitat utt’ayasiñapkama, 
ukaxTataakapachan qalltatapatxa taqi qullan profetanakapan lakapampiw arsu.Tatataqi kuns kayu 
manqhar uchawayiCristo(1Co 15:27 liytʼañataki) ukat uka 
tuqiCristonkiwat'aqisiwi, .Jesucristojiwasanakar khithatawa, ukat akax arsutänwaDiosankiwaqullan 
profetanakaakapachan qalltatapatpacha. 
 
→Mä arunxa, “ .Cristo” ukax akapach qalltatpach sutinakampi uñt’atawa'ēl sasaw sapjjeH410.Ukaxa mä 

juk’a pachanakwa lurasiukatTatitu.H3068 ukat juk’ampinaka Tatitusti(Tatitu) .H3068 ukat juk’ampinakataanfitriones 
ukanaka, .khititix qhispiyiripän ukaxIsraelan Qullan Diosapawa ukatĕlōhîm ukat juk’ampinakataqi 
aka uraqit uñt’atawaNayra Testamenton jan ukax TATITU (Tatitu) .H3068 ukat juk’ampinakajutäna 
ukhamaJesucristosasaw profetajj yatiyänamachaq testamenton ukat visittʼäna ukat Israel markapar 
kuttʼayarakïna kunjamtïTatitusti(kyrios) ukat juk’ampinaka.G2962 ukat juk’ampinakaTataG2316 ukat 

juk’ampinakaIsrael markat jutiriMachaq Testamentonjja. 
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AkaTATA, Israel markan Reyipa,taqi ch'aman Tatitu, wiñay marka uttʼayäna ukat kunanakatï jutïrin 
utjkani ukat jutïrin utjkani ukanak uñachtʼayarakini.182Taqi kunas wasitat uttʼayatäñapkamaxa, 
alaxpachax uka profetar katuqañapawaJesucristokunjamaTatitustiG2962 ukat juk’ampinakaTata.G2316 ukat 

juk’ampinaka  
 

Gn 14:18 liytʼañatakiUkatMelquisedec sat chachajjarey deSalem markanxaH8004 ukat juk’ampinakatʼantʼa 
apsupjjänaH3899 ukat juk’ampinakaukatsti vino:H3196 ukat juk’ampinaka 

jupasti sacerdoterakïnwaH3548 ukat juk’ampinakajuk’amp jach’a jaqinakat sipansaH5945 ukat 

juk’ampinakaTata ('ēl sasaw sapjje).H410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi 
Gn 14:19 liytʼañatakiUkatsti jupar bendicïna, sarakïnwa: 

Alaxpachankir Abram chachax jach'añchatäpanH5945 ukat juk’ampinakaTata ('ēl sasaw 
sapjje), .H410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi 

poseedor ukax mä juk’a pachanakanwaH7069 ukat juk’ampinakaalaxpachampi, aka uraqimpi: 
Gn 14:20 ukat juk’ampinakaUkat jach'a jach'a tukur Diosax jach'añchatäpan('ēl sasaw 

sapjje) .H410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi 
Jupaw uñisirinakamar amparamar katuyawayi. 
Ukat diezmo (tunka) churarakïna .H4643 ukat juk’ampinakataqi kunat sipansa. 

Gn 14:21 liytʼañatakiSodoma markankir reyejj Abram chacharojj sänwa: —Uka jaqenak churita. 
ukatsti uka yänakax juma pachparuw apasiñama. 

Gn 14:22 liytʼañatakiUcat Abram chachajj Sodoma markankir reyirojj säna: 
Nayajj amparaj altʼastaTatitusti(Tatitu), juk’amp jach’aH5945 ukat juk’ampinakaTata ('ēl sasaw 

sapjje), .H410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi 
alaxpachampi aka uraqimpi apnaqiri,H776 ukat juk’ampinaka 

 
- .KhitisaMelquisedec sat chachajja 
 Melquisedec: Altu patankir sacerdote'ēl sasaw sapjje(alaxpachampi aka uraqimpi apnaqiri) . 

 
- QalltañatakiGn 2:4 liytʼañataki, "khithi (Tatitu Diosawa)” ukax lurañanx chikañchasirakiwaH6213 ukat 

juk’ampinakakunanakas kunanakas utji 
Tataluratawa.183 MÄccording ukarjamaIs 54:5 liytʼañataki, jumax ukham 

lurañamawajaqichasiñajumanakan LuririmaH6213 ukat juk’ampinakaukat Jupan sutipasti 
Tatitusti(Tatitu) taanfitriones ukanaka.184  

 
1) Qalltanjja, Diosajj “LurawayiwaH1254 ukat juk’ampinaka” alaxpachampi ukat akapachampi (Gn 1:1 

liytʼañataki), akhamatjamaTata(ĕlōhîm ukat juk’ampinaka) ukawa 
“luriri”. 
 

(2) Qalltanxa, Tatitux (Tatitu) .H3068 ukat juk’ampinakaTata (ĕlōhîm ukat juk’ampinaka) .H430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa 

lurasiLurataH6213 ukat juk’ampinakauraqi ukhamaraki 
jupaalaxpachankir jaqinaka (Gén 2:4).), akhamatjamaTatitu Diosax ĕlōhîmukax Tatituwa 

(Tatitu) .H3068 ukat juk’ampinakataanfitriones ukanakaH6635 ukat juk’ampinaka(Gn 2:1 liytʼañataki) . 
khitisa "ukat Luriri”. 
 

3) Uka qhepatjjaTatalurawayi, alaxpacha, aka uraqi luraraki, Jupaw aka uraqiru kamachiH776 ukat juk’ampinaka 
uñstayañataki 

qura, ukat umax jan axsartʼir yänak apaniñataki, ukat aka uraqix . 
jupaajayu.185 
 

                                                           
182Video 48. “8. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi. Hanukkah sat cheqanjja” 

sasa.www.therhemaofthelord.com/uncategorized/48-jach’a phunchhawinaka-8-hanukkah/. 
183Video 1. “Kunanakas Luräwinakan pasaski ukanaka.”www.therhemaofthelord.com/curso1/yatichäwi1/ uka tuqit 

yatxatañataki.. 
184Uñxatt’añataki CorderoG721 ukat juk’ampinakaukanaApo 5:6 liytʼasiñapawa. 
185Video 1. “Kunanakas Luräwinakan pasaski ukanaka.”www.therhemaofthelord.com/curso1/yatichäwi1/ uka tuqit 

yatxatañataki.. 
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→Abrahaman 2 yuqanakapatakix 2 pacto (2 testamento) utji, jupanakat maynix yuritaynawa 
aka uraqinxa Jerusalén markanwaukatxa mä esclavo warmin janchipa (Ismael) ukat maynix 

arsutaparjama 
(Isaac) alaxpachankir Jerusalén markankir mä libre warmin uñachtʼäwipa. 

 
- Melquisedec sat chacha, rey deSalem markanxaH8004 ukat juk’ampinaka(uñakipt’atawaJesucristo) . 
- KunataJesusaxaukax judionakan reyipawa (Jn 19:19 qillqatanxa) ukatCristoIsrael markan 

reyipawa, . 
Melquisedec chachankiwa"jach'a'ēl sasaw sapjje” ukar uñtasitawaJesucristoMachaq 

Testamentonjja(Mar 15:32 ukat juk’ampinaka).186  
 
 Melquisedec sat chachajjat’ant’ampi vinompiw apsuwayxi (uka tuqitxaJesucristo) . 

T'ant'aukatwinu(Jesucristo): Uka janchixaJesusaxa(oJaqin Yuqapa, khitisauka 
t’ant’ataTata).Jesusaxaukatsti chiqapar uñjatäxänwa. Mä arunxa, chiqapar uñjat mä jaqiw logos 
(Tatitu Jesusan janchipa) qʼumampi chintʼasïna lino tela ukat ukar uchapxänaCristo(ajay aychataki 
ukhamaraki umañataki, rhema,1Co 10:4), ukhamat akaJesucristo, khititix jupar khithatäkän ukax 
jaktayañapawaCristo(Efe 2:5 liytʼañataki) ukat alaxpachan taqi ajay tuqit bendicionanakamp 
jaktayapxamCristo Jesusawa(Efe 1:3 liytʼañataki, .Efe 2:6 liytʼañataki) ., ukat jupankiwa Tata(Fl 3:8 
ukat juk’ampinaka), ukat jan wali cuerpop mayjtʼayarakijachʼa jachʼa tukur janchitaQhispiyiri, Tatit 
Jesucristowa (Phl 3:20-21, 22 liytʼañataki.Rom 8:30 liytʼañataki), .187khitisauka Cordero, .Cristowa, 
uka uñacht’äwiTata.188 

 
 Yatiñani aychaxaJaqin Yuqapaukax logos (Jhn14:25 ukat 14:25) jan ukax t’ant’a, ukat wila 

masinakapaCristoukawauka vinoxa, .189qalax sepulturat jayaruw liwxatäna kawkhantix janchipaxjupa 
Tatit Jesusawa uñstayata, ukax sañ muniw logos (uma) ukax rhema (vino) ukar tukuwayi 
kunapachatix qalax sepulturat jaltxatayna, ukat khitinakatix iyawsapki ukanakaonDiosan Yuqapa 
jupanakpachaw testigonak utjañapa (Jos 24:22 liytʼañataki).190  
 
→Ukhamatwa tʼantʼampi vinompix parliJesucristo  

(“1Jo 5:6Akax jupaw jutänaumaukatwila, ukampinsaJesusaxaCristo;janiw umampiki, . 
jan ukasti umampi wilampiwa. Ajayuw qhanañchi. 
kunattix Ajayux chiqawa”). 

 
 Melquisedec sat chachajja, jilïr sacerdote'ēl sasaw sapjje  (uñakipt’atawaJesucristo) . 

Alaxpachasa, akapachasa luratäxäna ukat luratäxäna uka qhipatwa, alman jakäwipan achunak 
apsuñax “jiwasan luräwisaruw” tuküna. Ukat Melquisedec sat chachajjasasaw sacerdotejj sänajach’a 
jaqinakanxaēlH410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasioQullan Diosawa Israel markat jutirikhitirutï Machaq 
Testamenton parlki ukaJesucristo. Mä jach'a Jilïr Sacerdoten utjistu,Jesusaxa Diosan Yuqapa, khititix 
Alaxpachar pasawayki (Heb 4:14 liytʼañataki, ukat tukuwayxarakiJesucristo, .TatitustijiwasankiTata), 
ukat “Tatitu (Tatitu) .H3068 ukat juk’ampinakajuramento luratayna, janiw arrepentiskkaniti: “Jumaw 
sacerdotätaxaH3548 ukat juk’ampinakawiñayatakiw Melquisedec chachan sarnaqäwiparjama(Sal 110:4 
liytʼañataki)” sasa.Tatitusti(kyrios) (kyrios) ukat juk’ampinaka), .G2962 ukat juk’ampinaka mä jakañ qala, 
ajllitäkiTata(1Pe 2:4). Ukampisa, “jumanakax jakkir qalanakjamarakïpxtawa, ajay tuqit mä uta 
lurapxtaxa, qullan sacerdotenakäpxaraktawa, .G2406 ukat juk’ampinakaajay tuqit sacrificionak luqtañataki, 
walikïskiwaTataukataJesucristo(1Pe 2:5). 

 
 Uka jach’a 'ēl sasaw sapjje aliwaH7069 ukat juk’ampinakaalaxpachampi aka uraqimpi (refer toJesucristo) . 

                                                           
186Video 38. “Jesusan ch’akkatat uñjasitapa.” 
 www.therhemaofthelord.com/uncategorized/38-Jesusan ch’akkatat-pä lunthatanakax Jesusan jak’apan ch’akkatat/. 
187Video 39. “Jiwatanakan jaktatapa.”www.therhemaofthelord.com/uncategorized/39-posible-tiempo-secuencia-de-crucifixión-

nayrïr-ukat-qhipa-adman-jiwatanakan-jaktäwipa/. 
188“Taqi chʼamani Tatitu, .Apo 1:8 liytʼañataki& Taqi ch'aman Tatitu Diosaxa,Apo 4:8 liytʼañataki”. 
189Video 13. “Uka aru (logos & rhēma).”www.therhemaofthelord.com/logos-rhema/13-qullan ajayun churäwipa/. 
190Video 23. “T’ant’a, maná, & imantat maná.” 

www.therhemaofthelord.com/uka-t’ant’a/23-t’ant’a-manna-uka-imantata-manna/.  
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 Kimsa tunka qullqin dueñopa191 

Kamachirjamaxa inÉxo 21:32 qillqatanxa, wakax (Judas) mä uywataruw (Jesus) thaqhi 
(traicionatayna), ukhamatwa vaca jan ukax Judas (jilïr sacerdotenakan,Mat 27:6 liytʼañataki), kimsa 
tunka siclo qullqinakxa uka uywatar (Diosan) uywiriparuw churapxani, ukat vaca (Judas) qalamp 
k'upjataw uñjasini. 
 
Ukampis Judas chachajj jan juchani wilapar aljantatapat arrepentisisajja (deJesusaxa), jilïr 
sacerdotenakasa, jilïrinakas janiw Judasan uywiripäjjapjjäntimäkamachirjamaxa, akham sasaw 
sapxäna: “¿Kunas jiwasatakixa?” ukat uñjañamawa (Mat 27:4 liytʼañataki). Ukhamatwa, Judasajj 
janiw kuns lurañ puedkänti, jan ukasti kimsa tunka qollqenak templor jaqontasaw warkkatasïna (Mat 
27:5 liytʼañataki). Judasasti uka qollqenak templor jaqontäna, kunattejj leyinakarjamaw Diosankjjäna 
(Éxo 21:32 qillqatanxa). 
 
Aka aruxaH1697 ukat juk’ampinakaTatitun sutipawaTatitu Diosatwa juti (Zac 11:1-4 liytʼañataki), Jeremy 
profetax arsüna, ukat ukax phuqhasiwayiMat 27:9 liytʼañataki. Jaqinakan nayraqatapanxa, taqi kimsa 
tunka qullqinakax patronankiwa (Tata) chacha uywata ( .Jesusaxa) kamachirjamaxa, ukatwa “suma” 
jaqinkïkaspas ukham amuyapxi (Tatajupa sapakiw sapxi, “ .waliki”G18, .Mar 10:18 ukat juk’ampinaka). 

 
 Uka sañu luririxa(khititix laq’a lurki ukawa) .H3335 ukat juk’ampinakaukawaTatitusti(Tatitu) .H3068 ukat 

juk’ampinakaukat Jupax kimsa tunk qullqi (khititix valoranïki ukan chanipa, wilap” utt'ayänaJesusaxa(Heb 
10:19 liytʼañataki), khitinakarutix jupanakax yuqanakatxaH1121 ukat juk’ampinakaIsrael markankirinakax wali 
askit uñjapxäna,Mat 27:9 liytʼañataki) sañu luririru jaquntatäñapawa (Tatitusti) .H3335 ukat 

juk’ampinakautanxaTatitusti.H3068 ukat juk’ampinaka  
 

 Sawuñ yapupan dueñopa 192 
→Kunjamatix kimsa tunka qullqix Jesusan wilapat mä suma chanipawa, ukax wawanakan wali askit 
uñjatänwa 

Israel marka, ukaxa dueño satawasañu lurir jaqinkiwa (Tatitunkiwa) .pataukawaTatitusti (Mat 
27:7 liytʼañataki) .. 

 
 Cuerpomax Criston wali valorani wilapampiw alasita, Cordero 

→Jumanakax janiw nayra awkinakaman sarnaqäwiparjam jan wali yänakampi qhispiyatäpktati, jan 
ukasti 

nayra wila masinakapaCristo, .kunjamatixamä uwijaG286 ukat juk’ampinakajan kuna qʼañuniukat jan kuna 
qʼañuni, khitis tukuwayijupa 

Iwija(1Pe 1:18-19 liytʼañataki).G721 ukat juk’ampinakaUkhamasti, janchimax Diosan Qullan Ajayun 
templopawa, ukax jumanakankiwa 

Tataukat janiw jumanakankiti. Niyakejjay cuerpomajj mä jachʼañchäwimp alasitächejja, 
jachʼañchañwa chʼamachasïta 

Tatacuerpomansa, ajayumansa, Diosankiwa. Diosan munañapaxa taqi jaqinakatakix Jupan 
munañap uñjapxañapawa 

Yuqaukat wiñay jakañ katuqañatakix Jupar iyawsapxam; ukhamatwa Diosan templopajj 
cuerpoman jachʼañchatäni 

jumanakan ajayumanxa, ukax wali valorani wilapampiw alasitaCristo, ukhamat jilsuñamataki 
qhipa uru (uñxatapxañani2Pe 2:1).193 

 
→Uka jach’a'ēl sasaw sapjjeH410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiAbram chachan uñisirinakaparuw amparapar 
katuyatayna, ukatwa Abramax diezmo churäna 

                                                           
191Video 37. “Jumax mä precio (mä honor) ukamp alasitawa.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/37-wila-yapu-mä-posesión-jumax-mä-precio-mä-honor/. 
192Ibid. 
193Ibid. 
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taqi ukanak sacerdotepar (Melquisedec (Gn 14:20 ukat juk’ampinaka) ukax altu patat 
uñt’atawaēl, .H410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiqhispiyirixa,Diosawa(ĕlōhîm ukat juk’ampinaka) .H430.Ukaxa mä 

juk’a pachanakwa lurasi 
taqi aka uraqit uñt’atawa.H776 ukat juk’ampinaka  
 

→Mä jaqejj Diosan jan manqʼañapatak siskäna uka achu manqʼantasajja, oraqejj 
maldecatäjjänwaTatitu Diosawa, . 

ukhamatwa jupax jan manq’añ puedxänti – ukax aka uraqit apsutänwa (Gn 1:11 liytʼañataki). 
 

→Ukampis Melquisedec chachajj Abram chacharuw bendicïna ukat Abram chachajj diezmo 
churarakïna, kunattejj “taqe diezmo churapkäna 

uraqi, oraqen jathapat jan ukajj qoqan achupatjja, ukajjTatitunkiwa(Tatitu): . 
ukhamarakiwaqullanawaukatstiTatitusti(Tatitu)” sasa.(Lev 27:30 liytʼañataki). Ukatwa Abram 

chachajj janiw kuna yänaksa aptʼañ munkänti 
Sodoma markankir reyejj Abram chacharuw qamiriptayawayta sasin jan siskaspa ukhajja (Gn 

14:23 ukat juk’ampinaka). 
 
 

   →Jilïr sacerdotejj:Jesusaxajachʼa sacerdot (jilïr sacerdote) uttʼayatäjjänwa) .G749 ukat juk’ampinakaMelquisedec 
chachan kamachiparjama. 

(Heb 6:20 liytʼañatakiKawkhantix nayrïr jaqix jiwasatakix utjki ukaruw mantawayi, 
ukhamarakiJesusaxa, . 

mä jach’a lurataynatatakura (jilïr sacerdote) .G749 ukat juk’ampinakawiñayatakiw 
Melquisedec chachan ordenaparjama.) 

 
- .Cristox Abrahanat nayraw utjäna  

 Melquisedec sat chachajja, jilïr sacerdote'ēl sasaw sapjje, ukax mä jachʼa jilïr sacerdoten 
uñtasitawaG749 ukat juk’ampinakakhititix alaxpachar pasawayki,Jesusaxa Diosan Yuqapa(Heb 4:14 
liytʼañataki), khitisaJesucristo, .TatitustiG2962 ukat juk’ampinakajiwasankiTata, .G2316 ukat 

juk’ampinakajuparuw alaxpachax katuqañapa taqi kunas wasitat utt'ayatäñapkama, 
ukaxTataakapach qalltatpach taqi qullan profetanakapan lakapampiw arsu(Hecho 3:21 
qillqatanxa). 

 
→ Jn 8:58 qillqatanxa Jesusaxasarakïnwa: —Qhanak sapxsma: “Abrahanajj janïr utjkäna ukhajja, 

nayajj ukhamätwa.” 
 

➢ Taqi chʼamani Diosawa(šaday ukax mä juk’a pachawa) .H7706 ukat juk’ampinaka  
 

 Taqi ch’amani(šaday ukax mä juk’a pachawa) .H7706 ukat juk’ampinaka: Saphi aruxa Strong’s ukat jutiH7703 ukat 
juk’ampinaka(דַ ד  ,ukax mä juk’a pachanakanwa, .šmäawki), ukax t’unjaña sañ muni, nuwasiñamp apasiña שָּ
juk’amp ch’amani, taqi ch’amani (Apo 19:6 liytʼañataki). 
 

 Taqi chʼamani Diosawa(šaday ukax mä juk’a pachawa) .H7706 ukat juk’ampinaka
→Tatitusti (Tatitu) .→ Tata ('ēl 

sasaw sapjje) .H410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi 
Gn 17:1 liytʼañatakiAbramax llätunk tunka llätunkani maranïxänwa.Tatitusti (Tatitu) sasaw Abram 

chachar uñstäna, 
Juparux sarakïnwa: —Nayax taqi ch'aman Diosätwa —sasa(šaday ukax mä juk’a pachawa) .H7706 

ukat juk’ampinakaTata('ēl sasaw sapjje) .H410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi; 
naya nayraqatan sarnaqam, jumasti jan juchani (jan kuna q'añuni) .H8549 ukat juk’ampinaka 

 
 Abram sutix apnaqatäxänwa, nayrax‘ĕlōhîm sasaw sapjjemachaq sutipampiw arust’äwip luratayna, 

Abraham satawa. 
 Tatitusti(Tatitu) Abram chacharux 99 maranïñapkamaw uñjasïna, ukat Juparux kunjamtï 
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Taqi Chʼamani Diosawa(šaday ukax mä juk’a pachawa) .H7706 ukat juk’ampinakaTata('ēl sasaw 
sapjje) .H410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiukatsti Abram chacharux jan kuna qʼañuni Jupan nayraqatapan 
sarnaqañapatakiw säna. 
→Taqi Chʼamani Dios nayraqatan jan kuna qʼañuni jan pantjasir tukupxam (šaday ukax mä juk’a 

pachawa) .H7706 ukat juk’ampinakaTata('ēl sasaw sapjje) .H410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi  
 

Tata('ēl sasaw sapjje) .H410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi=mä uwijaH352.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi  
 'ēl sasaw sapjjeukawa Strong chachan H352 (אַיִל, ukat juk’ampinaka.'ayil), uñacht'a "ramH352.Ukaxa mä 

juk’a pachanakwa lurasi” 
(ukax Strong chachan H193 (אוּל ukat juk’ampinaka, ‘ûl) .“chʼamani” sañ muni) . 
→OT qillqatanxa, .ramH352.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiukax Isaac yuqapan lanti Abrahamax nakt'at 

sacrificiot luqtäna 
(Gn 22:13 liytʼañataki). 

 - .Gn 22:13 liytʼañatakiUcat Abrahamajj nayranakap jach'at uñnaqt'asaw uñtäna. 
ucatsti jupan qhepäjjat uñjapjjammä uwijaH352.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasimä ch'uxña 

quqan wajjranakapamp katjata: 
Abrahamax uka oveja apt'asisaw saräna. 
ukatsti wawap lanti nakt'ayat sacrificio loqtarakïnwa. 

 
- Uka OT ukanxa:Mä uwijaH352.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi → Mä uwija (Pascua urunxa) .H7716 ukat juk’ampinaka  

- Uka NT ukanxa: (Jesusaxa) .→ Mä uwija(Cristo) .G286 ukat juk’ampinaka → Mä CorderoG721 ukat juk’ampinaka 
(TataukatQhispiyiri, .Jesucristo (Tata), .Taqi ch’amani) . 

 
 Uka wali valorani wilaCristo, kunjamatixamä uwijaG286 ukat juk’ampinakajan kuna qʼañuni ukat jan kuna 

qʼañuni, . 
jupaw Pascua fiestasarux tukünaiwija, .G286 ukat juk’ampinaka(Cristo) (1Pe 1:19 liytʼañataki, .Éxo 12:27 

liytʼañataki, .1Co 5:7).194  
 
→Diosajj ('ēl sasaw sapjje) .H410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasisañ muniCristo, ukhamax khitis Taqi 

Chʼamanixa (šaday ukax mä juk’a pachawa) .? 
 

 Taqi chʼamani Diosawa(šaday ukax mä juk’a pachawa) .H7706 ukat juk’ampinaka →Tata ('ēl sasaw sapjje) .H410.Ukaxa 

mä juk’a pachanakwa lurasi (Tatitu,Tatitu) .→ ‘ĕlōhîm sasaw sapjje 
 

Gn 17:2 liytʼañatakiUkat nayax arust'äwix lurarakïH1285 ukat juk’ampinakanayamp jumamp chika, ukat 
waljaptayarakïtam 

sintipuniw ukham lurapxi. 
Gn 17:3 liytʼañatakiUcat Abram chachajj liwjjatasïna, Diosajj (‘ĕlōhîm sasaw sapjje) .H430.Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa lurasijupamp parltʼasisaw akham säna: 
Gn 17:4 liytʼañatakiNayasti, uñjam, arust'äwixax jumampïskiwa, jumaw utjarakïta —sasa 

walja markanakan awkipänwa. 
Gn 17:5 liytʼañatakiJanirakiw sutimax Abram satäxaniti. 

Ucampis sutimajj Abraham satäniwa; Nayasti walja markanakan awkiparuw tukuysma” 
sasa. 

 
- .‘ĕlōhîm sasaw sapjjeAbram chachampiw mä arust'äwi luräna, walja markanakan awkipäñapataki, 
jupan awkipäñapataki 

sutipax Abraham satawa. 
- .‘ĕlōhîm sasaw sapjjejanïr Abrahanamp arustʼäwip lurasajj Abram chachampiw parläna. 
- .Uka arustʼäwiukax nayraqatw chiqanchatänaTataG2316 ukat juk’ampinakaukanaG1519 ukat juk’ampinakaCristo, 
ukat pusi kamachinïnwa 

patak kimsa tunka mara qhipatxa, janiw desanulkaspati, ukax janiw khitin arsutapamp 
phuqhañapakiti 

                                                           
194Uñxatt’añatakiApo 5:6 liytʼasiñapawa. 
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iphiktu (Gál 3:17 liytʼañataki). Uñt’añatakix arust’äwiw utjiĕlōhîm ukat juk’ampinakaukat 
Abrahamax ch'amanchatäxänwa 

Tata"ukana"Cristo. 
 

 Tata ('ēl sasaw sapjje) .H410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiTaqi chʼamani (šaday ukax mä juk’a pachawa) .H7706 

ukat juk’ampinaka= was (Diosa, .‘ĕlōhîm sasaw sapjjeH430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) . 
- Juchatxa mä jaqina akapacharu mantatapataG444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi(Rom 5:12 liytʼañataki, .Gn 
3:24 liytʼañataki) ukat Jacobun jakañkama 

sutipax Israel markaruw mayjtʼayasïna (Gn 35:10 ukat juk’ampinaka), Tata (‘ĕlōhîm sasaw 
sapjje) .H430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiDiosjamaw uñstäna ('ēl sasaw sapjje) .H410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi  

Taqi ch’amani(šaday ukax mä juk’a pachawa) .H7706 ukat juk’ampinaka Abrahanampi, Isaacaru, Jacob 
chacharusa, kunapachatï Jupajj aka oraqen uñjaskäna ukhajja. 

(Gn 48:3 liytʼañatakiUkat Jacobux Joseyarux sänwa: —Diosa ('ēl sasaw sapjje) .H410.Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa lurasiTaqi chʼamani (šaday ukax mä juk’a pachawa) .H7706 ukat juk’ampinakauñstiri 
(uñjata) .H7200 ukampinayatakix Luz markan (uraqi) .H776 ukat juk’ampinakaCanaán markat 

jutiri, ukat bendicitu,) 
 

- Tata ('ēl sasaw sapjje) .H410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiTaqi chʼamani (šaday ukax mä juk’a 
pachawa) .H7706 ukat juk’ampinakaJacobun nayraqatapan Canaán uraqin Jacobur uñstäna 

Israel sat machaq sutimpiw uñtʼayasïna. Ukhamatwa Diosax ('ēl sasaw sapjje) .H410.Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa lurasiTaqi chʼamani (šaday ukax mä juk’a pachawa) .H7706 ukat juk’ampinakaDiosapunïnwa (‘ĕlōhîm sasaw sapjje) . 
khititix aka Uraqin uñjaskäna, ukax mä uñacht’äwiwaCristo Jesusawa, khitinakati 

mantanipxatayna 
akapachan juchararanakar qhispiyañataki (1Ti 1:15 liytʼañataki) ukat tukuwayxiCristo 

JesusawajiwasankiTata(Fl 3:8 ukat juk’ampinaka). 
(Fl 3:8 ukat juk’ampinakaJïsa, janiw pächasiñasäkiti, ukat nayax taqi kuns jakthapista jan 

ukasti chhaqhayañaw wali suma luratapata 
yatiñanakataCristoJesusaxanayanaTata(kyrios ukax mä juk’a pachanakanwa): . 
Jupa laykuw nayajj taqe kunan tʼaqhesiyäta. 
ukat mä wanukïkaspas ukham jaktʼam, ukhamat nayajj atipjañajatakiCristo,) 

 
Gn 35:10 ukat juk’ampinakaUkatTata(‘ĕlōhîm sasaw sapjje) .H430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasisarakïnwa: 

—Juman sutimax Jacob satawa. 
sutimax janiw mayampsa Jacob satäxaniti. 
jan ukasti Israel markawaH3478 ukat juk’ampinakasutimax satäniwa, jupasti Israel sutimpiw 

sutichäna.H3478 ukat juk’ampinaka 
 

Gn 35:11 liytʼañatakiUkatTata (‘ĕlōhîm sasaw sapjje) .H430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasisasaw juparux 
säna (Israel markarux, Jacobun machaq sutipa,Gn 35:10 ukat juk’ampinaka), . 

Nayajj Diosätwa ('ēl sasaw sapjje) .H410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiTaqi chʼamani (šaday 
ukax mä juk’a pachawa): .H7706 ukat juk’ampinakawawanïpxam, waljaptapxam; 

mä markaH1471 ukat juk’ampinaka(Diosan mä sapa markapa, Israel) ukat mä tama markanaka 
(jan judiöpki markanaka) .H1471 ukat juk’ampinaka 

jumat jutapxani, reyinakax jumat mistunipxani; 
 

- .‘ĕlōhîm sasaw sapjjeukhamarakiw Jacoburux janïr machaq sutimp uñtʼayatäkasax 
parläna, Israel (Gn 35:10 ukat juk’ampinaka). 
- Jacobun sutipax Israel markar mayjt’ayat qhipatxa, Dios ('ēl sasaw sapjje) .H410.Ukaxa mä 

juk’a pachanakwa lurasiTaqi chʼamani (šaday ukax mä juk’a pachawa) .H7706 ukat juk’ampinakaIsrael 
markar bendicitäna 

achuñapataki ukat waljaptañatakiDiosankiwaIsrael marka, jan judiöpki uka 
markanakansa.195 

                                                           
195Video 6. “Tatitux (jumanakan) Diosamaruw tuku.” 
www.therhemaofthelord.com/course2/6-libro-de-generaciones-adam-at-jesus-israel-israel-an-yuqanaka/& . 

video 16, “Jan judiöpki ukanaka, taqe markanaka (5/10), .”www.therhemaofthelord.com/evangelio/16/ ukat juk’ampinaka.. 
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Gn 1:22 liytʼañatakiUkatTata (‘ĕlōhîm sasaw sapjje) .H430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa 

lurasijupanakarux bendicirakïnwa: “Wawanipxam, waljaptapxam” sasa. 
Lamar qutanakan umap phuqhantayapxam, jamach'inakasti aka uraqin 

waljaptapxpan.H776 ukat juk’ampinaka 
    Gn 28:3 liytʼañatakiUkat Diosa ('ēl sasaw sapjje) .H410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiTaqi chʼamani 

(šaday ukax mä juk’a pachawa) .H7706 ukat juk’ampinakabendicipxam, . 
ukatsti walja wawanïñamataki, waljaptayarakim; 
walja jaqenakäñamataki; 

 

 F. Ukax mä juk’a pachanakanwaromGn 46:2 liytʼañataki, .Tata(‘ĕlōhîm sasaw sapjje) .H430.Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa lurasiIsrael markarux inuka visionanaka  
Gn 46:2 liytʼañatakiUkat Diosa (‘ĕlōhîm sasaw sapjje) .H430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasisasaw Israel markar 
parlänaH3478 ukat juk’ampinakavisionanakanxaH4759 ukat juk’ampinakauka arumanthixa, . 

ucat saraquïna: —Jacob, Jacob —sasa. Jupasti sarakïnwa:Akanktwa. 
 
→UkhataGn 46:2 liytʼañataki, Tata (‘ĕlōhîm sasaw sapjje) .H430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa 

lurasivisionanakan Israel markar parläna. 
 

 'ēl sasaw sapjjeH410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi= Yanapt’iri, & Taqe Chʼamani (šaday ukax mä juk’a 
pachawa) .H7706 ukat juk’ampinaka = Alaxpachat bendicipxam → Jesucristo 

 
Gn 49:25 ukat juk’ampinakaDiosan sutip tuqis ('ēl sasaw sapjje) .H410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiawkimatxa, 
khitinakatixayanapajuma; 

ukat Taqe Chʼamani Diosan (šaday ukax mä juk’a pachawa) ., .H7706 ukat juk’ampinaka khitinakati 
lurapxanikhuyapayañajumampialaxpachan bendicionanakapa, 

manqhankir jaqinakan bendicionanakapaukax manqhankiwa, bendicionanaka 
chuchunaka, .H7699 ukat juk’ampinaka 

ukat purakat (khuyapayasiña): .H7356 ukat juk’ampinaka  
 
→ 'ēl sasaw sapjjeH410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiawkimat (Abraham, Isaac, Jacob) ukax 

“Yanapt’aski” ukawa 
(uraqinxa). 
 

→ 'ēl sasaw sapjjeH410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiukax “yanapt’iri”, ukat Israel markatak yanapirix 
ukhamarakiwaTatitusti(Tatitu) (2Re 14:25-26 liytʼañataki) .  

o Tatitusti(kyrios ukax mä juk’a pachanakanwa) (Heb 13:6 liytʼañataki).196 
 

→ Taqi chʼamani Diosawa (šaday ukax mä juk’a pachawa) .H7706 ukat juk’ampinakakhititix 
“Bendicionanaka” jumanakajj aka oraqenkapjjtawabendicionanakampi 

alaxpachaalaya. 
 
   (Tatit Diosax mä profetaruw jaktayäna) 

Hecho 3:22 qillqatanxaChiqpachansa Moisesax nayra awkinakaparux sänwa: 
Mä profetashallTatitusti(kyrios) ukat juk’ampinaka.G2962 ukat 

juk’ampinakajupanaTatajumanakatak sartasipxam 
jilatanaka, nayampjama; 
jupar ist'apxäta taqi kuntix jupax jumanakar sapkätam ukanakxa. 

Hecho 3:23 qillqatanxaUka profetar jan ist'añ muniri jaqinakaxa. 
jaqinak taypit t'unjatäniwa. 

Hecho 3:24 qillqatanxaJïsa, taqpach profetanakax Samuelut qalltata, ukat qhipür profetanakas 
utjarakiwa. 

                                                           
196Uñxatt’añatakiApo 3:14 liytʼañataki. 
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taqe khitinakatï parlapki ukanakajja, ukhamarakiw aka urunakat nayratpach 
yatiyapjje. 
Hecho 3:25 qillqatanxaJumanakaw wawanakax (yuqanaka) .G5207 ukat juk’ampinakaprofetanakat 
sipansa, 

ukat Diosax mä arust'äwit uñt'ayarakiG2316 ukat juk’ampinakanayra awkinakasampi chika 
lurata, sasina 

Abraham, Ukat jumanakan wawanakamanxaG4690 ukat juk’ampinakauraqpachankir taqi 
kasta jaqinakaw utjani” sasa 

(uka uraqi) .G1093 ukat juk’ampinakabendicitäpxam.G1757 ukat juk’ampinaka 
Hecho 3:26 qillqatanxaNayraqatax jumanakaruTata, .G2316 ukat juk’ampinakaYuqapar (sirviripar) 
jaktayasa .G3816 ukat juk’ampinaka Jesusaxa, .G2424 ukat juk’ampinaka  

apayatajuparux tokhuyapayañajumanaka, sapa mayniru jan wali luratanakapat 
jithiqtapxäta. 

 
(Mat 1:21 liytʼañatakiUcatsti mä yoqall wawa wawachasini, jumasti sutip uchäta” 

sasaJESUSÄNWA: 1.1. 
kunattix jupaw luraniimañamarkapax juchanakapat juchanakapat 

juchanakapat apanukuwayi.) . 
   

→ Tatajach’ar aptatawaJesusaxajuchanakamat arrepentisiñamat “bendiciñataki”. 
 

 W. ukat juk’ampinakaho ukax akawaJesusaxakhitiruTata¿Israel markatakix 

sartayawaypachati? 
Hecho 13:23 liytʼañatakiAka jaqin (Davitan) wawanakapat 

ukax utjiwaTataarsutaparjamaIsrael markar sartayatamä Qhispiyiri, .G4990 ukat 

juk’ampinakaJesusaxa: 1.1. 
 

→ Jesusaxa, khitiruTatajach’ar aptatawaIsrael markataki, .ukawa "mä Qhispiyiri.”G4990 

ukat juk’ampinaka“ . 
 

 Taqi chʼamani Diosawa(šaday ukax mä juk’a pachawa) .H7706 ukat juk’ampinakakhititix 
Bendicipxtamxa=Jesusaxa=mä QhispiyiriG4990 ukat juk’ampinaka 
Núm 24:4 liytʼañatakiJupax siwa, khitinakatix arunak ist'apki ukanaka —sasaH561.Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa lurasiDiosan ('ēl sasaw sapjje) ., .H410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiukax uñjäna 
 uka uñjäwiH4236 ukat juk’ampinakaTaqi Chʼamani Diosankiwa (šaday ukax mä juk’a pachawa), .H7706 ukat 

juk’ampinaka 
mä juk'a ch'amakt'ayata, ukampis nayranakapas jist'aratawa. 

  
→Uka arunaka ist’asaxa'ēl sasaw sapjje, .H410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiTaqe Chʼamani 

Diosan visionapa (šaday ukax mä juk’a pachawa) .H7706 ukat juk’ampinakajist’aratawa. 
  
 

- .Tatitun Cristopawa 
 
 Luc 2:26 qillqatanxaUkat ukhamarakiw utjänakutkatatajuparux ukhamaQullan Ajayu satawa, ukhamat jupax (Simeón) 
jan lurañapataki 

jiwaña uñjapxam, janïr uñjkasaTatitun Cristopawa. 
Luc 2:27 liytʼañatakiUkatsti Ajay tuqiw Tatitun utapar mantanïna. 

ukat kunapachatï awk taykanakax wawar irpanipkäna ukhaxaJesusaxa, . 
kamachin costumbreparjam jupatak luraña, 

Luk2:28 ukat 2:28Ukatsti jupar amparat katthapisinxa, bendicirakïnwaTata, sasaw satayna: 
Luk2:29 ukat 2:29Tata (despotēs ukat juk’ampinaka), .G1203 ukat juk’ampinakajichhax uywatamarux 

sumankañamp sarxam, 
arunakamarjama (ukatsti rhema) .G4487 ukat juk’ampinaka: 1.1. 

Luk2:30 pachakama Nayan nayranakajajj uñjiwaG1492 ukat juk’ampinakathyqhispiyasiña, . 
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Luk2:31 ukat juk’ampinakaJumaw taqi jaqinakan nayraqatapan wakicht'awayta; 
Luk2:32 ukat juk’ampinakaMä qhanaG5457 ukat juk’ampinakajan judiöpki ukanakar qhantʼayañataki, .G1484 

ukat juk’ampinakaIsrael markaman jach'a kankañapa. 
 
    →Qullan Ajayux jaqinakxaruw utjiG444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiJerusalén markanxa, khititix aski 
jaqir tukuyata, Diosar yupaychir jaqir tukuyata, suyt’aña 

Israel markar chuymachtʼäwipa. Simeonax uka jaqit maynïriwa ukat juparux 
uñt’ayarakïnwajupa 

Qullan Ajayu ukhamat janïr uñjkasa jiwañar jan uñjañapatakiTatitun Cristopawa(Luc 2:25-26 
liytʼañataki). 

 
→Nayraqata kunapachatï wawaxaJesusaxaJupatakix Leyin costumbreparjamaw 

phuqasïna,Qullan Ajayumpiw uñt’ayasi 
chiqapa, Diosar yupaychir jaqirux wawat uñacht’ayiJesusaxaukatakix Jupax wakicht’atawa 
qhispiyasiñataqi jaqinakan nayraqatapan,Diosan qhanapawajan judiöpki ukanakar 

qhantʼayañataki, ukat jach’a kankañapa 
Jupan markapa, Israel. 

 
→Uka arunak ist’asaxaH561.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiukhata'ēl sasaw sapjje(odespotēs ukat 

juk’ampinaka, .Luc 2:26 qillqatanxa), jan ukax Tatitu (Tatitu), . 
Qullan Ajayumpiw uñt’ayasiuñacht’ayiukatsti rhema(Luc 2:29 qillqatanxa) ukat uñjañatakejj 

nayranakap jistʼararakiJesusaxaukat Jupan 
qhispiyasiña.197  

 
➢ Tata('ēl sasaw sapjje) .H410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiTaqi chʼamani (šaday ukax mä juk’a pachawa) .H7706 ukat 

juk’ampinaka =Tata(kyrios ukax mä juk’a pachanakanwa) ukatQhispiyiri(khitisaJesucristo) ukat NT ( .2Pe 1:11) . 
 
→ ēlH410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiTaqi chʼamani (šaday ukax mä juk’a pachawa) .H7706 ukat juk’ampinaka= 
Diosapunïnwa (‘ĕlōhîm sasaw sapjjeH430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) . 
 

Jos 24:27 liytʼañatakiJosué chachasti taqi jaqinakar sänwa: —Aka qala!H68jiwasatakix mä 
qhanañchäwiw utjani; 

taqi arunak ist'awayiH561.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiTatitun sutipawa (Tatitu) .H3068 ukat 

juk’ampinakaukwa jupajj parläna 
jiwasax: ukhamax jumanakan mä qhanañchäwipäniwa, jan jumanakax jumanakan 

arsutanakamat jan iyawsapxañamatakiTata(ĕlōhîm ukat juk’ampinaka).H430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi  
 

 Canaán uraqi katuntasinxa, Josué chachax Israel tribunkir taqe jaqinakarux axsarapxam sasaw 
sänaTatitusti(Tatitu) ukat serviñaTatitustichiqa chuymampi, chiqa chuymampi, ukat jaqinakax 
sapxarakïnwa 
(Jos 24:22-24 liytʼañataki), . 

“Jupanakan ajllitanakap testigonakäpxtwaTatitusti, .  
ukatTatitusti (Tatitu) jiwasankiTata(ĕlōhîm ukat juk’ampinaka) jiwasax luqtañäni.”  

 
Ukat Josué chachax jaqinakampiw mä arust’äwi luräna, ukat Siquem markan mä kamachimpi, mä 
kamachimpiw utt’ayäna, ukat uka arunak qillqt’arakïna (jan ukaxukatsti rhema) “ley libronjjaTata", 
ukat 
mä jach'a qala aptasin santuario jak'an sayt'ayänaTatitusti(Tatitu).198 
 

                                                           
197Video 8. “(Pascua janïr purinkipan) Jesusax chacha wawat Tatiturkama.”www.therhemaofthelord.com/the-7-feasts-of-the-

lord/8-paqallqu-fiestas-of-the-israel-jesusan-wawanakapataki-chacha-wawa- to-lord/ ukat juk’ampinaka.. 
198Video 23. “T’ant’a, maná, & imantat maná.” 

www.therhemaofthelord.com/uka-t’ant’a/23-t’ant’a-manna-uka-imantata-manna/. 
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Uka arunak ist’asaxaH561.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasitaTatitusti (Tatitu, . Jos 24:24 liytʼañataki), mä jach’a 
qalax jumanakan ajllitamat mä testigoruw tukuTatitusti (Tatitu) . ukat luqtañaTatitusti 
(Tatitu) .Tata(ĕlōhîm ukat juk’ampinaka). 

 
 Kunapachatixa sartataxaJesusaxadiscipulonakan ukar jutapjjäna, jupanakajj uñjapjjänwaTatitusti 

(kyrios, ukat juk’ampinaka.Jhn20:20 ukat 20:20), . 
ukatxa katuqatarakiwaTatitusti’ sasa.ssamana, ukaxaQullan Ajayumpiw uñt’ayasi (Jhn20:22 ukat 
20:22). 

 
Jhn20:22 ukat 20:22Ukat kunapachatï jupax (Tatitustiokyrios ukax mä juk’a 

pachanakanwa) .G2962 ukat juk’ampinakasasaw satayna, . 
sasaw samsutaynaG1720 ukat juk’ampinaka jupanakxaru, sasaw jupanakar säna: 

“KatoqapxamQullan Ajayu satawa.” 
 

Job 33:4 qillqatanxa AjayuxataTata('ēl sasaw sapjje) .H410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa 

lurasilurawayiwaH6213 ukat juk’ampinakanayaru, . 
ukat samañaH5397 ukat juk’ampinakataTaqi Chʼamani DiosawaH7706 ukat juk’ampinakanayaruw 

churitujakawi(jakaña) .H2421 ukampi 

 
 AjayuxaDiosan ('ēl sasaw sapjje) .H410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasilurawayiwaH6213 ukat 

juk’ampinakanayaru= Uka AjayuxaTatitusti(kyrios ukax mä juk’a pachanakanwa) .G2962 

ukat juk’ampinaka  
 Uka samañaH5397 ukat juk’ampinakataTaqi Chʼamani Diosawa(šaday ukax mä juk’a 

pachawa) .H7706 ukat juk’ampinakajakañ churitu (jakañ) .H2421 ukampi  
(Khititix alaxpachat saraqankäna ukax churañataki”.jakawijumanakaru, 

ukaxaJesucristo) . 
 
→Uka jathaxaG4690 ukat juk’ampinakade promesa ukaxCristo ukat jathax utjarakiwaG4703 

ukat juk’ampinakaDiosatwa saraqanïna 
alaxpachat jutirinakachurañatakijakawi akapacharux ukhamawaJesucristo, 

jupan janchipax jathat juti 
taDiosan logos ukanakapa, ukax (jiwasan jañchisan) uraqiruw jaquntatäñapa 

ukat jiwañapawa 
ukhamat jank’akïñapatakimänd walja achunak achuyapxi (Jhn12:24 ukat 

12:24).199  
 

→Tata ('ēl sasaw sapjje) .Taqi chʼamani (šaday ukax mä juk’a 
pachawa) .Diosapunïnwa (‘ĕlōhîm sasaw sapjjeH430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) khititix aka uraqin uñjaskäna, ukat 

uka Ajayux'ēl sasaw sapjje(jupa Tata, kyrios ukat juk’ampinaka) lurawayitu, 
ukat samaña 

Taqi Chʼamani Diosawa(mä QhispiyiriJesucristo) ukax nayaruw 
churitujakawiuksatuqiQullan Ajayumpiw uñt’ayasi  

(Gn 2:7 liytʼañataki).200 
 

→AkaTataukat Qhispiyirix ukhamarakiwaJesucristo(2Pe 1:11), khitis 
ukhamänwaTata ('ĕlōhîm ukat juk'ampinakaH430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi). 

 
1Jo 4:14 liytʼañatakiUcatsti uñjtanwa, qhanañchapjjaraktanwa, Awkejj 

Yoqaparuw khitanïna 
Qhispiyirir tukuñatakiG4990 ukat juk’ampinakaakapachankir jaqinakawa. 

2Ti 1:10Ukampis jichhax jiwasan uñstatapampiw uñacht’ayasi 
Qhispiyiri Jesucristo, khititix jiwañ chhaqtayawayki, ukat ukhamaraki 

                                                           
199Video 26. “Tatitur Pascua (Machaq Testamento).” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/26-pascua-machaq- testamento/.  
200Video 40. “4. Pentecostés uru” sasa.www.therhemaofthelord.com/uncategorized/40-fiestas-de-lord-4-pentecostés/. 
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apanijakawiukatjan jiwir jakañaqhananchañatakisuma yatiyäwi tuqi: 
Tit 2:13 liytʼañatakiUka bendiciona suyt’äwi thaqhasa, ukat jach’a uñstawipa 

jach’a jaqinakaxaTataG2316 ukat juk’ampinakaukat 
jiwasanaQhispiyiriJesucristo; 

2Pe 1:1Simón Pedro, Jesucriston serviripa, apóstolapänwa. 
Khitinakatix jiwasamp chika wali aski iyawsäwi katuqapki ukanakaru 
chiqapar uñjañ tuqiwTata  
ukat jiwasanaQhispiyiri Jesucristo: 1.1. 

2Pe 1:11Ukhamat mä mantañaw jumanakatakix walpun yanapt'asipxätam 
wiñay reinosar mantañatakiTataukatQhispiyiri Jesucristo. 

2Pe 3:18Ukampis khuyapayasiñan jiltapxam, jiwasan yatiñasansaTata 
ukatQhispiyiri 

Jesucristo. Jichhürunakansa wiñayatakis Jupar jachʼañchatäpan. 
Amén. 

 
➢ Tata ('ēl sasaw sapjje) .H410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiTaqe Chʼamani Diosajja (šaday ukax mä juk’a 

pachawa) .H7706 ukat juk’ampinaka 
Éxo 6:2 liytʼañatakiUkatTata(‘ĕlōhîm sasaw sapjje) .H430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasisasaw Moisesarux 

parläna:H4872 ukat juk’ampinakaJuparux sarakïnwa: 
ukhamatwaTatitusti(Tatitu) .: 1.1.H3068 ukat juk’ampinaka 

Éxo 6:3 liytʼañatakiUkat nayax uñstawaytwa (uñxattʼäta) .H7200 ukampiAbrahamampi, Isaacampiru, Jacob 
chachampiru. 

sutipampiw uñt’ayasi(kunjama) Tata ('ēl sasaw sapjje) .H410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiTaqi chʼamani 
(šaday ukax mä juk’a pachawa) .H7706 ukat juk’ampinaka, . 

ukampis nayan sutijat uñt'ayasaH8034 ukat juk’ampinakaJEHOVÁ DIOS (Tatitusti, Tatitu) .H3068 ukat 

juk’ampinaka¿jupanakan jan uñtʼatäkti. 
 

→ Tata(‘ĕlōhîm sasaw sapjje) .H430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasisasaw Moisesarux säna (ley,Jn 1:17 qillqatanxa, 
kamachinïpki ukanakaru), . 

 Tata(‘ĕlōhîm sasaw sapjje) .H430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi Diosjam uñjatäjjänwa ('ēl sasaw 
sapjje) .H410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiTaqi chʼamani (šaday ukax mä juk’a pachawa) .H7706 ukat 

juk’ampinakaAbrahanampi, Isaacampiru, Jacobumpiru. 
 
→ But sutipaTatitu(Tatitusti, oCristowa, . Efe 3:4 liytʼañataki), janiw jupanakatakix uñt’atäkänti. 
→Uka sutixaTatitu, (Tatitusti, .jupa Cristo, .Luc 2:11 qillqatanxa) ukax janiw awkinakaman 
uñt'atäkänti, ukampinsa 

Taqi Chʼamani Diosawa khititix bendicipktam ukaxJesusaxa, ukat akaJesusaxa 
khitiruTatajach’ar aptatawa ukawamä Qhispiyiri, .G4990 ukat juk’ampinaka 

jan ukax Tatitu (despotēs ukat juk’ampinaka) khitis churiukatsti rhema (Luc 2:29 
qillqatanxa). 

 ‘ĕlōhîm sasaw sapjje →Tatitux (Yahweh) .→Nayra awkinakamarux Diosjamaw uraqin uñjapxta 
('ēl sasaw sapjje) .H410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiTaqi chʼamani (šaday ukax mä juk’a pachawa) 
oTatitustiukat QhispiyiriJesucristokhitis Diosänjja (‘ĕlōhîm sasaw sapjje) .H430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa 

lurasiukat NT. 
→  Tata(‘ĕlōhîm sasaw sapjje), .H430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi Abrahanampi, Isaacampiru, 
Jacobusasti kunjamtï uñjapkäna ukhama  
Tata('ēl sasaw sapjje) .H410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiTaqi chʼamani (šaday ukax mä juk’a 
pachawa), .H7706 ukat juk’ampinakaukawaTatitusti ukatQhispiyiri(oTatitusti (kyrios) ukat 
juk’ampinaka.Jesucristo), . 
khititix jiwasanakäxän ukaxTata. 

 
➢ Tata (‘ăḏōnāy ukax mä juk’a pachanakanwa) .H136.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiTATA (yᵊhōvâ ukax mä juk’a 

pachanakanwa) .H3069 ukat juk’ampinaka(Uka angelajj...Tatitusti(Yahweh” sasa) . 
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Tatitusti(Tatitu) .→(Tata (‘ăḏōnāy ukax mä juk’a pachanakanwa) .H136.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiTATA (yᵊhōvâ 
ukax mä juk’a pachanakanwa) .H3069 ukat juk’ampinaka(Uka angelajj...Tatitusti(Tatitu)), . 
khitis Diosaxa (‘ĕlōhîm sasaw sapjje). 
 
- Mä angelawaTatitun sutipawa (Tatitu) .H3068 ukat juk’ampinaka

→Tatitusti (‘ăḏōnāy ukax mä juk’a 
pachanakanwa) .H136.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiTATA (yᵊhōvâ ukax mä juk’a pachanakanwa) .H3069 ukat juk’ampinaka  

Jue 6:22 liytʼañatakiGedeonasti Tatitun angelapätap amuyasïna (Tatitu) ., .H3068 ukat juk’ampinaka 
Gedeonajj akham sänwa: “Ay Tatitu (‘ăḏōnāy ukax mä juk’a pachanakanwa) .H136.Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa lurasiTATA (yᵊhōvâ ukax mä juk’a pachanakanwa)!H3069 ukat juk’ampinaka 
Tatitun mä angelapar uñjatajat (Tatitu) .H3068 ukat juk’ampinakaajanu nayraqataru. 

 
→Uñjasa angelaruTatitusti(Yahweh” sasa) .H3068 ukat juk’ampinakaukax Tatitur uñjaski(‘ăḏōnāy ukax mä 

juk’a pachanakanwa) .H136.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiTATA (yᵊhōvâ ukax mä juk’a pachanakanwa) .H3069 ukat juk’ampinaka 
 

- Davidax Tatitun nayraqatapan qunt'atawa (Tatitu) .H3068 ukat juk’ampinakasañ muniw Tatitun angelapan 
nayraqatapan qunt'atäskäna (Tatitu) .H3068 ukat juk’ampinaka 

2Sa 7:18 liytʼañatakiUkat David reyix mantasin Tatitun nayraqatapan qunt'asïna (Tatitu) ., .H3068 ukat 

juk’ampinakaucat jupajj sänwa: 
Tatay, khitïtsa nayasti (‘ăḏōnāy ukax mä juk’a pachanakanwa) .H136.Ukaxa mä juk’a pachanakwa 

lurasiTATA (yᵊhōvâ ukax mä juk’a pachanakanwa) .H3069 ukat juk’ampinaka? 
¿Kunarak utaxasti, jumatix jichhakama irpkistaxa?) 

 
→Davidajj nayräjjaruw qontʼasïnaTatitu ucat saraquïnwa: Tatitu (‘ăḏōnāy ukax mä juk’a 

pachanakanwa) .H136.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiTATA (yᵊhōvâ ukax mä juk’a pachanakanwa) . 
 

- Mä angelawaTatitun sutipawa (Tatitu) .H3068 ukat juk’ampinaka
→Tatitusti (‘ăḏōnāy ukax mä juk’a 

pachanakanwa) .H136.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiTATA (yᵊhōvâ ukax mä juk’a pachanakanwa) .H3069 ukat juk’ampinaka 
→Tata (‘ĕlōhîm sasaw sapjje) .H430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi 

Juec 16:28 liytʼañatakiSansonax Tatituruw jawsäna (Tatitu) ., .H3068 ukat juk’ampinakaukatsti sänwa: 
Tatitu (‘ăḏōnāy ukax mä juk’a pachanakanwa) .H136.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiTATA (yᵊhōvâ 

ukax mä juk’a pachanakanwa) .H3069 ukat juk’ampinaka, . 
amtapxita, achikt'asipxsmawa, ch'amanchapxita, achikt'asipxsmawa, aka mä kutikiw, 

Dios Tatay (‘ĕlōhîm sasaw sapjje), .H430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiukhamat mäkiw filisteonakat 
pä nayräxat vengasiñajataki” sasa. 
 

→Sansonax jawsänaTatitu, sasaw satayna:‘ăḏōnāy yᵊhōvâ ukax mä juk’a 
pachanakanwa(Tatitun mä angelapa” sasa 

nayrjaTatitu),ukatsti akham sänwa:Tata(‘ĕlōhîm sasaw sapjje).H430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi  
 (Tatitux (Tatitu) .→Tatitusti (‘ăḏōnāy ukax mä juk’a pachanakanwa) TATA (yᵊhōvâ ukax mä juk’a 

pachanakanwa) .→Tata (‘ĕlōhîm sasaw sapjje). 
 
➢ Tatitusti (Tatitu) Tata (‘ĕlōhîm sasaw sapjje) .→ ‘ĕlōhîm sasaw sapjjeta‘ĕlōhîm sasaw sapjjeukat‘āḏôn 

sasaw sapjjeta‘āḏôn sasaw sapjje →Tata (‘ĕlōhîm sasaw sapjje) .taqi aka uraqinkir jaqinakata 
 

(Alajjpachankir reyisa, taqe aka oraqpachasa) 
Deu 10:17 liytʼañatakiTatitutaki (Tatitu) .H3068 ukat juk’ampinakaDiosama (‘ĕlōhîm sasaw sapjje) .H430.Ukaxa mä 

juk’a pachanakwa lurasiDiosawa (‘ĕlōhîm sasaw sapjje) .H430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasidiosanakan uñt’atawa 
(‘ĕlōhîm sasaw sapjje), .H430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiukat Tata (‘āḏôn sasaw sapjje) .H113.Ukaxa mä 

juk’a pachanakwa lurasiukat señoranakan(‘āḏôn sasaw sapjje), .H113.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasimä jach’aH1419 ukat juk’ampinakaTata ('ēl 
sasaw sapjje) ., .H410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi  

mä ch’amani, ukat mä axsarkañ (ajjsaraña), .H3372 ukat juk’ampinakaUka jaqejj janiw khitirus uñjkiti, 
janirakiw mä premio katoqkiti. 

      
(Jos 3:11 liytʼañatakiUñtapxam, Tatitun arust'äwipan arcapa (‘āḏôn sasaw sapjje) .H113.Ukaxa mä 

juk’a pachanakwa lurasitaqi aka uraqinkir jaqinakataH776 ukat juk’ampinaka 
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Juman nayraqatam Jordán markaruw pasawayxi” sasa. 
 

- Tatituxa(Tatitu) ., wiñay Diosawa'ēl sasaw sapjje (Gn 21:33 ukat juk’ampinaka) .H410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa 

lurasi   
→Tatitusti(Tatitu) Diosama (‘ĕlōhîm sasaw sapjje) .H430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi  

- Tata (‘ĕlōhîm sasaw sapjje) diosanakan ( .‘ĕlōhîm sasaw sapjje) .H430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi(→mä 
jach’a'ēl sasaw sapjje (Deu 10:17 liytʼañataki) ., taalaxpacha, .Sal 136:26 liytʼañataki) . 

- Tata (‘āḏôn sasaw sapjje) .H113.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiukat señoranakan(‘āḏôn sasaw 
sapjje) .H113.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi(→Tatitusti (‘āḏôn sasaw sapjje) .H113.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasitaqi kunat sipansauraqi, .H776 

ukat juk’ampinakaJos 3:11 liytʼañataki) . 
 

→Tatitusti (‘ăḏōnāy ukax mä juk’a pachanakanwa) .H136.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiTATA (yᵊhōvâ ukax mä 
juk’a pachanakanwa) .H3069 ukat juk’ampinaka Tatitun angelapawa (Tatitu) .H3068 ukat juk’ampinakanayrja 

Tatitusti(Tatitu) .H3068 ukat juk’ampinakaukat aka Tatitu (Tatitu) .H3068 ukat juk’ampinakawiñay Diosawa ('ēl 
sasaw sapjje) .H410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi ta  

alaxpacha, khititix jumar tukuwaykiTata. 
 Aka Tatitu (Tatitu) Diosama (‘ĕlōhîm sasaw sapjje) ukax wali jach’awa'ēl sasaw sapjje, khitis Diosajja (‘ĕlōhîm sasaw 
sapjje) diosanakan ( .‘ĕlōhîm sasaw sapjje) . 

alaxpachankir jaqinakawa, .ukat Tatitu (‘āḏôn sasaw sapjje) .H113.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiukat 
señoranakan(‘āḏôn sasaw sapjje), .H113.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasitaqi aka uraqinkir jaqinakata. 

Ukatwa, Tatitux (Tatitu) .H3068 ukat juk’ampinakaTata (‘ĕlōhîm sasaw sapjje) . ukhamaña "‘ĕlōhîm sasaw 
sapjjeta‘ĕlōhîm sasaw sapjje ukat 

‘āḏôn sasaw sapjjeta‘āḏôn sasaw sapjje,” sañ muni Jupajj “ .REYANAKAN REYIPA, . 
UKATTATITUKAN TATITUPA” (Apo 19:16 liytʼañataki) . 

alaxpachatsa, taqi aka uraqitsa. 
 

→“ .REYANAKAN REYPA, TATITUKAN TATITUPA(oTatit Jesucristowa),” jumax ukhamätawaTata ukat 
jupanarhema sat usu chiqäñapawa.201 
- Uka angelaxaTatitusti(Yahweh” sasa) ukax apaniwaukatsti rhemaTatitun (‘ăḏōnāy ukax mä juk’a 

pachanakanwa) .H136.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiTATA (yᵊhōvâ ukax mä juk’a pachanakanwa), .H3069 ukat juk’ampinaka  
ukaxaTata(‘ĕlōhîm sasaw sapjje) .H430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasikhititix chiqaw saski (2Sm 7:28 ukat 

jukʼampi). 
 
(2Sm 7:28 ukat jukʼampiUkat jichhax Tatitu (‘ăḏōnāy ukax mä juk’a pachanakanwa) .H136.Ukaxa mä 

juk’a pachanakwa lurasiTATA (yᵊhōvâ ukax mä juk’a pachanakanwa), .H3069 ukat juk’ampinakajumaw uka Diosätaxa 
(‘ĕlōhîm sasaw sapjje), .H430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiukat jumanakanarunakaH1697 ukat 

juk’ampinakachiqapa, . 
Jumasti uka suma luräwi churirimaruw arsuwaytaxa.) 

 
- .T. Uka jaqejj Tjupax Taqi ch'aman Tatituwa(Apo 1:8 liytʼañataki) & .Taqi ch'aman Tatitu Diosawa(Apo 4:8 

liytʼañataki) . 
 

➢ T. Uka jaqejj Tjupax Taqi ch'aman Tatituwa (Apo 1:8 liytʼañataki) . 
- Tatituxa (kyrios) ukat juk’ampinaka.Taqi ch’amaniG3841 ukat juk’ampinaka (khitis jutañapa) .→ Uka 
Corderojja(uka arnion apnaqiri) .G721 ukat juk’ampinaka 

Apo 1:8 liytʼañatakiNayax Alfa ukat Omega, qalltawi ukat tukuya, sasaw sarakiTatitusti, .G2962 ukat 

juk’ampinaka 
ukaxa, ukat kawkïrinakas utjäna, kawkïris jutañapäna,Taqi Chʼamani Diosawa.G3841 ukat juk’ampinaka  

 
→ Tatitusti (kyrios) (kyrios) ukat juk’ampinaka): Alfa ukat Omega, qalltawi ukat tukuya. 
→ Taqi chʼamani Diosawa(QhispiyiriJesucristo): . 

 
➢ Tatitusti (kyrios) ukat juk’ampinaka.TataG2316 ukat juk’ampinaka Taqi ch’amaniG3841 ukat juk’ampinaka 
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Apo 4:8 liytʼañatakiUkat pusi animalanaka (jakañ animalanaka) .G2226 ukat juk’ampinakasapa mayniw suxta 
chʼiwinïpxäna; 

uqhamarac nayranacampi phoqantatäpjjänwa, uruy arumasa janiw samart'apquiti: 
Qullanawa, qullan, qullan, .TataG2962 ukat juk’ampinakaTataG2316 ukat juk’ampinakaTaqi ch’amani, .G3841 ukat 

juk’ampinakaukax nayrax utjkäna, jichhakamas utjaskakiwa, jutañapawa. 
 
→“ .Tatitusti" uñanchi "Tatitusti(Qhispiyiri), khititix jumar tukuwaykiTata, ukax 

QhispiyiriwaJesusaxa 
Cristo. 
 

→“ .Taqi ch'aman Tatitu Diosawa” sañ muni “MayniTata" oTataukat QhispiyiriJesucristo: khiti 
- .ukawa (Jesusaxakhititix satawaCristo(Mat 1:16 liytʼañataki), oTatitusti (Tatitu, . Efe 3:2 

liytʼañataki) .H3068 ukat juk’ampinaka 
- .ukawa (Tata, .who satänwa Cristo, .2Co 5:19 liytʼañataki), ukat 
- . ukawajutañataki(Tata202uksatuqiTatitusti ukat QhispiyiriJesucristo, .jupa Iwija(arnion 

ukax wali askiwaG721 ukat juk’ampinaka). 
 

➔Ukhamipanxa,TataG2962 ukat juk’ampinakaTataG2316 ukat juk’ampinakaTaqi ch’amaniG3841 ukat 

juk’ampinakauñanchiJesusaxakhititix satawaCristooTatitusti (Tatitu), .H3068 ukat juk’ampinaka  
Khitisa "Tatitusti(Qhispiyiri) .Jesucristo, jupanaTata, khitisauka Cordero(arnion ukax wali askiwa), .G721 ukat 

juk’ampinakaukatTata, khititix ukankänaCristo 
(2Co 5:19 liytʼañataki), .who jiwasatakix wasitat jutani uka tuqiTatitustiukat Qhispiyiri Jesucristo, .jupa 

Iwija.203 
 

→(“(Apo 19:6 liytʼañataki) 4 Aleluia (Taqi alaxpachan: Taqi Chʼamani Tatitu Diosaw apnaqaski)” jukʼamp 
yatxatañataki.) . 
 
(Apo 4:9-11 liytʼañataki) Alaxpachansa aka Uraqsa luriri Diosaruw alaxpachan yupaychapxi 
 

Apo 4:9 liytʼañatakiUkat kunapachatï uka animalanakajj (jakañ animalanakajj) .G2226 ukat juk’ampinaka  
jach'añchapxam, jach'añchapxam, yuspagarapxam khititix tronon qunt'atäki ukaru, wiñay wiñay jakasiri. 

Apo 4:10 liytʼañatakiPä tunka pusini jilïrinakax tronon qunt'atäki uka nayraqataruw qunt'asipxäna. 
wiñay wiñay jakkir jaqiru yupaychapxam, ukatsti trono nayraqatar coronanak jaquntapxam: — sasa. 

Apo 4:11 liytʼañatakiJumax askïtawa, Tatitu (kyrios), .G2962 ukat juk’ampinakajach'añchäwi, jach'añchäwi, ch'ama 
katuqañataki.G1411 ukat juk’ampinaka  

jumaw lurtaxa —sasaG2936 ukat juk’ampinakataqi kunasa, ukat juman kusisiñamatakiw jupanakax luratäpxi, 
luratäpxarakiwa.G2936 ukat juk’ampinaka 

 
 Apo 4:9 liytʼañatakiKunapachatix jakirinakax jach'añchapxi, jach'añchapxi, tronon qunt'atäki ukaru yuspagarapxi. 

khititix wiñay wiñay jakki, 
 Apo 4:10 liytʼañatakiPä tunka pusini (24) jilïrinakaw tronon qunt’atäki uka nayraqatar jaquntasipxi 

Wiñay wiñay jakkir Diosar yupaychapxam, trono nayraqatan coronanakap jaquntapxam, sapxam: 

 Apo 4:11 liytʼañataki “ .Jumajj walikïsktawa, O. ukat juk’ampinakaTata, Jach'añchäwi, jach'añchäwi, ch'ama 

katuqañataki; 
 TakiJumaw taqi kunsa lurtaxa, Ukat juman munañamampiw utjapxi, luratäpxaraki.” 

 
 Khititix tronon qunt'atäki ukawa: 1.1.Tata(uñxattʼarakismawaApo 7:10 liytʼañataki). 

 
 Silluukax logotipo ukanakawaaka libron profeciapat parltʼañäni204 

                                                           
202Uñxatt’añatakiGn 17:8 liytʼañataki& .Zac 8:8 liytʼañataki. 
203“Mä Tatitu” siski uka toqet jukʼamp yatjjatañatakejja, “(Apo 11:15-16 liytʼañataki) 7 angelaw trompeta phustʼäna.” 
204Video 41. “Tatitun jiltapxam Diosan suma uñjatäpxañamataki.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/41-jilxataña-tatitun-diosa-aceptable-uñt’ayañataki/. 
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T'ant'ax Jesusan janchipawa, ukax Jaqin Yuqapan janchipawa, jupaw akapachar jakañ churi. Jesusan 
janchipa (jan ukax Jaqin Yuqapan janchipa, khititix Diosan t’ant’apawa), ukax mä q’uma lino telampi (mä 
isi) ch’uqt’ata ukat wilamp ch’allt’ata, ukax Aru (logos) .G3056 ukat juk’ampinakaDiosankiwa. 
 
Diosan Yuqapa janiw chachäkitiG444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasijupanakax t’ant’ampikiw jakapxi (janiw logos 
ukakikiti), jan ukasti Jupa pachpaw Diosan janchipa (jathaG4690 ukat juk’ampinaka(1Co 15:38).) ., khititix Aru tuqi 
(logos) jiwasanakar jutkistu .G3056 ukat juk’ampinakaDiosankiwach’amampi ukat Qullan Ajayun, ukax rhema 
satawa.205  
 
Diosax Jaqin Yuqapan sellawayki uka aychax wiñay jakañ churañataki, ukax arunakan libropawa (jan ukax 
uka rhema ukax Libronkiwa, .G448 ukat juk’ampinaka7. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiRom 10:8 liytʼañataki), .H1697 ukat 

juk’ampinaka ukax tukuyañ pachakamaw sellatäski (Dan 12:4 liytʼañataki). 
 
- Qala, lurayirinakana jani iyawsata, uñt’ayiJesucristo, khitisaJaqin Yuqapa oDiosan logos ukanakapa, . 

sellado ukhamawatukuyañ pachakama. Uka t’ant’a (Jesucristo) kunaTatautjirinisellado ukhamawaaJaqin 
Yuqapa ukax qalawa, . 

ukaxaDiosan logos ukanakapa, ukat jakañ qalaruw tukuwayxäna (ukatsti rhema) kunapachatï ukax wali 
jayaruw liwxatasïna 

sepulturar uñtatänwa. Niyakejjay Tatit Jesusan cuerpopajj jan tukusir tukuyatäjjchïnjja, janiw aka oraqen 
qheparjjänti 

sepultura kawkhantix jiwatanakax ikipki. 
 
- (Tatitun janchipawa) Diosan tʼantʼapa jan ukajjDiosan logos ukanakapa206ukaxa chiqapa jaqina inCristo, 
ukat 

aka t'ant'a (Jaqin Yuqapan janchipa) kimsïr uruw sartasimänd ukax Mayniruw tukuTatitun janchipawa, 
. 

ukax ch’uqt’atawaCristojiwasanatakiajay tuqina aycha. 
 

- (Tatitun wilapawa) Jumatï ukham creysta ukhajjaJesusaxaukawaCristowa, .Diosan Yuqapa, jumanakax 
utjapxätawajakawiJupan tuqi 

chacha. Ukat jumatix umañ munsta ukhaxaTatitunkiwawilaukatsti umañampiwaTatitunkiwajaruchi, 
.Diosan logos ukanakapajumanakan utji  

ukar tukuniDiosan rhema satänwa. 
 

→Akhamatjama,Tatitusti(kyrios) (kyrios) ukat juk’ampinaka) ukanaApo 4:11 liytʼañatakiukax jiwasan sañ 
muniAwkialaxpachan khititix jiwasanakar tukuwaykiTata, .uka lurayirixa 

alaxpachampi aka uraqimpi, khititix “taqi kunasa”.207  
  ➔Akaalaxpachankir Awkixajiwasanakjamaw tukuTataukat khuyapayasiñampiwTata uksatuqiTatit 
Jesucristowa. 

 
. 

                                                           
205Video 14. “Qullan Ajayun churäwipa.” 
www.therhemaofthelord.com/arrepentisiña-bautismo/14-arrepentisiña-bautismo-qullan ajayu/. 
206Video 30. “Comunión”).www.therhemaofthelord.com/jan categorizado/30-uka-comunión/ ukax mä jach’a uñacht’äwiwa.. 
207“Taqi kuna” tuqit jukʼamp yatxatañatakixa, uñxattʼäta“ .(Apo 21:7 liytʼañataki) Atipjirinaka (Diosan wawanakapa).” 
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5 t’aqa 
 
(Apo 5:1-6 liytʼañataki) Mä librojj 7 sellonakampi sellatänwa  
 

Apo 5:1 liytʼañatakiUcatsti tronon qont'atäsquina jupan kupi amparapanjja mä libr uñjta, uca manqhanjja mä librëjjänwa 
ukatsti qhipäxanxa paqallqu sellonakampi sellatawa. 

 
 Apo 5:1 liytʼañataki Ukat nayax (Juan) Jupan kupi amparapan uñjta (uka CorderoG721 ukat juk’ampinaka) khititix tronon 

quntʼatäkäna (Tata) . 
mä libro manqhansa qhepäjjansa qellqatänwa, .sellado ukhamawapaqallq sellonakampi. 

 
 Khititix Corderon kupïxapan qunt'atäkän ukawa.Tatamä libroniwa, Jupan kupi amparapanjja 7 

sellonakampi sellatawa.208 
 
 Taqi Israelan utapax ch'akkatatänwaJesusaxa, ukampinsaTataukhamaraki 

lurataynaJesusaxapaypachaTataukatCristo, .209ukat uka jaqiG444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi, .Cristo 
Jesusawataqenitak mä qhespiyasiñ churäna, tiempopar qhanañchañataki (1Ti 2:5-6 liytʼañataki). Pablox 
yatiyiri ukhamarak apóstol uttʼayatänwa, Damasco markan kuntï uñjkäna ukanak yatichañataki, uka 
markax alaxpachat Diosan qhanapawa (Hecho 26:16 qillqatanxa).Hecho 26:8 qillqatanxa), ukat suma 
yatiyäwi tuqiw jupanakar yuriwayiCristo Jesusawa.210  

 
- Janiwa khitis sellado panka jist’arañatakixa wakiskiti 
 

Apo 5:2Ukxarusti mä ch'aman angelaruw jach'at arskir uñjta: “Khititix libro jist'arañapatak askïki” sasa. 
¿Ukat sellonak jistʼarañatakisa? 

Apo 5:3 liytʼañatakiUkat janiw khitis alaxpachansa, ni aka uraqinsa (uraqi) .G1093 ukat juk’ampinakajanirakiw uraqi manqhansa 
(uraqi), .G1093 ukat juk’ampinaka 

libro jistʼarañ puedïna, janirakiw uñchʼukiñsa puedkänti. 
Apo 5:4 liytʼañatakiNayasti wal jachta, janiw khitis uka libro jist'arañatakisa, liyt'añatakis askïkänti. 

janirakiw uñch'ukiñasa (uñjañataki) .G991 ukat juk’ampinakauka tuqitxa. 

 
 Apo 5:2Ukatsti mä ch'aman angelaruw jach'at arskir uñjta. 

“Khitis jist’arañatakix askïspauka libronxaukat ukanak antutañatakisellonaka¿?” 
 Apo 5:3 liytʼañatakiUkat alaxpachansa, uraqinsa, uraqi manqhansa janiw khitis jistʼarañ puedkäntiuka libronxa, jan 

ukax uñakipañataki. 
 Apo 5:4 liytʼañatakiUkatwa wal jachta, kunattix janiw khitis jistʼarañatakisa liytʼañatakis askïkäntiuka libronxajan 

ukax uñakipañataki. 
 

 Khititix libron sellonakap jist’arañapataki, jist’arañapatakix askïki: Janiw khitis alaxpachansa, uraqinsa, uraqi 
manqhansa. 

 
- Judá tribunkir Leona, Davidan Saphipa libron jist’arañataki 7sillus 
 

Apo 5:5 liytʼasiñapawaMä jilïr irpiristi sarakituwa: —Jan jachamti. 
uka LeonaG3023 ukat juk’ampinakaJudá tribut jutiriwa, Davidan Saphipa, . 
ukax atipt’awayiwa (atipt’awayiwa) .G3528 ukat juk’ampinakalibro jist’arañataki, ukat paqallq sellonak jistʼarañataki. 

 
 Apo 5:5 liytʼasiñapawaUkampis jilïr irpirinakat maynïrejj nayarojj (Juan) sänwa: 

“Jan jachapxamti. Uñtapxam,uka LeonataJudá tribut uñt'atäpxänwa, Davidan Saphipa, . 

                                                           
208Uñxatt’añatakiApo 7:10 liytʼañataki. 
209Video 12. “Jesucriston wawanakapa.”www.therhemaofthelord.com/jan uñt’ayata/12/. 
210Video 16. “Jan judiöpki ukanaka, Taqi markanaka (Apóstol Pablo) 1/10.”www.therhemaofthelord.com/evangelio/16/ ukat 

juk’ampinaka..  
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jist’arañatakix atipt’awayiwauka libronxaukat paqallqu (7. Ukaxa mä juk’a pachanakwa 
lurasi) .sellonaka.” 

 
➢ Uka LeonaG3023 ukat juk’ampinaka 

- Mä jisk’a leona(Strong ukax wali ch’amaniwaH738 ukat juk’ampinaka) .H738 ukat juk’ampinaka H1482 ukat juk’ampinaka: 
Judá markax “mä león yuqall wawa” sasaw qhanañchasi. 
(Gn 49:9 liytʼañatakiJudá markax mä leonakiwaH738 ukat juk’ampinakawhelp ukax mä juk’a pachanakanwaH1482 

ukat juk’ampinaka: manq'at awtjata, wawa, jumax makhatxtawa. 
jupax qunqurt'asïna, mä león ukham qunt'asïna,H738 ukat juk’ampinaka 
ukat mä chuyman leonarjamaH738 ukat juk’ampinaka; ¿khitis jupar sartayani?) 

→Uka generación ukataJesucristo, Abrahamat qalltasa Davidkama 14 generacionanakaw utji, 
14 Davidat qalltasin Babilonia markar apatäñapkama, ukat 
14 maranakaw Babilonia markar apatäpkäna ukhatpachaJesusaxa.211 

 
→Davidan saphipa:DiosankiwaYuqa Jesucristo jiwasankiTata, .Davidan wawanakapat jañchiparjam 

luratänwa 
(Rom 1:3 liytʼañataki). 

 
→Khititï libron sellonakap jistʼarañatakisa ukat jistʼarañatakis askïki ukajja: uñakiptʼañäniApo 5:6 

liytʼasiñapawa-8. 
Moisesa ukat...JesusaxaIsraelan tunka payan tribupat jutirïnwa, ukampis Moisesax hebreo arutwa juti 
Leví tribu ukatJesusaxaJudá tribut jutiriwa.212  
- Ayllunakan jan walt’ayasipkchisa, jupanakax pachpa nayra awkinakaniwa: Abraham, Isaac, Jacob.213 

 
 Uka LeonanakawaH744.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi G3023 ukat juk’ampinaka 

Uka LeonanakawaH744.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi(ukhataH738 ukat juk’ampinaka, mä chuyman leona) .H738 

ukat juk’ampinaka: Israelan 12 tribunakapax Jacobun 12 wawanakapawa, ukaxDiosankiwaMä marka, 
Israel(2Sa 7:23).214Niyakejjay Mä markankir Israelan tunka payan tribunakapat maynïrijj Judá leonawa, 
ukatwa mä reyin mä reyi uttʼayapki uka nayra leonajj “Israel mä markankir mä reyi” sañ muni, mä 
arunjjaCristo.215  

  
(Dan 6:7 liytʼañatakiTaqi reino p'iqinchirinaka, 

gobernadoranakasa, p'iqinchirinakasa, ewjjt'irinakasa, capitananakasa, mayacht'asisaw 
aruskipt'apxi 

mä reyin (rey) uttʼayañataki .H4430 ukampiestatuto (decreto) ukaxa 1.1., .H7010 ukat juk’ampinakaukat 
mä chʼamani decreto lurañataki, 

khititix kawkir Diosar mayisiñapaH426.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasijan ukax jaqiH606.Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa lurasikimsa tunka urunaka, 
Rey, jumat qhispiyasa, leonanakan p'iyaparuw jaquntatäni.H744.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) . 

 
- JupaTATA (Tatitu) sasaw qhanañchiCristoNT qillqatanxa, ukat Jupax leonanak khitharakiH738 ukat 

juk’ampinakakhitinakatix Jupar jan axsarapki ukanakarux (2Re 17:25 liytʼañataki). Kunattix Danielax 
Tatituruw axsaräna (Tatitu), DiosawaH426.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiDanielan jakkir Diosapa,H426.Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa lurasiDanielaruw leonanakan chʼamapat qhespiyäna (Dan 6:26 qillqata-7). 
 
(2Re 17:25 liytʼañatakiUkhamaw ukan jakañ qalltawinx pasäna, 

Tatitur jan axsarapxatapata (Tatitu) .: 1.1.H3068 ukat juk’ampinaka 

                                                           
211Video 16. “Jan judiöpki ukanaka (Criston misteriopa).”www.therhemaofthelord.com/evangelio/16/ ukat juk’ampinaka.. 
212Uka generación ukataJesucristo, Abrahamat Davidkama 14 generacionanakaw utji, Davidat qalltasa 14 generacionanakaw utji 

Babiloniaruw apapjjäna, 14 maranakaw Babilonia markar apapjjänaJesusaxa.  
213Video 6. “Adanat qalltasin Jesusar puriñkamax walja maranakan libropawa.” 
www.therhemaofthelord.com/course2/6-libro-de-generaciones-adam-at-jesus-israel-israel-an-yuqanaka/. 
214Ibid. Video 6. “Israel & Israel markan wawanakapa.” 
215Video 38. “Jesusan ch’akkatat uñjasitapa.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/38-Jesusan ch’akkatat-pä lunthatanakax Jesusan jak’apan ch’akkatat/. 
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ukatwa Tatitux (Tatitu) .H3068 ukat juk’ampinakaleonanak khithataynaH738 ukat juk’ampinakajupanak 
taypinxa, ukax yaqhipanakaruw jiwayatayna.) 

 
- Jiwayata Corderox 7 wajjranakaniwa & 7 nayraniwa (Diosan 7 ajayunakapa) 
 

Apo 5:6 liytʼasiñapawaNayasti uñjaraktwa, trono taypinsa, pusi animalanak taypinsa.G2226 ukat juk’ampinaka  
jilïrinak taypinsa,G4245 ukat juk’ampinakaamukt'asiñamä Cordero(arnion ukax wali askiwa) .G721 ukat juk’ampinakakunjamtï 

jiwayatäkäna ukhama, 
Paqallqu wajjrani, paqallqu nayrani, 
ukax Diosan paqallqu Ajayunakapawa, taqi aka uraqiru (uraqiru) khithatawa.G1093 ukat juk’ampinaka  

 
 Apo 5:6 liytʼasiñapawa Ukxarusti, trono taypina, pusi (4) jakirinakan chika taypin uñjta. 

jilïrinak taypinsti, sayt'atäpxänwamä Cordero (arnion) ukat juk’ampinaka.G721 ukat juk’ampinakajiwayatäkaspas 
ukhama, . 

paqallqu (7) wajjrani, paqallqu (7) nayrani, 
ukax Diosan paqallqu (7) Ajayunakapawa, taqi uraqiruw khithatäna. 
 
 
 
 

➢ Uka uwijaxa(amnos) ukat juk’ampinaka.G286 ukat juk’ampinaka & .Uka Corderojja(arnion) ukat juk’ampinaka.G721 ukat 

juk’ampinaka 
 Jumanakax jan levaduranïpxtawaCristoPascuax jiwasanak layku sacrificiot luqtatawa(1Co 5:7), ukat 

ukhamatwaredeemed wali valorani wilampiCristo, kunjamtï mä uwijax luratäki ukhamaG286 ukat 

juk’ampinakajan kuna qʼañuni ukat jan kuna qʼañuni (1Pe 1:19 liytʼañataki). 
 

→Jesusaxaukawa uwijaxa(H7716 ukat juk’ampinaka, śê ukat juk’ampinaka) taTata, .khititix 
nakt'ayat sacrificiot loqtawayki ukat 

akapachan qalltatapa (Gn 22:7 liytʼañataki, .Jn 1:29 qillqatanxa), wasitat jutasin juchap 
apaqañataki 

akapach ukat jiwayat ukhamamä uwija(G286 ukat juk’ampinaka, amnos, ukat 
juk’ampinaka.Jn 1:29 qillqatanxa) mä apnaqirjama wasitat jutañatakiIwija 

(G721 ukat juk’ampinaka, arnion, ukat juk’ampinaka.Apo 5:6 liytʼasiñapawa). 

Tataukax ukhamarakiw lurawayiJesusaxa, khitirutix ch'akkatapxtaxa, 
panpachaniTataukatCristo(Hecho 2:36 qillqatanxa). Uñacht'a,uwijaxa(amnos) ukat juk’ampinaka.G286 

ukat juk’ampinakaDiosankiwa(Jesusaxa, .Jn 1:36 qillqatanxa) ., naktʼat ofrendat loqtatäki ukajj 
tukusjjänwaTatitusti(Yahweh) .H3068 ukat juk’ampinaka Tata taqi jañchin jaqinakata,216khititix tukuwaykimä 
Cordero(arnion) ukat juk’ampinaka.G721 ukat juk’ampinakatrono taypin sayt'atäsipki, pusi animalanakan 
jilïrinak taypin sayt'atäsipki, paqallqu wajjrani, paqallq nayrani, uka paqallqu AjayunakaTatataqi 
uraqiruw khithatänxa,G1093 ukat juk’ampinaka Apo 5:6 liytʼasiñapawa). 
 

 (Tatitun 7 ajayunakapa) . 
Isa 11:1 liytʼañatakiIsaí chachan ch'akhapatsti mä thujruw mistuni. 

saphinakapatsti mä ramaw jiltani. 
Isa 11:2 liytʼañatakiUkat ajayupax...Tatitusti(Tatitu) .H3068 ukat juk’ampinakajuparuw samarañapa, uka 

ajayu 
yatiñaamuyt'añampi, iwxt'añampi, ch'amampi, 
yatiñan ajayupaukat axsarañ tuqitxaTatitusti(Tatitu) .;H3068 ukat juk’ampinaka 

Is 11:3 liytʼañatakiUkat jankʼak amuytʼasir tukuyarakiniwaH7306 ukat juk’ampinaka 
ukatsti axsarañanxaTatitusti(Tatitu) .H3068 ukat juk’ampinaka: ukat jupax janiw taripkaniti 
nayranakapan uñjataparjama, janirakiw jinchup ist'asin tuqisimti. 

                                                           
216Video 6. “Tatitux (jumanakan) Diosamaruw tuku.” 
www.therhemaofthelord.com/course2/6-libro-de-generaciones-adam-at-jesus-israel-israel-an-yuqanaka/. 
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 Isaí chachan wawapajj David satawa(1Sa 17:12), ukat Davitan saphipax 

ukhamawaDiosankiwaYuqa, .JesucristojiwasankiTata, khititix 7 AjayunakanTata(yatiñampi, 
amuyt'añampi, amuyt'añampi, ch'amampi, yatiñampi, Tatitur axsarañampi, Tatitun ajayupampi) 
khititix Tatitur ajjsarañampi kusisiñampi, taqi uraqir khithatäkän uka jaqiruw sayt'äna. Tatitur axsarir 
Danielax wali suma ajayunïtaynawa (Tatitun 7 ajayunakapa), ukhamatwa p’iqinchirinakat sipansa, 
príncipenakat sipansa juk’amp jach’añchatäna, ukat reyejj taqpach reino apnaqañapatakiw utt’ayäna 
(Dan 6:3 liytʼañataki) ukat leonanakan pʼiyapat qhespiyatäjjänwa (Dan 6:27 liytʼañataki). 
 

 Uk amuytʼasaukatsti rhemanayratpach qullan profetanakampi, kamachimpix 
arsutänwaTatitustiukatQhispiyiriapostolonakan arsutapa,Jhn1:1”Qalltanx logotipo ukanakaw utjäna, 
ukat logotipos ukanakax utjarakïnwa 
Diosamp chika, ukat logos ukax Diosänwa” ukax akham sasaw wasitat qhanañchasi: 
 
➔Qalltanjja, ukhamänwaukax logotipo ukanakawa, ukatukax logotipo ukanakawa(uka 
luqtawixauwijaxa(amnos), ukat juk’ampinaka.G286 ukat juk’ampinakaukax ch’amaka chiqan qhant’i) 
satänwaTata, ukatukax logotipo ukanakawaukawa Tata. Kunapachatix urux alwax ch’amakan 
arumanthi (jiwayatanakanuka Cordero(arnion) ukat juk’ampinaka.G721 ukat juk’ampinaka), 
qhanaxaTatachuymanakaman sartasi ukat vela de...uka Cordero(arnion ukax wali askiwa) 
chuymanakaman ukhamarak jach’a kankañapaTataqhana (Apo 21:23 liytʼañataki). 
 
Ukatxa, amtasipxätawaukatsti rhemaUka arunakasti qullan profetanakan arsutapawa, ukhamarak 
kamachinakaparjamaTatitusti(kyrios) ukat juk’ampinaka.G2962 ukat juk’ampinaka ukatQhispiyiri, 
apostolonakan arsutapa (2Pe 3:2). 
Ukhamatwa, khuyapayasiñan jilxattañasawa, ukat jiwasan yatiñasansaTataukatQhispiyiri Jesucristo. 

- Juparuxa jach’añchatäpan jichhasa wiñayataki. Amén (2Pe 3:18).217 
 
➔ Uka Corderojja(arnion ukax wali askiwa) .G721 ukat juk’ampinakaukawaTataukatQhispiyiri Jesucristo 
(Tata).218  

 
 
(Apo 5:7-14 liytʼañataki) Qullan santonakax (Khitinakatix Jesusan Criston ikipki ukanaka) Diosan reyinakaparu ukat 

sacerdotenakapar tukuyapxi  
 

Apo 5:7 liytʼasiñapawaUkat jupax jutasinx (katuqäna) .G2983 ukat juk’ampinakauka libronxatronon qunt'atäki uka jaqin kupi 
amparapat mistuni. 

 Apo 5:7 liytʼasiñapawaUkatxa Jupax (uka Cordero) winu 
ukatsti tronon qontʼatäkäna uka Diosan kupïr amparapatwa uka libro katoqäna (Tata). 

 
 Uka Corderojja(arnion) ukat juk’ampinaka.G721 ukat juk’ampinaka winuukatxa katuqatarakiwauka libronxakupi 

amparatpachaTatakhititix tronon qunt'atäskäna. 
 
- 4 jakirinakax & 24 jilïr irpirinakax qullan santunakan mayisïwinakapaw utji (mä arpa & quri manq’añanaka incienso 

phuqt’ata) . 
 

Apo 5:8 liytʼañatakiUkat kunapachatix jupax apsuwayxäna (katuqäna) .G2983 ukat juk’ampinakauka libronxa, uka pusi uywanaka 
(jaqinaka) .G2226 ukat juk’ampinaka  

ukatsti pä tunka pusini jilïrinakaw Cordero (arnion) nayraqatan qunt'asipxäna,G721 ukat juk’ampinaka  
sapa maynix arpanakampi, q'aphimp phuqt'at quri phuch'unakampi.G2368 ukat juk’ampinaka  
ukax santunakan (qullan santunakan) mayitanakapawa.G40 

 

                                                           
217Ukax katjatawaApo 3:14 liytʼañataki, jan ukax Video 44 uñxattʼäta.“Qillqatan profeciapa (2 Pedro 1) 2/2.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/44-logo-logo-logo-la-rema-qhipa-urunakan-2-pedro-3-qullqatan-profecía-2-

pedro-1-3/. 
218Uñxatt’añatakiApo 3:12 liytʼañataki. 
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 Apo 5:8 liytʼañatakiJichhajj kunapachatï Jupajj aptʼaskäna ukhajjauka libronxa, uka 4 jakirinaka 
ukat 24 jilïr irpirinakax nayraqat liwxatapxänauka Cordero, . 
Sapa mayniw arpampi, inciensompi phuqhantat quri phukhunakampi, uka phukhunakax 

mayisïwinakapawaQullan santunaka. 
 
 Kunawsauka Cordero(arnion ukax wali askiwa) .G721 ukat juk’ampinaka libro katuqapxäna, 4 jakirinakampi 24 jilïr 

irpirinakampi, sapa mayniw mayisiñanakax utjänajupa Qullan santunaka(arpas ukat quri frascos ukanakax 
q’aphinakampi phuqt’ata) nayrax jaquqaniwayiuka Cordero(arnion ukax wali askiwa) .G721 ukat 

juk’ampinakaoTatitusti219 Tata220(Apo 5:6 liytʼasiñapawa). 
 

- Qullan santunakasa (Khitinakatix Jesusan Criston ikipki ukanaka) Diosatakix reyinakaru, sacerdoteruw tukupxi 
 

Apo 5:9 liytʼasiñapawaUkatsti mä machaq q'uchu q'uchupxäna, akham sasa: —Jumaw uka libro aptasin sellonak 
jist'arañax wakisïta. 

Jumasti jiwayatätawa, wilamampiw Diosar qhispiyapxista 
sapa wila masinakata (tribu), .G5443 ukat juk’ampinakaukatsti laka, .G1100 ukat juk’ampinakaukat jaqinaka, .G2992 ukat 

juk’ampinakaukat marka (Naciones gentil, singular) .G1484 ukat juk’ampinaka 
Apo 5:10 liytʼañatakiJuparakiw Diosasatak reyinakar tukuyistuG935 ukat juk’ampinakaukat sacerdotenaka:G2409 ukat juk’ampinakaukatsti 
aka uraqin (uraqi) apnaqañäni.G1093 ukat juk’ampinaka 

 
 Apo 5:9 liytʼasiñapawaUkat jupanakax (24 jilïr irpirinaka) machaq q’uchu q’uchupxäna, akham sasa: 

“ .Jumax apasiñatakix askïtawauka libronxa, Ukat jist’arañatakisellonaka; 

Jumaw jiwayatäyäta, ukat nanakar qhispiyapxitaTatawilamampi  
sapa tribut mistuniukat aru, jaqinaka, marka (forma singular)” sasa. 
 
→Uka 4 jakirinakampi ukhamaraki 24 jilïri jaqinakampixa mä machaq q’uchu q’uchupxäna 

mayisiñanakapataqullan qullan jaqinakaru(ukanakaxa 
Jesucristompi chika ikisipki ukanaka, sasina, .uka Corderojiwayatäxänwachuraña“ .Qullan 

santunaka” sasaw Diosar yatiyäna 
Wilapampiw taqi tribut, aru, jaqinaka, markanakat mistunitayna. 

 
- .Cristonayrïr achuruw tukuwayijiwatanak taypit jaktkäna uka qhepatjja, jupanakajj uka jakʼanwa 

ikipjjeJesusaxa(1Te 4:14 liytʼañataki).221 
 
→ Qullan santunaka(Khitinakatix Jesusan Cristo tuqi ikipki ukanakax) reyinakaru, sacerdotenakaruw 

Diosar tukuyapxiukat apnaqañkama 
uraqixa 1.000 maranakawa.222 

 
 Apo 5:10 liytʼañatakiUkat lurawayistureyinakaru ukatsacerdotenaka ukat “jiwasanTata”; Uraqpachan apnaqañäni” 

sasa. 
   
  →Uka mayisiñanakaxaqullan santunaka tronon quntʼatäki uka jaqirux “jiwasanwaTata.” 

 
 
 
 (Jumatawaqhispiyatäxiwa) . 

1Pe 1:18 liytʼañatakiJumanakajj uk yatipjjtawa 

                                                           
219Janitï yaqha tuqit qhanañchatäki ukhaxa, Tatitux (kyrios, Strong’s G2962) “Tatitur” uñt’ayi, jan Strong ukan jakhüwip 

uñt’ayasa. 
220Janitï yaqha tuqit qhanañchatäki ukhaxa, Diosax (theos, Strong-an G2316) “Diosaruw” uñt’ayi, jan ch’aman jaqin jakhüwip 

uñt’ayasa. 
221“Cristompi jaktañajj kunjamäñapänsa” siski uka cheq 7 jaljan uñjjattʼäta. 
222“[Criston 1.000 mara apnaqäwipa] Edén jardinan” 19 jaljan uñjjattʼäta. 
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jumanakax janiw ukhamäpktatiqhispiyatäxiwaG3084 ukat juk’ampinakajan wali yänakampi, 
qullqimpi qurimpi, 

 nayra awkinakamat saräwiparjam katuqat inamaya sarnaqawinakamat; 
1Pe 1:19 liytʼañatakiUkampis wali valorani wilapampiCristo, kunjamatixamä uwija(amnos), ukat 
juk’ampinaka.G286 ukat juk’ampinaka 

jan kuna qʼañuni ukat jan kuna qʼañuni: 1.1. 
1Pe 1:20Jupajj janïr akapachan uttʼayatäkäna ukhaw nayratpach uttʼayatäna. 

jan ukasti aka qhipa urunakan jumanakatakiw qhanstawayxi. 
1Pe 1:21 liytʼañatakiJupa tuqiw Diosar iyawsapxi, jupasti jiwatanak taypit jaktayäna. 

ukatsti jach'añchäwi churarakïna; Ukhamat jumanakan iyawsäwimampi, suyt'äwimampix 
Diosan utjañapa 
1Pe 1:22Jumanakax Ajay tuqi chiqa yatichäwir ist'asax almanakam q'umachapxtaxa 

Jilanakamar jan k'arimp munasipxam, maynit maynikam q'uma chuymampi munasipxam. 
1Pe 1:23Jan tukusir jathat mayampiw nasiñasa, jan ukasti jan tukusir jathat yuriñawa. 

uka aru tuqi (logotipos ukanaka) .G3056 ukat juk’ampinakaDiosankiwa, ukax wiñayatakiw jakaski. 

1Pe 1:24 liytʼañatakiTaqi jañchix ch'uxña quqar uñtatawa, jaqin jach'a kankañapasti ch'uxña 
panqarjamawa. 

Ch'uxña quqanakax wañt'iwa, panqarpas wañt'iwa. 

1Pe 1:25Ukampis uka aruxa (rhema sat usu) .G4487 ukat juk’ampinakaTatitunkiwaG2962 ukat 

juk’ampinakawiñayatakiw aguantaraki. 

Ukat aka aruxa (rhema sat usu) .G4487 ukat juk’ampinakaUka suma yatiyäwi tuqiw jumanakar 

yatiyapxi. 
 

 Mä uwijaH352.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi → mä uwija(Jesusaxa) .G286 ukat juk’ampinaka → mä Cordero(arnion) ukat 
juk’ampinaka.G721 ukat juk’ampinaka(o Cristo) .223(Tata ukat Qhispiyiri Jesucristo) .→ Tata Taqi ch’amani 

 
Jumajaniw nayra awkinakamat katuqat jan wali yänakampi qhispiyatäpktati, jan ukasti nayra wilampiw 
qhispiyatäpxtaxaCristo, kunjamatixamä uwija(amnos) sasaw sapxi) .G286 ukat juk’ampinakajan kuna q’añuni, jan 
ukax logotipo, ukax qalltanx luqtatänwa ukat ukampiw utjänaTata, ukat ukhamarakiTata. Akaiwija(amnos) 
sasaw sapxi) .G286 ukat juk’ampinakanayratpach amtatäjjänwaakapachan cimientopawa, ukat mä arust’äwiw uka 
taypin utjiTata (‘ĕlōhîm sasaw sapjje) ukat Abrahamax chiqaw sataynawaTataG2316 ukat juk’ampinakaukanaG1519 ukat 

juk’ampinakaCristo.224  
 
Akaiwija(amnos) sasaw sapxi) .G286 ukat juk’ampinakaaka tukuya pachanx jumanakatakix uñacht’ayasiwayi, 
kunjamatixuka Cordero(arnion ukax wali askiwa) .G721 ukat juk’ampinakaoTatitustiukat Qhispiyiri Jesucristo,Tata 
Taqi ch’amani. Jupa tuqiw jumax iyawstaxaTata, khititix jiwatat jaktaykäna ukat jach'añchäwi churäna, 
ukhamat jumanakan iyawsäwimampi suyt'äwimampix .Tata. 

 
 Aka jiwayataIwija(arnion ukax wali askiwa), .G721 ukat juk’ampinaka khiti jiwasanakar qhispiyapxituTataWilapampiw 

taqi tribunakata, aruta, jaqinakata, jan judiöpki uka markanakat wilap katuqañax wakisiuka 
libronxa(ukhataTata) . ukat jist’arañatakisellonaka, ukat Jupaw jupanakar jiwasatak lurawayiTata, reyinaka, 
sacerdotenaka, jupanakan uraqin apnaqapxañapataki. 
 

 Melquisedec sat chachajja, jilïr sacerdote'ēl sasaw sapjje, ukax mä jachʼa jilïr sacerdoten alaxpachar pasatäki 
uka uñachtʼäwiwa,Jesusaxa Diosan Yuqapa(Heb 4:14 liytʼañataki), ukat akaJesusaxa, 
khitisaJesucristo, .TatitustiG2962 ukat juk’ampinakajiwasankiTata, sasaw jilïr sacerdot uttʼayatäjjänaG749 ukat 

juk’ampinakaMelquisedec chachan ordenaparjama (Heb 6:20 liytʼañataki). “Jumanakax ukhamarakiw, jakkir 
qalanakjama, mä ajay uta, qullan sacerdote (Stong ukan lurataG2407 ukat juk’ampinaka& .G2409 ukat 
juk’ampinaka), .G2406 ukat juk’ampinakaDiosar yupaychañ tuqit sacrificionak luqtañataki, 
ukaxa wali askiwaTataukataJesucristo“ (1Pe 2:5). 
 

                                                           
223Qillqatanaka1Pe 1:19 liytʼañataki. 
224Uñxatt’añatakiApo 4:8 liytʼañataki. 
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Ukhamasti, jumanakax ajllit generacionanakäpxtawa, reyin sacerdotepäpxtawa.G2406 ukat juk’ampinakamä 
qullanG40marka, alasita yänaka; ch'amakat jawsapktam ukan jach'añchäwip 
uñacht'ayapxañamatakiQhanaG5457 ukat juk’ampinaka(1Pe 2:9). 
 
→Nayrajj janiw uka markankir jaqëpkayättiTata, ukampis jichhajj jumanakajj uka markan jakapjjtawaTata; 
→Jumanakax janiw khuyapt'ayasiñ katuqapkäyätati, ukampis jichhax katuqapxtaxamirsit. 
→Jumanakajj “jumanak” reyinakaru, sacerdotenakjam uttʼayatäpjjtawaTata”, ukat uraqin apnaqañapawa.225  

 
- Trono tuqit angelanakan jakhüwipa 
 

Apo 5:11 liytʼañatakiUkxarusti walja angelanakan arup ist'arakta, trono muytasa 
ukat uywanaka (jakañ uywanaka) .G2226 ukat juk’ampinakaukat jilïr irpirinakax: 
ukat jupanakan jakhüwipastitunkawaranqaG3461 ukat juk’ampinakapachanakatunka waranqa, .G3461 ukat juk’ampinaka 
ukatwaranq waranqa jaqinakawaG5505 ukat juk’ampinakatawaranq waranqa jaqinakawa;G5505 ukat juk’ampinaka 

 Apo 5:11 liytʼañatakiUkxarusti, walja angelanakan trono muytasin arup ist'arakta. 
jakirinaka, jilïrinaka; ukatsti 10.000, 10.000, 1.000, 1.000 ukhanïnwa. 

 
 Tunkawaranqa (10.000) ukhani.G3461 ukat juk’ampinaka & .WaranqaG5505 ukat juk’ampinaka 

Heb 12:22 liytʼañatakiUkampis jumanakax Sión qulluruw puripxtaxa. 
ukatsti jakirinakan markaparuTata, alaxpachankir Jerusalén marka, 
ukat mä jan jaktʼkay empresar (tunka waranqa) .G3461 ukat juk’ampinakaangelanakat 

parltʼañäni, . 
Jd 1:14 liytʼañatakiUcatsti Enoc chachasti, Adanat jutir paqallquniraqui.G76jupanakat profecía arsüna: 

Uñtapxam, .TatitustiG2962 ukat juk’ampinakajuti ukampitunka waranqa jaqinakawaG3461 ukat 

juk’ampinakasantunakapat (qullan) ., .G40  
 

 Angelanakan jakhüwipa: 10.000 ukhani 
→Jakirinakan markan Sión qullun angelanakapax qawqhas utjänaTata, alaxpachankir Jerusalén 

marka, 
ukawa10.000 ukha qullqiwas. 
(Angelanakasa, jakirinakasa, jilïr irpirinakas trono jakʼankapki ukanakasa 

Corderompi Diosampiukax 10.000 unidades ukan uñacht’ayatawa) .226  
 

Sal 68:16 liytʼañatakiKunatsa saltapxtaxa, jach'a qullunaka (qullunaka) .H2022 ukat juk’ampinaka? aka qullu 
(qullu) .H2022 ukat juk’ampinaka 

uka Diosax (‘ĕlōhîm sasaw sapjje) .H430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiukan jakañ munaraki; jïsa, 
Tatitu (Tatitu) .H3068 ukat juk’ampinaka 

wiñayatakiw ukan jakapxani. 
Sal 68:17 liytʼañataki Uka carronakaDiosan (‘ĕlōhîm sasaw sapjje) .H430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasipä tunka 
waranqa (tunka waranqa), .H7239 ukat juk’ampinaka 

ukampinsawaranq waranqa jaqinakawaH505.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiangelanakat parltʼañäni: 
Tatitu (‘ăḏōnāy ukax mä juk’a pachanakanwa) .H136.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiukax jupanak taypinkiwa, 
kunjamtï Sinaí markanxa, 

qullan utanxaH6944 ukat juk’ampinakachiqa. 
 

 Diosan carronakapa: 10.000 
→Tata (‘ĕlōhîm sasaw sapjje) Sión qullun jakañ muni kawkhantix Tatitux (Tatitu) wiñayatakiw 

jakasi. 
Uka carronakataTata (‘ĕlōhîm sasaw sapjje) .H430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiukanakawa10.000 

ukha qullqiwas, .H7239 ukat juk’ampinakaukat angelanakajj ukhamarakiwa1.000 ukha qullqiwasH505.Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa lurasi : 1.1. 

                                                           
225Uñxattʼarakismawa “(Apo 20:4 liytʼañataki) 144.000 ukat Jachʼa Tʼaqhesïwi santonakajj Cristomp chika 1.000 mara 

apnaqapjjañapataki.” 
226“Biblian 12, 1.000, & 10.000 jakhüwinakajj kunja wakiskirisa” siski uka cheq uñjjattʼäta (Apo 7:4-8 liytʼañataki). 

https://www.blueletterbible.org/lexicon/G2406/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G40/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G5457/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/1pe/2/9/s_1153009
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/5/11/s_1172011
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G2226/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3461/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3461/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G5505/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G5505/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/5/11/s_1172011
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3461/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G5505/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/heb/12/22/s_1145022
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3461/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/jde/1/14/s_1167014
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G76/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G2962/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3461/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3461/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G40/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/psa/68/16/s_546016
https://www.blueletterbible.org/lexicon/H2022/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/H2022/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/H430/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/H3068/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/psa/68/17/s_546017
https://www.blueletterbible.org/lexicon/H430/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/H7239/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/H505/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/H136/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/H6944/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/H430/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/H7239/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/H505/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/H505/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/20/4/s_1187004
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/7/4/s_1174004


112 

Tatitusti(‘ăḏōnāy ukax mä juk’a pachanakanwa) .H136.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasijupanak 
taypinkapxiwa. 

 
➔Tatitux Sión qullun jakaski, taqi israelitanakampi, khitinakatix qhispiyatäpki ukanakampi 

uraqi (1.000 ukha qullqiwas angelanakan uñt’atawa).Tatitustiukax carronakamp chikaw 
utjiTata(10.000 ukha qullqiwas) . 

ukax trono muytasinkiwauka CorderoukatTata. 
 
➔Angelanaka (10.000) ukhamarak Diosan carronakapa (10.000) muyu 

Corderon ukat Diosan tronopatjja, 10.000, . 
ukaxa100.000.000 ukha qullqiwa (10.000 ukha qullqiwax10.000 ukha qullqiwa). 

 
➢ Sión qullun angelanakax qawqhas utjäna, alaxpachankir Jerusalén (unidades de10.000 ukha 

qullqiwas) ., ukax Corderon ukat Diosan tronopar muyuntat angelanakan jakhüwipawa (10.000 
ukha qullqiwas) ukat carronakampiTata(10.000 ukha qullqiwas). Tatitux Sión qullun jakasitaqi 
israelitanakax uraqit qhispiyatäpxänwa (1.000 ukha qullqiwas). Niyakejjay Diosajj taqe markapamp 
jakañ muni, ukatwa nuwasiñatakejj angelanak antutaniDiosankiwajaqi; 
 
→“ .naya(Tata) .Jupanakan jakapjjani, ukan sarnaqapjjarakini; 

nayasti jupanakan Diosapäskäwa, ukat jupanakax nayan markajäpxani.”227  
 
 
- Digno ukaxa Cordero ukaxa jiwayatawa 
 

Apo 5:12 liytʼañatakiJach’at arsuña (jach’a) .G3173 ukat juk’ampinakaaru, Digno ukax Cordero (arnion) .G721 ukat juk’ampinakaukax 
jiwayatäxänwakatuqañataki 

ch'amaG1411 ukat juk’ampinakaukat qamir kankañanaka, .G4149 ukat juk’ampinakaukat yatiñampi, .G4678 ukat 

juk’ampinakaukhamaraki ch’amampi, .G2479 ukat juk’ampinaka 
ukat jachʼañchaña, .G5092 ukat juk’ampinakaukatsti jach'añchäwi,G1391 ukat juk’ampinakaukat bendicionanak churañataki.G2129 

ukat juk’ampinaka. 

 
 Apo 5:12 liytʼañatakiJach’a arumpiw satayna, Digno ukhamawauka Cordero khititix jiwayatäkäna 

ch'ama, qamir kankañ, yatiñ kankañ, ch'ama, jach'añchäwi, jach'a kankañ, bendicionanak katuqañataki. 
 

 “Direcidad ukaxuka CorderoG721 ukat juk’ampinakach'ama, qamir kankañ, yatiña, ch'ama, jach'a jach'a tukuña, 
jach'a jach'a tukuña, bendiciona katuqañataki.”228 

 
- Diosan tronopampi Corderompi (alaxpachansa, akapachansa taqi luratanakax Diosar & Corderoruw yupaychapxi) 
 

Apo 5:13 liytʼañatakiTaqi kunatix alaxpachan utjki, aka uraqin utjki ukanakasa, .G1093 ukat juk’ampinaka  
ukat uraqi manqhan (uraqi), .G1093 ukat juk’ampinaka  
Lamar qutan jakirinakasa, taqi ukanakas ist'apxaraktwa. 
Bendicionanak churaña, jach'añchäwi, jach'añchäwi, ch'ama (dominio), .G2904 ukat juk’ampinaka  
tronon qunt'atäki ukampi, CorderompiG721 ukat juk’ampinakawiñayataki wiñayataki. 
 

Apo 5:14 liytʼañatakiUkat pusi animalanaka (jakañ animalanaka) .G2226 ukat juk’ampinakasasaw säna: “Amén” sasa. 
Ukat pä tunka pusini jilïrinakaG4245 ukat juk’ampinakaqunqurt'asisaw wiñay wiñay jakir jaqirux yupaychapxäna. 

 
 Apo 5:13 liytʼañataki  Alaxpachansa, uraqinsa, uraqi manqhansa taqi kunanakas utji. 

ukat kunjamtï ukanakax utjki ukhamaG1909 maranwa uñstawayiquta thiya. 
Bendicionanak churaña, jach'añchäwi, jach'a jach'a tukuña, apnaqaña, . 

                                                           
227 2Co 6:16 liytʼañataki, .jan ukax “(Apo 9:13-21 liytʼañataki) 6 angelax trompeta phust’äna (2r manü).” 
228“Ch’ama” tuqit juk’amp yatxatañatakixa, 26 video, “Tatitun Pascua (Machaq Testamento)”, video 27, “(Jaycha, Alma, & Ajayu) 

Salmo 23”, video 35, “(Apostolas) Discipulos con Ch’amampi ukat... Autoridad”, video 39, ”Nayrïr Adán & Qhipa Adán”, video 40, “4. 
Pentecostés”, video 43, “(Ajayun irpata) Diosan wawanakapa”, ukat video 49, “Qhispiyasiñ thakhi”). 
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tronon quntʼatäki uka Diosar uñtʼatäpan (Tata), ukat touka Cordero wiñayataki wiñayataki. 
 

 Apo 5:14 liytʼañataki Ukatxa pusi (4) jakirinakax sapxänwa: “Amén!” 
Ukat pä tunka pusini (24) jilïr irpirinakax qunqurt’asisaw wiñay wiñay jakkir Diosar yupaychapxäna. 
 
→Sapa lurawixa inalaxpachaukat juk’ampinakauraqi (uraqinxa, .uraqi manqhana, ukatquta 

manqhanxa) sasaw saraki 
“Tronon quntʼatäki uka Diosaru, Corderorus bendicipxam, jachʼañchapxam, jachʼañchapxam, 

jachʼañchapxam” sasa. 
 
. 
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6 t’aqa 
 
(Apo 6:1-2 liytʼañataki) 1r sello jist’araña (mä janq’u caballo, mä arco & mä corona) .  
 

Apo 6:1 liytʼañatakiUkat nayax uñjtwa kunapachatix Cordero (arnion) .G721 ukat juk’ampinakasasaw mä sello jistʼaräna, .G4973 ukat 

juk’ampinakaucat nayajj ist'araktwa, 
qhixu qhixu qhixu q'ixu q'ixunakjama, 
pusi ukanakat maynïriuywanaka (jaqinaka) .G2226 ukat juk’ampinakasänwa: —Jutam uñjiri —sasa. 

 
 Apo 6:1 liytʼañatakiJichhajj kunapachas uk uñjtauka Corderosasaw mä sello jistʼaräna; 

ukat pusi (4) jakirinakat mayniruw qhixu qhixunakjam arumpi sas ist’ta: “Jutam uñjapxam” sasa. 
 

➢ ¿Khitis sellonak jistʼarpacha? 
 Uka Corderojja(arnion ukax wali askiwa) .G721 ukat juk’ampinakapaqallqu sellonak jistʼararaki.Jesusaxa, khititix 

nakt'ayat sacrificiot loqtaskäna ukhamamä uwija('ayil, ukat juk'ampinaka.Gn 22:13 liytʼañataki), .H352.Ukaxa mä 

juk’a pachanakwa lurasiaka pachar jutapxäna kunjamatixmä uwija(amnos) ukat juk’ampinaka.G286 ukat 

juk’ampinakataTata(Jn 1:29 qillqatanxa) ukat tukuwayximä Cordero(arnion) ukat juk’ampinaka.G721 ukat 

juk’ampinaka(oCristo, .1Pe 1:19 liytʼañataki) ukat aka qhipa pachanakanx jiwasatakiw uñacht’ayasiwayi, 
kunjamatixTatitusti ukat Qhispiyiri Jesucristo (Tata) .Taqi ch’amani(1Pe 1:20).229  

 
→Pusi jakirinakat maynïrix akham siwa: “Jutam uñjiri” sasa. 
→Davidan Saphipajj akawaDiosankiwaYuqa JesucristojiwasankiTataJupajj Davidan wawanakapat luratawa, 

ukarjama 
jañchixa (Apo 5:5 liytʼasiñapawa, .Rom 1:3 liytʼañataki). Khititï jistʼarañatak atiptʼki ukajjauka libronxa, 

ukat loose ukax uka 
paqallqu (7. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) .sellonakaukawauka Cordero(arnion ukax wali 

askiwa), .G721 ukat juk’ampinaka uka Leonax tribunkiwa Judá markankir jaqinakawa, Davidan Saphipa, khititix 
DiosankiwaYuqa JesucristojiwasankiTata(Apo 5:5 liytʼasiñapawa, .Rom 1:3 liytʼañataki). 

  
- Mä janq’u kawallu & mä arco (mä corona churata) . 
 

Apo 6:2 liytʼasiñapawaUkxarusti mä janq'u jaqiruw uñjtaG3022 ukat juk’ampinakaqaqilu: khititix jupar qunt'atäki ukax mä arco 
apt'atawa; 

ukat mä corona (στέφανος ukax mä juk’a pachanakanwa, estefanos sat chachan sutipa) .G4735 ukat juk’ampinakajupar 
churatäxänwa, jupasti atipjasaw mistuwayxäna.G3528 ukat juk’ampinaka  

ukat atipt’añataki.G3528 ukat juk’ampinaka 

 
 Apo 6:2 liytʼasiñapawaUkxarusti uñtatwa,mä janq’uqaqilu. Khititï uka patjjan qontʼatäkäna ukajjamä arco; 

ukatmä corona sasaw churasïnajuparu, jupasti atipjasa, atipjañampiw mistuwayxäna. 
 
➢ Kunas mä caballoxa? 

 Uka kawalluxach’axwañ uru contra wakicht’atawa, ukat qhispiyasiñax deTatitusti(Tatitu).H3068 ukat juk’ampinaka 
Pro 21:31 ukat juk’ampinakaUka kawalluxaH5483 ukat juk’ampinakach’axwañ uru (ch’axwañ) uru contra 

wakicht’atawa:H4421 ukampi 

ukampis seguridad (qhispiyasiña) .H8668 ukat juk’ampinakaukax deTatitusti(Tatitu).H3068 ukat juk’ampinaka 

 
➢ Khitinakarus churasïnaukatsti corona (στέφανος ukax mä juk’a pachanakanwa, estefanos) ukat jukʼampinaka.G4735 

ukat juk’ampinakaukat kuna kasta coronas ukasa? 
 Mat 27:29 liytʼañatakiUkat kunapachatï mä corona plato lurapjjäna ukhajja (στέφανος ukax mä juk’a 

pachanakanwa, estefanos) ukat jukʼampinaka.G4735 ukat juk’ampinakach’aphinakata, jupanakax jupan (Jesusaxa') 

                                                           
229Video 13. “Uka aru (logos & rhema.”www.therhemaofthelord.com/logos-rhema/13-qullan ajayun churäwipa/. 

“Jutapjjam uñjapjjam” uka toqetjja, “Jesús de Nazaret & Jesucristo de Nazaret” sat video 15 uñxattʼäta. 
www.therhemaofthelord.com/evangelio/15/ ukat juk’ampinaka.. 
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p'iqi, kupi amparapan mä caña, ukatsti qunqurt'asisaw jupat sawkasipxäna: —¡Aruntt'apxam, judionakan 
reyipa! 
→ Jesusaxa, judionakan Reyipajj isthapisïnwaukatsti corona (estephanos) ukax ch’aphinakaniwa. 
→ Jesusaxajudionakan Reyipawa, Diosan Yuqapawa, ukatCristo, aka judionakan Reyipawa, Israel markan 

reyipawa.230  
(Jn 19:5 liytʼañatakiUkatxa jutapxarakïnwaJesusaxanayraqataru, isimp isthapt’ataukatsti 

corona(στέφανος ukax mä juk’a pachanakanwa, estefanos) ukat jukʼampinaka.G4735 ukat 

juk’ampinakach’aphinakata, ukat 
uka morado isixa. Pilatosti jupanakarux sänwa: —¡Uñtapxam uka jaqi!G444.Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa lurasi) . 
 

→ Atipjirinakaxaukanakawaukatsti coronakusisiñatakiapostolanakataki 
(apostolanakapatakiTatitustiukatQhispiyiri, .  
2Pe 3:2), .231jiwasan nayraqatasanxaTatit Jesucristo Jupan jutäwipanjja. 

1Te 2:19 liytʼañatakiKunas suyt'äwisaxa, kusisiñasa, jan ukax coronasa (στέφανος ukax mä juk’a 
pachanakanwa, estefanos) ukat jukʼampinaka.G4735 ukat juk’ampinakakusisiñataki? 

¿Janit jumanakas jiwasan nayraqatasankapkta —sasaTatit Jesucristojutäwipanjja? 
Fl 4:1 ukat juk’ampinakaUcatwa, jilanacajjajj wali munat, wali munatäpjjaraquiwa. 

kusisiñajampi ukat coronajampi (στέφανος ukax mä juk’a pachanakanwa, estefanos) ukat 
jukʼampinaka., .G4735 ukat juk’ampinakaukhamax wali ch’amampiw sayt’asipxamTatitusti, wali munat masija. 

1T 3:13 liytʼañatakiTukuyañkamax jupax (Tatitusti. 
jiwasan Awkisasa, jiwasana jutañasaTatit Jesucristotaqi qullananakapampi. 

 
➢ Khitis qunt’asitaynamä janq’u kawallu?  

 Khititï janqʼo caballot qontʼatäkäna ukajja: Uka angelajjTatitusti. 
 
- Uka angelaxaTatitusti(Yahweh” sasa), .H3068 ukat juk’ampinakakhitisaTatitusti('ăḏōnāy) ukat 
juk'ampinaka.H136.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiTATA(yᵊhōvâ) ukax mä juk’a pachanakanwa) .H3069 ukat juk’ampinaka(Jue 
6:22 liytʼañataki), . 

Tatitun nayraqatapan (Tatitu) .H3068 ukat juk’ampinaka (2Sa 7:18 liytʼañataki).232  
→Aka angelaxTatitusti(Yahweh” sasa) ukax apaniwaukatsti rhemaTatitun (‘ăḏōnāy ukax mä juk’a 

pachanakanwa) .H136.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiTATA (yᵊhōvâ ukax mä juk’a pachanakanwa), .H3069 ukat juk’ampinaka  
ukaxaTata(‘ĕlōhîm sasaw sapjje) .H430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasikhititix chiqaw saski (2Sm 7:28 ukat 

jukʼampi). 
 

→ Uka rhemaimantatawa, Jaqin Yuqapan amparapar katuyatätap iyawsañkama 
chachanaka.233Mä arunxa, .ukatsti rhemawill iyawsirinakaruw uñstapxiJesusaxakunjamaDiosan 

Yuqapa. 
 

➢ Kunasamä arco? 
 Gn 9:13 liytʼañatakiNayajj arcojaruw uchastaH7198 ukat juk’ampinakaqinaya taypinxa, .H6051 ukat juk’ampinakaucajj 

nayamp aka oraqemp mä arust'äwir uñt'ayatäniwa. 
→ Mä arco: Diosampi aka oraqempi mä arustʼäwi uñachtʼayi, ukat hebreo arun arco siski uka aru (H7198 
ukat juk’ampinaka) uñanchi 

chʼaxwäwin arco chʼalltʼañataki” ukat ukhamatwa “arquero” “markar chʼalltʼir” sañ muni. 
“Mä arco" ukax simbólico significado ukaniwa "Diosan chiqapar uñjatapa," ukat "markar ch’allt’aña" ukax 
akhamawa: 

                                                           
230Video 38. “Jesusan ch’akkatat uñjasitapa.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/38-Jesusan ch’akkatat-pä lunthatanakax Jesusan jak’apan ch’akkatat/. 
231Video 44, “Qillqatan profeciapa (2 Pedro 1) 2/2.” www.therhemaofthelord.com/uncategorized/44-logos-uka-rema-qhipa-

urunakan-2-pedro-3-qullqatan-profecía-2-pedro-1-3/. 
232Ukax katjatawaApo 4:8 liytʼañataki 
233Video 25. “Mä ch’ama aru (Logos) 1/2.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/25-a-ch’ama-saña-logotios-diosan-lurawinakapa/. 
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➔“ .Ajayuxa(arquero) ukaxsillu(nuwaña)qullan qullan jaqinakaru(uka marka)”.234  
 

(Sal 76:3 liytʼañatakiUkan (Sión markan) jupax flechanak p’akintawayiH7565 ukat juk’ampinakaukatsti 
arco, .H7198 ukat juk’ampinakaescudo, . 

ukatuka ch’aphi, .H2719 ukat juk’ampinakaukat nuwasiñas utjarakiwa.) 
 

 “Arco” simbólico chimpu - Biblian “jucha” ukat “Jesusan cruzan jan sintt’asis jiwatapa” ukanakamp 
chikt’ata.". 

Gn 9:13 liytʼañataki NAYA (Tata) luraña set myarku(ukax mä jach’a uñacht’äwiwa קֶשֶת, nuwasiñataki 

arco, .arqueronak apnaqirinaka, .arqueronakajj arqueronakawa) .
H7198 ukat juk’ampinaka

qinaya taypinxa, 
ukat nayamp mä arustʼäwir uñtʼayañatakiw uñstani (Tata) ukaturaqi. 

 
 →Hebreo arunjja, akham sañ muniarku(Strong ukax wali ch’amaniwaH7198 ukat juk’ampinaka) ukax "nuwasïwin arco 
ch'axwaña" sañ muni, ukhamatw uñt'ayasi 

arqueronakajj arqueronakawa.” “Jucha” siski uka arojja, hebreo arutwa juti, “ḥāṭā’, Chʼamani aruH2398 
ukat juk’ampinaka,” ukax sañ muniwa 

“ .markar jaytjaña, uka tuqit parlkasaxamä arquero.” 
- Akhamatjama, "jucha luraña" ukax akham sañ muni “ .arquerojj markapar jan waltʼayi” jan ukajj 

“khitinakatï jan sellatäpki ukanakampi 
Ajayux juchanakapat layku.” 

 
- .Gn 44:32 ukat juk’ampinakaJoseyampi jilanakapampi sarnaqäwipat parli: Joseyax Egipto markan 

gobernadorapäkäna ukhaxa, mä 
qullqi copa Benjaminan sacopar uchata, Benjaminar katuntañ yant’añataki, jupax lunthatat 

juchañchatawa 
(Gn 44:1 liytʼañataki-17). Ukat Judá markax Joseyarux “jucha (jucha, ḥāṭā’)” sullkapat juchañchañaw 

sasaw säna 
jilatajja, Benjamín satawa (Gn 44:32 ukat juk’ampinaka). Akana,jucha luraña(ḥāṭā’, ukat 

jukʼampinaka).H2398 ukat juk’ampinaka), ukax akham jaqukipatawajuchañchañataki: 1.1. 
→“Jan jupar jumar irpkä ukhajja, ‘wiñayatakiw awkijar juchañchä (ḥāṭā’)” (Gn 43:9 liytʼañataki). 

 
- . 1 Pedroukax jiwasankiwa sasaw qhanañchiCristo khititix ‘juchañchäwi (jan ukax jucha) apt’asiwayi’ 

cruzan jiwasa ukhamat jiwasataki 
(iyawsirinakax...Cristo, .Rom 10:4 liytʼañataki) ‘juchanakatakejj jiwatäpjjewa, cheqapar sarnaqañatakiw 

jakapjjaraki’ (1Pe 2:24 liytʼañataki). 
Ukhamatwa, juchanakas pampachatäxi ukat qʼumachatäxiwa chuymasatpachaw ukham 

arsustanxaJesucriston wilapa, .  
Diosan Yuqapajupanakan juchañchäwip aptʼasipjjäna (juchanaka) cruzan kutsuyañataki(1Jo 1:9 

liytʼañataki). 
 ➔Ukhamasti, “janiw juchanïktanti sañaxa” sañ muniCristoinamaya jiwapxi, sallqjatäpxarakiwa, 

ukat chiqa yatichäwix janiw jupanakan utjkiti (1Jo 1:8).235 
 

- .Rom 6:23 liytʼañataki juchañchañajj kamsañsa muni uk amuyañatakiw yanaptʼi, “juchan payllapajj 
jiwañawa, [...]. 

                                                           
234Video 21. “Arustʼäwi, anqankir circuncisión , anqankir circuncisión.” 
www.therhemaofthelord.com/circuncisión/21-pacto-anqäx-circuncisión-manqha-circuncisión/. 
235 Niyakejjay israelitanakajj uka cheqa yatichäwi jan utjkchïnjja, jupanakan idolopa (quri vaca qallu) lurapjjäna ukat Diosamp 

sum apasiñapsa tʼunjapjjänwa, 
“Diosan leyipar jan istʼapjjatamatjja, nayajj wawanakamarojj janiw istʼkäti” (Éxodo 32 qillqata, . Os 4:6 liytʼañataki). 

Ukhamasti, wali wakiskiriwa 
janiw jiwasan amuyt’awinakasar atinisiñasäkiti, jan ukasti alt’at chuymampiw uk uñt’añasaJesusaxajuchanakas layku 

jiwataukat 
ukaruw taqpach atinisiñasaTatitustiukatJupan Arupa taqi chuymasampi (Pro 3:5 liytʼañataki). 
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ukampis uka regalojjTata ukawawiñay jakaña uksatuqiJesucristo Tatitusa.” Juchasan payllapajj 
jiwañawa” sasa. 

taqi jañchix jiwañaruw purini sasaw qhanañchi jan khitis jupanakat "juchañchatäñapa". 
 
- Ukata,Apo 5:1-5 liytʼañatakiqillqatanxa “janiw khitis alaxpachansa, akapachansa, ni aka uraqi 

manqhansa askïkiti 
libro jistʼarañataki (paqallq sellonakampi sellat), janirakiw uñchʼukiñatakisa. Ukampinsauka Leonax 

tribunkiwa 
Juda, .Davidan Saphipawa, ukax libro jist’arañatakiw atipt’awayi, ukatpaqallqu sellonak 

jistʼarañamawaukatxa.” 
 
   ➔Kunawsaukax 1r sello satawaukax jist’aratawa, Tatitun angelapawa(Tatitu) ukax nayrar sartañapawato Filadelfia 
markankir iglesiar sellaña 

(yatiñan virgenanaka, 144.000) yantʼanakar aguantapjjäna. 
- KhitinakatixaTatitun chimpuntata ukampiQullan Ajayun sellopa, . ukax jutañapkamaw apthapitäni 

Jaqin Yuqapa. Ukatwa Filadelfia markankir iglesiajjcoronap ch’amampiw katxarupxani, ukampiw 
chimpuntapxani 

uka angelaxTatitusti(Yahweh” sasa) ukax 1r sello jist’aratawa. 
 

➔Uka jist’arawipanxaukax 1r sello satawa, .Tatitun angelapawa236mä arco chʼalltʼani, ukat “markaruw chʼalltʼani” 
(jan ukajj “sellado ukaxa 

Diosan luqtirinakapa”) .Ajayumpi (mä arquerorjama)” sasa.237  
 

(Uñstayañ uruxaTatit Jesucristowaukat Jupan apnaqäwipsa, khitinakatix Qullan Ajayun sellatäpki ukanaka 
ukampiw coronat uñjasinichiqa kankañ coronakunaTatitustiutjiriniJupar munasirinakar churañ arsuwayi 
uñstaski, .2Ti 4:1-8 liytʼañataki). 

 
Apo 7:3 liytʼasiñapawa“Janiw uraqirusa, qutarusa, quqanakarusa jan walt'ayañamäkiti” sasa 

tilljiwasax utjtanwasellado ukhamawajiwasan luqtirinakasaTatanayraqatanakaparu. 
 

 Khititix janq’u caballot qunt’atäki ukax angelawaTatit Jesucristowa, ukat Jupajj mä arco 
aptʼasirakïnwa, .Diosampi aka oraqempi mä arustʼäwi uñachtʼayañataki(Gn 9:13 liytʼañataki), ukax 
sañ muniwaDiosan chiqa kankañapa, jiwasankiQhispiyiri Jesucristo(2Pe 1:1). 
 

                                                           
236Ukax katjatawaApo 4:8 liytʼañataki. 

Jupaangel de Tatitu (Yahweh), .H3068 ukat juk’ampinakakhitis Tatituxa ('ăḏōnāy) .H136.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiDIOSA (yᵊhōvâ) .H3069 ukat 

juk’ampinaka(Jue 6:22 liytʼañataki), nayrja 
Tatitu (Yahweh) .H3068 ukat juk’ampinaka (2Sa 7:18 liytʼañataki). 
→Aka Tatitun angelapax (Yahweh) Tatitun rhema ('ăḏōnāy) .H136.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiDIOSA (yᵊhōvâ), .H3069 ukat juk’ampinaka  

ukax Diosawa ('ĕlōhîm) .H430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasikhititix chiqaw saski(2Sm 7:28 ukat jukʼampi). 
 
237Uñxatt’añatakiApo 13:16-18 liytʼañatakiukat pä kasta “marka” amuyaña. 
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[6-a uñacht’awi]. Pacto, anqankir circuncisión, manqha circuncisión238 
 

                                                           
238Video 21. “Arustʼäwi, anqankir circuncisión , anqankir circuncisión.” 
www.therhemaofthelord.com/circuncisión/21-pacto-anqäx-circuncisión-manqha-circuncisión/. 

http://www.therhemaofthelord.com/circumcision/21-covenant-outward-circumcision-inward-circumcision/
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(Apo 6:3-4 liytʼañataki) 2ri sello jist’araña (mä wila caballo, uraqit sumankañ apsuña) . 
 

Apo 6:3 liytʼañatakiPayïr sello jistʼarjjäna ukhajja, payïr jachʼa animalaruw istʼta (jakañ animalanakaru) .G2226 ukat juk’ampinaka  
sapxam: Jutam uñjiri —sasa. 

Apo 6:4 liytʼañatakiUkatsti yaqha wila caballow mistunïna.G4450 ukat juk’ampinaka  
ukat ch’ama (grant) .G1325 ukat juk’ampinakauka patxan qunt'atäki uka jaqirux sumankañ utjañapatakiw churasïnaG1515 

ukat juk’ampinaka  
uraqit (uraqit), .G1093 ukat juk’ampinakaJupanaka maynit maynikam jiwayasipxañapataki. 
ukatsti mä jach’a espada (μάχαιρα, machaira) churapxäna.G3162 ukat juk’ampinaka 

 
 Apo 6:3 liytʼañatakiUkat kunapachatï Jupax jistʼarkäna ukhaxajupasijuntu (2ri) .sillu, . 

Payïr (2ri) jakiriruw ist’ta, “jutam uñjam. 
 Apo 6:4 liytʼañatakiUkat yaqhaqaqilu, .wila, sasaw mistuwayxäna. 

Ukat khititï uka patjjan qontʼatäkäna ukaruw churasïnauraqit sumankañ apsuñamawa, . 
ukhamat jaqinakax maynit maynikam jiwayasipxañapataki; Ucatsti mä jach'a espada churapjjäna. 

 
➢ ¿Khitis wila kawallun qunt’asitayna? 
→Uka angelajjTatitusti.239 
→Mä espada (μάχαιρα, machaira) ukat juk’ampinaka.G3162 ukat juk’ampinakaukawaukax logotipo 

ukanakawataTata(uñxattʼarakismawaApo 1:16 liytʼañataki). 
Mat 10:34 qillqatanxaJaniw nayax aka uraqiru (uraqiru) sumankañ apayaniñatak jutta sasin 

amuyapxamti:G1093 ukat juk’ampinaka  
Nayajj janiw sumankañ apayiri jutkti,G1515 ukat juk’ampinakaukampis mä espadawa.G3162 ukat 

juk’ampinaka  
 

➢ Uraqitpach sumankañ apsusipxam 
- Jach’a T’aqhisiwixa 2ri sello jist’arañampiwa qalltawayi, ukatxa akapachaxa ch’axwañaruwa 
tukuniwgallina 

logos ukax rhema ukar tuku (jan ukax profecianakax phuqhasxi ukhax): 
→Utachirinakan jan iyawsapkäna uka qalajj ukhamänwaJesucristo, khitis Jaqen Yuqapänjja jan 

ukajjDiosan logos ukanakapa  
sellado ukhamawatukuyañ pachakama, ukat Jupaw jutasin 144.000 jaqinakar apthapi. 
 

→ Jesusaxajaniw uraqiru sumankañ apayanir jutkänti,240ukampis Jupaw espada apayanir jutäna, ukax 
sarakiwa 

Diosan logos ukanakapa. 
- Uka angelaxaTatitusti, khitirutix mä jach’a espada (mä jach’a logos,ukatsti rhema), ukax iyaw 

sataynawa 
uraqit sumankañ apsuñataki, ukhamat jaqinakax maynit maynikam jiwayasipxañapataki. 

 
- Tatitun angelapax k’ari sumankäw uraqit jach’a logos, rhema, uñacht’ayani. 

ukampis chuymapan khitinakatix chiqpach sumankañanïpki ukanakax janiw llakisipkaniti kunatix 
chiqpach sumankañax ukax 

ukat jutiJesusaxajaniw akapachan churki ukampi pachpäkiti (Jn 14:27 liytʼañataki). 
Jn 14:27 liytʼañatakiSumankañaw jumanakar jaytawayapxsma, sumankañax jumanakar 

churapxsma. 
janiw kunjamtï akapachajj churki ukhama, nayajj jumanacaruw churapjjsma. 
Chuymamax jan llakisimti, janirak axsarapxamti. 

 
→Khitinakatix k'ari profetanakat k'ari sumankañ katuqapkän ukanakan chuymapax llakitaw uñjasini, 

uka qhipatxa 

                                                           
239Uñxatt’añatakiApo 4:8 liytʼañataki. 
240Video 19. “Uraqi & Uraqi.”www.therhemaofthelord.com/course1/uraqpachan-uraqi/. 
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Jaqin Yuqapan 1r sellopat jutatapa. Uraqpachan gobiernopa ukat taqi medios de comunicación 
ukanakax uk amtañamawa 

uka rapture evento ukax OVNI alien abduction ukampiw lantintapxani, ukatx jupanakax taqi kuns 
lurapxaniw uka... 

jaqinakar sallqjañataki, ukat thaqhirinakarus jiwayañatakichiqpach sumankañaoukax logotipo 
ukanakawa. 

 
Mat 24:11 liytʼañatakiWalja k'ari profetanakaw sartani, waljaniruw sallqjapxani. 
Luc 21:8 liytʼañatakiJupasti sarakïnwa: —Amuyasipxam, jan sallqjatäpxañamataki. 

Waljaniw nayan sutixar jutapxani: 
Nayajj Cristotwa; Uka pachax jak'ankxiwa, ukhamax jan jupanakar arktapxamti —sasa. 

 
  ➔Ukhamipanxa,ukax 2ri sello satawaukax 1r apthapiñ tukuyatat Jach’a T’aqhisiñ qalltawin jist’aratäni. 
 

 Nayrïr jaqejj Adanajj oraqenkirïnwa, ukampis payïr jaqiG444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi 
Tatitustialaxpachankirïnwa, khitis jakañ t’ant’a, mä jakañ qala.Tatitusti, khititix jaqinakan jan 
yäqatäkänti ukampis ajllitänwa ukat nayraxTata, mä jakañ qalawa (1Pe 2:5), ukhamax jichhak 
yurit wawanakjamaw Jupar jutapxañama, jupanakax amuyt’asir arunakan (jan ukax logikos) 
taqi chuyma leche munapxiG3050. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi), ukat jilxattañapawaTatitusti, mä 
ajay utan sayt’ayatäñapawa, mä qullan sacerdote, ajay tuqin sacrificionak luqtañataki, ukax 
wali askiwaTataukataJesucristo, jakañ qalanakjama. 

 
(Apo 6:5-6 liytʼañataki) 3ri sello jist’araña (mä ch’iyara caballo, mä par yugo tupuñataki) . 
 

Apo 6:5 liytʼasiñapawaKimsïr sello jistʼarasajja, kimsïr animalar istʼarakta (jakañalurata) .G2226 ukat juk’ampinaka 
sapxam: Jutam uñjiri —sasa. Ucat nayajj uñjta, uqhama 
mä ch’iyaraG3189 ukat juk’ampinakaqaqilu;khititix jupar qunt'atäki ukax mä par balanzanirakïnwa (yugo) .G2218 ukat 

juk’ampinakaamparapankiwa. 

 
 Apo 6:5 liytʼasiñapawaUkat kunapachatï Jupax jistʼarkäna ukhaxajupakimsïri (3ri) .sillu, kimsïr (3ri) jakiriruw ist’ta, 

“jutam uñjam” sasa. 
Ukhamaw naya (Juan) uñkatasta, ukat uñjta,mä ch’iyara kawallu. 

 
➢ ¿Khitis ch’iyara kawallun qunt’asitayna? 

 Uka angelajjTatitusti.241 
 

➢ Kunas yugoxa? 
 Mat 11:27 liytʼañatakiTaqi kunas nayaruw Awkixax katuyitu. 

janiw khitis Yuqarux uñt'kiti, jan ukasti Awkikiw uñt'i; 
janirakiw khitis Awkirus uñt'kiti, jan ukasti Yuqakiw uñt'i, . 

Khitirutix Yuqax jupar uñt'ayañ munki ukaru. 
Mat 11:28 qillqatanxaTaqi jumanakax ch'amampi, q'ipt'atanaka, nayar jutapxam, nayasti samarañ 
churapxäma —sasa. 
Mat 11:29 liytʼañatakiNayan yugox aptapxamG2218 ukat juk’ampinakajumanakxaru, ukat yatiqapxamukat 
(ukat) .G575 ukat juk’ampinakanayaru; 

Nayasti llamp'u chuymanïtwa, llamp'u chuymanïtwa, jumanakasti samarañ jikxatapxäta 
—sasa.G5590 ukat juk’ampinaka 
Mat 11:30 ukat jukʼampiNayan yugojatakiG2218 ukat juk’ampinakajasakiwa, q'ipijasti k'achakiwa. 
 
→Taqi kunas juparuw katuyatäxiJesusaxaAwkip tuqi, janiw khitis Yuqarux uñt'kiti, jan ukasti Awkikiw 
uñt'i, janirakiw khitis Awkirus uñt'kiti, jan ukasti Yuqakiw uñt'i, khitinakarutix Yuqax Jupar uñt'ayañ 
munki ukanakaru. Ukhamasti, khitinakatix alaxpachankir Awki jikxatañatakix wal chʼamachasipki 
ukat wali qʼiptʼatäpki ukanakax, ukar jutapxañapawaTatitustiukhamatwa Jupajj samarañ churätam 

                                                           
241Ibid. 
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(pastonakar irpasajj suma chʼojjñanakampi, qoranakampi, ukat mä fruta qoqampiw Diosan kasta 
achunak achuyi, ukhamat jakañ churañataki). 
 
Jupaw awatirimaxa, jupax samarañ uma jak'an ch'uxña pastonakan ikt'ayapxätam, ukat sapa ch'uxña 
quqanaka, achunak churapxätam, uka quqax sapakiw achuyiwalikiukat janiw jan walinak 
lurañasäkiti. JupawaTatitustiJupaw jumar kutt'ayani, Eden huertan chhaqt'atama, kamachin achup 
manq'antasin aski, ñanqha uñt'añ quqan achup manq'añ tukuyatat. 
 
JupawaTatitustiawatirimaruw sutip layku chiqapar sarnaqañ thakinakar irptamxa.242Yugopax 
jasakiwa ukat q’ipipax llamp’ukiwa; uqhämasti, yugop apthapjjam, Jupat yateqapjjam, jupajj llampʼu 
chuymaniwa, altʼat chuymaniwa, ukhamatwa almanakamatak samarañ jikjjatapjjäta. 
 

 2Co 6:14 liytʼañatakiJan mä kipka yugomp chikt'atäpxamti (Strong-an yugopatG2218 ukat 
juk’ampinaka) .G2086 ukat juk’ampinakajan iyawsirinakampi: 

¿Kuna mayakïpachas aski kankañampi jan chiqapar uñjañampixa? 
¿Kuna mayakïñas qhanampi ch'amakampixa? 

Gál 5:1Ukhamasti, qhispiyasiñan sayt'asipxamG1657 ukat juk’ampinakaCristox qhispiyawayistu, 
ukatsti janiw mayampsa yugompi ch'ukuñamäkitiG2218 ukat juk’ampinakaesclavöñat sipansa.G1397 

ukat juk’ampinaka 
 

→Jumax (iyawsirix) janiw jan iyawsirinakampi (Iyawsirinaka vs jan iyawsirinakampi) jan igual yugo 
ukamp chint’atäñamäkiti 

términos de justicia vs. jan chiqapa, qhana vs. ch’amaka. Ukhamasti, saytʼasiñamawa 
uka libertad ukaxCristoqhispiyapxtamxa, jan mayampsa uka... 
yugo de esclavitud (libre vs. esclavitud). 

 
→ Mä par balanzanakaw utji(oyugo) ukax “libre vs. esclavitud” ukan wawanakaparux tupuniwa (uka 

tuqitxa 
alaxpachankir yänaka vs.243 
 
 “ .Iyawsirinakavs. Jan iyawsirinaka” 
 “ .Chiqapar sarnaqañavs. Jan chiqapar sarnaqaña” 
 “ .Qhanavs. Ch’amaka” 

 
- Mä waña medida trigo mä denario, 3 medida cebada mä denario (Aceite & vino janiwa ofendido) 
 

Apo 6:6 liytʼañatakiUkat pusi animal taypin mä aru istʼarakta (jakañalurata) .G2226 ukat juk’ampinakasaña, 
MÄ (waña) tupuñaG5518 ukat juk’ampinakatatiriwuG4621 ukat juk’ampinakamä qullqimpi, .G1220 ukat juk’ampinaka 
ukatxa kimsa (waña) tupunakaG5518 ukat juk’ampinakaukatsti cebada satänwaG2915 ukat juk’ampinakamä qullqimpi; 

ukat uñjam chuym usuchjasiñama (offend) .G91janiw aceite ukax utjkitiG1637 ukat juk’ampinakaukatsti vinompi.G3631 ukat 

juk’ampinaka  

 
 Apo 6:6 liytʼañatakiUkat pusi (4) jakirinaka taypin mä aru ist'ta: 

“Mä medida de...tiriwutakimä denario qullqi, . 
ukatxa kimsa (3 waña) tupusiwaratakimä denario qullqi; 
ukat janirakiw chuym ustʼayañamäkitiukatsti aceite ukatuka vinoxa.” 

 
➢ ¿Kunas cebada satäkis ukajja? (Omer.) ukat juk’ampinakaH6016 ukat juk’ampinaka →EfaH374.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi 

→SiwaraH8184 ukat juk’ampinaka) . 
 
 Omer satänwaH6016 ukat juk’ampinaka →EfaH374.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi  

                                                           
242Video 27. “(Jaycha, Alma, & Ajayu) Salmo 23.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/27-wila-yapu-mä-posesión-jumax-mä-precio-mä-honor/.  
243Uñxatt’añatakiApo 6:6 liytʼañatakikunjamsa yänakax tupusini uk amuyañataki. 
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Éxo 16:35 liytʼañatakiUkat wawanakax (yuqanaka) .H1121 ukat juk’ampinakaIsrael markat 
jutirimanq’apxänwamanápusi tunka maranaka, . 

mä uraqiru (uraqiru) puriñkama .H776 ukat juk’ampinakajaqinakan utjatapa; 
jupanakax maná manq'apxirïna,H4478 ukat juk’ampinakaukat qurpachasiñkamaw puripxäna 
jupauraqi (uraqi) .H776 ukat juk’ampinaka Canaán markankir jaqinakawa. 

Éxo 16:36 liytʼañatakiJichhamä omerH6016 ukat juk’ampinakaukaxa tunka mayaniwaH6224 ukat juk’ampinakamä efat mä 
chiqa.H374.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi 

 
→Israelan wawanakapax 40 maraw maná manq'a manq'apxäna, ukhamat Tatitux jupanakar 
yant'añapataki, kamachiparjam sarnaqapxaniti janicha, (Éxo 16:4 liytʼañataki) Tatitun kamachipan 
tukusiñapkama, jan ukax Canaán uraqin lechempi, miel ukamp jallur puriñkama(Éxo 16:35 liytʼ
añataki, .Éxo 3:8 liytʼañataki) ..244  
 
- “Mä omero” ukaxa maná tupuñatakixa apnaqatarakiwa, ukaxa waña tupuwatunka mayani(1/10 
ukat juk’ampinaka) ukat “mä efa.”245  

 
 Tatitun luqtiripawajaniw chʼamachasiñapäkiti; jan ukasti taqi jaqimpi llampʼu chuymanïpxam, 

yatichañatakisa, paciencianïpxam (2Ti 2:24 liytʼañataki). UkanaLuk9:59 ukat juk’ampinaka, mä jaqejj 
akham siwa: “Tatay uñjsma, ukampis kuttʼanjjämaCanaán uraqi aka uraqinkir awkijan negociop 
nayraqat uñjañajataki” (Kunjämtix aka uraqinkirinakax ukhamarakiw aka uraqin jakirinakax 
ukhamaraki, alaxpachankirinakas ukhamarakiw alaxpachankir jaqinakas ukhamaraki.1Co 15:48 
liytʼañataki).T. Uka jaqejj Tmanguera khitinakati jikisipxiTatitustiarsutäki uka uraqinxaukax 
servirinakapawaTatitusti, ukhamax alaxpachankir Awkin luräwiparjamaw sarnaqapxañapa, ukax 
janiw aka Uraqinkir nayra awkinakan sarnaqäwiparjamäkiti (Luk2:49 ukat juk’ampinaka).246 

 
- “Jiwatanakax jiwatanakap imt’apxpan” ukax akham sañ muni: “Aka uraqinkirinakax aka uraqin 
awkipar arktapxpan, jumax (Tatitur luqtiri) sarañamawa, ukat Diosan qhapaq markapat 
yatiyañamawa. Janiw khitis, amparap arado ukar luqxatasa, qhipäx uñtasa (“aka uraqin luräwiru, 
janiw alaxpachankir luräwiru” sañ muni), Diosan reinopar mantañatakix askïkiti(L. ukat 
juk’ampinakauk9:59-62 ukat juk’ampinaka): . 

- Alma jaqiG444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiuraqinkir jaqin uñnaqap apt’ata, ukhamax uraqi 

yapuchañapawa(Gn 2:5 liytʼañataki). 
- Ukampis uka tesoro jikxatasaxa, alaxpachankir jaqin uñnaqap aptʼasi (1Co 15:49 liytʼañataki). 

 
 (Nayrïr achunakat mä omer) 

Lev 23:9 liytʼañatakiUkat Tatitux (Yahweh) .H3068 ukat juk’ampinakasasaw Moisesarux säna: 
Lev 23:10 liytʼañatakiWawanakaru (yuqanaka) parlaña .H1121 ukat juk’ampinakaIsrael markat jutiri, jupanakarux 
sapxarakim: 

Kunapachatix uraqiru (uraqiru) puripkäta ukhaxa .H776 ukat juk’ampinakaukwa nayajj jumanacarojj 
churapjjsma, churaraquim —sasa 

yapu apthapiñaukatsti, mä gavilla (mä omer) apanipxäta.H6016 ukat juk’ampinakanayrïr achunakatxa 
jumanakan yapu apthapipxañamasacerdoteru.H3548 ukat juk’ampinaka 

Lev 23:11 liytʼañatakiUkat jupax gavilla (omer) .H6016 ukat juk’ampinakaTatitu (Yahweh) nayraqatanjja, 
jumataki katuqatäñataki: 
samarañ urut qhipürusti sacerdotex sacerdoteniwaH3548 ukat juk’ampinakaukax ch’allxtayañapawa. 

Lev 23:12 liytʼañatakiUkat uka urux gavilla (omer) liwxatapxäta ukhax luqtapxäta . 
an he cordero (mä marani chacha uwija) .H3532 ukat juk’ampinaka  

nayrïr marat jan kuna q’añuniTatitutaki (Tatitur) nakt'ayat wilañcha luqtañataki.H3068 ukat 

juk’ampinaka  

                                                           
244Video 23. “T’ant’a, maná, & imantat maná.” 
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www.therhemaofthelord.com/uncategorized/36-uñacht’äwinakax-alaxpachan-reino-Diosan-reinopa/. 
246Ibid. 
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Lev 23:13 liytʼañataki Ukat aycha waxt’äwiH4503 ukat juk’ampinakaukatsti ukhamäniwa 
payaH8147 ukat juk’ampinakatunka urunakaxa tratonakaH6241 ukampisuma jakʼu aceitempi chʼalltʼata,H8081 

ukat juk’ampinaka 
Tatitur (Yahweh) ninampi nakt'ayat waxt'äwi .H3068 ukat juk’ampinakamä muxsa sawurani: 
ukat umañ waxt'äwiH5262 ukat juk’ampinakaukatsti vinot apsutäniwa, .H3196 ukat juk’ampinaka 
pusi t’aqaxamä hin (mä medida líquida).H1969 marana 

Lev 23:14 liytʼañatakiJaniw t'ant'sa, waña trigosa manq'apxätati. 
janirakiw ch’uxña jinchunakas (achuyir pampat phuqhat jinchu), .H3759 ukat juk’ampinaka  
Diosamaru ('ĕlōhîm) mä waxt'a apanipkäta uka urukama.H430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi  
ukax wiñayatakiw mä kamachix utjani, taqi jakañ utanakaman wiñayataki. 

  
→Kunapachatix israelitanakax aka uraqiru mantanipkani ukhaxa, Tatitux (Yahweh) jupanakar churki 

uk apthapipxañapataki 
cosecha apthapiñatakixa, nayrïr achunakatxa “mä omero” apanipxañapawa (tunka mayani jan 

ukax 1/10 ukha“mä efa”, . 
Rt 2:17 liytʼasiñapawa) yapu apthapitapatxa sacerdoteruw churapxani. 

 
- .MÄnd sacerdotex Tatitun nayraqatapan omer luqxatani, jumanakan katuqatäpxañamataki; 

sacerdotex sábado urut qhipürux amparapampiw luqxatañapa. 
 

- .MÄnd kuna urutix omer ukar ch’allt’apkäta uka urux mä marani chacha uwijaruw jan kuna 
q’añut luqtapxañama 

Tatitur (Tatitur) nakt'ayat sacrificiot uñt'ayasiñataki. 
 
→ Cristo, khititix jiwasatak sacrificiot luqtawayitu, jiwasan Pascua, ukat jiwatat sartasinxa, 

jupax . 
khitinakatix ikipkäna ukanakan nayrïr achunakapa. 

 
1Co 5:7Ukhamasti nayra levadura q'umachapxam, ukhamat machaq t'ant'äpxañamataki. 

kunjämtix jumanakax jan levaduranïpkta ukhama.CristoPascuax jiwasanak layku 
sacrificiot luqtatawa. 

1Co 15:20JichhaxaCristojiwatanak taypit jaktani, ukat tukuñanayrïr achunakakhitinakatix 
ikipkäna ukanakatxa. 

 
→Taqi jumanakax (judio, griego, esclavo, libre, chacha jan ukax warmi) Diosan 

wawanakapäpxtawa iyawsäwi tuqi 
 Cristo Jesusawakunattix taqiniw bautisasipxtaxaCristoukat uchasipxarakiCristo, khitisa 
 Abrahaman wawanakapa, ukhamat taqiniw arsutaparjam herencia katuqapxtaxa (jumanakax 

ukhamäpkta uka qhipatxa 
bautisatäxänwaCristo, jumanakax uchasipxtawaCristo).247 

 
- JisaCristojumanakan utji, janchix juchat jiwatäxiwa, ukampis Ajayux chiqapar sarnaqañ layku 

jakañawa. 
Jesusar jiwatanak taypit jaktayir Ajayuw jumanakan jakaski.Tatakhititix sartayataynaCristo  
jiwatanak taypit jiwir janchinakamar jaktayapxarakïta, Diosan Ajayupampi, jumanakan jakki uka 

tuqi. 
Kunattix jumanakax irpapxtawaDiosan Ajayupawa, jumax ukhamarakiw mäDiosan 

wawanakapa. 
 

- .Aka uraqin diezmopa(Nayrïr achunakat nayrïr achu, ukat nayrïr achunaka) . 
Éxo 23:19 liytʼañatakiNayrïri (mä sapa) .H7225 ukat juk’ampinakanayrïr achunakatxa (plural) .H1061 ukat 

juk’ampinakauraqimat (uraqi) .H127.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi  
ukatsti uka utaruw irptätaTatitustiH3068 ukat juk’ampinakathyTata.H430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi  

                                                           
247 Video 42. “5. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi. Trompetanaka” sasa.www.therhemaofthelord.com/uncategorized/42-

fiestas-de-lord-5-trompetas/ ukax mä jach’a phunchhawiwa.. 
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Janiw mä cabrito (mä cabrito yuqall wawa) t'unjañamäkiti .H1423 ukat juk’ampinakataykapan 
lechepan. 

 
- Taqi jañchixa ch’uxña ch’uxña ch’uxñaruwa uñtatawa, ukampisa jumaxa mayampiwa 

yurïta jan tukuskirimpi 
logotipos ukanaka Diosankiwa, ukax wiñayatakiw jumanakan jakaski ukat uka 

pachatpachaukatsti rhemaTatitunkiwa  
Diosan suma yatiyäwip tuqi yatiyapkäyätam ukax wiñayatakiw utjani. 
 

- .Nayrïr achunakatxa nayrïrixaCristo(1Co 15:20).248 
- Nayrïri achunakaxa: 1.1.CristonkiwaJupan jutäwipan nayrïr achunakapa(1Co 15:23 

liytʼañataki). 
 
Lev 27:30 liytʼañatakiUkat taqi diezmo uraqit (uraqi), .H776 ukat juk’ampinaka  

jani ukaxa jathaH2233 ukat juk’ampinakatauraqi (uraqi), .H776 ukat juk’ampinaka  
jan ukax quqan achupat, (singular) .H6086 ukat juk’ampinaka  
Tatitun (Yahweh) jupankiwa:H3068 ukat juk’ampinakaukax Tatitutaki (Yahweh) 

qullanawa.H3068 ukat juk’ampinaka 
 

- .Aka uraqin diezmopa (uka jathaxaukax uraqiman yapuchatawaoaycha 
ukax uñstayataynawaquqat apsut achujakawi tuqita) qullanäpxiwaTatitusti(Yahweh” 

sasa), . 
ukatwa kuna t’amt’at aychax mä yuqall cabritox janiw nayrïr achunak taypinkkaspati 
uraqimanxa. 
 

- .Nayrïr achunakax Diosataki, Corderotaki Khitinakatix Pentecostés urun luqtasipki 
ukanakawa 

(Lev 23:20 liytʼañataki, .Núm 28:26 qillqatanxa), oukatsti 144.000 
jaqinakawa.249Khitinakatix nayrïr jaqit uñt’atäpki ukanaka 

nayrïr achunaka(Cristonkiwa) ukax utar apanitawaTatitusti Tata. 
 

 TatitustijupanaTata250 
Canaán uraqi katuntasinxa, Josué chachax Israel tribunkir taqe jaqinakarux axsarapxam sasaw 
sänaTatitusti(Tatitu) ukat serviñaTatitustichiqa chuymampi, chiqa chuymampi, jaqinakax 
sapxarakïnwa: 

 
“Jupanakan ajllitanakap testigonakäpxtwaTatitusti (Jos 24:22 liytʼañataki), ukatTatitusti 

(Tatitu) jiwasankiTata(ĕlōhîm ukat juk’ampinaka) luqtañäni, ukat aruparuw istʼañäni (Jos 
24:24 liytʼañataki)” sasa. 

 
- Ukatxa Josué chachax jaqinakampiw mä arust’äwi luratayna, ukat mä estatuto ukat mä 
ordenanza uñstayatayna 

Siquem markanwa uka arunak qellqäna (derhema sat usu) sat libronjjaDiosan kamachipa, 
ukatsti a 

jach'a qala, ukatsti santuario jak'aruw sayt'ayañaTatitusti(Tatitu, . Jos 24:26 liytʼañataki).251 
 
→Uka arunak ist’asaxaH561.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasitaTatitusti (Tatitu, . Jos 24:24 

liytʼañataki), .mä jach’a qala ukhamawa 
mä testigo ukat jumax ajllisipxiTatitusti (Tatitu) . ukat luqtañaTatitusti (Tatitu) . 

                                                           
248“144.000 (Criston nayrïr achunakapa)” siski uka cheq uñjjattʼäta. 
249“[7-a uñacht’awi]” jan ukax Video 18. “3. Nayrïr achunaka Uka 144.000.” 
www.therhemaofthelord.com/uka-7-fiestas-de-lord/18-nayrïr-achu-uka-144000/. 
250Uñxatt’añatakiApo 4:8 liytʼañataki. 
251Video 23, “T’ant’a, maná, & imantat maná.” 

www.therhemaofthelord.com/uka-t’ant’a/23-t’ant’a-manna-uka-imantata-manna/. 
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Tata(ĕlōhîm ukat juk’ampinaka).  
 

➢ W. ukat juk’ampinakasombrero ukax efa satawaH374.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi? 

 
 Omer satänwaH6016 ukat juk’ampinaka →Éfa (Waña jakʼu tupuña, ofrendanak lurañataki) .H374.Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa lurasi →SiwaraH8184 ukat juk’ampinaka 
 

1. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi Jucha lurañataki mä ofrenda  

Éxo 29:2 liytʼañatakiUkatsti jan levaduran t'ant'a,H3899 ukat juk’ampinakaukatsti jan levaduran t'ant'anaka, 
aceitempi q'añuchata. 

ukatsti jan levaduran aceitempi jawq'antat waferanakaH2406 ukat juk’ampinakajak'uH5560 ukampi 
jumaw ukanak luräta” sasa. 

Lev 5:11 liytʼañatakiUkampis pä paloma, jan ukax pä paloma yuqall wawanakar jan apaniñjamäkani 
ukhaxa, jupax uka 

jucharar jaqix waxt'äwipatakix tunka t'aqa efa qullqit apanipxaniH374.Ukaxa mä juk’a pachanakwa 

lurasisuma jak’u manq’añaH5560 ukampi 
jucha t'aqhisiñataki;H2403 ukat juk’ampinakajaniw aceite uchañapakitiH8081 ukat juk’ampinakauka 

patjjarojja, janirakiw jupajj utjkaniti 
uka incienso uchapxam, juchar waxt'añataki —sasa.H2403 ukat juk’ampinaka 

 
→Uka t’ant’aH3899 ukat juk’ampinakatrigot luratänwaH2406 ukat juk’ampinakaukax jak’uruw 
ch’allt’ata.H5560 ukampi 
→1/10 mä efa jak’u + (janiw aceites utjkiti) = Juchar sacrificiot sacrificio 
(Juchar waxtʼañax janiw sapürunjam luqtatäñapäkiti, kunattix nayrax utjataynawa” sasa 

jiwasax usurïktan uka pachatpacha,Sal 51:3 liytʼañataki). 
 

1.1 Mä sapa kuti aycha luqtawi 

Lev 6:20 liytʼañatakiAaronampi, yuqanakapampix uka waxt'äwiw Tatitur luqtapxani 
kuna urutix jupax ajllitäki uka uru; 
tunka t’aqa t’aqamä efaH374.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasisuma jak’u manq’añamä aycha 

waxt'añatakiH4503 ukat juk’ampinaka 
wiñayata (continuo) 1.1., .H8548 ukat juk’ampinakachikat alwa, chikat aruma. 

Lev 6:21 liytʼañatakiMä sartinaruw aceitempi luratäni;H8081 ukat juk’ampinakat'ant'a phayt'atäxani 
ukkhasti, apanipxam. 

ukatsti t'ant'a t'ant'a t'ant'anakaH4503 ukat juk’ampinakaukatsti jumaw luqtäta” sasa 
Tatitutakix mä suma q'aphini.H3068 ukat juk’ampinaka 

Lev 6:22 liytʼañatakiUka lanti ajllit wawanakapan sacerdotepaw uka waxt'a luqtani. 
Tatitun wiñayatak mä kamachiwa;H3068 ukat juk’ampinakataqpach phichhantatäniwa. 

Lev 6:23 liytʼañatakiSapa aycha luqtañatakiH4503 ukat juk’ampinakasacerdotejj taqpach phichhantatäniwa 
(colerata):H6999 ukat juk’ampinaka 

janiwa manq'atäkaniti. 
 

→1/10 efa jakʼu = juchar sacrificio (aceitempi) .→sapüru aycha waxt’äwi 
(sacerdotejj taqpach phichhantatänwa) Tatitur mä suma q'aphir luqtañataki, kuna urutix 
Aaronampi yuqanakapampix ajllitäpxiwa, jan manq'apxamti. 

 
 Mä liquido medida de vino ukax ofrendanakatakiw apnaqasi 

1.1 Sapa kuti aychampi umañampi luqtawi (Pä uwijaH3532 ukat juk’ampinaka: mä alwa + maya jaypʼu) . 
 

(Uka 1 uwijax alwax luqtañataki) 
Éxo 29:38 qillqatanxaJichhasti akax altar patxaruw luqtapxäta; 

pä uwijaH3532 ukat juk’ampinakanayrïr marat urut urutjama sapüru. 
Éxo 29:39 qillqatanxaUka mä uwijaH3532 ukat juk’ampinakaalwat luqtäta” sasa; ukat mayni uwijarustiH3532 

ukat juk’ampinaka  
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jayp'uruw luqtapxäta: 1.1. 
Éxo 29:40 qillqatanxaUkat mä uwijampiH3532 ukat juk’ampinakatunka mayaniH6241 ukampideal ukaxa jak’u 
manq’añaH5560 ukampi 

mistuña (mixto) .H1101.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasipusi t’aqampiH7243 ukat juk’ampinakamä hinH1969 

marana 

ukat jawq’jata (q’uma) .H3795 ukat juk’ampinakaasiyti;H8081 ukat juk’ampinaka 
ukatxa pusi t’aqaH7243 ukat juk’ampinakaukat mähinH1969 maranavino manq’añaH3196 ukat 

juk’ampinakamä umañ waxt'añataki.H5262 ukat juk’ampinaka 
 

→1 uwija + [(1/10 jak’u = aycha luqtawi) + 
(1/4 litro qʼoma aceite + 1/4 litro vino) = umañ sacrificio)]. 
alwax luqtañataki. 

 
(Uka 1 uwijax jayp’uruw luqtasini) 
Éxo 29:41 qillqatanxaMaynïr uwijarusti jayp'uruw luqtapxäta, ukarjamaw lurapxäta 

aycha luqtawialwata, umañ waxt'äwirjamaH5262 ukat juk’ampinakaukatsti, 
mä muxsa sawurani, mä ofrenda lurataninaukatstiTatitusti. 

 
→1 uwija + [(1/10 jak’u = aycha luqtawi) + 

(1/4 litro qʼoma aceite + 1/4 litro vino) = umañ sacrificio)]. 
jayp’u tuqiru mä muxsa sawurani luqtañataki 
lurataninaukatstiTatitusti. 

 
l Mä sapüru nakt'ayat sacrificio 

Éxo 29:42 qillqatanxaUka sapüru nakt'ayat waxt'äniwaH5930 ukampigeneracionanakamankama 
Tabernáculo punkun (fiesta) .H4150 ukampi  
nayrjaTatitusti: 1.1.H3068 ukat juk’ampinakakawkhantï jumamp jikiskä, ukan jumamp 

parlt'añataki. 
Éxo 29:43 liytʼañatakiUkat ukanwa wawanakamp (yuqanakamp) jikiskä .H1121 ukat juk’ampinakaIsrael 
markat jutiri, . 

Tabernáculosti nayan jach'a kankañapampiw q'umachatäni. 
Éxo 29:44 qillqatanxaUkat nayasti Tatitump Jikisiñ Tabernáculo (fiesta) q'umachä,H4150 ukampiukatsti 
altar: 

Nayasti Aaronampiru, yuqanakaparusa, sacerdotjam nayar servipxañapataki. 
Éxo 29:45 qillqatanxaUkat nayax wawanaka (yuqanaka) taypin jakaskä .H1121 ukat juk’ampinakaIsrael 
markat jutiri, . 

ukat jupanakankarakiniwaTata.H430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi 
Éxo 29:46 qillqatanxaUcat jupanakajj yatipjjaniwa nayajj ukhamätajjaTatitusti(Tatitu) 
jupankirinakaTata(‘ĕlōhîm sasaw sapjje), .H430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi  

ukax jupanakarux uraqit (uraqit) irpsuwayi .H776 ukat juk’ampinakaEgipto markata, . 
Jupanak taypin jakañajataki: NayawaTatitusti(Tatitu) jupankirinakaTata(‘ĕlōhîm sasaw 

sapjje) .H430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi. 
 

→Uka sacrificionakax lurasiwayininaukatstiTatitusti(ukhata1. Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa lurasia1.1) ukax sapa kutiw nakt'ayat waxt'äwix utjani, nayrax carpanakan 

fiestan punkupanxaTatitusti, kawkhantix Jupax Israel markan yuqanakapamp jikisini, 
arst’ani, jakaskani ukatTatitusti(Tatitu) jupanakan luratäniwaTata(‘ĕlōhîm sasaw sapjje). 

 
Lev 19:36 liytʼañatakiUkhama (chiqapa) .H6664 ukat juk’ampinakabalanzas ukanaka, .H3976 ukat 

juk’ampinakachiqapa (chiqapa) .H6664 ukat juk’ampinakapesaje (qalanaka) ., .H68 
mä chiqapa (chiqapa) .H6664 ukat juk’ampinakaefa, .H374.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiukat mä chiqapa 

(chiqapa) .H6664 ukat juk’ampinakahin, .H1969 maranajumanakax utjapxätam: 
ukhamatwaTatitusti(Tatitu) jupankirinakaTata(‘ĕlōhîm sasaw sapjje), .H430.Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa lurasi 
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ukax jumanakar irpsuwayapxtamH3318 ukat juk’ampinakauraqi (uraqi) .H776 ukat juk’ampinakaEgipto 
markata.H4714 ukat juk’ampinaka 
 

→ TatitustiIsraelan utaparusa, Judá markankirinakarusa, Jupan munañaparjam 
arsuwayäna 

aski lurañanak luraña. ’ sasa.Uka suma yänakaxa” sasinxa, Rama de Justicia satäkis uka 
tuqitwa parlikunawill 

Davidar jiltapxam, aka uraqin taripäwimpi, chiqapar uñjañampi, qhispiyañataki 
Judá markaru ukat Jerusalén markar jan kuna jan waltʼäwin 

uñjasiñapatakiTatitustijiwasan chiqapar sarnaqañasa. 
 
→ Tatitu DiosawaEgipto uraqit irpsuwayapxtam, aski jaqip tuqi 
balanzanaka, qalanaka, efa, hin, Israel markapar qullan uraqir irpañataki.252 
 

 Jichhax kunapachatix juchachasktan ukhax mä arxatiriw utjistuAwkixaukanaJesucristo, khitis 
sutipaxa 
taTatitusti, . jiwasankichiqapar sarnaqaña(1Jo 2:1).253 Cristojilïr sacerdoteruw tukünaG749 ukat 

juk’ampinaka“suma yänaka” jutirinakat sipansa, jukʼamp jachʼa ukat jan pantjasir tabernáculo (janiw 
amparanakampi luratäkiti, janiw aka luratanakat sañ munkitiG2937 ukat juk’ampinaka(Heb 9:11 
liytʼañataki).wiñay qhispiyasiña(Heb 9:12 liytʼañataki). 
 
Kunatix vacanakan wilapaxG5022 ukat juk’ampinakacabritonakampi, vaquillan laqʼupampiw qʼañunak 
chʼalltʼasi, ukhamat jañchipan qʼomachasiñapataki (Heb 9:13 liytʼañataki), qhawqhas jukʼampi 
lurañapaCriston wilapawa, khitinakati tuqiwiñay Ajayu jan kuna ch’axwañampiw jupapachpa 
luqtasïnaTata, concienciam jiwat luräwinakat qʼomachasim, ukhamat jakirinakar luqtañatakiTata(Heb 
9:14 liytʼañataki)? Uka amtampiw Jupaw chikachasiñapamachaq testamento satawa.Heb 9:15 
liytʼañataki). 

 
 Mä waña tupu cebadaH8184 ukat juk’ampinaka 

Núm 5:15 liytʼañatakiUkatxa chachaxa (chacha) .H376.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiwarmipar sacerdoten 
ukar irpapxam, jupasti —sasa 

Jupatak waxt'äwi apanipxam, mä efa qullqit tunka maya t'aqaH374.Ukaxa mä juk’a pachanakwa 

lurasiukatsti cebada satänwaH8184 ukat juk’ampinakamanq’a (jak’u 
manq'a);H7058 ukat juk’ampinaka janirakiw aceite warantkanitiH8081 ukat juk’ampinakauka patxaru, 

janirakiw incienso uchapxamtiH3828 ukat juk’ampinakauka patxaruxa; 
Envidiasiñatak mä waxt'awa, amtañ waxt'awa, jan walinak apaniñataki 
amtasiña. 
 
→1/10 de un efa de cebada jak’u manq’aña = mä ofrenda jan walinak apaniñataki 

amtasiña. 
 
 Mä waña medida mä efaH374.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiukatsti cebada satänwaH8184 ukat juk’ampinaka 

Rt 2:17 liytʼasiñapawaUkatwa jupax (Rut) apthapisïnaH3950 ukat juk’ampinakayapu tuqinaH7704 ukat 

juk’ampinakajayp’ukama, . 
Ukatsti uka warmin apthapkäna ukanak jawq'jäna, niya mä efa ukhanïnwaH374.Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa lurasiukatsti cebada satänwa.H8184 ukat juk’ampinaka 
   

→Mä omerompiw maná sat manqʼa tupupjjerïna. 10 omero ukax 1 efa (1/10 
Omer = 1 Efa).Tatitustimaná sat manqʼa churäna, ukhamat israelitanakar yantʼañataki, 

ukhamat janicha uk yatiñataki 
Jupan kamachiparjam sarnaqapxani jan ukax jan sarnaqapxani (Éxo 16:4 liytʼañataki), ukax 

maná, uka 
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alaxpachat tʼantʼa, uka kamachixaTatitusti. 
 
Mä arunxa, maná jan ukax ley de...Tatitusti(mä waña medida de omer) ukawa 
ukax 1/10 waña medida 1 efá ukharuw puri. 

 
→Rutax yapu taypin mä efa cebada apthapisïna, ukax “10 omero de 

siwara.” 
 
 Uka apthapiñacebada apthapiñ tukuyañkama & trigo apthapiñ tukuyañkama 

Rt 2:18 liytʼasiñapawaUkatsti uka warmix apt'asisaw markar sarxäna. 
Suegrapasti kuntix apthapkäna uk uñjäna. 
Jupasti wawachasïna, ukatsti kunatï jupajj utjkäna uk churarakïna 
suficiente (satisfecho) ukax wali askiwa).H7648 ukat juk’ampinaka 

Rt 2:19 liytʼasiñapawaSuegrapax juparux sänwa: —¿Kawkitsa jichhürux apthapisma? 
¿Kawkhansa jumax irnaqta? 
bendicitäpan khititix yatiña (yatiñ) apt'ki ukax .H5234 ukampijumat uñt’atawa. Ukat jupax 

uñacht'ayarakïnwa 
suegrax khitimpitix irnaqkäna, ukat akham sänwa: “Chachan (chachapa) .H376.Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa lurasi 
Jichhürunakan khitimpitix irnaqawaykta uka sutipax Boaz satawa. 

Rt 2:20 liytʼasiñapawaNoemí warmisti phuchaparuw säna: 
Khuyapayatajupax deTatitusti, khititix jakirinakaru ukhamarak jaqinakar khuyapayasiñap 

jan jaytkiti 
jiwata. Noemísti juparux sänwa: —Chacha (chacha) .H376.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiukax 

familiar jak’ankiwaH7138 ukat juk’ampinakajiwasataki, . 
jiwasan jutir wila masinakasat mayni (qhispiyiri).H1350 ukat juk’ampinaka 

Rt 2:21 liytʼasiñapawaMoabita Rut warmejj sänwa: —Jupasti nayarojj situwa: 
Jumax nayan wayn tawaqunakajamp (mä wayna),H5288 ukat juk’ampinakataqi nayan 

tukuyañkama 
apthapiña. 

Rt 2:22 liytʼañatakiNoemí warmisti Rut phuchhaparuw säna: —Walikiwa, phuchaxa. 
imill wawanakapampi mistuñamataki,H5291 ukampiukhamat jan yaqha tuqin jumamp 

jikisipxañapataki 
pata.H7704 ukat juk’ampinaka 

Rt 2:23 liytʼasiñapawaUkatwa imill wawanakan jakʼapan jankʼak sarnaqänaH5291 ukampiBoaz chachan 
qhuru apthapiñapataki 

cebada tukuyañkamaH8184 ukat juk’ampinakaapthapiñaukat trigot luratänwaH2406 ukat 

juk’ampinakaapthapiña;H7105 ukat juk’ampinakaukat jupamp jakasirakïnwa 
mamapax suegrapawa. 

 
→Rutax janiw mä efa cebada apthapiskänti, jan ukasti mä qawqha cebada apthapiskäna uka 

qhipatsa 
sasaw satisfactäna.T. Uka jaqejj Tjupax (chacha) jupar uñjasax irnaqäna, jupax Boaz satawa, 
khitiruTatitusti bendicipxam kunatix suma chuymanïtapax janiw jakirinakarus jiwatanakarus 

jaytkiti, ukat 
uka jaqix jupanakan jak’a familiarapawa, jupanakan qhispiyirinakapat maynïriwa. Booz 

chachajj Rutar qheparañapatakiw säna 
waynanakapamp (jan ukax waynanakapamp) jak’achasiña .254taqi yapu apthapiñ 

tukuyañkama, ukat 
Rutax Booz markankir tawaqunakapamp chikaw qhiparäna, janiw yaqha tuqit khitimpis 

jikiskänti 
cebada apthapiñ tukuyañkama, trigo apthapiñ tukuyañkama, mamapampiw jakasïna 
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kamachi. Ukhamasti, Rutan Boaz chachapax ajay tuqit chachasar uñtasitawa,Cristo, 
khitinakansa 

yapu apthapiñ tukuyañkamaw pampan qhiparañasa. 
 
Boaz ukax mä juk’a pachanakanwajaqiwaG435 ukat juk’ampinakaCriston luratapa, ukax khititix 

chiqapar uñjatäki ukawa sañ muniTataukana 
Cristo(2Co 5:21 liytʼañataki), ukax jathawaCristo, ukat qullanawaG40(Mar 6:20). Ukatwa, Booz, 

kunjamtï 
Criston chachapax, warmiparuw munasi (jan ukax warmiparux khititix Diosan logos ukan 

manqhankxi 
tutores ukatxa gobernadores ukanakaxa kuna pachatixa utt’ayata ukjakamaAwkixa), 

ukhamarakiCristoukhamaraki munasiña 
iglesiaru ukat uka laykux jupa pachpaw katuyasïna. 
 
Cristoiglesia (Cristonkir chacha warminaka) jariñampiw qullanchani ukat qʼumacharakini 
uma aru tuqi (ukatsti rhema), .G4487 ukat juk’ampinakaukhamat Jupar mä jach’a jach’a tukur 

uñacht’ayañataki 
iglesia, jan manchani, ni arrugani, jan ukasti qullanäñamawa jan kuna qʼañuni (Efe 5:27 

liytʼañataki).255  
 
Boaz chachjamarakiw khuyapayasiñamp apnaqatäpki (ajay tuqinxa, jaqi,G435 ukat 

juk’ampinaka) khitinakatix manqhankapki ukanakar munasiñapaw 

Ley (ajay tuqit warmi) kunjamtï jupax (chacha, .G435 ukat juk’ampinaka) pachpa janchipar 

munasi ukhamarak pachpa jañchipar munasi, ukax 
Diosan rhemapar jiltayañatakiw manqʼäna ukat wali askit uñjarakïna.256  
 
Cristox mä kutikiw jucha layku jiwatayna, jiwatanak taypit jaktatayna Dios layku jakañataki, uk 

yatipxarakïnwa. 
jiwañajj janiw Jupar apnaqjjjjeti. Ukhamaraki, jumanakax juchatakix jiwatäxtawa, juchatakix 

jakaraktawaTata  
uksatuqiJesucristojiwasankiTata. 
 
Ukhamatwa, yatipxam, jumanakax cuerponkirinakätamxaCristo, ukat uka miembronakamax 

kunjamtï 
chiqapar sarnaqañ yänakatakiTata. Juchajj janiw jumar apnaqjjtamti kunattejj 
Jumanakax janiw kamachin apnaqatäxapxätati, jan ukasti khuyapayasiñapankxapxaraktawa. 

Ukatwa, khitinakatix manqhankapki ukanaka 
khuyapayasiñax kamachirjam sarnaqirinakaruw manq’añapa, wali askit uñjañapa, kunjämtix 

Tatitux kamachirjam lurki ukhama 
iglesia (chacha warmi). Criston janchipa, jupan janchipa, ukat 
chʼakhanakapat (Efe 5:29 liytʼañataki).257 
 
Noemí kullakampejj familiapampiw Belén markat Moab markar jaltjjapjjäna, ukhamat Canaán 

markan machʼa jan utjañapataki, uka... 
Diosamp jan sum apasiñatakix jan walinwa uñjasipxi. Ukhamatwa arsut uraqit sarxapxi 
Belén, Noemí chachajj chachapar (Elimelec) ukat pä yoqanakaparu (Mahlón ukat Quilion) 1000 

maranwa jiwjjäna 
Moab markanxa. Ukham jan walin uñjasir jaqenakajja, jila partejj jan suytʼäwinïpjjänwa, 
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257Video 32. “(Mä jach’a misterio) Cristo & Iglesia 1/2.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/32-mä-jach’a-misterio-cristo-iglesia-taqi-kuna-diosan-. 

https://www.blueletterbible.org/lexicon/G435/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/2co/5/21/s_1083021
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G40/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/mar/6/20/s_963020
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G4487/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/eph/5/27/s_1102027
https://www.blueletterbible.org/kjv/eph/5/27/s_1102027
https://www.blueletterbible.org/kjv/eph/5/29/s_1102029
http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/32-a-great-mystery-christ-the-church-all-things-are-of-god/
http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/31-a-nazarite-unto-god-the-hair-of-the-head/
http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/32-a-great-mystery-christ-the-church-all-things-are-of-god/


130 

ukat Noemí warmix jukʼampiw chuym ustʼayasïna, kunattix janiw khitis yanaptʼañatakis ni 
qhispiyañatakis utjkänti. Uksipansa 

ukatwa Noemímpi Rutampejj Diosar katthapisiñatak wali amuyumpi amtapjjäna 
llakita.258  
 
Ukatwa Diosajj Rutar bendisïna, ukhamatwa Booz chachampi jikisiñataki ukat 

casarasiñatakis... 
arsutapamp chikasti, Obed sat mä yuqall wawaruw yuritayna. Aka Obed chachax awkipänwa 
Isai, jupasti Davidan awkipänwa (Rt 4:17 liytʼasiñapawa). Aka genealogía ukax wali askipuniwa 
kunattix Diosax Davitar mä uta lurani sasin arsutaparuw chʼamañchi (Yahweh, 
2Sa 7:10), ukat Machaq Testamentorjamaxa,Jesucristolineamientop uñt’ayäna 

David, “Jichha maranakan libropaJesusaxa CristoDavidan wawapawa, Abrahaman 
wawapawa.” 

(Mat 1:1 liytʼañataki)” sasa.259 
 

➢ Mä qullqi (dēnarion) .G1220 ukat juk’ampinaka? (Omer.) ukat juk’ampinakaH6016 ukat juk’ampinaka →EfaH374.Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa lurasi →SiwaraH8184 ukat juk’ampinaka →Penny (dēnarion) ukat juk’ampinaka.G1220 ukat juk’ampinaka) . 
Mat 20:1 liytʼañatakiAlaxpachankir Reinopax mä jaqir uñtasitawaG444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiukax mä utan 
jaqiwa, . 

uva yapupar irnaqirinak contratañatakiw wali alwat mistuwayäna. 
Mat 20:2 liytʼañatakiUkat kunapachatix irnaqirinakampi iyaw saskäna ukhaxaG2040 ukat juk’ampinakamä 
qullqimpiG1220 ukat juk’ampinakamä uru, . 

jupanacarojj uva yapuparuw khitäna.G290 ukat juk’ampinaka 
 
→KunataTatayapuchiri, YuqapastiJesusaxachiqpach uva alixa, jiwasax ramanakjamaw ukan 
qhiparañasawaDiosan Yuqapaukatsti machaq uma umañamawa (rhema sat usu) Diosan Reinopar 
mantañataki. “ .Cristomä yuqall wawar uñtataw pachpa utapxaru; Jiwasatix khitin utapäktansti, jiwasatix 
suyt'äwin kusisiñap tukuykam ch'amampi katxaruñäni” (Heb 3:6 liytʼañataki) ukat akaJesusaxaukaxaCristo, 
Diosan Yuqapa, ukat iyawsasax sutip tuqiw jakañax utjani. Khitinakatix Jupan jakapki ukanakax walja 
achunak achuyapxi, ukhamatwa bendicionanak katuqapxi. Jupan utjaskakïta ukhajjalogotipos ukanaka, 
janiw axsarañax wakiskiti mä ramar uñtat ninar jaquntatäsa ukat phichhantat uñjasisasa, kunattixTatitusti 
uraqiman ayruntat logotiponakarux jach’a lurawinakampiw lurapxani, ukar tukuyasaukatsti rhema.260 
 

 Mä qullqi (dēnarion) .G1220 ukat juk’ampinaka: Denario ukax “tunka yänakampi” sañ muni.261  
- Uraqina tuputa yänakaxa escalawatunka(Melquisedec sat chachajjabendiciyäna Abramampi, 

Abramampisti juparuw churarakïna 
diezmo churañ layku kunattix “taqi diezmo churaña, aka uraqin jathata, jan ukax quqan achupat, . 
ukawaTatitunkiwa(Tatitu) ukhamax qullanawaTatitusti(Tatitu, .Lev 27:30 liytʼañataki). Ukhamatwa Abram 

chachajj jan munkänti 
Sodoma markankir reyejj kuna yänaktï loqtki ukanak apsusipjjam, ukhamat Abram chachar qamir tukuyta 

sasin jan sisjjañapataki (Gn 14:23 ukat juk’ampinaka).262 
 

Luc 20:24 liytʼañatakiMä qullqi uñacht’ayapxita.G1220 ukat juk’ampinaka¿Khitin uñnaqapasa ukat 
superscripción ukanakas utji? 

Jupanakasti sapxarakïnwa: —Cesarankiwa —sasa. 
 

                                                           
258Ibid. 
259Video 32. “(Mä jach’a misterio) Cristo & Iglesia 1/2.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/32-mä-jach’a-misterio-cristo-iglesia-taqi-kuna-diosan-. 
260Video 28. “Ajayun achupa.”www.therhemaofthelord.com/uncategorized/28-ajayun achupa/ukat video 31. “Diosar mä 

nazareo (P’iqin ñik’utapa).  www.therhemaofthelord.com/uncategorized/31-mä-nazarita-diosa-p’iqin-chuymapa/.  
261"G1220 - dēnarion - Strong chachan griego aru qillqatapa (kjv)." Azul Carta Biblia. Uñt’ata 31 uru achuqa phaxsit 2023 

marana. 
Ukhamaraki, ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasirakispa.. 
262ukatxaApo 4:8 liytʼañataki. 
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Luc 20:25 liytʼañatakiJupanakarojj sänwa: —Cesarar churapjjam. 
ukat toTatakunatix utjki ukanakxaDiosankiwa. 

 
 Earthly dēnarion vs. Alaxpachankir dēnarion 

→Kunattix qullqi (dēnarion) ukan uñstki uka dibujompi ukat superscripción ukampix Cesarankiwa, janiw 
ukhamäkitiTata, ukax ukhamakiw lurasispa 

Cesarar churatäniwa, kunanakatï aka oraqen utjki ukanakar impuesto pagapki ukanakajj janiw 
qollanäkitiTatitusti. 

Mä arunxa, aka uraqin denario sat qullqix uñachtʼayatawanayan unidad de 10 ukatxa uraqiru uñtatawa, . 
ukhakamaxaalaxpachankir denario sat qullqiukawaalaxpachat jutir mä achuukax waljaptañapawa, Awkir 

luqtatäñapawa 
(Abelampi Cainampi Tatitur waxtʼapkäna uka uñachtʼäwiw uk uñachtʼayi). 
 
Diezmo churañ amuyunxa, .ukhamipanxa, .kunanakatï Diosan utjki ukanakjja, kunanakatï uka patjjan 

yuripkäna ukanakatwa parli 
Diosan logos manqʼirinakan jañchipampiw uraqir jawqʼjatäna. Ukhamatwa, khititix katuqkiDiosan logos 

ukanakapa  
suma uraqiru (ukan qhiparasatjupa Tatitu), logos ist’i, ukat amuyaraki, achu an 
patak, suxta tunka, jan ukax kimsa tunka alaxpachankir Awkir jachʼañchki (Jn 15:5-8 liytʼañataki).263  

 
Mar 14:5 liytʼañatakiInas kimsa patak qullqit jila aljatächïna (dēnarion),G1220 ukat juk’ampinaka 

ukat pisinkirinakarus churatarakiwa. Ucat jupanaca contraw arnaqasipjjäna. 
 

→Warmisti alabastro caja p'akjäna, ukatsti q'apkir qullampiw warxatänaJesusajj’.pʼeqejj cuerpopar 
aceitempi jawqʼjañatakiw 

nayraqat imtʼañataki (Mar 14:3-8 liytʼañataki, .Mat 26:7 liytʼañataki, . Mat 26:12 liytʼañataki), ukampis 
lunthata, jilïr sacerdotenaka, kamachi yatichirinaka. 

discipulonakajj taqeniw ina chʼusar aptʼatäkaspas ukham amuyapjjäna, kunattejj uka qʼapkir qollajj walja 
qollqeruw aljasispa 

(300 dēnarion) ukat pisinkirinakar churatarakiwa. 
 
“Kunapachatix pisinkirinakax jumanakamp chikäsipki, kunapachatï munapkäta ukkhaxa, jupanakarux 

askinak lurapxarakisma. 
ucampis nayajj janiw sapürus utjquituti —sasa” (Jhn12:8, 9 liytʼañataki.Mar 14:7 qillqata, .Mat 26:11 

liytʼañataki) ..264 
 

                                                           
263Video 28. “Ajayun achupa.”www.therhemaofthelord.com/uncategorized/28-ajayun achupa/. 
264“[6-b uñachtʼäwi]” jan ukajj Video 10. ““Pascua fiesta” janïr purinkipan mä qhawqha urunaka. 
www.therhemaofthelord.com/the-7-feasts-of-the-lord/10-urunak-janïr-Pascua-fiesta/. 
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[6-b uñacht’awi] “Pascua fiesta” janïr purinkipan mä qawqha urunaka. 

 
 
  →Strong sat chachan arunakaparjamajjaG211 ukat juk’ampinakaukanaMar 14:3 qillqata, “p’akjañaG4937 ukat 

juk’ampinaka ukatsti alabastro caja” sasaw jukʼamp uñtʼayasi 
“p’akjaña265 ukatsti sello ukax mä caja ukankiwa, .”266ukax “p’akjaña” sañ muniuka paqallqu sellonaka” 

(Khititï utjki ukajja 
paqallqu Ajayunakax tronopan nayraqatapanxa, janiw jupanakamp chika aka uraqin utjxaniti, jan ukasti 

alaxpacharuw makhatxapxani 
ukat p’akjañauka paqallqu sellonaka). 

 
Mat 26:13 liytʼañataki“Qhanak sapxsma, kawkhantix aka suma yatiyäwix yatiyatäniG1722 ukat 

juk’ampinakajupa 
taqpach uraqpacha, ukanwa aka warmin luratapax utjani. 
jupat amtañatakejj yatiyatäniwa” sasa.267 

 
[6-c uñacht’awi] Suxta uru “Pascua fiesta” janïr purinkipana. 

 
 

                                                           
265"G4937 - syntribō - Strong jupan griego aru qillqatapa (kjv)." Azul Carta Biblia. Uñakipt’ata 16 uru sata qallta phaxsit 2023 

marana. 
Ukhamaraki, ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasirakispa.. 
266"G211 - alabastron - Strong jupan Griego arupa (kjv)." Azul Carta Biblia. Uñt’ata 31 uru achuqa phaxsit 2023 marana. 
Ukhamaraki, ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasirakispa.. 
267“[6-c uñachtʼäwi] “Pascua fiesta” janïr purinkipan sojjta urunak faltkipanwa siski uka cheq uñjjattʼäta. 
www.therhemaofthelord.com/the-7-feasts-of-the-lord/10-urunak-janïr-Pascua-fiesta/. 
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- .Tiriwu  
 

Uka horasajj purinjjewa268 
- Kunas sañ muni mä grano trigoG4621 ukat juk’ampinakaukax walja achunak achuñapatakix uraqin jiwañapawa 

(Jhn12:24 ukat 12:24)? 
- Kunampis lurasiJesusajj’.Jupar mayisiñaAwkialaxpachan kunapachatix Jupax “horax purinxiwa” sasin siskän 
ukhaxa 

Jn 17:1 liytʼañataki? 
 
Jiwatanakasti jaktanipjjänwa= Uka jatha(esperma) .G4690 ukat juk’ampinakaDiosan pachpa janchipatwa 
Kuntï phawantkta ukajj janiw cuerpopäñapäkiti, jan ukasti mä qʼala trigo granowaG4621 ukat juk’ampinaka(jan ukax 
logotipos ukanaka) jan ukajj yaqha granonakajj oraqer jaqontatäñapawa ukat jiwañapawa ukat walja 
achunak achuñapatakiw jaktayatäñapa (Jhn12:24 ukat 12:24).Tatamä janchi churaraki kunjamtix Jupar 
munki ukhamarjama, sapa jatharu (espermas) .G4690 ukat juk’ampinaka(1Co 15:37-38 liytʼañataki) ukax 
turkakipt’iwaDiosan logos ukanakapa rema (jan ukax umax vinoruw tukuyi,Jn 2:9 liytʼañataki). 

 
 Diosan reinopawa(Jathat parlir uñachtʼäwiG4703 ukat juk’ampinaka) . 

Diosan reinopawamä jaqis jaquntatäkaspas ukhamawa jathaH2233 ukat juk’ampinaka G4703 ukat juk’ampinaka(uka logotipos 
ukax...Tata) uraqiru mantañapataki(ukax mä jaqix logos de apt’ata ukhamaw qhanañchasiTata jañchipanjja). 
Ukat arumaw uruy ikirïna, ukat logos deTatajañchipan jilsusin jilsuwayxäna, ukampis janiw kunjamäkitix uk 
yatkiti (Mar 4:26 ukat juk’ampinaka). 
 
Ukhampacha,Jesucristo, khitis jatha (esperma) .G4690 ukat juk’ampinakaDavidan sarnaqäwipa, jiwatanak taypit 
jaktayatäjjänwa (2Ti 2:8), ukhamatwa, khiti chachas bautisasïnaJesucristojiwataparuw bautisasïna, ukat 
logos deTatauka jaqix phust’asi ukat jilxati jatha (rema) deTata. Janïr jaqir lurkasaxa, .H120.Ukaxa mä juk’a pachanakwa 

lurasi Tatasasaw säna “aka uraqix utjpanH776 ukat juk’ampinakauñstayañatakich’uxña quqanaka, qulla qura jatha 
sataña, quqa kasta achuyiri” ukat ukhamapunïnwa, ukatTatauñjasajj wali sumapunïnwa (Gn 1:11 
liytʼañataki).269Niyakejjay Dios nayraqatan wali askïtap laykojja, uka jatharojj munañaparjamaw mä cuerpo 
churäna, uka qhepatjja aka oraqen utjki uka sapa jathanakaru (esperma).Diosankiwakasta, ukax achunak 
achuyiukax logotipo ukanakawa(1Co 15:38 liytʼañataki, .Gn 1:12 liytʼañataki). 

 
Khititï jiwañar bautisatäki ukajjaJesucristoalmapan jakäwipax jaktayir ajayumpiw jaktayatäni (Jhn6:63 ukat 
juk’ampinaka), Kunapachatixa achuxaJesucristo, . jan ukax aski jaqinaka(1Jo 2:1), ukax qhipa jakañ quqat 
apsutawaDiosankiwasuma chuymani, mä angelaw templot mistuni, ukatsti hoz aptʼasisaw cosecha 
apthapiniwkunapachatix jumanakax yapu apthapiñ horasax purinkani, kunjamtï jañchin yapu apthapipki 
ukhama. Uka qhipat jumanakax uñjapxätaJaqin Yuqapaukatsti jilxattañakawkhantï nayrajj jikjjataskäna 
(Jhn6:62 ukat juk’ampinaka), jañchix janiw kuns jikxatkiti, kunjamtïukatsti rhemaJesusax jumanakar 
parlatapa, jupanakax ajayuwa, jakañasa. Kunjamatix logotipos ukaxTatauraqiman (jan ukax janchiman) jiwxi 
ukat jaktxi, janchimax janiw uraqir tukuwayxiti, jan ukasti alaxpacharuw tuku (1Co 15:40). 

 
 Mostaza jathat parlir uñachtʼäwi 

Mä grano mostaza jathax q’ala grano satawa in1Co 15:37 liytʼañataki. Uka reinojjTataukax mä mostaza jatha 
uraqir yapuchat grano ukar uñtasitawa, ukat aka mostaza jathax “yaqhip yaqha grano” satawa, ukax uraqin 
utjki uka taqpach jathanakat sipansa jukʼamp jiskʼakiwa. Ukampis jathax yapuchatäxi ukat jiltaski ukhaxa, 
taqi qulla quranakat sipan jukʼamp jachʼäxiwa, jachʼa ramanaksa misturaki, ukhamat alaxpachankir 
jamachʼinakax uka chʼiwipan qurpachasipxañapataki (Mar 4:32 ukat juk’ampinaka). 
 

                                                           
268Video 29. “Uka pachax purinxiwa.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/29-pascua-uñt’irinakax-apostolanakax-uraqinakax-jutapxi/. 
269Video 1. “Lurañan pasonakapa”.www.therhemaofthelord.com/curso1/yatichäwi1/ uka tuqit yatxatañataki.. 
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→Mateon istʼirinakapan discipulonakapatakejja, kuna jan amuytʼkay yatichäwinakas 
utjarakiwaalaxpachankir reino ukax jupanakarux churatawa 

logos ukamp yatipxi, ukampis janiw jach’a jaqinakar (jaqinakar) uñt’apkiti. 
 
→Marcosar istʼir discipulonakaparojja, Jesusajj logos sat diosar istʼasipkäna ukhajj walja 
uñachtʼäwinakampiw parläna. 

ukat Jupaw taqi kuns jupanakar qhanañchäna. 
 
→ Lucas chachan istʼirinakapan discipulonakapatakejja, kuna jan amuytʼkay yatichäwinakas 
utjarakiwaDiosan reinopawa yatipxañapatakix churatawa, 

ukampis janiw mayninakax jan uñjapkaniti, janirakiw amuyapkanitiukatsti rhema. 
 

➔“Chiqpachansa, chiqpachansa, nayax (Jesusaxa) sapxsmawa, .Uka horasajj purinjjewa, ukat jichhax, . 
kunapachatix jiwatanakax arup ist'apxani ukhaxajupaDiosan Yoqapa: istʼirinakasti jakasipjjaniwa” (Jn 

5:25 qillqatanxa).270 
 (Qillqata) . 

»Tiriwu= Uka logotiponakaxa 
»Mä qullqi (denario) = Uraqin logotipos ukanakax tunka escala ukan tupu. 
»Mä omer =1/10 ukha efa (Éxo 16:36 liytʼañataki) . 
»Jupamanájan ukax kamachi deTatitusti(mä waña medida de omer) = ukaxa 1/10 waña medida 1 efá ukjamawa. 
»1/10 ukat juk’ampinakaukat mä efajak’u + (janiw aceite) = Juchar waxt’a 
»1/10 ukat juk’ampinakamä efa cebada jak'u manq'añat sipansa= jan walinak amtayañataki mä ofrenda. 
→Leyejj juchar uñtʼañawa (Rom 3:20 liytʼañataki), ukat mandamiento tuqi juchax sinti jucharuw tukuspa 

(Rom 7:13 liytʼañataki). 
→Rutax yapu taypin mä efa cebada apthapiskäna = ukax “10 omero cebada” ukar uñtasitawa. 

 
- Uka amuyuxa “ .mä dēnarion satänwa” 

Mat 20:1 liytʼañatakiTakialaxpachankir reino utani jaqir uñtasitawa. 
uva yapupar irnaqirinak contratañatakiw wali alwat mistuwayäna. 

Mat 20:2 liytʼañatakiUkat kunapachatï mä qullqimpi (dēnarion) irnaqirinakampi mä amtar puripkäna ukhaxa 
.G1220 ukat juk’ampinakamä uruxa, . 

jupanacarojj uva yapuparuw khitäna. 
Mat 20:8 liytʼañatakiUkhamajj jaypʼüjjäna ukhajja, Tatitun (kyrios ukax mä juk’a pachanakanwa) .G2962 ukat 

juk’ampinakauva yapuchatasasaw mayordomopajj säna: 
Irnaqirinakar jawsapxam, qhipat qalltasin nayrïr urukamaw qullqip churapxäta. 

Mat 20:9 liytʼañatakiUkat niya tunka mayan horasaruw contratatäpkäna ukanakajj purinipjjäna. 
sapa mayniruw mä qullqi (mä denario) katuqapxäna.G1220 ukat juk’ampinaka 

Mat 20:10 qillqatanxaUkampis nayrïr jaqinakax purinipkän ukkhaxa, juk'amp katoqañaw wakisispa sasaw 
amuyapxäna; 

ukhamarakiw sapa maynix mä qullqi (mä dēnarion) katuqapxäna.G1220 ukat juk’ampinaka 

Mat 20:11 liytʼañatakiUk katuqasasti, utankir jaqi contraw arnaqasipxäna. 
 
→ T. Uka jaqejj Tjupax alaxpachankir reinomä utanir uñtasitawa (Tatitusti), jupanakax wali alwat 
contratañatakiw mistuwayapxäna 

irnaqirinaka(jan ukax Jupan servirinakapa,Mat 20:27 liytʼañataki) Jupan uva 
yapupataki.Tatitusticontratat irnaqirinakaruw katuqapxäna ukat jupanakamp chikaw iyaw sapxäna 

jupanakarux payllañamawamä qullqi (mä dēnarion) uruuva yapupar khitarakïna.271Ukhamatwa, qawqha 
jakhüwis utjchi 

mä urux walja horanak irnaqapxi, mä qullqi (mä dēnarion) ukax mä urux Jupan uva yapupan 
irnaqañatakix wali askiwa. 

 
- Qhanacht’aña mä denario ukaxa tunka escalampiwa uraqiru logotipo tupu. Uka kamachixaTatitusti 

ukana 

                                                           
270“Jesusax alaxpachankir Awkipar mayitapa (Tatit Diosan sutipa)” 11 jaljan uñjjattʼäta. 
271Video 28. “Ajayun achupa.”www.therhemaofthelord.com/uncategorized/28-ajayun achupa/.  

https://www.blueletterbible.org/kjv/jhn/5/25/s_1002025
https://www.blueletterbible.org/kjv/jhn/5/25/s_1002025
https://www.blueletterbible.org/kjv/exo/16/36/s_66036
https://www.blueletterbible.org/kjv/rom/3/20/s_1049020
https://www.blueletterbible.org/kjv/rom/7/13/s_1053013
https://www.blueletterbible.org/kjv/mat/20/1/s_949001
https://www.blueletterbible.org/kjv/mat/20/2/s_949002
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1220/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/mat/20/8/s_949008
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G2962/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G2962/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/mat/20/9/s_949009
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1220/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/mat/20/10/s_949010
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1220/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/mat/20/11/s_949011
https://www.blueletterbible.org/kjv/mat/20/27/s_949027
http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/28-the-fruit-of-the-spirit/


  135 

uraqiukawaukax logotipo ukanakawaJan aceitempi tuputächixa, juchat sacrificiot sacrificiot sacrificiot 
luqtasi. Kimsa (3) cebada denariotakixa 

mä denariotakix 3 omero cebada ukar uñtasitawa, ukax kamachirjam (jan ukax jan aceiteni) tupuwa, 
ukhamipanxa,mä denariotupu “jucha”. 

 
- 1/10 efa cebada jak’u manq’añaxa mä sacrificiompi kikipawa, jan wali lurañanaka amtañataki, 

ukhamaraki Rut 
yapunxa mä efá cebada apthapipxäna ukax “10 omero cebada ukar uñtasitawa ukat suma 

uñjatäpxarakïnwa 
jaqichasiñaCristo.Gál 3:13 liytʼañataki). Jupa 
juchan pagawipajiwañawa (Rom 6:23 liytʼañataki) taqiniw juchachasipxi, Diosan jachʼa kankañapat 

pistʼapxi (Rom 3:23 liytʼañataki), ukampinsa 
juchararanakaruTatitun uva yapupar mantasin irnaqiri (ukax iyawsäwip imañ sañ muni;Luc 5:20 

liytʼañataki) . 
janïr jaypʼükipanjja, sutip laykuw pampachatäpjje (1Jo 2:12). 

 
→ T. Uka jaqejj Tukatwa, .mä dēnarion satänwa sasaw “ .juchanakat pampachatäña,” ukat khitinakatix 

ukankapki ukanakaruCristoukaxa payllatawa “a 
dēnarion sat chachan sutipa”o“juchanakapajj pampachatäjjewa” sasinaTatitustijanïr jaypʼükipanwa. 

Ukhama, In sapakiwCristo, Diosan khuyapayasiñapa 
Diosar uñtʼasa, Jesus Tatitusar uñtʼasaw sumankañajj jiljjattaspa (2Pe 1:2), . 
ukampis khitinakatix ukanak jan jikxatapki ukanakaru jachʼa ukat wali valorani arsutanakat sipansa (2Pe 

1:9) oDiosan logos ukanakapa, utjayaña 
nayra juchanakapat qʼomachatäpjjatap armasipjjäna (2Pe 1:10). 

 
➢ MÄ(waña) tupuñaG5518 ukat juk’ampinakatatrigox mä qullqit (denario) . 

- Uka juphaxa ( .ukax logotipo ukanakawauraqinxa) ukax mä qullqimpiw tuput (denario, tunka escala). 
- Uka t’ant’a(alaxpachat uraqiru khithatäki) ukax trigo (logos) ukat luratänwa ukat qhurutänwa 

jak’u mä qullqi (denario) tupuñataki ukaxa tunka (10) escala. 
 
 

- Manna ( .Éxo 16:4 liytʼañataki) ukax t'ant'awa, Tatitux alaxpachat israelitanakar apayanitayna, ukhamat 
janicha uk yatiñataki 

Jupan kamachiparjam sarnaqapxani jan ukax jan sarnaqapxani (Éxo 16:4 liytʼañataki). Aka 
kamachixaTatitusti uraqinxa utjiwaukax logotipo ukanakawa, kawkiri 

ukax mä omero ukamp tuputawa, ukax mä efa waña tupumpix tunka mayan (1/10) ukhawa, ukat juchawa 
sacrificio lurañajan aceiteni tuputächi ukhaxa.  

 
→Uka tupuxatiriwutakimä qullqi (mä denario qullqi) ukax mä tupuwaDiosan logos ukanakapa. 

Ukampisa, kunatix khitinakatix bautisatäpkän ukanakax jiwañaruw puripxänaJesucristojiwañaparuw 
bautisasipjjäna, 

almapan jakañax jaktayañ ajayumpiw jaktayatäni (Jhn6:63 ukat juk’ampinaka), ukatDiosan logos 
ukanakapa jupanakanxa 

jiltani ukat jatharuw jiltani (rhema sat usu) taTataukat jiwasan yatiñanakasan achuñani 
Tatit Jesucristo.272  

 
➢ Kimsawaña medidas ukanakaG5518 ukat juk’ampinakatacebada ukax mä qullqit (denario) . 

- Mäefa sat cebada satänwayapun jikxatatax 10 omero cebada ukar uñtasitawa, ukhamatwa tunka t’aqa 
(1/10) mä efa de 

siwarajak’u manq’añaukax 1 omero cebada ukar uñtasitawa, ukax mä ofrendawa, ukax jan walinak 
apaniwayi 

amtasiña. Ukhamatwa, 3 waña medidas de cebada bajo la escala de un centavo (denario) ukax 3 omero 
cebada ukhamawa. 

                                                           
272Video 30. ”Comunión” sasa.www.therhemaofthelord.com/jan categorizado/30-uka-comunión/ ukax mä jach’a 

uñacht’äwiwa.. 
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- Rutax alwat jayp’ukamaw pampan irnaqäna (jan ukax Diosan logotipop jilxatayañatakiw irnaqäna). 

(Rt 2:7 liytʼasiñapawa), .mänd mä efa cebada apthapipxäna, ukax “10 omero cebada” ukar uñtasitawa. 
Ukatwa, . 

Tatitu (Yahweh) .H3068 ukat juk’ampinakaluratapat kuttʼayäna, Tatitusti (Tatitu) .H3068 ukat juk’ampinakaTata (‘ĕlōhîm 
sasaw sapjje) .H430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiIsrael markat jutiri  

ukat taqpach premio churäna (Rt 2:12 liytʼasiñapawa) ukat ajay tuqit chachas uñachtʼayir Boaz chachampiw 
jaqichasipxta,Cristo, khitinakansa 

yapu apthapiñ tukuyañkamaw qhiparañasa. 
 
→Kimsa (3) cebada mä qullqimpi (denario) 3 omero cebada mä qullqimpi (denario), ukaxa 

kamachirjamankirinakaru tupu. Uñt’aña mä tunka t’aqa (1/10) mä efa cebada jak’u manq’aña (1 omer de 
siwara) jan walinak amtayañatakiw puriyi, 3/10 omero cebada ukax “10 omero cebada” ukat sipanx 

juk’amp jisk’akiwa 
Rutax qhispiyiripamp jaqichasiñatakiw qullqi apthapisïna, jupax Booz satänwa, jupaw jupar 

uñtʼayiCristokhititix jiwasat qhispiykistu 
kamachin maldicionapax jiwasatakix mä maldicionaruw tukuwayi (Gál 3:13 liytʼañataki). 
 
Uka kamachixaukax juchar uñtʼañawa (Rom 3:20 liytʼañataki), ukat mandamiento tuqi juchax sinti 

jachʼäspawa 
jucharar jaqënwa(Rom 7:13 liytʼañataki). Khitinakatix jiwasan yatiñanakasan jan achuyapki ukanakaTatit 

Jesucristojan khuyapayasiña 
kunatix jupanakax kamachin apnaqatäpxiwa, nayra juchanakapat q'umachatäpxatapat armasipxiwa, 

ukakipkarakiw 
ukat jan walinak amtayañataki (2Pe 1:9). 

 
➢ Kunas aceitexaG1637 ukat juk’ampinakaukat vino umañanaksaG3631 ukat juk’ampinaka? (uñjapxam chuym ust'ayata 

(offend)G91janiw aceitempi vinompisa) . 
 

(Uka 1 uwijax alwax luqtañataki) 
→1 uwija + [(1/10 jak’u = aycha sacrificio) + (1/4 mä hin q’umaasiyti+ 1/4 mä hin dewinu) = 

mä umañ luqtawi)]. alwax luqtañataki. 
 

(Uka 1 uwijax jayp’uruw luqtasini) 
→1 uwija + [(1/10 jak’u = aycha sacrificio) + (1/4 mä hin q’umaasiyti+ 1/4 mä hin dewinu) = 

mä umañ luqtawi)]. jayp’u tuqiru mä muxsa sawurani lurataninaukatstiTatitusti. 
 

→Uka kamachixaTatitusti uraqinxa utjiwaukax logotipo ukanakawaJan aceitempi tuputächixa, juchat 
sacrificiot sacrificiot sacrificiot luqtasi. 

Tatitu Diosawa Israelan 12 tribunakapat Leví triburuw ajlliwayi, jupanakan sutipxar luqtapxañapataki 
Tatitusti urunxa. Levita sacerdotenakasa, Leví tribunakasa, janiw mä herencianïpkiti 
Israel markax kunatix jupanakax sacrificionak manq'apxañapawaTatitustiluratanina (ukatsti rhema), 

ukatTatitusti's 
katuqata.Tatitu Diosawaalaxpachankir angelap juman nayraqatam khitani ukat Jesucristox uka 
Diosan Yoqapa, Israelan Reyipa, ukat akastiukatsti rhemataTatitusti, ukax jumanakar yatiyatawa 
evangelio satawaJesucristo.273  
 

2Cr 2:4Uñtapxam, naya (Salomona) lurasktamä utasutiparu uñt’ayañatakiTatitustinayanaTata, .jupar 
katuyañataki, 

Jupan nayraqatapan muxsa incienso nakhantayañataki, sapa kuti uñacht'ayañataki, nakhantat 
t'ant'ataki 

alwa, jayp'u, samarañ urunaka, machaq phaxsi, jach'a phunchhäwi urunakan ofrendanaka 
fiestas deTatitustijiwasankiTata. Akax Israel markatakix wiñayatak mä ordenawa. 

                                                           
273Video 28. “Ajayun achupa.”www.therhemaofthelord.com/uncategorized/28-ajayun achupa/. 
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2Cr 2:15 liytʼañatakiJichhax ukhamaxukatsti trigo, ukatjupasiwara, .H8184 ukat juk’ampinakajupaasiyti, 
ukatjupawinu, . 

ukax tatajax ('āḏôn) .H113.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiarsuwayxi, uywatanakapar khitpan. 
Neh 10:33 liytʼañatakiUñacht'ayañ t'ant'atakixa,H4635 ukat juk’ampinakaH3899 ukat juk’ampinakaukatsti sapüru t'ant'a 
luqtañataki, 

ukatsti sapüru nakt'ayañataki, uka 
samarañ urunaka, machaq phajjsinaka, jach'a phunchhäwinakata, qullan yänaka, jucha 

lurañataki 
luqtawinakaIsrael markatak mä jucha pampachañataki, ukhamarak utasan taqi 

luratanakapatakiTata. 
 

- .Uka trigoxa, .uka cebada, .ukatukatsti aceite, .uka vinoxa 
 
→Trigo, cebada, aceite, vino ukax tatitun arsutapawa ('āḏôn) .H113.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasio 

aka uraqin apnaqiripawa(Jos 3:11 liytʼañataki) sutimpi mä uta 
lurañatakiTatitustijiwasankiTata. 

Uka luqtawinakasañäni, sapüru t'ant'a wilañcha, sapüru nakt'ayat wilañcha, jucha luraña 
Israelan pampachäwipäki uka waxt'äwinakax jiwasan utasan luräwipawaTata. 

 
→Jaqin Yoqapar jachʼa chʼamampi ukat jachʼa kankañampi qinayanak taypin jutaskir uñjapxani 

ukhakiw ukham lurapxani 
Markar ist’irinaka274 Qullan Ajayu katuqapxam. Kunattix jan amuytʼasir virgenäpxänwa, janiw 

ukhamäkänti 
wakicht’atäxiwa, janiw kunas utjkanitiasiytijupanakamp chikaw Jaqin Yuqapax jutani, ukhamat 

qhiparani 
uraqinxa. 

 
Deu 11:14 liytʼañatakiUkax nayaw uraqiman (uraqiman) jallu churapxäma .H776 ukat juk’ampinakatiempoparu, . 

nayrïr jallu purintänaukat qhipa jallux purintäna, . 
ukhamat trigonakam apthapiñamataki (tiriwu), .H1715 ukat juk’ampinakaukat jumanakanwinu, ukat 

jumanakankiwaasiyti. 
Pro 16:15 liytʼañatakiReyin ajanupan qhanapanjja jakañaw utji; suma khuyapayasiñapax mä 

qinayjamawaqhipa jallu pachaxa. 
Zac 10:1 liytʼañatakiMayt'asipxamTatitustijalluuka pachanxaqhipajallu; 

ukatstiTatitustik'ajkir qinayanaka lurani, 
Jallu jallu churapxam, sapa mayni pampan ch'uxña quqanakaru. 

San 5:7 liytʼañatakiUkhamasti, jilatanaka, paciencianïpxam (jisk’akama)G2193 ukat juk’ampinakaukax 
jutañapawaTatitusti. 

Uñtapxam, yapuchirix aka uraqin (uraqi) wali aski achup suyt'aski.G1093 ukat juk’ampinaka  
ucatsti wali paciencianiwa, katoqañapcamanayra pachanakaukatqhipa jallu pacha. 

San 5:8 liytʼañatakiJumanakax paciencianïpxam; chuymanakam ch'amanchapxam: jutañap 
laykuTatitustijak’achasi. 

 
 (Nayra jallu pacha) .Uka trigoxaukatUka cebada 

→Khitinakatix katuqapki ukanakanayra jallu purintatapa (ukax logotipo ukanakawa) 
ukanakawaukatsti trigo ukatukatsti cebadakhitinakati istʼapki ukat uñjapki ukanaka 

Diosan logos ukanakapauraqinkkasaxa, ukatxa apthapita (apthapita) jutaña pachana 
Jaqin Yuqapa. 
 
- .Uka logotiponakaxaukax kunatixJesusaxasasaw jumamp chik oraqenkkäna ukhajj säna 

(Jhn14:25 ukat 14:25). 
Uka jañchixaJaqin Yuqapan logos satawa(Jhn14:25 ukat 14:25) ukax t’ant’atwa saraqantäna 

                                                           
274Uñxatt’añatakiApo 2:23 liytʼañataki. 
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alaxpacha, ukhamatwa yatiñan virgenanakax aka t’ant’a jakañ quqat manq’apxi, ukat wilap 
umapxi 

janiw jiwkaniti, wiñayatakis jakaskaniwa (Jhn6:58 ukat juk’ampinaka)” sasa.275 
 

 (Qhipa jallu)Uka aceiteukatUka vinoxa 
→Ukampis jan amuytʼasir virgenanakax 1r rapto ukarux janiw puripkaniti ukat uraqiruw 

qhiparapxani, ukhamax jupanakax (ukatsti aceite  
ukatjupa winu) ukax suyt’añapawaqhipa jallu pachaxa qullan uraqin sayt'asiñapataki, 
suyaskiwa Tatitun jutañap laykuJachʼa Tʼaqhesiñ tiemponjja. 
 

➢ “Uñjapxam, jan chuym ustʼayasiñatakiukatsti aceiteukatuka vinoxa” 
- Ukhamasti, “Uñjapxam jan kuna jan walt’ayañamataki” sasaukatsti aceiteukatuka vinoxa," sañ muniwa 

“jan qullan qullan jaqinakar chuym ustʼayapxamti” sasa 
khitinakatix ajay utan sutip laykuTatitustiTata, ukhamat taqi lurañanak tukuyapxañapataki 
uka utaxaTata(nayra jallu apthapiwimpi, qhipa jallumpi) uka pachanxajupaqhipa jallu pacha. 

 
→Uka Jach’a T’aqhisiñ santunakax jan amuyt’asir virgenanakawa, jupanakax 

suyt’apxaniTatitustijupanakar churañataki 
lluvias deqhipa jallu pachaxa ukhamatwa yapu apthapiñaxaukatsti trigo, .ukatsti 

cebada, .ukatukatsti aceite, .uka vinoxa  
pachaparuw tantachasipxani, jiwasan utasa tukuyasaTataukatsti jutañapkamaTatitusti. 

 
- Taqi jilatanakaw jutañapkama paciencianïpxañapaTatitusti ukatsti yapuchirix (Awkixa) pacienciampiw 

uñt’ayasi 
uraqin wali aski achup suyt’inayra jallu purintatapa(yatiñan virgenanaka apthapiñataki), . 
ukatqhipa jallu pacha(jan amuytʼasir virgenanaka apthapiñataki). 

 
➔Ukhamipanxa,ukax 3r sello satawachika taypin jist’aratäniwaJachʼa Tʼaqhesiñakunapachatix akapachanx jan 

walt’awinakax utjki ukhaxa. 
 
(Apo 6:7-8 liytʼañataki) 4ri sello jist’araña (mä ch’uxña caballo: Jiwaña & Infierno) . 
 

Apo 6:7 liytʼasiñapawaPusïr sello jist'arasinsti, pusir jak'an arup ist'ta 
(jakañalurata) .G2226 ukat juk’ampinakasapxam: Jutam uñjiri —sasa. 

Apo 6:8 liytʼañatakiUkat nayax uñch’ukiskta, ukat mä ch’uxña (ch’uxña) .G5515 ukat juk’ampinakaqaqilu: 
Jupar qunt'atäki uka sutipasti Jiwa,G2288 ukat juk’ampinakaukat InfiernoG86jupamp chikaw arktapxäna. 
Ukat ch’ama (autoridad) .G1849 maranajupanakarux pusi t'aqa uraqi (uraqi) churatänwa,G1093 ukat juk’ampinaka 
ukampi jiwayañatakiG1722 ukat juk’ampinaka ispara, .G4501 ukat juk’ampinakaukat ukampiG1722 ukat juk’ampinakamanq’at awtjata 

(mach’a), .G3042 ukat juk’ampinakaukat ukampiG1722 ukat juk’ampinakajiwa,G2288 ukat juk’ampinaka 
ukat (by) ukampi.G5259 ukat juk’ampinakauka uywanakaG2342 ukat juk’ampinakauraqi (uraqi).G1093 ukat juk’ampinaka 

 
 Apo 6:7 liytʼasiñapawaKunapachatï Jupax jistʼarkäna ukhaxajupapusiri (4ri) .sillu, Pusïri (4ri) jakirinakan arup ist'ta, 

akham sasa: 
“Jutam uñjiri.” 

 Apo 6:8 liytʼañatakiUkxarusti uñtatwa,mä ch’uxña kawallu. Uca patjjan qontʼasir jaqen sutipajj sänwaJiwa, 
ukatImphirnu  

jupamp chikaw arktapxäna. Ukat pusi tʼaqat mayaruw munañanïñajj churasïna (1/4) tauraqi, jiwayañataki 
espadampi, mach'ampi, jiwañampi, uraqinkir animalanakampi. 
 

➢ Khitis qunt’asitaynamä ch’uxña kawallu? 
 Supayakhititix jiwañan chʼamanïki (Heb 2:14 liytʼañataki). 
→Supayax 1/4 uraqi espadampi, mach’a pachampi, jiwañampi, ukat... 

uraqinkir animalanakampi, Infiernox jupanakar arktaniwa. 
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➢ JiwaukatImphirnu 

 
- .Faraonan nayrïr achunakapa 

Éxo 12:29 liytʼañatakiChika arumaruw Tatitux taqpach jilïr wawanakar jiwarayäna 
uraqi (uraqi) .H776 ukat juk’ampinakaEgipto markankir Faraonan jilïr wawapat qalltasa, tronopan 

qunt'atäki ukakama 
katuntat jaqit nayrïr yuqapax carcelan (p’iyan) jikxatasïna;H953 ukat juk’ampinakauqhamarac taqe jilïr 

wawanakapasti. 
 

→Faraonan nayrïr achunakapax Egipto uraqit juti, uka uraqix Esclavitud ukan utapawa (Éxo 20:2 
liytʼañataki). 
 
→Ajay tuqitxa, egipcionakax janiw jathatakix jakt’atäpkiti, arsutapan wawanakapjama. 

Jupanakarojj “janchin wawanakapa” sasaw sapjje, janiw Diosan wawanakapäpkiti. 
- Kunatix egipcionakax jañchin jaqikïpxiwa, janiw ajayun jaqinakäpkiti, janiw uñch’ukipkiti 

Israelan Qullan Diosapa, janirak Tatitur thaqapxamti. 
 

Sal 16:10 liytʼañatakiJumajj janiw almajjarojj infiernon jaytkätati;H7585 ukat juk’ampinaka 
janirakiw Qullan Diosamarux jayskätati (qullan santunaka) .H2623 ukat juk’ampinakacorrupción 

uñjañatakiwa. 
Isa 14:15 liytʼañatakiUkampis jumax (Lucifer,Isa 14:12 liytʼañataki) infiernor apaqatäniwa,H7585 ukat juk’ampinaka  

ukatsti ladonakaru (frontera) .H3411 ukampiuka ch’usawja.H953 ukat juk’ampinaka  
 

→Uka phujuxaH953 ukat juk’ampinakakawkhantï Faraonan jilïr wawanakapat qalltasa, katuntat 
jaqenakan jilïr wawanakapar katuntatäpki ukanakaw carcelar jistʼantatäpjje 

(Éxo 12:29 liytʼañataki). 
→Infierno (Sheol) .H7585 ukat juk’ampinakaukax p’iyan juk’amp jisk’a chiqawa kawkhantix jan qullan 
almanakax utjki (Sal 16:10 liytʼañataki, .Is 14:12-15 liytʼañataki). 

 
 

 Diosar iyawsirinaka: Jiwañat pasawayxijakawi, ukat tojakawi wiñaya 
Jn 5:24 liytʼañatakiQhanakwa sapjjsma, khititejj arunakaj istʼki ukajja (logotipos ukanaka), .G3056 ukat 

juk’ampinaka  
Khititejj khitanitu ukar creyisti, wiñay jakañaniwa” sasa (wiñaya) .G166jakawi, . 
ukat janiw juchañchatäñapäkiti (taripañataki) .G2920 ukat juk’ampinaka 
ukampis jiwañat pasawayxiwaG2288 ukat juk’ampinakaukatstijakawi. 

 
→Khitinakatix Jupan ist’apktan ukanakalogotipos ukanakaukat iyawsañaTatakhititix Yuqapar 

khitanki ukax janiw mantkaniti 
taripañatakikunjamtï jiwañat pasawayktan ukhamajakawi, ukat ukhamatwa utjaniwiñay jakaña. 

Nanaka 
janipuniw jiwañ malltʼkaniti (Jn 8:52 qillqatanxa) kunattix bautisatätanwaJesucristoukat 

ukhamat bautisasipxäna 
jiwataparu (Rom 6:3 liytʼañataki), ukhamasti, jiwañar bautisasisaw Jupampi imtʼatätanjja. 

Kunjamtï 
Cristojiwatanak taypit jaktayäna, jach'a kankañapampiAwkixa, ukhamat jiwasax machaq 

sarnaqañan sarnaqaraksna 
jakawi tuqita (Rom 6:4 liytʼañataki). 

 
→Jiwasatix jiwatapar uñtasit mayacht'at yapuchatästanxa, ukhamarakiw... 

uñtasitaukat Jupan jaktäwi.He jiwatax juchat qhispiyatäxiwa, ukhamax Cristomp chika 
jiwatäñäni ukhaxa, nanaka 

jiwasax jupamp chika jakaskañäni sasaw iyawsapxam: Uk yatisaCristojiwatanak taypit 
jaktayatäña 
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janiw jukʼamp jiwjjeti; jiwañajj janiw utj-jjeti Jupar apnaqañ (Rom 6:5-9 liytʼañataki). 
 

- .Jakañar jaktäwivs. Juchañchäwir jaktaña 
Iglesian suma yatiyäwipaof Diosamantanitaynalogotipos ukanaka, ukanach'ama, ukat inQullan Ajayu 
satawa, ukaxaukatsti rhema. 
Uka pachax puriniwa, kunapachatix aski luririnakax purinipxanijakañ jaktäwi(ukat ist’apxamukatsti rhema), 
jan wali luririnakasti, taripäwir puriñkamaw jaktapxaniG2920 ukat juk’ampinaka(Jn 5:29 qillqatanxa).276  
 
Uka jaktäwi tuqiw...Cristo, almamax janiw ukan jaytatäkanitiimphirnu, .G86janirakiw jañchimax jan walinak 
uñjkaniti (Hecho 2:31 qillqatanxa).277Ukax sañ muniwa, ch’uxña caballox janiw contra 
jutkanitiCristonkiwanayrïr achunakakunjamtï nayrïr achunakax utjki ukhamaCristojaniw janïr usuchjatäkasax 
usuchjatäkaspatisellado ukhamawanayraqatapanxa(uñxattʼarakismawaApo 7:3 liytʼasiñapawa). 
 
→ CristoJupatakiw jutaninayrïr achunakajupanakan qhispiyañatakialmanakaukatAjayuw ukham luratayna, 
ukampis Faraonan nayrïr achunakapaw uñstani 

"Jiwañampi Infiernompi" (Apo 6:8 liytʼañataki).278 
 

➢ ¿Khitis ch’uxña kawallun qunt’asitayna? 
 Mä angel sutini, Jiwaña(jupanakarojj pusi tʼaqat mayan autoridadanïpjjänwa (1/4) tauraqi, .Apo 6:8 

liytʼañataki). 
 
1Sa 10:18Ukat wawanakarux (yuqanakaruw) säna.H1121 ukat juk’ampinakaIsrael markat jutiri, Tatitux akham siwa 
(Tatitu) .H3068 ukat juk’ampinaka Tata  

(ĕlōhîm ukat juk’ampinaka) .H430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiIsrael markat jutiri, Nayaw Israel markar 
Egipto markat irpsuwayta, ukatsti jumanakar qhispiyaraksma 

egipcionakax ukham lurapxäna. 
 

→Kunjamtï Tatitux (Tatitu) .H3068 ukat juk’ampinaka Tata (ĕlōhîm ukat juk’ampinaka) .H430.Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa lurasiIsrael markar Egipto markat irpsusin israelitanakaru, egipcionakan amparapat 
qhispiyäna, taqi reinonakatsa, jupanakar t'aqhisiyirinakatsa.Tatitusti(Tatitu) . khitis juma 
sapakïkiTata(‘ĕlōhîm sasaw sapjje), ojupa Tatit Jesucristo alaxpachan jiwasanakjamaw 
katuqatäniTatataqi kunas wasitat uttʼayatäñapkama, taqi uñisirinakapas kayunakap manqhar 
uchatäñapkama (1Co 15:25 liytʼañataki). 

 
Deu 30:19 liytʼañatakiNayajj alajjpacharu, aka oraqeruw sutichtaH776 ukat juk’ampinakajichhüru jumanak contra 
yatiyañataki, nayajj jumanakan nayraqataman uñt'ayapxsma —sasa 

jakawiH2416 ukat juk’ampinakaukat jiwañampi, .H4194 ukat juk’ampinaka bendicionanak churañaukat 
ñanqhachasiña: ukhamax ajlliñamawajakawi, .H2416 ukat juk’ampinaka 

ukhamat jumasa, wawanakamasaH2233 ukat juk’ampinakainas jakchispa. 
Deu 30:20 qillqatanxaUkhamat jumax munasiñamatakiTatitustithyTata, ukat jupan arupar ist'añamataki, 

Jupamp chikachasiñamataki, jupaw jumankätamxa” sasajakawi, ukat qawqha urunakas utjani: 
ukhamat jumax uraqin (uraqi) jakañamataki .H127.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi 
kawkiriTatitustiAwkinakamar juramento lurapxtaxa, Abrahamampi, Isaacampiru, Jacobumpiru, 

jupanakar churañataki —sasa. 
 

Deu 32:39 qillqatanxaJichhax uñjapxam, naya (Tatitux,Tatitu, .Deu 32:36 qillqatanxa), nayas, jupasti, . 
ukat janiw kuna diosas utjkiti (‘ĕlōhîm sasaw sapjje) .H430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasinayamp chika: 
Nayax jiwaytwa (jaqinakar jiwayaña), .H4191 ukampinayasti jaktayaraktwa; Nayax usuchjawaytwa, 

ukat qullaraktwa: 
nikunas utji ukax dejiphillax amparajat mistuwayxi. 
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277Ibid. 
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→ Tatitu Diosawa (Deu30:20 pachakama) ukax jakäwimawa, ukaruw lip’katasiñama. NT 
qillqatanxa, .Cristojiwasanakankiwa 

jakawi(Col 3:4 liytʼañataki) khitisaTatitusti(kyrios) (kyrios) ukat juk’ampinaka) .G2962 ukat 

juk’ampinakaalaxpachat jutiri, ukax jiwasan sapakïskiwatata(despotēs) ukat juk’ampinaka. 
TataG2316 ukat juk’ampinakakhitis jiwasanaTatit Jesucristo (Jd 1:4 liytʼañataki).T. Uka jaqejj Tukatwa, 

ajlliñänijakawi(Cristo) ukata 
arupar istʼasa ukat Jupar katjjarusa. 

 
➢ Mä espadaG4501 ukat juk’ampinaka 

 Mä espada (rhomphaia) .G4501 ukat juk’ampinakapachpa almamar ch’allt’i ukat walja chuyman amuyunakap 
uñacht’ayi. 

 Tatit Jesucristowa lakaparux pä filoni mä ch’ullqi espada apt’atawa, ukax nina nakhaskir espadawa (ukatsti 
rhema). 
→Ch’uxña caballox nina nakhaskir espada apt’atawa, ukax uraqinkirinakaruw jutani, chuymanakap 

uñacht’ayañataki  
ukatsti rhema. 

 
➢ Manq'añax janiw utjitiG3042 ukat juk’ampinaka 

 
Gn 41:46 qillqatanxaJoseyasti kimsa tunka maranïxänwa, kunapachatix Egipto markan Faraón reyin 
nayraqatapan sayt'atäskäna. 

Joseyasti faraonan nayraqatapat mistusaw taqi chiqan saräna 
uraqi (uraqi) .H776 ukat juk’ampinakaEgipto markata. 

 
→Ajay tuqitxa, Sodoma ukat Egipto markanakax Tatitusan (kyrios ukax mä juk’a pachanakanwa) 

sat chacharuw chʼakkatapjjäna(Apo 11:8 liytʼañataki).279  
 

 Uka 7 maranakax walja manq’añanakaH7647 ukat juk’ampinaka 
Gn 41:47 ukat juk’ampinakaUkat paqallqu walja maranakatxa aka uraqix utjarakiwaH776 ukat 

juk’ampinakauñstayatawaH6213 ukat juk’ampinakaamparanakampi phuqt’ata. 
Gn 41:48 qillqatanxaUkatsti taqi manq’anak (aycha) apthapïna .H400 ukhawapaqallq maratjja, 

ukax Egipto uraqin (uraqi) utjkäna, 
ukatsti manq’a (aycha) .H400 ukhawamarkanakanxa:H5892 ukat juk’ampinakamanq’a (uka aycha) .H400 

ukhawaukatsti yapu, . 
Uka marka muytasa, uka pachpa markaruw imt'äna. 

Gn 41:49 qillqatanxaUkat Joseyax siwara (trigo) apthapisïna .H1250 ukampilamar qutan laq'aparjama, wali 
jach'a, . 

jakhuñ jaytañkama; jan jakhüwinïtap layku. 
Gn 41:50 ukat juk’ampinakaMach'a maranakax janïr purinkipanxa, Joseatakix pä yuqall wawaw nasïna. 

Uca Asenat sat phuchapajj On markankir Potifera sacerdoten wawapänwa. 
Gn 41:51 ukat juk’ampinakaJoseyasti jilïr yuqaparux Manasés sutimpiw ucharakïna. 

Diosatakixa,H430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasisasaw jupajj säna, nayarojj taqe chʼamachasitajsa, 
awkejan utapsa armasiyarakituwa. 
Gn 41:52 qillqatanxaPayïristi Efraín sutimpiw sutichäna. 

Diosatakixa,H430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiukax uraqin (uraqi) waljaniruw puriyitu .H776 ukat 

juk’ampinakatʼaqhesiñajjatjja.H6040 ukampi 
Gn 41:53 ukat juk’ampinakaUkat paqallq maraw walja manq'añanakax utjäna,H7647 ukat juk’ampinakaukax uraqin 
(uraqi) .H776 ukat juk’ampinakaEgipto markata, . 

ukax tukuyatäxänwa. 
 
→Kunapachatï 7 walja maranak aka oraqejj walja wawanïkäna ukhajja, Joseyajj taqe... 

7 mara Egipto uraqin aycha manq'aña ukat yapu aycha markanakar uchañ. 
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- MarkanakaH5892 ukat juk’ampinakareinonkir wawanakat parltʼañamawakhititix logos (reino ukar mantañataki) 
katuqani 

alaxpacha) ukat qhanapa (Diosan reinopar mantañataki).280  
 
- .T. Uka jaqejj Tjupax aychawaH400 ukhawa chiqanchañas “Jaqi Yuqapan jañchipar” ., khitisaDiosan logos 

ukanakapa. 
 

- .W. ukat juk’ampinakasamiH1250 ukampisañ muniukax logotipo ukanakawa ukax uraqiruw jaquntatäñapa 

ukat jiwañapa ukat jaktañapa 
walja achunakaukax logotipo ukanakawa.281  

 
TatawaljaptawayiwaDiosan logos ukanakapa Egipto uraqin yapuchata (uraqix jaqin janchipawa), ukat 
jilxattarakïnwachiqapar uñjañan achunakapa.282 TataJoseyarux wali achuyatayna, t’aqhisiñ pachanx 
logos ukanaka aka uraqin apthapitapata, ukatx paqallq maraw Egipto uraqin walja manq’añanakax 
tukusxäna. 
 

 Uka 7 mara mach’a pachaH7458 ukat juk’ampinaka 

 
Gn 41:54 ukat juk’ampinakaUkat paqallq maraw pisin jakasïna (manq'añax janiw utjiti) .H7458 ukat 

juk’ampinakajutañ qalltäna, kunjämtix Joseyax siskän ukhama: 
ukat pist’aña (themanq'añax janiw utjiti) .H7458 ukat juk’ampinakataqi markanakan (uraqi) .H776 ukat 

juk’ampinaka; 
ukampis taqi markanakan (uraqi) .H776 ukat juk’ampinakaEgipto markatat'ant'a utjarakïnwa.H3899 ukat 

juk’ampinaka 
Gn 41:55 ukat juk’ampinakaUkat kunapachatix taqi uraqinakax (uraqi) .H776 ukat juk’ampinakaEgipto 
markatamanqʼat awtjatäjjänwa, .H7456 ukat juk’ampinakajaqinakax jachapxäna 

Faraonax t'ant'a lanti, Faraonax taqpach egipcionakaruw säna: 
Josean ukar sarapxam;kuntï jupajj jumanakar sisktamjja, .luraña. 

Gn 41:56 ukat juk’ampinakaUkat mach’a pachax utjarakiwaH7458 ukat juk’ampinakataqi aka oraqxaru. 
Ukatsti Joseyax taqpach imañ utanakap jist'aräna, ukatsti egipcionakaruw aljarakïna. 
ukat mach'a pachanakas utjarakiwaH7458 ukat juk’ampinakawaxed sore uraqin (uraqi) .H776 ukat 

juk’ampinakaEgipto markata. 
Gn 41:57 ukat juk’ampinakaUkat taqi markanaka (uraqi) .H776 ukat juk’ampinakaEgipto markaruw Josean ukar trigo 
alasir jutäna; 

kunatix ukax mach’a pachawaH7458 ukat juk’ampinakataqi markanakan (uraqi) wali llakt’atänwa.H776 ukat 

juk’ampinaka 
 

→Paqallq mara machʼajj aka oraqen utjkchïnjja, Egipto markanjja “tʼantʼat lurat tʼantʼaw utjäna 
tiriwu” ukax Joseyax Egipto uraqin tantacht’asiwayi The 7 years of plenteousness. 
Niyakejjay machʼajj oraqpachar purtʼasjjchïnjja, jaqenakajj Faraonaruw arnaqasipjjäna 
tʼantʼa, ukampis jupajj akham sänwa: “Josean ukar sarapxam;kuntï jupajj jumanakar 

sisktamjja, .luraña.” 
 
→ MÄt Galileankir Cana markan casarasïwipa, Jesusan mamapax sänwaJesusaxa, "Janiw 
vinonïpkiti". 

                                                           
280Video 35. “(Apostolanaka) Discipulonaka, chʼamani ukat autoridadani.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/35-apóstol-arkirinaka-ch’amampi-autoridad/.  
281Video 29. “Uka pachax purinxiwa.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/29-pascua-uñt’irinakax-apostolanakax-uraqinakax-jutapxi/. 
282Diosax Criston jathaparuw (jan ukax rhema) luqtaski .G4690 ukat juk’ampinakaJaqin Yuqaparuw wawanakar sapuchañapaG5043 ukat 

juk’ampinakapromesa ukan reinopan 
alaxpacha. Diosax manq’añ t’ant’a (logos) manq’añanakamatak yanapt’araki, ukax Jaqin Yuqapan jañchipawa (Jhn6:55 ukat 

juk’ampinaka). 
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(Jhn2:3), ukat Jesusajj “janiw horasajj purinkiti” sasaw säna (Jhn2:4 liytʼañataki). Ukatxa akham 
sänwa 

uywatanaka, “ .Kuntix jupax sapkätam uk lurapxam —sasa” (Jhn2:5 liytʼañataki), ukax 
ukampiw uñt’ayasi 

Kunjamsa Faraonajj taqe egipcionakar jaysäna. 
 

→7 mara mach’a pachanjja, taqe oraqetwa jaqenakajj trigo alasir Egipto markar jutapjjäna 
Josean tʼantʼapa. 
- Mä arunxa, khitinakati kamachimpi (Egipto markan apnaqata) jupanakax aka uraqin 

reyiparuw jutapxi 
almapan jakañapataki manq’a alañataki. 

 
→7 maranakanx walja yänakax utjiwa, jaqinakax jutapxiJesusaxaukhama walja t’ant’a 
apthapiñataki 

(ukax logotipo ukanakawa) kunjamtix lurañjamäki ukhamarjamaw achunak apsuukatsti rhema 
ukatsti urux (Jn 9:4 liytʼañataki). 

Aka t’ant’ax uñacht’ayiJesusaxakhititix alaxpachat saraqanïna, umax muytaskäna 
Galileankir vinoruw t'ant'an jakañapa, khititix utjki uka —sasaCristo(Jn 6:48 qillqatanxa, .Col 

3:4 liytʼañataki).283 
 

Ec 3:1-2 liytʼañataki Taqe kunatakis mä pachawa utji, alajjpachanjja taqe kuna lurañatakejj 
mä tiempow utji. 

Yurïñ pachax utjarakiwa, jiwañ pachas utjarakiwa; mä pacha yapuchañataki, . 
ukatsti kuna pachatix yapuchatäki uk apthapiñ pachas utjarakiwa. 

 

➢ Uka uywanaka
H929.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi

uraqinakata 

 Uka uywanaka
H929.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi

nayra Testamentonakanjja, oraqenkir jaqenakaw cheqapar 
uñjatäñapäna, ukhamajj jupanakar chʼamañchir qoqan achupa, higo qoqa, uva achu jan manqʼasipkani 
ukhajja, oraqen qheparapjjaniwa.284  
 
- Ukhamaraki, uywanakaxa khitinakatixa jani ch’uqi ch’uqi ch’uqi (Sal23:2 liytʼañataki) pastunaka.H4999 ukat 

juk’ampinaka  
KunataTatitustijaniw jupanakan awatiripäkiti, sutinakapax janiw qillqatäkanitiukat Jakañ Libro, ukhamatwa 

jupanakaxa 
ajay umax churatäñapawaTatitusti.285  

   

- Aka uywanaka
H929.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi

(khitinakatix chiqapar uñjatäñapäkiti) janiw animalanakäkitiG2342 ukat 

juk’ampinaka lamar quta ukat uka 
Machaq Testamenton uraqipa(Apo 13 ukat juk’ampinaka) jupanakan sutinakapax janiw jakañ libron 

qillqatäkänti 
akapachan uttʼasitapa (Apo 17:8 liytʼañataki). 
 
Ucampis suma jaqëñapäqui uca animalanacajja, Diosar yupaychañ uma jan umapkani ucajja, umapjja 

umapjjaniwa 
ajayuxa Anticristo(1Jo 4:3) ukat uka animalar yupaychapxam oraqen jakirinakjama, ukakipkarakiw uka 
taripäwin jaktatapa(Jn 5:29 qillqatanxa). 

 
➔4ri sello jist’arañanxa, Jiwañampi Infiernompixa 1/4 uraqi jakirinakaruwa arktapxani khitinakatix jan luratäpki 

ukanaka 

                                                           
283Video 9. “1. Pascua uru” sasa.www.therhemaofthelord.com/7-fiestas-de-lord/9-pascua-ut-ot-t/. 
284“[Figure 6-d]” jan ukax Video 27. “(Jaycha, Alma, & Ajayu) Salmo 23.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/27-wila-yapu-mä-posesión-jumax-mä-precio-mä-honor/. 
285Video 24. “Jumanakax Qullan Jerusalén markawa (3/3).” 
www.therhemaofthelord.com/nuevo-jerusalén/24-diosan-utapa-jumax-qullan-jerusalén/. 
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chiqapar uñjirinakaukat sutinakapax janiw qillqatäkitijakañ libro.Jan walinak lurapjjatapatjja, ukaruw jutapjjani 
taripäwir jaktaniña(Jn 5:29 qillqatanxa). 

 
 ➔Khitinakatix ukhamäpki ukanakachiqapar uñjata ukhapacha "yantʼanakan horasapa” uka animalan uñnaqapar janiw 
yupaychañ munapkaniti 

ukat jiwayatäpxañapawa.286Jiwayatäpkchisa, wilampiw saxrarux atipjapxaniuka Cordero, ukhamaña 
logos ukan qhanañchiripawa, ukhamax janiw jiwañkamax jakäwinakap munasipkaniti (Apo 12:11 liytʼañataki). 
Kunattix jupanakax ukham lurapxisuma lurata, . jupanaka jutapxanijakañ jaktäwi(Jn 5:29 qillqatanxa). 

                                                           
286Uñxatt’añatakiApo 13:15 liytʼañataki. 
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[6-d uñacht’awi] (Jaycha, Alma, & Ajayu) Salmo 23287 
 

     

                                                           
287Video 27. “(Jaycha , Alma , & Ajayu) Salmo 23.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/27-wila-yapu-mä-posesión-jumax-mä-precio-mä-honor/. 
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(Apo 6:9-11 liytʼañataki) 5ri sello jist’araña (Jiwata almanaka) .  
 

Apo 6:9 liytʼañatakiPhisqïr sello jist'arasinsti, altar manqhan almanakar uñjtaG5590 ukat juk’ampinakajupanakat sipansa 
ukax aru layku jiwayatäpxänwa (logos) .G3056 ukat juk’ampinakaDiosankiwa, ukat qhanañchañataki (testigo) .G3141 ukat 

juk’ampinakaukax jupanakax katjapxänwa: 

  
 Apo 6:9 liytʼañatakiUkat phisqhïr (5) sello jistʼarkäna ukhajja, altar manqhanwa uka jaqenakan almanakap uñjta 

khitinakati jiwayatäpkäna ukanak laykuDiosan logos ukanakapaukat kunatixuka testigox ukham 
luratayna ukax jupanakax katjapxänwa. 

 
 Jiwayata almanakatajupa testigonaka taDiosan logos ukanakapa288altar manqhankapxänwa. 
→Khitinakatix jan jiwañ munapki jan ukax jan bautisasiñ munapki ukanakan sutipxaruJesucristo 
munasirinakawa 

almapa, jan utjatap laykux almap apt’asipxanijakawiukat ukhamax janiw 
ukhamäkaspatijaktayatäxiwa.289 

 
Kunapachas Tatitux (despotēs) juzgani & wilat venganzani 
 

Apo 6:10 liytʼañatakiUkatsti jach'at art'asipxäna: —Tatay (despotēs), ¿kunapachaskama?G1203 ukat juk’ampinakaqullan ukat 
chiqa, . 

janit jumax taripktati, wilasax aka uraqin (uraqi) jakirinakarux kutt'ayaraktati .G1093 ukat juk’ampinaka? 

 
 Apo 6:10 liytʼañatakiUkatsti jach’a arumpiw art’asipxäna: “Qhawqhakamas, OTata(despotēs ukat juk’ampinaka) 

.G1203 ukat juk’ampinakaqullan ukat chiqa, . 
Uraqin jakirinakar juzgañkama, wilasat kuttʼayañkama?” 

 
→Jiwayata almanakaxajupa testigonakata Diosan logos ukanakapakhitinakatix altar manqhankapki 

ukanakax, utjapxiukatsti rhema ukaxa 
Tata ukat jach’at arnaqasipxiTatitusti(despotēs ukat juk’ampinaka), .G1203 ukat juk’ampinakakunapachas 

Jupajj juchañchani ukat wilap kuttʼayani sasaw jisktʼasipjjäna 

                                                           
288Video 2. “Génesis 1:1 qillqatat Génesis 2:4 qillqatakama.”www.therhemaofthelord.com/course1/2-jardín-de-edén-2/ ukax 

mä jach’a uñacht’äwiwa.. 
- JathaxaG4703 ukat juk’ampinakaukat uñt’ayasaDiosan logos ukanakapaukax chacha sutiwa, ukax “yapuchañ, .G4687 ukat juk’ampinaka  
ukat aka logotipoG3056 ukat juk’ampinakajañchir tukusaw jiwasanak taypin jakasïna (Jhn1:14 ukat juk’ampinaka). 

- Pablompi Bernabeampixa “Diosan logos ukanakapa” sasaw judionakar yatiyapxäna, ukampis jupanakax apanukusaw 
juchañchasipxäna 

wiñay jakañ katoqañatakejj janiw askïkiti (Hecho 13:45-6 liytʼañataki). Ukatwa, jan judiöpkis ukanakar kuttʼapjjäna. 
- .Efe 5:31 liytʼañatakiUka laykuw mä jaqejj utjani” sasaG444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiawkiparu taykaparu jaytxani, 
ukhamarakiw utjani 

warmipampiw mayachasïna, .G1135 ukat juk’ampinakapanpachaniw mä jañchikïpxani. 
 

289Video 16, “Jan judiöpki ukanaka, Taqi markanaka (Pablo & Pedron apostolätapa) 3/10.” 
www.therhemaofthelord.com/evangelio/16/ ukat juk’ampinaka.. 
Pablorojj jan judiöpki uka markanakatak jan circuncidatäpki uka suma yatiyäwi churañaw katuyatäna, ukatwa cimientojj 
uttʼayäna, uka cimientoJesucristowa, ukatsti jatha yapuchapxi (Diosan logos ukanakapa) ukanaJesucristo, ukaruw Apolos 
(mä yatjjattʼat cristiano judío) umayäna ukhamatwaTataukax jilxattaspawa. Pablox Jerusalén markankirinakaru, Judea 
markan taqpach quta thiyanakapar yanapt’añapatakiw utt’ayatäna, ukat jan judiöpki ukanakarus arrepentisipxañapataki, 
ukar kutt’añapatakiTata, ukat lurañanakax arrepentisiñatakiw phuqasi (Hecho 26:20 qillqatanxa). 
 
Jan circuncidacionan suma yatiyäwipax jan judiöpki ukanakar mä griego markat yapuchatäxani uka qhipatxa, khitinakatix 
juchanakapat arrepentisipkani ukanakax Diosan logos sat sutip uraqinakapan katuqapxani. Pedro, khitirutix circuncisión 
evangelio churañatak katuyatäkäna, ukat logos ukarux bautismo tuqiw jiwañapatak yanapt’ani, 
sutipxaruJesucristojuchanakapat pampachatäñataki. 
Jiwatat jaktäwir iyawsasajja, mä regalo katoqapjjaniQullan Ajayumpiw uñt’ayasi ukax walja achunak achuyi kunatix 
jupanakan manqhankir logos ukanakax rhema ukar tukuni (Hecho 2:38 qillqatanxa). 
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uraqi jakirinakatxa.290  
 

 Jupa Tata (despotēs ukat juk’ampinaka) .G1203 ukat juk’ampinakaalasita (qhispiyasiña) jumanakaru wali 
valorani wilapampiCristo: 1.1. 

Jesusaxa, mä uwijaG286 ukat juk’ampinakajan kuna qʼañuni, jan kuna qʼañunirakiw tuküna,Cristojiwasan 
Pascua urusa. 

 

Apo 6:11 liytʼañatakiUkat janq’uG3022 ukat juk’ampinakaisimpi isthapt’ataG4749 ukat juk’ampinakasapa mayniruw churasïna; Ucatsti 
jupanacarojj sapjjänwa: 

samartʼapxañapatakiG373.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiukampis mä jukʼa tiempotaki, 
serviri masinakapar puriñkamaG4889 ukat juk’ampinakaukhamaraki jilanakapasa,G80ukax kunjamtix jupanakax 

jiwayatäpkän ukhamarjamaw jiwayatäñapäna, phuqhasiñapaw. 

 
 Apo 6:11 liytʼañatakiUkatmä janq’u isisapa mayniruw churasïna; ucat jupanacarojj satäjjänwa 

mä juk'a samart'apxañapataki, panpachan jakhüwipkama 
serviri masinaka ukat jupanakanjilanaka, jupanakax kunjamtï jupanakax jiwayatäpkäna ukhamarakiw 

jiwayatäpxañapäna, ukax phuqhasiñapänwa. 

 W. ukat juk’ampinakahite isimpi: Janq’u isimp isthapt’at jaqinakan almapax khitinakatix mistunipxani 

ukanakawa 
"KusawaTʼaqhesiñanaka,” isinakap jariqapxi, wilampiw janqʼu tukuyapxi 
uka Cordero, .G721 ukat juk’ampinakaukat trono nayraqatankapxiwaTata(Apo 7:13-15 

liytʼañataki). 
 

 Yanapiri masinaka– Chiqa chuymani ministrunakaxaCristoukanaTatitusti (kyrios) (kyrios) ukat 
juk’ampinaka) .G2962 ukat juk’ampinakallike Epafras sat chachar uñtasita 

(Col 1:7 liytʼañataki, .Col 4:7-12 liytʼañataki, . Phm 1:23 ukat juk’ampinaka). 
 

 Jilanaka - Khitinakatixa katuqapki ukanakaprofecía arunak yatiyañ ajayu ukat uka tuqit 
qhanañchtʼapxamJesusaxa.291 
→Uka qhanañchäwix...Cristojupanakanx chiqancharaki qullañ churäwi tuqi, yanapt’awinaka, 
gobiernonaka, ukat 

kunayman arunak tukuyañkama, ukhamat jan juchañchatäpxañapatakiTatitusti (kyrios) ukat 
juk’ampinaka. 

Jesucristo. 
→Jilatanakax jutañapkamax paciencianïpxañapawaTatitusti kunjamtï yapuchiri (Awkixa), . 

jaya pacha paciencianïsaxa, uraqin wali aski achup suyt’inayra jallu purintatapaukat 
qhipa jallu pachaxa. 

 
➢ UkanaApo 6:9-11 liytʼañataki, phisqha (5) sellojutinayrjaakapachan tukusiñapan payïr chimpupa. 

- 5ri sello ukaxa juti janïra payïri chimpuxa akapacha tukusiña uñstkipana, .292ukat Lucasansa 
ist'irinakax uñjapxaniwa, jan wali reinonkir jan judiöpki uka markanakax discipulonakar 

amparanakap luqxatapxañapawa, 
arknaqapxam, sinagoganakaru, carcelanakaru katuyapxam, reyinakan nayraqatapar irpapxam, 

ukhamaraki 
gobernadores sutip layku. 
 
- .Ukatxa, Mateon istʼirinakax discipulonakapar katuyatäpki uk uñjapxanitʼaqhesiñaukat 

jiwayatäpxañapataki 

                                                           
290Uraqin jakasirinakat juk’amp yatxatañatakix “(Apo 20:11 liytʼañataki) Mä jach’a janq’u trono.” 
291Video 45. “6. Jucha pampachañataki.”www.therhemaofthelord.com/uncategorized/45-fiestas-de-lord-6-expiación/ Ukax mä 

jach’a uñacht’äwiwa., video 43. “(Ajayun irpata) Diosan wawanakapa.”www.therhemaofthelord.com/uncategorized/43-ajayu-irptata-
diosan-yuqanakapa/, & video 13. “Aru (logos & rhema)”, .www.therhemaofthelord.com/logos-rhema/13-qullan ajayun churäwipa/. 

292“T’aqhisiña“ (5 sellox discipulonakatakiw juti janïr payïr señal uñacht’ayañkama) ukar uñakipt’añaApo 2:19 liytʼañataki. 
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Jupan sutip layku, taqi jan judiöpkis ukanakan uñisitäpxani.Marca ist’irinakax ist’apxañapawa 
jupanakax 

ukax katuyatäñapawato concilionakax sinagoganakan jawq’jata, ukat gobernadoranak 
nayraqatan apanipxi ukat 

reyinakax Jupa laykux jupanak contra testigonakjam uñt'ayasipxani, ukat jupanakax evangelio 
ukham uñt'atäpxani 

uka reinonayraqat yatiyañaw wakisitaqe jan judiöpki uka markanakar janïr tukusiñajj 
purinkipan. 

 
  ➔Ukatwa, taqi almanakax jist’arañ pachan uñjataukaxa 5ri sello satawa ukanaApo 6:9 liytʼañataki, .khitinakatix katuqapki 
ukanakawa 

evangelio ukax rhema deTatitusti ukax jupanakar yatiyatänwa (1Pe 1:25). 
 
. Jesusan qhanañchäwipan martiriopax 2r apthapiñkamaw sarantaskakini (Mat 11:12 liytʼañataki) ukax 

jak’ankiwa 
Jachʼa Tʼaqhesiñajj tukusiñapataki. 
 

(Apo 6:12-17 liytʼañataki) 6 sello jist’araña (Corderon colerasiñapan jach’a urupax purinxiwa) . 
 

Apo 6:12 liytʼañatakiUkatsti suxta sello jist'araskäna uk uñjta, ukat mä jach'a uraq khathatiw utjäna. 
Intix ch'iyar ñik'utjam ch'iyar tukuwayxäna, phaxsisti wilar uñtataw tukuwayxäna; 

Apo 6:13 liytʼañatakiAlaxpachankir warawaranakax aka uraqiruw (uraqiru) jaquqanïna.G1093 ukat juk’ampinaka 
mä higo quqar uñtataG4808 ukat juk’ampinakajan tiemponi higonak jaquqani,G3653 ukat juk’ampinaka 
kunapachatï jupax chʼamani (jachʼa) jaqit khathattʼki ukhaxa .G3173 ukat juk’ampinakathaya. 

Apo 6:14 liytʼañatakiUkat alaxpachax mä rollo (mä libro) uñtataw sarxäna .G975 ukat juk’ampinakakunapachatixa mä juk’a 
ch’allt’ata; 

ucat sapa qolluna, islanacajj kawkhantï utjcän ucanacapat mistjjapjjäna. 
Apo 6:15 liytʼañatakiUkat aka uraqin reyinakapax (uraqi), .G1093 ukat juk’ampinakajach'a jaqinakasa, qamirinakasa, 

ukatsti jilïr irpirinakampi, ch'aman jaqinakampi, sapa esclavonakampi (sirvirinakampi).G1401 ukat juk’ampinakaukat 
sapa qhispiyat jaqisti, 

uka pʼiyanakan imantasipjjänaG4693 ukat juk’ampinakaukat qalanakansaG4073 ukat juk’ampinakaqullunakatxa; 
Apo 6:16 liytʼañatakiQullunakaru, qalanakarusti sänwa: 

Jiwasaru liwxatapxita, tronon qunt'atäki uka nayraqatat imantapxita, . 
ukat colerasiñat sipansaG3709 ukat juk’ampinakaukatsti Cordero (arnion) .: 1.1.G721 ukat juk’ampinaka 

Apo 6:17 liytʼañatakiJupan jach'a colerasiñap urux purinxiwa; ¿Khitis sayt'asispasti? 

 
 

 Apo 6:12 liytʼañatakiUkat nayax uñch’ukiyäta kunapachatix Jupax jist’arkäna ukhaxajupa suxta uru(6 uru) .sillu, 
ukat uñjapxam, ukankapxarakïnwamä jach’a uraq khathati; 

Intix ch'iyar ñik'utjam ch'iyar tukuwayxäna, phaxsisti wilar uñtataw tukuwayxäna. 
 Apo 6:13 liytʼañatakiAlaxpachankir warawaranakax uraqiruw jaquqanipxäna, kunjämtix higo quqax jan tiemponi 

higonak jaquntki ukhama 
kunapachatix jach’a thayampi ch’allxtatäki ukhaxa. 

 Apo 6:14 liytʼañatakiAlaxpachax mä libror uñtataw sarawayxäna, mä libror uñtata. 
ukat taqpach qullunaka, islanakas kawkhantï utjkäna ukanakat yaqhachatäxapxänwa. 

 Apo 6:15 liytʼañatakiUraqinkir reyinaka, jach'a jaqinaka, qamirinaka, jilïr irpirinaka, ch'aman jaqinaka. 
ucatsti sapa esclavo, libre jakenacaw p'iyanakan imantasipjjäna 
qullunaka, . 

 Apo 6:16 liytʼañataki Qullunakaru, qalanakarusti sänwa: 
“Khititix tronon quntʼatäki ukan nayraqatapat imantapxita (Tata) ukat ukat 
uka colerasiñaG3709 ukat juk’ampinakatauka Cordero! 

 Apo 6:17 liytʼañatakiTakiJupan colerasiñapan jach’a urupa juti, ¿khitis sayt'asiñ yati? 
 

➢ Jupan colerasiñapan jach’a urupa (Tatitun jach'a ajjsarkañ urupa” sasa) . 
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- .Taqi ch'aman Tatitusasaw apayanipxäma sasaw arsuwayapxiEliasajj ukham luränasasaw profetajj 
yatiyänajanïr jutkipanjach’a ukat 

Tatitun ajjsarkañ urupa (Mal 4:5 ukat juk’ampinaka), ukax sañ muniwaCorderon colerasiñapan jach'a 
urupa.293 

 
➢ Jach’a uruxauka colerasiñatauka Cordero294 

Ukatxajupasuxta (6 uru) .sillujist’araña, . 
I. mä jach’a uraq khathati, . 
II. the sun: ch’iyarar tuku (kunjamtix ch’uqi ch’uqi isimp isthapt’asi), . 
III. tjupax phaxsi: wilar uñtataw tuku, . 
IV. alaxpachan warawaranakapax: uraqiruw jaquntatäna (kunjamtix mä higo quqax jan puqut 

higonak jaquntki ukhama (juyphi pachanx jilaski, ukampis janiw puqur purinkiti, jan ukasti 
primavera urunw jaquqani)295jach'a thayampi khathatita, 

V. alaxpachax mä llawuntat libror uñtataw sarxi, 
VI. taqpach qullunaka, islanakax kawkhantï utjkäna ukanakat yaqhachatäpxänwa, 
VII. uraqinkir reyinaka, jach'a qamirinaka, jilïr irpirinaka, ch'amani, taqi esclavo, taqi qhispiyat 

jaqinaka, qullunakana, qullunakan qalanakapan imantasipxi, qullunakaru, qalanakaru sapxiwa: 
“Jichhax liwxatapxita, tronon quntʼatäki uka Diosan nayraqatapat imantapxita (Tata), ukat ukat 

uka colerasiñatauka Cordero, .fjan ukax jach'a colerasiña urux purinxiwa, ukhamasti ¿khitis 
sayt'aspasti?” 

 
→Jupan colerasiñapan jach’a urupa - alaxpachampi uraqimpi, jichhax imatäxiwa 

pachpa logotiponakampi, nina naktayañatakiw imatäpjjäna, taripäwi ukat tʼunjañ urukama 
jan wali jaqinakax – jutapxänwa, janiw khitis sayt’añjamäkaniti (2Pe 3:7).296 

 
➔ MÄukatsti jist’arat qhipatxaukax 6ri sello satawa, Corderon colerasiñapa (jan ukax taripäwipaTatitusti, 

.despotēs ukat juk’ampinakaG1203 ukat juk’ampinaka) . 
 uraqin jakirinakaruw juti jiwayat almanakan wilap kutt’ayañatakiDiosan logos ukanakapa.297  

 
 
 
 

- .Inti, phaxsi, warawaranaka 
 
 T. Uka jaqejj Tjupax inti(Strong ukax wali ch’amaniwaH8121 ukat juk’ampinaka, .G2246 ukat 
juk’ampinaka) .H8121 ukat juk’ampinaka G2246 ukat juk’ampinaka 

Gn 37:1 liytʼañatakiUkat Jacobux uka uraqin (uraqi) jakasïna .H776 ukat juk’ampinakaawkipax yaqha 
markankirïnwa, 

uraqin (uraqi) .H776 ukat juk’ampinakaCanaán markankir jaqinakawa.) . 
Gn 37:5 liytʼañatakiJoseasti mä samka samkasïna, ukatsti jilanakaparuw yatiyäna, jupanakasti juk'ampiw 
jupar uñisipxäna. 
Gn 37:6 liytʼañatakiJupanakasti sarakïnwa: —Ist'apxam aka samka samkatxa. 
Gn 37:7 liytʼañatakiNanakax pampan gavillanak chint'asipkayäta.H7704 ukat juk’ampinakaucatsti, nayan gavillajjajj 
sartasjjänwa, suma saytʼatäskaquiwa; 

                                                           
293Jachʼa colerasiñap urun kuna tiempos pasani uk yatiñatakejja, “[3] Danielan 70 semananakapa” siski uka cheq uñxattʼäta. 
294Video 39. “Jiwatanakan jaktatapa.”www.therhemaofthelord.com/uncategorized/39-posible-tiempo-secuencia-de-crucifixión-

nayrïr-ukat-qhipa-adman-jiwatanakan-jaktäwipa/. 
295"G3653 - olynthos - Strong jupan Griego arun Léxico (kjv)." Azul Carta Biblia. Uñt’ata 5 uru achuqa phaxsit 2023 marana. 
Ukhamaraki, ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasirakispa.. 
296Video 44. “Qillqatan profeciapa (2 Pedro 1) 2/2.”www.therhemaofthelord.com/uncategorized/44-logo-logo-logo-la-rema-

qhipa-urunakan-2-pedro-3-qullqatan-profecía-2-pedro-1-3/. 
297Tatitux (despotēs) Criston wali munat wilapampiw alasipxtam (qhispiyapxtam): Jesusax mä uwijar uñtatawG286 ukat juk’ampinakajan 

kuna qʼañuni, jan kuna qʼañuni Cristow Pascuajj tuküna. Ukhamasti, Tatitu (despotēs) Diosakiw Tatitu (kyrios) Jesucristo (Jd 
1:4 liytʼañataki).  
→Diosan logos ukan testigonakapan jiwayat almanakapax altar manqhankapxi, Tatitun rhema ukanipxi ukat jachapxi 
Jesucristo Tatituru, kunapachas oraqen utjki uka wilat juzgañapa ukat kuttʼayani uk jisktʼasa. 
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ucatsti, gavillanakamajj muyuntat sayt'atäscänwa, alt'asipjjäna (adoración) .H7812 ukat 

juk’ampinakanayan gavillajaru. 
Gn 37:8 liytʼañatakiJilanakapasti jupar sapxänwa: —¿Chiqapunit nanakar apnaqirïta? 

jan ukax chiqpachapuniw apnaqañ (irnaqañ) utjäta .H4910 ukampijiwasanakxarux? 
Ukat samkanakapata, arunakapata (jan ukaxrhema sat usu).H1697 ukat juk’ampinaka 

  
 →Kunapachatix Jacobux Canaán uraqin jan uñt'at jakaskäna ukhaxa, tunka payan yuqanakapat maynïriw Jose 

samkan samkasïna. 
 
 Nayrïr samkapa: 1.1. 
 

1. Ukax mä juk’a pachanakanwa Kunapachatix pampan gavillonak chint'asipkän ukkhaxa, Josean 

gavillapax sartasinx chiqak sayt'asïna, ukat 
jilanakapan gavillanakapajj muytasin saytʼatäskänwa, Josean gavillapar yupaychapjjarakïna. 
→Josean gavillapajj sartasinjja, Canaán markan yapupan apthapit tunka payan gavillanak taypinwa 

saytʼasïna 
uraqi. Uka gavillanakajj grano (trigo, jan ukajj Diosan logos) sat chʼuqi chʼuqi chʼuqi chʼuqi chʼuqi 

chʼuqi chʼuqi chʼuqi chʼuqi chʼuqi chʼuqi chʼuqi chʼuqi chʼuqi chʼuqi chʼuqi chʼuqi chʼuqi chʼuqi chʼuqi chʼuqi chʼuqi chʼuqitxa, 
kuntix Joseyax chint’ki ukax logos ukawaTata(suma jatha) .ukax Joseyan jañchiparjamaw 

jilsuwayxäna 
ukampis janiw kunjamsa uk yatkiti (Mar 4:26 ukat juk’ampinaka). 

 
Jesusajj alajjpachankir Reinot parlkäna ukarjamajja, uñisiriw jutasin trigo taypin jan wali qoranak 
phawanti mä jaqen yapupan ikiskäna ukhakama. Ukampis kunattix jan wali quqanakax trigompi pachpa 
yapupankxiwa, ukatwa apthapiñkamax mayachtʼat jiltañapa, kunattix janïr apthapiñkamax trigox jan 
wali quqanakamp chikaw saphintaspa. 
 
Cosecha apthapiñ horasanjja, Jesusajj cosecha apthapirinakaruw sani: “Apthapipjjam, nayraqatajj jan 
wali qoranak muyuntapjjam, nakhantayañataki, ukampis trigojj graneropar apthapipjjam (Mat 13:24-
30 qillqatanxa). 
 
T. Uka jaqejj TJoseyax Jacobun familiapar apnaqañapataki ukat apnaqañapatakiw samkasïna, ukax 
uñacht’ayiwaJesucristo, khitis jatha(esperma) .G4690 ukat juk’ampinakaDavidan sarnaqäwipa, jiwatanak taypit 
jaktayatäjjänwa (2Ti 2:8), ukat kawkïr chachatï bautisatäkäna ukanakaJesucristojiwataparuw 
bautisasïna, ukat logos deTatajaqi manqhanxajiltani ukat jatharuw jiltani (rhema sat usu) taTata.G4690 

ukat juk’ampinaka 
 

Gn 37:9 liytʼañatakiUkatsti yaqha samka samkasïna, ukatsti jilanakaparu yatiyarakïna. 
Uñtapxam, juk'amp samka samkasta; ukatsti, uñtapxam, intix —sasaH8121 ukat juk’ampinakaukat 
phaxsiH3394 ukat juk’ampinakaukat tunka mayan warawaranakaH3556 ukat juk’ampinakayupaychañ 

lurapxänaH7812 ukat juk’ampinakanayaru. 
 
Gn 37:10 ukat juk’ampinakaUkxa awkiparu, jilanakaparu yatiyäna. 

Juparux sarakïnwa: 
¿Kunas aka samkax samkastaxa? Nayampi, taykamampi, jilanakamampicha —sasa 
chiqpachapunit jumar alt'asir (yupaychañataki) aka uraqin jutapxta? 

 
 Payïr samkapa: 1.1. 
 
2 Inti, phaxsi, tunka mayan (11) warawaranakaxa Joseyaruw yupaychapxäna. 

Jacob chachajja, aka oraq nayraqatan (leyirjama) Inti, phajjsi ukat 11 warawaranakatwa akham säna: 
 - Intixa:Uraqina awkipa(Jacob, 1999 marana.Mat 23:9 liytʼañataki, .Gn 37:10 ukat juk’ampinaka) . 
 - Phaxsixa:Uka esclavöñ utan taykapa(Jacob chachan warmipa, mä taykapa, kamachirjama 

(Gál 3:18 liytʼañataki-19) . 
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 - Uka warawaranakaxa:Jañchin wawanakapa(Jacob chachan 11 yoqanakapa, esclavöpki uka 
wawanaka,Rom 9:8 liytʼañataki, .Gál 4:25 liytʼañataki) . 

→Inti, phaxsi, ukat 11 warawaranakax aka Uraqin nayraqatapan utjki ukanakax aka uraqinkiwa, 
ukhamatwa uraqit uñtʼatäpxi.Kunapachatixa uka 

logotipos deTatauraqiman (jan ukax janchiman) jiwxi ukat jaktxi, cuerpomax janiw 
jukʼamp tiempow aka oraqen tukusi, ukampis alajjpachankir (1Co 15:40). Ukhamaraki, logotipo 

de...TataJosean manqhanxa 
ch’uxñaptawayi ukatxa jiltawayxi jatha (rema) deTata298ukax ukat jutiTatitusti ta alaxpachakhitiru 
jiwasax yupaychtanwa.299  

 
→Jacobun familiapajj aka Oraqet nayrankänwa, Joseyasti nayrankänwaTatitusti(kyrios) ukat 
juk’ampinaka.G2962 ukat juk’ampinaka alaxpachankir jaqinakawa  

(1Co 15:47 liytʼañataki), jatha utjatapaCristoukat ukhamat mä jaqir tukuñatakiCristo. Mä jaqiG435 ukat 

juk’ampinakataCristo  
ukax jathawaCristo ukatsti chiqapar uñjatawaTataukanaCristo(2Co 5:21 liytʼañataki) ukat ukhamat 

qullanG40 
(Mar 6:20). Ukatwa Joseyajj uka jaqerjam uñachtʼayasïnaCristo, jupanakax warmipar 

munasipxañapawa (jan ukax 
warmi jan ukax khititix Diosan logotipo ukanïki ukax tutores ukat gobernadores ukanakan 

apnaqataw uka pachakama 
nombrado deAwkixa), ukhamarakiCristoiglesiar munasirakïnwa, ukatakejj jupa pachpaw 

katuyasïna. 
 
Cristoiglesia (Cristonkir chachanaka warminaka) uma jariñampiw qullanchani ukat qʼumacharakini 
uka aruxa (ukatsti rhema), .G4487 ukat juk’ampinakaiglesiar Jupar mä jach’a iglesia uñacht’ayañataki, janiw 

utjañapäkiti 
mancha, jan ukax arrugas, ukampis qullanäñamawa jan kuna qʼañuni (Efe 5:26-27 liytʼañataki). 

 
→ Bkunattix Joseyax Egipto markar apnaqañ tukuyasax jilanakapan juchap pampachäna,ukatsti 
rhemajupankiwa 

samkanakax uñacht’ayiCristoukat Jupanjach’a kankañaniilisya(Gn 50:17 ukat juk’ampinaka). 
 
→ MÄJacobun sutipax Israel sutimp mayjt’ayat qhipatxa, Israel markan inti, phaxsi, warawaranakapax 
(khuyapayasiñampi) ukhamawa 

ukax akham uñt’ayatawa: 
 
- .Intixa:Tata(Qhananakan AwkipaG5457 ukat juk’ampinakaalaxpachanxa,Mat 5:16 liytʼañataki, .San 1:17 
liytʼañataki, .Mat 23:9 liytʼañataki) . 
- .Phaxsixa:Cristo, .Diosan Yuqapa  

(Cristo, Diosan arsutapa,alaxpachankir Tatitu, .Mar 12:35 ukat juk’ampinaka, .1Co 15:47 
liytʼañataki, .Gál 3:16 liytʼañataki) . 

- .Uka warawaranakaxa:Nayrïr achunaka, .Diosan wawanakapa 
(Nayrïr achunaka, arsut wawanaka,300 1Co 15:23 liytʼañataki, .Rom 8:14 liytʼañataki;9:8 

liytʼañataki).301 
 

[6-1 uñacht’awi] Inti, phaxsi, warawaranakax ajay tuqin wali wakiskirïtapa 
 

Inti, phaxsi, ukat (11) warawaranaka - aka uraqin Inti jalsuxa, phaxsi, ukat (12) warawaranaka - 
alaxpachan 

(Kamachirjama) . (Khuyapayasiñampi) 

                                                           
298Ukax katjatawaApo 6:6 liytʼañataki. 
299Ibid. 
300“[4-a uñacht’awi]” uñakipt’aña. 
301Video 18. “3. Nayrïr achunaka (The 144.0000).”www.therhemaofthelord.com/uka-7-fiestas-de-lord/18-nayrïr-achu-uka-

144000/. 
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 Inti jalsuxa: 1.1.Uraqina awkipa(Uka kamachixa) . 
 Phaxsixa: 1.1.Uka esclavöñ utan taykapa 
 Warawaranaka: 1.1.Jañchin wawanakapa 

 Inti jalsuxa: 1.1.Tata(Alaxpachankir Awki) . 
 Phaxsixa: 1.1.Cristo, .Diosan Yuqapa 
 Warawaranaka: 1.1.Criston nayrïr 

achunakapa, .Diosan wawanakapa 

 
- .Kunayman kasta janchinaka302 

 
Gn 1:28 liytʼañatakiUkat Diosax jupanakar bendicirakïnwa (jaqi:H120.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasichachaH2145 ukat 

juk’ampinakaukat warmi, .H5347 ukat juk’ampinaka Gn 1:27 liytʼañataki), Diosasti jupanacarojj sänwa: 
Achunipxam, .H6509 ukat juk’ampinakaukatxa waljaptayaña (jilxataña), .H7235 ukat juk’ampinakaukat phuqt’ayaña 

(consagradar) .H4390 ukampiuraqi, .H776 ukat juk’ampinaka 
ukat apnaqapxam:H3533 ukat juk’ampinakaukat dominio (regla) ukaniña.H7287 ukat juk’ampinakachallwa patxaruH1710 

ukat juk’ampinakalamar qutat uñt’atawa, .H3220 ukampi 
ukat jamach’inak patxaruH5775 ukat juk’ampinakaalaxpachankir (alaxpachan), .H8064 ukat juk’ampinaka 
ukat taqi jakañ (jakañ) patxaru .H2416 ukat juk’ampinakaukax sarnaqaski (creeps) .H7430 ukampiaka uraqinxa.H776 ukat 

juk’ampinaka 
 
→Diosax jaqiruw luratayna (chacha warmi) .H120.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi ukatsti jupanakarux 

bendicirakïnwa, ukhamat wawanïpxañapatakiTatitun rhemapa ukata 
jilxattaña Diosan logos ukanakapajumanakan utjijumanakan uñstawiman uraqip qullanañchañataki, 

ukat wiñayataki jumanakan lurañataki 
jañchi qullan uraqin qhiparañataki, ukhamat machaq jaqir tukupxañamataki, ukar uñtasita, ukar 

uñtasita 
Tatitu Diosawa, kawkiriTataqalltatpach luratänwa.303  
- .Qalltanjja, Diosan lurat jaqejj lamar qotan chawllanakar apnaqañapatakiw lurasïna, mä arunjja, 

alajjpachankir jamachʼinakaru, 
ukat aka uraqin jalnaqir jakañas utjarakiwa.304 

 
1Co 15:39 liytʼañatakiTaqi jañchix janiw mä pachpa jañchikïkiti. 

ukampis mä kastaw utjiaychaG4561 ukat juk’ampinakajaqinakanxa, .G444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi  
yaqha aycha uywanaka (pusi kayuni uywanaka) ., .G2934 ukat juk’ampinaka  
maynix challwanakatxa, .G2486 ukat juk’ampinaka  
ukat maynix jamach’inakat (ch’iwinakampi phuqt’ata, jamach’inakat, Strong’sG4071 ukat 

juk’ampinaka).G4421 ukat juk’ampinaka 
 
→Aychaxachacha (anthrōpos, Stong ukat juk’ampinakaG444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa 

lurasi) .G444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi: 1.1. 
- Jan ch’amanïña, jan yäqaña, jan wali lurañanakan yapuchata (1Co 15:42-43 liytʼañataki). 

 
→Aychaxauywanaka(pusi kayuni uywanaka) .G2934 ukat juk’ampinaka: 1.1. 

- Uywa uywanakaH929.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiuraqinkirinaka, ukat jupanakanflesh ukax janiw 
jichhakamax chiqapar uñjatäñapäkiti.305 

 
→AychaxachallwanakaG2486 ukat juk’ampinaka: 1.1. 

- Diosan logos ukan jakasiri challwanakax Jaqin Yuqapan jañchipawa. Ukampis jañchipax 
kutikipstaniwa 

 Diosan rhema satänwa kunapachatix logos ukar iyawsapxi ukat Qullan Ajayu umapxi ukhaxa. 
 
 Uka challwanakax q’uma uma taypinkiwa(Qullan Ajayu katuqapxam).) . 

                                                           
302“[6-2 uñachtʼäwi] Kunayman kasta cuerponakan ajay toqet wali wakiskirïtapa” siski uka cheq uñjjattʼäta. 
303“[13-d uñachtʼäwi] Adanan wawanakapat parlir libro” siski uka cheq uñjjattʼäta. 
304Video 1. “Diosan paqallq uru luratanakapa.”www.therhemaofthelord.com/curso1/yatichäwi1/ uka tuqit yatxatañataki.. 
305Uywanakan jañchipa (janiw chiqapar uñjatäñapäkiti). Uñxattʼarakismawa “(Apo 6:7-8 liytʼañataki) 4ri sello jist’araña (mä 

ch’uxña caballo: Jiwaña & Infierno).” 
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- Chawllanakaxa uma taypina jakapxiukax logotipo ukanakawa(jan ukax Jesusan arunakapa uraqin arsutapa).) 
.306jawiranakan jakasipxani 

jawir jakañ umax iyawsapxani (ukat katuqapxani ukhaxaQullan Ajayumpiw uñt’ayasi (Jn 7:38-39 
qillqatanaka). 

→Ukatxa jiwañat pasapxaniwajakawi, ukat towiñay jakaña.307 
 

Mat 4:19 liytʼañatakiUkat jupax (Jesusaxa) jupanakarux sänwa: —Arkapxita, jaqinak chawlla 
katuriruw tukuyapxäma —sasa.G444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi 

 
→UkxaruJesusaxajaqinakar chawlla katurir tukuñataki (Mat 4:19 liytʼañataki), ukax aru 

yatiyañatakix wakicht’atäñawa 
(ukax logotipo ukanakawa) tiemponsa ukat jan tiemponsa evangelistanakjamaw 

mayninakan yatiyäwip phoqapjjañapa (2Ti 4:2-5 liytʼañataki). 
 
 Qʼañu uma taypinkir chawllanaka(jan qullan Ajayu katuqapxam) . 

- Faraonan jawirapan jakir chawllanakax wiñay nina qutaruw jaquntatäni.308 
→Egipto markankir Faraón reyin jawiranakapan chawllanakajj Cristor chʼakkatapjjäna ukat 

janipuniw chʼakkatapkänti 
arrepentisisaw arrepentisipjjäna (Apo 11:8 liytʼañataki), ukhamatwa walja chʼuqi (Éxo 8:3 

liytʼañataki) jan ukajj “qʼañu ajayunaka”.309  
→Aychaxajamach’inaka (ch’iwinakampi phuqt’ata, jamach’inakat, Strong’sG4071 ukat juk’ampinaka) 

.G4421 ukat juk’ampinaka  
 
- Uka jamach'inaka (Strong'sG4421 ukat juk’ampinaka) ukax contracción satawa (jan ukax jamach’in 

jisk’a qillqatapa) Strong’s ukan “jamach’i” sañ muni 
G4071 ukat juk’ampinaka.  

 
- Ajay tuqitxa, jamach’ixa jaqina almapa jakawipa uñt’atawa, ukaxa jakaskiwaJesucristo ukat Jupansa 

ajayu, alaxpacha (jan ukax uraqin firmamento) taypin tʼijtʼiri. Mä ajayujj janiw jañchinïkiti 
ukat chʼakhanaka ukampis Jesusaw ukanak utji (Luc 24:39 qillqatanxa), almanakax jutapxi ukat 

ramanakaparuw qurpachasipxi. 
Ukata,Tatitun ajayupauka (firmamentonkir jamachʼinaka) patjjaruw samartʼapjjani) khitinakatix 

ukan jakapki ukanakaJesusaxa 
Cristo. 
uñt'añ ajayu, Tatitur axsarañ ajayu (Isa 11:2 liytʼañataki). 

 
➢ Ukhamasti, jaqix quta challwanakaru, alaxpachankir jamach’inakaru, ukat aka uraqin jalnaqir jakañ 

apnaqañapatakix akham sañ muni: 
 
 
 Quta challwanaka: Jaqi(khitis utjiDiosan logos ukanakapa) warmir apnaqañapataki (khititix 

kamachirjam sarnaqki) . 
- Abrahaman wawanakapa (aru jan ukax logos) usurïki uka warmiruG3056 ukat 

juk’ampinakaarsutaparjama, . 
Rom 9:9 liytʼañataki), ukax Jaqin Yuqapawa, jumanakax pachpa jaqimar (chachamar) 

katuyasipxam khititix 
libre warmixa, arsutaparjama yuritayna, .Gál 4:23 liytʼañataki). Uksatuqiukax logotipo 

ukanakawaarsutaparjamajumax usurïtawa, juma 
warmi, achupxaCristo Tatitu, ukaxaDiosan rhema satänwa. 

 

                                                           
306Uñxattʼarakismawa “(Apo 1:14-15 liytʼañataki) P’iqipa, nayranakapa, kayunakapa, & arupan janq’u ñik’utanakapa.” 
307Aru yatiyañ tuqitxa, “[6-f uñacht’awi] Wila yapu (Mä yänaka)” uñxatt’aña. 
308Uñxattʼarakismawa “(Apo 6:7-8 liytʼañataki) 4ri sello jist’araña (mä ch’uxña caballo: Jiwaña & Infierno).” 
309Uñxatt’añatakiApo 16:13 liytʼañataki. 
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 Alaxpachankir jamach’inaka& Uraqin jalnaqir Jakañ: Mä mostaza jatha apsuñamawa, uka jathaxa 
mä jaqixa (jaqi yuqapa) apthapisinxa reino wawanakan amuyunakapanwa yapuchatayna, 
ukhamata jathaxaCristooraqen yapuchata jach’a qullaruw jilxati (jañchimanxa,) ukat jakañ churir 
quqaruw tuku (jan ukaxjakañ quqa). Uka achu manq’añaxajakañ quqa (jan tukuskir aycha), 
jumanakax jan tukuskir jaktapxätawa (1Co 15:52 liytʼañataki) ukat wiñayataki (Gn 3:22 
liytʼañataki), ukax taqi kunatix aka uraqin jalnaqki ukanak apnaqañ jaytawayi. 

 
1Co 15:40Ukhamaraki alaxpachankir (alaxpachankir jaqinaka) .G2032 ukat juk’ampinakacuerponaka, ukat cuerpos 

terrestres (aka uraqinkiri) .: 1.1.G1919 marana  
ukampis alaxpachankir (alaxpachankir) jachʼañchäwi .G2032 ukat juk’ampinakaukax mayakiwa, . 
ukat aka uraqinkir jaqinakan (aka uraqin) jachʼañchäwipa .G1919 maranaukax yaqhakiwa. 

1Co 15:41 liytʼañatakiMäkiw utjijach’añchäwiG1391 ukat juk’ampinakainti jalsu tuqina, ukat yaqha jachʼa phajjsin 
jachʼañchäwipa,G4582 ukat juk’ampinaka  

warawaranakan yaqha jach'a jach'a tukuñapa.G792.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasimä warawarax yaqha 
warawarat sipan mayjawa. 

1Co 15:42 liytʼañatakiUkhamarakiwajiwatanakan jaktatapa. Ukax jan waliruw yapuchasi; jan tukuskir 
jaktayatawa: 

Jan jach'a jach'a tukusaw yapuchasi; ukax jiltatawajach’añchäwi: jan ch'amanïñampiw yapuchasi; 
ukax jiltatawach'ama: 1.1.G1411 ukat juk’ampinaka 

 
→Davidan (jaqen jañchipa) Diosan munañapar luqtkäna ukhasa, jan walinak uñjäna. 
ukampinsaTatitusti(jañchixaJaqin Yuqapa, .1Co 15:47 liytʼañataki) janiw corrupción ukar uñjkäntiuka 

jaktäwi 
Criston luratapa, ukat almapax janiw infiernon qhiparkänti. Ukhamatwa jaqi tuqi (Adan) jiwañax 

jutäna, ukampis jaqi tuqiw (the 
Tatitu) jutataynajiwatanakan jaktatapa(1Co 15:21 liytʼañataki).310  
 

Hecho 13:36 qillqatanxaDavidajj Diosan munañaparjam pachpa wawanakapar servisajj ikintjjänwa. 
Ukatsti awkinakapar uchatäxänwa, ukatsti t'unjatäñ uñjäna. 

Hecho 2:31 qillqatanxaJupax nayraqat uk uñjasax arsünaCriston jaktatapa, almapax janiw 
infiernon qhiparkänti, 

janirakiw janchipas jan walinak uñjkänti. 
1Co 15:21 liytʼañatakiKunattix jaqin luratapatpachaG444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasijiwañaw 

jutäna, . 
jaqi tuqiG444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiukhamarakiw jiwatanakan jaktäwipajj 

jutäna.) 
1Co 15:47 liytʼañatakiNayrïr jaqix deG1537 ukat juk’ampinakauraqi (uraqi), .G1093 ukat 

juk’ampinakauraqi: 1.1.G5517 ukat juk’ampinaka  
payïr jaqistiTatitustiukat (de) .G1537 ukat juk’ampinaka alaxpacha.  

 
[6-2 uñacht’awi] Kunayman kasta janchinakan ajay tuqin wakiskirïtapa 
 

1Co 15:40 Aka uraqinkir janchinaka Alaxpachankir jaqinaka 

1Co 15:47 
liytʼañataki 

Uraqin jañchipa, .Earty satänwa F. Ukax mä juk’a pachanakanwalesh 

ukatalaxpacha 

1Co 15:39 
liytʼañataki 

F. Ukax mä juk’a pachanakanwalesh 

ukatchachanakaG444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi  

F. Ukax mä juk’a pachanakanwalesh 

ukatJaqin Yuqapa311 

                                                           
310“[6-e uñacht’awi] Nayrïr Adan & Qhipa Adan” uñakipt’aña. 
311 Jhn6:55 ukat juk’ampinaka(“Jachʼajajj cheqapuniw manqʼäjja, wilajasti cheqapuniw umañajja”), .Jn 6:53 qillqata, & .Ro 14:17 

liytʼañataki. 
“[Figure 2-a]”, jan ukax Video 30. “Comunión” uñxattʼäta.www.therhemaofthelord.com/jan categorizado/30-uka-comunión/ 

ukax mä jach’a uñacht’äwiwa.  

https://www.blueletterbible.org/kjv/1co/15/52/s_1077052
https://www.blueletterbible.org/kjv/gen/3/22/s_3022
https://www.blueletterbible.org/kjv/gen/3/22/s_3022
https://www.blueletterbible.org/kjv/1co/15/40/s_1077040
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G2032/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1919/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G2032/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1919/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/1co/15/41/s_1077041
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1391/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G4582/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G792/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/1co/15/42/s_1077042
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1411/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/1co/15/47/s_1077047
https://www.blueletterbible.org/kjv/1co/15/21/s_1077021
https://www.blueletterbible.org/kjv/act/13/36/s_1031036
https://www.blueletterbible.org/kjv/act/2/31/s_1020031
https://www.blueletterbible.org/kjv/1co/15/21/s_1077021
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G444/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G444/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/1co/15/47/s_1077047
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1537/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1093/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1093/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G5517/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1537/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/1co/15/40/s_1077040
https://www.blueletterbible.org/kjv/1co/15/47/s_1077047
https://www.blueletterbible.org/kjv/1co/15/47/s_1077047
https://www.blueletterbible.org/kjv/1co/15/39/s_1077039
https://www.blueletterbible.org/kjv/1co/15/39/s_1077039
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G444/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/jhn/6/55/s_1003055
https://www.blueletterbible.org/kjv/jhn/6/55/s_1003055
https://www.blueletterbible.org/kjv/jhn/6/53/s_1003053
https://www.blueletterbible.org/kjv/rom/14/17/s_1060017
https://www.blueletterbible.org/kjv/rom/14/17/s_1060017
http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/30-the-communion/
http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/30-the-communion/


  155 

1Co 15:42 
liytʼañataki 

T. Uka jaqejj Tjupax jiwatanakar 
jaktayañapawa312 

T. Uka jaqejj Tjupax Criston jaktatapawa 
(Hecho 2:31 qillqatanxa) . 

T. Uka jaqejj Tjupax 
1r jaqi, Adánvs. 

T. Uka jaqejj Tjupax 
2ri jaqi, . 
Tatitusti 

S. ukat juk’ampinakajan ch’amanïñanx 

jupanakankiwa 

R. ukat juk’ampinakaaised ukan 

uñt’ayatach'ama 

S. ukat juk’ampinakajan yäqañanx 

jupanakankiwa 

R. ukat juk’ampinakaaised ukan 

uñt’ayatajach’añchäwi 

S. ukat juk’ampinakapachpa corrupción ukanxa R. ukat juk’ampinakaaised ukan 

uñt’ayatajan q’añuchaña  

[1] .Figura 6-1 
ukanxa] . 

Inti, phaxsi, ukat (11) warawaranaka - aka uraqin Inti jalsuxa, phaxsi, ukat (12. 12. Ukaxa mä 
juk’a pachanakwa lurasi) warawaranaka - 

alaxpachan 

(Kamachirjama) . (Khuyapayasiñampi) 

D. Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa 
lurasiifferent 

Glorias ukanaka 
Kunayman 

Jach’añchäwinaka313 

 Inti jalsuxa: 1.1.Uraqina awkipa(Uka 
kamachixa) . 

 Inti jalsuxa: 1.1.Tata(Alaxpachankir 
Awki) . 

 Phaxsixa: 1.1.Uka esclavöñ utan taykapa  Phaxsixa: 1.1.Cristo, .Diosan Yuqapa 

 Warawaranaka: 1.1.Jañchin wawanakapa  Warawaranaka: 1.1.Criston nayrïr 
achunakapa, . 

Diosan wawanakapa 

 
 

                                                           
312Uywanakan jañchipa (janiw chiqapar uñjatäñapäkiti). Uñxattʼarakismawa “(Apo 6:7-8 liytʼañataki) 4ri sello jist’araña (mä 

ch’uxña caballo: Jiwaña & Infierno).” 
313Kunjamsa kunayman jachʼañchäwinakajj templor apanipjje uk amuyañatakejja, “Diosan markapajj tabernáculoruw mantani 

Diosajja, kunayman jachʼañchäwinak apaniwayi,” ukat “Jan wali jaqit jachʼa jañchir puriñkama” ukat “(Apo 21:27 liytʼañataki) 
Khitinakatix qillqatäpki ukanaka 

uka Corderon Jakañ Libropa, .” ukat “[21-2 uñachtʼäwi]” siski uka diagrama amuytʼañamawa. 
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[4-a uñacht’awi] Adanan wawanakapat Abraham + Warmikama314 

 
 

→Warmixa, khititix Abrahaman wawanakapat jan ukax arsutaparjamax usurïki (Rom 9:9 liytʼañataki), pachpa jaqimaruw 
ist’añama 

(chacha) khititix libre warminkiwa, arsutaparjam yuritayna (Gál 4:23 liytʼañataki). Uka logotipo arsutanakax (Jesusaxa, 
Jaqin Yuqapa, . 

Diosan t'ant'apa) uka warmin usurïtapa, ukax jathawaCristo Tatitusti(Luc 2:11 qillqatanxa) .ukat walja achunak 
achuyaraki 

ukax logotipo ukanakawa.315 
 

                                                           
314Video 7. “Adanan wawanakapat Abraham + Warmikama”www.therhemaofthelord.com/course2/7-generaciones-de-adan-a-

abraham-warmi-jiwasan-jiwasan-jiwasan-jiwasan-jiwasan-jiwasan-jiwasan-jaqinakar-lurapxañäni/, . 
video 24. “Jumanakax Qullan Jerusalén markawa.”www.therhemaofthelord.com/nuevo-jerusalén/24-diosan-utapa-jumax-qullan-
jerusalén/. 

315Video 32. “(Mä jach’a misterio) Cristo & Iglesia 1/2.“ 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/32-mä-jach’a-misterio-cristo-iglesia-taqi-kuna-diosan-. 
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[6-e uñacht’awi] Nayrïr Adán & Qhipa Adán316 

   
[6-f uñacht’awi] Wila yapu (A posesión) .317 

 
 . 

                                                           
316Video 37. “Nayrïr Adan & Qhipa Adan.” 

www.therhemaofthelord.com/uncategorized/37-
wila-yapu-mä-posesión-jumax-mä-precio-mä-
honor/. 

317Video 37. “Wila yapu (Mä yänaka).” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/37-
wila-yapu-mä-posesión-jumax-mä-precio-mä-
honor/. 
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7 t’aqa 
 
(Apo 7:1 liytʼañataki) 4 angelanakaw uraqin 4 esquinanakapan utjäna 
 

Apo 7:1 liytʼañatakiUka qhipatsti pusi angelanakaruw aka uraqin (uraqi) pusi esquinanakapan sayt'atäskir uñjta.G1093 ukat 

juk’ampinaka  
uraqin pusi thayanakap katxarusa (uraqi), .G1093 ukat juk’ampinaka  
thaya jan aka uraqiru (uraqiru) thayt'añapataki, .G1093 ukat juk’ampinakajanirakiw qutansa, janirakiw kuna (taqi) .G3956 

ukat juk’ampinakaquqa. 

 
 Apo 7:1 liytʼañatakiUka qhipatsti pusi (4) angelanakaruw uñjta, jupanakax pusi (4) esquinanakan sayt'atäsipkäna. 

pusi (4) thaya uraqiru katxarusa, . 
ukhamat thayax jan uraqiru, qutaru, jan ukax taqpach quqanakar thayt'añapataki. 

 
(Apo 7:2-3 liytʼañataki) Diosan luqtirinakapa (P’iqinakapan sellado) . 
 

Apo 7:2 liytʼañatakiUkat yaqha uñjaraktaG243.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiangelax inti jalsu tuqit makhataski, jakkir Diosan 
sellopampi. 

Ukatsti uka pusi angelanakaruw jach'at art'äna: 
khitinakarutix aka uraqi (uraqi) jan walt'ayañatak churatäkän ukanakaru,G1093 ukat juk’ampinakaukat quta, . 

Apo 7:3 liytʼasiñapawa“Janiw uraqix usuchjasiñamäkiti), .G1093 ukat juk’ampinakajanirakiw qutasa, ni quqanakas, . 
sellañkamaG4972 ukat juk’ampinakaG4972 ukat juk’ampinakauywatanakaruG1401 ukat juk’ampinakajiwasanaG2257 ukat juk’ampinakaDiosax (on) 

.G1909 maranwa uñstawayinayraqatanakaparu. 

 
 Apo 7:2 liytʼañatakiUkat yaqha angelaruw uka chiqat makhataskir uñjtainti jalsu tuqiru, utjañaukax sello 

satawajakirinakataTata. 
Ukatsti pusi (4) angelanakaruw wali jach’at art’äna 
khitinakarutix uraqiru, qutaru jan walt'ayañax jaysatäna, 

 Apo 7:3 liytʼasiñapawaUkham sasina,“ .Janiw chuym ustʼayañamäkitiuraqi, quta, jan ukax quqanaka 

jiwasax utjañapkamasellado ukhamawajiwasan luqtirinakasaTatanayraqatanakaparu.” 
 
  →Uraqix, quta, quqanakax janiw kuna jan walt’ayatäkaniti angelanakkamasellado ukhamawauywatanakaruG1401 

ukat juk’ampinakataTatajupanakanxa 
nayraqatanaka318oukatsti 144.000 jaqinakawa Israelan wawanakapan taqpach tribunakapat(Apo 7:4 

liytʼañataki).319  
 

➢ Uka fiestanxaH4150 ukampide Tabernáculos): Inti jalsu tuqinkir 
- Números 2 qillqatanxa, Tatitux (Tatitu) Moisesampi Aaronampix kunjamsa “Tabernáculos fiesta” 
pichasiñapa uka tuqit parläna. 

(Núm 2:1). 
 
- .Sapa chachaH376.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiisraelitan wawanakapatjja, jupan (jachʼa pallapallanakan) 
estandarteparjamaw pitchapjjañapauka chimpumpiH226.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasijupanakan 

awkin utapa, ukat pitch uñkatasiñaH5048 ukat juk’ampinakauka fiestanjjaH4150 ukampitabernáculo ukan 
uñt’atawa(Núm 2:2). 

 

1. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi [Inti jalsu tuqinxa] Inti jalsu tuqinxa inti jalsu tuqiruxa, 

campamento deJudá marka ukax (jach’a 
pallapallanaka) estándar. Ucatsti Isacar tribujj Judá jakʼaruw saytʼasipjjäna, Zabulón tribusti 

saytʼasipjjäna 
Isacar sat chachan jakʼapan (Núm 2:3-5 liytʼañataki). 

                                                           
318Uñxatt’añatakiApo 7:3 liytʼasiñapawa, .Apo 14:1 liytʼañataki. 
319“[7-a uñacht’awi]” jan ukax Video 18. “3. Nayrïr achunaka Uka 144.000.” 
www.therhemaofthelord.com/uka-7-fiestas-de-lord/18-nayrïr-achu-uka-144000/. 
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  →“Yaqha angelaw” inti jalsu tuqit makhataski inApo 7:2 liytʼañatakiukax juk’ampirus sayt’atäspawa 

Tabernáculo fiestan inti jalsu toqenjja, kawkhantï Judá markan jachʼa soldadonakajj utjkäna uka 
cheqanjja. Uk yatisaxaJesusaxaukawa 

ukat tribut jutiriwaJudá marka, aka yaqha angelax 4 angelanakar arnaqaskäna ukax Tatitun 
angelapäspawa 

(Tatitu) Tatitun nayraqatapan (Tatitu), jan ukajj “Tatitu (‘ăḏōnāy ukax mä juk’a 
pachanakanwa) .H136.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiTATA (yᵊhōvâ ukax mä juk’a pachanakanwa).H3069 ukat juk’ampinaka” 

 
→Jakañ quqan thakip imañataki,Tatitu Diosawa querubines ukat mä nina nakhaskir espada uchapjjänaH2719 

ukat juk’ampinakaukatsti 
akaEdén huertat uñtʼatawakunapachatï Jupajj uka jaqer jaqsuwaykäna ukhajja (Gn 3:24 liytʼañataki). 

Yatiñani jaqinakaxa warawara uñjapxänaJesusaxa, . 
judionakan reyipa, “inti jalsu tuqina” (Mat 2:1-2 liytʼañataki), Israelan Diosan jach'a kankañapasti thakipat 

jutäna 
“inti jalsu tuqina” (Eze 43:2 liytʼañataki). 

 
(Apo 7:4-8 liytʼañataki) 144.000 (Diosan aka Oraqen mä sapa markapa, Israel, yatiñan virgenanaka).320) sellado ukhamawa 
 

Apo 7:4 liytʼañatakiSellatäpkäna ukanakan jakhüwip ist'arakta.G4972 ukat juk’ampinakaucatsti sellatäpjjänwa 
pataka pusi tunka pusini waranqataqi tribunakat wawanakan (yuqanaka) .G5207 ukat juk’ampinakaIsrael markat jutiri. 

Apo 7:5 liytʼasiñapawaJudá tributjja, tunka payan waranqa jaqenakaw sellatäpjjäna. 
Rubén tributjja, tunka payan waranqa jaqenakaw sellatäpjjäna. Gad tributjja, tunka payan waranqa jaqenakaw 

sellatäpjjäna. 
Apo 7:6 liytʼasiñapawaAser tributjja tunka payan waranqa sellatäpjjänwa. Neptalín tributjja tunka payan waranqa 
sellatäpjjänwa. 

Manasés tributjja, tunka payan waranqa jaqenakaw sellatäpjjäna. 
Apo 7:7 liytʼasiñapawaSimeón tributjja, tunka payan waranqa jaqenakaw sellatäpjjäna. Leví tributjja, tunka payan 
waranqa jaqenakaw sellatäpjjäna. 

Isacar tributjja tunka payan waranqa sellatäpjjänwa. 
Apo 7:8 liytʼasiñapawaZabulón tributjja, tunka payan waranqa jaqenakaw sellatäpjjäna. Josean tribupatjja, tunka payan 
waranqa jaqenakaw sellatäpjjäna. 

Benjamín tributjja, tunka payan waranqa jaqenakaw sellatäpjjäna. 

 
 Apo 7:4 liytʼañatakiUkat khitinakatï ukankapkäna ukanakan jakhüwip istʼaraktasellado ukhamawa. 

Patak pusi tunka pusini waranqa (144.000 ukhani) israelitanakan taqi tribunakapat 
jutirinakasellatäpjjänwa: 

 Apo 7:5 liytʼasiñapawaJudá tributjjasellado ukhamawatunka payan waranqa (12.000). 
Rubén tributjjasellado ukhamawatunka payan waranqa (12.000). 
Gad tributjjasellado ukhamawatunka payan waranqa (12.000). 

 Apo 7:6 liytʼasiñapawaAser tributjja, tunka payan waranqa (12.000) jaqenakaw sellatäpjjäna. 
Neptalim tributjja, akanakawasellado ukhamawatunka payan waranqa (12.000). 
Manasés tributjjasellado ukhamawatunka payan waranqa (12.000). 

 Apo 7:7 liytʼasiñapawaSimeón tributjjasellado ukhamawatunka payan waranqa (12.000). 
Leví tributjjasellado ukhamawatunka payan waranqa (12.000). 
Isacar tributjjasellado ukhamawatunka payan waranqa (12.000). 

 Apo 7:8 liytʼasiñapawaZabulón tributjjasellado ukhamawatunka payan waranqa (12.000). 
Josean tribupatjja, akanakawasellado ukhamawatunka payan waranqa (12.000). 
Benjamín tributjjasellado ukhamawatunka payan waranqa (12.000). 

 
- Jakhuwixa wali wakiskiripuniwa12. 12. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi, .1.000 ukha qullqiwa, . & .10.000 ukha 

                                                           
320Uñxatt’añatakiApo 14:15-16 liytʼañatakijuk’amp yatxatañataki. 
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qullqiwaBiblian qhanañchasi 
- Uka jakhuxa 12G1427 ukat juk’ampinakaApocalipsis qillqatanxa 12 tribunakatwa parli, uka tribunakax taqpach 

israelitanakan tribunakapawa. 
- .Uka jakhüwix 1.000 ukhaniwaG5505 ukat juk’ampinakaukanaApo 7:5 liytʼasiñapawa-8taqpacha chachanaka 

(uraqina,Apo 14:3 liytʼañataki) mä unidad ukham uñt’atawa. 
 
➔Uka jakhuxa12. 12. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi 

- 12 tribunaka, mayachata unidad 1.000, ukaxa12.000 ukhaniukax taqpach chachanak uñacht’ayi 
sapaisraelitanakan 12 tribunakapatjja, jupanakajj oraqet qhespiyatäpjjänwa (Apo 14:3 liytʼañataki) .. 

 
➔Uka jakhuxa1.000 ukha qullqiwa 

- Taqi Israel wawanakaxa jakhüwimpiwa uñacht’ayasipxi, .144.000 ukhani(12 tribunaka x 12.000 jaqinaka). 
 
➔Uka jakhuxa10.000 ukha qullqiwa 

- Jakhuwi khitinakatixa (angelanaka, jakirinaka, ukhamaraki jilïri jaqinaka) trono muytasa 
Corderompi Diosampiukaxa unidad 10.000 (Apo 5:11 liytʼañataki). 

 
1Sa 18:6Jupanakasti purinipkäna ukkhasti, Davitax filisteo jaqir jiwayañat kutt'anxäna. 

uka warminakax Israel markan taqpach markanakapat mistunipxatayna. 
q'ucht'asa, thuqt'asa, Saúl reyimpi jikisiñataki, tabrets, kusisiña, musick instrumentonakampi 

jikisiñataki. 
1Sa 18:7Warminakax anatt'asipkäna ukhax maynit maynikamaw jaysapxäna, sapxarakïnwa: 

Saúl sat chachajjawaranq waranq (1.000) jaqinakar jiwayawayi ., ukat Davidax tunka waranqa 
(10.000) jaqinakawa. 

1Sa 18:8Saúl reyejj wal colerasïna, uka arunakajj jupar chuym ust'ayasïnwa. ucat jupajj sänwa: 
Jupanakax tunka waranqa (10.000) jaqinakaw Davitarux churapxi. 
ukat nayarojj waranq waranqa (1.000) ukhakiw churapjjetu: 
ukat ¿kunas jukʼamp utjañapa, jan ukasti reino (singular)?H4410 ukampi 

1Sa 18:9Ucat Saúl reyejj Davidarojj nayratpach nayratpach uñjäna. 
→Saúl reyejj Samuel chachan ajllitäjjänwa, Diosan markapanjja, mä arunjja Israel marka 

apnaqeriruw tuküna (1Sa 9:16). 
Ajayumpi qalltaskchïnsa, Tatitun Ajayupaw Saularux jaytanukuwayxäna, kunattix jupax jan 

pantjasir tukuyatäxänwa 
jañchixa (Gál 3:3, .1Sa 16:14). 
- Ukatxa, Davidax Israel markan reyipat ajllitäxänwa (2Sa 5:3). Jupajj Diosan chuymaparjam 

jaqënwa, 
Jupa tuqiw Diosax taqi munañapa phuqäna, mä Qhispiyiri Jesusar Israel markar sartayasa, 

Davidan wawanakap tuqi 
(Hecho 13:22-23 liytʼañataki). 

 
→Ukhamasti, Saúl chachax 1.000 jaqinakar jiwayañapataki, ukat Davidax 10.000 jila jaqinakarux 

akham sañjamawa: 
“Saulax aka uraqinkir jaqiwa (fleshly) jaqi, khititix uraqinkir jaqin uñnaqap apt'atäki, 

ukampis Davitax alaxpachankir (Tatitun) jaqiwa, jupax alaxpachankir jaqir uñtasitawa (1Co 
15:48 liytʼañataki). 

- Mä arunxa, Saulax nayrïr jaqi Adán jaqitänwa, ukampis Davitax Tatitunïnwa alaxpachat 
jutirinaka 

(1Co 15:45 liytʼañataki) .. 
Mat 10:28 qillqatanxa Janchir jiwayir Saúl diosar jan axsaramti, ukampis janiw almapar 

jiwayañ puedkiti. 
jan ukasti Davidan Diosaparuw axsarapxam, jupasti panpachaniruw tukjañapa 
ukatsti cuerpox infiernonkiwa” sasa.  

 
→Ukatsti Saúl reyejj colerasïna, jaqenakajj jañchin wilani jaqew sasaw sapjjäna 

https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1427/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G5505/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/7/5/s_1174005
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/7/5/s_1174005
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/14/3/s_1181003
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/14/3/s_1181003
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/5/11/s_1172011
https://www.blueletterbible.org/kjv/1sa/18/6/s_254006
https://www.blueletterbible.org/kjv/1sa/18/7/s_254007
https://www.blueletterbible.org/kjv/1sa/18/8/s_254008
https://www.blueletterbible.org/lexicon/H4410/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/1sa/18/9/s_254009
https://www.blueletterbible.org/kjv/1sa/9/16/s_245016
https://www.blueletterbible.org/kjv/gal/3/3/s_1094003
https://www.blueletterbible.org/kjv/1sa/16/14/s_252014
https://www.blueletterbible.org/kjv/2sa/5/3/s_272003
https://www.blueletterbible.org/kjv/act/13/22/s_1031022
https://www.blueletterbible.org/kjv/1co/15/48/s_1077048
https://www.blueletterbible.org/kjv/1co/15/48/s_1077048
https://www.blueletterbible.org/kjv/1co/15/45/s_1077045
https://www.blueletterbible.org/kjv/mat/10/28/s_939028


  161 

khitinakatix Diosan reinop jan katuqapkaspati (1Co 15:50 ukat jukʼampi) ukampis akapachankir 
reino (1Sa 18:8). 

 
 Sellado ukhamawa 

- Jesusax discipulonakaparux aycha layku irnaqapxam sasaw säna (Diosan logos ukanakapa) ukax 
aguantatawawiñay jakaña, ukax ukhamänwa 

sellado ukhamawaG4972 ukat juk’ampinakaJaqin YuqapanxaTata Awkixa.321  
 
- .Uka 144.000 ukanakax chimpuntata ukat sellado ukhamawaQullan Ajayumpiw uñt’ayasi, nayrax qullan 
profetanakan arsutapa, ukat 

Tatitun Qhispiyirin apostolanakapan kamachiparjama (2Pe 3:2, .Mat 24:9 liytʼañataki, . Acta 19. Ukaxa mä 

juk’a pachanakwa lurasi: 1.1.4-6, . 1Co 12:1).322 

 
 Tatit Jesusan jaktatapa 

- .Tatitu Jesusawaalaxpachat uñacht’ayatäni sañ muniw chiqa logos (qhispiyasiñaman evangelio) 
uñacht’ayasini 

be phichhantañanina nakhaskir nina uñacht’ayañatakiukatsti rhemajiwasan suma yatiyäwi tuqiTatit 
Jesucristo. 

 
→Jumanakat qhepatjjasasaw iyawsapxänaukanaCristo, jumax ukhamätawasellado 

ukhamawaukampiQullan Ajayumpiw uñt’ayasiarsutaparjama.323  
 

 Uka 144.000 jaqinakawaukawaTaqi Diosan markapat mä markaKhitinakatix mä Corderomp 
chika Sión qullun sayt'atäsipki, Awkipan sutipax p'iqinakapan qillqt'atawa. 

 
 Taqipachxaukatsti 144.000 jaqinakawaIsraelan wawanakapax 12 tribut jutirinakawa (Judá, 

Rubén, Gad, Aser, Neptalim, Manasés, Simeón, Leví, Isacar, Zabulón, Josem Benjamín) ukax 
sellado ukhamawa. 

 
- .Uka 144.000 jaqinakawa(Criston nayrïr achunakapa) . 
 Uka 144.000 jaqenakajja, Israel markan taqe wawanakapan taqpach jakhüwipa sañ muni, jan ukajjDiosan 

mä sapa markapawa, .Israel marka(jan ukax Diosan markapa) uraqinxa (2Sa 7:23). 
 

 Diosan markapa, .Israel marka. 
jupanakax virgen tawaqunakäpxiwa, nayrïr achunakapawaTataukat touka Cordero.324 

 Jesucristo circuncisión ukan ministrupawa, jupaxajay tuqit circuncidat jaqijan judiöpkis ukanakan 
chuymanakapajupanakar ajay tuqit wawanakar tukuyañatakiIsrael marka (oajay tuqit judionaka), 
ukhamatwaDiosankiwachiqa yatichäwix awkinakar arsutäki uka arsutarux chiqanchañapawa.325 

 
- .Criston jaktäwipan ordenapa 

1Co 15:20Ukampis jichhajj ukhamawaCristojiwatanak taypit jaktani, ukat tukuñanayrïr achunaka 
khitinakatix ikipkäna ukanakatxa. 

1Te 4:14 liytʼañatakiJiwasatix Jesusan jiwatapat jaktatap iyawsañänixa, 

                                                           
321Video 23. “T’ant’a, maná , & imantat maná.” 
www.therhemaofthelord.com/uka-t’ant’a/23-t’ant’a-manna-uka-imantata-manna/. 

Jilïr sacerdotenakampi fariseonakampix (Jesusan) sepulturaparux sellompiw sum saytʼayapxänaG4972 ukat juk’ampinakaqala ukat 
mä reloj uñstayaña. Ukham lurapjjäna 

kunattix Jesusan discipulonakapax arumaw jutasin lunthatasin kimsa urut jaktatapat kʼarisiñatak amuyapxäna. 
322Video 14. “Arrepentisiña, Bautismo, & Qullan Ajayu.” 
www.therhemaofthelord.com/arrepentisiña-bautismo/14-arrepentisiña-bautismo-qullan ajayu/. 
323Video 35. “(Apostolanaka) Discipulonaka, chʼamani ukat autoridadani.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/35-apóstol-arkirinaka-ch’amampi-autoridad/. 
324Video 18. “3. Nayrïr achunaka (The 144.000).”www.therhemaofthelord.com/uka-7-fiestas-de-lord/18-nayrïr-achu-uka-

144000/. 
325Video 16. “Pablo & Pedron apostolat irnaqatapa (3/10).”www.therhemaofthelord.com/evangelio/16/ ukat juk’ampinaka.. 
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ukhamarakiw khitinakatix ikipki ukanakax (por) .G1223 ukat juk’ampinakaJesusaxa 
willTatajupamp chika apanipxam. 

1Co 15:21 liytʼañatakiKunattix jaqin luratapatpachaG444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasijiwañaw jutäna, jaqina 
luratapaG444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasijutarakïnajiwatanakan jaktatapa. 
1Co 15:22Kunattix kunjamtï Adanax lurkäna ukhamaG76taqiniw jiwapxi, ukhamaraki inCristotaqiniw 
jaktayatäpxani. 
1Co 15:23 liytʼañatakiUcampis sapa mayniw ordenaparjama: 

Cristo nayrïr achunaka; uka qhepatjja, khitinakatejj utjki ukanakaCristonkiwajutäwipanjja. 
 

➢ Cristonayrïr achunaka 
- .Cristonayrïr achuruw tukuwayi takhitinakatix uka jak’an ikipki ukanakaJesusaxajiwatanak taypit 
jaktkäna uka qhepatjja (1Te 4:14 liytʼañataki). 

 
Khitinakatix utjki ukanakax kunjamsa...Cristonkiwajaktayatäniwa 
 
➢ (1. 1. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) = (a) + (b) ukat juk’ampinaka.1ri Cosecha ukaxa(Criston 

nayrïr achunakapa,ukatsti 144.000 jaqinakawa, jupar jutañapkama) . 
 
(mä)Qullan santunakan nayrïr achunakapakhititix ikiskäna (ukatsti 144.000 jaqinakawa, .Mat 

27:52 qillqatanxa) . 
- JiwaAdanatpach Moiseskamaw apnaqäna, ukhamatwa cuerponakapajjukatsti 144.000 

jaqinakawaukax ikiñar uchatäpxänwa 
jiwaña apnaqañ pachanxajistʼantat sepulturankapjjänwa.326 
 
→Khitinakatix ikipkäna ukanakan nayrïr achunakapa (1Co 15:20, .1Te 4:14 liytʼañataki) 

nayraqat sartani (1Te 4:15 liytʼañataki), .327ukata, 
 

b) .Nayrïr achunakax ukatakix“ .yatiñan virgenanaka” (nayrïr achunakaukatstiTataukat touka 
Cordero, .Apo 14:4 liytʼañataki): . 

- Jupanaka (ukatsti 144.000 jaqinakawa) Jaqin Yuqapan jutañapkamaw apthapitäni.328 
- .Ukatxaukax 1r sello satawaukax jist’aratawa, Tatitun angelapa (Tatitu) jutasin 

churapxaniukatsti corona 
chiqapar uñjañ tuqitwayantʼanakar saykatirinakaru.329Khitinakatix ukhamäpki 

ukanakasellado ukampi 
Qullan Ajayu ukawaTatitun chimpuntata jutañapkama apthapitäñatakiJaqin Yuqapa. 

 
- .Ukhamipanxa,Criston nayrïr achunakapa(ukatsti 144.000 jaqinakawa) ., jupanakax 1r sello 

jist’arañanx chimpuntatäpxiwa, 
Jaqin Yuqapan jutañapkama (1r apthapiñ) apthapitäniwa. 
 
➔Jiwasajj jakasktan ukat qhepararaktanwa (jan ukajj Machaq Testamentorjam jakasipktan 

ukanaka), 
jupanakamp chikaw katjatäni (jiwatanakax inCristokhitinakatix uka jak’an ikipki 

ukanakaJesusaxa) . 
qinayanaka taypina, jikisiñatakiTatitustithaya tuqinaukatsti wiñayatakiw Tatitump 

chikäñasa (1Te 4:17 liytʼañataki). 
 

➢ (2. 2. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) .2ri Cosecha ukaxa(jan amuytʼasir virgenanaka, Jachʼa 
Tʼaqhesiñ santonaka) . 

                                                           
326 Mat 27:52 qillqatanxa, .Rom 5:14 liytʼañataki, .1Co 15:20, .1Te 4:14 liytʼañataki 
327Uñxattʼarakismawa “(El 1ra rapto) ¿Diosan trompetapax istʼasini ukhaxa, ¿kunas pasani?” “[10 uñachtʼäwi]” siski uka 

cheqanjja. 
328Uñxattʼarakismawa “(Apo 14:1-5 liytʼañataki) Mä Cordero & 144.000 (virgen) Sión qullun sayt’atäsipki (La 1r rapto de la 2ra 

vigilancia) ..” 
329Uñxattʼarakismawa “(Apo 6:1-2 liytʼañataki) 1r sello jist’araña (mä janq’u caballo, mä arco & mä corona) ..” 
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→7 sello janïr jistʼaratäkipanjja,330 Tatitustijupa pachpaw alaxpachat saraqani 
mä arnaqasiña, arcángelan arupampi, Diosan trompetapampi: ukat 
→2ri apthapiwix jan amuyt’asir virgenanakatakix kunapachatix 7ri trompetax niyaw 

phust’añampïski ukhax lurasi.331 
 

➢ (3. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) .3ri apthapiwi (Yaqha virgenanakaxa) . 
  →1.000 mara tukuyatatxa, mayni jiwatanakax (yaqha virgenanakax) purinipxanijakawi, . 

ukax 1r jaktäwiw mayni jiwatanakatakix utjani.332 

                                                           
330Uñxattʼarakismawa “(Apo 8:1-5 liytʼañataki) 7 sello jistʼaraña (Diosan nayraqatapanjja 7 angelanakaruw 7 trompetanak 

churapjje) ..” 
331 Apo 11:15-16 liytʼañataki, .Uñxattʼarakismawa “(Apo 14:14-16 liytʼañataki) Cosecha, Uka apthapiwi (3ri uñjawi 2ri 

apthapiwi).” 
332Uñxattʼarakismawa “(Apo 20:5-6 liytʼañataki) Nayrïr jaktäwi (The 4th watch) ..” 
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[7-a uñacht’awi] 3. Nayrïri achunaka (The 144.000) .333 
 

                                                           
333Video 18. “Nayrïr achunaka (144.000).”www.therhemaofthelord.com/uka-7-fiestas-de-lord/18-nayrïr-achu-uka-144000/. 

http://www.therhemaofthelord.com/the-7-feasts-of-the-lord/18-first-fruits-the-144000/


  165 

(Apo 7:9-12 liytʼañataki) Walja jan jakt’kay jaqinaka (Taqi markanaka, tribunaka, jaqinaka, arunaka) . 
 

Apo 7:9 liytʼasiñapawaUka qhipatsti, walja jaqinakaruw uñjta.G3793 ukat juk’ampinakaukax janiw khitis jakt'irjamäkänti, 
taqi markanakata,G1484 ukat juk’ampinaka ukat wila masinaka (tribunaka), .G5443 ukat juk’ampinakaukat jaqinaka, .G2992 ukat 

juk’ampinakaukat lenguas (cuerpo ukankir jaqi), .G1100 ukat juk’ampinaka  
nayraqatan sayt’atäna (ukanaukatsti)G1799 ukat juk’ampinakatrono sat qunuña, ukat nayra (ukanaukaxa utjatapata) 

.G1799 ukat juk’ampinakauka Cordero (arnion), .G721 ukat juk’ampinaka  
janq’u isimpi isthapt’ata, ukat palmeras ukanakaG5404 ukat juk’ampinakaamparanakaparu; 

Apo 7:10 liytʼañatakiUkatsti jach'at art'asïna: —Qhispiyatäpan tronon qunt'atäki uka Diosasataki, ukhamarak Corderotaki 
—sasa. 
Apo 7:11 liytʼañatakiTaqi angelanakaw trono muytasin sayt'asipxäna. 

ukat jilïri jaqinakata, pusi animalanakat (jakañ animalanakatsa), .G2226 ukat juk’ampinaka  
ukatsti trono nayraqatan qunt'asisaw Diosar yupaychapxäna. 

Apo 7:12 liytʼañatakiUkat akham sasa: Amén: 
Bendicionanak churaña, jach'a kankañampi, yatiñampi, yuspagarañampi, jach'añchañampi, ch'amampi.G1411 ukat 

juk’ampinakaukat ch’ama (ch’ama), .G2479 ukat juk’ampinaka 
Wiñay wiñayatakiw Diosasatak jakasipjjam. Amén. 

 
 Apo 7:9 liytʼasiñapawaUka qhipatsti nayax uñtatwa, [...]mä jach’aG4183 ukat juk’ampinakawalja jaqinaka(jaqi),G3793 ukat 

juk’ampinakaukax janiw khitis jaktʼirjamäkänti, . 
taqi markana (singular), .334tribunaka, markanaka, arunaka (cuerpo ukankiri), . 
trono nayraqatan sayt’atäsa ukatjupaIwija, . 
janq'u isimpi isthapt'ata, amparanakaparu palmeranakampi, 

 Apo 7:10 liytʼañatakijach'at art'asisaw akham säna: 
“ .QhispiyasiñajiwasanakankiwaTatakhititix tronon qunt'atäski, ukat touka Cordero!” 

 Apo 7:11 liytʼañatakiTaqi angelanakaw trono muytasin sayt'atäpxäna, jilïrinakampi, pusi (4) jakirinakampi. 
ukatsti trono nayraqatan qunt'asisaw yupaychapxänaTata, . 

 Apo 7:12 liytʼañatakiUkat akham sasa: “Amén: 
Bendicionanak churaña, jach'a kankañampi, yatiñampi, yuspagarañampi, jach'añchañampi, ch'amampi, 

ch'amampi. 
jiwasanakatakikiTatawiñayataki wiñayataki. Amén” sasa. 

 
- .Mä jach’a jan jakt’kay jaqinaka 

  →Uñakipt’añatakix 144.000 ukax uñacht’ayiTaqi Diosan markapat mä marka. 
Ukampis “taqi markanaka ( .Apo 7:9 liytʼasiñapawa) .” sasaw qhanañchi mä jachʼa “jan jaktʼkay” jaqenakaruw 

taqe markanakata, tribunakat jutiri, 
markanaka, ukat arunakakhitinakatixaCriston janchipan mä miembropawa. 
 
- Ukanakaxaqullan qullan jaqinakaru khititix katuntat uñjasini ukat jiwayatäniwa, uka jach'a axsarkañ markan 

chimpup jan katuqatapatxa 
Jachʼa Tʼaqhesiñ tiemponjja.335Jupanakax janq’u isimp isthapt’ataw uñjasipxani, amparanakapan 

palmeranakap katxaruta... 
trono ukan utjatapa ukatuka Cordero(arnion ukax wali askiwa), .G721 ukat juk’ampinaka jachʼat jachtʼasisa, 

“QhispiyasiñajiwasanakaruTataukax qunt'atawa 
trono sat qunuña, ukat touka Cordero.G721 ukat juk’ampinaka” 

 
(Apo 7:13-15 liytʼañataki) Jachʼa Tʼaqhesiñat mistunipki ukanakajja, janqʼo isimpi isthaptʼatäpjjewa 
 

Apo 7:13 liytʼañatakiMä jilïr irpiristi sarakituwa: 
Kunas akanakax janq’u isimp isthapt’ata? ¿Kawkitsa jutapjjäna? 

Apo 7:14 liytʼañatakiNayasti juparux saraktwa: Tata (Tata, kyrios).G2962 ukat juk’ampinakajumax yatisktawa. 
Jupasti sarakituwa: —Aka jaqinakawa jach'a t'aqhisiñat mistunipxi. 

                                                           
334Video 16. “Jan judiöpki ukanaka (5/10).”www.therhemaofthelord.com/evangelio/16/ ukat juk’ampinaka.. 
335Uñxattʼarakismawa “(Apo 14:14-16 liytʼañataki) Cosecha, Uka apthapiwi (3ri uñjawi 2ri apthapiwi) ..” 
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ukatsti isinakap jariqapxi, Corderon wilapampiw janq'u tukuyapxi (arnion).G721 ukat juk’ampinaka 

Apo 7:15 liytʼañatakiUkatpï jupanakax Diosan tronopan nayraqatapankapxi, uruy arumaw Tatitun utapan yupaychapxi. 
Khititejj tronon qontʼatäki ukajj jupanak taypin jakaniwa” sasa. 

 
 Apo 7:13 liytʼañatakiUkat maynixjilïr irpirinaka sasaw jaysäna, nayaru (Juan), . 

“Khitinakas akanakax wakicht’atäpxijanq’u isi, .ukat kawkitsa jutapjjäna¿?” 
 Apo 7:14 liytʼañatakiUcat nayasti juparojj saraktwa: “Tata, yattati.” 

Ukatwa jupajj sitäna: “Aka jaqenakaw mistunipjjeJachʼa tʼaqhesïwi, . 
ukatisinak jariqapxänaukatsti lurarakïnajanq'uukanaCorderon wilapa. 

 
→Khitinakatix array ukankapki ukanakaxjanq’u isimistunitayna “ .Jachʼa tʼaqhesïwi”, sasaw jupanakan 

jariqapxänaisimpi isthapt’ata, . 
ukatsti lurarakïnajanq'uwila masinakapanuka Cordero(arnion ukax wali askiwa) .G721 ukat juk’ampinaka  

 
→Uka lino telajj kawkhantï Jesusajj ikipkäna uka sepulturaruw uchasïna, ukat wilapar chʼalltʼat mä isiw 

utjaraki 
jawsäna, .Diosan logos ukanakapa, ukax alaxpachankir ejercitonakax isimp 

isthapt'atawa,janq'uukatq'uma.336  
 

 Apo 7:15 liytʼañatakiUkatpï jupanakax nayraqat (uñt’ata) .G1799 ukat juk’ampinaka Diosan tronopa, . 
ukat uruy arumaw templopan luqtapxäta. Ukat khititix tronon qunt'atäki ukax jupanak taypin jakaniwa. 
 
→Khititejj tronon qontʼatäki ukajja:Tata. 
→ T. Uka jaqejj The Jach’a T’aqhisiñ santunakaukanxa utjaniDiosan tronopa, uruy arumaw Diosar 

serviña 
ukanaDiosan templopanjja. 

 
(Apo 7:16-17 liytʼañataki) Uka Cordero ( .tjupax awatiri) manq’ayañapawa & jakañ uma phuch’unakaruw irpañapa 
 

Apo 7:16 liytʼañatakiJaniw juk'ampi manq'at awtjatäxaniti, janirakiw umat pharjatäxaniti; janirakiw intix qhant'kaniti (fall) 
.G4098 ukat juk’ampinakajupanakarux, janirakiw kuna junt’uñas utjkiti. 
Apo 7:17 liytʼañatakiTakiuka Cordero(arnion ukax wali askiwa) .G721 ukat juk’ampinakaukax trono taypinkiwa 

jupanakarux manq'ayapxani, jakañ uma phuch'unakaruw irpapxani. 
ukatTatanayranakapatxa taqi jachaqt'asiñanak pichthapini. 

 
 Apo 7:16 liytʼañatakiJupanakajj janiw manqʼat awtjatäpjjaniti ni umat pharjasipjjaniti, janirakiw intisa, juntʼu 

thayas jupanakar purjjaniti. 

 Apo 7:17 liytʼañataki F. Ukax mä juk’a pachanakanwaouka Corderojupasti trono taypinkiwa  

jupanakar awatipxani 
ukatsti jakañ uma phuch'unakar irpapxam. 
UkatTatanayranakapat taqi jachaqt'asiwinakap pichthapini. 

 

→ F. Ukax mä juk’a pachanakanwaouka Cordero(arnion) ukat juk’ampinaka.G721 ukat juk’ampinakajupasti trono 

taypinkiwawillsawatirijupanakar ukat irpapxam (khitinakatix isthapt’atäpki ukanaka 
janq’u isinakax Jach’a T’aqhisiñat mistuwayxäna) uma jalsunakan jakañ phuch’unakaparu.   
UkatTatanayranakapat taqi jachaqt'asiñanak pichthapini. 
 

. 
 

                                                           
336Video 43. “(Ajayun irpata) Diosan wawanakapa.”www.therhemaofthelord.com/uncategorized/43-ajayu-irptata-diosan-

yuqanakapa/. 
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8 t’aqa 
 
(Apo 8:1- 11 liytʼañataki.5. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) 7ri sello jist’araña 
 

Apo 8:1 liytʼañatakiPaqallqur sello jist'arasinsti, niya chika horaw alaxpachan amukt'äna. 
Apo 8:2 liytʼasiñapawaUkatsti paqallqu angelanakaruw uñjta, jupanakax Diosan nayraqatapan sayt'atäsipkäna. 
Jupanakarux paqallqu trompetanak churapxäna. 

 
 Apo 8:1 liytʼañatakiUkat kunapachatï Jupax jistʼarkäna ukhaxajupapaqallquni (7 uru) .sillu, niya chika horaw 

alaxpachan amuktʼäna. 
 Apo 8:2 liytʼasiñapawaUkat nayax (Juan) uñjtajupapaqallqu (7. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) .angelanakaw 

ukham lurapxänakhitinakatix nayraqatan sayt’asipkiTata, ukat jupanakaruw churasïnapaqallqu(7. Ukaxa mä juk’a 
pachanakwa lurasi) .trompetanak phustʼasa. 

 

→ W. ukat juk’ampinakagallinaukat 7 uru sillujist’aratäxänwa, 7 angelanakaw nayraqatapan 

sayt’atäpxänaTataniyaw trompetanakap phustʼañampïsipkäna. 
 
- Qullan santunakan mayisitapax Dios nayraqatan makhatatayna 
 

Apo 8:3 liytʼañatakiUkatsti yaqha angelasti qurit lurat incienso apt'ataw altar jak'an sayt'asïna. 
Jesusarux walja incienso churapxäna.G2368 ukat juk’ampinaka 

taqi santunakan (qullan santunakan) mayisitanakapampix luqtañapataki .G40  
quri altar patxaruukax trono nayraqatankänwa. 

Apo 8:4 liytʼañatakiUkat incienso chhullunkhayasti,G2368 ukat juk’ampinakaukax qullan jaqinakan (qullan santunakan) 
mayisitanakapampix jutäna,G40 
angelan amparapatwa Dios nayraqatan makhatatayna. 

Apo 8:5 liytʼasiñapawaUkat angelax incienso apt'asïna.G3031 ukat juk’ampinakaukatsti altar ninampiw phuqhantäna, ukatsti 
uraqiru (uraqiru) jaquntapxäna.G1093 ukat juk’ampinaka  

ukatsti q'ixu q'ixunaka, llijullijunakas ist'asïna.G796 ukat juk’ampinakaukat mä uraq khathati. 

 
 Apo 8:3 liytʼañatakiUkatsti yaqha angelax quri incienso apt'ataw jutasin altar jak'an sayt'asïna. Juparux walja 

incienso churapxäna: 
ukampi luqtañatakiuka mayisïwixatataqi qullan qullananaka, trono nayraqatan quri altar patxaru. 

 Apo 8:4 liytʼañatakiUkat incienso chhuxriñchjasiñampiuka mayisïwixataqullan qullan jaqinakaru, . 
nayraqat makhatawayi (uñt’ata) .G1799 ukat juk’ampinaka Tataangelan amparapat mistu. 

 Apo 8:5 liytʼasiñapawaUkat angelax incienso q'añu aptasin phuqt'ayänaninaaltarat jutatayna, ukat uraqiruw 
jaquntäna. 

Ukatsti qʼañunakaw utjäna, qʼejjo qʼejjonaka, llijullijunaka, uraq khathati. 
 

→Torá qillqatanxa, mä waña jak’u jucha sacrificio lurañatakiw apnaqapxirïna ukat ukax sapa kuti aycha 
sacrificioruw tukuwayi 

kunapachatixa aceitempi ch’axtuta, ukax sacerdotex taqpach phichhantañapawa (colerata) mä muxsa 
sawurani 

Tatitusti(Tatitu) Aaronampi yuqanakapampix ajllitäpkani uka uru.337  
 

- .W. ukat juk’ampinakagallina mä líquido medida de vino ukax sapa kuti aycha ukat umañanak 

luqtañatakiw apnaqapxirïna (mä uwijax uka 
alwa ukat mä jaypʼu), ukax mä muxsa sawuraniruw tukuninaukatstiTatitusti.338 

 
→Uka sacrificionakax lurasiwayininaukatstiTatitustisapüru nakt'ayat waxt'äwiruw tuku 

                                                           
337 Uñxatt’añatakiApo 6:6 liytʼañataki. 1/10 efa jakʼu = juchar sacrificio (aceitempi) .→sapüru aycha sacrificio (sacerdotejj 
taqpach phichhantañataki) . 

Aaronampi, yuqanakapampix ajllitäpkani uka urux mä suma q'apkir q'apkir Tatitur luqtañataki, jan manq'apxamti. 
338Uñxatt’añatakiApo 6:6 liytʼañataki. 
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generaciones ukanakax atuka punkuxatabernáculonakan fiestapatjja ukanxa Tatitusti(Tatitu) ., 
kawkhantix Jupax 

Israelan wawanakapampiw jikisi, parlt'asi, jakaraki kunatixTatitusti(Tatitu) ukax 
jupanakankiwaTata(‘ĕlōhîm sasaw sapjje). 
 
→ Tatitusti(Tatitu) israelitanakarusa, Judá markankirinakarusa askinak lurani sasaw arsuwayäna 

yä. “Suma” ukax Chiqapar uñjañan Ramapat parli, uka Ramax Davitaruw jiwayañapatak jilsuwayani 
taripañatakiUraqinsa chiqapar sarnaqañaw utjani, ukaw Judá markar qhispiyani, Jerusalén markar jan 

kuna jan walt'äwin uñjasiñapataki 
taTatitustijiwasan chiqapar uñjañasax khitisJesucristo (1Jo 2:1). 

 
- Qhanacht’awi: Jumax alasita (alata) wali aski wilampiwaCristo (Jesusaxakunjamamä uwijaG286 ukat juk’ampinaka 
jani 

jan kuna qʼañuni ukat jan kuna qʼañuni khitis tukuwayiCristojiwasan Pascua urusa), ukatjupa Tata 
(despotēs) ukat juk’ampinaka.G1203 ukat juk’ampinakaukax khititix 

jumarusa, Diosan Israel markaparus alasipktamEgipto uraqit qullan uraqiru, aski jaqinak tuqi 
balanzas ukanaka, qalanaka, efa, hin (2Pe 2:1).Tatitusti (despotēs ukat juk’ampinaka) 

ukawaTatitusti(Yahweh” sasa) khititix jumar tukuwayki 
Tata, oTatit JesucristowajiwasankiTata.339  

                                                           
339Uñxatt’añatakiApo 6:6 liytʼañataki& .Apo 6:11 liytʼañataki. 
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[8-1 uñacht’awi] Tatitun paqallqu Fiestanakapa 
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(Apo 8:6 liytʼasiñapawa) 7 trompetanakampi 7 angelanakaw tocañatak wakichtʼasipjje 
 

Apo 8:6 liytʼasiñapawaUka paqallqu angelanakax paqallqu trompetanak phust'añatakiw wakicht'asipxäna. 

 
 Apo 8:6 liytʼasiñapawaUkat paqallqu (7. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) .angelanakaw ukham 

lurapxänakhititix paqallqun (7. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) .trompetanak phustʼasasoniñatakix 
jupanakpachaw wakicht’asipxäna. 

 
(Apo 8:7 liytʼasiñapawa) 1r angelax trompeta phust’äna (1/3 quqanaka & taqpach ch’uxña quqanakax phichhantatänwa) . 
 

Apo 8:7 liytʼasiñapawaNayrïr angelax phust'äna, ukatsti chhijchhimpi ninampiw wilamp ch'allt'ata arktäna. 
Uraqiru (uraqiru) jaquntatäpxänwa:G1093 ukat juk’ampinaka 
Ukatsti kimsa t'aqa quqanakax phichhantatäxänwa, taqi ch'uxña ch'uxña quqanakas phichhantatäxänwa. 

 
 Apo 8:7 liytʼasiñapawaNayrïri (1ri) .anjilasasaw ist’asïna: 1.1. 

Ukatsti chhijchhimpi ninampiw arktäna, wilamp ch'allt'ata, ukat uraqiruw jaquntatäpxäna. 
Ukat kimsïr maya (1/3) quqanakax phichhantatäxänwa, taqi ch’uxña ch’uxña quqanakas 

phichhantatäxänwa. 
 

① Nayrïri(1ri) .anjila sasaw istʼasïna (trompeta): . 
Chhijchhiukatninaukampi chikt’atawilauraqiru jaquntatäpxänwa. 
→Kimsïr (1/3) quqanakax phichhantatänwa, ukhamarak taqpach ch’uxña quqanakas 
phichhantatänwa. 

 
(Apo 8:8-9 liytʼañataki) 2ri angelax trompeta phust’äna (1/3 qutanaka, jakirinaka, & barconaka t’unjata) . 
 

Apo 8:8 liytʼasiñapawaPayïr angelasti phust'äna, mä jach'a qullu nina nakhaskir mä jach'a qullur uñtata. 
lamar qotan kimsïr chikatapajj wilaruw tuküna; 

Apo 8:9 liytʼasiñapawaUkat kimsïr t’aqax luratanakatG2938 ukat juk’ampinakaJupanakasti qutankapxänwa, jakañanïpxarakïnwa, 
jiwxiwa; 

ukat kimsïr tʼaqa barconakajj tʼunjatäjjänwa. 

 
 Apo 8:8 liytʼasiñapawaUkatxa payïri (2ri) .anjilasasaw ist’asïna: 1.1. 

Mä jach'a qullu nina nakhaskir mä qutaruw jaquntatäna. 
ukat kimsïr (1/3) qutax wilaruw tukuwayi. 

 Apo 8:9 liytʼasiñapawaUkat lamar qotan utjki uka jakirinakatjja, kimsïr maya (1/3) jiwarapjjänwa, ukat barconakajj 
kimsïr maya (1/3) tʼunjatäjjänwa. 

 

② Payïrixa(2ri) .anjila sasaw istʼasïna (trompeta): . 
Mä jach'a qullu nina nakhantatjama, qutaruw jaquntatäna. 
→Kimsïr (1/3) qutax wilaruw tukuwayxi. 
→Lamar qotan jakañan utjkäna uka animalanakatjja, kimsïr mayaw (1/3) jiwjjäna. 
→Kimsïr (1/3) barconakax t’unjatäpxänwa. 

 
(Apo 8:10-11 liytʼañataki) 3r angelax trompeta phust’äna (Ajenjo sat quqax 1/3 jawiranakaruw jaquqanïna) . 
 

Apo 8:10 liytʼañatakiKimsïr angelasti phust'äna, mä jach'a warawaraw alaxpachat jaquqanïna, mä lamparar uñtata.G2985 

ukat juk’ampinaka 
Jawiranakat kimsïr t'aqaru, uma phuch'unakaruw jaquqantäna; 

Apo 8:11 liytʼañatakiUkat uka warawaran sutipax Ajenjo satawa. 
Umanakat kimsïr chikatasti ajenjoruw tuküna; 
walja jaqinakaw uka umax jiwarapxäna, uka umax k'allk'uñat q'añuchatätap layku. 

 
 Apo 8:10 liytʼañatakiUkatxa kimsïri (3ri) .anjilasasaw ist’asïna: 1.1. 

Ucatsti mä jach'a warawaraw alajjpachat jaquqanïna, mä lamparar uñtata. 

https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/8/6/s_1175006
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/8/6/s_1175006
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/8/6/s_1175006
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/8/7/s_1175007
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/8/7/s_1175007
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1093/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/8/7/s_1175007
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/8/8/s_1175008
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/8/8/s_1175008
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/8/9/s_1175009
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G2938/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/8/8/s_1175008
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/8/9/s_1175009
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https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/8/10/s_1175010
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https://www.blueletterbible.org/lexicon/G2985/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/8/11/s_1175011
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/8/10/s_1175010
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ukatsti kimsa t’aqa (1/3) jawiranakaru, uma phuch’unakaruw jaquqanïna. 
 Apo 8:11 liytʼañatakiUkat warawaran sutipax akhamawaAjenjo sat ch’uqi. 

Kimsïr (1/3) umax ajenjoruw tukuwayi, . 
walja jaqinakaw uka umat jiwarapxäna, uka umax k'allk'uruw tukuwayxäna. 

 
 

③ T. Uka jaqejj Tjupax kimsïr jaqiwa(3ri) .anjila sasaw istʼasïna (trompeta): . 
Alaxpachat mä jach’a warawaraw mä lamparar uñtat nakhaskir 1/3 jawiranakaru ukat uma 
phuch’unakaruw jaquqanïna 
(T. Uka jaqejj Tjupax sutipax warawarankiwaAjenjo sat ch’uqi). 
→Kimsïr (1/3) umax ajenjoruw tukuwayi, ukat walja jaqinakaw uka umax jiwarapxäna 

lurata k’allk’u. 
 
(Apo 8:12-13 liytʼañataki) 4 angelax trompeta phust’äna (1/3 intix, phaxsi, & warawaranakax ch’amakt’apxäna) . 
 

Apo 8:12 liytʼañatakiPusïr angelasti phust'äna. 
Intin kimsa t'aqapax ch'allt'atäxänwa, phaxsit kimsa chikatani, warawaranakan kimsïr chikatapa. 
Ukhamat kimsa t'aqax ch'amakt'atäxäna, urux janiw kimsïr chikatani qhant'känti, arumax ukhamarakiw 

qhant'äna. 
Apo 8:13 liytʼañatakiUkxarusti mä angelaruw alaxpacha taypin t'ijtir ist'ta. 

“Ay, ay, ay, jakasirinakataki (jaqinakataki) .G2730 ukat juk’ampinakauraqi (uraqi) .G1093 ukat juk’ampinaka 
!” 

 
 Apo 8:12 liytʼañatakiUkatxa pusi (4ri) .anjilasasaw ist’asïna: 1.1. 

Ukat kimsïr (1/3) intix ch'allt'asïna, kimsïr (3) phaxsi, kimsïr (3) warawaranaka, 
ukhamatwa kimsa tʼaqa (1/3) chʼamaktʼayatäjjäna. 
Kimsïr (1/3) urux janiw qhant’känti, ukhamaraki arumanakaxa. 

 
 Apo 8:13 liytʼañatakiUkxarusti mä angelaruw ist'ta, alaxpach taypit t'ijt'iri, wali jach'a arumpiw akham säna. 

“Ay, ay, ay, ay jakasirinakatakixa pf uraqinxa, 
!” 

 

④ T. Uka jaqejj Tjupax mistunitayna(4ri) .anjilasasaw istʼasïna (trompeta): . 
→Inti, phaxsi, warawaranakax kimsïr maya (1/3) ch’amakt’ayatänwa. 
→ MÄkimsïri (1/3) urujaniw qhant'känti, ukhamarakiw arumax qhant'äna. 

   
➢ Ay, Ay, Ay(3 angelanakax jukʼamp 3 trompetanak jaytawayapxäna) 
→Alaxpacha taypin jalnaqir mä ángulo ukax akham siwa: 

“Ay, ay, ay, ay uraqin jakirinakatakixa, yaqha arunak layku 
trompeta phustʼänakimsa (3) angelanakatxa niyaw thuqtʼañampïsipki (3 llakinaka)!” 
 

. 
 

https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/8/11/s_1175011
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9 t’aqa 
 
(Apo 9:1-5 liytʼañataki) 5 angelax trompeta phust’äna (1r manü) . 
 

Apo 9:1 liytʼañatakiUkat phisqhïr angelax phust'äna, ukatsti mä warawaraw alaxpachat aka uraqiru (uraqiru) jaquqanir 
uñjta.G1093 ukat juk’ampinaka  

Juparux jan ch'ullqhi jaqinakan llavepampiw churasïnaG12p'iya.G5421 ukat juk’ampinaka 
Apo 9:2Ukatsti jan manqha p'iya jist'ararakïnwa; Uka p'iyatsti mä chhullunkhaw mistunïna, mä jach'a hornon 
chhullunkhapjama. 

ukatsti intix thayas ch'amakt'ayatäxänwa, uka phuch'un chhullunkhapax ch'amakt'ayatäxänwa. 
Apo 9:3 liytʼañatakiUkatsti uka chhullunkhayat laq'unakaw aka uraqiru (uraqiru) mistunipxäna.G1093 ukat juk’ampinaka  

jupanakarux ch'ama (autoridad) churatarakiwa,G1849 marana  
kunjamatix aka uraqin (uraqi) alacrán .G1093 ukat juk’ampinakach’amanïñapawa (autoridad).G1849 marana 

Apo 9:4 liytʼañatakiUkat ukax kamachi (sasawa) .G4483 ukat juk’ampinakajupanakarux ukax 
janiw uraqin (uraqi) ch’uxña quqanakarux jan walt’ayapxañapäkiti, .G1093 ukat juk’ampinakajanirakiw kuna ch'uxña 

yänakas, .G5515 ukat juk’ampinakajanirakiw kuna quqasa; 
ukampis uka chachanakakiG444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasijan Diosan sellopajj (on) .G1909 maranwa 

uñstawayinayraqatanakaparu. 
Apo 9:5 liytʼasiñapawaUkat jupanakarux churarakïnwa jan jiwayapxañapataki, jan ukasti phisqa (5) phaxsi t'aqhisiyat 
uñjasipxañapataki. 

Jupanakan t'aqhisiñapax kunjämtix mä alacrán jaqir jawq'jki ukhama.G444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi 

 
 Apo 9:1 liytʼañatakiUkatxa phisqha (5 uru) .anjilasasaw ist’asïna: 1.1. 

Ukat mä warawara alaxpachat uraqir jaquqanir uñjarakta. Juparuw jan manqhankir pʼiyan llavepajj 
churasïna. 

 
➢ Uka 3 jan walt’äwinakat 1ri 

⑤ T. Uka jaqejj Tjupax phisqhïr jaqiwa(5 uru) .anjila sasaw istʼasïna (trompeta): . 
→Mä warawaraw alaxpachat uraqir jaquqanïna. 
→Alaxpachat jaquqanir mä warawaraw jan manqhankir pʼiyan llavep katuqäna. 

 
 Apo 9:2Ukatsti uka jan manqha p'iya jist'aräna, ukat mä jach'a hornon chhullunkhapjamaw uka p'iyat mä 

chhullunkhax mistunïna. 
Ukatwa intix thayas chʼamaktʼäna, pʼiyan chhuxriñchjatätap layku. 

 Apo 9:3 liytʼañatakiUkat uka chhullunkha taypit tʼiju tʼijunakaw oraqer purinïna. 
Jupanakarux munañaw churasïna, kunjämtix oraqen alacrán ukanakax munañanïpki ukhama. 

 Apo 9:4 liytʼañatakiUraqinkir ch'uxña quqanakarusa, kuna ch'uxña quqanakarusa, kuna quqanakarusa jan 
usuchjapxañapatakiw kamachipxäna. 

jan ukasti khitinakatix jan sellonïpki ukanakakiwTatanayraqatanakaparu. 
 Apo 9:5 liytʼasiñapawaUkat jupanakax janiw (autoridad churatäkänti) jiwayañataki, jan ukasti phisqa (5. Ukaxa mä 

juk’a pachanakwa lurasi) .phaxsinakawa. 
Jupanakan tʼaqhisiñapajj kunjamtï mä alacrán chachajj mä jaqer jawqʼjki ukhama. 

 
  →Kunapachatix jan manqhankir p'iyax jist'arasïna, ukat mä jach'a hornon chhullunkhapjamaw uka p'iyat mä 
chhullunkhax mistunïna. 

ukatsti intix thayas ch'amakt'awayxänwa, p'iyan chhuxriñchjatapatxa. 
 

 Ukatsti t'iju t'ijunakaw uraqin chhuxriñchjat mistunipxäna, jupanakarux munañanïpxänwa, kunjämtix 
uraqinkir alacrán ukanakax munañanïpki ukhama. Tʼiju tʼijunakarux janiw uraqin chʼuxña 
quqanakarusa, kuna chʼuxña quqanakarusa, kuna quqarus jan waltʼayapxañamäkiti, jan ukasti uka 
chachanakarukiw jan waltʼayapxäta sasaw sapxänaG444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasikhitinakatix jan sellonïpki 
ukanakaTatanayraqatanakaparu. 
- Mä arunxa, t’iju t’ijunakaruxa ch’ama churapxäna khitinakatixa jani iyawsapki jupanakana suma 
yatiyäwiparu jan walt’ayañataki 

ist’asin qhispiyasiñachiqapa logos ukanaka. Jan creyipjjatap laykojja, janiw sellatäpkänti 
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Qullan Ajayumpiw uñt’ayasiarsutaparjama(Efe 1:13 liytʼañataki). 
 
(Apo 9:6 liytʼañataki) Jiwañax jaqinakat jaltxa 
 

Apo 9:6 liytʼañatakiUkat uka urunakansti jaqinakax utjaniG444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasijiwañ thaqhapxam, ukat janiw 
jikxatkaniti; 

Jiwañ munapxani, jiwañas jupanakat jaltxani” sasa. 

 
 Apo 9:6 liytʼañatakiUkatnayan uka urunakax (nayrïr manüñ pachanxa), jaqinakax jiwañ thaqhapxani ukampis janiw 

jikxatapkaniti. 
Jiwañ munapxani, ukampis jiwañaw jupanakat jaltxani. 

 
 →Ukax 2r raptura apthapiñ janïr purinkipanw lurasini.340  
(Apo 9:7-10 liytʼañataki) T'iju t'ijunakar uñtasita (5 phaxsi jaqinakar usuchjaña) . 
 

Apo 9:7 liytʼasiñapawaUkat uñnaqanaka (ukham) .G3667 ukat juk’ampinakaukatsti t’iju t’ijunakatxaG200 ukhawanuwasiñatak 
wakichtʼat caballonakar uñtasitänwa (guerra);G4171 ukat juk’ampinaka  

p'iqinakapansti qurir uñtat coronanakjama, ajanunakapasti jaqin ajanupar uñtatänwa.G444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi 
Apo 9:8 liytʼañatakiWarminakan ñik'utapjam ñik'utanïpxänwa, ñik'utanakapax leonanakan ñik'utapjamarakïnwa. 
Apo 9:9 liytʼañatakiJupanakasti hierrot lurat pectoranakjam pectoral uchatäpxänwa. 

ch'iwinakapan thuqt'asitapax carronakan ist'asirjamarakïnwaG716 ukat juk’ampinakawalja caballonakat 
sipansanuwasiñaru t’ijt’aña (ch’axwaña).G4171 ukat juk’ampinaka 

Apo 9:10 liytʼañatakiJupanakajj alacrán sat animalar uñtat chuymanïpjjänwa, chʼakhanakapansa chʼakhanakaw utjäna. 
ukat ch’amapa (autoridad) .G1849 maranachachanakar chuym ustʼayañatakïnwaG444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiphisqa 
phaxsi. 

 
 Apo 9:7 liytʼasiñapawaUkat ukham uñt’atawaukatsti t’iju t’ijunakawa guerratak wakichtʼat caballonakar 

uñtasitänwa. 
P'iqinakapansti qurir uñtat coronanakaw utjäna, ajanunakapasti jaqin ajanupar uñtatänwa. 

 Apo 9:8 liytʼañatakiWarminakan ñik'utapjam ñik'utanïpxänwa, ñik'utanakapasti leonanakan kisupar uñtatänwa. 
 Apo 9:9 liytʼañatakiJupanakasti hierrot lurat pecho p'iqir uñtat pectoranakanïpxänwa. 

ch'iwinakapan thuqt'asitapax walja caballonakan nuwasiñar t'ijtir carronakan ist'asitapjamarakïnwa. 
 Apo 9:10 liytʼañatakiJupanakasti alacrán sat animalanakar uñtat chuymanïpxänwa, chuymanakapansti 

ch'akhanakapas utjarakïnwa. 
Jupanakan autoridadapajj chachanakar phisqa (5. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) .phaxsinakawa. 

 
 Uka tʼiju tʼijunakarux janiw jiwayañatak munañanïkänti, jan ukasti phisqa (5. Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa lurasi) .phaxsinakawa.G444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi 
 
(Apo 9:11 liytʼañataki) Jan manqhankir pʼiyan angelan reyipa (Apolyon) . 
 

Apo 9:11 liytʼañatakiJupanakasti mä reyinïpxänwa, uka reyisti jan manqha p'iyan angelawa. 
Hebreo arut sutipax Abadón (“t’unjañ” sañ muni), .G3  
ukampis griego arunxa Apoloyon sutiniwa (“t’unjiri” sañ muni).G623 ukat juk’ampinaka 

 
 Apo 9:11 liytʼañatakiJupanakasti jan manqha p'iyan angelap reyit utt'ayatäpxänwa. 

Hebreo arunsti Abadón satawa (“tʼunjaña” sañ muni), . 
ukampis griego arunxa uka sutimpiw uñtʼayasiApolonio satänwa (“t’unjiri” sañ muni”). 

 
→Jan manqhankir pʼiyan angelan reyipan sutipa: Abadón (Hebreo arunjja) & Apoloyon (griego arunjja). 

 
➢ Apolonio satänwaG623 ukat juk’ampinaka(jan manqha pʼiyan reyipäki uka angelajja” sasa) . 

                                                           
340“[3] Danielan 70 semananakapa” siski uka cheq uñjjattʼäta. 
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- .Jan manqhankir pʼiyan reyin angelapajj Apoloyon (StrongG623 ukat juk’ampinaka, ukax apollyōn satawa), 
.G623 ukat juk’ampinaka “tʼunjiri” sañ muni. 
→Aka Apolonio, Ch’amaniG623 ukat juk’ampinaka, ukax apollyōn satawa, ukax apollymi (Strong’sG622 

ukat juk’ampinaka, .ἀπόλλυμι ukax mä juk’a pachanakanwa), . 
ukax “tukjaña jan ukax tukjaña” sañ muni. 

  →PaypachaApolonio satänwaukatchhaqtäwi pachpa griego saphi aru, apollymi (t’unjañataki, Strong’sG622 ukat 
juk’ampinaka). 

 
- Chhaqtawixa sañ muni 
→ Chhaqtäwi(Strong ukax wali ch’amaniwaG684.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi, ἀπώλεια, apōleia) 

ukax mä derivado presunto ukat apsutawaἀπόλλυμι ukax mä juk’a pachanakanwa  
(Strong ukax wali ch’amaniwaG622 ukat juk’ampinaka, apollymi), ukax “tukjaña jan ukax tukjaña” sañ 

muni. 
→Diosax colerasiñap uñacht’ayani ukat ch’amap uñt’ayarakiniwa colerasiñ vasonak warxatasa, ukax 

utjani 
perfectamente renderizado ukatakitukjaña(Rom 9:22 liytʼañataki).G684.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi  

 
Rom 9:22 liytʼañatakiKunas pasaspaTata, .G2316 ukat juk’ampinakacolerasiñap uñachtʼayañ munäna, .G3709 

ukat juk’ampinaka 
ukat chʼamap (chʼamap) tukuyañatakis .G1415 ukat juk’ampinakauñt'ata, 
wali pacienciampiw colerasiñ vasonak aguantapxänaG3709 ukat juk’ampinaka 
uñt’ayata (perfecto) .G2675 ukat juk’ampinakaatukjaña: 1.1.G684.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi 

 
- .Chhaqtäwivs.Qhispiyasiña 

• Mä jach’a uruw Corderon colerasiñapax purini kunapachatix 6 sello jist’aratäki ukhaxa (Apo 6:12-
17 liytʼañataki). 

• Diosan colerasiñapa7 trompeta phustʼatapatjja aka oraqeruw wartasini (7 frasco,Apo 16 ukat 
juk’ampinaka). 

- .Jan judiöpki uka markanakan qollan santonakapaw utjanirapturat uñt’atawa3ri uñjawinxa 
(2ndrapto ukax wali askiwa, .Apo 11:14 liytʼañataki). 

  →Ukhamasti, janiw uñisirinakamar axsarañamäkiti, kunattix Diosan chimpupawa 
qhispiyasiña jumanakataki, ukampis jupanakatakix (jan wali jaqinakatakix) t’unjatäñap qhan 

uñacht’äwipan chimpupawa. 
Fl 1:28 ukat juk’ampinakaUñisirinakamampix janiw kunas axsarayasiñamäkiti. 

ukax jupanakatakix mä qhan uñacht’äwiwa (prueba) .G1732 ukat 

juk’ampinakatʼunjäwi, .G684.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi  
ukampis jumanakatakiwqhispiyasiña, ukat ukax Tata. 
 
→Mä arunxa, “perdición” ukax antónimo ukawaQhispiyasiña. 

 
Chhaqtäwin wawapa 
• UkhamarjamaxaApo 17:11 liytʼañataki, “tʼunjäwiru jan ukajj tʼunjäwiru” sarir animalajj 

ukhamawa2ri uywaxa jupan wawapajj ukhamarakiw wawapänichhaqtäwi.341  
 

Apo 17:11 liytʼañatakiUka jach'a jach'a jach'a tukuñasti llätunkäxiwa. 
paqallqut maynïriwa, ukatsti mantarakiwachhaqtäwi. 

 
Jucha lurir jaqejja 
• Chhaqtäwin wawapa2ri uywa (khititixApoloyon) ukax utjaniukat Kʼari Profeta (Apo 19:20 

liytʼañataki) khititix uraqin jakirinakarux Anti-Cristo tuqi 1r uywar yupaychañatak tukuyani (Jn 
17:12 liytʼañataki). 
 

                                                           
341Uñxattʼarakismawa “(Apo 17:7-8 liytʼañataki) Warmin misteriopa (2ri uywa - khititix utjkäna, janiw utjkaniti, ukat 

jutañapänwa).” 
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• Jichha (1ri) alaxpachampi uraqimpixa nina nakhantayañataki jark’atawa taripäwi urutaki 
ukhamarakichhaqtäwiG684.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasijan wali jaqinakat (plural, .2Pe 3:7), .G444.Ukaxa mä 

juk’a pachanakwa lurasiukat Anti-Cristo ukat K’ari Profeta ukanakamp chika. 
 

2Pe 3:7Ucampis alajjpachasa, aka oraqesa, jichhajj mä pachpa aruparjamaw imatäski. 
taripañ uru contra nina nakhantayañataki ukatchhaqtäwiG684.Ukaxa mä juk’a pachanakwa 

lurasiDiosar jan yupaychir jaqenakat sipansa.G444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi 
   

→Anti-Cristo (juchan jaqi) ukhamarak K’ari Profeta (t’unjañ wawa), . 
khitinakatix Supayankapki ukanaka (1Jo 3:8) ukax janïr jutkipanw uñacht’ayasiniTatitu 

Jesusawa 
Cristo(2ri raptura apthapiwi) . ukatCriston urupa(3ri apthapiwi) (2Te 2:1-3 

liytʼañataki). 
 

2Te 2:1 liytʼañatakiJichhasti jilatanaka, nanakan jutañap laykuw achikt'asipxsmaTatit 
Jesucristo, . 

Jupar tantacht'asisasa, 
2Te 2:2Ukhamat jumanakax jan jank'ak amuyunak ch'allxtasipxañamataki, janirak 

llakisipxapxañamataki, janirakiw ajayunak tuqis llakisipxapxañamataki. 
janirakiw arunakampis (logos), . janirakiw cartampi (epistola) .G1992 ukat 

juk’ampinakakunjamtï jiwasanakat jutki ukhama, . 
kunjamtï ukhamaCriston urupaukax jak’ankxiwa. 

2Te 2:3 liytʼañatakiJan khitis jumanakar sallqjapkätamti. 
janiw uka urux purinkaniti, 
jan ukasti nayraqatax jaltxañaw juti (apostacia), .G646  
ukat uka jaqix (singular) .G444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasijuchat 

lurataG266uñacht'ayatäpan, jiwañan wawa;G684.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi 
 

→ Diosan Yuqapa uñacht’ayasïna to Supayan luratanakap t’unjañakunattix juchax Supayan juti. 

 
1Jo 3:8Khititejj jucha lurki ukajja, Supayat juti; Supayax qalltatpach jucharuw puri. 

UkatakixaDiosan Yuqapauñacht’ayasïna, . 
Supayan luratanakap t'unjañataki. 

 
(Apo 9:12 liytʼañataki) 1r jan walt’äwin tukusiñapataki 
 

Apo 9:12 liytʼañatakiMä llakiw pasawayxi; Ucatsti, aka qhepatjja, pä tʼaqhesiñaw utjani” sasa 

 
 Apo 9:12 liytʼañatakiMä (1) llakiw pasawayxi. Uñtapxam, uka qhipatsti juk'amp pä (2) jan walt'äwinakaw jutaski. 

 
 
 
(Apo 9:13-16 liytʼañataki) 6 angelax trompeta phust’äna (2r manüwi: 4 angelanakaw Éufrates jach’a jawir jak’an antutapxäna) . 
 

Apo 9:13 liytʼañatakiUkat suxta angelax phust'äna, ukatsti quri altaran pusi wajjranakapat mä aru ist'taTata, . 
Apo 9:14 liytʼañatakiTrompeta apt'at suxta angelarux akham sänwa: 

Jach'a Éufrates jawiran chinuntat pusi angelanakarojj antutapjjam. 
Apo 9:15 liytʼañatakiUka pusi angelanakajj mä horataki, mä urutaki, mä phajjsitaki, mä marataki wakichtʼatäpjjänwa. 

jaqinakar kimsïr t'aqa jiwayañataki.G444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi  
 

Apo 9:16 liytʼañatakiCaballot sarir soldadonakan ejercitopajj pä patak waranqa waranqanïpjjänwa. 
Jupanakan jakhüwip ist'arakta. 

 
 Apo 9:13 liytʼañatakiUkatxa suxta (6 uru) .anjilasasaw ist’asïna: 1.1. 

Ukat pusi (4) wajjranakat mä aru ist’taqurit lurat altara ukax nayrankänwaTata, . 
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 Apo 9:14 liytʼañatakiUkhama sasina suxta (6 uru) .anjilakhititix trompeta phustʼirïkäna, . 
“Pusi (4. 4. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) .angelanakaw ukham lurapxänaJupanakasti Éufrates 

jach'a jawir thiyan chinuntatäpxiwa.” 
 Apo 9:15 liytʼañatakiUkhamajj pusi (4) angelanakajja, wakichtʼatäpjjänwauka horasaukaturuukatphaxsiukatmara, . 

kimsïr jaqir jiwayañatakiw antutatäpxäna (3ri) tachachanaka. 
 

 Apo 9:16 liytʼañatakiUkat caballot saririnakan ejercitopajj waljanïpjjänwa 
pä pataka (pä kuti, opaya) .G1417 ukat juk’ampinakawaranqa (tunka waranqa) .G3461 ukat juk’ampinakawaranqa 

(tunka waranqa): .G3461 ukat juk’ampinaka 
Jupanakan jakhüwip ist'arakta. 
 
→Caballot saririnakan ejercitopajj pä patak millón ukhanïnwa 

(pä kutiG1417 ukat juk’ampinaka10.000 ukha qullqiwaG3461 ukat juk’ampinaka ukat 10.000 ukhaniw utjarakiG3461 ukat 

juk’ampinaka(2 * 10.000 * 10.000 =200.000.000 ukha qullqiwa)) 
6 angelan trompeta phustʼatapat visionan uñjasi(UñxattʼarakismawaApo 9:13 liytʼañataki). 

 
(3 llakinakat 2ri) 

⑥ T. Uka jaqejj Tjupax suxtakïskiwa(6 uru) .anjila sasaw istʼasïna (trompeta): . 
- Pusi (4) wajjranakat mä aruqurit lurat altaranayrjaTataukax ist’atawa kunapachatixjupasuxta uru(6 

uru) .anjila  
sasaw ist’asïna. 
 sataynawa suxta (6ri) angelaru, khititix trompeta apt'atäki ukaru: 

Ukhamajj “Eufrates jachʼa jawir jakʼan chinuntat pusi (4) angelanakaruw antutapjjam” sasa 
 
 Uka pusini4) angelanaka, khitinakati horasataki, urutaki, phajjsitaki, marataki 

wakichtʼatäpkäna, 
kimsïr (1/3) jaqinakar jiwayañatakiw antutatäpxäna.G444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi  

 
 Caballot saririnakan ejercitopa= 200.000.000 (jan ukaxa 2 x (10.000 x 10.000). 

 
- .Jakhunakax 1.000, 10.000, .& .10.000 ukha qullqiwa  
➔Uraqpachan jaqin jakhüwipax unidades de1.000 ukha qullqiwa.342 
 Aka oraqen reinopanjja, aka oraqenkir Jerusalén markankir jaqen jakhüwipa. 

ukax 1.000 x 1.000 (2Cr 14:9 liytʼañataki), jan ukax 1.000.000 ukhawa. 
 
(2Cr 14:9 liytʼañatakiUcatsti Zérah sat etiopía chachajj walja ejercitompiw jupanak contra 

mistunipjjäna 
waranqa (1.000) ukhaniw utji.H505.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiwaranqa (1.000),H505.Ukaxa mä 

juk’a pachanakwa lurasiukat kimsaH7969 ukat juk’ampinakacientoH3967 ukat juk’ampinaka(300) ukat juk’ampinaka. 
carronaka;H4818 ukat juk’ampinakaMaresa markaruw puripxäna. 

 
➔Alaxpachankir jaqin jakhüwipax alaxpachankir Jerusalén markankirïnwa, ukax unidades ukan 

uñacht’ayatawa 
ta10.000 ukha qullqiwa.343 

(1Sa 18:7Warminakax anatt'asipkäna ukhax maynit maynikamaw jaysapxäna, sapxarakïnwa: 
Saúl reyejj waranq waranqa (1.000) jaqenakaruw jiwarayawayi., .H505.Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa lurasiDavid jilatasti tunka waranqa (10.000) jaqinakawa.H7233 ukat juk’ampinaka) . 
 

 Alaxpachankir jaqin jakhüwipa, jupax alaxpachan Diosan ángulonakapar uñtasitawa (Mat 22:30 ukat 
jukʼampi), . 

                                                           
342Uñxattʼarakismawa “(Apo 7:4-8 liytʼañataki) 144.000 (Diosan mä sapa markapa, Israel, yatiñan virgenanaka) sellatäpkäna 

ukanaka.” 
343Ibid. 

https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/9/14/s_1176014
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/9/15/s_1176015
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/9/16/s_1176016
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1417/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3461/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3461/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1417/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3461/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3461/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3461/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/9/13/s_1176013
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G444/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/2ch/14/9/s_381009
https://www.blueletterbible.org/kjv/2ch/14/9/s_381009
https://www.blueletterbible.org/lexicon/H505/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/H505/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/H505/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/H7969/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/H3967/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/H4818/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/1sa/18/7/s_254007
https://www.blueletterbible.org/lexicon/H505/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/H505/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/H7233/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/mat/22/30/s_951030
https://www.blueletterbible.org/kjv/mat/22/30/s_951030
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/7/4/s_1174004


  177 

ukax 10.000 X 10.000 (1Sa 18:7), o100.000.000 ukha qullqiwa.344  
 
(Mat 22:30 ukat jukʼampiJiwatat jaktañanjja, janiw casarasipjjaniti, janirakiw casarasipkaniti. 

jan ukasti alaxpachankir Diosan angelanakapjamaw sarnaqapxi. 
 

➔4 angelanakan pʼeqtʼat caballot saririnakan ejercitopajja, wakichtʼatäpjjänwaqurit lurat altaranayrja 
Tata (jan ukax Diosan reinopan Qullan Qullanan nayraqatapan),345ukax pä kutiw uñacht’ayasi 
angelanaka ukat Diosan carronakapa (2 x 100.000.000) alaxpachan, o200.000.000 ukha qullqiwa.346  
 

- .Mä pä t’aqa 
2Re 2:9Jupanakasti khurkatar sarapkäna ukkhasti, Eliasajj Eliseoruw säna: 

Janïr jumat apaqatäkasin kuns jumatak luraskä uk jiskt'asim —sasa. Eliseosti sarakïnwa: —
Achikt'asipxsmawa. 

mä doble (pä) .H8147 ukat juk’ampinakaporción (laka, aru, ch’uqi ch’uqi) .H6310 ukampiajayuman 
utjañapa 

naya patxaru. 
2Re 2:10Jupasti sarakïnwa: —Jumasti mä ch'ama mayistaxa.H7185 ukat juk’ampinakaukampirusa, 

jumatejj jumat apaqatäjjäta ukhajj nayar uñjätajja, 
jumatakix ukhamarakiw utjani; ukampis jan ukhamäkchixa, janiw ukhamäkaniti. 

2Re 2:11 liytʼañatakiUkatsti, wali sarantaskakïna, parlt'asipkakïnwa, 
uñtapxam, mä carrow uñstänaH7393 ukat juk’ampinakanina naktayañataki, . 
nina caballonakampi, panpachaniruw t'aqanuqapxäna; 
Eliasasti sarawayxänwaH5927 ukat juk’ampinakamä thayampi alaxpachar mantañataki. 

  
→Eliseojj pä tʼaqaw Eliasarojj mayïna, ukajj pä filoni espadawa, jan ukajjukatsti rhema 

taTata.347Eliasajj Diosan rhema sat usupajj uka tiempot aksarojj wali chʼamapunïnwa 
sasaw sänaTatitusti, .Diosawata 

taqi jañchi, khititix logotipo tuqi muspharkay luräwinak luraski, jupax kunayman 
yänakaruw tukuyaspa 

ukatsti rhema.348  

 
Jer32:27 ukat juk’ampinakaNaya Tatitu, taqi jañchin Diosapaxa. 

kunas utji (aru, rhema) .H1697 ukat juk’ampinakasinti ch’ama (muspharkañ 
irnaqawi) .H6381 ukampinayatakixa? 

 
 - Ukampis Eliseox nayraw jiwasan ch’amapsa, jutañapsa uñjänaTatit Jesucristo Elías tuqi 

kunapachatï Eliasajj jupat apaqatäjjäna ukhajja, ukhamwa qhanañchänaukax logotipo 
ukanakawaturkakipt’añatakiukatsti rhema. 

Uka pä tʼaqajj Diosan Reinopat juti (Luc 14:15 liytʼañataki) ukhamat Jupan utjatapax 
apaniwa 

wiñay kusisiña (Isa 61:7 liytʼañataki). 
 

Is 61:6 liytʼañatakiUkampinsajumanakasutinchatäniwaTatitun sacerdotenakaparu: 1.1. 
jaqinakax jawsapxätamwaDiosan Yanapirinakapawa: 1.1. 
Jumanakax jan judiöpkis ukanakan qamir kankañap manq'apxäta. 
Jupanakan jach'a kankañapampiw jach'añchasipxäta. 

                                                           
344Uñxatt’añatakiApo 5:11 liytʼañataki. 
345“[13-k uñachtʼäwi] Aka oraqen utjki uka nayra tabernáculo (Nayra Jerusalén marka amparamp lurat)” siski uka cheq 

uñjjattʼäta. 
346Ibid. 
347“[Figure 2-d],” jan ukax Video 20. “(Mä filo) Vaina, Espada & Pä filo Espada).” 
www.therhemaofthelord.com/espada/20-mä-filo-vaina-espada-pä-filo-espada-2/. 
348“[2-c uñachtʼäwi]” jan ukajj Video 31 uñxattʼäta. 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/31-mä-nazarita-diosa-p’iqin-chuymapa/. 
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Isa 61:7 liytʼañatakiJumanakan p'inqachasitamatxa pä kutiw utjapxäta;H4932 ukat 

juk’ampinaka  
Jupanakasti jan amuyt'asisaw kusisipxani.H2506 ukat juk’ampinaka  
ukatwa jupanakan uraqipan (uraqipan) .H776 ukat juk’ampinakajupanakax pä kutiw 

apnaqapxani:H4932 ukat juk’ampinaka  
wiñayatakikusisiñaw jupanakatakix utjani. 

 
→Ukhamasti, quri altar nayraqatat mistki uka kamachixaTataukat Jupan 

reino, ukax pä kuti (jan ukax pä kuti) alaxpachankir reinot sipan jukʼampïkaspas 
ukhamaw uñachtʼayasi. 

 
 Caballot saririnakan ejercitopawakichtʼata janïr Diosan reinopajj alajjpachat sipansa pä kuti 

jiläkipanwa, ukhamatwa, alajjpachankir reinopat sipansa pä (pä kuti) kuti jiläkaspas ukham 
uñachtʼayasi (2 x 100.000.000) . 
o200.000.000 ukha qullqiwa. 
 

➔Ukhamatwa, jakhunakax, .1.000 ukha qullqiwa, 10.000, 1000 ukhani.& .10.000 ukha qullqiwa, ukax 
kunanaktï irnaqki ukanak uñacht’ayañatakiw apnaqasi 

kunaymana Reinonaka, ukaxareino deuraqi(1.000) ukhani., .reino dealaxpacha(10.000) ukhani., ukat 
Diosan reinopawa(2 x 10.000) ukat juk’ampinaka., ukax mä juk’a pachanakanwa. 

 
(Apo 9:17-19 liytʼañataki) 1/3 jaqinakaw ninampi, chhullunkhampi, & azufrempi jiwarapxi 

 

Apo 9:17 liytʼañatakiUkhamaw nayajj uka unañchäwin caballonakaru, uka caballonakar qontʼatäpki ukanakarusa 
uñjarakta. 

nina, jacinto, ukat 
azufre sat qala: caballonakan pʼeqenakapajj leonanakan pʼeqenakapjamarakïnwa; 
ukatsti lakanakapat mistunirakïnaG1607 ukat juk’ampinakanina, chhullunkha, azufre. 

Apo 9:18 liytʼañatakiUka kimsampixa kimsïr (1/3) jaqinakaw utjänaG444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasijiwayatanaka, . 
ninampi, chhullunkhampi, azufrempi, lakanakapat mistki uka azufrempi. 

Apo 9:19 liytʼañatakiJupanakan ch’amapataki (autoridad) .G1849 maranalakapansa, chuymapansa utji. 
Chuymanakapax katarinakar uñtatänwa, p'iqinakanïpxarakïnwa, jupanakampiw usuchjasipxi.G91 

 
 Apo 9:17 liytʼañatakiUqhamaw nayajj caballonacarojj visionan uñjta. 

uka patxan qunt'atäpkän ukanakax nina, jacinto, azufre ukanakamp lurat pectoral uchatäpxänwa; 
Caballonakan p'iqinakapax leonanakan p'iqinakapjamarakïnwa; 
Lakanakapatxa nina, chhullunkha, azufre ukanakaw mistunïna. 

 Apo 9:18 liytʼañatakiUka kimsa (3) tʼaqhisiñanakampixa kimsa tʼaqa (1/3) jaqinakaw jiwarapxäna, 
ninampi, chhullunkhampi, lakapat mistki uka azufrempi. 

 Apo 9:19 liytʼañatakiJupanakan ch'amapax lakapankiwa, chuymanakapankiwa; Chuymanakapax katarinakar 
uñtatawa, p'iqini; 

ukat jupanakamp chikaw chuym ustʼayasipxi. 
 
(Apo 9:20-21 liytʼañataki) Mayni jaqinakax janiw amparanakapan luratanakapat arrepentisipkänti 

 

Apo 9:20 liytʼañatakiUkat mayni chachanakastiG444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiukax janiw uka jan walt'äwinakampi 
jiwayatäkäntiG4127 ukat juk’ampinaka  

ukampis janiw amparanakapan luratanakapat arrepentisipkänti, saxranakar jan yupaychañataki. 
Quri, qullqi, bronce, qala, lawa, lawat lurat idolonakas utjarakiwa. 

Apo 9:21 liytʼañatakiJanirakiw jiwayatanakapat arrepentisipkänti, ni layqasiñanakapatsa, wachuq jucha lurañanakapatsa, 
lunthatasiñanakapatsa janiw arrepentisipkänti. 

 
 Apo 9:20 liytʼañatakiUka jan walt'äwinakampi jan jiwarayat mayni jaqinakax janiw amparapan luratanakapat 

arrepentisipkänti. 
saxranakaru, quri, qullqi, bronce, qala, lawa, idolonakar jan yupaychapxañapataki. 
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ukax janiw uñjkaspati, janirakiw ist'kaspati, janirakiw sarnaqkaspati. 
 Apo 9:21 liytʼañatakiUkat janiw jiwayatanakapatsa, layqanakapatsa, wachuq jucha lurañanakapatsa, 

lunthatasiñanakapatsa janiw arrepentisipkänti. 
 
  →Khitinakatix Tiatira markankir iglesiat jan arrepentisipkäna ukanakax ukar jaquntatäpxänwaJachʼa Tʼaqhesiña. 

Uka tiempon plaganakajj utjkchïnjjaJachʼa Tʼaqhesiña, ukampis janiw arrepentisiñ munkänti 
uqhamasti, qʼañu jucha luratapatjja, mayni chachanakajj luratanakaparjamaw taripatäpjjani.349 

 
. 

  

                                                           
349Uñxattʼarakismawa “(Apo 2:18-29 liytʼañataki) (4) Tiatira markankir iglesiankir angelaru.” 
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10 t’aqa 
 
(Apo 10:1-2 liytʼañataki) Mä jisk’a libro (Ch’aman angelan ch’iqa kayupax qutan & ch’iqa kayupax uraqin) . 
 

Apo 10:1 liytʼañatakiUkatsti yaqha ch'aman angelaruw alaxpachat saraqanir uñjta, mä qinayampi isthapt'ata. 
ukat mä arco irisG246ukax uka patxankiwaG1909 maranwa uñstawayipʼeqepa, . 
ajanupasti intir uñtatänwa, kayunakapasti ninar uñtatänwa. 

Apo 10:2 liytʼañatakiUkat amparapansti mä jiskʼa libro aptʼatänwaG974 ukat juk’ampinakajist'arata: 
kupi kayupsti qutaruw uskt'äna, ch'iqa kayupas aka uraqiru (uraqiru) ucharakïna.G1093 ukat juk’ampinaka 

 
 Apo 10:1 liytʼañatakiUkat nayax (Juan) yaqha ch’aman angelaruw alaxpachat saraqanir uñjta, qinayampi 

isthapt’ata. 
Pʼeqepanjja mä arco iris satäkis ukaw utjäna, ajanupasti intir uñtatänwa, kayunakapasti nina pilaranakar 

uñtatänwa. 
 Apo 10:2 liytʼañatakiUkat jupax ukham lurataynamä jisk’a libro amparapan jist’aratawa. 

Ukatsti kupi kayup lamar qotar sayt'ayäna, ch'iqa kayupasa oraqer ucharakïna. 
   
  →Mä ch'aman angelawa, kupi kayupampi quta patxaru, ch'iqa kayupampisti uraqiruw uchatäna. 

siwamä jisk’a libro amparapankiwa. 
 
(Apo 10:3-4 liytʼañataki) 7 qhixu qhixunakan arsutanakap sellado 
 

Apo 10:3 liytʼañatakiUkatsti jach'at art'äna, mä leonax warariski ukhama. 
jach'at art'asisinsti, paqallqu qhixu qhixunakaw arsüna (parläna) .G2980 ukat juk’ampinakajupanakan arunakapa. 

Apo 10:4 liytʼañatakiUkat kunapachatix paqallqu qhixu qhixunakax arsupxäna (parlapxäna) .G2980 ukat juk’ampinakajupanakan 
arunakapa, nayax niya (must) .G3195 ukat juk’ampinakaqillqañataki: 

alaxpachat mä aru ist'arakta, nayaru: 
Ukax mä sellado ukhamawaG4972 ukat juk’ampinakakuntix paqallqu qhixu qhixunakax arsupkän ukanakxa, .G2980 ukat 

juk’ampinakaukat jan qillqapxamti. 

 
 Apo 10:3 liytʼañatakiUkat jach'a arumpiw art'äna, mä leonax warariski ukhama. 

Jach’at arnaqaskäna ukhaxa, paqallqu (7) qhixu qhixunakaw arunak arsupxäna. 
 Apo 10:4 liytʼañatakiUkat paqallqu (7) qhixu qhixunakax arsuwayxäna ukhax niyaw qillqañ qalltawayta; 

ukampis alaxpachat mä aru ist'ta, nayaru: 
“ .Ukax mä sellado ukhamawakunatixjupapaqallqu (7. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) .qhixu 

qhixunakaw arsuwayxiukatjan ukanak qillqapxamti.” 
 

➢ Kunatsa Juanax 7 qhixu qhixunakan arsutanakap jan qillqañjamäkänti? 
- Ch'aman ángulo khititix quta uraqin sayt'atäki ukax ".uka jisk’a panka" ukax kunanaktï arsutäki ukanakaw 
utji 

Uka 7 qhixu qhixunakax suxta (6) angelax trompetaruw ist’asïna ( .Apo 10:8 liytʼañataki). Ukampis “uka 
jisk’a panka” ukax khitinakatix 1.000 mara uraqin jaytatäpkani ukanakatakiw utjani.350 

 
(Apo 10:5-6 liytʼañataki) Angelax Diosaruw juramento luräna (Alaxpacha, uraqi, quta luriri) . 
 

Apo 10:5 liytʼañatakiUkat kawkïr angelatix quta patxan sayt'atäski ukat aka uraqin (uraqi) sayt'atäski uk uñjta .G1093 ukat 

juk’ampinaka  
jach’anchata (apsuña) .G142amparapampiw alaxpachar puriñapa, . 

Apo 10:6 liytʼañatakiUkat wiñay wiñay jakkir jaqit juramento lurapxta, khititix lurki uka sutimpiG2936 ukat juk’ampinaka  
alaxpacha, kunanakatï ukan utjki ukanakasa, 
ukat uraqi (uraqi), .G1093 ukat juk’ampinakaukatsti kunanakatï ukan utjki ukanakasa, 
lamar quta, kunanakatix ukan utjki ukanakas; 
ukax utjañapawa (must) .G2071 ukat juk’ampinakapachaG5550 ukhawajaniw jukʼampi: 
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 Apo 10:5 liytʼañatakiUkat naya (Juan) quta patxan sayt’atäskir uñjkta uka angelax alaxpacharuw amparap 

luqxatäna 
 Apo 10:6 liytʼañatakiukat Jupatwa juramento lurarakïna (Tata) khititix wiñay wiñayatak jakaski, . 

khitiluratawaalaxpachampi, kunanakatï ukan utjki ukanakampi, . 
uraqiukatsti kunanakatï ukan utjki ukanakas utjarakiwa, . 
ukatsti lamar qotampi, kunanakatï ukan utjki ukanakasa, 
ukax utjañapawajaniwa juk’ampi pachaxa utjxaniti. 

 T. Uka jaqejj The Maynikhitiluratawaalaxpachampi, akapachampiukawaTataH430.Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa lurasi(‘ĕlōhîm sasaw sapjje, .Gn 1:1 liytʼañataki). 
 Aka uraqiH776 ukat juk’ampinaka: Uraqi, quta, taqi ejercito ukanaka, ukhamaraki 

khititixluratawaG2936 ukat juk’ampinakaalaxpacha, uraqi, quta, taqi kunatix ukan utjki ukanaka, 
ukawaTata.351 

 
(Apo 10:7 liytʼañataki) Diosan jan amuytʼkay yatichäwipajj phoqasïnwa, kunapachatï 7thtrompetajj niyaw phustʼasjje 
 

Apo 10:7 liytʼañatakiUcampis paqallqu angelan arupa urunjja, qalltanjja (to jutapxam) .G3195 ukat juk’ampinakaist’añataki, . 
Diosan imantat yatiñapatukuyatäñapawa (phuqhatañapawa), .G5055 ukat juk’ampinaka  
kunjamtï jupax yatiyawayki (yatiyawayki) .G2097 ukat juk’ampinaka servirinakaparuG1401 ukat juk’ampinakaprofetanakax 

ukham lurapxäna.G4396 ukat juk’ampinaka 

 
 Apo 10:7 liytʼañatakiUkampis aru istʼañ urunakanxapaqallquniru(7 uru) .anjila, kunapachatix jupax niyaw 

(trompeta) phustʼañampïski ukhaxa, . 
ukatsti uka misterioTata352phoqasiñapänwa, kunjamtï Jupajj profetanakar servirinakapar yatiykäna 

ukhama. 
 

⑦ T. Uka jaqejj Tjupax paqallquniwa(7 uru) .anjila ukawaniyaw phustʼañampïski (trompeta) . 
➢ Diosan imantat yatiñap qhanstayatapaPablor yatiyatax jan judiöpki uka markanakax herencia 

masinakäpxañapawa ukat pachpa cuerponïpxañapawa (deCristo), ukat manqʼañanak 
manqʼirinaka (ukax logotipo ukanakawa) arsutapatxa inCristoEvangelio tuqi, ukax 
mantaniwaqhispiyasiña.353 

 
Rom 1:1 liytʼañatakiPablo, mä uywataJesucristo, apóstoläñatakejj jawsatäpjjewa, . 

evangelio ukar jaljataTata, . 
Rom 1:2 liytʼañataki(Ukax profetanakapan nayraw Qullan Qillqatanakan arsuwayäna). 
Rom 1:3 liytʼañatakiYuqapatjjaJesucristojiwasankiTata, . 

Davidan wawanakapat jañchiparjama; 
Rom 1:4 liytʼañatakiUkat declarado ukhamawaDiosan Yuqapach’amampi, qullan 

ajayuparjama, 
jiwatanak taypit jaktäwi tuqi: 

 
→Evangelio de...TatakawkiriTatanayratpach profetanakap tuqiw Qullan Qillqatanakan arsuwayäna  
(Rom 1:1-4 liytʼañataki), Yuqapat parlki JesucristojiwasankiTata, ukax phuqhasiniwa, sonido 

urunakanxa 
trompeta phustʼänaukataukax 7 angelawa. 
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www.therhemaofthelord.com/uncategorized/31-a-nazarite-unto-god-the-hair-of-the-head/.  
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 Pablox yatiykäna uka evangeliox uka tuqitwauka qhanañchäwitaJesucristo ukat janiw jaqin 
amuyuparjamakiti,G444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiukhamatwa jan jañchimpi wilampisa ni jañchin 
jaqimpis parltʼaskänti354janirakiw apóstolampisa.355 

 
(Criston imantat yatiñapa) . 
Diosan khuyapayasiñapan dispensaciónukax Diosax Pablorux kuna imantat yatiyäwip 
yatiyataynaCristo.tsombrerojan judiöpkis ukanakajj mä pachpa cuerponïpjjañapänwa, Criston suma 
yatiyäwip toqejj Diosan arsutapamp chikachasipjjañapänwa (Efe 3:2-6 liytʼañataki). 
 
→Uka sutixaTatitu(Tatitux” sasa) ukax janiw jaqinakan yuqanakapan uñt’atäkänti, jupanakan 
awkinakapax Abraham, Isaac ukat Jacob ukanakawa. 
 

Éxo 6:3 liytʼañatakiUkat nayax uñstawaytwa (uñxattʼäta) .H7200 ukampiAbrahamampi, Isaacampiru, 
Jacob chachampiru. 

Diosan sutipampi ('ēl sasaw sapjje) .H410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiTaqi chʼamani (šaday ukax 
mä juk’a pachawa), .H7706 ukat juk’ampinaka  

ukampis nayan sutixax JEHOVÁ (Tatitusti, .Tatitu) .H3068 ukat juk’ampinaka ¿jupanakan jan 
uñtʼatäkti. 

 
 
(Apo 10:8-11 liytʼañataki) Jisk’a libro (Receive & devour to profesy again) . 
 

Apo 10:8 liytʼañatakiAlaxpachat ist'kta uka arusti wasitatwa nayar parlitu. 
Uka jiskʼa libro aptasiri sarañamawaG974 ukat juk’ampinakaukax angelan amparapan jist'aratawa 
ukax quta, uraqi (uraqi) patxan sayt'atawa.G1093 ukat juk’ampinaka 

Apo 10:9 liytʼañatakiNayasti angelan ukar sarasinsti saraktwa: —Uka jisk'a libro churita —sasa.G974 ukat juk’ampinaka 
Ukat jupasti sarakituwa: “Katuqasim) .G2983 ukat juk’ampinakaukax, ukat manq'aña (manq'aña) .G2719 ukat juk’ampinakaukax 

wali jach’awa; 
ukatsti purakamaruw tukuyani” sasaG2836 ukat juk’ampinakak'allk'u,G4087 ukat juk’ampinakaUcampis lakamanjja, miskʼir uñtat 

muxsäniwa” sasa. 
Apo 10:10 liytʼañatakiUkat nayax apsuwaytwa (katuqawaytwa) .G2983 ukat juk’ampinakauka jisk’a pankaG974 ukat juk’ampinakaangelan 
amparapat mistu, ukatsti manq’aña (manq’aña) .G2719 ukat juk’ampinakaukax wali jach’awa; 

Lakajansti miel ukham muxsapunïnwa, manq'añ tukuyatatstiG5315 ukat juk’ampinakaukax, purakajax q’añupunïnwa. 
Apo 10:11 liytʼañatakiJupasti sarakituwa: 

Jumax wasitat profecía arsuñamawa janïr (to) .G1909 maranwa uñstawayiwalja markanaka, ukhamarak markanaka,G1484 

ukat juk’ampinakakunayman arunak parlirinaka, reyinakas utjarakiwa. 

 
 Apo 10:8 liytʼañatakiUkatsti naya (Juan) alaxpachat ist'kta uka arux wasitat parlt'itu, sarakituwa: 

“Sarapxam, apsupxamuka jisk’a panka  
ukax angelan amparapan jist'aratawalamar qota, aka oraqen saytʼatäki ukajja” sasa. 

 Apo 10:9 liytʼañatakiUkatwa angelan ukar sarasin akham sista: “Churitauka jisk’a panka.” Jupasti sarakituwa: 
“ .Katuqañaukatmanq’antañajupa; 

ukatsti purakamarux k'allk'uyaniwa, ukampis lakaman miel ukham muxsarakïniwa” sasa. 
 Apo 10:10 liytʼañatakiUkatxa katuqaraktwauka jisk’a panka angelan amparapat mistusaw manqʼantäna, . 

ukatsti lakajanx miel ukham muxsapunïnwa. Ukampis manqʼantasajja, purakajajj qʼañuruw 
tukuwayjjäna. 

 Apo 10:11 liytʼañatakiJupasti sarakituwa: 
“Jumax ukham lurañamawaprofecía arsuñawasitampiwalja markanakaru, markanakaru (forma 

plural), .G1484 ukat juk’ampinakaarunaka, ukat reyinaka.” 
 
 - Qhanacht’añatakix sapa mayniw “taqi marka” ukaxApo 7:9 liytʼasiñapawaukax mä jach’a jan jakt’kay walja 
jaqinakat parli 
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355 Video 16. “The Gentiles, All nations (The apostle Paul) 1/10.” www.therhemaofthelord.com/the-gospel/16/.  
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taqi markanaka, tribunaka, markanaka, arunakakhitinakatixaCriston janchipan mä miembropawa. 
 
→“MarkanakaG1484 ukat juk’ampinaka" ukanaApo 10:11 liytʼañatakiukax “yaqha virgenanakatwa” uñt’ayi, 

jupanakax qhipat jutapxani 
uka 1.000 maranakax tukuyxiwa (Apo 20:5 liytʼañataki). 

 
→Ukhamasti, “uka jisk’a panka” ukax khitinakatix uraqin jaytatäpkani ukanakatakiw utjani 

a 1.000 maranakawa.  
 

➢ “Laka manqhan miel ukham muxsa” & puraka manqhan k’allk’u sañ muni” 
 Davidax Tatitun arsutapat qhanañchi (Tatitu) lakapan miel ukham muxsa muxsa 

(Sal 119:103 liytʼañataki), kunattix khititix iwxtʼapar phuqki ukat Tatitur axsarki uka uywatax (Tatitu) 
ukax q’uma ukat 

wali jach’a premio katuqani, ukhamax miel ukat miel panal ukanakat sipan juk’amp muxsawa (Sal 
19:10-11 liytʼañataki). 

 
Ukampisa, kunattix Tatitun taripäwipax (Tatitu) chiqapa ukat chiqapa, khitinakatix (jan wali) khitinakati 
jan yäqata Jupan iwxt’awinakapax janiw jach’a juchat jan juchanikiti ukat ukhamatw jan 

qhispiyatäkaniti 
Tatitusti(Tatitu) kunapachatï profetan manqʼantat profeciajj phoqaski ukhajja.356  

 
→Kunapachatï Juanax “uka jisk’a panka” ukat manq’antatayna (ukatxaTatitunkiwaprofeta sirviri, . 

Jer 26:5 liytʼañataki), lakapanx miel ukham muxsa muxsa kunatix ukhamawaTatitun rhemapaukax 
juparux q’umacharaki. 

Ukampis manqʼantasinjja, purakapan qʼañuruw tukuwayjjäna, kunattejj taripäwijj uka... 
jan chiqapar sarnaqir ñanqha jaqikhitinakatï uka ewjjtʼanakarojj janiw istʼapkänti. 

 
 Uka aruxa (ukatsti rhema357) .H1697 ukat juk’ampinakataTatitusti Jeremiasaruw jutäna, akham sasa (Jer 1:4 

liytʼañataki), . 
“Janïr purakaman uñstayapkäyät ukhaxaH990 ukat juk’ampinakaNayajj jumaruw uñtʼsma; 

Janïr purakat mistkasaxa —sasaH7358 ukat juk’ampinakaNayaw jumar qollanäsma, 
ukat nayax utt’ayaraktwaH5414 ukat juk’ampinakajumamä profeta(jan judiöpki) markanakaruH1471 ukat 

juk’ampinaka” (Jer 1:5 liytʼañataki). 
 
Ukat Jeremiasajj sänwa: “Ay, Tatay (’ sasa.ăḏōnāy ukax mä juk’a pachanakanwa) TATA (yᵊhōvâ ukax mä 

juk’a pachanakanwa) .!  
uñtapxam janiw parlañ yatkti, nayax mä wawakïtwa (mä wayna).H5288 ukat juk’ampinaka 
→Mä wawaH5288 ukat juk’ampinakaaka chiqan apnaqatax mä waynat parli, ukax mä esclavo warmin yurir 

yuqapawa (Gn 21:12 liytʼañataki). 
 

But Tatitu (Tatitu) .H3068 ukat juk’ampinakasasaw juparux säna: 
“Janiw nayajj waynätwa samti, .H5288 ukat juk’ampinakataqe khitinakarutï nayajj khitkäma ukaruw saräta. 

ukatsti kuntix nayax siskäma uk arsupxäta. 
 Jan ajjsarapjjamti, nayajj jumampïsktwa jumar qhespiyañataqui, Tatitojj siwa (Tatitu) (Jer 1:7-8 

liytʼañataki)” sasa. 
 

Ukatxa Tatitux (Tatitu) amparap luqxatäna, ukat lakajaruw llamktʼäna. 
Ukat Tatitux (Tatitu) sasaw nayarojj situ: 
“Uñtapxam, nayax arunakax uñt'ayawaytwa (ukatsti rhema) .H1697 ukat juk’ampinakalakamanxa. 

Uñjapxam, jichhüruw jan judiöpkis uka markanakan reinonakap apnaqañ utt'aysma, saphinakat 
tukjañamataki, t'unjañamataki. 

t'unjañataki, t'unjañataki, sayt'ayañataki, yapuchañataki” (Jer 1:9-10 liytʼañataki). 
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→Mä waynax (Jeremías) profetaruw tukuwayi kunapachatï...Tatitunkiwaamparalakapar llamkt’änaukat 

Jupan ucharakirhema sat usu  
uka waynan lakapan. Ukat uka waynax ukham tukuwayxänamä profeta(Khititix de...Tata, 

ist’iwaDiosankiwarhēma ukax mä juk’a pachanakanwa, .Jhn8:47 ukat juk’ampinaka) . 
Juparusti jan judiöpkis uka markanakan reinonakapjjar wasitat profecía arsüna. 
 
➔ MÄprofetautjiriniTatitun rhemapaukhamasti kunatï jupar churatäki ukanakjja janiw ajjsarañapäkiti 

uka horasa, kunattix ukhamawaQullan utaxa Ajayukhitis arsu, janiw jupar uñjkiti (Mar 13:11 ukat 
juk’ampinaka).358  

  

                                                           
358 Video 20. “(A sharp) Sheath , Sword , & Two edged Sword.” 
www.therhemaofthelord.com/sword/20-a-sharp-sheath-sword-two-edged-sword-2/.  
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>> [10-1 uñacht’awi] Aka pachan tukusiñapan urunakan chimpunakapax (Jesus & discipulos) 
 

- Jaqi Yuqa & Tatitun jutañap chimpunaka aka pacha tukuyan 
Mat 24:1 liytʼañatakiUkatJesusaxamistusaw templot mistuwayxäna. 
discipulonakapasti templon utap uñacht'ayañatak jutapjjäna. 
Mar 13:1 qillqataTatitun utapat mistkasasti, mä discipulopajj jupar sänwa: 

Yatichiri, .G1320 ukat juk’ampinaka¡kuna kasta qalanaka ukat kuna utanakas akan utji uk uñjapxam! 
 

Luc 21:5 liytʼañatakiYaqhepajj Diosan templopat parlapkäna ukhajja, suma qalanakampi, regalonakampi 
kʼachachtʼatänwa. 
Mat 24:2 liytʼañatakiJesusasti jupanakarux sänwa: —¿Janit taqi ukanak uñjapxta? chiqpachapuniw sapxsma: 

Janiw mä qalas akan utjkanitiG3037 ukat juk’ampinakamayni patxaru, jan jaquntatäkaniti” sasa. 
Mar 13:2Jesusasti juparux sänwa: —¿Uñt'tati aka jach'a utanaka? 

janiw mä qalas yaqha qala patxaru qhiparkaniti, janirakiw t'unjatäkaniti. 
Luc 21:6 liytʼañatakiJumanakax aka urunakax jutaniwa. 

Ukanjja, janiw mä qalajj yaqha qala patjjarojj qheparkaniti, janirakiw jaqonukutäkaniti” sasa. 
 

• Jesus satawasasaw arkirinakaparux säna, urunakax puriniwa, uka jach’a utanakax (templonakax) suma 
qalanakampi, churäwinakampiw k’achacht’ata, ukhamat jan mä qalas yaqha qalax qhiparañapataki. 

 
Mar 13:3 qillqataJupasti templo uñkatasin Olivos qullun qunt'atäskäna. 

PedroSantiagompi Juanampi, Andrésampix sapakiw jupar jiskt'apxäna. 
 

• KunjamaJesusaxatemplo uñkatasin Olivos qullun quntʼatäsipkäna, discipulonakapax (Pedro, Santiago, 
Juan ukat Andrés) sapakiw aka jisktʼanak Jupar jisktʼapxäna. 

 
1) .Uka uru puriniñapa: Kunapachatix judionakax sapxi “Kusisiñaniwa khititix Tatitun sutipar jutki ukaxa” 

Mat 24:3 liytʼañatakiOlivos qullun qunt'atäkasinsti, yatiqirinakapax sapakiw jupar jak'achasisin sapxäna: 
Yatiyapxita, ¿kunapachas uka jan walinakax pasani? 

ukat kunas uka chimpux utjaniG4592 ukat juk’ampinakajuman jutañamat, . 
ukat tukuyañ tuqitxaG4931 ukat juk’ampinakaakapachankir jaqinakawa? 

 
➢ NayrjaJesusaxaakham sasaw parläna: “Jichha urunakanjja templonakajj tʼunjatäniwa” sasaw Jerusalén 

markat jachäna: 
Mat 23:37 qillqatanxaJerusalén, Jerusalén, profetanakar jiwayir jaqe. 

Khitinakatix jumar ukar khithatäpki ukanakarus qalamp k'upjasaw k'upjapxäta. 
qawqha kutis wawanakamar tantacht'añ munta, 
kunjämtix mä wallpax wallpanakap ch'iwinakap manqhar apthapki ukhama, jumanakax 

janiw munapktati! 
Mat 23:38 qillqatanxaUñtapxam, utamax ch'usa jaytatäxiwa. 
Mat 23:39 qillqatanxaNayasti sapxsmawa, janiw jichhat uksarux uñjapkistati, sapxañkama. 

“ .Tatitun sutipxar jutki ukax kusisiñaniwa.” 
   

→Jesusax judionakaru (escribanakaru ukhamarak fariseonakaru) k’ari chuyman jaqinaka, 
katarinaka, ukat mä generación de... 

katarinakjamaw profetanakar jiwayir jaqinakan wawanakapäpxi, ukampis jupanakax 
sepulturanakap lurapxi 

profetanakaru, aski jaqinakan sepulturanakapar k'achacht'apxam. Jesusajj jupanakar 
akham siwa: Judionakajja 

janiw Jesusar uñjapkaniti, sapxañapkama: 
“ .Tatitun sutipxar jutki ukax jach'añchatäpan,” ukax janiw uñjapkaniti sañ muni 

Jesusax jupanakan khuyapayasiñapan jilxattañapkamaw Tatitusan Qhispiyirisan 
Jesucristopar uñt’añataki ukat 

Tatitur qhispiyiriparjam katuqapxam. Ukampisa, jan judiöpki uka markanakajj 
qhespiyatäpjjaniwa 

https://www.blueletterbible.org/kjv/mat/24/1/s_953001
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uka taypinxa.359  
 
→Khitinakatix Tatitun (Yahweh) sutipxar jutapki ukanaka .H3068 ukat juk’ampinakautat mistusaw 

bendicionanak katuqapxi 
Tatitusti (Sal 118:26 liytʼañataki) .. Uraqin nayrïrinakapax utaparuw apanipxi 
Tatitu Diosajjakhitis jumanjakawi, .jupa Cristo(Deu 30:20 qillqatanxa, .Col 3:4 

liytʼañataki). JiwasankiTataukat JupanCristowill 
7 angelan trompeta phust’atapat akapachan reinop wasitat utt’ayaña (Apo 11:15-16 

liytʼañataki) . 
ukat taripäwix akapachan reinopar (jan ukax Babilonia jach’a markar) jutani 
mä hora (Apo 18:10-20 liytʼañataki).   

 
- Uka uruxa puriniwa atipirinaka (nayrïri achunaka, qullan santunaka, ukhamaraki 

restos ukanakax khitinakatixCristonkiwataqi kunanwa herencia katuqapxaniTata(Apo 
21:7 liytʼañataki). Ukatwa, jupanakax lurapxani 

bendicitäpxam reinompi, apnaqäwimpi, jach'a reinompi 
taqpach alaxpacha, Altu patan qullan jaqinakan markapar churatäniwa, jupanakan 
reinox wiñay reinowa, taqi apnaqirinakax Juparuw luqtapxani, ist'apxarakiniwa 
(Dan 7:27 liytʼañataki). 

 
➔Ukatwa discipulonakajj jisktʼasipjjänaJesusaxauka urutjja, jachʼa templonakajj (reinonakajj 

akapacha) ukax utjani jaquntatäxiwa, ukax akapachan tukusiñapäniwa kunapachatix Qullan 
santunakax juk’ampi 

Altu pataruw reinopan jach'a kankañapa churatäni. 
 
G. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi.¿Kunapachas uka yänakax (Tatitun urupax) purini? 
F. ¿Kunas jumanakan jutäwiman (Tatitun jutäwima) uñnaqapajj utjani? 
R. ¿Kunas akapachan tukusiñapajj utjani? 
 

2) .Jaqin Yuqapan jutañapa(Uru & pachax janiw yatiskiti) . 
Mar 13:4 qillqataYatiyapxita (Yatichiri,G1320 ukat juk’ampinaka Mar 13:1 qillqata), . 

kunawsaucanacajj utjani” sasa? 
ukat kuna chimpunakas utjani kunapachatix taqi ukanakax phuqhasini (tukusiñapataki)?G4931 ukat 

juk’ampinaka 
 
Luc 21:7 liytʼañatakiJupanakasti akham sasaw jiskt'apxäna: —Yatichiri!G1320 ukat juk’ampinaka 

Ucampis ¿kunapachas ukanakajj pasani? 
ukat kuna chimpunakas utjani kunapachatix ukanak phuqhasini (lurjasini)?G1096 ukat juk’ampinaka 

 
➢ Marcos ukat Lucas qillqatanakanxa, Jesusan discipulonakapax “YatichiriG1320 ukat juk’ampinaka” kunapachatix 

templot mistupkäna ukhaxaJesusaxa. 
- Yatichiri (Ch’amaniG1320 ukat juk’ampinaka, διδάσκαλος, didaskalos) ukax Rabboni (Strong’s) ukat 

uñt’atawaG4462 ukat juk’ampinaka) ukax mä sañ muni 
khititix uñjañamatakix uñjañ katuqañamataki luraspaTatitustiukatsti bautisasipxamQullan Ajayumpiw 

uñt’ayasijumanakan tuqi 
iyawsawi. 
 
→ Jesusajj’.discipulonakax Juparux Yatichiri sasaw sapxäna (Strong’sG1320 ukat juk’ampinaka, 

διδάσκαλος) jan ukax RabíG4461 ukat juk’ampinakajanïr Jupajj utjkäna ukhakama 
cruzan ch'akkatatänwa, ukampis Rabboni satawaG4462 ukat juk’ampinakalawar chʼakkatatäjjäna uka 

qhepatjja. Uka tuqitxa, .Jesusaxaukhamawa 

                                                           
359 Captured from “[The Gentiles, All nations]” or 

Video 16. The Gentiles, All nations (The Lord, The Lord Jesus, & The Lord Jesus Christ) 7/10.”  
www.therhemaofthelord.com/the-gospel/16/. 
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uka Yatichirixa jan ukaxa Rabí.360 
 

→YatichiriG1320 ukat juk’ampinakasasaw “Yatichiri” satänaG4461 ukat juk’ampinakanayrjaJesusajj’.ch'akkatat (jan ukax 
Jaqin Yuqapa), ukampis satawa 

“Rabboni sat chachajjaG4462 ukat juk’ampinaka” sasaw chʼakkatatäjjäna (Cristo). Kunapachatï 
discipulonakajj “RabíG4461 ukat juk’ampinaka(Uka Yuqapa 

chacha) iyawsäwi tuqi, “YatichiriG4461 ukat juk’ampinakajupanakan Rabboni ukar tukuwayxiG4462 ukat 

juk’ampinakajan ukax jupanakanTata (kyrios) ukat juk’ampinaka.G2962 ukat juk’ampinakajan ukax Diosan Yuqapa, . 
Qullan Ajayux jupanakar churatäniwa.361  
 

E. Kunapachas ucanacajj (Jaqen Yokapan jutäwipa) utjani? 
B. Kuna chimpunakas utjani kunapachatix akanakax (Jaqin Yuqapan jutañapa) niyaw phuqhasiñapäki 

ukhaxa? 
 

3) .Tatitun jutäwipa(Horax janiw yatiskiti) . 
Mar 13:4 qillqataYatiyapxita (Yatichiri,G1320 ukat juk’ampinaka Mar 13:1 qillqata), . 

kunawsaucanacajj utjani” sasa? 
ukat kuna chimpunakas utjani kunapachatix taqi ukanakax phuqhasini (tukusiñapataki)?G4931 ukat 

juk’ampinaka 
 
Luc 21:7 liytʼañatakiJupanakasti akham sasaw jiskt'apxäna: —Yatichiri!G1320 ukat juk’ampinaka 

Ucampis ¿kunapachas ukanakajj pasani? 
ukat kuna chimpunakas utjani kunapachatix ukanak phuqhasini (lurjasini)?G1096 ukat juk’ampinaka 

 
➔ Daniel profetajj 70 semanan profeciapan qhep qhepa semanan kunanakas pasañapäna ukanak yatiyäna. 

nayan Marcos ukat Lucas, discipulonakax Jesusarux aka jiskt’anak jiskt’apxäna, ukhamat señalanak 
yatiñataki 

Tatitun urupa ukat jutañapa, uka uruw jupamp jikisipxani ukat wiñayatakiw jupamp chikäpxani (1Te 4:17 
liytʼañataki). 

 
C. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi.¿Kuna señalas taqi ukanak (Daniel chachan 70 semanan) tukusiñap 

uñachtʼayani? 
D. Kunapachas ucanacajj (Tatitun jutatapa) utjani? 

 
Jesusajj’.ukat (AG) arkirinakan jisktʼanakaparu jaysañax jukʼampiw akham sañ muni: 1.1. 

 
R. ¿Kunas akapachan tukusiñapan chimpupaxa (2 chimpunaka)? 

 
- . T. Uka jaqejj Tjupax nayraqat chimpuntawayi(aka pachan tukusiñapat) . 
Mat 24:6 liytʼañatakiUkat jumanakax ist'apxarakïtawaG191.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasich’axwawinakata ukhamaraki 
aruskipawi (ist’aña) .G189.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasich’axwäwinakat uñt’ayaña: uñjapxam jan llakisipxañamataki. 

taqi ukanakax phuqhasiñapawa (lurt’atäñapawa), .G1096 ukat juk’ampinakaukampis tukuyapaG5056 ukat juk’ampinaka 
janiw jichhakamax utjkiti.G3768 ukat juk’ampinaka 
Mar 13:7 qillqataUkat kunapachatix ist'apxäta ukhaxaG191.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasich’axwawinakata ukhamaraki 
aruskipawinakata (ist’aña) .G189.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasich’axwäwinakat uñt’ayaña, jan llakisipjjamti. 

kunatix ukham lurañanakax (lurtañaw wakisi);G1096 ukat juk’ampinakaukampis tukuyapaG5056 ukat juk’ampinakajaniw 
jichhakamax utjkaniti.G3768 ukat juk’ampinaka 
 

 Mateo ukat Marcos qellqatanakan istʼirinakajja, guerranakatsa, kuna arunaktï lurapjjañapäki ukanaksa 
istʼapjjañapawa, ukampis Jesusajj jan llakisipjjamti sasaw säna, kunattejj tukusiñajj janïraw purinkiti. 

 “ .T. Uka jaqejj Tjupax tukuyañax janiw jichhakamax utjkiti” ukax qalltawayki ukax uka pachanx niyaw 
sarantaski uk uñacht’ayi. 

                                                           
360 Video 17. “3. First-fruits.” www.therhemaofthelord.com/the-7-feasts-of-the-lord/17-first-fruits-the-house-of-the-lord-god/.  
361 Captured from Rev 3:15.  
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 KunawsaJesus ukax jan wali quqanak apthapiñ tuqit qhanañcht’awayi, Jupax “aka“ pachan 
tukusiñapäniwa sasaw uñacht’ayäna 

(Mat 13:40 qillqatanxaukatwa jan wali quqanakax apthapita ukat ninamp phichhantatawa; 
ukhamarakiw akapachan tukusiñapajj utjani” sasa. 

 
Luc 21:9 liytʼañatakiUkampis kunapachatix ist'apxäta ukkhaxaG191.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasich’axwawinaka ukat 
ch’axwawinaka(confusiones), .G181 ukat juk’ampinakajan axsarapxamti: 

kunattix ukanak nayraqat lurañaw wakisiG4412 ukat juk’ampinakaphuqhasiñapataki (lurt’ata);G1096 ukat juk’ampinaka 
ukampis tukuyapaG5056 ukat juk’ampinakajaniw mä juk’a (jank’aki) ukhamäkiti.G2112 ukat juk’ampinaka 

 
 Lucasan istʼirinakapaguerranakata ukat jan waltʼäwinakat istʼapxañapawa, ukanakxa nayraqat 

lurapxañapawa, ukampis Jesusax jan axsarapxamti sasaw säna, kunattix tukusiñax janiw jakʼankxiti. 
 

 W. ukat juk’ampinakahen Mateompi Marcosampi chikachasiñatakixa, discipulonakax chʼaxwäwinakat 

istʼapxani ukat mayjtʼayasipxani sasaw Lucasax uñachtʼayi, ukampis janiw axsarapxañapäkiti kunattix 
nayrïr lurañaw wakisi, ukhamatwa tukuyañax jan jakʼankxiti. 

 
- Nayrïr chimpu tukuyaña - . 

 
Tʼaqhesiñajj tukusjjaniwa(T. Uka jaqejj Tbisagranakwa discipulonakajj payïr señal janïr purinkipan uñkatapjjani,Apo 13:15 

liytʼañataki) . 
 

Luc 21:12 liytʼañatakiUkampis taqi ukanak janïr purinkipanxa (janïr 2ri señal akapachan tukusiñapa,Luc 21:10 
qillqatanxa, .Mat 24:7, 8 liytʼañataki.Mar 13:8 qillqata), . 

jupanakax amparanakap luqxatapxätam, arknaqapxarakïtamwa, sinagoganakaruw katuyapxätam. 
reyinakan nayraqatapar apanipkäna uka carcelanakaruG935 ukat juk’ampinakaukat apnaqirinaka 

(gobernadores) .G2232 ukat juk’ampinakasutixa layku. 
Luc 21:13 liytʼañatakiUkat jumaruw kutt’ani mä testimonio (mä testigo).G3142 ukat juk’ampinaka 
Mat 24:9 liytʼañatakiUkapachaw tʼaqhesiñatak katuyapjjätam (tʼaqhesiña), .G2347 ukat juk’ampinakaukatsti 
jiwayapxarakïtamwa: 

Jumanakax taqi markanakan uñisitäpxätawaG1484 ukat juk’ampinakasutixa layku. 
Mar 13:9 qillqataUcampis amuyasipxam, jupanakaw jach'a tantachäwinakar katuyapxätam. 

Sinagoganakansti jawq'jatäpxätawa. 
ukatsti apnaqirinakan nayraqatapar (gobernadores) irpatäpxätawa .G2232 ukat juk’ampinakaukat 

reyinakarusaG935 ukat juk’ampinaka 
naya layku, mä testimonio (mä testigo) .G3142 ukat juk’ampinakajupanak contraw saytʼasi. 

Mar 13:10 ukat jukʼampiUkatsuma yatiyäwinayraqatax uñt’ayasiñapaw (yatiyaña) .G2784 ukat juk’ampinakataypin 
(uñt’añataki) .G1519 ukat juk’ampinakataqi markanaka (gentil).G1484 ukat juk’ampinaka 
 

 Janïr akapachan tukusiñapan payïr chimpupax uñstkipana, Lucasan istʼirinakapajja, jan wali reinonkir jan 
judiöpki uka markanakajj arkirinakaparuw amparapamp luqxatapjjañapa, qʼomachapjjañapa, 
sinagoganakarusa carcelanakarus katuyapjjañapawa, ukat reyinakarusa gobernadoranakarus sutip 
laykuw irpapjjañapa, uka markajj jumaw sapjjani . mä testigo.362  
 

 Mateon istʼirinakapadiscipulonakaparojj tʼaqhesiñar katuyat uñjapjjani, sutip layku jiwayatäpjjaniwa, 
taqe jan judiöpki uka markanakajj uñisitäpjjaniwa.363  
 

 Marca ukan ist’irinakapajupanakax katuyatäpxañapawa sasaw ist’apxañapato concilionak 
sinagoganakan jawq’jata, ukat gobernadoranak nayraqatan, reyinakan nayraqatapar apanipxi, Jupa layku 
jupanak contra testigonakjama, ukat jumanakax mä testigo ukhamäpxäta kunatix reino tuqit suma 
yatiyäwinakax nayraqat taqi gentil markanakaruw yatiyatäñapa, janïr tukuyäwix purinkipanxa. 

                                                           
362 Video 16. “The Gentiles, All nations (Be the faithful and wise steward of the Lord) 10/10.” 
www.therhemaofthelord.com/the-gospel/16/.  
363 Video 18. “3. First-fruits (The 144,000).” www.therhemaofthelord.com/the-7-feasts-of-the-lord/18-first-fruits-the-144000/.  
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(Evangeliojj kunja wakiskirisa) 

 Jumatix arrepentisiñamp bautisatäxäta uka qhipatxa, Cristo Jesusar iyawsapxam ukat Tatit 
Jesusan sutipxar bautisasipxam. Ukatxa Qullan Ajayuw uka (juma) khitinakatix logotipo 
ukanipki ukax rhema (2Pe 3:2). 

 
 Tatit Jesusax alaxpachat uñacht’ayatäni sañ muniw chiqa logos (qhispiyasiñaman evangelio) 

nina nakhantayatäni, Jesucristo Tatitusan evangelio tuqi rema uñacht’ayañataki. Uka 
qhepatjja jumajj creyipjjtawaCristo, jumanakax arsut Qullan Ajayumpiw sellatäpxtaxa. 
Jumanakax Criston jutäwipan nayrïr achupäpxtawa, uka markax Diosan taqpach markapat 
maynïriwa, jan ukax 144.000 jaqinakaw Awkipan sutipamp Sión qullun mä Corderomp chika 
sayt'atäpxtaxa 
nayraqatanakaparu qillqt’ata.364 

 
(Evangeliojj taqe jan judiöpki uka markanakaruw yatiyasiñapa) . 
- Diosan iglesiapan suma yatiyäwipax logos, ch’amampi, Qullan Ajayumpiw jutäna, ukax rhema satawa. 
 
- Uka pachax puriniwa, khitinakatix aski lurapki ukanakax jakañ jaktäwiruw purinipxani (ist’añataki 

rhema sat usu), jan wali luririnakasti, taripäwir puriñkamaw jaktapxani. 
 
- Jesucristor bautisasisaxa, arrepentisipxtaxa, Jesucriston jiwatapampiw bautisasipxtaxa. 

Juchanakamax Jesucriston sutipxar bautismo tuqiw pampachatäxi, ukat jumax uka churäwi 
katuqarakïta 

Qullan Ajayu, ukat jaqinakax Qullan Ajayun churäwip tuqiw yaqha arunak parlapxäna, profecía arsüna. 
 
- Qullan Ajayux jumanakar purinkani uka qhipatxa, jumanakax “ch’ama” katuqapxäta, ukat Tatit Jesusan 
qhanañchirinakapäpxäta 

Cristo (khitinakatix rhema katuqapki ukanaka) Jerusalén markansa, Judea markpachansa (jupanakajj 
perdón katoqapjjäna 

juchanakapatjja), Samaria markan (khitinakatix logos katuqapki ukanaka), ukat uraqi tukuykama 
(khitinakatix maldecit uraqinkapki, jan ukax sepulturan qhispiñatakix arrepentisiñaw wakisi).). 

 
 Uka 12 jaqenakarojj Jesusan discipulonakapjamaw taqe saxranakar chʼamampi, munañapampi churapjje, 

usunak qollañataki (Luk9:1), ukat Diosan Reinopat yatiyañataki ukat usutanakar qollañataki wakichtʼata, 
(Luk9:2). Ukax sañ muniwa, jupanakax QhananïpxiwaG5457 ukat juk’ampinakaDiosankiwa(1Jo 1:5), ukat Diosa 
(khititix qhanar kamachitaynaG5457 ukat juk’ampinakach’amakat qhant’añataki) chuymanakapan qhant’awayi, 
ukhamatwa qhant’ataG5462 ukat juk’ampinakaDiosan jach'a kankañap uñt'añatakiJesucriston ajanupanjja (2Co 
4:6). Diosan jach'a kankañap katuqapxam, ukax qhanawaG5458 ukat juk’ampinakaDiosankiwaukax cristal ukham 
qhanawa (Apo 21:11 liytʼañataki), apostolanakax Qhanaruw tukupxiG5457 ukat juk’ampinakaakapachankir (jan 
ukax yapu, .Mat 13:38 qillqatanxa), ukat sapa mayniw mä marka laykuG2749 ukat juk’ampinakamä qullu 
ayllunaG3735 ukat juk’ampinakaukax janiw imantañjamäkiti kunatixDiosan qhanapawaukat jupanakax 
apanipxapxiwa (Mat 5:14 liytʼañataki). Mä ayllunaG2968 ukat juk’ampinaka ukax kawkhantï evangelio yatiyatäki 
uka chiqatwa parli (aycha churasa jan ukaxDiosan logos ukanakapajaqinakataki), ukat kawkhantï 
qullañax utjki (Mat 14:15 liytʼañataki).365  

- Discipulonakaxa puriyatäpxiwaukat Tʼaqhisiñanakax utjarakiwa 
Mar 13:11 ukat juk’ampinakaUkampis irpapxätam, katuyapkätam ukkhaxa, jan amuyt'asimti kuntix sapkäta ukxa. 

janirakiw jumanakax nayratpach amtapktati, jan ukasti kuntix uka horasan churapkätam uk arsupxam. 
Janiw jumanakax parlapktati, jan ukasti Qullan Ajayuw parlapxtaxa. 

Luc 21:14 liytʼañatakiQunt'asiña(lay down) .G5087 ukat juk’ampinakaUkhamasti chuymanakamanxa, janiw kuntix 
jaysapkäta uk lup'ipxamti. 
Luc 21:15 liytʼañataki Nayaw mä laka, yatiñ kankañ churapxäma. 

                                                           
364 Refer to video 18, “First-fruits (The 144,000)” for details.  
www.therhemaofthelord.com/the-7-feasts-of-the-lord/18-first-fruits-the-144000/.  
365 Refer to “[Figure 1-c],” or Video 35. “(Apostles) Disciples with Power and Authority.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/35-apostles-disciples-with-power-authority/. 
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Taqi uñisirinakamax janiw arsuñsa atipkaniti, janirakiw saykatañsa puedipkaniti. 
 
Kunapachatï discipulonakajj jan judiöpki uka markanakan reyinakaparu, gobernadoranakapar katuyatäpjjani 

ukhajja: 1.1. 
 
 Markar ist’irinaka: Janiw kuntï arsuñamäki uk janïr lupʼiñamäkiti ni nayratpach lupʼiñamäkiti, kunattejj 

uka horasanwa Qollan Ajayujj juma toqejj parlani. 
→ T. Uka jaqejj The Qullan Ajayuw Marcosan ist’irinakapan jakasi. 

 
 Lakax kawkhantix Tatitun arunakapax uchatäki ukawa (Tatitusti situwa: “Uñtapxam, nayax arunakax 

uñt'ayaraktwa” sasaH169.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasilakamanxa. Jichhüruw nayajj jumar utt'aysma 
markanakaru, reinonakjjaru, .  
(Jer 1:9-10 liytʼañataki). Jaqin chuyman wakichäwinakapa, .H120.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiukatsti laxrax 
Tatitun jaysäwipawa (Pro 16:1 liytʼañataki).366Ukatwa, Diosan jachʼa jachʼa tukuñanakapampix 

qullan santonakan amparapar katxarutäki (ēl) .H410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasilakaparu.367  

 

 L. ukat juk’ampinakauke ukax ist'irinakawa: Janïr jayskasax janiw lupʼiñamäkiti, kunattix Jupaw lakampi 

yatiñampi churapxätam, taqi uñisirinakamasa janiw jan walinak arsuñsa ni saytʼasiñsa puedipkaniti; 
uqhämasti, chuymanakam uchapjjam. 
→Diosan reinopajj ukhamawanayan Lucas ist’irinakan chuymapan. 

 
 Tatitur axsarañaw yatiñan qalltawipaxa(Pro 9:10 ukat juk’ampinaka) .Tatitun lakapatsti yatiñampi 

amuyt'añampiw mistu (Pro 2:6). Ukampinsakhititix ukanak jan jikxatki ukax juykhüxiwa, janirakiw 
jayat uñjkaspati, nayra juchanakapat qʼumachatätapsa armasxiwa (2Pe 1:9), yatiñ uñisipxatap 
layku, Tatitur axsarañsa janiw ajllisipkänti (Pro 1:29 liytʼañataki). 

 
- Waljaniw chuym ust’ayasipxi 

Mat 24:10 qillqatanxaUcatsti waljaniw chuym ust'ayatäpjjani,G4624 ukat juk’ampinaka  
ukat aljantañapawa(qhispiyañapawa) .G3860 ukat juk’ampinakamaynit maynikamaw uñisipjjani. 

Mat 24:11 liytʼañatakiWalja k'ari profetanakaw sartani, waljaniruw sallqjapxani. 
Mat 24:12 liytʼañatakiUkat kunattix jan wali lurañaxaG458 ukat juk’ampinakawaljani (walja), .G4129 ukat juk’ampinakawalja 
jaqinakan munasiñapax thayaruw tukuni. 

 
Mar 13:12 ukat juk’ampinakaJichhasti jilata (jilanaka) .G80aljantañapawa (anqhisiyañapa) .G3860 ukat juk’ampinakajilata 
(jilanaka) .G80jiwañar puriñkama, . 

ukat awkix yuqapawa; ukhamaraki wawanakaruG5043 ukat juk’ampinakaawki taykapar contraw sartasipxani, 
ukatsti jiwayapxarakini. 

 
Luc 21:16 liytʼañatakiUkat jumanakax aljantatäpxätawa (qhispiyatäpxätawa) .G3860 ukat juk’ampinakaawk taykanaka, 
jilanaka, 

ukat wila masinaka (warminaka), .G4773 ukat juk’ampinakaukat amigonaka; Jumanakat yaqheparojj 
jiwayapjjarakiniwa” sasa. 
Luc 21:17 liytʼañatakiNayan sutix laykusti taqi jaqinakan uñisitäpxätawa. 

 
Mat 24:13 liytʼañatakiUcampis khititejj tukuykam aguantkani,G5056 ukat juk’ampinakapachparakiw qhispiyatäni. 
Mar 13:13 ukat juk’ampinakaNayan sutix laykuw taqi jaqinakan uñisiñapäpxätam. 

jan ukasti, khititix tukuykam aguantani,G5056 ukat juk’ampinakapachparakiw qhispiyatäni. 
 

Khitinakatï jathapajj qala chuymanakar phawantatäpkäna ukanakat waljanejja, tʼaqhesiña jan ukajj arknaqañajj 
utjki ukhajj logos sat cheqanwa chuym ustʼayasipjjani 

                                                           
366 Video 43. “(Spirit-led) The sons of God”). www.therhemaofthelord.com/uncategorized/43-spirit-led-the-sons-of-god/.  
367 Video 20. “(A sharp) Sheath, Sword, & Two-edged Sword.” 
www.therhemaofthelord.com/sword/20-a-sharp-sheath-sword-two-edged-sword-2/.  

https://www.blueletterbible.org/lexicon/H1697/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/jer/1/9/s_746009
https://www.blueletterbible.org/lexicon/H120/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/pro/16/1/s_644001
https://www.blueletterbible.org/lexicon/H410/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/pro/9/10/s_637010
https://www.blueletterbible.org/kjv/pro/2/6/s_630006
https://www.blueletterbible.org/kjv/2pe/1/9/s_1157009
https://www.blueletterbible.org/kjv/pro/1/29/s_629029
https://www.blueletterbible.org/kjv/mat/24/10/s_953010
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G4624/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3860/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/mat/24/11/s_953011
https://www.blueletterbible.org/kjv/mat/24/12/s_953012
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G458/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G4129/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/mar/13/12/s_970012
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G80/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3860/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G80/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G5043/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/luk/21/16/s_994016
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3860/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G4773/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/luk/21/17/s_994017
https://www.blueletterbible.org/kjv/mat/24/13/s_953013
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G5056/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/mar/13/13/s_970013
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G5056/kjv/
http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/43-spirit-led-the-sons-of-god/
http://www.therhemaofthelord.com/sword/20-a-sharp-sheath-sword-two-edged-sword-2/


  191 

 Matthew ukan ist’irinakapa: Ukhamatwa maynit maynikam aljantasipxani, uñisipxani, ukat walja kʼari 
profetanakaw sartasipxani, jupanakar sallqjapxani, ukatwa jan wali lurañanakax jilxattani, walja 
jaqinakan munasiñapax thayaruw tukuni.368Ukampis khititix tukuykam aguantki ukax qhispiyatäniwa, 
ukax sañ muniwa, khititix almap jikxatki ukax apt'asiniwa, ukampis khititix almap Jup layku apt'ki ukax 
jikxatani (Mat 10:39 qillqatanxa). 
 

 Markar ist’irinaka: Jupanakajj jilat kullakanakawa (Awkipajj alajjpachankiwa,Mat 23:9 liytʼañataki) 
ukampis jilanakaparuw jiwayapxani, ukat yuqa awki, wawanakax awk taykapar jiwayañatakiw 
sartasipxani. Marcos chachan Evangelio tuqi parlki uka ajayuxa, sutip layku logos ukamp chuym 
ustʼayasipki ukanakan uñisitäpxätamwa siwa. Ukampis khititix tukuykam aguantani ukax qhispiyatäniwa, 
ukax sañ muniw khititix almap jikxatki ukax chhaqhani, ukampis khititix almap Jup layku apt'ki ukax 
jikxatani 
(Mat 10:39 qillqatanxa). 
 

 L. ukat juk’ampinakauke ukax ist'irinakawa: Awk taykanaka, jilanaka, wila masinaka, amigonakas 

aljantatäpxani, ukat yaqhipanakax jiwayatäpxätawa. Lucas Evangelio tuqi parlki uka ajayuxa, sutip layku 
logos ukamp chuym ustʼayasipki ukanakan uñisitäpxätamwa siwa. Ukampis ¿kunatsa tukuykam 
aguantapjjañapatak jan mayipki? 

 
Mat 13:20 qillqatanxaUkampis khititix katuqki ukax (Reino logos,Mat 13:19 liytʼañataki) jatha 
(chuymapan yapuchata) .G4687 ukat juk’ampinaka  

qala chiqanakaru (qara uraqiru), .G4075 ukat juk’ampinaka 
pachparakiw khititix aru ist'ki ukax (logos),G3056 ukat juk’ampinakaukatsti anon kusisiñampiw 

katuqaraki; 
Mat 13:21 liytʼañatakiUkampis janiw jupa pachpan saphintatäkiti, jan ukasti mä juk'a pachatakiw jakasi. 

kuna pachatakistʼaqhesiñaG2347 ukat juk’ampinakaoarknaqañaG1375 ukat juk’ampinakasasaw sartasi 
uka aru (logos) ukata, .G3056 ukat juk’ampinakaukat jukʼat jukʼatwa chuym ustʼayasi.G4624 ukat 

juk’ampinaka 
 

 MÄkhititix reino logos ist’ki ukampis chuymapan qala uraqin katuqki, saphipaukax logotipo 
ukanakawa janiw jupanakan utjkiti, ukatwa tʼaqhesiñas jan ukajj arknaqañas utjki ukhajj chuym 
ustʼayasipjje, kunattejj jupanakan utjki uka logotiponakajj mä jukʼa tiempokiw aguantasispa. 

 Uk amuytʼañänitʼaqhesiñaukhamaraki sañ muniarknaqaña. 
 

 Uka rhemaJesusax jumanakamp parlatapa, jupanakax ajayunakäpxiwa, 
jakañäpxiwa.369KunataCristotaqi kunawa, khitinakatix mä sapa Ajayun umapki ukanakax Criston 
janchipawa, circuncisión jan ukax jan circuncisión jañchinsa. Ukatwa Pedrox akham säna: Diosax 
janiw khitirus yaqhachkiti, kunattix taqi jan judiöpki uka markanakaruw katuqi, jupar 
ajjsaririnakarusa (ajay tuqinsa, cheqansa,Jhn4:24 ukat juk’ampinaka). 

 
(P’iqin ñik’utapa) . 
Luc 21:18 qillqatanxaUkampis janiw mä ñik'utas utjkanitiG2359 ukat juk’ampinakapʼeqemat sipansachhaqhayaña. 
Luc 21:19 liytʼañatakiJumanakan pacienciampix almanakamar apnaqapxam.G5590 ukat juk’ampinaka 

 
 Kunattix manqʼañ manqʼa manqʼañax Diosan (rēma arupa) manqʼapampiw manqʼayasiña sañ 

muni(Jer32:27 ukat juk’ampinaka), manq’añ manq’a manq’asax janiw p’iqimat mä ñik’utax 
jaquqanïkanitiG5160 ukat juk’ampinaka, ukax qhispiyasiñaruw puriyi (Hecho 27:34 qillqatanxa). Ukatwa 
yatiytanjjaCristo, sapa jaqiru iwxt’asa, yatichasaG444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasitaqi yatiñampi, sapa maynir 
uñacht'ayañatakiG444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi perfecto ukax inCristo Jesusawa(Col 1:28 liytʼañataki).370 

                                                           
368 Refer to Mat 13:20. 
369 Video, 25. “A hard sayings (The logos) & The works of God 2/2.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/25-a-hard-saying-the-logos-the-works-of-god/.  
370 Video 31. “A Nazarite unto God (The Hair of the Head).” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/31-a-nazarite-unto-god-the-hair-of-the-head/.  
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 "Chacha"G444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiukax jañchin jaqit parli, khititix utjki ukaruw uñt’ayiDiosan logos 

ukanakapaJaqin Yuqap tuqiw, ukhamat awkiparu taykapar warmipampi mayachasipxañapatak 
jaytañapa, ukhamat janchipar (ch’akhampi, jañchipampi) mayachasiñatakiTatitustiukax “jakawi” ukax 
ajayunwa, jan ukaxCristo.371  

 
 UkanaGn 2:24 liytʼañataki, “jaqi (chacha, 'îš) .”H376.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiukax jañchin almanakapat 

parli, jupanakax usurïñ yatipxijakawiiyawsäwi tuqiw chiqapar uñjatäñapataki, qullanäñapataki, ukat 
warmix (leyirjama) mayachatäñapawajanchipa(ch'akha ukataycha) jaqin (khuyapayasiñampi). 

 
→Ukhamarusa mä warmin ñik’utapa (jathanakapalogotipos ukanakakamachirjama) ukar 
jilxatañatakiukatsti rhemataTata, jupa 

pacha phuqhañkama manq’atäñapawa. Ukatwa, Uka waljalogotipos ukanakakamachirjama (uka 
warmi) ukatwa uñacht’ayañkamax imt’atäñapaukatsti rhema. 

 
- Ukhamaraki, mä chacha ('îš) .H376.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiukax mä jaqiwa (anthrōpos) .G444.Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa lurasikhititix “jiwatan jaktäwipat mä qhanañchirir tukuwayxi 
jiwatanaka” (Hecho 1:22 qillqatanxa) Qullan Ajayun mayacht’asitapa tuqi(2Co 13:14 

liytʼañataki).372  
 
Ukhamasti, chachanakaG435 ukat juk’ampinaka(Diosan khuyapayasiñapan jaqi) warmipar (warmipar) 

munasiñapaw khititix utjki ukarujupa 
logotipos ukanakataTata(ukampis tutores ukat gobernadores ukanakan apnaqataw kuna pachatix 

amtatäki ukakamaAwkixa), ukhamaraki 
Cristoiglesiar munasirakïnwa, ukatakejj jupa pachpaw katuyasïna(Efe 5:25 liytʼañataki).373 

 
Uka transición ukaxaukat Tʼaqhisiñanakax utjarakiwaaJachʼa Tʼaqhesiña  

 
- .Payïr chimpuxa(akapachan tukusiñapatjja) . 

Mat 24:7 liytʼañatakiMarkataki(Nación gentil) .G1484 ukat juk’ampinakamarka contraw sartaniG1484 ukat juk’ampinaka, ukatsti 
reino contra reino: 
mach'a pachanaka, usunaka, uraq khathatinaka, kunayman chiqanakan utjani. 
Mat 24:8 liytʼañatakiTaqi ukanakax ukhamawallakinakan qalltawipa.G5604 ukat juk’ampinaka 

 
Mar 13:8 qillqataMä markasti mä marka contraw sartani, mä reinosti mä reino contraw sartani. 

uraq khathatinakax kunayman chiqanakanwa utjani. 
mach'a t'aqhisiñanaka, t'aqhisiñanakas utjanillakinakan qalltawipa.G5604 ukat juk’ampinaka 

 
 Mateon istʼirinakapamach’a pachanak uñjañapawa→usunaka→kunayman chiqanakan uraq khathati 

(llakinak qalltaña). 
 Marca ukan ist’irinakapauraq khathatinak uñjañapawa→mach'a pachanaka, .→jan walt’awinaka 

(llakinak qalltawi). 
 

➢ Akapachan tukusiñap jan ukax llakinak qalltaña 2 señalax Mateo ukat Marcos qillqatanakan “Jachʼa 
Tʼaqhesiña.” 

➢ “Mä markasti mä marka contraw sartani” sañ muni “Jan judiöpki uka markanakasti Israel marka contra 
saytʼasiniwa, jan wali reinosti alajjpachankir reino contraw sartasini” sasa.374  

 

                                                           
371 Video 2. “From Genesis 1:1 to Genesis 2:4.” www.therhemaofthelord.com/course1/2-garden-of-eden-2/.  
372 Video 2. “From Genesis 1:1 to Genesis 2:4.” www.therhemaofthelord.com/course1/2-garden-of-eden-2/.  
373 Video 32. “(A great mystery) Christ & the Church 1/2.”  
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/32-a-great-mystery-christ-the-church-all-things-are-of-god/.  
374 Video 16. “The Gentiles, All nations (Be the faithful and wise steward of the Lord) 10/10”). 
www.therhemaofthelord.com/the-gospel/16/. (Refer to “[The Gentiles]” for details). 
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Luc 21:10 qillqatanxaUcatsti jupanacarojj sänwa: —Mä marcaw mä marca contra sayt'ani, mä reinosti mä reino 
contraw sartani. 
Luc 21:11 liytʼañatakiJach'a uraq khathatinakaw kunayman chiqanakan utjani, mach'a pachanaka, usunaka; 

ukat axsarkañ uñjawinaka ukat jach’a chimpunakaG4592 ukat juk’ampinakaalaxpachat jutani. 
 

 L. ukat juk’ampinakauke ukax ist'irinakawakunayman chiqanakan jach’a uraq khathatinak 

uñjañapawa→ 
mach’a pachanaka →usunaka→axsarkañ uñjañanaka, .→alaxpachat jach’a 

chimpunaka. 
 
- Mateompi Marcosampixa janiwa llakisiña qalltawixa Lucas jaqitakixa arsutäkiti 

audiencia, ¿kunatsa? 
 

➢ Lucas libron akapachan tukusiñapat 2 señalajj akham siwa “Jachʼa Tʼaqhesiña”: 1.1. 
- Llakinaka (uraqi khathatinaka, mach’a pachanaka, usunaka, & jan walt’awinaka) qalltatapatxa, utjani 
→jach’a uraq khathatinaka (ukax jist’arawipat qalltawayijupa 6 uru sillu, .Apo 6:12 liytʼañataki) . 

ukat “Jachʼa Tʼaqhesiña“ (Apo 13 ukat juk’ampinaka) ukat 7 frascos deDiosan colerasiñapa 
(Apo 16:17-18 liytʼañataki), . 

→axsarkañ uñjañanaka (ukatsti uka raptura taukatsti 144.000 jaqinakawa, .Apo 12:1 liytʼañataki), 
ukat 

→alaxpachat jutir jach'a chimpunaka (inti, phaxsi, warawaranaka,Mat 24:29 liytʼañataki, .Mar 13:24-
25 ukat juk’ampinaka, . 

Luc 21:25-26 liytʼañataki) ukax lurañapawa janïr 1r animalajj qotat mistkipanwa uñjasiñapa (Apo 
13:1 liytʼañataki).  
 

B.Kuna chimpunakas utjani kunapachatix akanakax (Jaqin Yuqapan jutäwipax) niyaw phuqhasiñapäki ukhaxa? 
 

- .T. Uka jaqejj Tjupax Jaqin Yuqapan jutañap uñacht’ayi (escena aka uraqin) . 
 

Mat 24:29 liytʼañataki Jank'akipuniukatxatʼaqhesiñaw utjänaG2347 ukat juk’ampinakaukat uka (uka) .G1565 ukat 

juk’ampinakaurunakashall 
intix ch'amakt'ayatäniwa, phaxsisti janiw qhant'kaniti,G5338 ukat juk’ampinaka 

warawaranakasti alaxpachat jaquqanipxani, ch'amanakasaG1411 ukat juk’ampinakaalaxpachat khathatitaw 
uñjasini: 1.1. 

 
Mar 13:24 ukat juk’ampinakaUkampinsaukanaG1722 ukat juk’ampinakauka (uka) .G1565 ukat juk’ampinakaurunaka, .ukatxauka 
tʼaqhisiña, . 

inti jalsuxach'amakt'ayatäniwa, ukat phaxsix janiw qhant'kaniti,G5338 ukat juk’ampinaka  
Mar 13:25 ukat juk’ampinakaAlaxpach warawaranakax liwxatapxani, alaxpachan utjki uka ch'amanakasti 
khathatt'asipxani. 
 

➢ Jank'akipuniukatxatʼaqhesiñaw utjäna: Intix ch’amakt’aniwa, phaxsix janiw qhant’kaniti, warawaranaka 
alaxpachat jaquqanipxani, alaxpachan ch'amanakapax khathatitaw 

uñjasini. 
 

 Mateon istʼirinakapa: JutäwipaJaqin Yuqapaukax “jank’akiw” lurasini.tʼaqhesiñaw utjäna uka urunakatxa 
(Tʼaqhisiñ urunakatxa,Mar 13:19 ukat juk’ampinaka).375  
 

 Marca ukan ist’irinakapa: JutäwipaJaqin Yuqapaukax “qhipat” lurasini.tʼaqhesiñaw utjänaukanauka 
urunakanxa (Jachʼa Tʼaqhisiñ urunxa,Mat 24:21 liytʼañataki). 
→Mateo istʼirinakatakejja, Jaqen Yoqapan jutañapajj “jankʼakiw” tʼaqhesiñ qhepat pasani, ukampis 
Marcos istʼirinakatakejj “qhepatjja” jan ukajj Jachʼa Tʼaqhesiñ urunakanwa pasani. 
 

                                                           
375 Refer to “[3] Daniel’s 70 weeks.” 
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Luc 21:25 liytʼañatakiUkat utjanichimpunakaG4592 ukat juk’ampinakainti taypinsa, phaxsinsa, warawaranakansa; 
ukat aka uraqin (uraqi) .G1093 ukat juk’ampinakamarkanakan tʼaqhesiñapa (jan judiöpki uka markanaka), .G1484 

ukat juk’ampinakajan amuytʼasirïñampiwa; 
jupaquta ukat oladanakax wal thuqtʼapxi; 

Luc 21:26 qillqatanxaChachanakankiwaG444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasichuymanakax axsarañat jupanakar jan 
walt’ayaña, ukat uñjañ (suyt’aña) .G4329 ukat juk’ampinakakunatix utjki ukanakxa 

aka uraqiru (akapacharu): jutaña:G3625 ukat juk’ampinakaalaxpachan ch'amanakapax khathatt'atäniwa. 
 
 Mateo ukat Marcos qillqatanakar istʼirinakataki: Intix chʼamaktʼaniwa, phaxsis janiw qhantʼkaniti, 

warawaranakas alaxpachat jaquqanipxani, alaxpachan chʼamanakapas khathattʼatäxaniwa (Mat 24:29 
liytʼañataki, .Mar 13:24 ukat juk’ampinaka-25). 
 

 F. Ukax mä juk’a pachanakanwajan ukax Lucas istʼirinaka: Inti, phaxsi, warawaranaka, alaxpachan 

chʼamanakapan chimpunakapat sipansa, jan judiöpki uka markanakax jan amuytʼasisaw oraqen 
tʼaqhisiyasipxani, lamar qutasa, oladanakas wararipxarakiniwa. 
→Ukhamatwa, chachanakanG444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasichuymanakax axsarañat ukhamarak kunatix 
jutïrin utjkani ukanak suyt’añat jan walt’ayasipxani 

akapachanxa alaxpachan chʼamanakapax khathatitaw uñjasini. Kunjamsa Lucas chachajj uka urun 
señalanakap qhanañchäna uk amuytʼañäni 

mä indirectamente, chachan luratapat arsusaG444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasichuymanaka, Lucas 
ist’irinakaparux uñjirinakjam uñt’ayasa (de 

alaxpacha). 
 

→Uñxatt’añatakiApo 14:14 liytʼañataki“Jaqen Yoqapan jutañapa” siski uka toqet jukʼamp 
qhanañchtʼañataki. 

 
C. ¿Kuna señalas utjani taqi ukanak (Daniel 70 semanan) tukusiñapataki? 

 
Mat 24:14 liytʼañatakiUkat aka reino evangeliox taqi uraqpachan yatiyatäniwa mä testigo (testimonio) .G3142 ukat 

juk’ampinaka  
taqi markanakaru (jan judiöpki uka markanakaru);G1484 ukat juk’ampinakaUcatsti tukuyajj puriniwa” sasa. 

 
→Jesusajj discipulonakaparojj akham sänwa: “Jaqen Yoqapajj jaqenakan amparaparuw katuyatäni” 
(Luc 9:44 qillqatanxa). Uka rhema ukax imantatawa, ukax amuyañkamawa ukat iyawsañatakis aka logos, 
ukax walja jaqinakatakix imantatawa. Khitirutix Diosax khitanki ukax parliDiosan rhēma satätapa, 
ukampis walja jaqenakajj janiw uk amuyapkänti, jisktʼañsa ajjsarapjjänaJesusaxaukat kunas ukaxrhēma 
ukax mä juk’a pachanakanwaukawa (Luc 9:45 qillqatanxa), ukat kunjamsa Jesusax jupanakar uñstani 
ukxa axsarapxäna, kunjamtïAjayuw ukham luratayna  
(Mat 14:26 liytʼañataki).376 
→Tukuyañatakix kunapachas puriniDiosan Reinopat yatiyir Evangelio(Hecho 28:31 qillqatanxa) ukax 
taqi uraqpachan yatiyatawa, ukhamat taqi jan judiöpki uka markanakar (janiw Israelan 
wawanakapäpkänti). Ukampis tukuykam aguantirinakax qhispiyatäpxaniwa.377  

 
- Kunapachas jaltxaña (Jank’akiw T’aqhisiña & Jach’a T’aqhisiñ qalltawi) 

 
- .Tʼaqhesiñanaka 

Mar 13:18 ukat juk’ampinakaUkat jumanakax t'ijtxapxañamatakiw mayipxsmaG5343 ukat juk’ampinaka) .G5437 ukat 

juk’ampinakajan ukankañamawajuyphi pachanxa. 
Mar 13:19 ukat juk’ampinakaKunatix uka urunakanxaG2250 ukat juk’ampinakat'aqhisiñaw utjani (tʼaqhesiña), .G2347 ukat 

juk’ampinaka 

                                                           
376 Video 25, “A hard saying (The logos) 1/2.” 
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kunjamtï lurañ qalltatpach jan utjkäna ukhamaG2937 ukat juk’ampinakaukax DiosawaG2316 ukat juk’ampinaka  
jichha pachakamaw luratäxi, janirakiw utjkaniti. 

 
 Marca ukan ist’irinakapa: Juyphi pachanx jan jaltxapxañamatakiw mayipxam, ukax 

utjaniTʼaqhesiñanakauka urunakanjja, Diosan luratanakap qalltatpach jichhakamajj janiw utjkänti, 
janirakiw kunapachas utjkaniti. 
 
→Markar ist’irinakax uka tuqit ist’apxiukat Tʼaqhisiñanakax utjarakiwaukax Jachʼa Tʼaqhisiñ Janïr juyphi 
pachan qalltasini (Dan 9:27 liytʼañataki). 

 

- . G. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasireat T’aqhisiña 

Mat 24:20 qillqatanxaUkampis jumanakax t'ijtxapxañamatakiw mayipxsmaG5343 ukat juk’ampinaka) .G5437 ukat juk’ampinakajan 
ukankañamawajuyphi pachanxa, janirakiw onsamarañ uruxa: 1.1.G4521 ukat juk’ampinaka  
Mat 24:21 liytʼañatakiUkapachaw utjanijach'a t'aqhisiña, .G2347 ukat juk’ampinaka  

kunjamtï akapachan qalltatpach jan utjkäna ukhamaG2889 ukat juk’ampinakajichhakamax janiw, janirakiw 
kunapachas utjkaniti. 

 
 Mateon istʼirinakapa: Juyphi pachan jan jaltxapxañapataki, janirakiw sábado urun jaltxapxañapatak 

mayipxam, ukax utjaniJachʼa Tʼaqhesiña, kunjamtï akapachan qalltatpach jichhakam jan utjkänti, janiw 
ukhamäkaniti, janirakiw utjkaniti. 
 
→Mateon ist’irinakax mä pacharuw jaltxapxäna sasaw ist’apxijach'a t'aqhisiñ uru ukax juyphi pachat 

qhipatwa qalltasini, kunapachatï tʼaqhisiñax tukusxani ukhaxa. 
  

→Jaqen Yoqapajj jankʼakiw jutiukat Tʼaqhisiñanakax utjarakiwa, ukax qalltawiwaJachʼa Tʼaqhesiña. 
Ukax sañ muniw khitinakatix rapto evento arktasa uraqin qhiparapki jupanakax 

wakicht’atäpxañapawa 
jaltxapxam kunatix ukax kunapachasJachʼa Tʼaqhesiñaqalltasini, ukax pachpa sábado urunwa 

lurasini 
juyphipacha (Mat 24:20-21 liytʼañataki). 

 
<Jachʼa Tʼaqhesiña> 

(Tʼaqhesiñ qhepat jankʼakiw) 
 

D. Kunapachas ucanacajj (Tatitun jutatapa) utjani? 
 

- .Chʼusa tʼunjäwi ajjtaskañawa 
Luc 21:20 liytʼañatakiKunapachatix Jerusalén markar ejercitonakamp muyuntat uñjapxäta ukkhaxa.G4760 ukat 

juk’ampinakaukatsti uk yatiñamawajupach’usa uraqinakaG2050 ukat juk’ampinaka 
ukax jak'ankxiwa. 

Mat 24:15 liytʼañatakiKunapachatix jumanakax uñjapxäta” sasaajjtaskañawaG946 ukat juk’ampinaka tach’usa 
uraqinaka, .G2050 ukat juk’ampinakaDaniel profetax uka tuqit parläna. 

pachpankañaqullan utanxaG40chiqa, .G5117 ukat juk’ampinaka(khititix liyt'ki ukax amuyt'añapawa:) 
Mat 24:16 liytʼañatakiJudeankir jaqinakax qullunakar jaltxapxpan. 
Mar 13:14 ukat juk’ampinakaUkampis kunapachatï uñjapkäta ukkhaxaajjtaskañawaG946 ukat juk’ampinakatach’usa 
uraqinaka, .G2050 ukat juk’ampinakaDaniel profetax uka tuqit parläna. 

sayt’atäñakawkhantix jan lurañapäki uka chiqanakanxa, (liyt'irix amuyt'pan), 
Judeankir jaqinakax qullunakar jaltxapxpan. 

Luc 21:21 liytʼañataki Judeankir jaqinakax qullunakar jaltxapxpan. 
ukatsti khitinakatï uka taypinkapki ukanakajj jupar (Jerusalem) ukat jukʼampinaka.G846 ukat 

juk’ampinakaukatsti sarxapxam; 
Janiraquiw uka markanakan jakirinakajj ukar mantapjjañapäkiti” sasa. 

 
 Lucasan istʼirinakapa: Kunapachatï ejercitonak muyuntapki uk uñjäta ukhajjaJerusalén markanwa, 

yatipxañani ukach’usa uraqinakaG2050 ukat juk’ampinakajak’ankiwa. 
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Tatitu DiosawaIsrael markat jutiriajlliwayiJerusalén markanwasutiparu ukhamarak Davitar markapan 
apnaqiripjam uñt’ayañatakiIsrael marka(2Cr 6:6 liytʼañataki).378  
→Akhamatjama,Luc 21:20 liytʼañatakiukax akham sasaw qhanañchasi: 

“Kunapachatix Jerusalén markar muyuntasin ejercitonak uñjapxäta, Israel marka, kawkhantix 
sutipaxTatitu Diosawaukawa, 

yatipxam, ch'usa uraqix jak'ankxiwa.” 
 

 Uka ajjtaskañawa(7 kunatix Tatitux uñiski ukanakxa) . 
- 6 yänakaTatitux uñisiñapawa (Pro 6:16-19 liytʼañataki) . 
Pro 6:17 liytʼañataki1) Jachʼa jachʼa tukur uñkatasiña (nayra), .H5869 ukat juk’ampinaka  

2) mä kʼari laka, ukat 
3) jan juchani wila wartasiri amparanaka, . 

Pro 6:18 liytʼañataki(4) Mä chuyma amuyt'ir (sumankaña) .H2790 ukat juk’ampinakañanqha (jan wali luraña) .H205.Ukaxa mä 

juk’a pachanakwa lurasiamuyt’awinaka (amuyunaka, amuyt’aña), .H4284 ukat juk’ampinaka 
(5) jan wali lurañanakar (jan wali) tʼijtʼir kayunaka, .H7451 ukat juk’ampinaka 

Pro 6:19 liytʼañataki(6) Mä kʼari (kʼari) .H8267 ukat juk’ampinakauñjirik'arinak parliri,H3577 ukat juk’ampinakaukat 
 

- 7ri kunaukax Tatitux uñisiñapawamä ajjtaskañawa Almaruw puriH5315 ukat juk’ampinaka(Pro 6:19 liytʼañataki) . 
Pro 6:19 liytʼañataki(7) khititix yapuchki (khitani) .H7971 ukat juk’ampinakajan waltʼayasiña (chʼaxwaña) .H4090 ukampijilat 

kullakanak taypin.H251.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi  
 

→Uka qʼañu uñachtʼäwit mä qhanañchäwi 
Jach’a jach’a tukuri nayrani, k’ari lakani, amparanakapampi jan juchani wila wart’iri, jan wali 

chuyma uka 
sumankañ parliri, kayunakax jan walir t'ijtir t'ijtiri, k'ari testigo k'ari aru parliri, yapuchiri 
Dios Awkipan ('ĕlōhîm) jilatanak taypin jan waltʼayasiña. 

 
- .Uka vengasiña urunaka 

 Matthew ukan ist’irinakapa: Kunapachatix Daniel profetan arsutaparjam t'unjañ ajjtaskañ uñjapxäta 
ukhaxa, qullan chiqan sayt'asipxam (liyt'irix amuyañapawa), ukat Judeankirinakax qullunakar 
jaltxapxpan. 
 

 Markar ist’irinaka: Ucampis kunapachatix Daniel profetax ajjsarkatayna uka ajjsarkañ ajjsarkañ 
ajjsarkañ uñjasajj kawkhantï jan wakiski ukan saytʼatäski uk uñjapjjäta ukhajja, Judeankir jaqenakajj 
qollunakar jaltjjapjjpan. 
 

 L. ukat juk’ampinakauke ukax ist'irinakawa: Lucas chachajj janiw Mateo ukat Marcos ukanakat sipansa 

“Daniel profetan parlki uka qʼañu luräwinak uñjasajj qollan cheqan saytʼasim (liytʼir jaqejj amuypan)” 
sasin siskänti, jan ukasti, Judeankir jaqenakajj escapapjjpan sasaw siski qullunakaru puriñkama. Ukatxa 
akham siwa: “Jerusalén marka taypinkirinakaxa (jan ukax church) ukat juk’ampinaka.sarxapxam, 
khitinakatix jan uka markanakan (Judea suyun, Jerusalén markan) jan mantapki ukanaka. 

 
✓ Judaea – (mä qullu qullu) mä jisk’a amuyunxa, Palestina uksan sur uksankir chiqaruw Jordán ukat 

Jiwat Quta uksan aka chiqan jikxatasi, Samaria, Galilea, Peraea ukat Idumea uksat 
yaqhachañataki.379 
 

✓ Jerusalem – mä markax Judea qullunakan mä pampan jikxatasi. 
 

Mat 24:17 liytʼañatakiJupajj khititï onkkäna ukajj utjpanG1909 maranwa uñstawayiukatsti uta pataruw puriG1430 ukat juk’ampinaka 
janirakiw utapat kuns apsuñatakis saraqaniñapäkiti. 

                                                           
378 Video 48. “8. Hanukkah.” www.therhemaofthelord.com/uncategorized/48-the-feasts-of-the-lord-8-hanukkah/.  
379 "G2449 - ioudaia - Strong's Greek Lexicon (kjv)." Blue Letter Bible. Accessed 9 Mar, 2023. 
https://www.blueletterbible.org/lexicon/g2449/kjv/tr/0-1/. 
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Mar 13:15 ukat juk’ampinakaUkat (ukampis) .G1161 ukat juk’ampinakajupajj (saraqañapawa) .G2597 ukat juk’ampinakauta 
patxankir jan utar saraqañapataki, 

janirakiw utapat kuns apsuñatakejj ukar mantamti. 
 

Mat 24:18 liytʼañatakiJanirakiw khititix pampankki ukax ukhamäñapäkitiG68kutt’aniñani isi (isipa) apsuñataki.G2440 

ukat juk’ampinaka 
Mar 13:16 ukat juk’ampinakaUkat khititix pampankki ukax utjpanG68jan mayampsa qhepäjjat kuttʼanjjamti, isi 
apthapiñataki.G2440 ukat juk’ampinaka 
 
Luc 21:22 qillqatanxaUkanakax utjañapawavengasiña urunaka, .G1557 ukat juk’ampinakaUkhamat taqi kunatix Qillqatäki 
ukanakax phuqhasiñapataki. 
 

 Mateo & Marcos ukan ist'irinakapa: 1.1. 
- Uta patankirinakaxa (oración lurañataki, .Hecho 10:9 liytʼañataki) .G1430 ukat juk’ampinakajanirakiw utapat 
kuns apsuñatakejj saraqañapäkiti. 
→Ukax sañ muniwa, janiw khitis pachpa (aka uraqin) utapan mayisiñapäkiti, jan ukasti Tatitun utapan 

mayisiñapawaajayu  
(Mat 21:13 liytʼañataki) ukat Cristor taqe chuyma atinisipjjam, ukhamat qhespiyatäñatakejj 

tukuykam aguantapjjañamataki (Mat 24:13 liytʼañataki). 
 
- .Janiw khitis pampan sarnaqañapäkiti (tjupax akapach, .Mat 13:38 qillqatanxa) kuttʼanisaw isip aptʼasi 
(isimp isthaptʼatäñapa) .G1746 ukat juk’ampinaka. 
→Mä arunxa, akapachanxa janiw khitis jañchin isimp isthaptʼasiñatak kuttʼanxañapäkiti, jan ukasti 

Criston isimp isthaptʼatäñatakiw kuttʼanipxaspa 
(Gál 3:27 liytʼañataki). Mä arunxa, mä juk’a pachatxa jañchim apanukupxäta ukhamat Cristomp 

isthapisipxäta wiñay jakañ katuqañataki. 
 

 L. ukat juk’ampinakauke ukax ist'irinakawa; 

 
Mat 24:19 liytʼañataki¡Ay usurïpki ukanakatsa, ñuñuskir wawanakatakisa! 
Mar 13:17 ukat juk’ampinaka¡Uka urunakanxa, ¡ay usurnukstatanakataki, ñuñusirinakatakisa! 
Luc 21:23 liytʼañataki¡Uka urunakanxa, ¡ay usurnukstatanakataki, ñuñuskir wawanakatakisa! 

kunatix jach'a t'aqhisiñaw uraqin (uraqi) utjani,G1093 ukat juk’ampinakaukat colerasiñaG3709 ukat juk’ampinakaaka 
marka patxaru. 

 
 Mateo, Marcos, 1999.& Lucasan ist’irinakapa: Ay, uka urunakanx usurnukstat warminakataki (aka 

uraqinkir wawanakar usurir esclavo) ukat ñuñuskir (leyan jañchin wawanakar ñuñuskir) ukanakataki 
 

 Lucasan istʼirinakapa: Kunapachatix jach'a t'aqhisiñanaka, colerasiñas uraqir purinkanixa, kamachirjam 
sarnaqirinakax janiw qhispipkaniti. 

 
Luc 21:24 liytʼañatakiUkat jupanakax chhuxriñchjasipxani(laka) .G4750 ukat juk’ampinakaukatsti, .G3162 ukat juk’ampinaka 

ukatsti taqi markanakaruw katuntat apatäpxani(jan judiöpki uka markanakaru):G1484 ukat juk’ampinaka 
Jerusalén markasti jan judiöpkis ukanakan (jan judiöpkis markanaka) t'unjatäniwa.G1484 ukat juk’ampinaka 
jan judiöpkis (jan judiöpkis markanakan) pachapkama,G1484 ukat juk’ampinakaphuqhasiñapataki. 

 
 Lucasan istʼirinakapa: Jupanakasti ch'aphi lakampiw jaquqanipxani (Tatit Jesucriston lakapat mistur 

rema,Apo 1:16 liytʼañataki), ukatsti taqi jan judiöpki uka markanakaruw katuntat irpatäni, Jerusalén 
(uraqinkir iglesia) markasti jan judiöpki uka markanakar taktʼayatäniwa, jan judiöpki ukanakan 
pachanakapax phuqhasiñapkama. 
→Ukatxa inLuc 21:21-24 liytʼañataki, Jesusax ukham profecía arsünavengasiña urunaka ukax 
qillqatäñapawa 

phuqhasiwayi, ukax phuqhasiniwaTatitun urupa ukanaApo 19:2 liytʼañataki. 
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- .Urunakax chhijllatanakan askipatakiw jisk'achatäni 
Mat 24:22 liytʼañatakiUkat jan ukax ukanakxaG1565 ukat juk’ampinakaurunakaG2250 ukat juk’ampinakajisk’achañaw wakisi, .G2856 

ukat juk’ampinakajaniw jañchix utjañapäkitiG4561 ukat juk’ampinakaqhispiyatäpxañamawa: 1.1. 
ukampis ajllitanak laykuG1588 ukat juk’ampinakajan ukax ukanakxaG1565 ukat juk’ampinakaurunakaG2250 ukat 

juk’ampinakajisk’achatäniwa.G2856 ukat juk’ampinaka  
Mar 13:20 ukat jukʼampiUkat jan ukax ukakiwTatitustiG2962 ukat juk’ampinakaukax jisk’aptayatänwaG2856 ukat juk’ampinakauka 
urunakanxa, janiw khiti jaqis qhispiyatäñapäkiti. 

ukampis ajllitanak layku,G1588 ukat juk’ampinakakhitinakarutix jupax ajlliwayki ukanakaru, .G1588 ukat 

juk’ampinakajupax jisk'aptawayiwaG2856 ukat juk’ampinakaurunakaxa.G2250 ukat juk’ampinaka 
 
  →Jach’a T’aqhisiñ urunakax santonakax jisk’aptayatäniwa, kunatix jupanakax 7 urunak saraqataruw 
apthapitapxani 

trompetax niyaw phust'asiski, Tatitusampi Cristopampix akapachan reinop wasitat utt'ayapxani 
(Apo 11:17 liytʼañataki, .Apo 19:1-7 liytʼañataki).380 

 

 

- .C. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi“[3] Danielan 70 semananakapat” apsutänwa. 

 
→Ukatxa, 1.290 urunakaw (220 + 30 + 790 + 220 + 30 urunaka) qʼañuchatäña (AOD) qalltatapatxa 

Armagedón tukuyañkamax utji, ukatxa Danielan 70 semanan payïr chikatapax tukusxaniwa. 
 
→Danielan 70 semanapan qhipa 250 urunaka (30 + 220 urunaka) (jan ukax Jachʼa Tʼaqhisiñ urunaka) 

jukʼaptayasini250 urunaka(220 + 30 urunaka) takiTatitunkiwachhijllatanaka. 
 

 Matthew ukan ist’irinakapa: Janitï uka urunakax (Jachʼa Tʼaqhisiñ urunaka) jiskʼaptayatäkaspa ukhaxa, janiw 
khitis qhispiyatäkaspati; ukampis ajllitanakan (qullan santonakata, jan ukax jan amuytʼasir virgenanaka) 
laykux Jachʼa Tʼaqhisiñ urunakax jiskʼaptayatäniwa. 
 

 Marca ukan ist’irinakapa: Jan ukax ukaxTatitustiuka urunaka (Jachʼa Tʼaqhisiñ urunaka) jiskʼaptayatäxäna 
ukhaxa, janiw khiti jaqis qhispiyatäkaniti; jan ukasti Jupan ajllitanakap layku, khitinakatiTatitustiajllisipkäna, 
Jachʼa Tʼaqhesiñ urunakajj jiskʼaptayatäniwa. 
→ Tatitustiajllitanakapataki (jan ukax Marcos ist’irinakataki) jutani. 
 

 L. ukat juk’ampinakauke ukax ist'irinakawa: Janiw arsutäkiti (kunjamtix jupanakax Jaqin Yuqapan jutatapatx 

nayratpach apthapitäpxiwa). 
 

E. Kunapachas ucanacajj (Jaqen Yokapan jutäwipa) utjani? 

1. Ukax mä juk’a pachanakanwa 1r rapto ukax 144.000 jaqinakataki (The coming ofJaqin Yuqapa) . 

  →Uñxatt’añatakiApo 14:14 liytʼañatakijuk’amp yatxatañataki. 
 

                                                           
380 For timelines, refer to “[3] Daniel’s 70 weeks.”  
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- Uru & Hora Jaqin Yuqapan jutañapatakix janiw uñt’atäkiti 
Mat 24:34 ukat juk’ampinakaQhanak sapxsma, aka pachax janiw tukuskaniti, taqi ukanak phuqhañkama.G1096 ukat 

juk’ampinaka 
Mar 13:30 urunak saraqataruQhanakwa sapxsma, aka pachax janiw tukuskaniti, taqi ukanak phuqhañkama.G1096 

ukat juk’ampinaka 
Luc 21:32 qillqatanxaQhanakwa sapxsma, jichha pachax janiw tukuskaniti, taqi kunas phuqhasiñapataki 
(jutañkama, phuqhasiñapataki).G1096 ukat juk’ampinaka 
 

 Mateon istʼirinakapa: Aka (yaqha virgenanaka, khitinakatix jan Israelan wawanakapäpki ukanaka) 
generacionax janiw tukuskaniti taqi ukanak phuqhañkama. 
 

 Markar ist’irinaka: Aka (jan amuyt’asir virgenanaka, khitinakatix Israelan wawanakapäpki ukanaka) 
generacionax janiw tukuskaniti, taqi ukanak phuqhañkama. 
 

 Lucasan istʼirinakapa: Aka (yatiñan virgenanaka, khitinakatiCriston nayrïr achunakapa) generación ukax 
janiw tukuskaniti, Diosan munañapax Israel wawanakatakix aka uraqin maldecit uraqin 
phuqhasiñapkama, Israel markamar qullan uraqir puriyañataki, kunjamatix alaxpachan utjki ukhama.381 

 
 Criston nayrïr achunakapa khitinakarutix Diosax Egipto markat qhispiyawayki ukanaka, jupanakax 

Davidan utapat jutiri mä jach'a pachataki, jupanakax virgen tawaqonakäpxiwa, Diosan nayrïr 
achunakapäpxiwa, ukhamarak Corderotaki, taqi israelitanakan tribunakapan jakhüwipa. mä 
Corderon Awkipan sutip nayraqatapan qillqt'ata, trono nayraqatan machaq q'uchu q'uchupxi, 
uraqit qhispiyat.382  

 
Mat 24:35 ukat juk’ampinakaAlaxpachampi uraqimpi (uraqi) .G1093 ukat juk’ampinakatukusxaniwa, ukampis arunakaxa 
(logotipos ukanaka) .G3056 ukat juk’ampinakajaniw tukuskaniti. 
Mar 13:31 ukat juk’ampinakaAlaxpachampi uraqimpi (uraqi) .G1093 ukat juk’ampinakatukusxaniwa: ukampis arunakaxax 
(logotipos ukanaka) .G3056 ukat juk’ampinakajaniw tukuskaniti. 
Luc 21:33 qillqatanxaAlaxpachampi uraqimpi (uraqi) .G1093 ukat juk’ampinakatukusxaniwa: ukampis arunakaxax (logotipos 
ukanaka) .G3056 ukat juk’ampinakajaniw tukuskaniti. 
 
 Mateo, Marcos, 1999.& Lucas sat chachan istʼirinakapa: Jichha pacha uñjktan uka pacha (alaxpachampi 

uraqimpi) ukhamawaukax logotipo ukanakawa, janiw kunanakatï uñstki ukanakat luratäkänti, jan ukasti 
imatäxiwa.nina naktayañataki reservadoDiosar jan yäqir jaqenakan taripäwipa, tʼunjatäpkani uka uru contra. 
Ukhamasti taripäwi uruxa, uñjat logos ukanakax jan wali jaqinakatakix tukusxaniwa, ukampis khitinakatix 
katuqapkani ukanakatakix suma luratäniwaDiosan rhēma satätapa.383  
 

 UkanaEfe 5:31 liytʼañataki, “mä jaqi (anthrōpos)”G444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiukax esclavo warmin 
jañchipan chachapat parli, khititix utjki ukaukax logotipo ukanakawataTataJaqin Yuqap tuqi, 
ukhamatwa awkiparu taykapar jaytañapa, qhispiyat warmipampi mayachasipxañapataki 
(ukaxajakawiukanaCristo) ukhamat jupanakax cuerpo (ch’akha ukat aycha) ukar 
mayachasipxañapatakiCristo.Ukatwa, tʼantʼampi jakasipkakïna ukanakan luratanakapa (ukax 
logotipo ukanakawa) sapaki (jañchin), ukat janiw ukhamakitiukatsti rhemaukax lakapat 
mistuTata(Ajayun), phichhantapxani ukat ninamp chhaqhayasipxani (qhispiyatäpxani, ukampis 
ukhamarakiw ukhamanina). 

 
Mat 24:36 qillqatanxaUkampis uka tuqitxauruukatpachajaniw khitirus uñt'kiti, janiwa, janiw alaxpachankir 
angelanakakiti, jan ukasti Awkixa sapakiw utji. 
Mar 13:32 ukat juk’ampinakaUkampis uka tuqitxauruukat ukaxpachajaniw khitirus uñt'kiti, Janiwa, 

janiw angelanakax ukhamäpkitiukanaG1722 ukat juk’ampinakaalaxpacha, janirakiw Yuqasa, jan ukastiAwkixa. 
 

                                                           
381 Video 19. “The earth & The ground.” www.therhemaofthelord.com/course1/the-earth-the-ground/.  
382 Video 18. “3. First-fruits (The 144,000).” www.therhemaofthelord.com/the-7-feasts-of-the-lord/18-first-fruits-the-144000/.  
383 video 44, ‘’(The logos & the rhema) In the last days (2 Peter 3) 1/2.” www.therhemaofthelord.com/uncategorized/44-the-

logos-the-rhema-in-the-last-days-2-peter-3-the-prophecy-of-the-scripture-2-peter-1-3/.  
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 Mateo istʼirinaka: Ukampis janiw khitis yatkitiuka uruxaukatpacha, janirakiw angelanakas utjkitita 
alaxpacha, ukampis JupankiwaAwki. 
 

 Markar ist’irinaka: Ukampis janiw khitis yatkitiuka uruxaukatpacha, janiw 
angelanakarukitiukanaalaxpacha,janirakiw Yuqasa, ukampinsaAwkixa. 
 

 Lucasan istʼirinakapa: Janiw arsutäkiti (kunjamtix uka pachakamax apthapitäpki ukhama). 
 

 Angelanakajj “ .ta” alaxpachan Mateon ist’irinakapata, ukampirus angelanakataki ukatDiosan 
Yuqapaukanakawa "ukana” alaxpachankir Marcos istʼirinakataki. Khitinakatix jikxatañatakix 
askïkaspas ukham uñjatäpki ukanakatwawiñayataki ukanakawaDiosan wawanakapa, 
ukhamañajaktäwin wawanakapa. Ukhamasti, janiw jukʼamp jiwapkaspati kunjamtï “angelanakamp 
kikipäpki ukhama” ukhamat jupanakpachas “ .ukana" alaxpachaajay tuqit amuytʼasaxa (Luk20:35-36 
ukat juk’ampinaka). 

 
1Co 15:12 liytʼañataki Jichhax ukaxCristojiwatanak taypit jaktatap yatiyapxam, 

¿Kunjämarak jumanak taypit yaqhepajj jiwatanakan jaktäwipajj janiw utjkaspati 
sapjjaspasti? 

 
 Jumatix alaxpachan uñnaqap amuyasmaxa, pachanakan chimpunakapwa amuyañama, jan ukasti 

Jaqin Yuqapan jutañap uru jan ukax kuna horasa (Luc 12:56 qillqatanxa).384  
 
Mat 24:37 qillqatanxaUcampis kunjämtejj Noé chachan urunakapajj paskäna, ukhamarakiw jutañajj utjani” 
sasaJaqin Yuqapa ukaña. 
Mat 24:38 qillqatanxaUma Juicio janïr purinkipanjja, manqʼasipkäna, umapkäna ukhama. 

jaqichasïwimpi, jaqichasiñampi, Noé chachan arcar mantañapkama, . 
Mat 24:39 qillqatanxaUma jalsu purintasin taqiniru apt'añkamaw jan yatkänti; 

ukhamarakiw jutañapaxaJaqin Yuqapa ukaña. 
 Mateon istʼirinakapa: Noé chachajj arcar mantkäna uka urukamajja, Diosan yoqanakapajj jaqenakan 

phuchanakapwa uñjapjjänaH120.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasijupanakax wali suma jaqinakäpxänwa ukat taqi 
kuntix ajllipkän ukanakat warminak katuqapxäna.385Kunjamtï Noé chachan urunakapanxa, ‘yaqha virgen 
tawaqunakax’ jaqin phuchanakapampi manqʼasipxani, umapxani, jaqichasipxani, jaqi 
phuchhanakapampis jaqichasipxani, ukatsti janiw yatipkaniti Uma Juicio puriniñapkama, taqiniru 
apaqañapkama, ukhamarakiw Jaqin Yuqapan jutañapax utjani. 
 

 Marca ist’irinaka: Janiw arsutäkiti. Jan amuyt'asir virgenanakax uraqin qhiparapxani, ukampis Qullan 
Ajayuw jupanakxar jutani. 
 

 Lucasan istʼirinakapa: Janiw arsutäkiti. Yatiñan virgenanakax nayratpach apthapitaw uñjasipxi kunatix 
janiw jiwapkaspati kunjamatix angelanakamp kikipäpki ukhama. 

 
- .Blasfema ukax logos & rhema ukaruw uñt’ayasi 

Mat 24:40 ukat juk’ampinakaUcat paniniw pampan utjani;G68maynix apsutäniwa (katjataG2983 ukat juk’ampinaka), .G3880 

ukat juk’ampinakaukat maynix sarxarakïnwa.G863 ukat juk’ampinaka 
Luc 17:36 qillqatanxaPä jaqiw pampan utjani;G68maynix apsutäniwa (katjataG2983 ukat juk’ampinaka), .G3880 ukat 

juk’ampinakaukat maynix sarxarakïnwa.G863 ukat juk’ampinaka 
 
➢ Uka pä lunthatanakajj Jesusan jakʼapanwa chʼakkatapjjäna386 

                                                           
384 Video 8. “The seven feasts of the LORD for the sons of Israel.” www.therhemaofthelord.com/the-7-feasts-of-the-lord/8-the-

seven-feasts-of-the-lord-for-the-sons-of-israel-jesus-from-male-child-to-lord/. 
385 Video 21. “Covenant, outward Circumcision , inward Circumcision.”  
www.therhemaofthelord.com/circumcision/21-covenant-outward-circumcision-inward-circumcision/. 
386 Refer to “[Figure 10-b],” or Video 38. “The two thieves crucified next to Jesus.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/38-the-crucifixion-of-jesus-the-two-thieves-crucified-next-to-jesus/.  
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Maynixauka pä lunthatanaka(jan ukax jan wali luririnaka) Jesusan jakʼapan chʼakkatat uñjasipkäna ukanakax 
mayni jan wali jaqiruw tuqinuqäna, akham sasa: “¿Janit Diosar axsarapxtaxa, jupan 
taripäwipankapxatamatxa, chiqpachapuniw jan chiqapar uñjat premio katuqapxta, jan ukasti aka jaqiruw 
katuqapxta (chiqapa Jesusax) janiw kuna jan walsa lurkiti” sasa. 
 
→ 1Jo 2:1qillqatanxa, Jesucristox “aski jaqiwa, .”G1342 ukat juk’ampinakaukhamatwa, cruzan mayniru tuqinuqir 
lunthata 

Jupan jakʼapan warktʼatäki uka Jesusajj Jesucristowa sasaw yatipjjäna (Mat 16:20 qillqatanxa). Aka jan 
wali jaqix yatiñanïnwa 

Diosasti, ukatwa Jupar ajjsaräna, cheqapar sarnaqañaruw sartasïna (1Co 15:34 liytʼañataki). 
→Ukampis Jesusar jiskʼachir jan wali jaqejj janiw Diosan cheqapar sarnaqatap yatkänti (2Co 5:21 liytʼañataki), 
akhamatjama 

sasaw säna: “Jumatix Cristokïstaxa, juma pachpasa, jiwasarusa qhispiyasim” sasa, ukhamax jupax niyaw 
uraqit sipansa juzgatäxäna. Aka 

jan wali luririx jan yatiñanïnwa, ukatwa Tatitur jan axsarirïkänti. 
 
Diosar axsarir jan wali jaqi, jupa jakʼan warktʼatäskir Jesusarojj sänwa: “Tata,G2962 ukat juk’ampinakaReinomar 
purinkäta ukhajj nayat amtasim” sasa.G932 ukat juk’ampinaka (Luk23:42 ukat juk’ampinaka). Pä jan wali luririnakat 
maynejj cruzan Jesusar jiskʼachkchïnjja, mayni jan wali luririrojj cheqañchkäna ukajja, 
“iyawsänwa”.JesusaxaukawaCristowa, .Diosan Yuqapa, ukat JupanTata.  
Inas uka pä jan wali luririnakax Jesusar uñtʼapxchïna, ukat Jesusar jiwayañ munirinakan nayraqatapanxa jan 
wali luririnakäpxchïna, ukhamatwa Jesusan jakʼapan cruzar chʼakkatatäpxäna. Jesusar jiskʼachir jan wali 
jaqejja, logos (jan ukajj jaqen Yoqapa) sasaw Jupar uñtʼäna, ukampis mayni jan wali jaqejj Jesusarojj rhema 
sat animalatwa uñtʼäna, ukhamatwa Jesusarojj Cristo, Diosan Yoqapar iyawsäna. 
 
Kunjamtï Jesusax Awkipar Diosapar makhatatayna ukhamarakiw Diosax María Magdalenatakix Awkiru 
ukhamarak Diosar tukünaJuan 20:17 qillqatanxa.Luc 23:42 qillqatanxa(“Tata, reinomar purisajj nayat 
amtasim”) ukajj akham sañ muni: “Tata, jumajj Jesucristo, Diosan Yoqapätamwa iyawsta, Awkimaru, 
Awkijjaru, juman ukar makhatañamataki Diosampi Diosajampi. Ukhamasti, nayan iyawsäwijat amtasipxam, 
jumatix reinomar jutkäta ukhaxa” sasa.Luk23:43 ukat juk’ampinakaJesusasti juparux sänwa: —Qhanak 
sapxsma, jichhüruw nayamp chika jakasïtaparaysu.” 
 
Uk sañwa Jesusax akham sañ munäna: “Ukhamasti paniniw pampankapxani (akapachanxa, [...].Mat 13:38 
qillqatanxa);G68maynix apsutäxaniwa, maynix jaytatäniwa (Mat24:40 pachakama)” sasa. Mä arunxa, 
khitinakatix Qullan Ajayu (jan ukax rhema) jan katuqañ munapki, ukat jan “iyawsapki” Jesusax Cristowa (jan 
ukax Mesias,Jhn1:41 ukat juk’ampinaka), Diosan Yuqapa, .ukanakawanayratpach taripatäpjjänwa ukat 
qhespiyasiñapsa aptʼasipjjänwa (Jhn20:31 ukat juk’ampinaka) ., ukhamasti janiw Jupan reinopar 
mantapkaspati. 
 
→ Luk12:10 ukat jukʼampiKhititï mä aru parlki ukajja (ukax logotipo ukanakawa) .G3056 ukat juk’ampinakakuntraJaqin 
Yuqapa= juparux pampachatäniwa: 

 jan ukasti khititix Qullan Ajayu contra parlki ukaru (ukatsti rhema) = janiw pampachatäkaniti. 
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[10-b uñacht’awi] Jesusan jak’apan ch’akkatat pä lunthatanaka387 
 

 
                                                           

387 Video 38, “The two thieves crucified next to Jesus.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/38-the-crucifixion-of-jesus-the-two-thieves-crucified-next-to-jesus/.  
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Mat 24:41 qillqatanxaPä warmiw muyuñaniG229.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasimolino ukanxa;G3459 ukat juk’ampinaka  
ukax mäapsutäni (katjataG2983 ukat juk’ampinaka), .G3880 ukat juk’ampinakaukat maynix sarxarakïnwa. 

Luc 17:35 qillqatanxaPä warmiw muyuñaniG229.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasitaqini; 
ukax mäapsutäni (katjataG2983 ukat juk’ampinaka), .G3880 ukat juk’ampinakaukat maynix sarxarakïnwa.G863 ukat 

juk’ampinaka 
 
 Uka saphi aruxa molino (G3459 ukat juk’ampinaka) .ukax molino qalawa (, μύλος,G3458 ukat 

juk’ampinaka), “mä jachʼa molinojj pä qalat luratänwa, patat mä qalampi, manqhampi; manqha qalax 
sayt’ataw jikxatasïna, ukampis pata qalax mä asnumpiw muyuntäna, ukatw molino qala (μύλος) sutimp 
uñt’ataG3458 ukat juk’ampinaka)” sasa.388  
 
T. Uka jaqejj Tjupax Diosan utapan cimientopawaJesucristo(1Co 3:9-11 liytʼañataki) ukax manqhankir 
sayt’at qalawa ( .ukax logotipo ukanakawa), ukat pata qalax jakañ qalar tukuski ukaxukatsti rhema. 
Khititix Israeljam kamachin lurañanakap thaqki ukax jan iyawsäwit jutirïki ukax uka lankt’asiñ qalaruw 
lankt’ayasini , ukampis khititix iyawsäwin chiqapar sarnaqañ kamachin lurañanakap thaqki ukax 
chiqapar sarnaqañaruw purini.389 
 

 Apóstol Pablow yapuchänaDiosan logos ukanakapa jumanakanwa, ukat mä jilïr cristianow umamp 
warxatäna (Diosan logos ukanakapa+ Umaxa = Mayni), ukampis Diosax (khititix manqʼañamatak tʼantʼa 
luqtaski) jukʼampiw jilxattaskiukax logotipo ukanakawajumanakan yapuchataJaqin Yuqapaukat chiqapar 
sarnaqañan achunakap jiltayaraki (jan ukaxukatsti rhema).390 
→Uqhämasti, maynin luräwipajj utjaskakini ukhajjaJesucristo(ukataiyawsäwi), aski jaqin premio 
katuqani (1Co 3:13-15 liytʼañataki, .Mat 10:41 qillqatanxa). Ucampis maynin luräwip 
phichhantatäspajja, ninampi qhespiyatäspa ukhasa, chhaqtatäniwa. 

 
 Lakat mistur rhema sat usump jakasirinakan luratanakapaTata, janiw nakhantkaniti, kunjamtï 

Ajayunjam sarnaqapkäna ukhama. Ukampis khitinakatix tʼantʼampi (logos) jañchiparjama sapaki 
jakapkäna ukanakan luratanakapax phichhantatäniwa ukat chhaqtxaniwanina, ukampis 
qhispiyatäpxaniwa, ukampis ukhamarakiw qhispiyatäpxaninina. 

1Co 3:14 liytʼañatakiMaynitix lurawayki ukax jan tukuskanitixa, mä payllaw katuqani.G3408 ukat 

juk’ampinaka 
(1Co 3:15 liytʼañatakiMaynitix luräwip phichhantatänixa, jan walt'ayataw uñjasini. 

ucampis jupa pachpaw qhespiyatäni; ukampis ninampiw ukham lurasi. 
 
→Ukhamasti, chiqapar uñjat pä jaqit maynix katjataw uñjasini, maynisti qhipharuw jaytatäni 

(Rom 5:19 liytʼañataki). 
 
Alaxpachankir reino:Uka manqhankir qala (Jesucristo, logos) .391 

 Mateo qillqatanxa: Muyuñatak saphi aru (Strong’sG229.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) ukax 
manq’añawa (Strong’sG224.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) . 

 Mateon istʼirinakapaw uka toqet yateqapjjeukax logotipo ukanakawauraqinxa, ukax qhanañchiAjayuw 
ukham luratayna, .umaxa, ukatuka wila. 
- .Mat 13:33 liytʼañatakiYaqha uñacht'äwimpiw jupanakarux parlarakïna; 

Alaxpachankir reinolevadurar uñtasitawa, ukaxa mä warmi apt’asiwayi, . 
kimsa t'ant'a manq'aruw imantasïna,G224.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasitaqpachax levadurar 

tukuñkama.G2220 ukax mä juk’a pachanakanwa  
1Jo 5:8Ukat kimsax registro(testigo) ukanipxi .G3140 ukat juk’ampinakaaka uraqinxa 

(uraqi), .G1093 ukat juk’ampinaka 

                                                           
388 " G3458 - mylos - Strong's Greek Lexicon (kjv)." Blue Letter Bible. Accessed 9 Mar, 2023. 
https://www.blueletterbible.org/lexicon/g3458/kjv/tr/0-1/.  
389 Video 41. “Grow in the Lord to be acceptable to God”, & video 47, “7. Tabernacles”), www.theRhemaOfTheLord.com. 
390 Video 41. “Grow in the Lord to be acceptable to God.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/41-grow-in-the-lord-to-be-acceptable-to-god/.  
391 Video 13. “The word (logos & rhema).” www.therhemaofthelord.com/logos-rhema/13-the-gift-of-the-holy-spirit/.  
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Ajayuw ukham luratayna, ukatumaxa, ukatuka wila: ukat aka kimsax iyaw 
sapxiwa (ukanakax) .G1526 ukat juk’ampinakamä ukanxa. 

 
Diosan apnaqäwipa:T. Uka jaqejj Tjupax pata qala (Awki, rhema) .392 

 Lucas qillqatanxa: Uka molinoG3459 ukat juk’ampinakajaniw arsutäkiti ukax pata qalawa alaxpachan qhanañchi. 

 L. ukat juk’ampinakauke ukan ist'irinakax yatxatapxiukatsti rhemaalaxpachankir 

jaqinakawa, .kawkirisasaw qhanañchiAwkixa, .ukax logotipo ukanakawa, ukatQullan Ajayumpiw 
uñt’ayasi. 
- .Luc 13:20 liytʼañatakiUcatsti mayamp sänwa: —¿Kunampirus nayajj uñtayäjja —sasaDiosan 

reinopawa? 
- .Luc 13:21 liytʼañatakiLevadurampi sasiwa, uka levadurasti mä warmin aptasin kimsa medida 
manq'añaruw imantasïna.G224.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi 

taqpachax levadurar tukuñkama. 
(1Jo 5:7Kunattix kimsaniw qhanañchapxi (testigo) .G3140 ukat juk’ampinakaukanaalaxpacha, . 

Awkixa, .uka Aru(ukax logotipo ukanakawa), ukatQullan Ajayu satawa: 1.1. 
ukat aka kimsax iyaw sapxiwa (ukanakax) .G1526 ukat juk’ampinakamaya.)  

 
 Diosan reinopawajaniw nayrampi uñjatäkaspati kunatix jumanakan manqhankiwa, ukatwa, 

jumanakax (jupan jach’a kankañap nayratpach uñjirinakarjama), jiwasan ch’amapata 
ukhamarak jutañap yatiyapxañamawaTatit Jesucristo (2Pe 1:16).393 

 
1Co 11:26 liytʼañatakiKunapachatix jumanakax aka t'ant'a manq'apxäta, ukat aka copa 
umapxtaxa. 

jumanakax uñacht'ayapxaraktawaTatitunkiwajiwajupar jutañkama. 
 

 Kunanakatï jutïrin utjkani ukanakat qhespiñatakejj walikïkaspas ukham uñjatäñamawa 
Mar 13:33 ukat juk’ampinakaJumanakax amuyasipxam (uñjapxam) ., .G991 ukat juk’ampinakauñtañaG69ukat mayisiña:G4336 

ukat juk’ampinakaKunapachas purini uk janiw yatipktati —sasaG2540 ukat juk’ampinakaukawa. 
Mar 13:34 ukat juk’ampinakaJaqin Yuqapax mä jach'a thakhinjam sarir jaqir uñtatawa, jupasti utapat mistuwayxi. 

ukat autoridad churarakïnaG1849 maranauywatanakaparu,G1401 ukat juk’ampinaka sapa mayniruw luräwinakap 
churaraki, 

ukatsti punku uñjiriru (punku uñjiri) kamachi .G2377 ukat juk’ampinakauñch’ukiñataki. 
 
Luc 21:34 qillqatanxaUkat amuyasipxam (amuyasipxam) .G4337 ukat juk’ampinakajumanak pachpat arsupxam, jan 
kunapachas chuymanakam jan sinti ch'amäñapataki 

surfeit ukat juk’ampinaka, ukat machantatäña, ukat aka jakañ tuqit llakisim, ukhamatwa uka urux jan 
amuyasiñamäkiti . 

(akatjamata).G160.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi 
Luc 21:35 qillqatanxaKunatix mä sipitarjamaw taqi aka uraqin (uraqi) jakirinakarux purini.G1093 ukat juk’ampinaka 
Luc 21:36 qillqatanxa Ukhamajj jumanakajj amuyasipjjam, Diosat mayisipjjam, ukhamat jumanakajj suma 
jaqëpjjañamatakijaltañataqi ukanakxa 

ukax phuqhasiniwa, ukat nayraqatar sayt’añatakiJaqin Yuqapa. 
 
Luc 21:37 qillqatanxa Urunsti Tatitun utapan yatichaskäna; 

arumasti mistusaw Olivos qullu satäkis uka qullun qhiparäna. 
Luc 21:38 qillqatanxaTaqi jaqinakax wali alwat Tatitun utapan jupar ist'iriw jutapxäna. 
 

 Markar ist’irinaka: Kunatix janiw yatktati kunapachas pachax purini, amuyasipxam ukat uñjapxam, 
uñch’ukipxam, ukat mayisipxam. 

                                                           
392 Ibid. 
393 Video 35. “(Apostles) Disciples with Power and Authority.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/35-apostles-disciples-with-power-authority/.  
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Jaqen Yoqapajj mä jaqewaG444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiwali jaya thakhinjam sarasaw utapat 
mistuwayxäna, uywatanakaparu, sapa mayniru lurawinakap churasa, ukat punku uñjirirux punku 
uñjañapatakiw mayïna. 
 

 Lucasan istʼirinakapa: Amuyasipxam, chuymanakamax jan sinti ch'am tukuñataki, machjayasiñataki, aka 
jakañan llakisiñataki, jan ukhamäkanixa, mä akatjamat mä sipitax taqpach uraqin jakirinakar 
purinipxätam. 
  
Ukhamasti, sapürunjam amuyasipxam, mayisipxam, ukhamat taqi ukanak qhispiñataki, Jaqin Yuqapan 
nayraqatapan sayt'asipxañamataki. Jesusasti urunwa templon yatichäna, ukampis arumaw Olivos 
qullun qhiparäna. (Olivo qullux kawkhantix Tatit Jesucristox alaxpachat taqpach qullan jaqinakapampix 
saraqani, uraqin qhiparapki uka qhipharkir jaqinakataki ch’axwañataki). Uñtʼañäni, taqe jaqenakaw 
templon Jesusan yatichäwip istʼañatakejj wali alwat jutapjjäna. 

 

2. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiJach’a T’aqhisiñ santunakataki 2ri apthapiwi(Tatitun jutäwipa) . 

  →Uñxatt’añatakiApo 11:15-16 liytʼañatakijuk’amp yatxatañataki. 
 

- .Pachaukax jutañapatakix janiw uñt’atäkitiTatitusti 
Mat 24:42 qillqatanxaUkhamasti amuyasipxam, jumanakax janiw kunsa yatipktati —sasapachaG5610 ukat 

juk’ampinakajupanaTatajuti. 
Mat 24:43 ukat juk’ampinakaUkampis yatipxam, utan suma jaqix (utani jaqi) .G3617 ukat juk’ampinaka  

yatipxänwa kuna reloj (carcela) .G5438 ukat juk’ampinakalunthataxaG2812 ukat juk’ampinakajutañapäna, . 
jupajj uñchʼukispänwa, .G1127 ukat juk’ampinakaukat janiw utap tʼunjatäñapsa jaytkaspänti. 

 
Mar 13:35 ukat juk’ampinakaUkhamasti jumanakax amuyasipxam, kunapachas uywirix (Tatitusti) .G2962 ukat 

juk’ampinakauka utanajuti, . 
jayp'uru, chika aruma, jan ukax gallo warariña, jan ukax alwa. 

Mar 13:36 ukat juk’ampinakaJanitï akatjamat jutasin ikiskir jikxatkätamxa. 
Mar 13:37 ukat juk’ampinakaKuntix sapksma ukxa taqiniruw sapxsma: ¡Amuyasipxam —sasa. 
 

 Mateon istʼirinakapa: Uñtapxam, kunatix jumax ukham lurasmajaniwayatiña kuna horasa 
jumanakanTata(novio) jupax jutaspawa. Utanitï kunapachas lunthatajj jutani uk yatispäna ukhajja, 
uñjaspänwa & janiw utap tʼunjañapsa jaytkaspänti. 

 
 Markar ist’irinaka: Uñtapxam, kunatix janiw yatktati kunapachasTatitustiuka utax juti. Jayp’u tuqiru, 

chika aruma, gallo warariña pachana, jan ukaxa alwa pachana. Uñtapxam, aka aruxa taqinitakiwa, 
ukhamataTatitustiJupajj jutkani ukhajj ikiñar jikjjatapjjtamjja. 
 

- .Uru ukat Hora 
 

➢ Uñtʼañäni, “ .uruukatpacha” ukax jutañapatakix janiw uñt’atäkitiJaqin Yuqapa ukampirus “pacha” ukax 
jutañapatakix janiw uñt’atäkitiTatitusti: 1.1. 
 

- .Uka uruxa (Strong ukax wali ch’amaniwaG2250 ukat juk’ampinaka) ukax inti jalsu ukat inti jalant 
urunak saraqataruw uñt’ayi, .394ukatuka horasa (Strong ukax wali ch’amaniwaG5610 ukat 
juk’ampinaka) ukax maran pachanakapat (primavera, verano, otoño, juyphi pacha) sañ muni).395 
Jaqen Yoqapatʼaqhisiñ urut jankʼakiw uñstani, ukax Jachʼa Tʼaqhisiñ qalltañapawa, ukampis janiw 
khitis uka uru qalltañ yatkaniti (tjupax inti jalsu ukat inti jalant urun) ukat Jachʼa Tʼaqhesiñ horasa 
(tiempo) ukhama, ukhamajj Jupan jutañap uru ukat horasajj janiw yatiskiti, jan ukasti Awkiw yatisi. 

 

                                                           
394 "G2250 - hēmera - Strong's Greek Lexicon (kjv)." Blue Letter Bible. Accessed 13 Mar, 2023. 
https://www.blueletterbible.org/lexicon/g2250/kjv/tr/0-1/. 
395 "G5610 - hōra - Strong's Greek Lexicon (kjv)." Blue Letter Bible. Accessed 13 Mar, 2023. 
https://www.blueletterbible.org/lexicon/g5610/kjv/tr/0-1/. 
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- . Tatit Jesucristowajutaniwa “urumanxaTatitusti.” JutañapatakiTatitusti, .uka uruxa (inti jalsu ukat 
inti jalant taypin) Jupan jutatapax uñt’atawa kunatix Jupax arumanx lunthatjamaw jutani ukax chika 
arumawa(Mat 25:6 liytʼañataki), ukampinsauka horasaouka pachana (primavera, verano, otoño, 
juyphi) maraxa janiwa yatiskiti. 

 
Mat 25:6 liytʼañatakiUkat chika aruma (chika & aruma) .G3319 ukat juk’ampinakaG3571 ukat juk’ampinakamä jach'a 
jach'a tukuñaw utjäna, 

Uñtapxam, noviox jutaski; jupamp jikisir sarapxam —sasa. 
2Pe 3:10Ukampis uka urux...Tatitusti arumanthi lunthatarjamaw jutani;G3571 ukat juk’ampinaka  

uka taypinxa alaxpachax utjanipasañapawa mä jach’a ch’axwawimpi, . 
ukatxa elementos ukanakaxachulljañawali junt’u umampi, . 
uraqi (uraqi) .G1093 ukat juk’ampinakaukhamaraki ukhamaraki lurawinakampiG2041 ukat 

juk’ampinakaukan utjki ukanakax phichhantat uñjasipxani. 
2Pe 3:11Ukhamajj taqe ukanakajj chhaqtayatäjjaniwa.G3089 ukat juk’ampinaka  

kunjam jaqëñasa jumanakajj taqe qollan sarnaqañansa, Diosar yupaychañansa,G2150 ukat 

juk’ampinaka  
2Pe 3:12Suytʼasa ukat jankʼak puriniñapkamaTata, . 

Ukanjja alajjpachajj ninamp nakhantat uñjasisaw chʼamaktʼayatäni.G3089 ukat juk’ampinaka  
ukat elementonaka (rudimentonaka) .G4747 ukat juk’ampinakashallchulljañawali junt’u umampi? 

2Pe 3:13Ukhamäkipansa, Diosan arsutaparjamaxa, 
machaq alaxpacha ukat machaq uraqi (uraqi) thaqhapxam,G1093 ukat juk’ampinakaUkansti 

chiqapar uñjañaw utji.G1343 ukat juk’ampinaka 
 

 KunawsaTatitun urupa juti, alaxpachax jutaniwapasañapawa mä jach’a ch’axwawimpiUkatsti 
q'añunakaw ch'amakt'ani, uraqin luratanakapas phichhantatäniwa. Taqi ukanakax 
chhaqtayatäxani uk yatisaxa, jumanakax taqi qullan aruskipäwinakan ukhamarak Dios 
chuymanïpxañamawa, jiwasan yatiñanakasan achuñapatakiTatit Jesucristo.396  
 

 Uka jutäwipanxaDiosan urupa, Alaxpachax nina nakhantayatäniwa, ukat 
rudimentonakax .chulljañawali junt’u umampi, ukampis arsutaparjamax jumanakax jan pantjasir 
tukuyatäpxätawaDiosan rhema satänwa machaq alaxpachansa, uraqinsa, kawkhantï chiqapar 
sarnaqañax jakaski. 

 
 Tatitun logos ukanakapa: “Khitinakatix jakapki, jutañapkama qhiparapki ukanakaTatitusti 

janiw khitinakarutix ikipki ukanakarux jark'kaniti” (1Te 4:15 liytʼañataki). Iyawsäwix purinxi 
uka qhipatxa, taqi khitinakatix logos ukanipki ukanakax janiw mä yatiqañ utan yatichiripan 
apnaqatäxapxiti (jan ukax alaxpachansa uraqimp manqhankapxiwa), jan ukasti Cristo Jesusar 
iyawsasaw Diosan wawanakapar tukupxi.397  
 
Uka logotiponakax imatäxiwa ukat ninar imatäxiwa, jan Diosar yupaychir jaqinakan 
taripäwiparu, tʼunjatäpkani uka urutaki.T. Uka jaqejj Tukatwa, alaxpachasa, uraqimpis 
tukusxani, . 
ukax logotipo ukanakawa ukax jan pantjasir luratäniwaDiosan rhema satänwauka 
uruxaTata.398 

 
Luk12:36 ukat juk’ampinakaJumanakasti jupanakan suyt'ir jaqinakjamäpxtawatata, .G2962 ukat 

juk’ampinaka 
kunapachatï jaqichasiñat kuttʼanxani ukhaxa (jupa jaqichasiwi) .;G1062 ukat juk’ampinaka 
Ukhamat jutasin liwxatkani ukkhaxa, jank'akiw jupar jist'arapxani. 

Luk12:37 ukat juk’ampinakaUka uywatanakax kusisiñanïpxiwa,G1401 ukat juk’ampinaka 

                                                           
396 Video 30. “The Communion.” www.therhemaofthelord.com/uncategorized/30-the-communion/.  
397 Video 45. “6. Atonement.” www.therhemaofthelord.com/uncategorized/45-the-feasts-of-the-lord-6-atonement/.  
398 Refer to “Rev 22:3-4,” or Video 44. “(The logos & the rhema) In the last days (2 Peter 3) 1/2.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/44-the-logos-the-rhema-in-the-last-days-2-peter-3-the-prophecy-of-the-

scripture-2-peter-1-3/. 
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khitirutataxakunapachatix jutkani ukhaxa, uñch'ukiskir jikxatani: 1.1.G1127 ukat 

juk’ampinaka 
chiqpachapuniw sapxsma, jupax cinturonampi chint'asiniwa.G4024 ukat juk’ampinaka 
ukatsti manq'añataki qunt'ayapxam,G347 ukat juk’ampinakaukatsti jupanakar luqtiriw 

mistuni. 
Luk12:38 ukat juk’ampinakaUkat jupax mantani ukhaxapayïrixauñtaña(carcelan uñjir 
jaqinakax, 

kawkhantix katuntat jaqinakax uñjapki uka chiqa), o 
mantanipxamkimsïristiuñtaña(carcelan uñjir jaqinakax, 
kawkhantix katuntat jaqinakax uñjapki uka chiqa), .G5438 ukat juk’ampinaka  

ukham jikxatapxam, kusisiñanïpxiwa uka uywatanakaxa. 

Luk12:39 ukat juk’ampinakaUkat aka yatipxañani, uka suma jaqix uta(utani) .G3617 ukat 

juk’ampinakayatipxänwa 
kuna horasa lunthatajj jutaspa, jupajj uñchʼukispänwa, . 
ukat janiw utap pʼakjañapsa jaytapkänti. 

https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1127/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1127/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G4024/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G347/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/luk/12/38/s_985038
https://www.blueletterbible.org/kjv/luk/12/38/s_985038
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G5438/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/luk/12/39/s_985039
https://www.blueletterbible.org/kjv/luk/12/39/s_985039
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3617/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3617/kjv/
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[Figure 10-2] Uka 3 Cosechas & Uka 4 Relojes399 
 

 
 

1. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiCriston 1r jutäwipa (Jiwatapar & jaktäwipar bautisasiña) 

 
 Uka 1ri uñjawixa (Daniel chachan 70 semanan 1r chikatapajj phoqasjjänwa) . 

 - Jesusax 33 marat 34 marakamaw jakasïna sasaw amuyasi (33 mara 6 phaxsi fiestat jakthapita ukhaxa 
tabernáculo ukan chʼakkatatäñapkama, Pascua uru). Aka pacha chiqapaxa, .Jesusaxaaka oraqen yatiyañ 

qalltäna 
27 maranwa Mesiasar tuküna ukat 31 maranwa Mesiasar tuküna (Jupan wiñay arustʼäwip 

chʼamañchtʼasa,Dan 9:27 liytʼañataki) ., . 
kunawsatix Jupax 33 marani 6 phaxsinïkän ukhaxa. 

 
  →Ukhamatwa Daniel chachan 70 semanapan 1r chikatapa (jan ukax 3,5 mara) tukuyäna, ukampis judionakan markapax 
jan iyawsatap laykuw ukham lurapxäna 

Diosan logos ukanakapa, suma yatiyäwiqhispiyasiñ logos ukanakajan judiöpki uka jaqeruw 
kuttʼjjäna(Hecho 13:46 qillqatanxa, .Hecho 13:26 qillqatanxa), ukat 

juykhüñax mä jukʼa Israel markaruw puri, jan judiöpki ukanakan phuqtʼatäñapkama(Rom 11:25 
liytʼañataki). 

 
- .Cristoakapachar jutäna (Jn 11:27 liytʼañataki) juchararanakataki. 

(Jn 11:27 liytʼañatakiJupasti sarakïnwa: —Jïsa, —sasa.Tata(kyrios) (kyrios) ukat juk’ampinaka): . 
Nayax iyawstwa jumax ukhamätawaCristowa, .Diosan Yuqapa, ukax akapachar jutañapawa.) 

 
- Taqi khitinakatixa inCristo Jesusawa, khitinakatï bautisatäpki ukanakaCristo, ukax uchatawaCristo, ukat 

tukuwayxarakiCristonkiwa. 
Ukhamasti, jupanakax Abrahaman wawanakapäpxiwa, arsutaparjamaw herencia katuqapxaraki (Gál 3:27-

29 liytʼañataki). 

 
Gál 3:27 liytʼañatakiJumanakat waljaniruw bautisasipxtaxaCristouchasipxiwaCristo. 
Gál 3:28 liytʼañatakiJaniw judiosa, griego jaqisa, esclavosa, qhispiyat jaqisa, janirakiw chachasa, 

warmisa utjkiti. 
Jumanakax taqiniw mayakïpxtaxaCristo Jesusawa. 

Gál 3:29 liytʼañataki Ukat jumanakatix ukhamäpxäta ukhaxaCristonkiwa, ukhamax jumanakax 
Abrahaman wawanakapäpxtawa, arsutaparjamax herencia katuqapxaraktawa. 
 

 

 Danielan 2r chikatapax 70 semananxresume 1r apthapiwi qhipatxa, ukatx ch’usa axtawimp arktatawa.400 

                                                           
399 Refer to “[Figure 21-1] How God’s people will enter the tabernacle of God” for further details.  
400 Refer to “[3] Daniel’s 70 weeks.” 

https://www.blueletterbible.org/kjv/dan/9/27/s_859027
https://www.blueletterbible.org/kjv/act/13/46/s_1031046
https://www.blueletterbible.org/kjv/act/13/26/s_1031026
https://www.blueletterbible.org/kjv/rom/11/25/s_1057025
https://www.blueletterbible.org/kjv/rom/11/25/s_1057025
https://www.blueletterbible.org/kjv/jhn/11/27/s_1008027
https://www.blueletterbible.org/kjv/jhn/11/27/s_1008027
https://www.blueletterbible.org/kjv/gal/3/27/s_1094027
https://www.blueletterbible.org/kjv/gal/3/27/s_1094027
https://www.blueletterbible.org/kjv/gal/3/27/s_1094027
https://www.blueletterbible.org/kjv/gal/3/28/s_1094028
https://www.blueletterbible.org/kjv/gal/3/29/s_1094029
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1.1Jaqin Yuqapan jutañapa(Aski jaqenakan ajayunakapajj jan pantjasir tukuyatäniwa” sasa) .401  

 

 (1r raptura apthapiwi) Aski jaqenakan ajayunakapajj jan pantjasirïniwa 
- Apóstol Pablox yatiykäna uka suma yatiyäwinakax janiw jaqit qhipat yatiykänti, jan ukastiJesucriston 

qhanañchäwipa 
(Gál 1:11-12 liytʼañataki), ukat suma yatiyäwi tuqiw jupax (apóstol Pablo) jumanakar yuripxtamxaCristo 

Jesusawa (1Co 4:15 liytʼañataki).402  
 
 Alaxpachankir Jerusalén marka 

Kunatix logos ukanakax jumanakan jilxattawayxiwa, ukat jumax rhema ukan arup ist’araktawa, jumax 
puriwaytawa 

Sión qullu, ukax jakkir Diosan markapawa, alaxpachankir Jerusalén markanwa jan jaktʼkay jaqinakax utji 
compañía de angeles ukax, asamblea general ukawaukatnayrïr wawanakan iglesiapa ukax qillqt’atawa 

Alaxpachan kawkhans 
Tatataqinin taripiripawa, ukatajayunaka khitinakatix luratäpki ukanakatxachiqapar uñjirinakalurapxiwaliki 
(Heb 12:22-23 liytʼañataki) ..403  
 
Uñt’añäni, khitinakatix apóstol Pablox yatiykäna uka suma yatiyäwi tuqi yuripki ukanakan ajayunakapax, 

ukhamawa 
in chiqapar uñjata, jan pantjasir jaqir tukuyata. Jupanakax iglesia de...nayrïr wawapa alaxpachan qillqata, 

khitinakatix sayt'atäpki ukanaka 
Sión qullun jakkir Diosan markapa, alaxpachankir Jerusalén. Mä arunxa, jupanakax ukhamawajupa 
Criston nayrïr achunakapa khititix (1r apthapiwi) 2r uñjañ (Apo 7:9 liytʼasiñapawa). 

 
 “Yaqhipanakax janïr jiwkasax Diosan Apnaqäwip uñjapxani” 

Luk9:20 ukat jukʼampiJupanakarojj sänwa: —Jumanakasti, ¿khitirïtwa sapjjtajja? Pedrosti sarakïnwa: —
Diosan Cristopawa —sasa. 

Luk9:26 ukat juk’ampinakaKhititix nayat phinq'achasini, arunakaxatsa.G3056 ukat juk’ampinakaJupatwa Jaqin 
Yuqapax utjani” sasa 

p'inqasita. 
Luk9:27 ukat juk’ampinakaUcampis nayajj cheqpach sapjjsma, 

“kunaw utjiyaqhaakan sayt’atäsipki, ukaxjaniw jiwañar mallq’añati, .tilluñjapxiDiosan 
reinopawa.” 

 
→Khitinakatix Qullan Ajayumpi & ninampi bautisasipki ukanakax JANIW jupanakjam JIWAÑAX 

jikxatapkaniti 
willJANIW JANIW JIWKITI.404 
- Jupanakaxa wiñay jakaña katuqañatakixa wali askiwa sasina uñt’atawa, ukatxa jiwata taypit 

jaktañatakixa, ukhamawa 
wawanakapaTata, jaktäwin wawanakapäpjjatapa, ukhamatwa janiw jukʼamp jiwapkaspati 

kunjamtï 

                                                           
401 Refer to “(Rev 21:27) Those written in the Lamb’s Book of Life.” 
402 Video 16. “The Gentiles (The mystery of Christ).” www.therhemaofthelord.com/the-gospel/16/. 
403 Video 41. “Grow in the Lord to be acceptable to God.”  

www.therhemaofthelord.com/uncategorized/41-grow-in-the-lord-to-be-acceptable-to-god/. 
404 Captured from “<The day of Christ>” from chapter 20. 

The hour of temptation (Rev 3:10)

1,260 days 790 days

Fulfilled before Christ's 1st coming To be fulfilled by the Lord Jesus Christ

Feast (of Passover, Unleavened, Firstfruits) The midst of the feast

Daniel's 2nd half of 70th week

Armage-

ddon

Wrath of God (Rev 16)

Daniel's 1st half of 70th week 

(1 Hour)

Abomination (AOD)

(1 Hour)
The times of the Gentiles

Tribulation

(John is partakers in Tribulation with his brethren, Rev 1:9)

Great Tribulation

Time (feast), Times (feasts), & the dividing (midst) of time (Dan 7:25, Dan 12:7)

Feasts (of Trumpet, Atonement, Tabernacles)

250 days 250 days
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ukhamapxiwakikipaaangelanakaw ukham lurapxäna (Luk20:35-36 ukat juk’ampinaka).405  
 
→Jesusan cuerpopan templopajj tʼunjatäjjäna ukat templon velopas pä tʼaqaruw tukjatäna 

(Mat 27:51-53 qillqatanxa), jaqinakax nayra qullan santunakan walja janchinakapan jaktatap 
uñjapxäna 

ikiñ (sawuñ yapupan), sartasisaw ukar mantawayiqullan marka (Apo 21:2 liytʼañataki). 
 

 Uka 2ri uñjawixa: (1ri raptura) .Jaqen Yoqapajuti “ .ukana” mä qinaya chʼamani ukat jachʼa jachʼa kankañani 
(Luc 21:27 liytʼañataki, .Apo 7:9-17 liytʼañataki). 
 

 → T. Uka jaqejj Tmanguera khitinakatix ist’apki ukanakaukatsti rhemajaniwa uka qullunxa utjkaniti ukaxa 
llamkt’añjamawa ukatxa 

phichhantat ukampinina, ukampis Sión qullun jakasirinakan 
markapankaniwaTata, .alaxpachankir jaqinaka 

Jerusalén markanwa, .jilïr wawanakan iglesiapa khitinakatix alaxpachan qillqatäpki, 
kawkhantix ajayunakax 

jupa chiqapar uñjirinakajan pantjasir luratäpxiwa(Heb 12:23 liytʼañataki). 
 

 →Kunattix Jaqin Yuqapax Tʼaqhisiñ tukuyatat jankʼakiw uñstani, ukax qalltañapawa 
Danielan 70 semanapan 2 chikatapatjja, Jupajj uñstañap wal amuyasimä juk’a 

pachanakanxa.406 
 
 
  

1.1Criston 2 kuti jutäwipa, Mesiasan(Tatitu Jesucristo:Uchañaincorrupción & jan jiwaña tuqita) .407 
 
 (2ri raptura apthapiwi) Tatit Jesucristo, khititix jan jiwañanïki & Diosan jakki ukaxajutaña  

 
(Diosan trompetapa) . 
1Te 4:15 liytʼañatakiUkatwa jumanakar arumpi sapxsma (ukax logotipo ukanakawa) .G3056 ukat 

juk’ampinakataTatitusti, . 
jiwasanakax jakasipktan ukat qhiparapktan ukanakxa 
Tatitux jutañapkamax janiw khitinakarutix ikipki ukanakarux jark'kaniti. 

1Te 4:16 liytʼañatakiTatitu pachpaw alaxpachat saraqani mä jach'a jach'a tukuñampi, arcángelan 
arupampi. 

ukat ukampiDiosan trompetapa: ukat jiwatanakax inCristonayraqat sartani: 1.1. 
1Te 4:17 liytʼañataki Ukapachaw jiwasanakax jakasipkta, qhiparapktan ukanakax jupanakamp chikaw 

katjatäñäniqinayanaka taypinxa, 
tantachasiñatakiTatitustithaya tuqina: ukat ukhamarakiw wiñayatak sarnaqañäniTatitusti. 

 
→Mä jach'a arnaqasiñampi, arcángelan arupampi, Diosan trompetapampi.Tatitusti saraqaniwa 

alaxpachat ukat jiwatanakat inCristonayraqat sartani, “Cristonayrïr achunaka; uka qhepatjja, 
khitinakatejj utjki ukanaka 

Cristonkiwa jutäwipanjja”(1Co 15:23 liytʼañataki).  
 

 → AjayuukatAjayuukatxa 144.000 jaqinakawaalaxpachankir Jerusalén markaruw 1r apthapiñ urun 
apatäni. Yaqhanakanxa 

arunaka, kunapachatix 7 trompetax niyaw phust’añampïkani ukhax nayratpach apthapitäpxani 
ukat apthapipxarakiniwa 

Alaxpachankir Jerusalén markan Tatitur suyt'apxam, jan tukuskir janchinakapan suyt'apxatap 
yatipxam 

alaxpachan Tatitur jikisiñatak sartasipxam. 

                                                           
405 Video 45. “6. Atonement.” www.therhemaofthelord.com/uncategorized/45-the-feasts-of-the-lord-6-atonement/.  
406 You should be able to speculate the approximate day of His coming after studying this book.  
407 Refer to “(Rev 21:27) Those written in the Lamb’s Book of Life.” 
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 Uka 3ri uñjawixa: (La 2ra rapto) Uka jutawiTatit Jesucristowa 

Kunapachatï 7 trompetajj niyaw phustʼaskäna ukhajja (Apo 11:14 liytʼañataki), jiwatanakax 
jaktanipxaniwajan tukuskirïkiukat 

jiwir cuerposajj uchasiniwajan jiwir jakaña, ukat "Jiwaukhamäniwaatipjäwin 
manqʼantatäjjänwa.” 

 
1Co 15:51 liytʼañatakiUñtapxam, mä imantat yatiyäwi uñacht'ayapxsma; Janiw taqenis 

ikipkañäniti, jan ukasti taqeniw mayjtʼayasiñäni, 
1Co 15:52 liytʼañatakiMä juk'a pachatxa, mä nayra ch'ipxtawimpi, qhipa trompeta ist'asa: 

trompetasti phust'asiniwa. 
jiwatanakasti jaktanipxaniwa” sasajan tukuskirïki, ukat mayjtʼayatäñäniwa. 

1Co 15:53 liytʼañatakiUka q'añuchirix jan tukuskir isimpiw isthapisiñapa. 
ukat aka jiwir jaqix jan jiwañjam isthapisiñapawa. 

1Co 15:54 liytʼañatakiUkhamajj kunapachatï aka jan wali jaqejj uchatäjjani ukhajjajan 
q’añuchaña, . 

ukat aka jiwir jaqix uchatäxaniwajan jiwir jakaña, . 
ukapachaw qillqatäki uka arunak phuqhasini: 
Jiwañajj atipjäwin manqʼantatawa. 

 
→Carlos III reyix 50 jila maranakaw pacha mayjt’äwinak utjañapatak arxati, ukat jupax 

ukhamarakiw arxati 
“Los Mercados Sostenibles” uka amtaw Foro Económico Mundial (WEF) ukan sapa mara 

uñacht’ayawayi 
Davos markan 2020 maran jallu qallta phaxsin tantachasipxäna, ukatx “The Great Reset” 

ukaruw uñt’ayapxäna3 uru chinuqa phaxsitxa, .2020 marana  
2030 maranx uraqpachar mä suma chiqar tukuyañ amtampi.408Ukampirus akax mä... 
uñisirinakan jan wali amtanakapa janïr jiwasan jutkipanaTatit Jesucristo, khitis jan jutkaniti 

jan ukax 
nayraqatax mä apostasia ukaw utji, ukax qhanstayaniwajucharar jaqejja(anti-Cristo sat 

chachajja), .yuqapax 
chhaqtäwi(Kʼari Profeta, Apo 19:20 liytʼañataki, .2Te 2:3 liytʼañataki).409  

 
→Apostasía tuqitxa, “Abrahan Acuerdos” ukax 45n Presidente de la... 

Estados Unidos, Donald John Trump 15 uru sata qallta phaxsit 2020 maranx mä cultura de... 
ch'ujtawijudaísmo, cristianismo ukat islam religionanaka taypinsa, ukhamarak taqi jaqinakan 

taypinsa. 
→Ukhamatwa, ukax qhan amuyasiJaqin Yuqapa niyaw jutani ukat Jupar 

apthapiñapataki144.000 ukhani. 
 
 

 (Taqi ajayu, alma, & janchi) 
1Te 5:23 liytʼañatakiUkat wali...Tatasumankañax taqpach qullanäpxam; ukat nayax 

mayiraktwaTatataqpachaniwaajayuukatajayuukatjanchi 
jiwasan jutañapkamax jan juchani jark'aqatäpxamTatit Jesucristo.  

 
→Taqi Qullan santunakan jiwat janchinakapax qhip qhipa trompeta phust'atapat nayraqat 

jaktapxani kunapachatix 
Jesucristo Tatituw juti. Ukhamasti, taqpach qullanäpxamTataukhamat jumanakan taqpachaAjayu, . 
Ajayu, ukatJanchijiwasan jutañkamaw jan juchani imatäniTatit Jesucristo jaysañataki 
jakañ AjayuukhataTatajumar mantaspawa. (Apo 11:11 liytʼañataki).410  

                                                           
408 On the internet, search “the 2030 Agenda for Sustainable Development” at the United Nation’s official web site. 
409 Refer to “Rev 9:11.” 
410 Refer to “[Figure 10-d],” or Video 46. “The resurrection of Life.”  
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/46-the-resurrection-of-life/. 
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 Uka logotiponakaxTatitusti: Jiwasajj jakasktan ukat jutañapkama qhepararaktanwaTatitusti 

janiw jarkʼkaniti khitinakatï ikintatäpkäna ukat sawuñ utan imtʼatäpkäna ukanakaru 
(Tatitunkiwa) yapu, kunatix yapux sañu luririn utapankiwaTatitusti, ukat jan uñtʼat jaqinakan 
jiwat cuerponakapax jaktanipxaniwaTatit Jesucristowa (1Te 4:15 liytʼañataki).411  
 

l Reyinakan Reyipa, .& Tatitunakan Tatitupa (Diosan Paraisopanwa) . 
 
 Jan jiwañan jakaña  

1Ti 6:12Iyawsäwin suma nuwasïwipampix nuwasipxam, katxarupxamwiñay jakaña, uka sutimp 
uñt'ayatätawa. 

ukat walja testigonak nayraqatan suma profesionanïtwa sasaw arsuwayaraki. 
1Ti 6:13Nayajj jumar uñjañkamaw kamachi chursmaTata, khititix taqi kunsa, nayratsa jakañ tukuyiCristo 

Jesusawa, . 
Poncio Pilato nayraqatan mä suma arsuta uñjäna; 

1Ti 6:14 liytʼañatakiAka kamachin jan kuna q'añuchata, jan juchañchañjam phuqhañamataki. 
ukatsti uñstañapkamajiwasan Tatitu Jesucristosa: 1.1.  

1Ti 6:15 liytʼañataki Jupajj jupajj tiempopanwa uñachtʼayani, khititejj bendicita, sapa chʼamanïki ukajja. 
reyinakan Reyipa, apnaqirinakan Tatitupa; 

1Ti 6:16Khitis ukakipkarakiw utjijan jiwir jakaña, qhanan jakañaG5457 ukat juk’ampinakaukax janiw khitis 
jak'achaskaspati; 

Juparojj janiw khitis uñjkiti, janirakiw uñjkaspati. Amén. 
 
→Lay katxaruñawiñay jakaña, Kamachir jan kuna qʼañuni ukat jan kʼarinakjam phuqañamawa 

jupauñstawi jiwasanaTatit Jesucristo, khitisareyinakan Reyipa, apnaqirinakan Tatitupa, utjirinijan 
jiwir jakaña, . 

ukat qhanan jakasiTata (1Jo 1:5) janiw khitis jakʼachaskaspati ni uñjkaspati sasaw qhanañchi.412 
→JisaAjayuw ukham lurataynata Tataukax sartayawayiwaJesusaxajiwatanakatxajumanakan 

jakapxam,Tatakhititix sartayatayna 
Cristojiwatanakatxaukhamarakiw jiwir janchinakamar jaktayarakiniDiosankiwaAjayuukax 

jumanakan jakaski  
(Rom 8:11 liytʼañataki). 

 
 (UkhapachaCristonkiwa1.000 maraw apnaqäna)Corderompi manq’ayatäñamawa 

Fl 3:20 ukat juk’ampinakaJiwasanakan parlañasax alaxpachankiwa; kawkitsa thaqharaktanxaQhispiyirixa, 
.Tatit Jesucristowa: 1.1. 

Fl 3:21 ukat juk’ampinakaKhitis jiwasan jan wali (baja estancia) ukar mayjt’ayaspa .G5014 ukat juk’ampinakajanchi, . 
ukhamat (conformed to) ukar uñtasit luratäñapataki.G4832 ukat juk’ampinakajupanaglorioso cuerpo, . 
kunjämtix luraski ukarjamaw taqi kuns jupa pachpa apnaqañ yati. 

 
→Kunawsajan tukuskir jatha(Diosan logos ukanakapa, .1Pe 1:23) taJesucristo(wiñay Reyi) ., . 

aski jaqinakan achup (Diosan logos ukan rhema) jumanakan (1Ti 1:16), Jesus 
Cristox wiñay Reyimaruw tukuni ukat jumax isthapisiraktawaJan jiwañan jakañaukatwiñayataki 

jakaña (1Ti 1:17 liytʼañataki). 
 

1Ti 1:16Ukampis uka laykuw khuyapt'ayasiñ jikxatta. 
kunanayamp chikanayraqataJesucristoinas taqi paciencia uñacht'aychispa, . 
mä uñacht’äwiw khitinakatix akat qhiparux jupar iyawsapxañapatakiwiñay jakaña. 

1Ti 1:17 liytʼañatakiJichhax towiñay Rey, .jan jiwir jaqe, .jan uñjkaya, sapa yatiñaniTata, . 
jach'añchatäpxam, jach'añchatäpxamwiñayataki wiñayataki. Amén. 

                                                           
411 Video 37. “You are bought with a price (an honour).” 
 www.therhemaofthelord.com/uncategorized/37-the-field-of-blood-a-possession-you-are-bought-with-a-price-an-honour/.  
412 Refer to 1Ti 6:12-16, and Video 39. “The resurrection of the dead,” www.therhemaofthelord.com/uncategorized/39-

possible-time-sequence-of-crucifixion-the-first-and-last-adam-the-resurrection-of-the-dead/. 
and Video 45, “6. Atonement.” www.therhemaofthelord.com/uncategorized/45-the-feasts-of-the-lord-6-atonement/  
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 Aka uraqin utasax (jach’a) ch’amakt’ani ukhaxa, wiñay uta, Diosan utapa, alaxpachan utjistu. Aka 

tabernáculon (jiwañ cuerponaka) jachtʼasipkchiñänisa, jan jiwir cuerpompiw isthapisiwaytanxa (Tatit 
Jesucristowa) alaxpachankir utasampi isthaptʼayasisa bautismo tuqiCristo.413 

 

ⓔ ukat juk’ampinakaCriston uñstatapa(Jichhax jisk’a jañchix jach’a jach’a tukuñatak luratawa) .414 

 (3ri apthapiwi) .Cristouñstawayiwajach’añchäwi 
Col 3:4 liytʼañatakiKunawsaCristo, khitis jiwasanajakawi, uñstani, ukatsti jumanakax jupamp chikaw 

uñstapxätajach’añchäwi. 
Heb 9:28 liytʼañatakiUkatstiCristomä kutix luqtatäxänwawalja jaqinakan juchanakapar apañataki; 

Jupar suyt'irinakaruw qhispiyasiñatak jan juchani payïr kuti uñstani.G4991 ukat juk’ampinaka  
 
→Atipjirinaka, khitinakati bautisasipxänaCristomänd ukax uñstayatawaCristo(Gál 3:27 liytʼañataki), 

thaqhapxaniCristo  
khititix 2ri kuti jan juchampi uñstaniqhispiyasiñakhitinakati Jupar thaqapki ukanakataki, ukhamaraki 

munapxarakiniwa 
uñstapxi ukampiCristojachʼañchäwinjja. 
 

[10-c uñacht’awi] Tatit Jesucriston jaktatapa415 
 

 
 
 Uka 4ri uñjawixa: Ukxatapusir uñjiriuka arumanthixa, .Jesusaxa (uñstayi ukhamamäajayu) .jutiukat quta 
patxaruw sarnaqaraki 

arumanthixadiscipulonakan jakʼapar pasañ amtampi.Jesucristo, khititix jiwasanakar 
khithanitayna ukat 

jiwasanakjamaw tukuwayi wiñay rey, jiwasan jisk’a estate cuerposarux 
mayjt’ayañapawajachʼa jachʼa tukurinakajanchitajupa 

Qhispiyiri, Tatit Jesucristo (Phl 3:20-21 liytʼañataki)., .Taqi ch’amani, khitisauka Cordero.G721 

ukat juk’ampinaka 

 
Mar 6:48 ukat juk’ampinakaUcatsti jupanacarojj remar sarasin chʼamachasipquir uñjäna. 

thayasti jupanakarux uñisiñapänwa. 
ukat uka tuqitwapusir uñjiriuka arumax jupanakarux jupanakar jutani. 
sarnaqkasaquta patxaru, ukat jupanak jakʼatwa pasapjjaspäna. 

Mar 6:49 ukat juk’ampinaka Ucampis lamar qota patjjan sarnaqir uñjapjjäna. 
jupanakax ukhamäkaspas ukhamaw amuyapxänamä ajayu, ukat jach’at arsüna: 

                                                           
413 Video 47. “7. Tabernacles.” www.therhemaofthelord.com/uncategorized/47-the-feasts-of-the-lord-7-tabernacles/.  
414 Refer to “(Rev 21:27) Those written in the Lamb’s Book of Life.” 
415 Video 46. “The resurrection of Life.” www.therhemaofthelord.com/uncategorized/46-the-resurrection-of-life/.  
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Mar 6:50 urunak saraqataruTaqeniw jupar uñjasajj llakisipjjäna. Ukspachaw jupanakamp 
parläna, 

Jupanakarusti sarakïnwa: —Amuyasipxam, nayätwa. jan axsaramti. 
Mar 6:51 ukat juk’ampinakaUcatsti jupanacaruw barcor makatapjjäna. thayasti 

tukusxänwa. 
ucat jupanacajj wal muspharapjjäna, muspharapjjäna. 

Mar 6:52 ukat juk’ampinakaJupanakajj janiw tʼantʼan milagrop amuyapkänti.G740 ukat 

juk’ampinaka  
jupanakanatakilluquukawach’amañchata.) . 

 
➢ Jesusajj Lamar qotanwa sarnaqäna416 

Jhn6:16 ukat jukʼampiJayp'u tuqirusti, discipulonakapax qutaruw saraqapxäna. 
→Jaypʼu pacharuw Jesusajj Lamar qotan discipulonakapan barcopar sarjjäna. 

 
Mat 14:26 liytʼañatakiDiscipulonacapasti jupar (Jesusaru) lamar qota patjjan sarnaqir uñjasajj wal 

mulljasipjjäna, sapjjäna: 
Ukawamä ajayu(ajayun uñstatapa);G5326 ukat juk’ampinakaukatsti axsarañat arnaqasipxäna.G5399 

ukat juk’ampinaka 
→¿Jesusajj Lamar qotan sarnaqatapajj kamsañsa muni? 

Ukat ¿kunatsa discipulonakapajj Jesusan uñstañap ajjsarapjjpachäna? 
 

➔ Jesusaxamä ajayurjam uñstichuyma ch’allxtayir discipulonakaparu. "JisaCristojumanakanïpan, 
janchix utjiwa 

jucha layku jiwata; ukampinsaAjayuw ukham luratayna chiqa kankañ layku jakañaxa” (Rom 8:10 
liytʼañataki). 

Ukampis kunatix jupanakan utjki uka logos (t’ant’a) janiw jiwkänti (uraqiru jan ukax 
janchiruJesucristo), . 

inas uñjapxchispa (ajayuxa), ukampis janiw amuyapkaniti (Cristo, . Rom 8:10 liytʼañataki); ukat 
istʼapxarakispawa (jupa 

ajayu), ukat janiw amuyapkaniti (Is 6:9-11 liytʼañataki). 
 

Isa 6:9 liytʼañataki, “Chiqpachansa istʼapxam, ukampis jan amuyapxamti; Chiqpachansa 
uñjapxam, ukampis janiw amuyapktati” sasa. 

Nayranakapajj jistʼantatawa, oraqejj qʼal chʼusaruw tukuñapkama. 
Isa 6:10 liytʼañatakiAka markan chuymap lik'iptayapxam, jinchunakapsa llakt'ayapxam, 

nayranakapsa jist'antapxam; 
Ukhamat nayranakapampi jan uñjapxañapataki, jinchupampi jan ist'apxañapataki, 

jan amuyt'apxañapataki —sasa 
lluqu, ukat kutt'ayapxam, qullatäpxarakim. 

Isa 6:11 liytʼañatakiUkat nayax akham sista: Tatitu ('ăḏōnāy),H136.Ukaxa mä juk’a pachanakwa 

lurasiqawqha pachasa? 
Jupasti sarakïnwa: —Markanakax jan khitin jaqini tukusiñapkama. 
ukat jan jaqini utanaka, uraqi (uraqi) .H127.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiq'ala ch'usa 

jaqïpxam, . 
Is 6:12 liytʼañatakiUcat Tatitojj jaya jakenacarojj apanukuwayqui, uqhamarac 

uraqi taypinxa mä jach’a jaytjawi utjañapawa (theuraqi) ..H776 ukat juk’ampinaka 
 

- .Logos ukax jinchunakamar ch’allt’asiñapawa 
Gn 1:9 liytʼañatakiDiosasti sarakïnwa: —Alaxpacha manqhankir umax mä chiqaru tantacht'atäpan. 

ukatsti waña uraqix uñstpan, ukhamasti ukhamapunïnwa. 
 Gn 1:10 liytʼañatakiUcat Diosajj waña oraqerojj Oraqe sasaw sutichäna; Umanakan tantachasitapax Lamar Quta 
satawa. 

ucat Diosajj wali suma uñnaqap uñjäna. 

                                                           
416 Video 25. “A hard saying (The logos) 1/2.”  
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/25-a-hard-saying-the-logos-the-works-of-god/.  
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Luk9:43 ukat juk’ampinakaUkat taqiniw Diosan ch'aman ch'amap uñjasax wal muspharapxäna. 
Ukampis sapa mayni jisktʼasipkäna ukhajja 

Jesusax taqi kuntix lurawayki ukanakxat maynikiw discipulonakapar säna: 
 Luk9:44 ukat juk’ampinakaUka arunakax (logotipos ukanaka) .G3056 ukat juk’ampinakajinchunakamar ch’allt’asipxam: 1.1. 

Jaqin Yuqapax jaqinakan amparapar katuyatäniwa” sasa. 
 

→Ukhamasti, umax jan ukax Lamar qutanakan tantachasiwipa, ukax firmamento 
manqhankiwa. 

tintampi qillqtʼat logotiponakatwa parli (2Co 3:3). 
 →Criston qillqatapax jiwasanak tuqiw luqtawayi, janiw tintampi qillqatäkiti, jan ukasti jakirinakan Ajayupampiw qillqt'ata 

Tata; janiw qalat lurat tablanakanïkiti, jan ukasti chuyman aycha tablanakanwa (2Co 3:3), 
.nayas ukax rhema satawa. 

➔ Aka logos ukax jinchunakamar chhaqhayañapawaukatjakkir Diosan Ajayuparuw 
turkañapa 

ukanaukatsti rhema sat usuruw puri.417 
 

➢ Uka pachax puriniwa, ukhamat Jesusax sisktam uka rhema tuqit amtañamataki418 
- Qullan profetanakan arsutapa rhema ukat kamachinak arsutapat amtañamawa 

Tatitun Qhispiyiripan apostolanakapa, q'uma amuyunakam amtasipxañamataki. 
 
Kunjamarak taqi kuntï Jesusax siskistu uk amtassnasti? 

   Jhn16:4 liytʼañatakiUcampis nayajj jumanacarojj sapjjsma, ucapachajj jumanacajj amtapjjañamataqui —
sasa 

ukat nayax jupanakat yatiyapxsma. Ukanaksti janiw qalltan sapksmati. 
jumanakampïskäyätwa.  
 

 Jhn14:26 ukat juk’ampinakaUkampinsachuymachtʼiri, ukaxaQullan Ajayu satawa, khitirutix Awkix nayan sutixar khitani. 
jupaw taqi kunsa yatichapxätam, taqi kunsa amtapxarakïtam; 
kuntix nayax jumanakar sapksma ukanakxa.  
 
→UkatxaCristojiwatanak taypit jaktasin Awkiparu, Diosaparuw makhatawayi 

(Jhn20:17 ukat jukʼampi), adoptación Ajayu katuqapxta ukhamat Diosax Ajayur 
khithawayistu 

Yuqapajj chuymasaruw mantani, ukampiw arnaqasipxta, Abba, .G5Awki. (Rom 8:15 liytʼ
añataki, .Gál 4:6). 

 
 →Ukat Awkix Chuymachiri (Qullan Ajayu) khitharaki . 

taqi rhema yatichañataki taqi kunanak amtañataki. 
 

 →Jesusar arkirinakax jakañ qhananïpxiwa (ukax logotipo ukanakawa), ukat ukax rhema ukar tukuni 
kunapachatï Diosan Ajayupax uma patxaru sarnaqki ukhaxa (ukax logotipo ukanakawa, 

aycha), o 
ukatstiJesucristo(Gn 1:2 liytʼañataki, .2Co 4:6). 
 

➢ Khitinakarutix rhema imantatäki ukanakarux Jesusar axsarapxi 
Luk9:45 ukat juk’ampinakaUkampis janiw uka arunak amuyapkänti (rhema sat usu) ., .G4487 ukat 

juk’ampinaka 
Jupanakatsti imantataw uñjasïna, janiw amuyasipkänti. 
ukatsti axsarapxänwaG5399 ukat juk’ampinakauka aru jisktʼañataki (rhema sat usu) ..G4487 ukat 

juk’ampinaka  

 
→Uka rhema ukax imantatawa, ukhamat aka logotipos ukar iyawsañataki: 

                                                           
417 Ibid. 
418 Understand how Rhema = Spirit + Life. 

Video 13. “The word (logos & rhema).”www.therhemaofthelord.com/logos-rhema/13-the-gift-of-the-holy-spirit/.  
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“ .Jaqen Yoqapajj jaqenakan amparaparuw katuyatäjjäna(Luk9:44 ukat juk’ampinaka)” 
sasa. 

→Khitinakatix rhema jan amuyapki ukanakax Jesusar uka tuqit jiskt’añ axsarapxi. 
Mä arunxa, kunjamsa Jesusax jupanakar uñstani ukxa axsarapxiCristowaoMesiasaruw 

uñtʼäna, . 
Mat 14:26 liytʼañataki. 

→Ucampis Jesusasti jupanacarojj siwa, jan ajjsarapjjamti, wiñay wiñay manq'a layku 
ch'amachasipjjam 

jakawi, ukax Jaqin Yuqapaw jumanakar churapxtam (Ukax nayawa). 
 

 Jhn6:20 ukat jukʼampi Ucampis Jesusasti jupanacarojj sänwa:Ukax nayawa; jan ukhamäñamawaaxsaraña(ajjsaraña).G5399 

ukat juk’ampinaka 
 → “Ukajj nayawa" uñanchi "Nayasti Diosan Yoqapätwa“ . khitinakarutï ukham lurapkäna ukanakjjaAjayuw ukham 
lurataynaalaxpachat saraqanitayna 

(Jhn1:32 ukat juk’ampinaka) ., ukat "Nayajj Jesucristotwa” khititix uma patan sarnaqki 
(ukax logotipo ukanakawa) . 

ukax jañchir tukusaw jumanakan jakasïna (Jhn1:14 ukat juk’ampinaka). Ukat jichhax “ 
.ukhamatwaukatsti rhema" khiti 

chuyman aycha manq'anakapan jakasipxamukampijakkir Diosan Ajayupawa. 
 

➢ Uka rhema ukax Libro ukankiwa 
Jhn6:25 ukat juk’ampinakaUkat kunapachatix jupanakax (jaqinakaxG3793 ukat juk’ampinaka) quta thiyaruw 

jikxatapxatayna, 
sapxarakïnwa: —Yatichiri —sasa 
(Janïr chʼakkatatäkasin yatichiri, “3. Nayrïr achunaka)” siski uka cheq uñjjattʼäta),G4461 ukat 

juk’ampinaka¿kunapachas aka chiqar juttasti? 
 Jhn6:26 ukat juk’ampinakaJesusasti jupanakarux sänwa: —Qhanak sapxsma. 

Jumanakax nayaruw thaqhapxista, janiw uñjapxatama laykukitimilagronaka (chimpu) ., 
.G4592 ukat juk’ampinaka 

jan ukasti t'ant'a (t'ant'a) manq'apxatamata, .G740 ukat juk’ampinakaukat phuqtʼatäpxänwa. 
 Jhn6:27 ukat juk’ampinakaJaniw t'unjki uka manq'atak irnaqamti, jan ukasti uka manq'a laykuG1035 ukat juk’ampinakaukax 
aguantatawa 

wiñay (wiñay) jakaña, ukax Jaqin Yuqapaw jumanakar churapxätam. 
kunattix jupaw utjiDios Awkixasellado ukhamawa.G4972 ukat juk’ampinaka 

 
→Diosan utjki uka aychasellado ukhamawaJaqin Yuqapan jiwasar churañatakiwiñay jakaña, 

ukawa 
uka rhema ukax Libronkiwa, ukaxasellado ukhamawatukuyañ pachakama(Dan 12:4 

liytʼañataki).419 
 

➢ Khitinakatix logos ukanipki ukanakax Jesusan ikipkän ukanakax Criston jaktapxani 
→Adan tuqiw jiwañax jutäna, ukhamasti taqiniw jupamp jiwañasa, ukampis Cristo tuqiw jiwatanakan 

jaktäwipax juti. 
ukhamax khitinakatix logos ukanipkäna ukat Jesusan ikipkäna ukanakax (Criston jiwata) Jupan 

jutäwipanx nayraqat jaktapxani 
(1Te 4:14-16 liytʼañataki, .1Co 15:20-23 liytʼañataki). 

➢ Tatitur thaqañ horasäxiwa420 
→Jumanakax janiw nayra awkinakaman sarnaqäwiparjamax jan wali yänakampi qhispiyatäpktati 

ukat chachanaka, ukax janiw Cristorjamäkiti. Ukhamasti, jan tukuskir yänak arktañamawa (Jesus 
tuqi) . 

                                                           
419 Video 41. “Grow in the Lord to be acceptable to God.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/41-grow-in-the-lord-to-be-acceptable-to-god/. 
420 Video 25. “A hard saying (The logos) 1/2.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/25-a-hard-saying-the-logos-the-works-of-god/.  
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ukatsti Diosan Reinopat yatiyapjjarakim (Col 2:8 liytʼañataki, .1Pe 1:18 liytʼañataki). Ukhamasti, 
chiqapar yapuchapxam, cosecha apthapipxam 

khuyapayasiña, ukat barbecho uraqinakam t'unjaña; Tatitur thaqhañ horasäxiwa, Jupaw 
yatichapxätam 

chiqapar sarnaqaña (Os 10:12 qillqatanxa). 
 
Mat 24:44 qillqatanxaUkatpï jumanakax wakicht'atäpxam, ukham lurapxatam layku —sasamä hora kunjamtï 
jumanakajj amuyapkta ukhamaG1380 ukat juk’ampinakajaniwaJaqin Yuqapa juti. 
Mat 24:45 qillqatanxaUkhamajj khitis jan jitheqtiri ukat yatiñan jaqejjauywata, .G1401 ukat juk’ampinakakhititix 
jupankiwatatautaparu apnaqiriruw utt'ayi, 

jupanakar aycha churañatakiG5160 ukat juk’ampinakapachaparjama(tiempo) .G2540 ukat juk’ampinaka? 
 

Luk12:40 pachakamaUkhamasti jumanakax wakicht'atäpxamJaqin Yuqapajuti atmä horakunapachatix 
jumanakax amuyapkta ukhaxaG1380 ukat juk’ampinakajaniwa. 
Luk12:41 ukat juk’ampinakaUcat Pedrojj jupar säna:Tata, parlañamawa aka uñachtʼäwisa, jan ukajj 
taqenirus .? 
Luk12:42 ukat juk’ampinakaUkatTatitustisänwa: —Ukhamasti, khitis chiqa chuymani, yatiñanixa —
sasamayordomo ukhamawa, .G3623 ukat juk’ampinaka 

khititix jupankiwatatautaparu apnaqirit utt'ayaniG2322 ukat juk’ampinaka 
jupanakar aychap churañatakiG4620 ukat juk’ampinakapachaparjama (tiempo) .G2540 ukat juk’ampinaka? 

 
 Mateon istʼirinakapa: Jumamust wakicht’atäñapawa kunatixJaqin Yuqapa mä horaruw jutani, 

jumanakajj janiw amuyapktati.T. Uka jaqejj Tjupax uywata (Strong'sG1401 ukat juk’ampinaka) ukax 
Jesusan qhanañchi, khititix taqit sipan nayrïr tukuwayki ukax taqinin luqtiriparuw tukuñapa, kunatix 
Jaqin Yuqapax janiw luqtañatak jutkiti, jan ukasti luqtañatakiw jutatayna, ukat waljanitak 
qhispiyasiñatakiw almap churarakïna (Mar 10:44 ukat juk’ampinaka-45). Uywatanakax Diosan logos 
ukat Jesucriston qhanañchäwipat qhanañchapxi, taqi kuntï uñjapkäna ukanaksa, Diosax jupanakar 
uñachtʼayäna kunanakatï mä jukʼa tiempot pasañapäkäna ukanak uñachtʼayäna, Jesucriston 
qhanañchäwipampi (Apo 1:1-2).421  

 
 Tatanayraqat uñacht’ayasiwayiJesucristoJuan luqtiriparu (Apo 1:1) kunanakatï mä jukʼa tiempot 

pasañapäkäna ukanak servirinakapar uñachtʼayañataki, ukat cheqapar sarnaqer servirinakäñatak 
katuyapkäna ukanakajj Pablowa (Rom 1:1 liytʼañataki), Judas (Jde1:1), Tito (Tit 1:1 liytʼañataki), 
Santiago (San 1:1 liytʼañataki), ukat Simón Pedro (2Pe 1:1). Aski jaqinakan luqtirinakapax 
Tatitunkiwa, ukatwa jakapxi, jiwapxarakiTatitustiCristox jiwatapa, jaktatap yatisax 
jaktxataynawaTatajakirinakarusa jiwatanakarusa. Jumanakax juchan esclavonakapäpxtawa, 
ukampis Diosar yuspagarapxam, jumanakax juchat qhispiyatäpxatamaxa, kunapachatix chiqa 
kankañan luqtiripäxapxtaxa, kuna yatichäwinaktix churapktam ukar ist'asa. 
 

 Khitinakatix jumanakax tukupkta ukanakachiqapar uñjañ luqtirinakamanuwamanq’aña“taqi 
uwijanaka, uka tamanakaruQullan Ajayu satawa jupanakarux (jumanakampi) uñjirinakaruw tukuyi, 
manq’añatakiDiosan iglesiapa, ukjja Jupa pachpa wilapampiw alasiwayi” (Hecho 20:28 
qillqatanxa).422Manqʼa manqʼañajja, “Criston cuerpopan mayachtʼasitapa (1Co 10:16 
liytʼañataki, .1Co 11:24 liytʼañataki),” ukjja apóstol Pablojj jaqenakan nayraqatapanwa uka toqet 
amtañatak luränaTatitu Jesusawa (Hecho 27:35 qillqatanxa-37).423 

 
 Marca ukan ist’irinakapa: Janiw arsutäkiti. Tatitun jutañap urun alaxpachar apatäpxani. 

→1/3 qhipharkir jaqinakax jutañapan Tatitun sutip jan art’apkani ukanakax uraqin qhiparapxani ukat 
qullqir uñtat q’umachatäpxani ukat qurir uñtat yant’atäpxani, ukhamat sapxañapataki “ .Tatitux nayan 
Diosaxawa” 
(Zac 13:8-9 liytʼañataki) ukat mä 1.000 mararuw mantapxi. 

                                                           
421 Video 43. “(Spirit-led) The sons of God.” www.therhemaofthelord.com/uncategorized/43-spirit-led-the-sons-of-god/.  
422 Video 16. “The Gentiles, All nations (Be the faithful and wise steward of the Lord) 10/10.”  
www.therhemaofthelord.com/the-gospel/16/.  
423 Video 31. “The Hair of the Head.” www.therhemaofthelord.com/uncategorized/31-a-nazarite-unto-god-the-hair-of-the-head/.  
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 Lucasan istʼirinakapa: Jumamanuwawakicht’atäpxam kunatix Jupax jan amuyapkta uka horaruw jutani, 

ukat mä horar jutani ukax ukhamarakiwaTatitustiJupaw discipulonakapar mä uñachtʼäwi churäna. 
Ukampis Lucas qillqatanxa, Pedrox jisktʼänaTatitustiuka uñachtʼäwix discipulonakapatakis jan ukax 
taqinitakicha. Mä arunjja, khitis uñjañ pʼeqtʼani sasaw jisktʼänaTatitunkiwacoming, ukatTatitustisasaw 
jaysäna: “Ukhamajj khitis ukajjaphuqhiriukat yatiñanimayordomo ukhamawa, .G3623 ukat juk’ampinakakhititix 
jupankiwatatautaparu apnaqirit utt'ayaniG2322 ukat juk’ampinakajupanakar aychap churañatakiG4620 ukat 

juk’ampinakapachaparjama (tiempo) .G2540 ukat juk’ampinaka¿?” 
UnMateorjamaxa, ‘”mayordomo” uka aruxa (StrongG3623 ukat juk’ampinaka) ukax Lucas qillqatanxa 
“sirviri” (StrongG1401 ukat juk’ampinaka). Uka mayordomo (Strong'sG3623 ukat juk’ampinaka) ukax 
oficial ukhamawaCristo, mä chiqa chuyman jaqix misterionak uñjañapatakiw cargo churatänaTata(1Co 
4:1-2). 
 
 Uka misterio ukax...Tatasasaw profetanakan servirinakapar yatiyasïna, ukat 7 angelan thuqtʼir 

urunakapanwa tukuyasini, kunapachatï thuqtʼañ qalltani (Apo 10:7 liytʼañataki).424Mä arunxa, 
mayordomonakax (mä chiqa chuymani ukat yatiñaninaka) chiqapar sarnaqir luqtirinakawa, 
jupanakarux yatiyañatakiw irnaqapxiTatitunkiwajiwaña Jupan jutañapkama(1Co 11:26 
liytʼañataki) ., ajay tuqin aychax munat wawanakapar uñt’ayasaw jupanakan jak’an evangelio tuqi 
uñt’ayata, ukhamat kunanaks ukan .Cristopachaparuw ukat janiw qhipharxaniti kunapachatix 
Jupaxjuti.425 
 

 Jilatanakax, khitinakatix katuqapki ukanakaprofecía arunak yatiyañ ajayu, . Jesusan qhanañchäwip 
yatiyapxam.Criston qhanañchäwipajupanakan (jumax) chiqancharaki) qullañ churäwi tuqi, 
yanapt’awinaka, gobiernonaka, kunayman arunak tukuyañkama, ukhamat jupanakax (jumanakax) 
jan juchañchatäpxañapataki, uru...Tatit Jesucristowa.426 

 
(Jan wali uywatax siwa “Tatitujax jutañap qhipharuw tukuyi” sasa.) . 
Mat 24:46 qillqatanxaUka uywatax kusisiñaniwa,G1401 ukat juk’ampinakauywiripajj jutkani ukhajj ukham luraskir 
jikjjatani” sasa. 
Mat 24:47 qillqatanxaQhanak sapxsma, juparuw taqi jupan apnaqañapatak utt'ayani —sasautjirinaka. 
Mat 24:48 qillqatanxaUkampis uka ñanqha uywatax chuymapan akham saspa: “Nayan” sasatataG2962 ukat 

juk’ampinakajutañap qhiptʼayi; 
Mat 24:49 qillqatanxaUkxarusti uywat masinakaparux jawq'jañ qalltapxani, machat jaqinakamp chika manq'añsa 
umañsa qalltapxani. 
Mat 24:50 qillqatanxaTatitustiG2962 ukat juk’ampinakauka uywatax jan suyt'kani uka uruw jutani. 

ukat mä horan jan yatkasinxa, 
Mat 24:51 qillqatanxaJuparusti t'aqanuqt'ani, k'ari chuyman jaqinakamp chika. 

ukanx jachañanaka, kisunak ch'allxtañanakaw utjani. 
 
 Kusisiñaniwa khitirutix Tatitupax uñjki ukax taqi uwijanakar manq'ayasa, Qullan Ajayux jupar uñjirinak 

utt'ayi, Diosan iglesiapar manq'añapataki, uka iglesiarux wilapampiw alawayi. Tatituw juparojj taqe 
yänakapjjar apnaqañapatak uttʼayani. 
 

 Ukampis chuymapan “Tatitujax jutañap qhiphart’ayi” siski uka uywatax jan waliwa (kunjamtix jupax jan 
uñjki ukhama), ukatwa uywat masinakaparux jawq’jañ qallti, akapachankir machat jaqinakamp 
manq’añatakisa, umañatakisa, ukax janiw machjayirïkiti Qullan Ajayumpiw uñt’ayasi. UkataTatitustiuka 
uywatax mä uruw jutani, uka ñanqha uywatax janiw Jupar thaqkaniti, ukatTatitustimä horat jutani, uka 
pachax ñanqha uywatax jan yatkaspa. 
 

                                                           
424 Video 45. “6. Atonement.” www.therhemaofthelord.com/uncategorized/45-the-feasts-of-the-lord-6-atonement/.  
425 Video 16. “The Gentiles, All nations 10/10.” www.therhemaofthelord.com/the-gospel/16/, video 30. “The 

Communion”www.therhemaofthelord.com/uncategorized/30-the-communion/ & video 34. “According to the Spirit & Under grace”  
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/34-according-to-the-spirit-under-grace-the-rhema-for-gods-chosen-witnesses/.  

426 Video 43. “(Spirit-led) The sons of God.” www.therhemaofthelord.com/uncategorized/43-spirit-led-the-sons-of-god/.  
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▪ TatitustiSión markaruw kutt'anipxani, Jerusalén marka taypin jakapxani, uka markax chiqpach marka, 
taqi ch'aman Tatitun qullupa, qullan qullu satäniwa. Kunjamtix jumanakax khuyapayasiñampi, jiwasan 
yatiñanakasan jilxattapkta ukhamaTataukatQhispiyiri Jesucristo (2Pe 3:18).Taqi ch'aman Tatitu khititix 
alaxpachat saraqani Sion qullutaki, qullupataki nayra Testamenton nuwasiñataki, ukax Machaq 
Testamenton phuqhasiniwa, kunapachatix taqinix jaktapxani ukhaxaCristoukatsti jakkir Diosan markapar 
irpapxäna, jupamp chikäñatakiTatitustiaka ordenampiw uñt’ayasi: 1.1. 
→“ .Cristow nayrïr achu; uka qhepatjja, khitinakatejj utjki ukanakaCristonkiwaJupan jutäwipanjja” (1Co 
15:23 liytʼañataki). 
 

- Asamblea general ukhamaraki iglesia nayrïri wawanaka (jiwata taypit nayrïri 
wawanakaukawaCristo, .Col 1:18 liytʼañataki) .427  

ukax iglesias deCristokhitinakatix (Corderon jakañ libropan) alaxpachan qillqatäpki ukanaka; 
kawkhanaTatataqinin taripiripawa ukat khitinakatix chiqapar uñjatäpki ukanakan ajayunakapax 

phuqhatänwa 
wilampi ukat iyawsäwimpi.428  

 - Tatitux nayrïr wawanakan iglesiap jan ukax Criston iglesianakapar (khitinakatix TATITUN jakapkäna ukanakar... 
Davidan markapanwa Cristo Tatitux yurïna) jakkir Diosan markapar puriñkama, ukax 
alaxpachankir Jerusalén markanwa jakasïna.429 
 

- .Tatitux premiopampiw jutifjan ukax luräwinakamasti, qhispiyasiñax Sionan phuchaparuw purini. 
Jumanakax Qullan marka, Tatitun qhispiyat marka, jan utjkani uka marka satäpxätawa 
jaytjata.430 
 

F. ukat juk’ampinaka.Kunas jumanakan jutäwiman chimpupäni(Tatitun jutäwipa” sasa)? 
 
Mat 24:24 liytʼañatakiKunatix utjani —sasakʼari Cristonaka, .G5580 ukat juk’ampinakaukatkʼari profetanaka, .G5578 ukat 

juk’ampinakaukat jach'a uñacht'ayarakinichimpunakaukat muspharkañanak luraraki; 
Ukhamat, munaspa ukhaxa, ajllit jaqinakar sallqjapxani. 

Mar 13:22 ukat juk’ampinakaTakikʼari CristonakaG5580 ukat juk’ampinakaukatkʼari profetanakaG5578 ukat juk’ampinakasartani, . 
ukatsti uñacht’ayarakiniwachimpunakaukat muspharkañanaka, sallqjañataki, wakisispa ukhaxa, 

ajllitanakarus sallqjañataki. 
 

• Mateo istʼirinakatakejja:Kʼari Cristos ukat Kʼari Profetanaka sartasipxani ukat Mateon istʼirinakaparux 
“jachʼa señalanaka, muspharkañanak” uñachtʼayapxani, jupanakax “ajllitanakawa”. 

• Ukhamamärk ist’irinaka: “Chimpunaka ukat muspharkañanaka” uñacht’ayatäniwa Marcos ist’irinakataki 
khitinakatix “ajllitanaka”. 

 
Mat 24:25 liytʼañatakiUñtapxam, nayax nayratpach yatiyapxsma. 
Mar 13:23 ukat juk’ampinakaUcampis amuyapjjam, nayajj jumanacarojj nayratpach yatiyapjjsma —sasataqi 
kunasa. 
 
 Mateo istʼirinakatakejja, kʼari Cristonakan sartatapata, kʼari profetanakan sartatapatjja, Jesusajj nayraw 

jupanakar yatiyäna. 
 Marcosar istʼirinakatakejja, Jesusajj taqe kunwa nayratpach yatiyäna, Marcosar istʼirinakajj Jupan 

“amigopäpjjatapwa” uñachtʼayäna, kunattejj Jupaw jupanakar yatiyäna “ .taqi kunasa” (Jhn15:15 ukat 
jukʼampi).431  

 

                                                           
427 Refer to “[3] Daniel’s 70 weeks.” 
428 Video 4. “The fruit of the groundH127 vs. The fruits of righteousness.” 
www.therhemaofthelord.com/course1/4-the-fruit-of-the-ground-vs-the-fruits-of-righteousness-update/.  
429 Video 9 (for details regarding firstfruits, see Jerusalem diagram under “1. Passover“). 
www.therhemaofthelord.com/the-7-feasts-of-the-lord/9-passover-from-ot-to-nt/.  
430 Video 24, “You are the Holy Jerusalem (3/3).“ 
www.therhemaofthelord.com/new-jerusalem/24-the-house-of-god-you-are-the-holy-jerusalem/.  
431 Video 48. “8. Hanukkah.” www.therhemaofthelord.com/uncategorized/48-the-feasts-of-the-lord-8-hanukkah/.  
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- .Anticristonaka, .kʼari Cristonaka, . & .kʼari profetas 
 

 Uka Anti-cristoG500 ukhawa  
1Jo 2:18 liytʼañatakiWawanaka, qhip qhipa pachawa, jumanakax uk ist'apkta ukhamaanticristo(ἀντίχριστος 

ukax mä juk’a pachanakanwa, sapa mayniru) .G500 ukhawa 

jutaniwa, jichhas waljanipuniwaanticristonakäpjjänwa(ἀντίχριστοι ukat juk’ampinaka, taqini);G500 

ukhawa 
ukampiw qhip qhipa kutikïtap yattanxa. 

1Jo 2:22Khitis k'arisirixa, jan ukasti khititix uk jan iyawski ukawaJesusaxaukawaCristowa? 
Jupawaanticristo(ἀντίχριστος ukax mä juk’a pachanakanwa, sapa mayni), .G500 ukhawaukax janiw sañ 

muniAwkixaukatYuqaxa. 
1Jo 4:3 Ukat taqi ajayunakax jan ukham arsupki ukanakaJesucristois juti janchix janiw deTata: 1.1. 

ukat akax uka ajayuwaanticristo (ἀντιχρίστου ukax mä juk’a pachanakanwa, sapa mayni), .G500 

ukhawa 
Jumanakax jutañap ist'apxtaxa; jichhax niyaw akapachan utjxi. 

2Jo 1:7 Walja sallqjirinakaw akapachar mantapxi. 
khitinakatix jan ukham arsupki ukanakaJesucristoukax jañchin juti. Akax mä sallqjiriwaG4108 ukat 

juk’ampinakaukatmä anticristo.G500 ukhawa 
 

➢ Anticristo& .Anticristonaka(k’arisiri = sallqjiri) . 
- .Uka sapa mayni uñt’ataanticristo(ἀντίχριστος ukax mä juk’a pachanakanwa) juchan jaqiwa, jupax 1r 

uywatakiw irnaqani 
(Apo 13:1-2 liytʼañataki, .2Te 2:3 liytʼañataki). 
 

- .Uka walja arunakax akham sañ munianticristonakäpjjänwa (ἀντίχριστοι ukat juk’ampinaka) ukax 
khitinakati anticristo ajayun mä sapa formanïpki ukanakawa 

(ἀντιχρίστου ukax mä juk’a pachanakanwa, sapa mayni), Anti-Cristo. 
 

- Khitinakatixaanticriston ajayupa k’arinakäpxiwa kunatix jupanakax janiw 
sapxiwaJesusaxaukawaCristowaakjamajupa 

AwkiukatYuqaxa. Jupanakax sallqjirinakawa ukat waljanipuniw akapachanx utji. 
- Jupanakax janiw Diosankapkiti kunatix ajayunakapax janiw ukham arsupkitiJesucristoukax jañchin juti. 
 
→T. Uka jaqejj TjupaAnticristox taqi kunatix Dios satäkis ukanakat sipan jach’añchasi, jupax Diosätap 

uñacht’ayasa 
Diosan templopa, ukhamatwa anticristo ajayunïki uka engañjiri (2Te 2:3-4 liytʼañataki). 
 

→UkanaApo 13 ukat juk’ampinaka, pä animalaw utjani, maynix qutat sartani, ukax 1r animalawa 
(Apo 13:1 liytʼañataki), ukat yaqhax uraqit mistu, ukax 2ri animalawa (Apo 13:11 liytʼañataki). 
- .Jach’a Dragón 1ri uywa khititixa uraqi jakirinakampi yupaychatäni, ukhamaraki jaqimpi 

juchat lurataukax “Anti-Cristo sat jaqi.” 
 

➢ Kʼari Cristonaka& .Uka kʼari profetanakawa  
- . Jach’a T’aqhisiñ pachanx walja k’ari Cristonaka, k’ari profetanakaw sartasipxani, ukat jach’a 

chimpunak uñacht’ayapxani 
ukat ajllit jaqinakar sallqjañatakix muspharkañanak luraraki (Mat 24:24 liytʼañataki). 2ri uywax uraqit 

mistu, khitis lurani 
jach’a chimpunakax uraqin jakirinakar sallqjañatakiw uka jach’a axsarkañ markan chimpup 

katuqañataki(Apo 13:13 liytʼañataki) ukax k’ariwa 
profeta(Apo 19:20 liytʼañataki). 

 
G. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi.¿Kunapachas uka yänakax (Tatitun jutañapax) utjani? 

Mat 24:4 liytʼañatakiJesusasti jupanacarojj sänwa: —Amuyasipjjam, jan khitis sallqjapjjamti —sasa. 
Mar 13:5 liytʼañatakiJesusasti jupanakarux sänwa: —Amuyasipxam, jan khitis sallqjapxätam. 
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• F. Ukax mä juk’a pachanakanwajan ukajj Mateon istʼirinakapa,Jesusaxajan khitimpis 

sallqjatäpxañapataki sasaw iwxtʼi. 
• Markar istʼirinakatakejja,Jesusaxajan khitis jupanakar sallqjañapatak ewjjtʼi. 

 
Mat 24:5 liytʼañatakiWaljaniw nayan sutixar jutapxani: “Nayaxtwa” sasaCristo; waljaniruw sallqjani. 
Mar 13:6 qillqataWaljaniw nayan sutixar jutapxani: “Nayaxtwa” sasaCristo; waljaniruw sallqjani. 
 

• Mateo ukat Marcos chachan istʼirinakapat waljaniw sallqjatäpjjani, kunapachatï maynijj Criston sutipjjar 
jutasin “Nayajj Cristotwa”. 

 
Mat 24:23 liytʼañatakiMaynitix jumanakar sapxätam: ‘Akankiwa, Cristox utji, jan ukax akankiwa’ sasa. jan 
iyawsapjjamti. 
Mar 13:21 ukat juk’ampinakaMaynitix jumanakar sapxätam: ‘Akanwa Cristoxa’ sasa. jan ukax, uñtapxam, jupax 
ukankaskiwa; jan jupar iyawsapjjamti: 
 

• Mateompi Marcosampir istʼirinakarojja, khitis jupanakar saspa ukhajja, jan creyipjjañapatakiw 
ewjjtʼapjje: 
“Uñtapxam, akax utjiwaCristookhayana”. 

 
Luc 21:8 liytʼañatakiJupasti sarakïnwa: —Amuyasipxam, jan sallqjatäpxañamataki. 

Waljaniw nayan sutixar jutapxani:Nayajj Cristotwa; ukatpachax jak'ankxiwa: 1.1. 
Ukhamasti jan jupanakar arktapxamti —sasa. 

 
• Lucas istʼirinakarojja, “Nayajj CristotwaUka pachax jak'ankxiwa” kunjamtï qhispiyasiñax (janiw Criston 

jutañapäkiti) Lucas istʼirinakatakix jakʼachasiski ukhama. 
 

- ¿Kunas Diosan markapan janchipamp paspacha?432 
 
 Kunas paspacha qullan jaqinakan ajayupampixa? 

Hecho 7:59 qillqatanxaUkatsti Estebanar qalamp k'upjasaw Diosar art'asipxäna, akham sasa: —Jesus 
Tatit, ajayujar katuqapxam (Ajayu” sasa.G4151 ukat juk’ampinaka 

Hecho 7:60 qillqatanxaQunqurt'asisinsti jach'at art'asïna: —Tatay, jan uka juchar juchañchamti —sasa. 
Uk arsusinsti, ikirïxänwa.G2837 ukat juk’ampinaka  

 
→Tatit Jesusax qullan santunakapan ajayup katuqi, ukampis janchinakapax ikiñkamaw ikt'ayasi 

Tatit Jesusan jutatapa(Apo 22:20 liytʼañataki) ., ukajj Esteban jiwatapat qhan amuyasi. 
 ¿Kunas qullan santunakan jiwat janchipamp paspacha? 

Hecho 13:34 qillqatanxaJiwatanak taypit jaktayäna, jichhasti janiw juk'ampi jan walir kutt'xaniti. 
sasaw jupajj säna: “Davitan khuyapayasiñap churäma” sasa. 

Hecho 13:35 qillqatanxaUkatpï jupax yaqha salmo qillqatan siwa: 
Janiw Qullan Diosamarux jan walinak uñjañapatak jaytkätati. 

 
→ Davidax ikiñar purintäna, ukatsti awkinakapan jakʼapar ikintatäxänwa, ukatsti jan walinak uñjäna 

(Hecho 13:36 qillqatanxa). Ukampis Jupax khitirusa 
Diosax wasitat jaktayäna, janiw kuna jan walinaksa uñjkänti (Hecho 13:37 qillqatanxa) ukat 

Jupaw jiwasatakix pachpa phuqhawayistu jupanakan 
wawanakaG5043 ukat juk’ampinaka(Hecho 13:33 qillqatanxa). 
 

 Khitinakatix Criston munañapäpki ukanakax jach'a kankañampiw uñstapxi  
 Luc 9:27 liytʼañatakiUcampis nayajj cheqpach sapjjsma, 

yaqhipanakax akan sayt’atäpxiwa, ukaxjaniw jiwañat malltʼkaniti, uñjañkamaDiosan 
reinopawa. 

                                                           
432 Refer to “[Figure 10-d],” or Video 39. “The resurrection of the dead.” www.therhemaofthelord.com/uncategorized/39-

possible-time-sequence-of-crucifixion-the-first-and-last-adam-the-resurrection-of-the-dead/.  

https://www.blueletterbible.org/kjv/mat/24/5/s_953005
https://www.blueletterbible.org/kjv/mar/13/6/s_970006
https://www.blueletterbible.org/kjv/mat/24/23/s_953023
https://www.blueletterbible.org/kjv/mar/13/21/s_970021
https://www.blueletterbible.org/kjv/luk/21/8/s_994008
https://www.blueletterbible.org/kjv/act/7/59/s_1025059
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G4151/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/act/7/60/s_1025060
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G2837/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/22/20/s_1189020
https://www.blueletterbible.org/kjv/act/13/34/s_1031034
https://www.blueletterbible.org/kjv/act/13/35/s_1031035
https://www.blueletterbible.org/kjv/act/13/36/s_1031036
https://www.blueletterbible.org/kjv/act/13/37/s_1031037
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G5043/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/act/13/33/s_1031033
https://www.blueletterbible.org/kjv/luk/9/27/s_982027
http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/39-possible-time-sequence-of-crucifixion-the-first-and-last-adam-the-resurrection-of-the-dead/
http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/39-possible-time-sequence-of-crucifixion-the-first-and-last-adam-the-resurrection-of-the-dead/


222 

  Luc 9:28 qillqatanxaUcat ukham pasänamä llätunk urunaka uka arunaka qhipatsti, . 
Pedrompiru, Juanampiru, Santiagompiruw irpäna, ukatsti mä qulluruw mayisiñatak saräna. 

Luc 9:29 qillqatanxaDiosat mayiskäna ukhajja, uñnaqapas mayjtʼayatäjjänwa. 
ukat isipastiG2441 ukat juk’ampinakaukawajanq'uukatlliphipiñjama. 

Luc 9:30 qillqatanxaUkatsti, pani jaqiw jupamp parlt'asipxänaMoisesax ukham luratayna ukatElias 
satänwa: 1.1. 

Luc 9:31 qillqatanxaKhitijach'a kankañampi uñstäna, ukat Jerusalén markan jiwatapat parläna. 
 

→ Llatunk uruukax uka urut uñt’ayiTatamarkapan jakasini ukat sarnaqani ukat ukaTata  
markapan inDiosan tabernáculopa, .433kawkhantix Diosan markapan janchinakapawouldukax 

utjawayxiwa 
moda ukaxaTatit Jesucriston jach'a janchipa.434 

 
→Moisesajj jiwatat yateqkchïnsa, jupanakajj jiwañan apnaqäwipan ikintatäpjjänwa, 

Pedrompi, Juanampi, Santiagompix Moisesampi Eliasampir uñstapkäna uk 
uñjapxänajach’añchäwi, Jesusamp parltʼasajj a 

qulluJesusar chʼakkatatäkäna uka nayra (Luk9:28-30 ukat jukʼampi), ukax khitinakatix ikipkän 
ukanakan ajayunakapaw uñacht’ayi 

sawuñ (Tatitun) yapupanTatit Jesusan katuqatäpxänwa, ukampis jiwat janchinakax jupanaka 
khitinakatix ukankapki ukanaka CristoJupan jutäwipan jaktayatäniwa (1Co 15:22-23).435 
 

 Tatitu, chiqpach tabernáculo  
Luc 9:32 qillqatanxaUcampis Pedrompi, jupamp chik saririnakampejj ikintatäpjjänwa. 

ucat sartasipcän ucapachasti jupan jupanquir uñjapjjänwajach’añchäwi, ukat jupamp chik 
saytʼatäpkäna uka pä chachanaka. 

Luc 9:33 qillqatanxaJupat sarxapxän ukkhaxa. 
sasaw Pedrojj sänaJesusaxa, .Yatichiri, .G1988 maranajiwasatakix wali askiwa akankañaxa: 
kimsa carpa lurañäni; 
mä jumataki, maynisti Moisesataki, maynisti Eliasataki. 

Luc 9:34 qillqatanxaUk parlkasasti, mä qinayaw jutasin jupanakar ch'amakt'ayäna. 
Qhixu qhixu manqhar mantasax axsarapxänwa. 

Luc 9:35 qillqatanxaUka qinay taypit mä aruw ist'asïna: —Akax munat Yuqaxawa: 1.1.jupar ist'apxam. 
Luc 9:36 qillqatanxaUkat uka arux pasawayxäna ukhaxa,Jesusaxasapakiw jikxatasïna. 

Jupanakasti jak'achasipxänwa, janiw khitirus uka urunakan kuntix uñjapkän ukanak 
yatiyapkänti. 

 
→Jesusamp chikäpkäna ukanaka (Pedro, Juan, Santiago,Luc 9:28 qillqatanxa) wali 

ikintatäpxänwa, kunapachatï Jesusax 
uñstawayiwajach’añchäwiMoisesampi Eliasampi (Jesusan ajanupax mayjt’ayatawa ukat 

isipas mayjt’ayatawa 
janq’u ukat lliphipir tukuwayxi). Ukax sañ muniw jupanakax janiw kuna qullus amuyapkänti 
(Luc 9:28 qillqatanxa) jupanakax ukankapxänwa, ukatwa, Pedrox Jesusarux 3 tabernáculos 

lurañatakiw säna 
Jesusampi, Moisesampi ukat Eliasampi. 

 
Heb 8:1 liytʼañatakiJichhasti arst'apkta ukanakatxa akawa: “Ukham jach'a sacerdotew utjistu. 

jupasti alaxpachan jach'a kankañan tronopan kupïxaparuw qunt'atäski; 
Heb 8:2 liytʼañatakiMä ministro santuario, ukat dechiqpach tabernáculo satawa, kawkiriTatitustipitch 

sasaw sapxi, ukat janiw jaqikiti. 

                                                           
433 Refer to “(Rev 22:3-4) The servants of God will see God’s face (The day of God).” 
434 Refer to “[Figure 10-2] The 3 Harvests & The 4 Watches.” 
435 For details on how to overcome to enter the temple of God, see Video 47. “7. Tabernacles,” 

www.therhemaofthelord.com/uncategorized/47-the-feasts-of-the-lord-7-tabernacles/  
and video 11. “(A garment) Before the feast of the Passover,” 

www.therhemaofthelord.com/the-7-feasts-of-the-lord/11-jesus-garment-before-the-feast-of-the-passover/.  
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→Qhixu qhixu taypit mä aruw arkirinakaparux Diosan munat Yuqapar ist'apxañapatak 

ch'amañchäna. 
Jesusaxa. Mä arunjja, kawkhantï discipulonakajj saytʼatäsipkäna ukajj cheqpach qollan 

oraqepunïnwa 
tabernáculokunaTatitustipitch sasaw sapxi, ukatTatitustiukawachiqpach tabernáculo 

satawa(Uk amtañamawaTata  
markapamp chika tabernáculopan jakañ arsuwayi).436 

 
 ¿Kunjamsa jiwir cuerponakajj jaktayatäni? 

Jiwatanakan jiwatanakajj jaktapjjañapataki,jakañ AjayuukhataTatakhitinakatix ukan jiwapki ukanakarux 
mantapxaniJesusaxa 

Cristo.437 
 
→ Uka jakawi wilampi janchimpi mayachasiña tuqiw jiwañ janchinakarux mantaniCristo, ukax Jaqin 

Yuqapan aychap manqʼasaw lurasi (Diosan logos ukanakapa) ukat wilap umañasa (Ajayuw ukham 
luratayna, .ukatsti rhema) (1Co 10:16 liytʼañataki). 
 

→ JisaAjayuw ukham lurataynata Tataukax sartayawayiwaJesusaxajiwatanakatxajumanakan 
jakapxam,Tatakhititix sartayataynaCristo 
jiwatanakatxaukhamarakiw jiwir janchinakamar jaktayarakiniDiosankiwaAjayuukax jumanakan 
jakaski(Rom 8:11 liytʼañataki). 
 

                                                           
436 Refer to “(Rev 21:2-3) New Jerusalem (The Holy City of the temple of the tabernacle of God).” 
437 Refer to Rev 11:11. 

https://www.blueletterbible.org/kjv/1co/10/16/s_1072016
https://www.blueletterbible.org/kjv/rom/8/11/s_1054011
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/21/2/s_1188002
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[10-3 uñacht’awi] Jiwatanakan jaktatapa438 

 
. 

                                                           
438 Video 39. “The resurrection of the dead.” www.therhemaofthelord.com/uncategorized/39-possible-time-sequence-of-

crucifixion-the-first-and-last-adam-the-resurrection-of-the-dead/. 
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http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/39-possible-time-sequence-of-crucifixion-the-first-and-last-adam-the-resurrection-of-the-dead/
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11 t’aqa 
 
(Apo 11:1-2 liytʼañataki) Diosan templop tupuñani 
 

Apo 11:1 liytʼañatakiUkat ukan mä caña churapxituG2563 ukat juk’ampinakamä thujrur uñtata: 1.1.G4464 ukat juk’ampinakaangelasti 
sayt'asisaw akham säna: 

Aptaña, ukat templo tupuñaTata, altarsa, ukan yupaychirinakasa. 
Apo 11:2 liytʼañatakiUkampis tribunalanjjaG833 ukat juk’ampinakaukax jan (anqan manqhan) .G1855 maranaG2081 ukat juk’ampinakatemplox 
jaytawayi, ukat janirakiw tupuñamäkiti; 

Ukasti jan judiöpki ukanakar churatawa.G1484 ukat juk’ampinaka 
ukat qullan yänakas utjarakiwaG40jach'a markaG4172 ukat juk’ampinakapusi tunka payani (42) phaxsinakaw kayump 

takt’asipxani. 

 
 Apo 11:1 liytʼañatakiUkatxa mä thujru uñtat mä caña churapxitu. Angelasti sayt'asisaw akham säna: 

“Sartasim ukat templo tupumTata, altar, ukat ukan yupaychirinaka. 

 Apo 11:2 liytʼañataki “ .Ucampis templo anqankir patio jaytanukupxam, jan tupupxamti. 

Ukasti jan judiöpki ukanakaru churatawa. 
Ukat jupanakax kayuk sarapxaniqullan marka kayu manqhan pusi tunk payan (42. Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa lurasi) .phaxsinakawa. 
 
→Qullan markax qullan qullan jaqinakawa,439ukat 42 phaxsiw kayu manqhar takxatatäpxani, ukax 

qalltañatakitʼunjañ ajjtaskañawato chhijllawinakatakixa jisk’achata urunaka (Mat 24:22 
liytʼañataki).440 

 
 Mä cañaG2563 ukat juk’ampinaka 

Mat 12:16 liytʼañatakiUkatsti jupanakarux jan lurapxañapatakiw mayïna (Tatitu, kyrios,Mat 12:8 
liytʼañataki) uñt'ata: 

Mat 12:17 liytʼañatakiUkhamat kuntix Isaías profetax siskän ukax phuqhasiñapataki. 
Mat 12:18 liytʼañatakiUñtapxam, nayan ajllit uywataxa; Munat jilatajja, jupatjja almajajj wal kusisi. 

Nayajj ajayuj juparuw uchä, 
Jupaw jan judiöpki ukanakaru (jan judiöpki ukanakaru) taripäwi uñachtʼayani.G1484 ukat juk’ampinaka 

Mat 12:19 liytʼañatakiJupax janiw ch'axwkaniti, janirakiw arnaqkaniti; janirakiw khitis callenakan arup 
ist'kaniti. 

Mat 12:20 qillqatanxaMä ch’uxña cañaG2563 ukat juk’ampinakajaniw p'akintkaniti. 
taripäw atipjañatak khitañkama. 

Mat 12:21 liytʼañatakiJupan sutiparuw jan judiöpkis ukanakajj atinisipjjani. 
 

- .Esaias profetajj parlänaTatitusti(kyrios), ukat juk’ampinaka. 
“Uñtapxam, khitirutix nayax ajllkta uka luqtirixa, munat masixa, jupampix almajax wal kusisi. Nayajj (Diosan) 
Ajayujjaruw Jupar ucharakï, Jupajj jan judiöpki uka markanakaruw taripäwip uñachtʼayani. Janiw 
chʼamachaskaniti ni arnaqaskaniti, janirakiw khitis callenakan arup istʼkaniti. Mä chʼiyjat cañas janiw 
pʼakjkaniti, ukat fumañ linorus janiw jiwarkaniti, taripäwi atipjañatak khitañkama. Ukat jan judiöpki 
ukanakajj Jupan sutiparuw confiyapjjani” sasa. 
 

→Uka ch’uxña caña ukan thujrupaEgipto markat parli, uka toqetjja mä jaqeH376.Ukaxa mä juk’a pachanakwa 

lurasiinclinasi, amparaparuw mantani ukat ch’uqt’ani 
(2Re 18:21 liytʼañataki). 

 
 (Diosan templop tupupxam,the altar, khitinakatix ukan yupaychapki ukanaka) . 

→Ucatsti Juanarojj mä thujru uñtat mä caña churapjjäna, angelajj sayt'atäscänwa. 
“ .Aptaña, ukat templo tupuñaTata, altarsa, ukan yupaychirinakasa. 

                                                           
439 For details of “the holy city,” refer to Rev 3:12. 
440 Refer to “Days will be shortened for the elect’s sake” from chapter 10. 
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Ucampis janiw templo anqäjjan patio tupuñamäkiti, jan ukasti jaytanukuñamäkiti; Jan judiöpki uka 
markanakar churatawa. 

ukatsti kayukiw sarxapxaniqullan markakayu manqhan pusi tunka payan (42) phaxsi.” 
 

  →(Arst’awi) 1.1. 
Juanarux Diosan templo tupuñapatakiw säna.441altarampi, ukan yupaychirinakampi, ukampis janiw 

ukhamäkiti 
khitinakatix Egipto markar (mä thujrur uñtat caña) taktʼasipki ukanaka. Khitinakatix Egipto markan reyipar 

(aka uraqin reyi,2Re 18:21 liytʼañataki) . 
ukax at uka tribunalankirinakatemplo anqäxankiwa, uka templox jan judiöpki uka markanakar 

churatäniwa, .442ukat jupanakax hilo lurapxani 
qullan markakayu manqhanxa42 phaxsinakaw ukham lurasiwayi. 
 Tatitun utapan patiopa(Jer2. 2. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi6:1-6 liytʼañataki) . 

Tatitunkiwaprofeta sirviri(Jeremia) rema aru parlänaH1697 ukat juk’ampinakataTatitusti Judá uraqin 
sayt'atäpkän uka markanakaruuka tribunalankirinaka taTatitunkiwa utajan wali thakhinakapat 
jithiqtapxañapatak iwxt’añataki. Ukampis jan judiöpki uka markanakatï jan istʼapkani ukhajjaukatsti 
rhemakhithat profetanakat apstʼataTatitusti jan Jupan kamachiparjam sarnaqapxamti,Tatitusti 
markaparux mä maldicionaruw tukuyapxani, taqi markanakataki. 
 

 Qullan marka 
T. Uka jaqejj Tmanguera khitinakatix ist’apki ukanakaukatsti rhemajaniw llamktʼañjama ukat 
phichhantañ qullun utjkanitinina, ukampis Sión qullun utjani, uka markax jakirinakan 
markapawaTata, .alaxpachankir Jerusalén marka, .jilïr wawanakan iglesiapa khitinakatix alaxpachan 
qillqatäpki, kawkhantix ajayunakaxjupa chiqapar uñjirinakajan pantjasir luratäpxiwa(Heb 12:18 
liytʼañataki, .Heb 12:23 liytʼañataki). 
→Jumax ukhamätawaqullan markakhitinakati tukupxaniCorderon warmipawa.443  

 
(Apo 11:3-4 liytʼañataki) Uka pä (2) testigonaka 
 

Apo 11:3 liytʼañatakiUkat nayax pä testigojaruw ch'am churä (testigo, mártir),G3144 ukat juk’ampinaka  
ucat jupanacajj profecía arsüna” sasaG4395 ukat juk’ampinakawaranqa pä pataka paqallq tunka (1.260) urunaka, ch’uqi 

isimpi isthapt’ata.G4526 ukat juk’ampinaka 
Apo 11:4 liytʼañatakiUka pä olivonakawaG1636 ukat juk’ampinakaquqanaka, ukat pä (2) candelabronakaG3087 ukat juk’ampinaka 

nayraqatan sayt’atäsipkijupa Tatauraqi (uraqi).G1093 ukat juk’ampinaka 

 
 Apo 11:3 liytʼañatakiUkat nayax ch'am churarakïpaya(2. 2. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) .testigonaka, ukat 

profecía arsüna1.260 urunaka, saco isimpi isthapt’ata. 
 Apo 11:4 liytʼañatakiUkanakax akanakawauka paninixa(2. 2. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) .olivo quqanaka 

ukatuka paninixa(2. 2. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) .candelabronakauraqin Diosan nayraqatapan 
sayt'atäsipki.  

 
- ¿Khitinakas uka pä (2) testigonakaxa? 

  →Nayanapaya(2. 2. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) .testigonaka1.260 uruw profecía yatiyañatak churasini, 
chʼukut isimpi isthaptʼata. 
  

 Jupa 2. 2. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi candelabronaka: 1.1.Uka 2 iglesianaka(Apo 1:13 liytʼañataki) . 
 Jupa 2. 2. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi aceituna (quqanaka): .Uka 2olivo quqanakach’iqa tuqiru 

ukhamaraki ch’iqa tuqiru candelabronakaxauka paninixa (2. 2. Ukaxa mä juk’a pachanakwa 
lurasi) .yuqanakakhitinakatix sayt’asipki 

tatitun sutipampi ( .‘āḏôn sasaw sapjje) .H113.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiaka uraqi tuqita, uma 
jalsu q’uma quri aceite ukata warantasa 

trigo ch’uqi ch’uqi ramanaka. 

                                                           
441 Refer to “[Figure 21-2] The new tabernacle in heaven & The temple of God.” 
442 Ibid.  
443 Video 48. “8. Hanukkah.” www.therhemaofthelord.com/uncategorized/48-the-feasts-of-the-lord-8-hanukkah/.  
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(Tata uraqinakata ukax tata (‘āḏôn sasaw sapjje) .H113.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiaka uraqi 

( .Jos 3:11 liytʼañataki)).444 
 
→Uka 2 yuqall wawanakax janïr jach’a axsarkañ urux purinkipanx profecía yatiyañatakiw uraqir khithatäni 

Tatitusti, ukat jupanakaxwilljiwañampi uñjasipki ukanaka, ukhamat qhipat jaktapxañapataki 
jupanakax “Machaq Romano Reino” apnaqkäna uka pachan jiwayatäpxiwa. 

 
- Ukhamarusa, 2 testigonakatxa juk’ampi candidatos ukanakaxa akanakawa: 

1) .Eliasajj ukham luränasasaw profetajj yatiyäna(Mal 4:5 ukat juk’ampinaka), ukat 
2) .Enoc(paqallqüristi Adanat jutataynawa, .Jd 1:14-15 liytʼañataki). 

 
  →(Interpretación de... ukax mä juk’a pachanakanwaApo 11:3-4 liytʼañataki) . 

Uka 2olivo quqanaka ch’iqa tuqiru ukhamaraki ch’iqa tuqirujupa 2. 2. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi 
iglesianakaukanakawajupa 2. 2. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi yuqanaka(Eliasajj ukham 
luränaukatEnoc), .445khitinakatixa 

ukatsti 2.1 testigonakanayraqatan sayt’atäsipkiTata uraqinakata(tatitux (‘āḏôn sasaw sapjje) .H113.Ukaxa mä 

juk’a pachanakwa lurasiaka uraqinkiri) ., warantañataki 
q'uma quri aceiten uma jalsutrigo ch'uqi ramanakatxa, profecía arsuñataki1.260 urunaka, . 
saco isimpi isthapt’ata. 

 
 Diosan markapan mä marka, Israel markan:Cristo nayrïr achunaka, ukat qhepatjja, khitinakatï ukhamäpki 
ukanakaCristonkiwaJupan jutäwipanjja. 

Rom 11:16 liytʼañatakiUkata ukaxnayrïr achuqullanäpxam, uka t’unaG5445 ukat juk’ampinakaqullanärakiwa: 1.1. 
ukat ukax saphiG4491 ukat juk’ampinakaqullanäpxam, ramanakax ukhamarakiwa.G2798 ukat juk’ampinaka  

 
 
→Uka nayrïr achuxa (Cristo) qullanawa, ukhamarakiw t’una (trigo ch’uqi ramanakat apsuta) 
ukhamarakiqullanawa: 1.1. 

ukat ukax saphi (logos, .Jesucristo) qullanawa, ukhamarakiw ramanakax q’uma quri aceiten umax jalsuski 
ukax warantatawa. 
 
→UksatuqiCristonkiwat'aqisiwi,Jesucristoukax jiwasaruw apayanistu, ukat akax arsünaDiosankiwaqullan 

profetanakax uka pachatpachawa 
akapachax qalltawayiwa.446Ukhamatwa, evangeliot jan phinqʼasiñasäkitiCristo, kunatix ukax 

ch’amapawaTata  
ukatstiqhispiyasiñataqi khitinakatixachiqawsaña, nayraqat judionakaru, ukhamarak griegonakaru (jan 

ukax jan judiöpki ukanakarus).447 
 

 ¿Khitinakas judionakas jan judiöpki ukanakasa?448 
Uka judionakajjaJupanakasti amparapampiw jañchin circuncidatäpxänaIsraelan wawanakapa sasaw 
sapxirïna, ukampis jañchin jan circuncidat jaqinakarux jan judiöpkis (janiw Israelan wawanakapäkiti) 
sasaw sapxirïna, uka judionakax janchi tuqit circuncidatäpkäna uka judionakaw sapxäna. 

 
- Uka judionaka: Amparamp lurat jañchimpiw circuncidatäpxi (Pedrorux evangelio de... 

jupacircuncisión luraña).Judionakanaturalezaparjamax janiw gentil markanakan (jan ukax 
jaqinakan) jucharar jaqinakäpkiti, . 

Gál 2:15 liytʼañataki) kunjamtï jupanakax (Israel wawanakax) jañchin circuncidatäpxäna, 
ukat Pedrorux katuyatäpxänwa 

circuncidatäñ tuqit suma yatiyäwimpi, janchi tuqit circuncidatäpkäna uka judionakataki. 

                                                           
444 Refer to Rev 6:6. 
445 Refer to “(Rev 11:5-6) Two witnesses’ authority.” 
446 Refer to Rev 4:8. 
447 Video 16. “All nations (The salvation of God to all) 8/10.” www.therhemaofthelord.com/the-gospel/16/.  
448 Video 16. “The Gentiles, All nations (The apostleship of Paul & Peter) 3/10.” www.therhemaofthelord.com/the-gospel/16/. 
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- Jan judiöpki ukanaka:Khitinakatix jañchin jan circuncidatäpkäna ukanakajudionakanjja, jan judiöpkis 

sasaw sapjjarakïna. 
 
- .Circuncidatäñasa jan ukajj jan circuncidatäñasa jañchin toqetwa parli, janiw ajay toqet parlkiti. 

Nayranakapanxa 
judionakax ukham lurapxäna (jupanakax janiw naturalezat jucharar jaqinakäpkänti), ukatwa 

Santiagon manqʼañax jan walïkänti 
Jan judiöpki uka jaqenakajja, jañchin ‘jan circuncidatäpjjänwa’ (Gál 2:12 liytʼañataki). Ajay tuqitxa, 

judionakas jan judiöpki ukanakas 
jañchit jutirinakäpxänwa, ukat jach'a kankañat pist'apxarakïnwaTatakhititix mä Ajayu (Rom 3:23 

liytʼañataki, .Jn 4:24 liytʼañataki). Ukhamarjamaxa 
janchisan munañanakapa, jiwasanakax wawanakapäpxtwaphiñasiñanaturaleza tuqitxa, .jañchin 

munañanakap phuqhasa ukat 
amuyunakatxa, .nayra tiempon jan istʼasirïtasat (Efe 2:3 liytʼañataki).449 

 
- Mä sallqa aceituna & Mä suma aceituna 

Rom 11:17 liytʼañatakiUkat yaqhip sucursalanakaxG2798 ukat juk’ampinakap’akjatäñapawa, . 
ukatjuma, ukhamañamä sallqa olivo quqa, .G65wert graffed in jupanak taypinxa, . 
ukat ukampijupanakaruukatsti uka manq’aG4791 ukat juk’ampinakatasaphipaG4491 ukat 

juk’ampinakaukatlik’i chuymanïñaG4096 ukat juk’ampinakatauka olivo quqaxa;G1636 ukat juk’ampinaka 
 

Rom 11:24 liytʼañatakiJumatix olivo quqat khuchhuqatästaxa, uka quqax sallqapuniwa. 
ukat wert graffed contrario a la naturaleza ukarmä suma olivo quqa: 1.1.G2565 ukat juk’ampinaka 
ukat juk'ampi akanakax utjani, uka k'umaranakasti, 
jupanakan yänakaparux injertatäpxañapawaolivo quqa?G1636 ukat juk’ampinaka 

 
→ Mä sallqa olivo quqa: Jan judiöpki uka jaqenakajj (Naturaljamajj jan judiöpki uka 

markanakan juchararäpjjewa, kunattejj jupanakajj... 
janiw israelitan wawanakapäpkiti, janchipan jan circuncidatäpkänti). 
 

→ Mä suma olivo quqa: Judionakajj (Naturaljamajj janiw jupanakjam jan judiöpki uka 
markanakan juchararïpkiti 

Israelan wawanakapa, jupanakax jañchin circuncidatäpxänwa). 
 

- .Uka natural ramanaka: Israelan wawanakapax (jan ukax judionakan) 
ukhamäpxänwa 

circuncidat jaqeamparampi jañchipanxa, ukhamatwa naturalezat jan 
juchararïpkänti 

jan judiöpki uka markanaka. 
 
- .Judionakan pachpa olivo quqapawa: Olivo quqaxa natural 
ramanakaniwa 

ukax Diosan suma kankañapat juti.450 
 Uka saphixaukatsti lik’iuka olivo quqaxaG1636 ukat juk’ampinaka 

 
- Uka saphiG4491 ukat juk’ampinaka 

Pro 12:12 liytʼañatakiJan wali jaqix ñanqha jaqinakan q'ipipwa muni, ukampis saphipwajupachiqapar 
uñjirinakaH6662 ukat juk’ampinakaachu churi. 

 
→Chiqapa jaqinakax =Jesucristo (1Jo 2:1). 

MÄkhititix reino logos ist'ki, ukampis chuymapan qala uraqin katuqki, 

                                                           
449 Video 20. “(A sharp) Sheath, Sword, & Two-edged Sword.”  
www.therhemaofthelord.com/sword/20-a-sharp-sheath-sword-two-edged-sword-2/.  
450 None is goodG18 but God (Luk 18:19, Mat 19:17, Mar 10:18). 

https://www.blueletterbible.org/kjv/gal/2/12/s_1093012
https://www.blueletterbible.org/kjv/rom/3/23/s_1049023
https://www.blueletterbible.org/kjv/rom/3/23/s_1049023
https://www.blueletterbible.org/kjv/jhn/4/24/s_1001024
https://www.blueletterbible.org/kjv/eph/2/3/s_1099003
https://www.blueletterbible.org/kjv/rom/11/17/s_1057017
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G2798/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G65/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G4791/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G4491/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G4491/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G4096/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1636/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/rom/11/24/s_1057024
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G2565/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1636/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1636/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G4491/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/pro/12/12/s_640012
https://www.blueletterbible.org/lexicon/H6662/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/1jo/2/1/s_1161001
http://www.therhemaofthelord.com/sword/20-a-sharp-sheath-sword-two-edged-sword-2/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G18/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/luk/18/19/s_991019
https://www.blueletterbible.org/kjv/mat/19/17/s_948017
https://www.blueletterbible.org/kjv/mar/10/18/s_967018


  229 

saphipaxaukax logotipo ukanakawa janiw jupanakan utjkiti, ukatwa tʼaqhisiñas jan ukax 
arknaqasiñas utjki ukhax chuym ustʼayasipxi, kunattixukax logotipo ukanakawajupanakanx mä 
jukʼa tiempokiw aguantapxaspa (Mat 13:21 liytʼañataki).451  

 
Rom 15:12 liytʼañatakiUkatsti Isaías reyejj siwa: “Mä saphiw utjani” sasaG4491 ukat juk’ampinakaJesse sat chachan 

wawapawa, . 
khititix jan judiöpki ukanakar apnaqañatak sartani; Juparuw jan judiöpkis ukanakajj 

atinisipjjani. 
 
→Isaí chachan wawapajj David satawa (1Sa 17:12), ukat Davitan saphipax 

ukhamawaDiosankiwaYuqa, .JesucristojiwasankiTata  
(Apo 5:6 liytʼasiñapawa), Davidan wawanakapat lurat jañchiparjama (Rom 1:3 liytʼañataki).452  

 
Apo 22:16 liytʼañatakinayaJesusaxanayan angelajaruw khitanta, iglesianakan ukanak jumanakar 

yatiyañataki. 
Nayajj saphipätwaG4491 ukat juk’ampinakaDavidan wawanakapasti, ukat qhana ukat alwa warawara. 

 
→NAYA (Jesusaxa) Davidan saphipa, wawanakapa, qhana ukatalwa warawara453(Tatitusti  

Jesucristo). 
 

- Q’añunakaG4096 ukat juk’ampinaka 
Uka etimología ukaxa lik’i jaqinakawaG4096 ukat juk’ampinakaukax pion (lik’i, inas alternancia deπίνω (G4095) 
ukat juk’ampinaka.o "aumaña” ukax phuqt’ayañ amuyumpiw lurasi).454  
 
Comunión urunxa, .Jesusaxacopa aptasin yuspärasaw discipulonakapar churäna, sarakïnwa: “Umañataqi 
ukanakxa”, sasaw discipulonakajj umapjjänamachaq testamenton wilapa. 
 
- Pascua uru tukuyatatxa, discipulonakaxa mä himmo q’uchupxäna ukatxa qullu pataruwa 
mistuwayapxänaAceitunanakaG1636 ukat juk’ampinaka(Mar 14:26 ukat juk’ampinaka) 
ukatJesusaxasatawaTatitusti.455Olivos qullunwa taqi discipulonakax kusisipxäna ukat 
jachʼañchapxänaTatajach'at arumpi taqi jach'a luräwinak uñjapkäna ukanakxata (Luc 19:37 qillqatanxa). 

 
→Uka saphixaukax logotipo ukanakawa(chiqapa) ukaxaJesucristo, . khititix jiwasaru (arkirinakaparux) 

ajay tuqit lik’i tukuykistu 
aychampi wilampi ukat jiwasanakjamaw tukuTata, ukhamat kusisiñasa ukat 

jachʼañchañasaTatajach’a arumpi para 
taqi ch’aman luräwinakapauka qullu pataruAceitunanaka. 

 
- Uka 2 testigonakaxaZacarías 4 ukat juk’ampinaka 

Zac 4:1 liytʼañatakiNayamp parlir angelasti mayampiw jutasin sartayitu. 
mä jaqirjamaH376.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiukax ikiñat sartayatäxiwa, . 

Zac 4:2 liytʼañatakiUcatsti sarakituwa: —¿Kunsa uñjtajja? Nayasti saraktwa: “Uñt'ta, uñjaraktwa” sasa 
mä candelabroH4501 ukampitaqi kunas qurit luratawa, mä phukhumpiH1531 uka qillqatauka patatjja, ukat 
paqallqu (7) lamparanakapampi, paqallqu (7) tubonakampi paqallqu (7) lamparanakampi, 

                                                           
451 Refer to Rev 2:19. 
452 Refer to Rev 6:1. 
453 Captured from Rev 2:28. 

Morning star: In Isaiah 14:16-21, the son of morning refers to the king of Babylon. In Isaiah 14:16-17, people were shocked  
by the fall of the powerful Babylon, and they ridicule the king of Babylon and say, “Is this the man that made the earthH776 to  
tremble?” The root of this evil king's desire to ascend from the bottomless pit, to the high places of the clouds, to be like  
the most high or God ('ēl)H410 who refers to the possessor of heaven and earth, who is Christ, in whom God has put all  
things under the feet of Christ (1Co 15:27).  

454 "G4096 - piotēs - Strong's Greek Lexicon (kjv)." Blue Letter Bible. Accessed 10 Apr, 2023. 
https://www.blueletterbible.org/lexicon/g4096/kjv/tr/0-1/.  
455 Mat 26:27-30, video 29, “The Lord’s Passover (The disciples vs The apostles).” 
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ukatsti uka pata patxaruw uñt'ayasi. 
Zac 4:3 liytʼañatakiUkatpä olivo quqanakaH2132.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiuka jak'anxa, mä manq'añ kupi 
tuqiru, 

maynïristi chʼiqa toqenkiwa. 
Zac 4:4 liytʼañatakiUkatwa nayampi parlir angelarojj akham sista: 

Kunas akanakaxa, tataja (‘āḏôn sasaw sapjje) .H113.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi? 
 

  →Zacariasajj angelamp parltʼäna “tatitu (‘āḏôn sasaw sapjje), .H113.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi” ukhamatwa uka 
angelampi parläna 

taqpach uraqi.456 
 
Zac 4:11 liytʼañatakiUcatsti nayajj jupar saraktwa: 

Kunas ukanakxapä olivo quqanakaH2132.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiukatsti candelabro ch’iqa tuqiru 
ukatsti ch’iqa tuqinsa? 

Zac 4:12 liytʼañatakiNayasti mayamp ist'arakta, jupar saraktwa: 
Kunas ukanakxapä aceitunaH2132.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiramanaka (siwara trigo jinchunaka, 

uma jalsu, jawira jawira) .H7641 ukat juk’ampinaka 
ukax pä (2) quri tubonak tuqiw ch’usa (warantañ) .H7324 ukat juk’ampinakauka quriH2091 ukat 

juk’ampinakaasiyti 
jupanakpachat mistu? 
 

→Zacariasajj akham sasaw jisktʼäna: 
“Kunanakas ukanakxa2. 2. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi olivo quqanakach’iqa tuqiru 

ukhamaraki ch’iqa tuqiru candelabro ukanaH4501 ukampi? ukat, 
“Kunanakas ukanakxa2. 2. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi olivo quqasiwara ch’uqi ch’uqi 

ramanakaukax quri (aceite) warantasipki)? 
 

Zac 4:13 liytʼañatakiJupasti sarakituwa: —¿Janit yatkta kunjämtix akanakaxa? 
Ukat nayasti saraktwa: Janiwa, tataja (‘āḏôn sasaw sapjje).H113.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi 

Zac 4:14 liytʼañatakiUkatsti sarakïnwa: 
Ukanakax akanakawauka 2 ajllitanaka (aceite, jan ukax q’uma aceite ukat(H6671) ukat 

juk’ampinaka., ukax “aceite apsuñ” sañ muni.) .H3323 ukat juk’ampinaka  
mayninaka (yuqanaka), .H1121 ukat juk’ampinakakhitinakatix tatitun jak'apan sayt'asipki (‘āḏôn sasaw 

sapjje) .H113.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasitaqi aka uraqit uñt’atawa. 
 

  →Angelax (aka uraqin) sänwa: 
“ .Uka 2olivo quqanakach’iqa tuqiru ukhamaraki ch’iqa tuqiru candelabronakaxaukatsti 
2.1yuqanakakhitinakatix uka jak’an sayt’asipki 

tataxa(‘āḏôn sasaw sapjje) .H113.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasitaqi aka uraqit uñt’atawa, uma 
jalsu q’uma quri aceite ukata warantasa 

jinchunakan ramanakapaukatsti trigo.” 
 

→ Uka Corderojja(amnos) sasaw sapxi) .G721 ukat juk’ampinakaukawamä vela qhanaG3088 ukat 

juk’ampinakauka candelabrot (ilisya) .H4501 ukampi(Apo 21:23 liytʼañataki). 
 

Zac 14:4 liytʼañatakiUka urusti (Tatitun, Tatitun) kayunakapax sayt'atäniwa (Tatitun, Tatitun urupan)) 
uka qullu patatAceitunanaka, .H2132.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiInti jalsu tuqinxa Jerusalén marka 

nayraqatankiwa, 
ukat qullu patatAceitunanakaH2132.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiuka taypinxa inti jalsu tuqiru, 

ukhamaraki 
inti jalanta tuqiru, ukat mä jach'a valle utjani; 
Uka qullut chikatsti alay tuqiruw saraqani, chikatsti aynach tuqiruw saraqani. 

 

                                                           
456 Refer to Rev 4:8. 
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→KunawsaTatitun urupa (Yahweh” sasa) juti, kayunakaxaTaqi ch'aman Tatitu Diosawaukax 
qullu pataruw sayt’atäniAceitunanaka. 

 
- .Taqi Israel markax qhispiyatäniwa 

 
Rom 11:25 liytʼañatakiJilatanaka, janiw nayajj uk jan yatipjjañam munktimuspkaya, . 

jan jumanakax jach'a jach'a tukuñanakaman yatiñanïpxañamataki; 
Israel markarux mä juk'a juykhüñaw purini, jan judiöpkis ukanakan phuqt'atäñapkama. 
 

① T. Uka jaqejj Tjupax Israel markan mä chiqan juykhuptawayi 
Niyakejjay judionakajj Diosan logos toqet jan wal parlapjjchïnjja, Dios contra arunak parlapjjchïnjja, 
Pablompi Bernabempejj judionakajj wiñay jakañ katoqañatakejj janiw askïkaspas ukham 
amuyasipjjatap uñjapjjäna, ukat akham sapjjäna: “Ukham lurañajj wakisïnwaukax logotipo 
ukanakawaDiosankiwanayraqat jumamp parltʼasiñapänwa” sasa (Hecho 13:46 qillqatanxa) 
Ukhamatwa jan judiöpki uka markanakar kuttʼañatakejj mä razonajj yanaptʼi, ukaw Moisesan 
profeciap phoqäna, jupajj akham sänwa: “Jan markankir jaqenakampiw envidiasipjjäma, jan 
amuytʼasir markampiw jumanakar colerayapjjäma” (Rom 10:19 liytʼañataki). 
- .Uka logotiponakaxataTatanayraqat judionakar parläna, ukampis jan judiöpki uka markanakaw 
jachʼañchapjjäna ukat 

sasaw iyawsapxäna ukax logotipo ukanakawataTatitusti ukatxa katuqatarakiwaukatsti rhema, 
judionakar envidiasiñapataki.457  

 

② T. Uka jaqejj Tjupax jan judiöpki ukanakan phuqhatätapa 
Taqi markanakaw uñjapxaniTatitusti(Yahweh” sasa) natural nayranakapampi kunapachatix 
kayunakapax qullu patat sayt’atäski ukhaxaAceitunanakauka uruxaTatitusti, ukat Jupan utjatap 
yatipxaniwaTaqi ch'aman Tatitu Diosawa.458 

 
Rom 11:26 liytʼañatakiUkhamatwa taqi israelitanakax qhispiyatäpxani. 

Ukaw Sión markat Qhispiyirix mistuni, Jacobun jan wali luräwinakap apanukuni. 
  Rom 9:33 liytʼañatakiKunjamtï qillqatäki ukhamarjama, 

Uñtapxam, nayasti Sión markan ikisktaG4622 ukat juk’ampinakamä lanktʼasiñ qala ukat mä qala 
(Cristo, . 1Co 10:4) .G4073 ukat juk’ampinakade ofensa ukata: 1.1. 

Khititejj jupar iyawski ukajja, janiw phenqʼaskaniti” sasa. 
 

③ Jesucristo(MÄlankt’asiñ qala ukat qalaG4073 ukat juk’ampinakade ofensa ukata) .459 
Cristomä kutix jan chiqapar uñjirinakan juchanakapat t’aqhisiwayiwa ukat jañchin jiwayataw 
uñjasiwayi ukampis Ajayun jaktayatarakiwa jiwasanakar irpañatakiTata. Khitinakatix Israeljam 
kamachin luräwinakap thaqhapki ukanakax jan iyawsäwit jutirinakax uka lankt'asiñ qalampiw 
lankt'asipxani, ukampis khitinakatix chiqapar iyawsäwin kamachirjam lurapki ukanakax, jan judiöpkis 
ukham chiqa kankañar puripxani. 

 
Rom 9:33 liytʼañataki“Uñtapxam, mä lankt'ayir qala, jan walt'ayir qala Sionan ucharakta. 

ukat khitinakatisasaw iyawsapxiJupatjja janiw phenqʼasipkaniti.” 
 

Jesusaxaiglesia lurapxäna uka patxaruCristo 
Jesusax Pedrorux sänwa (Petros, qala) .G4074 ukat juk’ampinakauka Petra (Ruk), .G4073 ukat juk’ampinakaukax 
patxankiwaCristo(1Co 10:4) ukhamat infiernon punkunakapax jan atiptʼañapataki (Mat 16:18 
liytʼañataki). AkaCristoqunt’asi ch’iqa ampararuTata(Col 3:1 liytʼañataki). 
 

                                                           
457 Refer to Rev 2:9 for further details. 
458 Refer to “[3] Daniel’s 70 weeks.” 
459 Video 41. “Grow in the Lord to be acceptable to God.”  
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/41-grow-in-the-lord-to-be-acceptable-to-god/. 
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- .JesusaxaPetros chachan kayunakap jariqäna ukat Petros (Jhn13:10 ukat jukʼampi), ukat Petros 
ukhamaraki 

Jesusax Petrosan Tatitupa ukhamarak janïr chʼakkatatäkasax apnaqiripächi ukhaxa, maynit 
maynikamaw kayunakap jariqasipxañapa. Yaqhanakanxa 

arunakampi, Jesusan discipulonakapajj logos deTatakunjamtï Jesusax Jupan nayraqatapan 
qʼumachatäkäna ukhama 

ch’akkatat (jan ukax janïr Jupa pachpax tukuskipanukatsti rhema).460 
 
→Diosax apóstol Pablorux mä khuyapayasiñ churi, mä suma yatiñan uta lurañ yatirir tukuñapataki. 

ukat cimiento uñstayañaJesucristomayninakax uka tuqit sayt’asipxañapataki. Apóstol Pablow 
yapuchänaukax logotipo ukanakawa 

Diosajj juman utji, ukat mä yatiñ munir cristianow umamp warantawayi (Diosan logos ukanakapa+ 
Umaxa = Mayni), ukampinsa 

Diosax manq'añanakamatak t'ant'a luqtaski, jupaw Jaqin Yuqap tuqi juman yapuchata logos 
ukanakax waljaptayi 

ukat chiqapar sarnaqañan achunakap jiltayaraki (jan ukaxukatsti rhema).461Jumanakax Diosan 
yapuchatäpxtawa, Diosan yapupäpxtawa 

ajay tuqit mä uta luraña (1Co 3:9 liytʼañataki).462 
 

→ Jesucristoukax ajay tuqit mä utan cimientopakiw. 
 
 

④ Ajay tuqit judionaka 
Jesucristocircuncisión ukan ministrupänwaJuparakiw ajay tuqit jan judiöpkis ukanakan chuymap 

circuncidatayna 
jaqijupanakar ajay tuqit Israelan wawanakapar tukuyañataki (jan ukax ajay tuqit judionakar 

tukuyañataki), ukhamatDiosan chiqa yatichäwipa inas ukax chiqanchchispa 
arsüwi awkinakaru (Rom 15:8 liytʼañataki). 

 

⑤ MÄll Israel markax qhispiyatäpan463 
T’ant’a saphi aruG740 ukat juk’ampinakaukax αἴρω satawaG142, ukax uraqit sartañ sañ muni. Ukhamatwa, 
t’ant’aTata, alaxpachat saraqaniri, jakañ tuqiw uraqit sartayarakiwinuakapachar 
mantañataki(Jhn6:33 ukat juk’ampinaka).Jesusaxa ukawaJaqin Yuqapa ucatsti jupan jañchipwa 
manq'añasa, ucajj t'ant'awa, wilapasti umañasarakiwa; ukampis kunattix Diosan reinopax janiw 
logos ukankiti jan ukasti chʼamaniwa, jañchisa wilasa janiw Diosan reinopar katuqkaspati; 
akhamatjama,Jesucristo(jathaxaG4690 ukat juk’ampinakaDavidan wawapa) jiwatanak taypit jaktawayjjäna. 
Mä jaqin istʼasitapatwa,Jesucristo, waljanipuniw chiqapar uñjatäpxi (Rom 5:15 liytʼañataki;5:19 
liytʼasiñapawa). 
 
Diosan Reinopajj janiw aychampi umañampïtap yatisajj punkujj jistʼarasiCristojiwatanak taypit 
jaktawayxi, ukat Jesusax Qullan Ajayu discipulonakapar churäna, jachʼañchatäxäna uka 
qhipatxa.Jiwatat jaktkäna uka JesusaukhamawaTatitusti katoqapki uka discipulonakaruQullan 
Ajayumpiw uñt’ayasi ukatsasaw iyawsapxänakunaJesucristoDiosan Yuqapawa, ukat Jupaw 
jupanakan tukuwayxiTatajupankirinakaTata (Jhn20:28 ukat 20:28). 
 
Tata, khititix jiwasanakar ajlliwaykistuCristojanïr akapachajj uttʼayatäkäna ukhakama (Efe 1:4 
liytʼañataki), nayraqatax atinisiñänwaCristo(Efe 1:12 liytʼañataki) satañatakicalaxpachan reinopan 

                                                           
460 Video 17. “3. First-fruits (The house of the LORD God,” video 11 ”(A garment) Before the feast of the Passover,” and  
Video 10. “Two days before “The feast of the Passover.” 
www.therhemaofthelord.com/the-7-feasts-of-the-lord/10-days-before-the-feast-of-the-passover/.  
461 Video 30. ” The Communion.” www.therhemaofthelord.com/uncategorized/30-the-communion/.  
462 Video 16. “The Gentiles, All nations God’s one Nation vs. The Gentile nations) 5/10.”  
www.therhemaofthelord.com/the-gospel/16/. 
463 Video 30. “The Communion.” www.therhemaofthelord.com/uncategorized/30-the-communion/.  
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arsutanakapa. Aka misterio de...Diosankiwawill(Efe 1:9 liytʼañataki) ukax jatha (esperma, jan ukax 
rema) ministeriompiw lurasi .G4690 ukat juk’ampinakaJaqin Yuqaparuw tʼantʼa luqtiri (logotipos ukanaka) 
aycha manq’añataki(Jaqi Yuqapan janchipa,Jhn6:55 ukat juk’ampinaka) arsut wawanakaru, 
waljaptayasaDiosan logos ukanakapa yapuchatajupanakan chiqapar sarnaqañan achunakap 
jilxatayañataki (Mat 13:38 qillqatanxa).Jesusaxaalaxpachat saraqanir jakañ t'ant'awa, ukatuka 
jakawiuka t’ant’atxaukawaCristo(Jn 6:48 qillqatanxa, .Col 3:4 liytʼañataki). 
 
Simón Pedrorux alaxpachankir Awkix ukham yatiyataynaJesusaxa, .Jaqin Yuqapa, 
ukawaCristowa, .jakkir Diosan Yuqapawa, ukhamatwa alaxpachankir reinopan llavenakap 
katuqawayi. Kunapachatï taqini manqʼktan ukhaxaTatitunkiwakumpurilla, taqiniw mä t’ant’a 
manq’apxtanxa kunjamatixMä cuerpoukanaCristo, ukhamax khititix jañchin manq'aski ukat jaqin 
wilap umaski ukax .wiñay jakaña kunataJesucristoukax YuqapawaTata. 

 
➔ Diosankiwamunañasataki Yoqap tuqiukax taqiniw Yuqapar uñjapxi ukatsasaw iyawsapxiJupan 

utjani 
wiñay jakaña. Ukhamasti, lakampi arsuñamawa (porQullan Ajayumpiw uñt’ayasi) kuna "Jesucristo 

jutataynawa 
jañchinxa,” ukat yatiñamawa jumax de...Tata. 

 
(Apo 11:5-6 liytʼañataki) Pä testigonakan autoridadapa 
 

Apo 11:5 liytʼañatakiMaynitix jupanakar jan walt'ayañ munchixa, ninax lakapat mistuni, uñisirinakaparux nakhanti. 
ukat maynitix jupanakar jan waltʼayañ munchixa, ukham jiwayatäñapawa. 

Apo 11:6 liytʼañataki Ukanakax ch’amanïpxiwa (autoridad) .G1849 maranaalaxpacha jist’antañataki, Diosan arunakap 
yatiyapkäna uka urunakan jan jallu purintañapataki. 

ukat utjarakiwa ch’ama (autoridad) 1.1.G1849 maranauma patxaruwilaru tukuyañataki, . 
ukatsti uraqiru (uraqiru) ch’axwañataki .G1093 ukat juk’ampinakataqi jan walt'awinakampi, kunjamtï jupanakax 

munapki ukhama. 

 
 Apo 11:5 liytʼañatakiUkat khitis jupanakar chuym ustʼayaspa,ninajupanakan lakapat mistuuñisirinakaparux 

manq'antaraki. 
Ukat khitis jupanakar chuym ustʼayani ukhajja, ukham jiwayatäñapawa. 

 Apo 11:6 liytʼañataki Jupanakasti alaxpach jist'antañatakiw ch'amanïpxi, ukhamat profecía arunak arsupkäna uka 
urunakan jan jallu purintañapataki; 

ukatsti umax wilaruw tukuyañapatakix ch'amanïpxiwa, 
uraqpachar taqi jan walt'äwinakamp jawq'jañataki, sapa kuti munataparjama. 

 
- .Janïr jach’a & axsarkañ uru Tatitun urupa 

 
Mal 4:5 ukat juk’ampinakaUñjapxam, nayasti Elias profetaruw khithanipxäma 

janïr jach’a axsarkañ uru purinkipanxaTatitusti (Yahweh” sasa): .H3068 ukat juk’ampinaka 
 
 Uka 2 yuqall wawanakaxa (uka 2 testigonakax) uraqiruw khithatänijach’a jaqinakan janïr jutkipan profecía 
arsuñataki ukat 

axsarañjamawaTatitun urupa, ukax nayraw utjaniJachʼa Tʼaqhesiña. 
 
(Profesia, visionanaka, samkanaka) 
Hecho 2:16 liytʼañataki Ukampis Joel profetan arsutapawa; 
Hecho 2:17 liytʼañatakiUcatsti qhepürojj phoqhasjjaniwaG2078 ukat juk’ampinakaurunaka, sasaw sarakiTata, Nayajj nayan 
wartjjarakïwaAjayutaqi jañchin jaqinakxaru: 

yuqanakamasa, phuchanakamasa profecía arst'apxani, waynanakamasa visionanak uñjapxani. 
Jilïr jaqinakamasti samkanak samkasipxani. 

Hecho 2:18 qillqatanxaUca urunakanxa, uywatanakajaru, uywatanakajaruw warxatäAjayu; 
Jupanakasti profecía arst'apxani. 
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Hecho 2:19 liytʼañatakiUkat alaxpachan muspharkañanak uñacht'ayarakï, aka uraqin (uraqi) chimpunak 
uñacht'ayarakï .G1093 ukat juk’ampinakaaynacha; 

wila, nina, chhullunkhaya. 
 
→ Tatitun urupaqhipa urunakan juti, ukat Diosax Ajayup taqi jaqinakar warxatani, jupanakan 

lurapxañapataki 
profecía arsüna, visionanaka, samkanak uñjapxam, alaxpachan muspharkañanak uñachtʼayapxam, 

alaya uraqin unañchanak uñachtʼayapxam. 
 
(Inti & phaxsi chimpunaka) . 
Hecho 2:20 qillqatanxaIntix ch'amakaruw tukuni, phaxsisti wilaruw tukuni. 

uka jach’a ukat wali uñt’at nayraqataTatitun urupajutaña: 
   

 Juan 2:31 ukat juk’ampinaka Inti jalsuxach'amakaruw tukuni, ukatphaxsiwilaru, . 
jach’a ukat axsarkañ nayraqataTatitun urupajutaña.) 

Luc 21:25 liytʼañatakiUkat utjanichimpunakaG4592 ukat juk’ampinakainti taypinsa, phaxsinsa, warawaranakansa; 
ukat aka uraqin (uraqi) .G1093 ukat juk’ampinakamarkanakan tʼaqhesiñapa (jan judiöpki uka 

markanaka), .G1484 ukat juk’ampinakajan amuytʼasirïñampiwa; 
jupaquta ukat oladanakax wal thuqtʼapxi; 

 
Hecho 2:21 qillqatanxaUkatsti, khititix sutip art'ani ukkhaxaTatitustiqhispiyatäniwa. 

 
 “ .Tatitun sutipxar jutki ukax kusisiñaniwa“ . 

Jesusax judionakaru (escribanakaru ukhamarak fariseonakaru) k’ari chuyman jaqinaka, katarinaka, mä 
generación katari sasaw sutincharaki, jupanakax profetanakar jiwayir wawanakan wawanakapäpxiwa, 
ukampis jupanakax profetanakan sepulturanakapwa lurapxi, ukat aski jaqinakan sepulturanakapsa 
k’achacht’apxi. Jesusax jupanakarux siwa, judionakax janiw Jesusar uñjapkaniti, “Kusisiñaniwa Tatitun 
sutipxar jutki ukax” sapxañapkama, ukax sañ muniw janiw Jesusarux uñjapkaniti, Tatitusar Qhispiyiri Jesusar 
uñt’añan khuyapayasiñapan jilxattañapkama Cristoru ukat Tatitur Qhispiyiriparjam katuqapxam. Ukampisa, 
jan judiöpki uka markanakajj uka tiempon qhespiyatäpjjaniwa.464  

 
 (Tatitun urupax mä lunthatarjamaw aruman purini) . 

1Te 5:1 liytʼañatakiUkampis uka pachanakanwaG5550 ukhawaukat pachanaka,G2540 ukat juk’ampinakajilatanaka, janiw 
jumanakar qillqañajax wakiskiti. 

1T 5:2Juma pachpaw uk sum yatipxtaxaTatitun urupauqhamaw aruman lunthatjam juti —sasa. 
2Pe 3:10Ukampis uka urux...Tatitusti arumanthi lunthatarjamaw jutani;G3571 ukat juk’ampinaka  

Ukansti alaxpachax wali jach'a ch'axwañampiw tukuni, yänakasti wali ch'amampiw ch'amakt'ani 
sami, uraqi (uraqi) .G1093 ukat juk’ampinakaukhamaraki ukhamaraki lurawinakampiG2041 ukat juk’ampinakaukan utjki 

ukanakax phichhantat uñjasipxani. 
 

 T. Uka jaqejj Tjupax Tatitun urupawalunthatjam jutaña Arumanthix sañ muniw Jupan urupax puriniw 
kunapachatix akapachax, Supayan apnaqata, ch’amakampi (ajay tuqit arumax-tiempo) nayraqat phuqhantat 
uñjasiniCristonkiwa2ri jutaña. 
 

 KunawsaTatitun urupa jutani, alaxpachax mä jach'a ch'axwawimpiw tukusxani, yänakas wali junt'u 
thayampiw ch'amakt'ani, uraqin luratanakapas phichhantaniwa. Taqi ukanakax chhaqtayatäxani uk uñjasaxa, 
taqi qullan arunakampi, Diosar yupaychañampiw sarnaqapxañama (2Pe 3:11) jiwasan yatiñanakasan 
achuñapatakiTatit Jesucristo.465  

(Apo 11:7 liytʼañataki) Uka uywax jan manqhankir p’iyat mistuwayxi (2 testigonakaruw jiwayi) . 
 

Apo 11:7 liytʼañatakiKunapachatix jupanakax arsuñ tukuyxapxani ukkhaxa.G3141 ukat juk’ampinaka  

                                                           
464 Captured from “[The Gentiles, All nations]” or 

Video 16. The Gentiles, All nations (The Lord, The Lord Jesus, & The Lord Jesus Christ) 7/10.”  
www.therhemaofthelord.com/the-gospel/16/. 

465 Video 30. “The Communion.” www.therhemaofthelord.com/uncategorized/30-the-communion/.  
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jan manqhankir pʼiyat makhataski uka jachʼa animalajupanak contraw nuwasini, 
ucatsti jupanacarojj atipjaniwa, jiwarayarakiniwa” sasa. 

 
 Apo 11:7 liytʼañatakiUkat kunapachatï arsutanakap tukuyxapxän ukkhaxa, 

uka uywaxaukax jan manqhankir p’iyat mistujupanak contraw nuwasini, 
nayrarstañajupanakaru, jiwayañataki. 
 
→Jan manqha pʼiyat mistur animalajj jan manqha pʼiyankir angelan reyipawa. 

Apolonio sat chachan (Apo 9:11 liytʼañataki). 
 
(Apo 11:8 liytʼañataki) Uka pä testigonakan jiwat cuerponakapa 
 

Apo 11:8 liytʼañatakiUkat jiwat janchinakapax ukan ikintatäniwaG1909 maranwa uñstawayijach'a markan callepa, . 
Ajay tuqitxa Sodoma satawaG4670 ukat juk’ampinakaukat Egipto markankirinaka, .G125 ukat juk’ampinakakawkhantix 

ukhamarakiw Tatitusax (kyrios) .G2962 ukat juk’ampinakachʼakkatatänwa. 

 
 Apo 11:8 liytʼañatakiUkat jiwat janchinakax (2 testigonakan) callin ikipxanijach’a jaqinakaxajach'a marka, .  

ukax ajay tuqitxa satawaSodoma markanjjaukatEgipto markanxa, .kawkhantix jiwasanaTata(kyrios ukax 
mä juk’a pachanakanwa) sat chacharuw chʼakkatapjjäna. 

 
 Kawkhantix jiwasanTata (kyrios ukax mä juk’a pachanakanwa) .G2962 ukat juk’ampinakachʼakkatatänwa 

  Jn 19:20 qillqatanxaUkatxa aka sutix (JESUS DE NAZARET JUDIOKAN REYIPA) walja judionakaruw liytʼäna: 
kawkhantix utjki uka chiqatakiJesusaxachʼakkatatänwamarka jakʼankänwa: 
Hebreo, griego, latín arut qillqatänwa. 

 
→ Jesusaxamarka jakʼanwa chʼakkatatäjjäna (Jerusalén,Jn 19:20 qillqatanxa) ukat markan punkup anqan 

tʼaqhesipjjäna (Heb 13:12 liytʼañataki). 
 

 Sodoma markanjjaukatEgipto markanxa 
Gn 13:13 liytʼañataki Ukampis Sodoma markankir jaqenakajjaH5467 ukat juk’ampinakajan wali jaqinakäpxänwa (jan 

wali) .H7451 ukat juk’ampinaka 
ukat juchararanakarus Tatitun nayraqatapan (Tatitu) .H3068 ukat juk’ampinakasintipuniw ukham 

lurapxi. 
Gn 18:32 ukat juk’ampinakaUkatsti sarakïnwa: “Ay Tatitux jan (ăḏōnāy ukax mä juk’a 

pachanakanwa) .H136.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasicolerasipxam, nayasti aka kutikiw parlä: 
Inas tunka (tunka aski jaqinaka) ukan jikxatasipxchispa (Sodoma,Gn 18:20 ukat juk’ampinaka) .. 
Jupasti sarakïnwa: —Janiw tunka jaqinak laykux t'unjkäti —sasa. 

 

W. ukat juk’ampinakaill Tatitux (Yahweh) t'unjañani ukat jan khuyapt'ayapxamti Sodoma markar tunka 

chiqapar uñjirinakataSodoma markanjja? 
→Tatitux (Yahweh) jaysäna, Sodoma markax janiw t’unjatäkanititunka(chiqapar uñjirinakamayninaka).  
 
Kunatsa uka aruskipäwix tukuyänatunka? 
→Kunapachatix israelitanakax Tatitux (Tatitur) jupanakarux cosecha apthapipxañapatak churki uka uraqiru 
mantanipxani ukhaxa. 

nayrïr achunakat “mä omero” apanipxañapawa (“mä efa” sat achut tunka tʼaqa jan ukax 1/10.Rt 2:17 
liytʼasiñapawa) jupanakan 

apthapiña sacerdoteru.MÄnd sacerdotex omer ukax Tatitun nayraqatapan (Yahweh) uñt'ayañapawa, 
ukhamat ukhamäñapataki 

katuqatäna. 
 
Manna(Éxo 16:4 liytʼañataki).Éxo 16:4 liytʼañataki). Tatitun aka oraqen kamachipax logos satawa, ukax mä 
omero tupuwa, ukax mä efa waña tuput tunka mayan (1/10) ukhawa, ukat juchar luqtañataki.466 
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Uraqin tuput yänakax escala ukankiwatunka(mä qullqi, dēnarionG1220 ukat juk’ampinaka) ukat 
qullanäpxiwaTatitusti(Tatitu, .Lev 27:30 liytʼañataki).467Ukampirus, medida ukarjamax inApo 6:6 
liytʼañataki, .uraqin tuputa juchanakax tunka (10) uraqi tupuñat sipanx juk’amp jisk’akiwa, ukax markax sañ 
munikamachirjama(jan chiqapar uñjiri). 
 
- .Egipto markankir aka oraqeesclavöpki uka utatwa parli (Éxo 20:2 liytʼañataki), kawkhantix Abram awkin 
utapax utji 

Agar kullakajj ukham luränataykaparjama, jupax “leyan apnaqatawa” (Gál 3:18 liytʼañataki), jañchi tuqit 
yurita. Uka utax esclavönwa 

kunatix jupanakan jakawipax waña uraqit apsutänwa, janiw alaxpachat apsutäkänti (Jhn6:58 ukat 
juk’ampinaka). Sarai warmin jan wawanïtapa 

kunatsa waña uraqinkirïpacha sasaw qhanañchi, ukhamatwa aka uraqinkir jaqin uñnaqap aptʼasipxi (1Co 
15:48 liytʼañataki).468 
 
→Ukhamaraki, jach’a markan callepax kawkhantix 2 testigonakan jiwat janchinakapax ikipkani ukax 
markarakiw ukax 

janiwa sasaw sapxiDiosan logos ukanakapaukat ch'akkatat jiwasanTata(kyrios ukax mä juk’a 
pachanakanwa).G2962 ukat juk’ampinakaJachʼa markajj tuputäniwa (Apo 6:6 liytʼañataki) ., . 

ukampis tunka (10) uraqi tupuñat juk’ampiruw purini, ukat mä jan chiqapar uñjat markarjam taripatäniwa 
jachʼa juchawa. 

- Ukhamatwa jach’a jan chiqapar uñjir markax t’unjatäni, ukampis Sodoma, Gomorra uraqinakax 
t’unjatäniwa 

taripäwi urux uka jachʼa markat sipansa jukʼamp aguantatäñapawa (Mat 10:15 liytʼañataki). 
 

 Ukampis ¿kunatsa uka jachʼa markajj “ajay toqet” Sodoma ukat Egipto satäpacha? 
→ Jach’a marka ukawaBabilonia markanwakawkhanajach'a q'añu warmi7 qullunakan ukat 7 uraqin 
reyinakaparuw apnaqi.469  

Jach’a markaSodoma markankirïnwaEgipto markan waña uraqin jach'a q'añu warmin apnaqat markawa, 
ukat 

almanakapax esclavöñ utankiwa (janiw khuyapayasiñampikiti), ukax jan wali luratanakapampiw infiernon 
jaytatäni 

taripañ urux cuerponaka.470  
 

 T. Uka jaqejj Tjupax Pascua urunwa(Iwija) .H7716 ukat juk’ampinaka 
Éxo 12:1 liytʼañatakiUkat Tatitux (Tatitu) .H3068 ukat juk’ampinaka sasaw Moisesampi Aaronampix uka uraqin 
parläna .H776 ukat juk’ampinakaEgipto markata, . 

sasina, 
Éxo 12:2 liytʼañatakiAka phajjsijj jumanacatakejj phajjsinakan qalltapäniwa. 

marat nayrïr phaxsiw jumanakatakix utjani. 
Éxo 12:3 liytʼañatakiTaqi israelitanakar sapxam: 

Aka phajjsin tunka uru saraqatarojja, sapa mayniw jupanakar irpapjjanimäiwija(śê) ukat 
juk’ampinaka., .H7716 ukat juk’ampinaka  

nayra awkinakapan utaparjama,mäiwija(śê) ukat juk’ampinaka.H7716 ukat juk’ampinakamä utataki: 1.1. 
Éxo 12:4 liytʼañatakiUkat utankirinakax sinti juk’akïchi ukhaxauwijaxa(śê) sasaw sapxi), .H7716 ukat 

juk’ampinakajupasa, jaqi masipasa jupan jak'apankpan 
utax almanakan jakhüwiparjamaw katuqapxam; 
sapa mayniw manq'aparjam jakthapipxätam. 

Éxo 12:5 liytʼañatakiJupanaiwija(śê) ukat juk’ampinaka.H7716 ukat juk’ampinakajan kuna qʼañuchatäniwa, nayrïr 
marani chacha: 
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uwijanakat (cordero) apsupxäta .H3532 ukat juk’ampinaka, jan ukax cabritonakatxa:H5795 ukat juk’ampinaka 
 

→Egipto uraqinxa,Tatitustiukax nayrïr phaxsi marat mararuw uñt’ayasi. 
Pascua urutakixa,Tatitustisasaw Moisesa tuqi israelita taqpach jaqinakar arsüna, jupanakasti 

katuntapxani 
jupanakarux sapa chacha (chacha) .H376.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi mä uwija, .H7716 ukat juk’ampinakanayra 

awkinakapan utaparjama, 
mä uwija(śê) ukat juk’ampinaka.H7716 ukat juk’ampinakamä utataki. Akaiwija(śê) sasaw sapxi) .H7716 ukat 

juk’ampinakaukax kunasTataH430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasinakt'ayat waxt'anak churañ amtawayi 
Abrahaman Isaac yuqapat sipansa (Gn 22:13 liytʼañataki). 
- Israel wawanakaxa paqallqu fiestanaka yatiyapxañapawaTatitustiqullan 

tantachäwinakäñapatakiukax jupanakan 
fiestanaka (tiemponaka, .Lev 23:1-2 liytʼañataki) .. 

 
Génesis qillqatanxa, jaqix (Strong’sH376.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) .nayasmä “chacha” jan 

ukax jañchin Almapat parlañatakiw apnaqapxirïna). 
- .Chachapa (îš) .H376.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasijaqiwaH120.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasikhitirutix Tatit Diosax 

ñik'ut ch'ukuñamp (jan ukax āḏām) isimp isthapt'ayäna ukat khithäna 
Edén huertat jayarstʼatänwa. Ukatxa maldecit uraqit apsutäna ukat jakäwipat apsutäna 
chachax warmipampiw mayachasïna(Gn 2:7;3:17-23 liytʼañataki) Israel markan uraqipar 

apanipxañapataki (Eze 37:12 liytʼañataki).471 
 
 
- Ukatwa, uwijapan wilap jan kuna q’añuchata punku postenakapan sacrificio loqtañaxa, . 
→janiw ukakikitimä chimpu(Gn 1:14 liytʼañataki) .H226.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasikunaTatitusti Israelan 

wawanakapan utaparuw qhispiyani 
Egipto markanxa(Éxo 12:5 liytʼañataki), ukampis ukhamarakimä chimpu 

kunaTatitustialmanakaruw qhispiyani (Tatitustiukax puriyatawa 

nayanaajayuukhatajiwa, .Sal116:8 ukat juk’ampinaka) Israelan utapankirinakaukat Diosan 

arsutapamp phuqañamawa 
Abrahán, Isaaca ukat Jacob chachanaka ajllit markapar arrendadoran apnaqatäñat qhispiyasa 
qhanajach’a qhanaru(Gn 1:16 liytʼañataki).472  

 
Éxo 12:26 liytʼañatakiUkatxa, kunapachatix wawanakamax (yuqanakama) .H1121 ukat 

juk’ampinakasapxarakïtamwa: 
¿Kuns jumanakax aka luqtäwimp sapxsma? 

Éxo 12:27 liytʼañatakiUkhamatwa sapxäta: ‘Ukax sacrificio sacrificiowa’ sasaTatitunkiwa(Yahweh 
jupankiwa)H3068 ukat juk’ampinaka pascua urunxa, .H6453 ukat juk’ampinaka 

khititix wawanakan (yuqanaka) utanakap pasawayki .H1121 ukat juk’ampinakaIsrael markan Egipto 
markan utjkäna, kunapachatï jupax jawq’jatayna 

Egipto markankir jaqenaka, ukat utanakajaruw katuyapxitu. Ukat jaqinakax p'iqip alt'asisaw 
yupaychapxäna. 

 
 Tatasasaw Abrahamar arsuwayäna, Jupaw churarakïmamä uwija(Strong ukax wali 

ch’amaniwaH7716 ukat juk’ampinaka), ukat Diosax Abrahamar mä urqu oveja ('ayil) 

churäna .H352.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi(mä chacha uwija). 

 
→ Tatitusti(Yahweh” sasa) Egipto markan israelitanakan utaparu ukat wawanakan almanakapar 
qhispiyäna 

Israel markajiwañat sipansa. Tatitun Pascuan sacrificiop tuqi, mä QhispiyiriCristojiwasankiTATA 
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(Luc 2:11 qillqatanxa) churataalmanakaxa Israelan wawanakapan utapat jutiri, 
ukatCristotukuñauwijaxaG721 ukat juk’ampinaka  

takiTatitun Pascua phunchhäwipa(1Co 5:7) . qhanañchata ukhamarakiNayrao 12:4-11 
liytʼañataki, khitinakati tuqiwiñayatakiAjayu, . 

wilap jan kuna qʼañuni luqtänaTata, ukhamatwa concienciam jiwat luräwinakat qʼomachañama 
jakirinakaru luqtañatakiTata(Heb 9:14-15 liytʼañataki), panpachani qhispiyañaalmanakaxa 

ukatAjayuw ukham luratayna Israelan wawanakapatjja. 
 
→Uka wilaxCristoumax vinoruw tukuyäna, ukampinsaJesusaxasasaw säna Jupajj janiw Pascua 
qhepat manqʼkaniti 

Tʼaqesiñanakapajj reinopan phoqasiñapkamaTata(Luk22:16 ukat juk’ampinaka), ukax janiw 
juk’amp manq’kaniti sañ muni 

Pascua urunxaukatsti t’ant’a (jan ukaxDiosan logos ukanakapa) .jiwasampi (nayra testamento), 
kunatix Jupat qhipat 

t'aqhisi, uma (ukax logotipo ukanakawa) vinoruw tukuyatäni (ukatsti rhema) ukax reino 
ukankiwa 

Tata(machaq testamento), ukax luratäniwach’amanïñanxa. 
 
 Uka t’ant’akunaJesusaxap’akjatax Jupan janchipawa, ukat copajj Jupan machaq 
testamentopawawila, ukampinsa 

kunatix mä traidor (Judasan) amparapampiw utjänaJesusaxaukanaTatitunkiwakumpurilla, uk 
amuyañasawajupa 

Tatitunkiwajanchikunapachatixa manq’añaTatitun Pascua urupa Jupan mesapanjja.473 
 

 TakiTatitunkiwaPascua uru, .Cristomä urqu ovejaruw tuküna, uka ovejasti Isaacan lantiw nakt'ayat 
sacrificio loqtatäna. 
Tataukax tukuniAwkixaukatTataiyawsäwi layku ukham iyawsir juchararanakat sipansaJesusaxa, .Jaqin 
Yuqapa, ukawaCristowa, .Diosan Yuqapa, ukat khitis Jupar makhatawayiAwki, JupanaTata. 
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[11-a uñacht’awi] 1. Pascua474 
 

 

                                                           
474 Video 9. “1. Passover.” www.therhemaofthelord.com/the-7-feasts-of-the-lord/9-passover-from-ot-to-nt/. 

http://www.therhemaofthelord.com/the-7-feasts-of-the-lord/9-passover-from-ot-to-nt/
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(Apo 11:9 liytʼañataki) Uka pä testigonakan jiwat cuerpopjja, 3 1/2 urunak taqeniw uñjapjje 
 

Apo 11:9 liytʼañatakiUkat jupanakax (uñjapxam) .G991 ukat juk’ampinakajaqinakan ukhamarak wila masinakapan 
(tribunakan) .G5443 ukat juk’ampinakaukat kunayman arunakasa, yaqha markanakasaG1484 ukat juk’ampinaka  

uñjaniwaG991 ukat juk’ampinakajiwat janchinakapan kimsa uru chikatani, 
ukat janiw t’aqhisiyatäkaniti (sarjaña) .G863 ukat juk’ampinakajiwat janchinakapax uchatäñapataki (lay) .G5087 ukat 

juk’ampinakasepulturanakan (sepulturanakan).G3418 ukat juk’ampinaka 

 

 Apo 11:9 liytʼañatakiUkatsti markanakata, tribunakata, kunayman arunak parlirinaka, yaqha markanakat 
jutirinakajj jiwat cuerponakap uñjapjjani3 1/2 urunaka, . 

janirakiw jiwat janchinakapar sepulturar uchatäñapsa jaysapkaniti. 
 
 Jiwatanak taypit jaktjjäna uka qhepatjja,chachay jiwatat jaktirinakan janchinakapa, reino ukan 
wawanakapa, sepulturat mistunipxäna (Luc 20:35-36 liytʼañataki). Ukatwa, 2 testigonakan janchipax 
janiw sepulturar uchatäkaspati kunatix jupanakax reino wawanakapäpxiwa.475 

 

(Apo 11:10-13 liytʼañataki) 2 profetanakan jaktatapa476 
 

Apo 11:10 liytʼañatakiUkat khitinakatix aka uraqin (uraqi) jakapki ukanakax .G1093 ukat juk’ampinakajupanakat kusisipxani, 
kusisipxani, kusisipxani 

maynit maynikam regalonak apayanipxam; 
kunatix aka pä profetanakax aka uraqin (uraqi) jakirinakarux t’aqhisiyapxäna.G1093 ukat juk’ampinaka 

Apo 11:11 liytʼañatakiKimsa uru chikatani qhipatxa, Diosan jakañ Ajayupaw jupanakar mantanïna, kayunakap 
sayt'asipxäna. 

Jupanakar uñjirinakarux wali axsarañaw purintäna. 
Apo 11:12 liytʼañatakiAlaxpachat mä jach'a aru ist'apxäna, jupanakarux akham sänwa: —Jutapxam —sasaG305 ukat juk’ampinaka 
aka chiqaru. 

Ukat jupanakax makhatapxänaG305 ukat juk’ampinakaalaxpacharu inG1722 ukat juk’ampinakamä qinaya; ukat 
uñisirinakaparuG2190 ukat juk’ampinakasasaw jupanakar uñjäna. 
Apo 11:13 liytʼañatakiUkat pachpa (ukanxa) .G1722 ukat juk’ampinakaG1565 ukat juk’ampinakapachamä jach'a uraq khathatiw utjäna, uka 
markan tunka t'aqapsti t'unjatäxänwa. 

uraq khathati taypinsti jaqinakaw jiwarapxänaG444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasipaqallq waranqa (7.000): qhipharkir 
jaqinakax wal axsarapxäna. 

ukatsti alaxpachankir Diosaruw jach'añchäna. 

 
 Apo 11:10 liytʼañatakiUraqin jakirinakax jupanakat kusisipxani, kusisipxani, maynit maynikamaw regalonak 

apayanipxani. 
kunatix aka pä (2. 2. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) .profetanakauraqin jakasirinakarux 

t'aqhisiyatayna. 
 Apo 11:11 liytʼañatakiUkat kimsa chikatani (3 1/2.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) .urunaka jakañ Ajayu 

ukhata Tatajupanakaruw mantapxäna, . 
Jupanakasti kayunakap sayt'asipxäna, jupanakar uñjirinakasti wal axsarapxäna. 

 Apo 11:12 liytʼañatakiAlaxpachat mä jach'a aru ist'apxäna: 
“ .Aka chiqar jutapxam.” Ukat alaxpacharuw makhatapxänaukanaG1722 ukat juk’ampinakamä qinaya, 

uñisirinakapajj jupanakar uñjapjjäna. 
 Apo 11:13 liytʼañatakiUka horasanjja mä jachʼa uraq khathatiw utjäna, ukat tunka mayani (1/10 ukat 

juk’ampinaka) .markanxa tinkusiwa. 
7.000 jaqinakawa uka uraq khathatiw jiwarapxäna, . 
ukat qhipharkir jaqinakax axsarasaw jach'añchapxänaTataalaxpachankir jaqinakawa. 

 
(2 testigonaka = 2 profetanaka = 2 yuqanaka) 

                                                           
475 Video 39. “The resurrection of the dead.” www.therhemaofthelord.com/uncategorized/39-possible-time-sequence-of-

crucifixion-the-first-and-last-adam-the-resurrection-of-the-dead/.  
476 Video 46. “The resurrection of Life.” www.therhemaofthelord.com/uncategorized/46-the-resurrection-of-life/.  
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 T. Uka jaqejj The jaqinaka, tribunaka, arunaka, markanakauñjaniwa uka 2profetas’ jiwatanakaxa kimsa 
chikatani (3 1/2) urunakawa ukatxa janiwa jiwatanakaparuxa sepulturaru ikt’ayañatakixa jaytapkaniti. 
 

 Ukat khitinakatix uraqin jakapki ukanakax kusisipxanicuerponakauka pä testigonakat sipansa, kusisipxam, 
maynit maynikamaw regalonak apayanipxäta, kunattix ukanakxapaya(2. 2. Ukaxa mä juk’a pachanakwa 
lurasi) .profetanaka t’aqhisiyatauraqin jakirinaka. 
 
→¿Kunatsa uraqin jakirinakax uka 2 testigonakan jiwatapat kusisipxaspa? 

- Kunatix jupanakax profetizapxiwa (uraqinkirinakarux niya taripäwipatxa, jupanakax lurapxani 
ukhaxa 

janiw jach'a Babiloniat mistkaniti,Apo 11:3 liytʼañataki, .Apo 18:4 liytʼañataki) mä 1.260 urunaka, 
ukampirusa manq’añatakixa 

qhipharkir jaqinakampi ukat judionakampiDiosan logos ukanakapawasaran 1.260 urunak (Apo 
12:6 liytʼañataki). 

 
 Ukampis kimsa uru chikatani (3 1/2) urunak qhipatxa, jakañ AjayuxTatajupanakar mantanipxäna, 

kayunakap sayt'asipxäna, jupanakar uñjirinakax wal axsarapxäna. 
 
- .2 profetanakajj alajjpachat mä jachʼa aru “istʼapjjäna”, “Aka chiqar jutapxam” ukat jupanakax 
makhatapxäna 

alaxpachax mä qinaya taypinkiwa, uñisirinakapajj jupanakar uñjapjjänwa. 
→Khitinakatix alaxpachat jach'a aru ist'apki: “Akar makhatapxam” sapki ukanakax alaxpacharuw 

makhatapxani. Akax a 
kunjamsa jiwatanakajj alajjpachat aru istʼapjje, jaktapjje ukat alajjpachar makhatasipjje uk ajay 

toqet uñachtʼayi 
alaxpachanxa kunapachatï Ajayuxjakawi ukhataTatajupanakarux mantaniwa. 

 
 nayan uka horasa, mä jach’a uraq khathatiw utjäna, ukat tunka maya (1/10) markaw t’unjäna. Uraq 

khathatixa 7.000 jaqinakawaG444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasijiwayatäpxänwa, mayninakax axsarasaw 
jach'añchapxänaDiosawaalaxpachankir jaqinakawa. 
 
→Kunatsa chachanakakïpxänaG444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasijiwayatäpachati? Kunjamtï nayraqat 
qhanañchawayktanxaApo 8:13 liytʼañataki, chachanakaG444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi janiw t'ant'ampi 
jakasipkaniti 

sapaki (jan ukax logotipos sapaki), ukampis taqiniw ukham lurapxänarhema sat usuDiosankiwa. Ajay 
toqetjja, khitinakatï uraq khathatin jiwapkäna ukanaka 

t'ant'ampi (jan ukax kamachirjama, jan Ajayuparjama) jakasirinakawa.477  
 
(Apo 11:14 liytʼañataki) 2 t’aqhisiñ tukuyaña (Diosan misteriopax phuqhasiwayi kunapachatix 7 trompeta niyaw 

phust’añampïski ukhaxa) . 
 

Apo 11:14 liytʼañatakiPayïr llakix pasawayxiwa (janiwa);G565 ukat juk’ampinakaUkatsti, kimsïr t'aqhisiñax jank'akiw purini. 

 
 Apo 11:14 liytʼañatakiPayïri (2ri) .ayjaniw utjxiti. Uñtapxam, kimsïr (3ri) .ayukax jank’akiw jutaski. 

 
>>Qullan santunakan 2ri apthapiwipa(Diosan misteriopax phuqhasiwayi, kunapachatix 7 trompetax niyaw 

phust’añampïski ukhaxa) . 
(3r uñtawi) 
 

                                                           
477 Captured from chapter 10 “[E]”. In Eph 5:31, “a man (anthrōpos)”G444 refers to the man of flesh of bondwoman who has  

the logos of God through the Son of man, and thus he must leave his father and mother to join unto his freewoman (which  
is life in Christ) in order for them to join the body (bone and flesh) of Christ. Therefore, the works of those who continued  
to live by bread (the logos) alone (in the flesh), and not by the rhema that proceeds out of the mouth of God (in the Spirit),  
will burn up and suffer loss by fire (they will be saved, yet so as by fire). 
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Apo 10:7 liytʼañatakiUkampis sonido urunakanxapaqallquniru(7 uru) .anjila, kunapachatix jupax niyaw (trompeta) 
phustʼañampïski ukhaxa, . 

ukatsti uka misterioTata478phuqasiniwa, kunjämtix profetanakax uywatanakapar yatiyapkän ukhama. 
 
→Evangelio de...TatakawkiriTatanayratpach profetanakap tuqiw Qullan Qillqatanakan arsuwayäna, . 

Yuqapat parltʼasa JesucristojiwasankiTata, trompeta phust'añ urunakax phuqhasiniwa 
ukax 7 angelan luratawa.479  
 
- .Jach’a T’aqhisiñ Santunaka(Apo 10:7 liytʼañataki) ukax apthapitaw kunapachatix 7 angelax niyaw 

phust’añampïski ukhaxa 
trompeta phust’añaukat jiwasanaTataukat JupanCristouka reinonak wasitat utt’ayapxamworld, 

uka misterio phuqhasa 
Tata. 

 
1Te 4:16 liytʼañatakiTakiTatitusti jupa pachpaw alaxpachat saraqani mä jach'a jach'a tukuñampi, arcángelan 
arupampi. 

ukat ukampiDiosan trompetapa: ukat jiwatanakax inCristonayraqat sartani: 1.1. 
1Te 4:17 liytʼañatakiUkatsti jiwasax jakasktan ukat qhiparktan ukanakax katjatäñäniwa (harpazō ukax mä 
juk’a pachanakanwa) .G726 ukat juk’ampinaka jupanakamp chika 

ukanaG1722 ukat juk’ampinakauka qinayanaka, .G3507 ukat 

juk’ampinakatantachasiñatakiTatitustiukana(ukana)G1519 ukat juk’ampinakauka thaya: ukat ukhamarakiw wiñayatak 
sarnaqañäniTatitusti. 

 
→ Tatitustiarcángelan arupampiw saraqani, trompetampiw saraqaniTata, ukat jiwatanakax in 

Cristo(khitinakatix ukan ikipkäna ukanakaCristowila yapupanjja, wilapampiw alasïna) sartani 
nayraqata. 
 
Khitinakatix jakapki ukanakax, ikipki ukanakamp chikaw katjatäpxani (harpazō ukax mä juk’a 

pachanakanwagriego arunxa, o 
raptus ukaxa wali ch’amawalatin arunx “rapture” sasaw arsu”) “in” qinayanak taypin Tatitur 

jikisiñataki, ukat jiwasax jikisiñäniwa 
ukhamapuniukampi chikäñaTatitusti.480  

 
(Apo 11:15-16 liytʼañataki) 7 angelax trompeta phust’äna (Tatitusa, Cristopas akapachan reinonakap wasitat utt’ayapxam) . 
 

Apo 11:15 liytʼañatakiPaqallqu angelasti phust'äna; alaxpachansti jach'a arunakaw ist'asïna: 
Akapachankir reinonakaTatitusan reinonakaparuw tukuwayxi (kyrios), .G2962 ukat juk’ampinakaCristopansa; 
Jupaw wiñay wiñayatak apnaqani” sasa. 

Apo 11:16 liytʼañatakiUkatsti pä tunka pusini jilïrinakaw Dios nayraqatan qunt'atäsipkäna (trononakapan).G2362 ukat 

juk’ampinaka  
ajanunakapar qunt'asisaw Diosar yupaychapxäna. 

 
(Tatitusa Cristopas akapachan reinop wasitat uttʼayaraki & wiñayatakiw apnaqani) 

 Apo 11:15 liytʼañatakiUkatxa paqallqu (7. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasith) .anjilasasaw istʼasïna (trompeta) .: 
Alaxpachansti jach'a arunakaw ist'asïna: 

“ .Akapachankir reinonakaukhamaw tukuwayxireinonakarutajiwasankiTataukat JupansaCristo, ukat 
Jupaw wiñay wiñayatak apnaqani!” 

 Apo 11:16 liytʼañatakiUkat pä tunka pusini (24. 24. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) .jilïr irpirinaka  
khititix nayrax qunt’asitaynaTatatrononakapansti ajanunakapar liwxatasin yupaychapxänaTata. 

 

                                                           
478 Video 43. “(Spirit-led) The sons of God,” and Video 45. “6. Atonement”), www.theRhemaOfTheLord.com.  
479 Refer to Rom 1:1-4. 
480 Refer to “[Figure 1-c]” or Video 45. “6. Atonement.”  
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/45-the-feasts-of-the-lord-6-atonement/.  
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- .Diosasajj wiñayatakiw apnaqi  
  → Tatawiñayatakiw apnaqi, kunapachatï akapachankir reinonakajj jiwasan reinosar tukupki ukhajjaTata(Tatitu 

Jesucristo) ukat Jupan (Diosankiwa) .Cristo. 
 
  → TataG2962 ukat juk’ampinakaTataG2316 ukat juk’ampinakaTaqi ch’amaniG3841 ukat juk’ampinakauñanchiJesusaxakhititix 
satawaCristooTatitusti (Tatitu), .H3068 ukat juk’ampinakaukawa 

“ .Tatitusti(Qhispiyiri) .Jesucristo, jupanaTata, khitisauka Cordero(arnion ukax wali askiwa), .G721 

ukat juk’ampinakaukatTata, khititix ukankänaCristo 
(2Co 5:19 liytʼañataki), ukax jutiTatitusti ukat QhispiyiriJesucristo, .jupa Iwija.481 

 
- .7 angelaw trompeta phustʼäna 

Apo 11:15 liytʼañatakiUkatxa paqallqu (7. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasith) .anjilasasaw istʼasïna 
(trompeta) .: Alaxpachansti jach'a arunakaw ist'asïna, 

sataynawa, “akapachan reinopax “jiwasan reinopar tukuwayxiwaTata(oTata)" ukat 
"JupanaCristo," ukatJupaw wiñay wiñayatak apnaqani!” 

 
→ Uka 2ri rapturaqullan qullan jaqinakan uñt’atawa7 trompeta phust’atax uñsti, ukat 

jiwasanTataukat Jupan 
Cristoakapachankir reinonak wasitat uttʼayani. 

 
→ Tatajiwasan Awkisaruw tukuuksatuqiTatit Jesucristowa, ukhamasti, “jiwasan reinopawaTataukat 

JupanaCristo” sañ muni “jiwasan reinopaTataukat JupanCristo.” 
 

 Ukasti Simeón (chiqapa, Diosar yupaychir jaqi) jaqiruw yatiyasïnaG444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa 

lurasiJerusalén markanwa jakasïna) ukataQullan Ajayumpiw uñt’ayasi that “he should not see 
death, before he had seen the Lord's (kyrios)Christ (or God’s Christ).”482  
 

- Also, David (before Jesus went up to the heavens) said, “The LORD said unto my lord,”  
→ meaning “God said unto my Christ (Messiah).” 

(Act 2:34 For David is not ascended into the heavens:  
but he saith himself, The LORD (kyrios)G2962 said unto my Lord (kyrios),G2962  
Sit thou on my right hand, until I make thy foes thy footstool (Act 2:35)). 

 
 The (2nd) rapture harvest takes place when the (7th) trumpet of God is about to sound  

(1Th 4:16-17).  
 

- The sons of resurrection will NOT experience DEATH as they will NEVER DIE 
 The term "the first death" is not in the Bible sincethe Lord Jesus receives the spirits of His holy saints. The 

brides and the holy saints will not experience the first death as they were baptized into Jesus Christ prior to 
His coming, and thus they had already died into His death (Rom 6:3-4) or in His incorruptible and mortal 
body, so they shall be also in the likeness of His resurrection (Rom 6:4-5).  

 The dead bodies of the holy saints will be put to sleep until the coming of the Lord Jesus (Rev 22:20). 
Therefore, the death of the holy saints should be understood as “the putting off of one’s fleshly tabernacle 
(or sprit leaving the old tabernacle or which is the current fleshly body, Act 7:59)” that the Lord Jesus Christ 
had shown to Peter (2Pe 1:14).483 Therefore, though they were dead, yet they will live, so anyone who lives 
and believes in Him will “never die” (Jhn 11:26). 
 
➢ Christ must reign until He has put all His enemies under His feet (1Co 15:25), but Christ had already 

“triumphed“ over them through His death (Heb 2:14) and resurrection, so you will NEVER DIE if you 
believe this truth and live in Christ.  
 

                                                           
481 Captured from Rev 4:8. 
482 Video 8. “(Before Passover) Jesus from male child to Lord.” www.therhemaofthelord.com/the-7-feasts-of-the-lord/8-the-

seven-feasts-of-the-lord-for-the-sons-of-israel-jesus-from-male-child-to-lord/.  
483 Video 42. “5. Trumpets.” www.therhemaofthelord.com/uncategorized/42-the-feasts-of-the-lord-5-trumpets/. 
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➢ The last enemy is death (1Co 15:26), and the one who has the power of death (Heb 2:14) is the Devil. 
The Son of God (Christ) was manifested to destroy the devil that had the power of death, so that the 
devil will be casted into the lake of fire by God before the white throne judgment.484  
 

1Jo 3:8 He that committeth sin is of the devil; for the devil sinneth from the beginning.  
For this purpose the Son of God (Christ) was manifested,  
that he might destroy the works of the devil):  

 
- The end comes 

1Co 15:24 Then cometh the end,G5056 when he shall have delivered up the kingdom to God, eventhe Father;  
when he shall have put down (destroyed)G2673  
all rule (beginning)G746 and all authority and power. 

1Co 15:25 For he must reign, till he hath put all enemies under his feet.  
1Co 15:26 The last enemy that shall be destroyed G2673is death.  
  (Heb 2:14 Forasmuch then as the children are partakers of flesh and blood,  

he also himself likewise took part of the same;  
that through death he might destroy him that had the power of death, 
that is, the devil;) 

  
  → Our Lord and His Christ restores the kingdom of this world, when the 2nd rapture of the holy  

saints occurs at the sound of the 7th trumpet.485 At the sound of the last (7th) trumpet, the  
dead will be raisedincorruptible, and we will be changed in the twinkling of an eye at the 

2nd  
rapture.486  

 
→ Christ rose from the dead, and became the firstfruits of those who slept. Through His death  

and resurrection, Christ reigned and will destroy the devil that has the power of death, and  
the kingdoms of this world will be delivered to God (Rev 11:15),then comes the end  
(1Co 15:24). 

 
- The resurrection of the dead 
→ This is the resurrection of the dead that Martha had spoken to Jesus, about her dead brother  

Lazarus.  
Jhn 11:24 “Martha saith unto him (Jesus),  

I know that he (the dead Lazarus) shall rise again inthe resurrection 
 atthe last day.” 

 
→ Although Martha referred Jesus as the Lord (Jhn 11:21), she only acknowledged Jesus  

as the Son of Man (the logos) only, and not as the Son of God who also came  
in power, and in the Holy Ghost.487 

 
→ This is why Jesus said to her,  

“I am the resurrection, and the life:  
(a) he that believeth in me, though he were dead, yet shall he live:  
(b) And whosoever liveth and believeth in me shall never die.  

Believest thou this? (Jhn 11:25-26)”488 
  

➢ (a) Martha’s dead brother came back to life after she said,  
“Lord: I believe that thou art the Christ, the Son of God, which should come into  

the world.” 

                                                           
484 Refer to “(Rev 20:9-10) The devil was cast into the lake of fire & brimstone.” 
485 Refer to “(Rev 11:14) The end of the 2nd woe (The mystery of God is fulfilled when the 7th trumpet is about to sound).” 
486 Ibid. 
487 Refer to 1Th 1:5. 
488 For further details, refer to “<The day of Christ>” from chapter 20. 
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→ Although Lazarus was dead, he lived and was let loosed from the sepulchre  

when Jesus cried with a loud voice, and said, “Lazarus, come forth” (Jhn 11:43). 
 

  Before the resurrection of the dead489 
- The death reigned from Adam to Moses, so the bodies that were put to sleep  

during the reign of death were in the closed sepulchreG3419  
(Mat 27:52, Rom 5:14). 

 
After the resurrection of the dead 
- The bodies of the sons of the kingdom came out of the sepulchre.G3419  

 
➢ (b) Because Martha believed Jesus as the Lord, the Christ, and the Son of God before 

she tasted death, she will never die.490  
 

- The Lord (kyrios)ourGod (theos) = one Lord (kyrios)  
 
Mar 12:18 Then come unto him the Sadducees, which say there is no resurrection; 

and they asked him (Jesus), saying, 
Mar 12:19 Master,G1320Moses wrote unto us, If a man's brother die, and leave his wife behind him, 

and leave no children, that his brother should take his wife, 
and raise up seedG4690unto his brother. 

Mar 12:20 Now there were seven brethren: and the first took a wife, and dying left no seed.  
Mar 12:21 And the second took her, and died, neither left he any seed: and the third likewise.  
Mar 12:22 And the seven had her, and left no seed: last of all the woman died also. 
Mar 12:23 In the resurrectiontherefore, when they shallrise, 

whose wife shall she be of them? for the seven had her to wife.  
Mar 12:24 And Jesus answering said unto them,  

Do ye not therefore err, 
because ye know not the scriptures, neither the powerG1411 of GodG2316? 

Mar 12:25 For when they shall rise from the dead, they neither marry, nor are given in marriage;  
but are as the angels which are in heaven. 

Mar 12:26 And as touching the dead, that they rise:  
have ye not read in the book of Moses, how in the bush GodG2316spake unto him, saying, 
I am the God of Abraham, and the God of Isaac, and the God of Jacob?491 

Mar 12:27 He is not the God G2316 of the dead, butthe GodG2316of the living: ye therefore do greatly err. 
Mar 12:28 And one of the scribes came, and having heard them reasoning together,  

and perceiving that he had answered them well, asked him, 
Which is the first commandment of all? 

 
 
 

- The Sadducees (believe no resurrection)  
 

 The Sadducees say there is no resurrection, and they called Jesus “MasterG1320 (the one to be crucified),” 
implying that they “do not believe that Jesus will ascend to His Father after His crucifixion.”  
They learned that God is the God of Abraham, Isaac, and Jacob. However, they did not read the scriptures 
with the Spirit of the living God in fleshy tables of the heart, but rather read them written with ink in 
tables of stone (2Co 3:3) and denied the resurrection as a result.  
 
God ('ĕlōhîm)H430 promised Abraham that He will establish an everlasting covenant after Abraham’s 
seedH2233 (which is Christ, Gal 3:16) for an everlasting possession on all the earth of Canaan wherein he 

                                                           
489 Captured from “Rev 3:12.” 
490 For further details, refer to “<The day of Christ>” from chapter 20. 
491 Video 17. “3. First-fruits.” www.therhemaofthelord.com/the-7-feasts-of-the-lord/17-first-fruits-the-house-of-the-lord-god/. 
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was a stranger and He will be theirGod ('ĕlōhîm)H430 (Gen 17:3-8). This covenant of promise cannot be 
annulled as it was confirmed before by God (theos)G2316 in Christ (Gal 3:17, 2Co 5:19).  
 
However, the Sadducees do not see Jesus as Christ and thus cannot declare Jesus Christ as their “Lord,” so 
our heavenly Father is neither their Father nor their God.492 
 
Mar 12:29 And Jesus answered him, The first of all the commandments is, Hear, O Israel; 

the Lord (kyrios)G2962ourG2257 God (theos)G2316is oneLord (kyrios):G2962 
Mar 12:30 And thou shalt lovethe LordG2962thyGodG2316with all thy heart, 

and with all thy soul, and with all thy mind, 
and with all thy strength: this is the first commandment. 

Mar 12:31 And the second is like, namely this, Thou shalt lovethy neighbour as thyself. 
There is none other commandment greater than these. 

Mar 12:32 And the scribe said unto him,  
Well, Master, thou hast said the truth: for there is oneGod;G2316 
and there is none other but he: 

Mar 12:33 And to love him with all the heart, and with all the understanding,  
and with all the soul, and with all the strength, and to love his neighbour as himself, 
is more than all whole burnt offerings and sacrifices. 

Mar 12:34 And when Jesus saw that he answered discreetly, he said unto him,  
Thou art not far fromthe kingdom of God. And no man after that durst ask him any question. 

 
 The Holy Spirit reveals to the righteous nation of Israel that Jesus is the Lord’s Christ (Luk 2:26), 

and that the Lord “our”God is “one Lord.” The Lord God refers to “the Lord Jesus Christ” who 
became “the Lord” and was seen in the earth for God’s people after the Israel received Jesus 
Christ as their “Lord”  

2Co 6:17 “come out from among them, and be ye separate, saith the Lord.” 
 
→ Therefore, we must love the LORDour God (Jesus Christour Lord), obey His voice, and  

cleave unto Him: for he is ourlife, and the length of our days: that we mayest dwell in the  
groundH127 which the LORDH3068sware unto our fathers, to Abraham, to Isaac, and to 
Jacob, to give them (Deu 30:20). And this Christ is our life (Col 3:4). 

 
 In Mar 12:29 however, note that Jesus did not say, “His Lord“ as “His or your” God, but “ours,” 

indicating that HisGod is the Father of the nation of Israel (who believe Jesus’ ascension to His 
Father), which fulfills God’s promise to Abraham, “He will be their God on all the earth of 
Canaan where they are strangers” (Gen 17:8).493 
 

➢ So, what does it mean by “the Lord our God is one Lord”?494 
2Co 5:18 And all things are of G1537God, who hath reconciled us to himself byG1223Jesus Christ, 

and hath given to us the ministry of reconciliation;  
1Co 8:6 But to us there is but one God,the Father, ofG1537whom are all things, and we inG1519him; 

and oneLord Jesus Christ, byG1223whom are all things, and we byG1223him. 
 

 In Rom 7:25, the apostle Paul gives thanks to God by “Jesus Christ our Lord." Also, Paul declares 
that “all things are of one God, the Father, because all things are by one Lord Jesus Christ.” 
Meaning, we are (in) one God (by) “one Lord Jesus Christ”: To us there is but one God, the 
Father, (of) whom are all things, and we (in) him; and ‘oneLord Jesus Christ,’ (by) whom are all 
things, and we (by) him" (1Co 8:6).  
 

 Paul's exhortation "to give thanks to God (in the name of) our Lord Jesus Christ” (1Co 15:57,  

                                                           
492 Ibid. 
493 Video 21. “Covenant , outward Circumcision, inward Circumcision,”  

and Video 37. “The field of blood (A possession) & You are bought with a price (an honour).” 
494 Refer to Rev 4:8. 

https://www.blueletterbible.org/kjv/gen/17/8/s_17008
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G2316/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/gal/3/17/s_1094017
https://www.blueletterbible.org/kjv/2co/5/19/s_1083019
https://www.blueletterbible.org/kjv/mar/12/29/s_969029
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G2962/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G2257/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G2316/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G2962/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/mar/12/30/s_969030
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G2962/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G2316/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/mar/12/31/s_969031
https://www.blueletterbible.org/kjv/mar/12/32/s_969032
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G2316/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/mar/12/33/s_969033
https://www.blueletterbible.org/kjv/mar/12/34/s_969034
https://www.blueletterbible.org/kjv/luk/2/26/s_975026
https://www.blueletterbible.org/kjv/2co/6/17/s_1084017
https://www.blueletterbible.org/lexicon/H127/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/H3068/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/deu/30/20/s_183020
https://www.blueletterbible.org/kjv/deu/30/20/s_183020
https://www.blueletterbible.org/kjv/col/3/4/s_1110004
https://www.blueletterbible.org/kjv/mar/12/29/s_969029
https://www.blueletterbible.org/kjv/gen/17/8/s_17008
https://www.blueletterbible.org/kjv/2co/5/18/s_1083018
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1537/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1223/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/1co/8/6/s_1070006
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1537/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1519/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1223/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1223/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/rom/7/25/s_1053025
https://www.blueletterbible.org/kjv/1co/8/6/s_1070006
https://www.blueletterbible.org/kjv/1co/15/57/s_1077057
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/4/8/s_1171008


  247 

Eph 5:20) has a significant meaning, because the names "the LORD God," "the Lord Jesus 
Christ," and "God," all align with what Jesus has said in Jhn 10:30, "I and my Father are one.”  
 

 If all things are (of) “the Father God,” who is “the LordG2962 of heaven and ground (Mat 11:25),” 
and if the LORD (Yahweh) God ('ĕlōhîm) made the earth and the heavens (Gen 2:4), and if we 
are the sons of God (Rom 8:14), the name "Yahweh" does not refer solely to "the Lord Jesus 
Christ.” Because God has reconciled us to Himself by Jesus Christ (2Co 5:18), all things that are 
(of) God the Father, came to us (by) the Lord Jesus Christ. Thus, we are (in) the Father God (by) 
the Lord Jesus Christ with the love of God and the communion of the Holy Spirit  
(1Co 8:6, 2Co 13:14).  

 
- The prayer of Jesus to His Father in heaven (The name of The LORD God) 

 
 Jesus’ prayer before finishing the work given by God 

 
Jhn 17:1 These words (things)G5023 spake Jesus, and lifted up his eyes to heaven, and said,  

Father, the hour is come; glorify thy Son, that thy Son also may glorify thee: 
Jhn 17:2 As thou hast given him power (authority)G1849 over all flesh,  

that he should give eternal life to as many as thou hast given him. 
Jhn 17:3 And this is life eternal, that they might knowthee 

the only trueGod, andJesus Christ, whom thou hast sent. 
 
 Life Eternal 

Jesus lifted up His eyes to heaven and said, “Father, the hour is come, glorify your Son, that your 
Son also glorify you”. God has given His Son authority over all flesh, who is Jesus Christ (the LORD 
who became our God,or God of all flesh).495 Life Eternal is knowing through Jesus Christ that His 
Father is the only trueGod and that He sent His Son Jesus Christ to save the world (Jhn 12:47).496 

 
Jhn 17:4 I have glorified thee on the earth (the ground):G1093 

I have finished the work which thou gavest me to do. 
 

 The Rhema 
God sent the logos to the sons of Israel to teach that Jesus Christ is Lord of all (Act 10:36). 
The rhema is given to God’s chosen witnesses who continued to eat and drink with Jesus Christ of 
Nazareth after He rose from the dead.497 Whosoever believes in His name will receive remission of 
sins, and the gift of the Holy Spirit will fall upon all who hear it, including the Gentiles.498 
 
 

 The logos & the rhema In the last days 
You must remember the rhema spoken by the holy prophets and the commandments spoken by 
the apostles of the Lord and Savior, who have remembered you in their prayers night and day 
without ceasing to stir up your pure minds in remembrance.499 In the last days, those who walk 
after their own lusts (scoffers) will say, where is the promise of the Lord’s coming? They are those 
who do not walk in the Spirit but in the lust of the flesh are scoffers. Therefore, the present world 
(the logos) that they see now with their natural eyes are only made of things which do appear. In 

                                                           
495 Refer to Rev 3:14. 
496 For the details on the meaning of “the hour is come,” refer to Rev 6:6, or Video 29. “The hour is come.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/29-the-lords-passover-the-disciples-vs-the-apostles-the-hours-is-come/.  
497 Refer to “[Figure 11-b],” or Video 34. “The rhema is for God’s chosen witnesses.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/34-according-to-the-spirit-under-grace-the-rhema-for-gods-chosen-witnesses/. 
498 Video 34. “The rhema is for God’s chosen witnesses.”  
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/34-according-to-the-spirit-under-grace-the-rhema-for-gods-chosen-witnesses/.  
499 For details about the importance of stirring up your pure minds in remembrance, see  

Video 13. “The word (logos & rhema.”www.therhemaofthelord.com/logos-rhema/13-the-gift-of-the-holy-spirit/.  

https://www.blueletterbible.org/kjv/eph/5/20/s_1102020
https://www.blueletterbible.org/kjv/jhn/10/30/s_1007030
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G2962/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/mat/11/25/s_940025
https://www.blueletterbible.org/kjv/gen/2/4/s_2004
https://www.blueletterbible.org/kjv/rom/8/14/s_1054014
https://www.blueletterbible.org/kjv/2co/5/18/s_1083018
https://www.blueletterbible.org/kjv/1co/8/6/s_1070006
https://www.blueletterbible.org/kjv/2co/13/14/s_1091014
https://www.blueletterbible.org/kjv/jhn/17/1/s_1014001
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G5023/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/jhn/17/2/s_1014002
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1849/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/jhn/17/3/s_1014003
https://www.blueletterbible.org/kjv/jhn/12/47/s_1009047
https://www.blueletterbible.org/kjv/jhn/17/4/s_1014004
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1093/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/act/10/36/s_1028036
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/3/14/s_1170014
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/6/6/s_1173006
http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/29-the-lords-passover-the-disciples-vs-the-apostles-the-hours-is-come/
http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/34-according-to-the-spirit-under-grace-the-rhema-for-gods-chosen-witnesses/
http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/34-according-to-the-spirit-under-grace-the-rhema-for-gods-chosen-witnesses/
http://www.therhemaofthelord.com/logos-rhema/13-the-gift-of-the-holy-spirit/


248 

order to hear the rhema, the grain of logos must fall to the ground and die to bring forth much 
fruit (2Pe 3:1-4).500  
 
The logos was in the beginning, and the logos was with God, and the logos "was" God (Jhn 1:1). But 
the scoffers are ignorant of this logos of God, the heavens were of old, and the earth standing out 
of the water and in the water by the logos of God. Whereby the old heaven and the ground were 
overflowed with water and perished. But the present heavens and ground (the world) are the 
same logos (since the beginning), and it is kept in store and reserved unto fire for the day of 
judgment and perdition of ungodly men (2Pe 3:5-6).501 
 

 Faith must come, to understand the rhema of God 
It is through faith that we understand the worlds (the heaven and the ground) were made perfect 
by the rhēma of God. The world that we see now is the logos,G3056 which are not made of things 
which do appear, but it is kept in store, reserved unto fire against the day of judgment and 
perdition of ungodly men. After faith comes, we are no longer under a schoolmaster (Gal 3:25, or 
under the heavens and the ground), but we become the sons of God by faith in Christ Jesus and 
will be made perfect by the rhema of God (Heb 11:3, 2Pe 3:7).502 

 
 How does faith come?  

The kingdom of God is Not in logos only, but in the rhēma of God, and the faith comes by hearing 
the rhema of God, which is in the power in the Holy Ghost (Rom 10:17).503 
 
- However, the Holy Ghost was not yet given to the Jews before Jesus was glorified (Jhn 7:39). But  

the hour is now come, and Jesus is praying to His Father that He has glorified Him on the ground.  
But why on the ground? 

 
- The LORD God put enmity between the seed of the serpent and the woman on the cursed  

ground, and the bread that is only from the field merely causes Adam to become dust to return  
unto the cursed ground.504 In other words, Jesus brought the cursed ground to glory. 

 
 Jesus’ feet505 

The position of one's feet indicates whether one is standing on cursed or holy ground. When Jesus 
came into the world, He went forth onG1909 groundG1093 that was cursed.506 However, when Jesus 
died while hanging from a tree after being crucified, His feet did not touch the cursed groundG5476 
as they were above ground (Act 5:30). 
→ The crucifixion and slaying of Jesus (Act 5:30) are symbolic of life being slain on the tree of  

knowledge of good and evil, which is the law. Therefore, the law refers to the tree of 
knowledge of good and evil which has no life and those without life are subject to a law and 
are thus cursed, “Cursed is every one that hangeth on a tree” (Gal 3:13). 
 
- Therefore, “Cursed is everyone that hangeth on a tree” (Gal 3:13) means 
→ “those who hang on the tree of knowledge of good and evil  

are subject to a law and therefore cursed.” 

                                                           
500 Video 29 & video 13. “The word (logos & rhēma).”  
www.therhemaofthelord.com/logos-rhema/13-the-gift-of-the-holy-spirit/.  
501 Video 44. “(The logos & the rhema) In the last days (2 Peter 3) 1/2.” www.therhemaofthelord.com/uncategorized/44-the-

logos-the-rhema-in-the-last-days-2-peter-3-the-prophecy-of-the-scripture-2-peter-1-3/.  
502 Video 42, “5. Trumpets.” www.therhemaofthelord.com/uncategorized/42-the-feasts-of-the-lord-5-trumpets/.  
503 Video 14. “Repentance, Baptism & the Holy Spirit.”  
www.therhemaofthelord.com/repentance-baptism/14-repentance-baptism-the-holy-spirit/.  
504 Video 23. “The bread, The manna, & The hidden manna.”  
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/34-according-to-the-spirit-under-grace-the-rhema-for-gods-chosen-witnesses/.  
505 Video 10. “About a year before “The feast of the Passover.”  

www.therhemaofthelord.com/the-7-feasts-of-the-lord/10-days-before-the-feast-of-the-passover/.  
506 Video 19. “The earth & The ground.” www.therhemaofthelord.com/course1/the-earth-the-ground/. 
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 Simon (The father of Judas Iscariot, the enemy, Jhn 12:4) 

Judas Iscariot (the tares = the sons of the wicked one, the devil (the enemy being sower,  
Mat 13:38-39). 
→ The holy groundH127 of Jesus became corrupted because Judas Iscariot (the enemy, the  

betrayer) was on the holy ground where Jesus was (Exo 3:5, Jhn 12:4). 
→ Before Jesus' feet are lifted from the cursed ground in preparation for His crucifixion, they must  

be washed for him to be presented as a lamb without spot (1Pe 1:19). 
→ Thus, when Jesus entered into Simon’s (the enemy’s) house, the woman (the sinner) washed  

His feet. 
 

When the groundH127 was cursed by the LORDH3068GodH430 (Gen 3:17), the earthH776 had lost its  
mistH108 and the sin entered into the world (Rom 5:12). Because the sin entered through the  
cursed ground of the dry earth, Christ Jesuscame into the world to save sinners (1Ti 1:15) from  
the cursed ground (or from the grave which is set in the sides of the pit, Psa 30:3) (Eze 32:23). 

 
Therefore, the meaning of “Thy kingdom come. Thy will be done on ground,G1093as it is in heaven 
(Mat 6:10)” should be interpreted as follows:  

  ➔ The Lord ('ăḏōnāy)H136GOD (yᵊhōvâ)H3069 causes the sinners to come up out of their graves to  
bringGod’s people Israel (2Sa 7:23) into holy ground of Israel (Eze 37:12), in order to make  
them the firstfruits at His coming (1Co 15:23).507 Our Lord and His Christ restores the  
kingdom of the world for His people just before the sound of the 7th trumpet (Rev 11:15). 
 
(They do not call their father on the ground because the Father of firstfruits of Christ is in  

heaven, Mat 23:9). 
 

➢ Now, understand the rest of Jesus’ prayer to His Father in Heaven 
 

- The disciples who kept the logos of God, are given the rhema of God 
Jhn 17:5 And now, O Father, glorifythou me (Jesus) with thine own self with the glory 

which I had with thee before the world was. 
Jhn 17:6 I have manifested thy nameunto the menG444 (the disciples, Jhn 16:29) 

which thou gavest me out of the world: thine they were, and thou gavest them me; 
and they have kept thy word (logos).G3056  

Jhn 17:7 Now they have known that all things whatsoever thou hast given me are of thee. 
Jhn 17:8 For I have given unto them the words (the rhema)G4487which thou gavest me; 

and they have received them, and have known surely that I came out from thee, 
and they have believedthatthou didst send me. 

Jhn 17:9  I pray for them:  
I pray not for the world, but for them which thou hast given me; for they are thine. 

Jhn 17:10 And all mine are thine, and thine are mine; and I am glorified inG1722 them. 
 
 
 
 

- Holy Father, Holy Son are one 

 
Jhn 17:11 And now I am no more in the world, but these are in the world,  

and I come to thee.Holy Father, keep through thine own name those whom thou hast 
given me, that they may beone, as we are. 

Jhn 17:12 While I was with them in the world, I kept them in thy name:  
those that thou gavest me I have kept,  
and none of them is lost, but the son of perdition; that the scripture might be fulfilled. 

                                                           
507 Ibid. 
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- Holy Father, Holy Son, and Holy sons are one 

 
Jhn 17:13 And now come I to thee; and these things I speak in the world,  

that they might have my joy fulfilled in themselves. 
 

Jhn 17:14 I have given them thy word (logos);G3056 and the world hath hated them,  
because they are not of the world, even as I am not of the world. 

Jhn 17:15 I pray not that thou shouldest take them out of the world,  
but that thou shouldest keep them from the evil. 

Jhn 17:16 They are not of the world, even as I am not of the world. 
 
Jhn 17:17 Sanctify them through thy truth: thy word (logos)G3056 is truth. 
Jhn 17:18 As thou hast sent me into the world,  

even so have I also sent them (the apostles)508into the world. 
Jhn 17:19 And for their sakes I sanctify myself,  

that they also might be sanctified through (in)G1722 the truth. 
 

Jhn 17:20 Neither pray I for these alone,  
but for them also which shall believe on me through their word (logos);G3056 

Jhn 17:21 That they all may be one; as thou, Father, art in me, and I in thee,  
that they also may be one in us: that the world may believe thatthou hast sent me. 
 

Jhn 17:22 And the glory which thou gavest me I have given them;  
that they may be one, even as we are one: 

Jhn 17:23 I in them, and thou in me, that they may be made perfect in One;  
and that the world may know that thou hast sent me,  
and hast loved them, as thou hast loved me. 
 

Jhn 17:24 Father, I will that they also, whom thou hast given me, be with me where I am;  
that they may behold my glory, which thou hast given me: 
for thou lovedst me before the foundation of the world. 
 

Jhn 17:25 O righteous Father, the world hath not known thee:  
but I have known thee, and these have known that thou hast sent me. 

Jhn 17:26 And I have declared unto them thy name, and will declare it:  
that the love wherewith thou hast loved me may be in them, and I in them. 

 
  ➔ The Father in heaven will become the Father to those who kept His logos,  

to whom God’s name will be manifested. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
508 Video 40. “4. Pentecost.” www.therhemaofthelord.com/uncategorized/40-the-feasts-of-the-lord-4-pentecost/.  
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- The use of the name “The LORD God” 
 

➢ Our use of the name “the LORD God” is a declaration that we (the sons of God) are (in) the love ofFather God 
(by)the Lord Jesus Christ:  
 

 
“The LORD our God” 

 
We, as One nation of God’s people,  

love God with all our heart, all our soul, all our mind, and all our strength, 
because God first loved us (1Jo 4:19) and gave His only begotten Son, 

so that we would not perish but have eternal life through the Lord Jesus Christ. 
(The first commandment, Mar 12:30) 

 
We know that the Son of God has come and has given us an understanding,  

so we (now) know God who is true; and we are in (God) who is true, in His Son Jesus Christ, 
the true God and eternal life (1Jo 5:20). 

 
Because the Father in heaven sanctified us in the truth through His Logos which was in His Son (Jhn 17:19), 

we, whom God gave to His Son, can be with the Son where He is,  
so that we will behold the Son’s glory which God has given Him; 

for God loved Him before the foundation of the world (Jhn 17:24). 
  

Because the Logos was made flesh, and dwelt among us,  
we behold His glory, the glory as of the only begotten of the Father, full of grace and truth (Jhn 1:14). 

The glory that God gave to His Son, was also given to us by the Son of God who was sent to us by God, 
so that we are One in God, even as the Son of God and God are One (Jhn 17:21).  

 
Because the Son of God is in us and God in His Son, we loveour neighbor as ourselves as the sons of God,  

and we are made perfect in One.  
(The second commandment,Mar 12:31) 

 
Herein is our love made perfect, that we may have boldness in the day of judgment:  

because as He is, so are we in this world (1Jo 4:17). 
 

We give thanks to God, who gives us the victory through our Lord Jesus Christ! (1Co 15:57) 
 

 

 
➢ Psa 91:2-14 Because you have desired me (the LORD, Yahweh), I will deliver you. 

Because you have known my name (the LORD God), I will set you on high. 
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[Figure 11-b] The rhema is for God’s chosen witnesses509 
 

 
                                                           

509 Video 34. “The rhema is for God’s chosen witnesses.”  
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/34-according-to-the-spirit-under-grace-the-rhema-for-gods-chosen-witnesses/.  

http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/34-according-to-the-spirit-under-grace-the-rhema-for-gods-chosen-witnesses/
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(Rev 11:17) The Lord God Almighty reigns 
 

Rev 11:17 Saying, We give thee thanks, O Lord (kyrios)G2962GodG2316Almighty,G3841  
which (who)G3588 art, and wast, and art to come;  
because thou hast taken to thee (taken)G2983 thy great power,G1411 and hast reigned.G936 

 
 Rev 11:17 Saying, “We give you thanks, O Lord God Almighty, who is, and whowas, and whois to come, 

  for you have taken your great power and begun to reign.” 
 

→ The name, “Lord God Almighty,” means that 
“God through the Lord and Savior Jesus Christ or the Lamb has taken His great power  

and begun to reign.”510 
 

 The last (7th) trump 
1Co 15:51 Behold, I shew you a mystery; We shall not all sleep, but we shall all be changed,  
1Co 15:52 In a moment, in the twinkling of an eye, at the last trump: for the trumpet shall sound, 

and the dead shall be raised incorruptible, and we shall be changed. 
1Co 15:53 For this corruptible must put on incorruption, and this mortal must put onimmortality. 
1Co 15:54 So when this corruptible shall have put on incorruption,  

and this mortal shall have put on immortality,  
then shall be brought to pass the saying that is written, Death is swallowed up in victory. 

 
→ At the sound of the last (7th) trumpet, the corruptible bodies will put on incorruption so that the  

mortal will put on immortality. The dead will be raised incorruptible, and we will be changed in  
the twinkling of an eye. 
 
- But no one knows that day and hour of the coming of the Son of man, not even the angels of  

heaven, but His Father only. Watch, therefore, because you do not know what hour your Lord  
will come. 

 
(Rev 11:18) The wrath of the Lord God Almighty (God) & the reward 
 

Rev 11:18 And the nations (the Gentile nations)G1484 were angry, and thy wrathG3709 is come, and the time of the dead,  
that they should be judged,G2919 and that thou shouldest give reward unto thy servants the prophets,  
and to the saints (the holy saints),G40 and them that fear thy name, small and great;  
and shouldest destroy them which destroy the earth (the ground).G1093 

 
 Rev 11:18 And the Gentile nations were angry, and Your wrath has come, 

And the time of the dead, that they should be judged, 
And that You should reward Your servants the prophets and the holy saints, 
And those who fear Your name, small and great, 
And should destroy those who destroy the ground. 
 
→ The Gentile nations are angry as the wrath of the Lord God Almighty511 has come, and  

they (the dead) will be judged.  
 
- But the servants the prophets and the holy saints will be rewarded.  

 
 
 
 

                                                           
510 Refer to “(Rev 12:10-11) Salvation, power, the kingdom of our God, the authority of God’s Christ has come.” 
511 For further details about His wrath, refer to “(Rev 14:20) The great winepress of the wrath of God“ and “(Rev 15:1) The  

wrath of God (The 7 last plagues).”  
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- The Wrath of God (The great and dreadful day of the LORD) 
 

 
 

- 3 kinds of rewards  
 Mat 10:41 He that receiveth ①a prophetG4396in the name of a prophet 

shall receive a prophet's reward (wages);G3408 
and he that receiveth ② a righteous man G1342in the name of a righteous manG1342 
shall receive a righteous man'sG1342reward (wages).G3408 

Mat 10:42  And whosoever shall give to drink unto one of these little ones a cup of cold water  
only ③in the name of a disciple, verily I say unto you, he shall in no wise lose his reward. 

 
➢ What is the meaning of reward and how do you receive it?  

- Baptism (βαπτίζω, baptizō)G907 means to cleanse by dipping or submerging, to wash, to make clean  
with water, to wash one's self, bathe. The Kingdom of God is not in logos only, but in therhēma of  
God, which is in the power & in the Holy Ghost (1Th 1:5). 
→ The reward comes after receiving the baptism, and the purpose of baptism is to have our body  

sanctified and cleansed inthe rhema (Eph 5:26).  
 
Act 1:8 But ye shall receive powerG1411 after that the Holy Ghost is come upon you:  

and ye shall be witnesses unto me, both in Jerusalem, and in all Judaea, and in Samaria, 
and unto(until)G2193the uttermost(last)G2078 part of the earth.G1093)  

1Th 1:5 For our gospel came not unto you in word(logos)G3056only, but also in power, 
and in the Holy Ghost. 

 
→ Mat 28:19 Go ye therefore, and teach all nations,  

baptizingthem in the name ofthe Father, and of the Son, and of the Holy Ghost. 
 

➢ What does it mean to be rewarded in the name of ① a prophet, ② a righteous, and ③ a disciple? 

(Mat 10:42) 

① In the name of a prophet 

Mat 21:9 And the multitudes that went before, and that followed, cried, saying,  
Hosanna to the Son of David: 
Blessed is he that cometh in the name ofthe Lord (kyrios);G2962Hosanna in the highest. 

Mat 21:10 And when he was come into Jerusalem, all the city was moved, saying, Who is this? 
Mat 21:11 And the multitude (people)G3793said, This isJesusthe prophetG4396 of Nazarethof Galilee. 

   
  → When Jesus was on His way to entering Jerusalem, people called Him the Son of David (the Son of  

man), the one who comes in the name of the Lord (kyrios).G2962 When He came in Jerusalem,  
people saw Jesus as the prophet of Nazareth of Galilee. 
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 In Christ512 
 
- Men of Israel killed the Prince of life, but we are witnesses of how God raised Jesus Christof  

Nazareth from the dead. As we are in Christ, we no longer know Christ in the flesh. Because God  
has made Christ to be sin for us, we are made the righteousness of God in Him.  
 

- Knowing all things are of God, and God was in Christ, we are reconciled to God through Jesus  
Christ, and the logos of reconciliation has been committed to us. The Father has life in Himself,  
and He gave it to the Son to have life in Himself and we became the sons of God led by the Spirit  
of God. Christ is our life, so we will also appear with Him in glory when He appears.513 

 
 Good thing514 

 
- Can there any goodG18 thingcome out of Nazareth? Philip saith unto him, ComeG2064and seeG1492  

(Jhn 1:46). 
 GoodG18 – Good refers to GodG2316 (”there is none goodG18but one, that is,God” Mar 10:18) 
 ComeG2064 – Come means “to appear” 
 SeeG1492 – See means to perceive with the eyes.  
 

→ Therefore, “Can there any good thing come out of Nazareth?” is interpreted as follos:  
“Cananything that is of God come out of Nazareth and be seen with the eyes?  

 
- And Nathanael said to Jesus, “Rabbi,G4461thou art the Son of God; thou art the King of Israel.”  

(Jhn 1:49) 
 

- And Jesus said to him, “Because I said unto thee, I saw thee under the fig tree, believest thou?  
thou shalt see greater things than these. Verily, verily, I say unto you, 
Hereafter ye shall seeG3700 heaven open, and the angels of God ascending and descending upon  
the Son of man” (Jhn 1:50-51). 

(When Mary Magdalene, and Mary the mother of James, and Salome went to see Jesus after  
His crucifixion, the risen Jesus was not at the sepulchre (Mar 16:1):  
behold the place where they laid Him (Mar 16:6)). 

 
The kingdom of heaven 
 Jesus called the disciples to not to go the way to the way of the Gentiles, and not to enter 

into any city of the Samaritans (since many of the Samaritans of that city believed on him 
for the saying of the woman at the well, who testified, “He told me all that ever I did”: 
Mat 10:5, Jhn 4:39-42).  
 
- Instead, Jesus told the disciples to go rather to the lost sheep of the house of Israel  

(Mat 10:6), to find sinners who need repentance (Luk 15:7) and preach the kingdom of  
heaven.515  

 
- The kingdom of heaven is at hand means that the blinds are about to receive their sights  

to see the Son of man (the logos), and whosoever believes on Him will have eternal life  
(or the logos in them turns into the rhema) and they will be raised up at the last day, 
Jhn 6:40).516  

                                                           
512 Video 37. “The field of blood (A possession).”  
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/37-the-field-of-blood-a-possession-you-are-bought-with-a-price-an-honour/. 
513 Video 46. “The resurrection of Life.” www.therhemaofthelord.com/uncategorized/46-the-resurrection-of-life/.  
514 Video 15. “Jesus of Nazareth & Jesus Christ of Nazareth.” www.therhemaofthelord.com/the-gospel/15/. 
515 Video 35. “(Apostles) Disciples with Power and Authority.”  
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/35-apostles-disciples-with-power-authority/.  
516 Video 25. “A hard saying (The logos) & The works of God.”  
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/25-a-hard-saying-the-logos-the-works-of-god/.  
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 Ye seekJesusof Nazareth which was  
- Crucified, Risen, Not here: 
→ behold the place where they laid him (Mar 16:6) 
→ If you want to see Jesus of Nazareth (the son of Joseph written by Moses in the law and the  

prophets, Jhn 1:45), read about Him which is written in the Old Testaments and find Him there.  
 

 Jesus as the prophet of Nazareth of Galilee means Jesusof Nazareth is the Son of David, the 
Son of man.  
→ Thus, in the name of a prophet means “in the name of the Son” (Mat 10:41, Mat 28:19). 

 
 You receive the Son of man (the logos) through baptism in the name of the Son. John verily 

baptized with the baptism of repentance (Act 19:4), so those who received John’s baptism is 
only baptized with the baptism of repentance and thus they did not hear of the Holy Spirit.  
 
- Therefore, you must believe on the one who came after John, that is, on Christ Jesus  

(Act 19:4) and be baptized in the name of the Lord Jesus.517  
 

➔ Through repentance followed by baptism in the name of the Son, you receive the logos.  
 

②In the name of a righteous  

▪ Jesus as the prophet of Nazareth of Galilee means that Jesusof Nazareth is the Son of David or the Son 
of man. But Christwho cometh of the seed of David, comes in the name of the Lord (kyrios), 
the Son of God. 
 
Jesus Christ is the righteousG1342 (1Jo 2:1)  
→ Thus, “in the name of a righteous” means “in the name of Jesus Christ” (Mat 10:41, Mat 28:19).  

 
After you are baptized with the baptism of repentance, believe on Christ Jesus and be baptized in the  
name of the Lord Jesus. Through baptism into Jesus Christ, you have repented and been baptized into  
the death of Jesus Christ, meaning your sins are forgiven through the baptism in the name of Jesus  
Christ. Thus, repentance and baptism in the name of Jesus Christ mean knowing (not forgetting) your  
sins are forgiven.  
 
➔ In this way, you receive the gift of the Holy Spirit.518 

 
▪ The Holy Spirit may come upon those who are baptized in the name of the Lord Jesus and have the 

logos. They will then receive spiritual gifts that will enable them to speak in tongues and prophesy 
through the gift of the Holy Spirit (2Pe 3:2, Mat 24:9, Act 19:4-6, 1Co 12:1).519 
 
➔ Through the baptism in the name of the Holy Spirit, you receive the gift of the Holy Spirit as a  

reward of receiving Jesus Christ the righteous. 
 

The prophecy & the Holy Spirit  
 The prophecy was brought forth by the Holy Spirit through holy menG444 of God, not by the will of 

man. Therefore, first know that no prophecy of the scripture is of any private interpretation 
(2Pe 1:20-21). And the apostles made these prophecy known to you when we were withthe Lord 
Jesus Christ in the holy mountain, Zion, a voice came from heaven from the excellent glory, “This is 
my beloved Son, in whom I am well pleased.” 
 
- As eyewitnesses to His majesty, the apostles have made known to you the power and coming of  

                                                           
517 Refer to Rev 2:18. 
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our Lord Jesus Christ (2Pe 1:16). In this way, we have a more steadfast logos of prophecy 
(whereunto ye do well that ye take heed) as to a candle, that shines in a dark place, until the day 
dawn breaks through the darkness of night (the Lamb)520, and the God’s light arises and give light  

in your hearts and you will rememberthe rhema(2 Peter 1:19).521  
 

③In the name of a disciple  

Mat 10:42 And whosoever shall give to drink unto one of these little ones a cup of coldwater(Mar 9:41) 
only in the name of a disciple,G3101verily I say unto you, he shall in no wise lose his reward 
(wages).G3408 

 
▪ The term “cold” from this verse connects to the reward that relates to “good things”Jhn 1:46).  

Then in Rev 3:15, the angel of God said this “good things” relates to “good works” that the Laodiceans 
should have done. The definition of ‘good works’ is found in Mat 5:16, “Let your light so shine before 
men, that they may see your good works, and glorify yourFather which is in heaven.”  
 
➔ The good works are the glorious thing that are to be done by those who have the light of Jesus to  

shine before people, to glorify our heavenly Father.  
 

▪ As for the word “hot”, its original meaning derives from the term, “fervent” used inAct 18:25, which 
describes how a person becomes fervent in the spirit when instructed in the way of the Lord. Here, the 
way of the Lord is defined as the “good way.” According toJer 6:16, it is the way that leads the souls of 
the believers to find the rest. Furthermore, in Rom 12:11, the Apostle Paul exhorts us to become fervent 
in spirit in our service to the Lord.  
 
➔ Thus, the term “hot” refers to a person who followed the way of the Lord and became fervent in  

spirit. Those who have not walked in the way of the Lord can never become fervent in the spirit,  
and their souls will never find rest in God, who is the spirit.  

 
→ Being cold has an implication of being the light of the world to glorify our Father through our 

good works,  
 

→ Being hot implies those with fervent in spirit who walks in the way of the Lord to overcome the 
world whose soul will find rest in God alone. 

 
▪ Jesus calls Jews (scribes and Pharisees) the hypocrites, serpents, and a generation of vipers as they are 

the sons of those who killed the prophets, but built the tombs of the prophets, and garnish the 
sepulchres of the righteous(Mat 23:29).Jesus tells them that the Jews will not see Jesus until they say, 
“Blessed is He that cometh in the name of the Lord (Mat 21:9)” which means that they will not see the 
Lord until they accept the Lord as their Savior and grow in grace in the knowledge of ourLordandSavior 
Jesus Christ. But the Gentile nations will be saved In the meantime.522 
 

▪ No one can forbid the baptism of water (logos) because the uncircumcised Gentiles who were baptized 
also received the Holy Spirit as apostles. So, Peter commanded those who were circumcised in the flesh 
to be baptized in the name of the Lord (Act 10:48).  
 
Jesus taught that confessing Jesus is the Christ, the Son of the living God is not revealed by the word 
(the logos or flesh and blood), but by the rhema through the Holy Spirit by worthily partaking of the 
Lord’s table.  
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This is done by eating the body of the Lord Jesus (the Holy Spirit not yet been fallen, Act 8:16), and 
drinking (His spirit, 1Co 10:4) the cup of the Lord (the new testament of the word, the rhēma) in His 
blood. 
 
The only way to remember what the Lord has taught us is to worthily partake at the Lord’s table, 
discerning the Lord’s body. By diligently doing so, grace and peace will be multiplied unto you through 
the knowledge of God, and of Jesus our Lord (2Pe 1:2), until you become eyewitnesses of the power and 
coming of our Lord Jesus Christ (2Pe 1:16).  
 
The LORD God has chosen the tribe of Levi out of the 12 tribes of Israel to minister in the name of the 
LORD during the day. The priests the Levites, and the tribes of Levi have no part nor inheritance with 
Israel because they are to eat the offerings of the LORD made by fire (the rhema), and the LORD”s 
inheritance.523  
 
→ Note that not everyone who partake at the Lord’s table are spiritual so you must discern the spirit.  

Act 18:25 This man (Jew named Apollos, born at Alexandria, an eloquent man, and mighty in the  
scriptures,Act 18:24) was instructed in the way of the Lord; and being fervent  
in the spirit, he spake and taught diligently the things of the Lord, knowing only  
the baptism of John. 

 
▪ Through the baptism in the name of Father (the Lord our God) you will receive the gift of God, eternal 

life, through Jesus Christ our Lord (Rom 6:23). 
→ God has promised us eternal life throughJesus Christ our Lord, or the Lord our God,524 so you fall  

behind in no gift while waiting for the coming of our Lord Jesus Christ.525  
 

The kingdom of God 
 The 12 disciples were given power and authority over all devils, and to cure diseases.  

When the disciples were “sent,” by Jesus, they become “the apostles,” which is why Luk 9:10  
refers the disciples as “the apostles” (the root word for apostleG652 is from Strong’s G649,  
meaning “Sent”). As apostles, they were sent (Strong’sG649) to preach the kingdom of God, and  
to heal the sick.  
- The kingdom of God cannot be seen with the naked eye because it is within your spirit,  

therefore, you (as eyewitnesses of His majesty) must preach the power and coming of 
ourLord Jesus Christ (2Pe 1:16)526. 

 
(Rev 11:19) The temple of God opens (The marriage of the Lamb begins) 
 

Rev 11:19 And the temple of God was opened in heaven,  
and there was seen in his temple the ark of his testament (covenant):G1242  
and there were lightnings, and voices, and thunderings, and an earthquake, and great hail. 

 
 Rev 11:19 Then the temple of God was opened in heaven, and the ark of His covenant was seen in His temple. 

And there were lightnings, voices, thunderings, an earthquake, and great hail.527 
 

 The marriage of the Lamb (Rev 19:6-7) begins when the Lord God Almighty reigns before the 
sounding of the 7th trumpet (7 vials, Rev 11:15-16) at the 3rd owe (Rev 15:5).528 

. 
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Chapter 12 
 
(Rev 12:1-2) A great sign in heaven: The Woman 
 

Rev 12:1 And there appeared a great wonder (sign)G4592in heaven; 
a womanclothed with the sun, and the moon under her feet, and upon her head a crownG4735of twelve stars: 

Rev 12:2 And she being with childG1064 cried, travailing in birth,G5605 and pained to be delivered.G5088 

 
 Rev 12:1 And a great sign appeared in heaven:  

a woman clothed with the sun, with the moon under her feet,  
and a crown of twelve (12) stars on her head. 

 Rev 12:2 Then being with child, she cried out in labor and in pain to give birth.  
 

  → A great sign appeared in heaven.  A woman clothed with the sun, and the moon under her feet, and  
on her head a crownG4735 of 12 stars.  

 
  A woman: According to the sun, moon, and stars standpoint, a woman is either a mother of the house of 

bondage (Jerusalem on earth-, Gal 4:25) or a mother of the house of free (Jerusalem above, Gal 4:26). But 
because of the great sign in heaven, the woman refers to a mother of the house of free, or heavenly 
Jerusalem.  

 
  A woman clothed with the sun: When a woman is under grace, “the sun” refers to “God,” thus the woman to 

be clothed with the sun means that a spiritual woman or heavenly Jerusalem is clothed with God’s grace.  
 

  The moon under her feet: The heaven is the Lord’s throne, and the ground is His footstool (Act 7:49). Given 
that the moon refers to Christ the Son of God, “the moon under her feet” alludes to “Christ’s (2nd) coming to 
the ground” who will appear for the second (2nd) time without sin unto salvation (Heb 9:28).  

 
  A crown of 12 stars on her head: Given that a crown of glory is found in the way of righteousness (Pro 16:31), 

the rhema will appear to those who believe Jesus as the Son of God, and the overcomers, who love the 
appearing of the Lord but were tempted unto death, will receive the crown of righteousness.529 Therefore, a 
crown of 12 stars on the head of heavenly Jerusalem refers to the crowns for the firstfruits of Christ, the 
144,000 of all 12 tribes of the sons of Israel who are sealed.530  

 
 Refer to “[Figure 6-1]” for further details on the spiritual significance of the sun, moon, and stars.531 

 
→ The woman (the heavenly Jerusalem) being pregnant alludes to the glorious church in Christ, which is in 
labor and in pain to deliver the child, who is the firstfruits of Christ, the 144,000.  

 
(Rev 12:3) Another sign appears in heaven (A great red dragon having 7 heads, 10 horns, & 7 diadems) 
 

Rev 12:3 And there appeared another wonder (sign)G4592in heaven; 
and behold a great red dragon, 
having seven (7) headsG2776and ten (10) horns,G2768 
and seven (7) crowns (diadems, the kingly ornament for the head, the crown)G1238upon his heads. 

 
 Rev 12:3 And another sign appeared in heaven:  

behold,a great red dragon having seven (7)heads and ten (10)horns,  
and seven (7)diadems on his heads. 
 

                                                           
529 Refer to Rev 6:2 for details. 
530 Video 18. “3. First-fruits (The 144,000).” 
531 Refer to “[Figure 6-1] The sun, moon, & stars” 
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→ Note: The great red dragon (7 heads, 10 horns, and 7 diadems) that appears in heaven, is the 2nd 
beast. 

 A great red dragon (Rev 12:3): 7 Heads, 10 Horns, & 7 Diadems 
 
 7 heads = 7 kingdoms 

- The 7 heads of the 7 kings are on exceedingly high mountains, which are the 7 kingdoms of the world  
(Mat 4:8).  
→ Refer to “[Figure 13-1] The 7 kingdoms” to view a summary of the 7 kingdoms. 

 
 10 horns = 10 kings 

- 10 kings (10 horns) are10 kings who have received no kingdom as yet, but will receive authority as kings  
with the (1st) beast for 1 hour and will give their power and authority to the (1st) beast with one mind.532 

 
 7 Diadems 

- The kings of the horns who have received authority as kings for 1 hour with the 1st beast (Rev 17:12). 
- The 2nd beast is of the great red dragon that has 7 diadems.533  
 
 The 1st beast (Rev 17:3) & The 2nd beast (of the great red dragon, Rev 12:3) 

- The 1st beast: Has 7 heads (kingdoms), 10 horns (kings) 
- The 2nd beast (the great red dragon): Has 7 heads, 10 horns, and 7 diadems (Rev 12:3). 
→ The 2nd beast: Has 7 heads (kingdoms), 10 horns (kings) & full of names of blasphemy (Rev 17:3). 
→ The woman (the great harlot) carried by & sits on the 2nd beast (Rev 17:7):  

- Has 7 heads (kingdoms), 10 horns (kings).  
→ The great red dragon also has 7 heads, 10 horns (Rev 17:3), but 7 diadems upon his heads (Rev 12:3).  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
532 Rev 17:12-13, refer to Rev 17 and Rev 18:10 for details. 
533 Refer to “[Figure 13-4] The great city of Babylon.” 
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- 10 diadems vs. 7 diadems 
Dan 7:24 The 10 horns (kings) will rise out of this (the Roman) kingdom,” and  

another king (the Anti-Christ of the New Babylonian Kingdom) will rise after them and subdue 3 kings:   
 
  → The 10 horns (kings) who have yet to have kingdom but they will give their power and authority to the 1st  

beast and arise out of “the Roman kingdom.” 3 of them will be subdued by another king (the Anti-Christ)  
of the New Babylonian kingdom, leaving a total of 8 kings (Rev 17:12-13). 
→ A total of 8 kings = 10 kings – 3 kings subdued = 7 kings total + another king (the Anti-Christ. 

  
* The most current United Nations Millennium Development Goals (MDGs) 2019 report provides the following  

data that divides countries into eight (8) groups (originally 10 groups), from which the eight (8) kings  
mentioned in Dan 7:24 may arise:  

The regional groupings of UN MDGs 

# 2015(10 groups) → A major change 2019 (8 groups) 

1 Developed regions  Europe and Northern America 

 Europe and Northern America 

2 Northern Africa Northern Africa and Western 
Asia 

Northern Africa and Western Asia 

Western Asia 

3 Southern Asia - Central and Southern Asia 

Caucasus and Central Asia Central Asia 

4 Sub-Saharan Africa - Sub-Saharan Africa 

5 Eastern Asia Eastern and South-Eastern Asia Eastern and South-Eastern Asia 

South-Eastern Asia 

6 Latin America and the 
Caribbean 

- Latin America and the Caribbean 

7 Oceania (excludes) Australia and New 
Zealand 

Oceania 

8  Australia and New Zealand Australia and New Zealand 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

https://www.blueletterbible.org/kjv/dan/7/24/s_857024
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* The regional groupings by MDGs report in 2015 

 
* The United Nations Millennium Development Goals (MDGs) report presents data on progress towards  

the Millennium Development Goals for the world as a whole and for various country groupings. These 
are classified as ‘developing regions and ‘developed’ regions.534 

 
 

* The regional groupings by MDGs report in 2019 (a major change from the 2016 SDG Report) 

 

 
 
 
* The use of geographic regions as the basis for country groupings is a major change from the 2016 

Sustainable Development Goals (SDG) Report and the progress reports on the Millennium Development  
Goals. Previously, data were presented for countries in "developed" regions and countries in  
"developing" regions, which were further broken down into geographic subregions.535 

 
→ The 1st beast has the 7 heads and 10 horns, and 10 diadems, but the 2nd beast (of the great red  

dragon) has 3 less diadems (or 7 total) than the 1st beast since the 3 kings will be subdued by another 
king (the Anti-Christ). 

 

                                                           
534 The Millennium Development Goals Report 2015. (2016), In Millennium development goals report, United Nation (page 71),  
https://doi.org/10.18356/6cd11401-en. 
535 United Nations Statistics Division. (n.d.), Regional groupings — SDG Indicators,  
https://unstats.un.org/sdgs/report/2019/regional-groups/.  
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(Rev 12:4-5) A woman (heavenly Jerusalem) brought forth a male son (The 144,000) 
 

Rev 12:4 And his tail drew the third part of the stars of heaven, and did cast them to the earth (ground):G1093and 
the dragonstood before the woman which was ready to be delivered, 
for to devour her childG5043as soon as it was born.  

 
 Rev 12:4  And his (a great red dragon’s) tail drew a third (1/3) of the stars of heaven  

and threw them to the ground.  
And the dragon stood before the woman who was ready to give birth,  
to devour her child as soon as it was born.  

 
 Who is the woman? 

Isa 66:7 Before she (Zion) travailed, she brought forth;  
before her pain came, she was delivered of a man child (male).H2145 

Isa 66:8 Who hath heard such a thing? who hath seen such things?  
Shall the earthbe made to bring forth in one day? or shall a nationbe bornat once? 
for as soon asZiontravailed, she brought forth her children (son).H1121 

 
 Shall the earth be made to bring forth in one day?536 

The proper masculine noun, Adam (āḏām (ם דָּ   Strong’s H121) has its etymology of a verb ,אָּ
form, 'āḏam”(דַם מָּ ה) Strong's H119),H119 while the feminine noun of the ground ,אָּ   ,אֲדָּ
Strong's H127)H127 also has its etymology of a verb form, “'āḏam”(דַם   Strong's H119).H119 ,אָּ
 
→ The first man Adam was made out of the dust of the ground from the earth by  

the LORD God in one day. 
 

 Shall a nation be born at once? 
Mic 4:1 But in the last days it shall come to pass, that the mountain of  

the house of the LORD shall be established in the top of the mountains,  
and it shall be exalted above the hills; and people shall flow unto it.  

 
→ Those who seek the works of the law of righteousness of faith like the Gentile,  

will attain to righteousness, but those who seek the works of the law likeIsrael  
which is not of the faith, will be stumbled at that stumblingstone. Thus, know  
that you are built upon the foundation of the apostles and prophets, Jesus Christ  
himself being the chief corner stone (Eph 2:20), and whoever believes on Him will  
not be ashamed (1Pe 2:6).  

 
Rom 9:33 As it is written,  

Behold, I lay in SionG4622 a stumbling stone and rock of offence:  
and whosoever believeth on him shall not be ashamed. 

1Pe 2:6 Wherefore also it is contained in the scripture,  
Behold, I lay in SionG4622a chief cornerG204 stone (foundation stone),G3037 
elect, precious: and he that believeth on him shall not be confounded. 

 
Mic 4:2 And many nationsH1471 shall come, and say,  

Come, and let us go up to the mountain of the LORD, and 
to the house of the God of Jacob; and he will teach us of his ways,  
and we will walk in his paths: for the law shall go forth of Zion,H8451  
and the wordH1697 of the LORD from Jerusalem. 

 
 

                                                           
536 Refer to “[Figure 12-a] The earth & The ground,” or  

Video 19. “The earth & The ground.”www.therhemaofthelord.com/course1/the-earth-the-ground/. 
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→ The mountain of the house of the LORD that will be established in the top of  
“Mount Zion“ which lies at the highest point in Jerusalem. 

  - The law comes from Zion, and gospel preaching that is not after man but after  
the rhema of the LORD from the mountain of the LORD’s house,  
which is mount Zion in Jerusalem. 

 
The words (dāḇār)H1697of the LORD refers to all the words (the rhema) written in  

the books of the law and the book of the prophet that are to be heard in the  
ears of the people in the LORD’s house, so that the LORD becomes their God).537  

 
- The law of righteousness of faith will go forth out of Zion where a chief corner  

stone (Jesus Christ) is laid, and the rhema of the LORD goes forth from its highest  
point in Jerusalem, which is Mount Zion, the city of the living God, the heavenly  
Jerusalem (Heb 12:22).  

 
→ Thus, when the mountain of the LORD’s house is established in mount Zion in  

the last days, all nations that are in the LORD’s house will flow to mount Zion to  
hear the rhema of the LORD and be taught of His ways (Isa 2:1-3).538 

  
➢ The heavenly Jerusalem539 is Jerusalem that is above and is free, which is the mother of us all  

(Gal 4:26). Therefore, the woman who was ready to give birth refers to “the heavenly Jerusalem.” 
 

Rev 12:5 And she brought forth a man (a male)G730child (son),G5207 
who was to rule (feed) G4165all nations (Gentile nations)G1484with a rod of iron: 
and her childG5043 was caught up (harpazō)G726untoG4314God, and to his throne. 

  
 Rev 12:5 And the woman (heavenly Jerusalem) gave birth (brought forth) 

to a male Son (the firstfruits of Christ or the 144,000)  
who is to feed all Gentile nations with a rodG4464of iron:G4603  
And her child was caught up (harpazō) “to” God and His throne.  
 

 Who is the woman’s child? 
 
→ The woman who brought forth the firstfruits of Christ (the 144,000) is the mother of us all,  

the heavenly Jerusalem, and her child, the firstfruits of Christ (144,000) will be caught up to God  
and His throne (through the 1st rapture).540  

 
→ A male Son (The woman’s child,Isa 66:7-8): The firstfruits of Christ or the 144,000.  

 The Lord takes the church of the firstborn or the churches of Christ (Christ’s firstfruits who dwelt in  
the LORD in the city of David, where Christ the Lord was born) to the city of the living God, which is  
the heavenly Jerusalem.541 They are caught up (raptured) “to” God and His throne.  

 
→ A rod of iron: The 144,000 who kept the works of the Son of God until the end will be given authority  

over the Gentile nations, and will feed them witha rod of iron like the vessels of a potter broken in  
pieces just as He has received from His Father (Rev 2:26-27).542  

 

                                                           
537 Video 6. “The LORD becomes your God.”  
www.therhemaofthelord.com/course2/6-the-book-of-the-generations-from-adam-to-jesus-the-sons-of-israel-israel/.  
538 Video 24, “(You are the Holy Jerusalem) Brought to us from mount Zion in Jerusalem (1/3).“ 
www.therhemaofthelord.com/new-jerusalem/24-the-house-of-god-you-are-the-holy-jerusalem/.  
539 Refer to “[Figure 6-1] The spiritual significance of the sun, moon, and stars.” 
540 Refer to “(Rev 12:4-5) A woman (heavenly Jerusalem) brought forth a male son (The 144,000).” 
541 Captured from Rev 2:23.  
542 Captured from Rev 2:26-27.  
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[Figure 12-a] The earth & The ground543 
 

                                                           
543 Video 19. “The earth & The ground.” www.therhemaofthelord.com/course1/the-earth-the-ground/. 
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(Rev 12:6) The woman fled into the wilderness to be nourished for 1,260 days  
 

Rev 12:6 And the woman fled into the wilderness, where she hath a place prepared of (from)G575God, 
that they should feed (nourished)G5142her therea thousand two hundred and threescore (1,260) days. 

 
 Rev 12:6 Then the woman (heavenly Jerusalem or Mount Zion which is the city of the living God, Heb 12:22)  

fled into the wilderness, where God had prepared a place to nourish her for 1,260 days.  
 

 Why did the woman (heavenly Jerusalem) flee to the wilderness after the firstfruits of Christ were caught  
up to God and His throne?  

 
Mat 23:37 O Jerusalem, Jerusalem,  

thou that killest the prophets, and stonest them which are sent unto thee,  
how often would I have gathered thy children together, 
even as a hen gathereth her chickens under her wings, and ye would not! 

Mat 23:38 Behold, your house is left unto you desolate (wilderness).G2048 
Mat 23:39 For I say unto you, Ye shall not see me henceforth, till ye shall say,  

Blessed is he that cometh in the name of the Lord (kyrios).G2962 
 
→ After the rapture of the firstfruits, those who are left behind on the ground of Jerusalem (which is not 
the heavenly Jerusalem above) are the ones who refuse to be gathered in the barn of the LORD God 
(where the firstfruits of Christ are), and thus their house will be left in the wilderness. Henceforth, they 
will no longer be able to see the Lord until the day of the Lord, but those who place their hope in the 
name of the Lord will be saved. 
 
→ This is to fulfil “the mystery of the blindness in part of Israel until the fulness of the Gentiles be come 
in” (Rom 11:25). All nations will see the LORD (Yahweh) with their natural eyes when His feet stand on 
the mount of Olives on the day of the LORD, and they will know that He is Almighty God.544  

 
(Rev 12:7-9) War in heaven (The great dragon & his angels were cast out from heaven to the ground) 
 

Rev 12:7 And there was war in heaven: Michael and his angels fought against the dragon;  
and the dragon fought and his angels, 

Rev 12:8 And prevailed not; neither was their place found any more in heaven. 
Rev 12:9 And the great dragon was cast out, that old serpent, called the Devil, and Satan,  

which deceiveth the whole world: 
he was cast out into the earth (the ground),G1093and his angels were cast out with him. 

 
 Rev 12:7 Then there was war in heaven.  

Michael and his angels fought against the dragon; and the dragon and his angels fought, 
 Rev 12:8 but they prevailed not, neither was their place found any more in heaven. 
 Rev 12:9 And the great dragon was cast out, that old serpent, called the Devil,G1228 and Satan,  

who deceived the whole world; he was cast to the ground, and his angels were cast out with him. 
 

- The Great Dragon, old serpent, the Devil & Satan 
 
  The Great Dragon 
→ The Great Dragon (called old serpent & the Devil), and Satan, was cast to the ground with his angels.545  

 
Gen 1:21 And Godcreatedgreatwhales (dragon),H8577 

and every living creature that moveth, which the waters brought forth 
abundantly, after their kind, and every winged fowl after his kind: and God saw that it was good. 

                                                           
544 Refer to “(Rev 19:15-18) Armageddon (The wrath of Almighty God).”  
545 Refer to “[Figure 13-4] The great city of Babylon.” 
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 On the 5th day of His creation, God created “the Great Dragon” and every living thing that moves,  
with which the waters brought forth abundantly (Gen 1:21).546 

 
  But the Great Dragon deceives the whole world, who are the inhibitors of the earth (the ground  

and of the sea, Rev 12:7-9).547 
 
  (Who is the Great Dragon?) 

Eze 29:3 Speak, and say, Thus saith the LordH136GOD;H3069 
Behold, I am against thee, Pharaoh king of Egypt, 
the great dragonthat lieth in the midst of his rivers,H2975 
which hath said, MyriverH2975is mine own, and I have made it for myself. 

Eze 29:4 But I will put hooks in thy jaws, and I will cause the fish of thy rivers to stick unto thy scales,  
and I will bring thee up out of the midst of thy rivers, 
and all the fishof thy riversshall stick unto thy scales. 

Eze 29:5 And I will leave thee thrown into the wilderness, thee and all the fish of thy rivers:  
thou shalt fall upon the open fields; thou shalt not be brought together, nor gathered:  
I have given thee for meat to the beasts of the field and to the fowls of the heaven. 

 
  → The great dragon lies in the midst of his (Pharaoh king of Egypt’s) rivers. Because this 

Pharaoh serves the great dragon, he is referred to as Gog, the Anti-Christ.548  
 
  The old serpent 

Gen 3:1 Now the serpent was more subtil than any beast (life) of the field which the LORD God had made.  
And he said unto the woman, Yea, hath God said, Ye shall not eat of every tree of the garden? 
 
→ That great dragon is “the serpent” that “deceived“ the woman in the garden of Eden (1Ti 2:14).549 
→ This old serpent is the most subtle living being (Gen 3:1) in the world (the field, Mat 13:38).  

 
  Satan 

Luk 10:18 And he said unto them, I beheld SatanG4567 as lightning fall from heaven.  
2Co 11:13 For such are false apostles,G5570deceitful workers, transforming themselves into the apostles ofChrist. 
2Co 11:14 And no marvel; for SatanG4567himself is transformed into an angel of light (God’s light).G5457 
1Co 5:5 To deliver such an one unto Satan for the destruction of the flesh, 

that the spirit may be saved in the day of the Lord Jesus. 
Luk 22:3 Then entered SatanG4567into Judas surnamed Iscariot, being of the number of the twelve. 
Act 5:3 But Peter said, Ananias, why hath SatanG4567filled thine heart to lie to the Holy Ghost,  

and to keep back part of the price of the land (a piece of groundG556)? 
 
  → Satan is a spiritual being who fell from heaven, so he disguises himself as an angel of God’s light to  

destroy the flesh. This Satan enters into the heart of man, and disguise himself as apostles of Christ in  
order to deceive others. This satanic being correspond with the false prophet, who is of the 2nd beast.550  

 
  The devil: Has the power of death 

Heb 2:14 Forasmuch then as the children are partakers of flesh and blood, he also himself likewise took part of  
the same; that through death he might destroy him that had the power of death, that is,the devil;G1228 

Luk 4:33 And in the synagogue there was a man,G444 which had a spirit of an unclean devil,G1140 and cried out  
with a loud voice, 

Mat 9:32 As they went out, behold, they brought to him a dumb manG444possessed witha devil.G1139 
Mat 17:18 And Jesusrebukedthe devil; and he departed out of him: and the child was cured from that very hour. 

                                                           
546 Video 1. “In the beginning & Steps of Creation.” www.therhemaofthelord.com/course1/lesson1/. 
547 Refer to “[Figure 13-4] The great city of Babylon.” 
548 Refer to “Figure 19-1“ from chapter 19. 
549 Video 5. “The transformation of Adam into a wise Virgin.” 

www.therhemaofthelord.com/course1/5-from-adam-to-bride-a-summary-of-gods-creation/. 
550 Refer to Rev 13:14, Rev 19:20. 
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Jas 4:7 Submit yourselves therefore to God. Resistthe devil,G1228and he will flee from you. 
Act 13:10 And said, O full of all subtilty and all mischief, thou child (son)G5207 of thedevil,G1228 

thou enemy of all righteousness, wilt thou not cease to pervert the right ways of the Lord? 
Jhn 8:44 Ye are of your father the devil, and the lusts of your father ye will do. He was a murderer from  

the beginning, and abode not in the truth, because there is no truth in him.  
When he speaketh a lie, he speaketh of his own: for he is a liar, and the father of it. 

Mat 12:24 But when the Pharisees heard it, they said,  
This fellow doth not cast out devils, but by Beelzebub the prince (the ruler)G758 of the devils.G1140 

 
  → The devil has the power of death, and he is the last enemy to be destroyed.551  

→ This devil has an unclean spirit that can enter and possess a man.  
- But if you resist the devil in the name of Jesus, he will flee from you.  

→ This devil, who has sons and is their father, is a murderer and a liar from the beginning. 
→ The ruler of the devils is Beelzebub. 

 
(Rev 12:10-11) Salvation, power, the kingdom of our God, & the authority of God’s Christ have come  
 

Rev 12:10 And I heard a loud voice saying in heaven,  
Now is come salvation, and strength (power),G1411 
and the kingdom of our God, and the power (authority)G1849of his Christ: 
for the accuser of our brethren is cast down, which accused them before our God day and night. 

 
 Rev 12:10 Then I heard a great voice saying in heaven,  

“Now salvation, and power, and the kingdom of our God, and the authority of His (God’s) Christ552  
have come.  
For the accuser of our brethren, who accused them before our God day and night, has been 
cast down.”  
 
→ Salvation, power, the kingdom of our God, and the authority of God’s Christ have come.  

 

Rev 12:11 And they overcame him  
by the blood of the Lamb (arnion),G721and by the word (the logos)G3056of their testimony (witness);G3141 
and they loved not their lives (souls)G5590unto the death. 

 
 Rev 12:11 And they (our brethren) overcame him (the dragon) by the blood of the Lamb, 

and by the logos of their witness, and they did not love their souls to the death.  
 
(Rev 12:12-13) The dragon, who has a short time, persecutes the woman (The wrath of the devil) 
 

Rev 12:12 ThereforeG1223G5124rejoice, ye heavens, and ye that dwell in them. 
Woe to the inhabiters of the earth (the ground)G1093 
and of the sea! for the devil is come down unto you, having great wrath,G2372 
because he knoweth that he hath but a short time. 

 
 Rev 12:12 Therefore, rejoice, O heavens, and you who dwell in them.  

Woe to the dwellers of the ground and the sea!  
For the devil has come down to you, having great wrath,  
because he knows that he (the dragon) has a short time.  

 

Rev 12:13 And when the dragon saw that he was cast unto the earth (the ground),G1093 
he persecuted the woman which brought forth the man (male)G730child (son). 

 

                                                           
551 Refer to “(Rev 20:5-6) The first resurrection” for further details.  
552 Refer to Rev 11:15. 
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 Rev 12:13 And when the dragon saw that he had been cast to the ground,  
he persecuted the woman who brought forth the male son. 

 
 The woman (heavenly Jerusalem) who brought forth the 144,000 is now being nourished in the wilderness  

prepared from God. The dragon persecuted the women to prevent her from giving birth to the remaining  
remnants.  

 
(Rev 12:14) The woman is nourished for “a year, years, and the half of years” 
 

Rev 12:14 And to the woman were given two wings of a great eagle,  
that she might fly into the wilderness, into her place, where she is 
nourished for a time,G1563G2540and times,G2540andhalfG2255a time,G2540from the face of the serpent. 

 
 Rev 12:14 But the woman was given two (2) wings of a great eagle,  

that she might fly into the wilderness to her place, where she is nourished for 
a time (due time, adverb. Tit 1:3),G1563G2540and times (due times, plural),G2540 
andG2532halfG2255a time(half a due time, singular),G2540 from the face of the serpent. 

 
  A great eagle with wings can take the highest branchH6788 (Eze 17:3) and make her nest there (Job 39:27).  
→ The highest branch is the Branch of Righteousness, or the LORD our righteousness, where Jerusalem  

dwell safely (Jer 33:15-16). The 2 wings of a great eagle are likely to represent “the 2 sons (the 2  
witnesses)” who will be sent to the ground to prophesy for 1,260 days before the coming of the great  
and dreadful day of the LORD.553 Those who are left on the ground will place their hope in the name of  
the Lord and dwell in the LORD's nest.  

 
[Figure 12-b]A time and times and half a time (the dividing of time, or an half) 

 
 According to Gen 1:14, signsH226 of (1) seasons,H4150 (2) days,H3117 and (3) yearsH8141 are governed by God’s  

lights in the heaven that divides the day from the night.554 
 

Gen 1:14 And Godsaid, Let there be lightsH3974 in the firmament of the heaven  
to divide the day from the night;  
and let them be for signs,H226 
(1) and forseasons (feasts),H4150 
(2) and fordays (due time),H3117 
(3) andyears:H8141  

 
(1)Season (môʿēḏ, Strong’s H4150): “Feasts” fromLev 23:2 and “seasons” from Gen 1:14 are the same word 
 Seasons:  Feasts or congregation (מוֹעֵד, Strong's H4150, môʿēḏ) means “appointed time” or “seasons.”  

 
Lev 23:2 The LORD spake unto Moses, saying (Lev 23:1),  

“Speak untothe sonsH1121 of Israel, and say unto them,  
Concerning the feasts (môʿēḏ, season)H4150 of the LORD, 
which ye shall proclaim to be holy convocations,  
even these are my feasts (môʿēḏ, season, Gen 1:14).H4150  
 

Dan 12:7 And I heard the manH376 clothed in linen, which was upon the waters of the river,  
when he held up his right hand and his left hand unto heaven,  
and sware by him that liveth for ever that it shall be for  
a time (môʿēḏ, feast, Gen 1:14),H4150 times (môʿēḏ, feasts),H4150  
andan half (midst of the feast);H2677 and when he shall have accomplished 
to scatter the power (hand)H3027 of the holy people, all these things shall be finished. 

                                                           
553 Refer to “(Rev 11:3-4) The two (2) witnesses.” 
554 Video 8. “The seven feasts of the LORD for the sons of Israel.” www.therhemaofthelord.com/the-7-feasts-of-the-lord/8-the-

seven-feasts-of-the-lord-for-the-sons-of-israel-jesus-from-male-child-to-lord/. 
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  → Therefore, “a time, times, and a half” from Dan 12:7, could be interpreted as “a feast, feasts, and the midst of the 

feast” of the seven feasts of the LORD for the sons of Israel.555 
 
* Captured from “[3] Daniel’s 70 weeks.” 
 

 

 
 

  (The day of Pentecost: The midst of the feast) 
Jhn 7:14 Now about the midst of the feast Jesus went up into the temple, and taught. 

Jhn 7:15 And the Jews marvelled, saying,  
How knoweth this man letters, having never learned? 

Jhn 7:16 Jesus answered them, and said, My doctrine is not mine, but his that sent me. 
Jhn 7:17 If any man will do his will, he shall know of the doctrine,  

whether it be of God, or whether I speak of myself. 
Jhn 7:18 He that speaketh of himself seeketh his own glory: but he that seeketh his glory  

that sent him, the same is true, and no unrighteousness is in him. 
 
→ When the day of Pentecost fully came, the Holy Spirit filled the house of believers  

(Act 2:1-2), and they drank the word (the logos) full of new wine (the rhema).  
- Thus, the believers who have received the Holy Spirit, have the doctrine that is 

God’s, not theirs (Act 2:13).  
 

(2) Day (yôm, Strong’sH3117) in Gen 1:14 is the same word as Strong’s G2250 (hēmera) in Greek.  
 Days: “Day (hēmera)” inGen 1:14 that is used in Rev 12:14, refers to  

“The accepteddue time for the day of salvation“ (2Co 6:2) for the remnant of woman’s seed in  
Rev 12:17.  

 
Rev 12:14 But the woman was given two (2) wings of a great eagle,  

that she might fly into the wilderness to her place, where she is nourished for  
a time (due time, Tit 1:3),G1563G2540and times (due times),G2540 
andhalfG2255 a time (half a due time),G2540 from the face of the serpent.  
 
(Half a due time) 

→ Note that the accepted time of the 1st rapture comes 250 days before half of the due  
time, moving the accepted due time of the 2nd rapture forward by 250 days from 

the  
end of Daniel’s 70th week.  

 
  2Co 6:2 (For he saith, I have heard thee in a timeG2540 accepted, and in the dayG2250 of salvation  

have I succoured thee: behold, now is the accepted time;G2540 behold, now is  
the dayG2250 of salvation.) 

 
  ➔ Because the woman will be nourished in the wilderness for 1,260 days,  

“a time, times, and half a time” fromRev 12:14 can be interpreted as  
“a due time, due times, andhalf a due time,” of 1,260 days.  
 

Rev 12:6 Then the woman fled into the wilderness,  
where God had prepared a place to nourish her for 1,260 days.  

                                                           
555 Refer to “[3] Daniel’s 70 weeks.” 
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* From “[3] Daniel’s 70 weeks.” 

 

 
 

(3)Year (šānâ, Strong’s H8141) in Gen 1:14 is used as division of time, measure of time, age indication, or  
years of life as well as the changes of seasons, such as spring, summer, fall, and winter.556 
 
 Years: A time (ʿidān, Strong’s H5732), times, H5732 and dividing of timeH5732 in Dan 7:25 refers to yearly  

time frame described in Dan 4:16-32.557  
 

Dan 7:25 Another king shall spea things against the Most High (ʿillay),H5943  
and shall wear out the holy saints of the Most High (ʿelyôn),H5946  
and shall intend to change timesH2166and laws:H1882 
Then the holy saints shall be given into his hand until a time (a year, Dan 4:23-25)H5732 
and times (years)H5732and the dividing (half)H6387of time (year).H5732 

 

- The king of the New Babylonian kingdom (the 7th kingdom) will be driven from men and  
he will dwell with the beasts of the field and seven (7) times will pass (Dan 4:23-25).  
→ Seven (7) timesH5732 refers to Daniel's 70th week or7 years of Daniel’s 70th week,  
which include the Tribulation, the break period (for the Gentiles), and  
the Great Tribulation.558 

 

 Why is Daniel’s 70th week 7 years long? 
→ “The holy saints will be given into the hand of the Anti-Christ until a time, times, and dividing of  
time (Dan 7:25)” could be interpreted as “the holy saints will be given into the hand of the Anti-Christ 
until (the end of) a year, years, and the half of years of Daniel’s 70th week,” which is 7 years.559  
 

                                                           
556 "H8141 - šānâ - Strong's Hebrew Lexicon (kjv)." Blue Letter Bible. Accessed 2 Sep, 2023. 
https://www.blueletterbible.org/lexicon/h8141/kjv/wlc/0-1/.  
557 7 times is 7 years (Dan 4:23-25). 
558 Ibid. 
559 Captured from “[Figure 13-1] The 7 kingdoms (Daniel’s dream and visions).” 
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Dan 9:24 Seventy (70) weeks are determined for your people and for your holy city,  

to finish transgression, to make an end of sins, to make atonement for iniquity,  
to bring in everlasting righteousness,  
to seal up vision and prophecy, to anoint the holyH6944 of holy.H6944  

  
Lev 25:8 And thou shalt number seven (7) sabbaths of yearsH8141 unto thee,  

seven (7) timesH6471 seven (7) years;H8141 
and the space of the seven (7) sabbaths of yearsH8141  
shall be unto thee forty (40) and nine (9) years.H8141 

 
 70 weeks: Determined for Daniel’s people & the holy city (Dan 9:24). 
 7 sabbaths of years = 7 sabbaths of 7 years (7 x 7 = 49 years) in all (Lev 25:8).  
 
➔ Given that 7 sabbaths of 7 years is 49 years, 1 sabbath of 1 year is equal to 7 years,  

making Daniel’s 70th week (1 week) equal to 1 sabbath of 7 years.560 
 

* Captured from “[3] Daniel’s 70 weeks.” 
 

 

 
 

- The dream & the visions of the New Babylonian king 
Dan 4:19 Then Daniel, whose name was Belteshazzar, was astonied for one hour,  

and his thoughts troubled him. The king spake, and said, Belteshazzar, let not the dream,  
or the interpretation thereof, trouble thee.  
Belteshazzar answered and said, My lord, the dream be to them that hate thee,  
and the interpretation thereof to thine enemies. 

Dan 4:20 The tree that thou sawest, which grew, and was strong, whose height reached unto the heaven,  
and the sight thereof to all the earth;H772 

Dan 4:21 Whose leaves were fair, and the fruit thereof much, and in it was meat for all;  
under which the beastsH2423of the fieldH1251 dwelt,  
and upon whose branches the fowlsH6853 of the heaven had their habitation: 

Dan 4:22 It is thou, O king, that art grown and become strong: 
for thy greatness is grown, and reacheth unto heaven,  
and thy dominion to the end of the earth. 

 

→ Nebuchadnezzar was the great king of the Neo-Babylonian kingdom who destroyed Jerusalem  
and carried Judah captive.561 The king of the New Babylonian kingdom had a terrifying dream  
and visions in his head, but only Daniel could interpret them with the help of the Holy Spirit  
(Dan 4:18).  

 

  (Daniel’s interpretation) 
Dan 4:23 And whereas the king saw a watcher and an holy one coming down from heaven, and saying,  

Hew the tree down, and destroy it;  
yet leave the stump of the roots thereof in the earth,H772 even with a band of iron and brass,  
in the tender grass of the field; and let it be wet with the dew of heaven,  

                                                           
560 Refer to “[3] Daniel’s 70 weeks.” 
561 Ezr 2:1, Ezr 5:12, "H5020 - nᵊḇûḵaḏneṣṣar - Strong's Hebrew Lexicon (kjv)." Blue Letter Bible. Accessed 15 Jun, 2023. 
www.blueletterbible.org/lexicon/h5020/kjv/wlc/0-1/.  
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and let his portion be with the beasts of the field, till seven times (year)H5732 pass over him; 
Dan 4:24 This is the interpretation, O king, and this is the decree of the most High,H5943  

which is come upon my lord the king: 
Dan 4:25 That they shall drive thee from men,H606 and thy dwelling shall be with the beasts of the field,  

and they shall make thee to eat grass as oxen, and they shall wet thee with the dew of heaven,  
and seven times (year)H5732  
shall pass over thee, till thou know that the most High ruleth in the kingdom of men,  
and giveth it to whomsoever he will. 

Dan 4:26 And whereas they commanded to leave the stump of the tree roots;  
thy kingdom shall be sure unto thee, after that thou shalt have known that the heavens do rule. 

Dan 4:27 Wherefore, O king, let my counsel be acceptable unto thee, and break off thy sins by  
righteousness, and thine iniquities by shewing mercy to the poor;  
if it may be a lengthening of thy tranquillity.  
 

→ The 4 spirits of heaven that are on the great sea becomes the 4 great beasts from the sea.  
These beasts are spiritual beings of heaven who will arise from the great sea and become the  
kings of the earth (the sea & the ground, Rev 12:3).562 The 4 great beasts that will arise from  
the earth (Dan 7:17) as 4 kings are as follows:563 
 

① The 1st beast kingdom: The king of Babylon, Nebuchadnezzar 
② The 2nd beast kingdom: The king of Medo-Persian, Ram 
③ The 3rd beast kingdom: The King of Greece, He Goat 
④ The 4th beast kingdom: The king of the Rome, The little horn (the Anti-Christ) 

 
- Just as the great king of the Babylonian kingdom, Nebuchadnezzar, once destroyed Jerusalem  

and carried Judah captive, the king of the future New Babylonian kingdom (the Anti-Christ),  
will destroy Jerusalem during the Great Tribulation. The 1st beast kingdom had grown into the 
2nd beast kingdom (Ram,Dan 8:3-4, Dan 8:20), and grew stronger in the 3rd beast kingdom 
(He Goat, Dan 8:8), and then became exceedingly strong in the 4th beast kingdom from which 
the Anti-Christ will come out (Dan 7:24).564 

 
- The tree: The king of the Neo-Babylonian kingdom represents the king of the New 7th  

Babylonian kingdom. Thus, the tree represents the king of the New 7th Babylonian 
kingdom who will grow strong as high as the heaven whose dominion will be to the  
end of the earth, under which the beasts (the Anti-Christ & the false prophet) of  
the field will dwell and the fowls (the devils) of the heaven will have their  
habitation (Rev 13, Rev 18:2).  
 

- The 1st beast of the sea will come in the 7th kingdom of the New Babylon, and  
the 2nd beast of the ground will come in the New Roman Kingdom (of the 8th  
kingdom).  

 
- Then the spirit of the1st beast will work in “the 8th (New Roman) Kingdom” and  

reveal (the Anti-Christ) the man of sin, who will exalt himself above all that is  
called God and be worshipped in his temple, showing himself as God  
(2Th 2:3-4, Rev 17:11).  

 
- The Anti-Christ will make war against the holy saints, and prevailing against  

them (Dan 7:21), until the Ancient of Days (the LambG721) comes, and a judgment  
will be given to the holy saints of the Most high (God), and the time will come  
for the holy saints to possess the kingdom (Dan 7:22).  

 

                                                           
562 Refer to “[Figure 13-1] The 7 kingdoms (Daniel’s dream and visions).” 
563 Refer to “[Figure 13-3] The beasts in Daniel & Revelation.” 
564 Refer to “[Figure 13-4] The great city of Babylon” 
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- Then the kingdom and dominion, and the majesty of the kingdoms under the  
whole heaven shall be given to the people, the saints of the Most High (God).  
God’s kingdom is an eternal kingdom, and all dominions shall serve and hear  
Him (Dan 7:27).  

 
- The abomination of desolation (Daniel’s 70 weeks, Dan 9:24-27) 
 (Dan 9:25-27 re-translated) 

Dan 9:25 Know therefore and understand,  
that from the going forth of the command to restore and build Jerusalem unto the anointed ruler,  
there shall be seven (7)weeks, and sixty-two (62) weeks:  
the street shall be built again, and the moat, even in anguish times.  

Dan 9:26 And after the sixty-two (62) weeks, the Messiah (anointed)H4899 shall be cut off, but not for Himself,  
and the people of the ruler (the Anti-Christ) who is to come shall destroy the holy city.  
The end of it shall be with a flood, and desolations are determined unto the end of the war.  

Dan 9:27 And he shall strengthen the covenantH1285 with many for one (1) week;  
and in its half (1/2) of the week, he shall cause the sacrifice and the offering to cease.  
On the wing of abominations shall come one who makes desolate,  
until the end that is determined is poured out on him.  
 

→ Daniel’s 70th week (the last one week) is the final year of Daniel’s prophecy which includes  
the Tribulation (3.5 years), the break period (until the abomination of desolation is set up), and  
the Great Tribulation (3.5 years).565 
 
- The Messiah will prevail the covenant with many for 1 week (or 7 years), and caused the sacrifice and  

the offering (of the Old Testament) to cease through His crucifixion and resurrection in its (1/2) of  
the week.  

 
- Covenant means to cut,H1262 in the sense of cutting to create the heaven and the earth and man.566  

Through the coming of the Messiah, the people of the Old Testament will become new creations 
 under the New Testament (Heb 9:11-15), “For where a testament is, there must also of necessity be 

the death of the testator (Heb 9:16).” 
 

- In the Old Testament, God promised Abraham that He would provide a sheep (Strong’s H7716), and  
God offered Abraham a ramH352 (a male sheep) instead of Isaac as a burnt offering. The lamb in the  
Old Testament (Exo 12:4-11) was Christ, who became the lamb in the New Testament for the LORD’s  
Passover to make atonement for iniquity (1Co 5:7). 

 
→ The Messiah came and made the abominations desolate, and He will continue to do so until the  

end of the war, or the end of Daniel’s 70th week, determined for the people and the holy city. 
 

→ The people of the ruler, who will come to destroy the holy city, will be the Anti-Christ567 or the king  
of One World Government of the 1st beast (Dan 7:25, Rev 13:7) who will be given the authority to  
blaspheme for 42 months (Rev 13:5).  

 
➢ Jesus’ 3.5 ministry on the ground 

Jesus was about 30 years old when he began the ministry on the ground (Luk 3:23), and He had 3 Passovers:  
→ (1) the first year in Jhn 2:13-25, (2) the second year in Jhn 5:1, (3) the third year in Jhn 6:4, and  

(4) the fourth in Jhn 12:1, which would have come about in the middle of the year. 
→ Hence, the total length of Jesus’ ministry on the ground is known to be 3.5 years.568 

                                                           
565 Refer to “(3) Daniel’s 70 weeks.” 
566 Video 21. “Covenant, outward Circumcision , inward Circumcision.”  
www.therhemaofthelord.com/circumcision/21-covenant-outward-circumcision-inward-circumcision/. 
567 For details of “the Anti-Christ”, refer to Chapter 3, “F. What shall be the sign of your coming (the coming of the Lord)?” 
568 Refer to “[3] Daniel’s 70 weeks,” or Video 10. “Days before “The feast of the Passover.”  
www.therhemaofthelord.com/the-7-feasts-of-the-lord/10-days-before-the-feast-of-the-passover/.  
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- 1,290 & 1,335 days  
(Dan 11:31-38 re-translated) 
 
Dan 11:31 Armed forces shall stand on his part, and they shall pollute the sanctuary of strength,  

and shall take away the continualH8548 sacrifice, and shall place the abomination of desolation.  
 

→ In the middle of the covenant (Dan 9:27) refers to the middle of Daniel's 70th week that is 
between after 3.5 years of Jesus’ ministry on earth and the start of the Great Tribulation which  
will take place right after the rapture event in the very near future. 

 
The sanctuary of strength refers to the sanctuary (body) of the holy saints who have partaken in the  
death and resurrection of Jesus in the New TestamentJesus’ death and resurrection of the New  
Testament that took away the continual sacrifice of the Old Testament, but it will be polluted, and  
the continualsacrifice will be taken away by armed forces.  
 
 The sanctuary of strength(The body for the resurrection of the dead) of the New Testament:   

Will be polluted.  
 The continual sacrifice of the Old Testament: Will be taken away.  

 
The abomination of desolation will be set up for 1,290 days, which includes 1,260 days plus  
Armageddon (1,260 + 30 = 1,290 days).569 
 

Dan 12:11 And from the time that the daily (continual)H8548sacrifice shall be taken away, 
and the abominationthat maketh desolateset up, 
there shall be a thousand two hundred and ninety days (1,290 days). 

 
→ Then, those who wait and come to the 1,335 days or an additional 45 days (1,335 – 1,290 =  

45 days) will be blessed as they will enter into a 1,000 years.  
 

Dan 12:12 Blessed is he that waiteth,  
and cometh to the thousand three hundred and five and thirty days (1,335 days). 

 
The Anti-Christ will magnify himself above all 
Dan 11:32 Those who do wickedly against the covenant he shall pollute with flattery,  

but the people who know their God ('ĕlōhîm) shall be strong and will do (resist him).  
Dan 11:33 The wise among the people shall make many understand, 

yet for many days they shall fall by the flaming sword, by captivity and spoil.  
Dan 11:34 When they fall, they shall receive a little help; but many shall join to them with flatteries.  
Dan 11:35 Some of the wise shall fall, so that they may be refined, purified and made white  

until the time of the end, for it is still for the appointed time.  
Dan 11:36 The king shall do according to his will: he shall exalt himself and magnify himself above  

every god (el), shall speak wonderous things against the god (el) of gods (el), and shall  
prosper till the indignation be accomplished: for that that is determined shall be done. 

Dan 11:37 He shall understand neither the God ('ĕlōhîm) of his fathers nor the desire of women, 
 nor understand god (ĕlôha); for he shall magnify himself above them all.  

Dan 11:38 In his estate, he shall honor a God('ĕlôha) of strength; and a god ('ĕlôha) his fathers did  
not know; he will honor with gold, silver, previous stones, and pleasant things.  

 
→ The LORD, the God of all flesh, does wondrous work through the logos, turning it into  

the rhema, but the Anti-Christ will speak against the word (the rhema) of God and  
blaspheme the true God.570 He shall prosper until the indignation be accomplished;  
- for that that is determined shall be done (Dan 11:36).  
 

                                                           
569 Refer to the chart in “[3] Daniel’s 70 weeks.” 
570 Video 31. “A Nazarite unto God.” www.therhemaofthelord.com/uncategorized/31-a-nazarite-unto-god-the-hair-of-the-head/.  
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- 2,300 evenings and mornings (The holy saints will be made righteous unto 2,300 days) 

 
Dan 8:9 And out of one of them came forth a little horn, which waxed exceeding great, 

toward the south, and toward the east,  
and toward the pleasantH6643 land (beautiful land of Israel). 

Dan 8:10 And it waxed great, even to the host of heaven; and  
it cast down some of the host and of the stars to the ground (the earth)H776 
and stamped upon them. 

Dan 8:11 Yea, he magnified himself even to the Prince of the host,  
and by him the daily (continual)H854 sacrifice was taken away, 
and the place of his sanctuaryH4720was cast down. 

Dan 8:12 And an host was given him  
against the daily (continual)H8548 sacrifice by reason of transgression, 
and it cast down the truthto the ground (the earth);H776 and it practised, and prospered. 

Dan 8:13 Then I heard one saint speaking, and another (holy) saintH6918 
said unto that certain saint which spake, 
How long shall be the vision concerningthe daily (continual) sacrifice,  
and the transgression of desolation, 
to give both the sanctuary (the holy saints)H6944 and the host to be trodden under foot? 

Dan 8:14 And he said unto me,  
Unto two thousand and three hundred (2,300) days (evenings and mornings);H6153H1242 
then shall the sanctuary (the holy saints)H6944 be cleansed (made righteous).H6663 

  
 (The transgression of desolation) 
 → The little horn will magnify himself even to the prince of the host, and cast down the place of  

His sanctuary and the truth to the earth.H776  
→ The continual sacrifice, the transgression of desolation, and  

the giving of boththe holy saints and the host will be trampled underfoot  
unto 2,300 evenings and mornings;  
→ Then the holy saints will be made righteous.  

  
➢ The correct interpretation of 2,300 daysH6153H1242 is 2,300 eveningsH6153 andmornings.H1242 

 
Gen 1:5 And Godcalled the lightH216Day,H3117 and the darknessH2822he called Night.H3915 

Andthe eveningH6153 and the morningH1242 were the first day.H3117 
 

 The darkness = Night 
 The light = Day (the evening + the morning) 
 
→ Gen 1:5 defines “Day” as the evening and the morning.  

- Note that each of God’s first six days of creation were of “the evening and the morning.” 

 - But God’s 7th day (Gen 2:2) of creation was of “rest + blessing + sanctification”. 

  
 → As mentioned in “[Figure 12-b],” “Year (šānâ, Strong’s H8141)” in Gen 1:14 is used as division  

of time, measure of time, age indication, or years of life as well as the changes of seasons,  
such as spring, summer, fall, and winter.571  
 
7 timesH5732 (Dan 4:23) refers to Daniel's 70th week or 7 years of Daniel’s 70th week, which  
include the Tribulation, the break period (for the Gentiles), and the Great Tribulation.572 
 
The 2,300 evenings and mornings (1,260 + 220 + 30 + 790 days) which partially encompasses 

                                                           
571 "H8141 - šānâ - Strong's Hebrew Lexicon (kjv)." Blue Letter Bible. Accessed 2 Sep, 2023. 
https://www.blueletterbible.org/lexicon/h8141/kjv/wlc/0-1/  
572 Refer to “[Figure 12-b] A time and times and (half a time, the dividing of time, or an half).” 
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the 7 years of Daniel’s 70th week, is broken down in the following “[Figure 12-c]”. 
(Note: There are 1,290 days from the time that the continual sacrifice shall be taken away, 

and the abomination that maketh desolate set up, but blessed is he that waits, and  
comes to the 1,335 days, Dan 12:11-12). 

 
  [Figure 12-c] 2,300 evenings and mornings 
 

 

 

 
 

(Rev 12:15-16) The ground swallowed up the flood that was cast out of the dragon’s mouth 
 

Rev 12:15 And the serpent cast out of his mouth water as a flood (a river)G4215after the woman, 
that he might cause her to be carried away of the flood. 

Rev 12:16 And the earth (the ground)G1093 helped the woman, and the earth (the ground)G1093opened her mouth, 
and swallowed up the flood which the dragon cast out of his mouth. 

 
 Rev 12:15 And the serpent cast out of his mouth like a flood after the woman,  

that he might cause her to be carried away by the flood. 
 Rev 12:16 But the ground helped the woman, and the ground opened its mouth and swallowed up the flood  

which the dragon cast out of his mouth.  
 

 The flood out of the dragon’s mouth is the flood of unclean spirits from the rivers of Pharaoh king of Egypt  
(Rev 16:13). 
 Refer to how the flood out of the dragon’s mouth is related to the great river Euphrates of the 6th seal in  

Rev 16:12-14. 
 
(Rev 12:17-18) The angry dragon went to make war with the remnant of the woman’s seed 
 

Rev 12:17 And the dragon was wroth (angry)G3710with the woman, 
and went to make war with the remnant of her seed (sperma),G4690 
which keep the commandments of God, and have the testimony (the witness)G3141of Jesus Christ. 

 
 Rev 12:17 And the dragon was angry with the woman,  

and he went to make war with the remnant of her seed (sperma),  
who keep the commandments of God and have the witness of Jesus Christ.  

 
 The woman (heavenly Jerusalem) who was nourished in the wilderness for a time and times and half a 

time (Rev 12:14) conceived the seed of promise (Christ) in the remnant of her seeds (sperma), who kept 
the commandments ofGod as the witness of Jesus Christ. The remnants will be those who have increased 
the fruits of the righteousness for their salvation, and God has prepared for them to be fed in wilderness 
during the Great Tribulation. 

 

Rev 12:18 (See Footnotes: Some translations put the Greek phrase represented as  
"And I stood upon the sand of the sea" inRev 12:17, Rev 12:18, or Rev 13:1.) 
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Chapter 13 
 
(Rev 13:1) The 1st beast out of the sea (7 heads, 10 horns, & 10 diadems with a blasphemous name) 
 

Rev 13:1 And I stood upon the sand of the sea, and saw a beast rise upG305 out of the sea,  
having seven (7) heads and ten (10) horns, and upon his horns ten (10) crowns (diadem),G1238  
and upon his heads the name of blasphemy.  

 
 Rev 13:1 Then I (John) stood on the sand of the sea, and saw a beast rising up out of the sea,  

having seven (7) heads and ten (10) horns, and (10) diadems on his horns,  
and a blasphemous name on his heads.  

 
 The 1st Beast(out of the sea) 

- 7 heads: 7 kings of 7 mountains (kingdoms) on which the great harlot sits (Rev 17:9). 
- 10 horns: 10 kings who will arise from this kingdom (Dan 7:24), but they do not yet have a kingdom  

(Rev 17:12). 
- 10 diadems: The 10 horns (10 kings) that have 10 diadems, with is a blasphemous name on their heads  

(Rev 13:1). 
 
(Rev 13:2) The 1st beast out of the sea (a leopard, a bear, & a lion) 
 

Rev 13:2 And the beast which I saw was like unto a leopard, and his feet were as the feet of a bear,  
and his mouth as the mouth of a lion: and the dragon gave him his power,  
and his seat (throne),G2362 and great authority.  

 
 Rev 13:2 And the beast which I (John) saw was like a leopard,  

his feet were like the feet of a bear, and his mouth like the mouth of a lion.  
The dragon gave him (the 1st beast) his power, his throne, and great authority.  

 
 The dragon gave the (1st) beast out of the sea his power, throne, & great authority.  

- The 1st beast from the sea has the 7 kingdoms (Babylon, Medes, Persians, Grecia under Alexander the  
Great, Grecia under Alexander’s Generals, Rome, New Babylon, and New Roman).573  
 

  - The 1st beast rules over the kingdoms of Babylon (a lion), Medo-Persian (a bear), and Greek (a leopard).  
Also, this 1st beast is given the power, throne, and great authority of the dragon.574  

 
➢ The 1st beast(of the New Babylon)  

- The name of the angel who is the king of the bottomless pit is Apollyon, meaning destruction or  
destroyer.575  

- Then, the 1st beast that will arise out of the sea, is the 4th beast of a 4th kingdom on earth, or 
the Roman Kingdom,  
which is different from all other kingdoms, and will devour the whole earth, tread it down, and break  
it in pieces (Dan 7:23).  
 
→ This 1st beast is dreadful, terrible, and exceedingly strong with great iron teeth and bronze nails, 

having 10 horns (Dan 7:7,Dan 7:19-20).  
- The Anti-Christ will become “the king of “the New Babylon”(the Anti-Christ’s name is specified in  

Rev 13:18). 
- The Anti-Christ will be of the Lucifer,576 and be supported by Belial (destroyer, the polar opposite  

of Christ).577  

                                                           
573 Refer to “[Figure 13-3] The beasts in Daniel & Revelation.”  
574 Ibid.  
575 Refer to Rev 9:11. 
576 Refer to “(Rev 6:7-8) The opening of the 4th seal,” and “[Figure 13-4] The great city of Babylon.” 
577 Refer to “(Rev 18:5-8) The sins of Babylon are judged by the Lord God,” and “[Figure 13-4] The great city of Babylon.” 
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 (The revealing of the Anti-Christ and the False Prophet means the Lord Jesus Christ’s coming is at hand)  
 

2Th 2:1 Now we beseech you, brethren, by the coming of our Lord Jesus Christ,  
and by our gathering together unto him, 

2Th 2:2 That ye be not soon shaken in mind, or be troubled, 
neither by spirit, nor by word (logos),G3056 nor by letter (epistle)G1992 as from us,  
as that the day of Christ is at hand. 

2Th 2:3 Let no man deceive you by any means: for that day shall not come, 
except there come a falling away (apostasy)G646 first,  
and that man of sin (the Anti-Christ) be revealed, the son of perdition (the False Prophet);  

2Th 2:4 Who opposeth and exalteth himself above all that is called God, or that is worshipped;  
so that he as God sitteth in the temple of God, shewing himself that he is God. 

2Th 2:5 Remember ye not, that, when I was yet with you, I told you these things? 
2Th 2:6 And now ye know what withholdeth that he might be revealed in his time. 
2Th 2:7 For the mystery of iniquityG458  

doth already work: only he who now letteth will let, until he be taken out of the way. 
 

- 2 things to be revealed before the coming of the Lord Jesus Christ 
→ Concerning the coming of our Lord Jesus Christ and how we will be gathered together unto him, do  

not be troubled by the spirit, the logos and the epistle of the apostles whenever someone says that  
the day of Christ is at hand, becausethe Lord Jesus Christ will not come before there are following  
two (2) things are revealed:  
(1) apostasy, and  
(2) man of sin (the Anti-Christ),578 the son of perdition (the False Prophet, Rev 19:20).579 

 
→ The Anti-Christ for the 1st beast580 is the man of sin who opposes and exalts himself above all that is  

called God, and be worshipped by the ground dwellers through the son of perdition (the False  
Prophet of the 2nd beast): 
- This mystery of iniquity is already at work, but the one who holds him back will do so until he is  

taken out of the way (2Th 2:7).  
 

(The lawless one will be revealed)  
2Th 2:8 And then shall that Wicked (lawless)G459 be revealed,  

whom the Lord shall consume with the spirit of his mouth, 
and shall destroy with the brightness (appearing)G2015 of his coming: 

2Th 2:9 Even him, whose coming  
is after the working of SatanG4567 with (in)G1722 all powerG1411 and signs and lying wonders,  
 

→ Then the lawless one (of the 1st beast) will be revealed, but the Lord will consume him with the spirit of  
His mouth and destroy him by the appearance of His coming.  
 

→ The coming of the lawless one (the Anti-Christ of the 1st beast)581 is after the working of Satan in all  
power, signs, and lying wonders. The dragon will give the 1st beast his power, his throne, and great  
authority (Rev 13:2).  
 
Then, the 2nd beast who speaks like a dragon will exercise all the authority of the 1st beast by the false  
prophet, and does great signs, even making fire come down from heaven to the ground in the sight of  
men (Rev 13:13), which will deceive the ground dwellers. He will then tell the ground dwellers to make 
an image of the (2nd) beast and worship the image of the beast by receiving the mark of the beast,  
otherwise, they will be killed (Rev 13:14-16). 

                                                           
578 The Anti-Christ’s name is specified in Rev 13:18.  
579 Refer to Rev 17:11 and “[Figure 13-4] The great city of Babylon.” 
580 Refer to “[Figure 13-4] The great city of Babylon.” 
581 For details on “the Anti-Christ”, refer to “[Figure 10] F. What shall be the sign of your coming (the coming of the Lord)?” 
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(Rev 13:3) One of the 7 heads (the Roman Kingdom) was slain but was healed (the New Roman Kingdom) 
 

Rev 13:3 And I saw one of his heads as it were wounded (slay)G4969 to death;  
and his deadly wound (plague)G4127 was healed:  
and all the world (the ground dwellers)G1093 wondered (marveled) G2296G2296 after (follow)G3694G1722 the beast. 

 
 Rev 13:3 And I (John) saw one of the (7) heads as it had been slain to death, and his deadly wound was healed.  

And all (dwellers on) the ground marveled and followed the (2nd) beast.  
 
  The 1st (Babylonian) kingdom was delivered to the 2nd (Medo-Persian) Kingdom 

Dan 5:25 And this is the writing that was written, MENE, MENE, TEKEL, UPHARSIN.  
Dan 5:26  This is the interpretation of the thing:  

MENE; God ('ĕlâ)H426 hath numbered thy kingdom, and finished it. 
Dan 5:27  TEKEL; Thou art weighed in the balances, and art found wanting (lacking).H2627 
Dan 5:28  PERES; Thy kingdom is divided, and given to the Medes and Persians. 

 
 The 1st (Babylon), 2nd (Medo-Persian), 3rd (Greek), & 4th (Roman) Kingdom 

The Babylonian (the 1st kingdom) was divided and given to the Medes and Persians (the 2nd kingdom),  
which had fallen later by the king of the Greece (the 3rd Kingdom, Dan 8:21), and then the Roman (the 4th  
kingdom) rose to power after that.582 
 

 The 4th(Roman) Kingdom (Divided into 2 phases) 
 
The former & the latter phases of the Roman Kingdom  
(Dan 2:40  And the fourth kingdom shall be strong as iron: forasmuch as iron breaketh in pieces and  

subdueth all things: and as iron that breaketh all these, shall it break in pieces and bruise.)  
 

  The former phase 
→ The former phase of the 4th (Roman) kingdom, that is strong as iron in Dan 2:40, is fulfilled,  

which is validated by Rev 17:10, “there are seven (7) kings: five (5 kings of the previous Greek 
kingdom) are fallen, and one is (Roman Kingdom reigns), and the other (Babylonian kingdom) is  
not yet come.“583  

 
The latter phase 
→ However, the latter phase of the 4th (New Roman) kingdom from Dan 2:42 (“the kingdom shall 

be  
partly strong, and partly broken”) to Dan 2:45 (“The GodH426 of heaven set up a kingdom, which  
shall never be destroyed : and the kingdom shall not be left to other people, but it shall break in  
pieces and consume all these kingdoms, and it shall stand for ever,”Dan 2:44) has yet to be  
fulfilled, but they will all be fulfilled in Revelation 18-22.  

 
(Rev 13:3 Interpreted) 
➢ The kingdom of the Babylon (the 1st kingdom) fell by the Medes and Persians (the 2nd kingdom), which 

then had fallen later by the king of Grecia of the 3rd kingdom (Dan 8:21). Then the former phase of the 
4th Roman kingdom, rose to power (partly strong, Dan 2:42), but “one of the heads” (the former phase 
of the Roman Kingdom (Rev 13:3) was slain to death (Rev 13:3) or partly broken (Dan 2:42). 
 
→ This partly broken or wounded Roman Kingdom (Dan 2:42) will revive again In the latter phase of  

the New Roman Kingdom (deadly wound was healed, Rev 13:3). Then all the ground dwellers will  
marvel and follow the 2nd beast that will come out of the New Roman Kingdom (out of the ground,  
Rev 17:8, Rev 13:11), and he will exercise all the authority of the 1st beast of the New Babylonian  
Kingdom (Rev 13:12).  

                                                           
582 Refer to “[Figure 13-2] The 4 spirits of heaven (Daniel 7-8).” 
583 Ibid.  
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(Rev 13:4-7) The dragon and the 1st beast are worshiped by all who dwell on the ground 
 

Rev 13:4 And they worshipped the dragon which gave power (authority)G1849unto the beast:  
and they worshipped the beast, saying, Who is like unto the beast? who is able to make war with him? 

Rev 13:5 And there was given unto him a mouth speaking great things and blasphemies;  
and power (authority)G1849 was given unto him to continue forty and two (42) months. 

Rev 13:6 And he opened his mouth in blasphemy against God, to blaspheme his name, and his tabernacle,  
and them that dwell in heaven. 

Rev 13:7 And it was given unto him to make war with the saints (holy saints),G40 and to overcome them:  
and power (authority)G1849 was given him over all kindreds (tribes),G5443 and tongues, and nations.G1484 

 
 Rev 13:4 And they worshipped the dragon who gave authority to the (1st) beast;  

and they worshipped the (1st) beast, saying,  
“Who is like the (1st) beast? Who is able to make war with him?” 

 Rev 13:5 And he was given a mouth to speak great things and blasphemies,  
and given authority to continue for 42 months. 

 Rev 13:6 And the beast opened his mouth in blasphemy against God,  
to blaspheme His name, His tabernacle, and those who dwell in heaven.  

 Rev 13:7 It was given to him to make war with the holy saints and to overcome them.  
And authority was given him over every tribe, tongues, and nations.  
slain from the foundation of the world.  

 
- 42 months584 

 
Dan 7:23 Thus he said: ‘The fourth (4th) beast shall be a fourth (4th) kingdom on earth, 

which shall be different from all other kingdoms,  
and shall devour the whole earth, tread it down, and break it in pieces.  
 

→ The fourth (4) beast on earth is “the Roman Kingdom” which will devour the whole earth  
when they arise again in the New Roman Kingdom.585 
 

Dan 7:24 The ten (10) horns are ten (10) kings who shall arise from this kingdom. 
And another king shall rise after them; he shall be different from the first ones,  
and shall subdue three (3) kings. 

 
→ The 10 horns (kings) who have yet to have kingdom arose out of “the Roman kingdom,” but 3 of  

them will be subdued by another king (the 11th king) of the New Babylonian kingdom 
(A total of 8 kings = 10 kings – 3 kings subdued = 7 kings total + a little horn (1,the Anti-Christ).586 
 
→ The 10 kings will first rise out of the Roman kingdom, then another king (the Anti-Christ) will  

rise after them. 
 
Dan 7:25 Another king shall speak things against the Most High (ʿillay),H5943  

and shall wear out the holy saints of the Most High (ʿelyôn),H5946  
and shall intend to change times and law.  
Then the holy saints shall be given into his hand until H5705 

a time and times and dividing of time. 
 

→ Another king (the Anti-Christ), will open his mouth in blasphemy against God, to blaspheme  
His name, His tabernacle, and those (the 144,000 who are raptured) who dwell in heaven  

                                                           
584 To comprehend the various applications of a time, times and a half (dividing), refer to  

“[Figure 12-b] A time and times and (half a time, the dividing of time, or an half).” from “(Rev 12:14).” 
585 Refer to “MYSTERY, BABYLON THE GREAT, THE MOTHER OF HARLOTS AND ABOMINATIONS OF THE GROUND (Rev 17:5-6).” 
586 Refer to “[Figure 13-4] The great city of Babylon”. 
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(Rev 13:6). 
  → The (1st) beast will be given the mouth to continue (blaspheme) for 42 months  

(Rev 13:5) until a time and times and dividing of time, which is until the end of the 7  
years of Daniel’s 70 weeks. 

 
- A time and times and the dividing of time (7 times or 7 years, Dan 4:23-25)587 
The king of the New Babylonian kingdom (the 7th kingdom) will be driven from men, and he will dwell 

with  
the beastsof the field and seven (7) timesH5732 will pass (Dan 4:16). 

 
→ A time (ʿidān, Strong’s H5732), times,H5732 and dividing of timeH5732 refers to yearly time frame. 

Therefore, the holy saints will be given into the hand of the Anti-Christ until a time (year), times  
(years), and dividing of time (year) of Daniel’s 70th week, which is seven (7) years (1,260/360 = 3.5  
years).588  

 
→ Seven (7) timesH5732 (Dan 4:23-25) refers to Daniel's 70th week or 7 years as follows:589 

- The Tribulation: (1) The feasts (seasons) of Passover, (2) Unleavened bread, & (3) Firstfruits 
- The break period (for the Gentiles until the end of the Great Tribulation): (4) The feast (season) of  

Pentecost 
- The Great Tribulation: (5) The feasts of (seasons) of Trumpet, (6) Atonement, & (7) Tabernacles 

 
→ The Holy One is the LORD(Yahweh, Isa 43:15)H3068 who is known to be Christ in the New Testament  

(Eph 3:2-6). This “Christ” has existed since the beginning of the world by the names of 'ēlH410 and  
Yahweh.H3068  

 

The LORD(Yahweh)H3068 of hosts, who was the redeemer of the Holy One of Israel and  
ĕlōhîm of the whole earth in the Old Testament or the LORD (Yahweh)H3068 came as Jesus Christ the  
prophet in the new testament and visited and redeemed His people Israel as the Lord God of Israel.  
This LORD, the King of Israel, the LORD of hosts, appointed the everlasting people and will show the  
things that are coming and shall come.590 Until the times of restoration of all things, the heaven must  
receive this prophet Jesus Christ (the righteous) as the Lord God.591  

 
→ You were not redeemed with corruptible things handed down from your fathers, but by the precious  

blood of Christ, as of a lamb (amnos)G286without blemish and spot, or the logos which was offered in  
the beginning and was withGod, and was God. This lamb (amnos)G286 was foreordained before 
the foundation of the world, and a covenant betweenGod ('ĕlōhîm) and Abraham was confirmed by  
GodinG1519Christ.592 This lamb (amnos)G286 is made manifest in these end times for you: 
 
- The Lamb (arnion)G721 Jesus, who were offered for a burnt offering as a ram ('ayil,Gen 22:13)H352  

came to the world as a lambG286 of God (Jhn 1:29) became a Lamb (arnion)G721 or Christ (1Pe 1:19)  
who was made manifest in these end times for us, as the Lord and Savior Jesus Christ (God)  
Almighty (1Pe 1:20).593  

 
  - Note that the logos was God in the beginning, and ĕlōhîmH430was the rock (ṣûr)H6697 to the people of  

Israel, and the highH5945 'ēlH410 was their redeemer, the Holy One of Israel, or the LORD of  
hosts,the God (ĕlōhîm)H430 of the whole earth who is your “Maker” you are to marry,  
who is the LambG721.594  

                                                           
587 Refer to “[Figure 12-b] A time and times and (half a time, the dividing of time, or an half).” 
588 Captured from “[Figure 13-1] The 1st beast out of the sea (7 heads, 10 horns, & 10 diadems with a blasphemous name).” 
589 Refer to “[3] Daniel’s 70 weeks.” 
590 Video 48. “8. Hanukkah.” www.therhemaofthelord.com/uncategorized/48-the-feasts-of-the-lord-8-hanukkah/.  
591 Captured from Rev 4:8.  
592 Ibid. 
593 Captured from Rev 6:1. 
594 Refer to Rev 4:8, Rev 5:6, Rev 19:7. 
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-The meaning of 12 months  

 
Dan 4:28 All this came upon the king Nebuchadnezzar.  
Dan 4:29 At the end of twelve (12)months 

he walked in the palace (temple)H1965 of the kingdom of Babylon.  
Dan 4:30 The king spake, and said,  

Is not this great Babylon, that I have built  
for the house of the kingdom by the might of my power, and for the honour of my majesty? 

Dan 4:31 While the wordH4406 was in the king's mouth, there fell a voice from heaven, saying,  
O king Nebuchadnezzar, to thee it is spoken; The kingdom is departed from thee. 
 

→ All of Daniel’s interpretation came upon the king of the Babylon at the end of 12 months.  
 

- The twelve (12) months  
“12 months” is defined inEst 2:12 as the days that female servant to fulfill her purification 
before being brought to the king according to the law of the woman; six (6) months with oil 
of myrrh, six (6) months with sweet odors, and with other things for the purification of the 
woman. 
 
Est 2:12 Now when every maid's (damsel’s, female servant)H5291 turn was come (touch)H5060 

to go in to king Ahasuerus, after that she had beentwelve(12) months, 
according to the manner (the law)H1881of the women,H802 
(for so were the days of their purifications accomplished,  
to wit, six (6) months with oil of myrrh, and six (6) months with sweet odours,  
and with other things for the purifying of the women;)  

 
 The priest offered one lamb in the morning; and the other lamb in the evening  

(Exo 29:39), and the lamb offered in the evening is for a sweet savour made by fire unto 
the LORD (Exo 29:41).595 

 
→ Spiritually speaking, the first 6 months of the days are to break off your sins by  

righteousness (Rev 6:6, Dan 4:27) by eating the flesh of the Son of man, and drink His  
blood at the Lord’s table (Jhn 6:53), and another 6 months of the days are to present  
your bodies as a living sacrifice, holy and acceptable to God, by a sweet savour made  
by fire unto the LORD, or the Lamb, whom you (the bride) are to marry.  

 
→ Therefore, the entire 12 months alludes to the days after the fulness of the Gentiles  

come in, and when the blindness in part of Israel is removed (Rom 11:25).”  
- “At the end of 12 months (Est 2:12)” foreshadows the impending appearance of  

“the Anti-Christ” of the New Babylon of the 7th kingdom (Dan 4:30) which will be  
finished with God’s judgment.596 

 
Jer 34:1 The word (the rhema)H1697 which came unto Jeremiah from the LORD (Yahweh),H3068 

when Nebuchadnezzar king of Babylon, and all his army,  
and all the kingdoms of the earth of his dominion, and all the people, 
fought against Jerusalem, and against all the cities thereof, saying, 

Jer 34:2 Thus saith the LORD,H3068the GodH430of Israel; Go and speak to Zedekiah king of  
Judah, and tell him, Thus saith the LORD; 
Behold, I will give this city into the hand of the king of Babylon,  
and he shall burn it with fire: 

                                                           
595 Refer to “(Rev 6:5-6) The opening of the 3rd seal (a black horse).” 
596 Refer to Rev 17:11. 
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→ Jeremiah 34 describes the event when Nebuchadnezzar, the king of Babylon,  
fought against Jerusalem with all his army, all the kingdoms of the earth of his  
dominion, and all the people.  
- This Old Babylonian king (Nebuchadnezzar) also resembles the future king of the  

New Babylonian kingdom, the Anti-Christ,597 who will start Armageddon against  
KING OF KINGS, AND LORD OF LORDS (Lord Jesus Christ) on the mountain of  
Megiddo (located in northern Israel).598 
 

(The dream and the vision fulfilled)  
Dan 4:32 And they shall drive thee from men, and thy dwelling shall be with the beasts of the field:  

they shall make thee to eat grass as oxen, and seven times shall pass over thee,  
until thou know that the most High ruleth in the kingdom of men,H606 
and giveth it to whomsoever he will. 

Dan 4:33 The same hour was the thing fulfilled upon Nebuchadnezzar: and he was driven from men,  
and did eat grass as oxen, and his body was wet with the dew of heaven,  
till his hairs were grown like eagles' feathers, and his nails like birds' claws. 

Dan 4:34 And at the end of the days I Nebuchadnezzar lifted up mine eyes unto heaven,  
and mine understanding returned unto me,  
and I blessed the most High, and I praised and honoured him that liveth for ever,  
whose dominion is an everlasting dominion, and his kingdom is from generation to generation: 

Dan 4:35  And all the inhabitants of the earthH772 are reputed as nothing:  
and he doeth according to his will in the army of heaven,  
and among the inhabitants of the earth:  
and none can stay his hand, or say unto him, What doest thou? 

Dan 4:36 At the same time my reason returned unto me;  
and for the glory of my kingdom, mine honour and  
brightness returned unto me; and my counsellors and my lords sought unto me;  
and I was established in my kingdom, and excellent majesty was added unto me. 

Dan 4:37 Now I Nebuchadnezzar praise and extol and honour the King of heaven,  
all whose works are truth, and his ways judgment:  
and those that walk in pride he is able to abase. 

 
→ But when 7 times (or Daniel’s 70th week, which is 7 years)599 have passed, the most High will  

take the kingdom away from the king (the Anti-Christ), and then He will rule the kingdom of  
men and give it to whomsoever he will. The king’s dream and vision came to pass, and thus he  
praised everlasting dominion of the Most High (Dan 4:34-37). 

 
→ Not only does the king Nebuchadnezzar resembles the Anti-Christ whose names were not  

written in the book of life from the foundation of the world (Rev 17:8), but he also resembles  
those who have the spirit of Antichrist (1Jo 4:3), from whom God shall take away his part out of  
the book of life (Rev 22:19) if they (ones with the Antichrist spirit) do not humble themselves,  
pray, seek His face, and turn from their wicked ways (2Ch 7:14).  
 
(1Jo 4:3 And every spirit that confesseth not thatJesus Christis come in the flesh is not of God: 

and this is that spirit ofantichrist (ἀντιχρίστου, singular).G500 
 
→ Thus, “come out of her, my people” means “come out of the ground of the great city  

of Babylon” the city full of the deceptions (Rev 18:4), and come and stand on holy  
ground (Act 7:33).600 

                                                           
597 Refer to “The meaning of 12 months” under (Rev 13:4-7). 
598 Refer to “Rev 16:16” and “Rev 19:16.” 
599 Refer to “[Figure 12-b] A time and times and (half a time, the dividing of time, or an half).” 
600 Refer to “[Figure 13-4] The great city of Babylon.” 
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(Rev 13:8-9) The 1st beast is worshiped by all who dwell on the ground 
 

Rev 13:8 And all that dwell upon the earth (the ground)G1093 shall worship him,  
whose names are not written in the book of life of the Lamb (arnion)G721 slain  
from the foundation of the world. 

Rev 13:9 If any man have an ear, let him hear. 

 
 Rev 13:8 And all who dwell on the ground will worship him (the beast),  

whose names have not been written in the Book of Life of the Lamb (arnion)G721  
from the foundation of the world. 

 Rev 13:9 If anyone has an ear, let him hear.  
 

 The Lamb (arnion)G721 
The Almighty who blesses you is Jesus, and the Jesus whom God raised up is “a Savior,G4990 or the Lord 
(despotēs) who gives the rhema (Luk 2:29), who is Christ, the Lord (kyrios) (Luk 2:11).  
 
- This Lord and Savior is Jesus Christ (2Pe 1:11) is Jesus Christ (the Son of man, the logos) who was God  

('ĕlōhîm). Christ is the nameYahweh (the LORD),H3068 who was not known to the generations of the sons of  
men whose fathers are Abraham, Isaac, and Jacob.601  

  → The AlmightyH7706 refers to ”Savior Jesus Christ” who was God ('ĕlōhîmH430).602  
 

 The Lamb (Foreordained before the foundation of the world, 1Pe 1:20) 
The lamb(amnos)G286 of God (Jesus, Jhn 1:36), who was offered as a burnt offering, became the LORD 
(Yahweh)H3068 God of all flesh. He became a Lamb (arnion)G721 standing in the midst of the throne and of the 
four beasts in the midst of the elders, having 7 horns and seven eyes, which are the 7 Spirits of God sent forth 
into all the ground.603 
 
[A ramH352 → a lamb (Jesus)G286 → a Lamb (arnion, Christ) → Lord and Savior Jesus Christ (God) Almighty]604 
 
You were not redeemed with corruptible things handed down from your fathers, but by the previous blood of 
Christ, as of a lamb (amnos)G286without blemish and spot, or the logos, which was offered in the beginning and 
was with God, and was God. This lamb (amnos)G286 was foreordained before the foundation of the world, and 
a covenant between God ('ĕlōhîm) and Abraham was confirmed by GodG2316inChrist.605 This lamb (amnos)G286 
was made manifest in these end times for you:  
→ The Lamb (arnion)G721: Jesus, who were offered for a burnt offering as a ram ('ayil,Gen 22:13)H352 came to  

the world as a lambG286 of God (Jhn 1:29) became a Lamb (arnion)G721 or Christ (1Pe 1:19) who was made  
manifest in these end times for us, as the Lord and Savior Jesus Christ (God) Almighty (1Pe 1:20).606  

 
→ Jesus told Peter to wash others’ feet (spread the logos of God) so that the names of laborers in the gospel  

(Israel) will be in the book of life (Phl 4:3), and they will be able to stand on the holy ground (of Israel)  
before God (Jhn 13:12).607 

 
 Honor the name of God and His doctrine 

You were purchased with the precious blood of Christ (Jesus as a lambG286 without blemish and without spot 
who became Christ our Passover), and this Lord (despotēs) is the one who bought you (2Pe 2:1). Therefore, 

                                                           
601 Captured from Rev 4:8 & Rev 10:7. 
602 Refer to “The Lord Almighty, Rev 1:8 & The Lord God Almighty, Rev 4:8.” 
603 Captured from Rev 5:6. Video 6, “The LORD (becomes your) God.” 
www.therhemaofthelord.com/course2/6-the-book-of-the-generations-from-adam-to-jesus-the-sons-of-israel-israel/.  
604 Captured from Rev 5:7-10. 
605 Captured from Rev 4:8. 
606 Captured from Rev 6:1. 
607 Video 11. “(Jesus’ garment) Before “The feast of the Passover.”  
www.therhemaofthelord.com/the-7-feasts-of-the-lord/11-jesus-garment-before-the-feast-of-the-passover/.  
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only Lord (despotēs) God is the Lord (kyrios)G2962 Jesus Christ (Jde 1:4). The Lord (despotēs) gives the rhema 
(Luk 2:29) and the sound logos of our Lord Jesus Christ and the doctrine that makes His servants to depart in 
peace (Luk 2:29). Because Hisrhema honours the name of God, His doctrine is not blasphemed (1Ti 6:1-3).608 

 
 Eternal Spirit, Eternal kingdom 

The LORD (Yahweh) delivered house of the sons of Israel in Egypt and the souls of the sons of Israel from 
death.  Through the sacrifice of the LORD’s Passover, a Savior Christ our LORD (Luk 2:11) delivered the souls of 
the house of the sons of Israel, and Christ became the lambG721 for the LORD’s Passover (1Co 5:7) described in 
Exo 12:4-11, who through the eternal Spirit, offered His blood without spot to God, allowing you to purge 
your conscience from dead works to serve the living God (Heb 9:14-15), saving both the souls and the Spirit of 
the sons of Israel.609 
 
The kingdom of God is not in logos but in power but those who kept the logos need the powers of the 
resurrections to bear many fruits of the rhema. But because you kept His logos with their little power, an 
entrance shall be ministered unto you abundantly into the eternal kingdomof our LordandSavior Jesus Christ 
(2Pe 1:11).610 
 

 God and the Lamb 
The Lord (despotēs),G1203 who bought you out of Egypt with the precious blood of Christ and became our God, 
or the Lord Jesus Christ, will bring judgment to those who dwell on the ground to avenge the blood of the 
souls slain for the logos of God (Rev 6:9-10).611 
 
Every creature in heaven, on the ground, under the ground, on the sea and all that in them says, “Blessing and 
glory, and dominion be unto Him that sits upon the throne, who isGod (The Father of Jesus Christ our Lord), 
and unto the LambG721 (Lord and Savior Jesus Christ) forever and ever” (Rev 7:12).612  

 
(Rev 13:10) The patience and the faith of the holy saints (taken captive & be killed) 
 

Rev 13:10 He that leadeth (gather)G4863 into captivity shall go into captivity: 
he that killeth with the sword (machaira)G3162 must be killed with the sword (machaira).G3162  
Here is the patienceG5281 and the faithG4102 of the saints (holy saints).G40 

 
 Rev 13:10 If any man is to be taken captive, to captivity he goes;  

if anyone is to be killed with a sword, with a sword he will be killed. 
Here is the patience and the faith of the holy saints.  
 

→ The holy saints who have been patient with the faith will be taken captive and killed for a sword  
(or the logos of God). Thus, anyone who kills the holy saints withthe logos of God, will be killed by it.  
 
- The slain souls of the witnesses ofthe logos of God were under the altar in Rev 6:10, cried to the  

Lord (despotēs) to avenge their blood on the ground dwellers, but they will have to wait until both 
the number of their fellow servants and their brethren, who would also be killed (Rev 6:10-11). 

 
→ All the holy saints of the church of God, who were purchased with His own blood (Act 20:28), are  

the dwellers of heaven, and will thus refuse to worship the 1st beast (of the New Babylonian 
kingdom) and be killed.  

  
 
 
 

                                                           
608 Captured from Rev 6:12-16. 
609 Captured from Rev 6:8. 
610 Captured from Rev 3:8. 
611 Captured from Rev 8:5. 
612 Captured from  Rev 5:13. 
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(Rev 13:11) The 2nd beast out of the ground (has 2 horns like a Lamb) 
 

Rev 13:11 And I beheld another beast coming up out of the earth (the ground)G1093  
and he had two horns like a lamb (arnion),G721 and he spake as a dragon. 

 
 Rev 13:11 And I (John) beheld another (2nd) beast coming up out of the ground,  

and he had two (2) horns (kings) like a Lamb (arnion) and spoke like a dragon.  
 

 The 2nd beast had 2 horns (2 kings) like a Lamb and spoke like a dragon (to deceive God’s people).613 
 The 2 horns like a Lamb: The 2 horns are the kings of the kingdom of the Medes and the Persians (the tribes in  

Babylonian kingdom).  
 

- Who are the beasts?  
➢ The beasts of heaven + the great sea + the earth: The great red dragon (Rev 12:3).  

→ Beasts are spiritual beings ofheaven, who rise from the great sea and become king of the earth (the  
sea & the ground).614 

 
 4 spirits (of heaven, Dan 7:2),  
 4 great beasts (of the great sea, Dan 7:2), 
 4 kings (of the sea & the ground, Dan 7:17),  

 
→ The 2nd beast of the great red dragon, who has 7 heads, 10 horns, and 7 diadems on his heads, is  

one of the spiritual beings of heaven, that rise from the great sea and the ground, and become kings  
(sea & the ground, Rev 12:3).  

 
➢  The beast (out of heaven)  

- The great dragon (the old serpent, Devil, and Satan, Rev 12:7-9) is the beast out of heaven, who was  
cast out from heaven and cast down to the ground andreign over Babylon the great 
(Rev 17:18 & Rev 18:2).  

 
- The beast that was cast from heaven to the ground is Lucifer (Isa 14:12)H1966 who sits on the 1st 

Beast,  
or the New Babylon.615 Then, “the great harlot,” who is carried by the 2nd beast on the ground  
(Isa 14:12-14, Rev 17:7) through the Pope, will cause all ground dwellers toworship the 1st beast  
(One World Government, Rev 18:4). 

 
- The Pope, sits on many peoples, multitudes, nations, and tongues (Rev 17:15), and works for  

the Roman Catholic church (the mother of harlots).” 
→ And the one who sat on the great city is “the great harlot” (Rev 17:9) or “the Pope” who is the 

head of the Holy see, which is of the Roman Catholic Church (the mother of harlots).616  
 

- Lucifer is the (fallen) son of morning (Isa 14:12) who sits on the New Babylon, and he (the Anti-Christ)  
will become a king on the ground or the king of the New Babylon (Isa 14:4) that is of the 1st beast,  
and exalt his throne above the stars of God ('ēl)H410 (Isa 14:12-14, Rev 12:7-9).  
 
→ Lucifer (son of the morning)  

- In Isa 14:12, Lucifer refers to the son of morning, who is then referred to as the king of the New  
Babylon.  

 
- In Isa 14:16-17, people were shocked by the fall of the powerful Babylon, ridiculed the king of  

the New Babylon (or the Anti-Christ) and said, “Is this the man that made the earthH776 to  

                                                           
613 Refer to “[Figure 13-4] The great city of Babylon” 
614 Refer to “[Figure 13-2] The 4 spirits of heaven (Daniel 7-8).” 
615 Lucifer (Strong’s H1966, hêlēl): 'Helel' describing the king of Babylon, meaning “light-bearer,” 
616 Refer to “(Rev 17:3-6) MYSTERY, BABYLON THE GREAT, THE MOTHER OF HARLOTS AND ABOMINATIONS OF THE GROUND.” 
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tremble?”  
- The root (Lucifer) of this evil king’s (the Anti-Christ for the 1st beast) desire is to ascend to the  

high places of the clouds, to be like the most high or God ('ēl)H410 (who is the possessor of  
heaven and earth or the Christ, in whom God has put all things under Christ’s feet, 1Co 15:27).  

 
- Apollyon, the king of the angel of the bottomless pit, will ascend from the bottomless pit  

(Rev 9:11, Rev 17:8) and will work through the False Prophet of the 2nd beast who carries the  
great harlot (the Pope), to deceive all of the ground dwellers to take the mark of the 1st beast.617  

 
→ Thus, both the Anti-Christ and the False Prophet will be cast alive into a lake of fire burning  

with Brimstone (Rev 19:20) and shall be tormented day and night for ever and ever 
(Rev 20:10).618  

 
➢ Apollyon, the angel of the king of the bottomless pit (earth = the sea & the ground,Rev 9:11) 

- Apollyon becomes the king of the kingdom on earth (the sea + the ground). He is a spiritual being  
who will work through the king (the False Prophet) of the 2nd beast out the ground (Rev 9:11, 
 Rev 17:8), to work through the king (the Anti-Christ) of the 1st beast out of the sea. 

 
 The 1st beast(out of the sea) 

The 1st beast, having7 heads (kingdoms), 10 horns (kings without kingdom yet), & 10 diadems (on 
horns) will rise up out of the sea (Rev 13:1). 

 
 The 2nd beast(out of the ground) 

The Vatican city is of the 2nd beast, and the false prophets will come out of its ground (Rev 13:11). 
→ The 2nd beast who will come out of the ground has 2 horns.  
 
- The Anti-Christ of the 1st beast is given the power, throne, and great authority of the dragon to  

blaspheme for 42 months (Rev 13:2-5).  
 

- The false prophet (Rev 19:20) of the 2nd beast (the New Roman Kingdom) will come in a Lamb’s  
clothing and speak like a dragon to deceive the ground dwellers to receive the mark of the beast  
(the mark of the great dragon, Rev 12:9), by working signs and exercising all the authority of the 

1st  
beast (the New Babylonian Kingdom) which is of the dragon (Lucifer or Satan, Isa 14:12, Rev 12:9,  
Rev 13:11-12).619  

 
→ Who are the 2 hornsof the earth? 

- To the 1st beast who will rise up out of the sea (the New Babylonian kingdom), the dragon will  
give him his power, and his throne, and great authority to blaspheme for 42 months (Rev 13:2-5).  
 
But all of the 1st beast’s authority will be given to the 2nd beast who will come out of the ground 
having 2 horns (the kings of the kingdoms of the Medes and the Persians) in a Lamb’s clothing  
(Rev 13:11-12) to deceive the ground dwellers by working signs through the False Prophet  
(Rev 19:20).  

 
(Rev 13:12-13) The 2nd beast forces the ground dwellers to worship the 1st beast 
 

Rev 13:12 And he exerciseth all the power (the authority)G1849 of the first beast before him,  
and causeth the earth (the ground)G1093  
and them which dwell therein to worship the first beast, whose deadly wound (plague)G4127 was healed. 

Rev 13:13 And he doeth great wonders (signs),G4592  
so that he maketh fire come down from heaven on the earth (the ground)G1093 in the sight of men,G444 

                                                           
617 Captured from Rev 22:16.  
618 Refer to Rev 17:3-6.  
619 Refer to “[Figure 13-4] The great city of Babylon.” 
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 Rev 13:12 And he (the 2nd beast) exercised all the authority of the first beast in his presence,  
and causes the ground and those who dwell in it to worship the first beast,  
whose deadly wound was healed.  

 
→ The 2nd beast (the New Roman Kingdom), having all the authority of the 1st beast (the New  

Babylonian Kingdom), will cause all ground dwellers to worship (one of the kingdoms of) the 1st beast 
whose deadly wound (one of his 7heads in Rev 13:1 or the first phase of Roman Kingdom) was healed  
(in the latter phase of the New Roman Kingdom (Rev 13:3).620  

 
 Rev 13:13 And he (the 2nd beast) does greatsigns,  

even making fire come down from heaven to the ground in the sight of men.G444 
 

→ The one who is of the 2nd beast, who made fire to come down from heaven to the ground in the  
sight of men, is the false prophet (Rev 19:20).  

 
(Rev 13:14) The 2nd beast deceives the ground dwellers through the signs 
 

Rev 13:14 And deceiveth them that dwell on the earth (the ground)G1093 by the means of those miracles (signs)G4592  
which he had power (grant)G1325 to do in the sight of the beast;  
saying to them that dwell on the earth (the ground),G1093  
that they should make an image to the beast, which had the wound by a sword,G3162and did live. 

 
 Rev 13:14 And he (the 2nd beast, the New Roman Kingdom) deceives those who dwell on the ground  

through the signs which he was granted to do in the sight of the (1st) beast (of the New Babylon),  
telling those who dwell on the ground to make an image to the (2nd) beast,  
which was wounded by the swordG3162 and lived.  
 

→ The one of the 1st beast’s heads (or the kingdom) that was wounded by the sword, is the Roman  
Kingdom of the 2nd Beast which came out of the ground. The 2nd beast (the New Roman Kingdom)  
tells the ground dwellers to make an image (of the 2nd beast) who was wounded by the sword but  
lived (Rev 17:11).  

 
* The image of the 2nd beast 

Because the False Prophet of the 2nd beast (the New Roman Kingdom) will make the ground 
dwellers  

to make his image, it is possible that the image may include the image of the False Prophet, King  
Charles III,621 as the most likely candidate. Given that his mother, Queen Elizabeth II, was also  
coronated prior to King Charles III in 1953, it is also possible that the image may include both mother  
and son.  

 
(Rev 13:15) The spirit is given to the image of the beast to speak 
 

Rev 13:15 And he had power (grant)G1325 to give life (spirit)G4151 unto the image of the beast,  
that the image of the beast should both speak,  
and cause that as many as would not worship the image of the beast should be killed. 

 
 Rev 13:15 And it was given to him (the 2nd beast) to give spirit to the image of the (2nd) beast,  

so that the image of the (2nd) beast would even speak 
and cause whoever would not worship the image of the (2nd) beast to be killed.  

 

                                                           
620 Refer to Rev 13:18. 
621 Refer to “(Rev 16:12-14) The 6th vial:On the great river Euphrates, water dries up & 3 unclean spirits.” 
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➢ The image of the 2nd beast 
- The 2nd beast (ofthe New Roman Kingdom) tells the dwellers on the ground to make an image of the  

(2nd) beast, and the spirit is given to the image ofthe (2nd) beast so that the image would speak. 
→ The holy saints will be beheaded (Rev 13:10) because they are witness to Jesus who kept the logos  

of God, and they will refuse to worship the image of the (2nd) beast. 
 
(Rev 13:16) The 2nd beast forces the ground dwellers to receive a mark on their right hand or foreheads 
 

Rev 13:16 And he causeth all, both small and great, rich and poor, free and bond,  
to receive a markG5480 in (on)G1909 their right hand, orG2228 in (on)G1909 their foreheads: 

 
 Rev 13:16 And the 2nd beast (of the New Roman Kingdom)  

causes all, both small and great, rich and poor, free and bond,  
to receive a mark on their right hand, or on their foreheads.  

 
 There are two kinds of marks (mark and seal)G5480:  

 
(1) The mark of the beast (666, Rev 13:16-17) that is received in the flesh. 

  Act 17:29 Forasmuch then as we are the offspring of God,  
we ought not to think that the Godhead is like unto gold, or silver, 
or stone, graven (mark)G5480 by art and man's device. 
 

→ Because the mark is to be received on the right hand or the forehead, it is clear that  
the mark of the beast (666) will be received "in the flesh (Act 17:29)." 

 
(2) The seal of the Spirit (the 144,000, 2Co 1:22, Act 17:29) that is received in the heart 

  → The firstfruits (the holy ones) will be sealed in the spirit, not in the flesh.  
 
(Rev 13:17) No one to buy or sell without the mark, the name of the beast, & the number of his name 
 

Rev 13:17 And that no man might buy or sell,  
save he that had the mark, or the name of the beast, or the number of his name. 

 
 Rev 13:17 And that no one may buy or sell, except one who has  

- the mark (of the beast), or  
- the name of the beast, or 
- the number of his (the beast’s) name.  

 
➢ The mark of the beast 

 
• The name of the beast: “Apollyon”  

→ The angel of the king of the bottomless pit is Apollyon (Rev 9:11) will work throughthe Anti-Christ622  
and make the False Prophet of the 2nd beast to force the ground dwellers to receive a mark on their 
right hand, or on their foreheads. 

 
• The number of the beast inscribed on its mark: “666.”  

→ In 2019, Microsoft (a technology company based in the United States) filed a patent with the  
number “060606,” which allows the cryptocurrency system to validate data on human body 
activity.623 

 
• The most widely used payment system: “Barcode” 

→ In April 2023, the Digital Currency Monetary Authority (DCMA) launched Unicoin, a crypto based  

                                                           
622 Refer to Rev 13:18. 
623 On the internet, search the publication number “W0/2020/060606” and its publication date, March 26, 2020. 
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Central Bank Digital Currency (CBDC) that will serve as a Universal Monetary Unit (UMU) and  
international CBDC, giving the global government (the United Nations headquartered in the United 
States) absolute control over money by monitoring cross-border payments made by individuals in  
member countries.624  
 
Barcodes are the most widely used payment system to complete transactions because they are the  
best means of trading around the world. The barcode has three bars on the far left, center, and far 
right, each containing the invisible number 6, making it 666.625 

 
• Global Digital Health Certification Network or GDHCN (Global Digital Identification) 
→ In June 2023, the World Health Organization (WHO) and European Commission launched ‘Global  

Digital Health Certification Network (GDHCN)’ to build networks for COVID-19 Certificates. But this  
“Global Digital Identification” will establish a foundation for CBDC for the Anti-Christ of ‘One World 
Government’ to enforce the law for everyone all over the world to take “the mark of the beast”  
(Refer toRev 13:17-18).626  

 
• No one can buy or sell unless they have the mark (in the flesh, Act 17:29) 

→ The launch of CBDC will require everyone to make transactions (buying and selling) using Unicoin  
(the beast monetary system). Meaning, the central global government will monitor everyone's 
transactions and will not allow anyone to buy or sell unless they have the mark of the beast system,  
which takes the form of a barcode for transaction in a small technology device to collect data on  
human body activity that will be placed on the right hand or forehead.627 

 
• The mark of the beast on right hand or the forehead: “Microchip” 

→ A microchip is an implantable and data-collectable payment chip, which is about the size of a grain  
of rice, that can be inserted between the thumb and index finger. It has been commercially  
available since the late 1990s and is the only technology that meets the objectives for controlling  
payment transactions in the human body.628  
 
Eventually, CBDC currency will be implanted under your skin in the form of microchips for the One  
World Government to control the buying and selling activities of individuals in real time.629  

 
(Rev 13:18) 666 (Count the number of the beast, who is the number of a man) 
 

Rev 13:18 Here is wisdom. Let him that hath understanding (mind)G3563  
countG5585 the number of the beast:  
for it is the number of a man;G444  
and his number is Six hundred threescore and six (666). 

 
 Rev 13:18 Here is wisdom. Let him who has understanding  

- count the number of the beast,  
- for it is the number of a man:  
- His number is 666. 

 
➢ The number of the Pope who has the authority of the beast is “666” 

• Note that the value of the number of the 1st (old) tabernacle that adds up to 666 is “a flawed 
number. 
→ Meaning that the number of the beast that adds up to 666, is the number of a man, 666, who is a  

flawed man, exalting himself above all that is called God by showing himself that he is God in the  

                                                           
624 On the internet, search the growing number of countries that are committing to CBDC pilots and rollouts. 
625 On the internet, search to learn about the symbols of the “EAN/UPC/JAN barcode.” 
626 On the internet, enter the key word ‘WHO Global Digital Health Certification Network’ to find out about their latest updates.  
627 On the internet, search and learn about the CDBC architecture and cryptocurrency. 
628 On the internet, search and learn how the microchip implants enable payment with your hand.  
629 On the internet, search and learn about the CDBC and microchip implants with a size of a small grain of rice.  
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temple of God, having the spirit of Anti-Christ (2Th 2:3-4). 
 
 

➢ The name of the Anti-Christ 
 

• The king, who is of the 1st beast of One World Government of the United Nations, who will execute 
its666, will highly likely be a man named Barack Hussein Obama II (the Anti-Christ)630 who was the king 
during the 7th “New Babylonian” kingdom (or the 44th president of the United States), but will again be 
the king of the great city of Babylon. Also, the 8th king of the New Roman Kingdom or the False 
Prophet, will be of the 7 Kings (Rev 17:11). 
 

• The seat of the Roman Catholic Church is in “the Vatican City” which is of the 2nd beast (the New 
Roman Kingdom) where the False Prophet will come out of the ground in a Lamb’s clothing (to deceive 
God’s people) and speak like a dragon to exercise all the authority of the 1st beast (the New Babylon), 
causing all the dwellers of the ground (small and great, rich and poor, free and bond) to receive a mark 
on their right hand or foreheads and to worship the 1st beast, “One World Government” (Rev 13:11-
16).  

 
- 6 (The number of a man) 

 
▪ (Creator) The 6th day of God’s creation: Man631 

 
Gen 1:26 And God said, Let us make manH120in ourimage, after our likeness:H1823 

and let them have dominion over the fish of the sea, and over the fowl of the air, and over the  
cattle, and over all the earth, and over every creeping thing that creepeth upon the earth. 

Gen 1:27 So God created manH120 in his own image,H6754 in the image of God created he him;  
maleH2145and femaleH5347 created he them. 

 
→ In the beginning, God Created”H853 the heaven H8064and the earth (Gen 1:1).  

 
- On the 5th day of His creation, God created great whales (dragon)H8577 and living  

(life)H2416(soul)H5315 that moves (which the waters brought forth abundantly), and every  
winged fowlafter his kind (Gen 1:21). 

 
- Then on the 6th day, God created manH120 in His own image (man = maleH2145 and femaleH5347).  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
630 Go to Barack Obama's White House website and read (to discern) remarks made by Barack Obama and Pope Francis on  

September 23, 2015. Also, refer to “660 (The number of the beast)” from Chapter 13. 
631 Refer to “[Figure 13-a] Steps of Creation,” from Video 1, “In the beginning & Steps of Creation.” 

www.therhemaofthelord.com/course1/lesson1/. 
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[Figure 13-a] Steps of Creation632 
 

                                                           
632 Video 1. “Steps of Creation.” www.therhemaofthelord.com/course1/lesson1/. 

http://www.therhemaofthelord.com/course1/lesson1/
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- Image vs. Likeness633 
 

➢ Image 
God made man (male and female) in His image, but sin entered into the world by one man, and death 
by sin to all men (Gen 1:27, Rom 5:12). In order to reconcile the world unto himself, God was in Christ, 
not imputing their trespasses to them, and has committed to us the word (the logos)G3056 of 
reconciliation (2Co 5:19).  

 
- Christ is our life (Col 3:4) and God’s love is perfected in all who keeps His logos (1Jo 2:5). “And we 

know that we are of God, and the whole world lieth in wickedness. And we know that the Son of God  
is come, and hath given us an understanding, that we may know him that is true, and we are in him  
that is true, even in his Son Jesus Christ. This is the true God, and eternal life” (1Jo 5:19-20).  

 
➔ All things are of God, therefore, the way God mademan in His image parallels the image of God  

in Christ.634 
 

- God isLight (1Jo 1:5) and Christ islife (Col 3:4) = God was in Christ (2Co 5:19) 

→ As Light was in life, “the rib” (or “life”)635 was also in man’s
H120

 flesh.  
→ The logos of God becomes the rhema when the light of God shines in our hearts to give the light of  

the knowledge of the glory of God in the face of Jesus Christ, or in the face of the logos (2Co 4:6).  
- That logosG3056 of life (the rhema of God), was in Christ (the life).  

 
 The logos of life 

1Jo 1:1 That which (the logos) was from the beginning (first),G746  
which we have heard, which we have seen with our eyes, which we have looked upon,  
and our hands have handled (touched),G5584 of the Word (the logos)G3056 of life; 

1Jo 1:2 (For the life was manifested, and we have seen it, and bear witness,  
and shew unto you that eternal life,  
which was (the logos) with the Father, and was manifested unto us (in the rhema);) 

1Jo 1:3 That which we have seen and heard declare we unto you,  
that ye also may have fellowship with us:  
and truly our fellowship is with the Father, and with his Son Jesus Christ. 

 
  (Jesus Christ = The eternal life) 
  → The first = The logos = The life = Jesus (Jhn 11:25, Jhn 14:6, Rev 21:6) 
  → Jesus (the logos of life that was in the beginning with the Father) manifested to us by faith of  

Jesus Christ (Rom 3:21-22), and we have seen Him (the eternal life) and bear witness.  
 

Phl 2:16 Holding forth the word (the logos)G3056 of life; that I may rejoice in the day of Christ,  
that I have not run in vain, neither laboured in vain. 

   
→ By holding fast the logos of life, you will rejoice in the day of Christ.  

 
 All in one (Father, Son, sons) 

- That they all may beone; as thou,Father, artinme, and Iinthee, thattheyalso may be oneinus: 
that the world may believe that thou hast sent me (Jhn 17:21).  
→ I inthem, and thouinme, that they may be madeperfectinone; and that the world may 

know that thou hast sent me, and hast loved them, as thou hast loved me (Jhn 17:23). 
- It is written, Be yeholy; for I amholy (1Pe 1:16),  
→ with the precious blood of Christ, as of a lambG286 without blemish and without spot (1Pe 1:19). 

                                                           
633 Refer to “[Figure 13-b] Man’s rib & One flesh” from Video 3. “What was the rib of a man?”  
www.therhemaofthelord.com/course1/3-2/. 
634 Refer to “[Figure 21-a] (A great mystery) Christ & the Church 1/2,” “[Figure 21-b] (A great mystery) Christ & the Church 2/2,”  

and “[Figure 21-c] All things are of God.” 
635 Refer to “[Figure 13-b]” from Video 3. “What was the rib of a man?” www.therhemaofthelord.com/course1/3-2/. 
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- God isa spirit (Jhn 4:24) and the LORD God is holy (Lev 19:2), and he which hath called you is holy  

(1Pe 1:15), and he that is called, being free, isChrist'sservant (1Co 7:22).  
→ God = Spirit, Holy = Christ  

 
- Thus, the meaning of Holy Spirit is that the spirit of God is in Christ, and Christ in God as one.  
→ Likewise, the meaning of “created man in his own image” is that  

“the life that is to be brought forth by the blood of his wife is in the flesh of man".H120 
 → For since by manG444came death, by manG444came also the resurrection of the dead  

(1Co 15:21). 
  - The first man Adam was made a living soul; the last Adam was made a quickening spirit,  

(1Co 15:45). 
 

➔ However, the 2nd beast will force the ground dwellers to worship the 1st beast (Rev 13:12-13) as well  
as the image of the (2nd) beast that has received spirit from the 2nd beast to speak (Rev 13:15), 

forcing  
them to receive a mark of the beast (666, Rev 13:16-17) on their right hand or foreheads, or in the 
flesh (Rev 13:16).  
 
In this way, the devil (that has the power of death) not only have the right to destroy all of them that  
worship the image of the (2nd) beast (Rev 13:15), but will also prevent the Holy Spirit from sealing  
them in their hearts (2Co 1:22, Act 17:29). 
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[Figure 13-b] Man’s rib & One flesh636 

.  
                                                           

636 Video 3. “What was the rib of a man?” www.therhemaofthelord.com/course1/3-2/. 

http://www.therhemaofthelord.com/course1/3-2/
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➢ Likeness 
If the rib is not taken out of man,H120 the life stays in the flesh of manH120 (Gen 6:3),  
but after the rib is taken out of Man,H120 the man becomes the woman’s Husband.H376 
 
- After man sinned, he was no longer husband of the wife that the LORD God gave him. The LORD God  

made coats of skins, and clothed the man and the woman (Gen 3:21). Then, the manH120 knew Eve  
his wife; and she conceived, and bare Cain (a man or husbandH376 from the LORDH3068) and Abel  
(Gen 4:1-2), but Cain slew Abel when the Lord did not respect Cain’s offering but rather Abel’s.637 

 
[Figure 13-c] Abel’s more excellent offering than Cain 

 
 

Note: The LORD God had taken the rib (or life)638from manH120 and made he a woman.  
Then the man said, “Therefore shall a man leave his father and his mother, and shall cleave unto his wife: and 
they shall be one flesh” (Gen 2:22-25).  
- “For this cause shall a manG444leave his father and mother, and shall be joined unto his wife (woman),G1135 

and they two shall be one flesh (Eph 5:31).” 
 

- A great mystery (Christ +The church) 
Eph 5:32 This is a great mystery: but I speak concerningChristandthe church. 
 Perfect in one = Christ (husbandG435) & the church (wifeG1135). 
 But he that is joined unto the Lord is one spirit (1Co 6:17). 

 
→ In other words, he (male & female, Gen 5:2) or God’s church, that is joined unto the Lord, is  

one spirit in Its likeness of “a form of marriage.”639 

 
Rom 6:5 For if we have been planted together in the likeness of his death,  

we shall be also in the likeness of his resurrection: 
Rom 8:3 For what the law could not do, in that it was weak through the flesh,  

Godsending his ownSonin the likeness of sinful flesh, and for sin, condemned sin in the flesh: 
Phl 2:5 Let this mind be in you, which was also in Christ Jesus: 
Phl 2:6 Who, being in the form of God, thought it not robbery to be equal with God: 
Phl 2:7 But made himself of no reputation, and took upon him the form of a servant,  

and was made in thelikenessof men:G444  
 

→ Being made in God’s image and in His likeness, “God dwelleth in us, and His love is perfected in  
us if we love one another” (1Jo 4:12). Those of us who were baptized into Jesus Christ were  
planted together in His likeness through baptism, and thus buried with Him by baptism into  
death; however, just as Christ was raised up from the dead, so will we be raised up from the  
dead in the likeness of His resurrection.640 

                                                           
637 Refer to “[Figure 13-c] Abel’s more excellent offering than Cain,” or Video 4. “The fruit of the groundH127 vs. The fruits of  

righteousness.”www.therhemaofthelord.com/course1/4-the-fruit-of-the-ground-vs-the-fruits-of-righteousness-update/.  
638 Refer to “[Figure 13-b] Man’s rib & One flesh” to understand how a man’s rib is associated with the life.  
639 Video 7. “Let us make man in our image after our likeness.” www.therhemaofthelord.com/course2/7-the-generations-of-

adam-to-abraham-woman-let-us-make-man-in-our-image-after-our-likeness/. 
640 video 34. “According to the Spirit & Under grace”  
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/34-according-to-the-spirit-under-grace-the-rhema-for-gods-chosen-witnesses/. 
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 The first manG444made was called AdamH121 and the book of the generations of Adam started in 
the day that God created man,H120 and made him in the likeness of God (Gen 5:1).641 

 
[Figure 13-d] The book of the generations of Adam 

 
The generations of Adam 

 | 

 
 

➔ Just as the 2nd beast goes into perdition (Rev 17:11), anyone not found written in the Book of Life  
(Rev 20:15) will be casted intothe lake of fire where the devil, the (1st) beast, and the false prophet  
(of the 2nd beast) are (Rev 20:10). 

 
- 6 (The man of the 6th day) 

- God of salvation (Rev 19:1) will raise up the overcomers (whose ribs were taken out of their own flesh  
and joined unto Christ)642 by his own power (1Co 6:14). But the man of the 6th day(or the man of the life  
in the flesh), who worship the image of the beast and receive the mark of the beast (which is an evident  
token of perdition, Phl 1:28) will be made in the likeness of darkness in their flesh and be casted into the  
lake of fire (Rev 20:15). 

 
- 660 (The number of the beast) 

- The name of the beast is Apollyon who is the king of the angel of the bottomless pit.643 
→ The number of a man is 6,644 and the number of the beast name “Apollyon” in English Gematria is  

660,645 and this is how the number of a man (6) that is of the beast adds up to 666 (660 + 6). 
 

- 666 (Number of a man who is of the beast) 
- The man who challenges to sit on the throne of David, which is Christ’s throne must have the same  

number of the beast’s name, Apollyon.  
→ Note: the beast’s name “Apollyon” in Hebrew Gematria is 641, and the Anti-Christ’s name  

“Barack Hussein Obama II” in Hebrew Gematria is also 641. 
 

                                                           
641 Refer to “[Figure 13-d] The book of the generations of Adam,” or Video 5. “The transformation of Adam into a wise Virgin.” 
www.therhemaofthelord.com/course1/5-from-adam-to-bride-a-summary-of-gods-creation/. 
642 Refer to “[Figure 13-b] Man’s rib & One flesh.” 
643 Refer to Rev 9:11. 
644 Refer to “6 (The number of a man)” from Rev 13:18. 
645 Apollyon In English Gematria is 660. 
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➢ Count the number of the beast, which is the number of a man, “666” (Rev 13:18) 
- 641 is the number of a man, Barack Obama, who is of the beast Apollyon. 
→ Hebrew Gematria for “Number of a man Barack Obama” equals to 666. 

 
- 666 (Adonikam) 

  Ezr 2:13 The children (the sons)H1121 of Adonikam,H140 six hundred sixty and six (666). 
   
  - Adonikam (means “my lord arose”) is the head of an Israelite clan who returned from exile.  

He was a son of David and Haggith who headed a sedition against his father.646 
 

- AdonikamH140 is also called AdonijahH138 in Neh 10:16, and 1Ki 1:8, etc. 
 
- The people of Israel, whom Nebuchadnezzar, King of Babylon, had carried away to Babylon,  

returned to Jerusalem and Judah, each to his city. Adonikam's sons, numbering 666, were  
among them (Ezr 2:1-2). (But Neh 7:18 records the number of sons of Adonikam as 667). 

 
- Adonikam asked for Bathsheba’s (the mother of Solomon) petition for him to reign in a  

kingdom for Israel people (1Ki 2:15), but because the LORD (Yahweh)H3068 had established  
Solomon to set him on the throne of David, Adonikam was put to death (1Ki 2:24-25).  

 
→ Adonikam, the head of a sedition against his father, represents the Anti-Christ who tried to  

sit on the throne of David, which God had sworn with David to raise up Christ to sit on his  
throne (Act 2:30) that will be established forever (2Sa 7:16).  

 
- 666 (Solomon) 

The 1st (old) tabernacle on earth, made by hand647 
 

2Ch 3:1 Then Solomon began to build the house of the LORD (Yahweh)H3068 at Jerusalem  
in mount Moriah, where the LORD appeared unto David his father, 
in the place that David had prepared in the threshingfloor of Ornan the Jebusite. 
 
→ Solomon built the house of the LORD (Yahweh) at Jerusalem in mount Moriah. 

 
  (The Holy of Holiest) 

2Ch 3:8 And he made the mostH6944holyH6944(the Holy of Holiest) house,H1004 
the length whereof was according to the breadth of the house, 
twenty (20) cubits, and the breadth thereof twenty (20) cubits: 
and he overlaid it with fine (goodly)H2896gold, amounting to sixH8337hundredH3967 talents. 

 
  → The length of the house of the Holy of Holiest (2Ch 3:8) is the same as the oracle in 1Ki 6:20.  

Thus, the Holy of Holiest built by hand (at Jerusalem in mount Moriah) is overlaid with goodly  
gold, amounting to six hundred (600) talents  
(Note: “All the gold that was occupied for the work in all the work of the holyH6944 place (of the  
Holy of Holiest), even the gold of the offering, was twenty and nine (29) talents, and  
seven hundred and thirty (730) shekels, after the shekel of the sanctuary,Exo 38:24). 

 
➢ The oracle of the temple (The Holy of Holiest)  

According to 1Ki 6:20, the oracle of the temple (the innermost room of the temple) at Jerusalem in 
mount Moriah has the exact same length, width, and the height as a perfect cube, which resembles 
“The Holy of Holies” in heaven.  
 
 

                                                           
646 "H140 - 'ăḏōnîqām - Strong's Hebrew Lexicon (kjv)." Blue Letter Bible. Accessed 26 Aug, 2023. 
https://www.blueletterbible.org/lexicon/h140/kjv/wlc/0-1/. 
647 Refer to “[Figure 13-0] The old tabernacle on earth (Old Jerusalem made by hand).” 
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→ The oracle of the temple (the Holy of Holies, 1Ki 6:16-19), that was prepared with hands lies in the  
house within (1Ki 6:19), is 10 cubits smaller in height than the house of the LORD (1Ki 6:2, 1Ki 6:20). 

 
1Ki 6:2 And the housewhich king Solomon built for the LORD, 

the lengththereof was threescore (60) cubits, 
and the breadth thereof twenty (20) cubits, and the height thereof thirty (30) cubits. 

1Ki 6:20 And the oracle (the Holy of Holiest, the innermost room of the temple of the tabernacle)H1687 
in the forepart  
was twenty (20) cubits in length,  
and twenty (20)cubitsin breadth (width), 
and twenty (20) cubits in the height thereof:  
and he overlaid it with pureH5462gold; and so covered the altar which was of cedar. 

 
➢ The 1st(old) tabernacle (Old Jerusalem) & the 2nd (new) tabernacle (New Jerusalem) 

 
Heb 8:7 For if that first covenant (tabernacle) had been faultless,  

then should no place have been sought for the second.  
Lev 7:38 Which the LORD commanded Moses in mount Sinai,  

in the day that he commanded the sonsH1121  of  
Israel to offer their oblations unto the LORD, in the wilderness of Sinai. 

Gal 4:25 For this Agar is mount Sinai in Arabia, and answereth to Jerusalem which now is,  
and is in bondage with her children.G5043  

 Gal 4:26 But Jerusalem which is above is free, which is the mother of us all. 
   
  → Because the 1st tabernacle(Agar, mount Sinai in Arabia, earthly Jerusalem) was flawed,  

the 2nd tabernacle(heavenly Jerusalem) was needed.648 
 

➢ 666 talents of gold (a flawed number)649 

 
2Ch 9:1 And when the queen of Sheba (the name of three early progenitors of tribes and of an  

Ethiopian district, a nation in southern Arabia650)H7614  
heard of the fame of Solomon, she came to prove Solomon with hard questions at Jerusalem,  
with a very great company, and camels that bare spices, and gold in abundance,  
and precious stones: and when she was come to Solomon, she communed with him of all that 
was in her heart. 

 
→ The queen of Sheba is from one of the tribes of an Ethiopian district of a nation in southern  

Arabia. Note that Eunuch was also a man of Ethiopia with great authority under Candace  
queen of the Ethiopians (Act 8:27). The queen of Sheba was also in bondage (Gal 4:25) or  
under the law, thus the kind of questions that the queen of Sheba asked Solomon are most  
likely related to the house (of the Lord and God), which is the logos of God in the 1st (old)  
tabernacle that was built for those in bondage.  

 
2Ch 9:2 And Solomon told her all her questions: and there was nothing hid from Solomon  

which he told her not. And she gave the king an hundred and twenty (120) talents of gold,  
and of spices great abundance, and precious stones:  
neither was there any such spice as the queen of Sheba gave king Solomon. 

2Ch 9:13 Now the weight of gold that came to Solomon in one year was  
six hundred and threescore and six (666)talents of gold; 

 
→ To the queen of Sheba, Solomon’s excessive wisdom (2Ch 9:6) worthed 120 talents of gold  

                                                           
648 Video 48. “8. Hanukkah.” www.therhemaofthelord.com/uncategorized/48-the-feasts-of-the-lord-8-hanukkah/.  
649 Refer to “[Figure 13-0] The old tabernacle on earth (Old Jerusalem made by hand)” 
650 "H7614 - šᵊḇā' - Strong's Hebrew Lexicon (kjv)." Blue Letter Bible. Accessed 21 Aug, 2023. 
https://www.blueletterbible.org/lexicon/h7614/kjv/wlc/0-1/  
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along with abundant spices and precious stones. But because the 1st (old) tabernacle, which  
was on earthly Jerusalem was flawed, the 2nd (new) tabernacle (heavenly Jerusalem which is 
in Christ, Heb 9:11-12) was needed (Heb 8:7). Thus, the weight of gold that came to Solomon  
(through the flawed tabernacle) in one (1) year was 666 talents of gold. In other words, a  
complete wisdom from the 1st (old) tabernacle worths666 talents of gold, but the sum of all  
talents of gold, that weights 666, is the value of “a flawed number.”  

 
 “Heb 9:11 But Christ being come an high priest of good things to come,  

by a greater and more perfect tabernacle, not made with hands,  
that is to say, not of this building;” 

 
 The 1st(old)tabernacle on earth651 

(For Eunuch - under the law) Go near, and join thyself to this chariot (Act 8:29) 
 
- Eunuch is a manG435 of Ethiopia returning after he came to Jerusalem for worship. A reference to 
“a manG435” as the Israelites indicates that the person is made “the righteousness of God in Christ 
(2Co 5:21), and is holy G40(Mar 6:20).” The eunuch, however, is a manG435 of Ethiopia under foreign 
queen (a foreign man of great authority), not the Israelite who are under the LORD God (Eze 20:5).  
 
Also, the Eunuch said that he cannot understand the scripture of prophet Esaias and he needed a 
certain man’s help (Act 8:31) to understand the things the angels desire to look into (That many 
prophets and righteous men have desired to see those things which ye see, and have not seen 
them; and to hear those things which ye hear, and have not heard them,Mat 13:17). It indicates 
that the Eunuch is under the law, therefore spiritually “a woman (or a child, Gal 4:3),” who desired 
man’s help (those under grace) to understand the scripture (“thy desire shall be to thy husband, 
and he shall rule over thee,” Gen 3:16). 
 
After Philip (the one led by the Spirit, Act 8:29) joined to the chariot with the Eunuch, they both 
went down into the water, meaning, the Eunuch was soaked into the word (the logos)G3056 and was 
sanctified and cleansed himself in the washing in the word (the rhēma)G4487 together with Philip 
(Eph 5:26) and they became “one flesh (Gen 2:23-24)” as they joined unto the Lord (1Co 6:17).  
 
1Co 15:40 There are also celestial bodies, and bodies terrestrial: 

but the glory of the celestial is one, and the glory of the terrestrial is another.” 
 
Eunuch was of the law (or of the earth), thus he had terrestrial body, whereas Philip was under 
grace (of heaven, so he had celestial body. “They came out of the water” means “they came out of 
the law; thus, sin shall not have dominion over Eunuch: for Eunuch is no longer under the law but 
under grace, therefore two of them are in “one spirit” (1Co 6:17), joined to the Lord.  
→ “Wherefore they are no more twain, but one flesh. What therefore God hath joined together, 

let not manG444 put asunder” (Mat 19:6). The body of Eunuch changed from earthly  
(terrestrial) to heavenly (celestial), so he went on his way rejoicing (Act 8:39). 

 
 The 2nd(new) tabernacle in heaven652 

(For Philip - under grace) Go near, and join thyself to this chariot,Act 8:29)  
 
- The Spirit of the Lord took Philip by force and the eunuch saw him no more (Act 8:39). After Philip 
came out of the water, the spirit of the Lord took Philip’s tabernacle (as the Lord Jesus Christ hath 
showed, 2Pe 1:14), and changed his vile body, that ”it may be fashioned like unto glorious 
body of the Saviour, the Lord Jesus Christ, (orthe Lamb) according to the working whereby he is 
able even to subdue all things unto himself (Phl 3:21).” 
 
- Jesus walked with us on groundG1093 (Luk 8:27) but his feet were above the cursed groundG5476  

                                                           
651 Video 33. “Join thyself to this Chariot.” www.therhemaofthelord.com/uncategorized/33-join-thyself-to-this-chariot/. 
652 ibid. 
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when He was hung on a tree and crucified. Likewise, the feet of both Philip and the eunuch did  
not touch the ground until they came unto a certain water while they sat together in the chariot  
(Act 8:31). The Lord kept their feet clean on their way to the water for baptism, for them to stand  
on holy earth(ground).G1093  

 

 ChariotG716 (ἅρμα, probably fromαἴρωG142 meaning take up, perhaps withἄλφαG1 alpha) 

- Chariot in Greek means alpha that takes you up, because the Lord is Alpha and Omega, the  
beginning and the ending (Rev 1:8), He will lift us up to Him, and (with open face beholding as in a 
glass the glory of the Lord), we will all be changed into the same image from glory to glory, even as  
by the Spirit of the Lord. (2Co 3:18). 

 
- Furthermore, the chariot is a figural representation of the Lord, which is, was, and is to come,  

“the Almighty (Savior Jesus Christ)” who will come for us again asthe LambG721 or Lord and 
Savior Jesus Christ, our God (Jdg 16:28).653  

 
Isa 66:15 For, behold, the LORD (Yahweh)H306 will come with fire, and with his chariotsH4818  

like a whirlwind, to render his anger with fury, and his rebuke withflames of fire.  
 

[Figure 13-0] The old tabernacle on earth (Old Jerusalem made by hand) 

 
  * For the 2nd (new) tabernacle in heaven, refer to “[Figure 21-2] The new tabernacle in heaven & The temple of God.”  

                                                           
653 Video 33. “Join thyself to this Chariot.” www.therhemaofthelord.com/uncategorized/33-join-thyself-to-this-chariot/ and  

video 16. “The Gentiles (The mystery of Christ).”www.therhemaofthelord.com/the-gospel/16/.  
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[Figure 13-1] The 7 kingdoms (Daniel’s dream and visions) 
 

➢ The 7 kingdoms (Daniel 7 Re-translated) 
Dan 7:1 In the first year of Belshazzar king of Babylon Daniel had a dream and visions of his head upon his bed:  

then he wrote the dream, and told the sum of the matters. 
Dan 7:15 I, Daniel, was troubled in my spirit within my body, and the visions of my head troubled me. 
Dan 7:16 I came near unto one of them that stood by, and asked him the truth of all this. So he told me,  

and made me know the interpretation of the things. 
 

➢ 4 spirits (of heaven), 4 great beasts (of the great sea),4 kings (of the earth) 
Dan 7:2 Daniel spake and said,  

I saw in my vision by night, and, behold, the four spiritsH7308 of the heaven strove upon the great sea. 
 
The four spirts of the heavens 
Zec 6:1 And I turned, and lifted up mine eyes, and looked, and, behold, there came four chariots  

out from between two mountains; and the mountains were mountains of brass. 
Zec 6:2 In the first chariot were red horses; and in the second chariot black horses; 
Zec 6:3 And in the third chariot white horses;  

and in the fourth chariot grisled (spotted, a leopard)H1261 and bay (strong)H554 horses. 
Zec 6:4 Then I answered and said unto the angel that talked with me, What are these, my lord? 
Zec 6:5 And the angel answered and said unto me, These are the four spirits of the heavens,  

which go forth from standing before the LordH113 of all the earth.  
Zec 6:6 The black horses which are therein go forth into the north country;  

and the white go forth after them;  
and the grisled (spotted, a leopard)H1261 go forth toward the south country. 

Zec 6:7 And the bay (strong)H554went forth, and sought to go that they might walk to and fro through  
the earth:H776 and he said, Get you hence, walk to and fro through the earth. 
So they walked to and fro through the earth. 

 
→ The four spirits of the heavens (the red, the black, the white, the grisled & bay horses) are the  

four angelic beings standing before the LordH113of all the earth,H776 that resembles the first  
four seals of the horses in Revelation Rev 6:1-8.  
 

- The black horses: Go forth into north country where the Babylon is. 
- The white horses: Follows the black horses. 
- The grisled horses: So called a leopard from its spots, go forth toward the south. 
- The bay horses: Strong horses.  

 
Dan 7:3 And four great beasts came up from the sea, differentH8133 one from another. 

Dan 7:17 These great beasts, which are four (4), are four (4) kings that will arise from the earth. 
Dan 7:18 But the holy saints of the Most High (ʿelyôn)H5946  

shall receive the kingdom, and possess the kingdom forever, even forever and ever.  
 

 The 4 kings of the 4 beasts (The spiritual beings of heaven, the sea, and the earth) 
- The 4 spirits of the heaven = The 4 great beasts of the sea = The 4 kings that arise out of the earth  

(Dan 7:17): 
 
① The king of Babylonian kingdom, Nebuchadnezzar. 
② The king of Persian kingdom, Cyrus.  
③ The King of the Greek kingdom, Alexander. 
④ The king of the Roman kingdom, Julius Caesar. 

 
→ The 4 spirits of heaven654 on the great sea becomes the 4 greats beasts from the sea.  

                                                           
654 The 4 spirits of heaven: The dragon, that old serpent, which is the Devil, and Satan (Rev 20:2). 
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→ Thus, beasts are spiritual beings ofheaven who rises from the great sea and become the kings  
of the earth (the sea & the ground, Rev 12:3).  
- A king of the earth (A king of the sea): The Anti-Christ of the 1st beast (Rev 13:1). 
- A king of the earth (A king of the ground): The False Prophet of the 2nd beast (Rev 13:11). 

   
[Figure 13-2] The 4 spirits of heaven (Daniel 7-8)655 

 

# The 4 spirits  
of heaven 

(Zec 6, Dan 7) 

Dan 2 
Dream 

The 4 great 
beasts 

(Kingdom)  
of the sea 

The 4 kings  
of  

the earth 
(Dan 7:17) 

Daniel 7 
A dream and 

visions 

Daniel 8 
A vision 

(Ram, She goat, He goat,  
Rough Goat, A little horn) 

1 The black 
horses  
(Zec 6:2) 

Gold The 1st 
Kingdom 
(The 
Babylonian) 

The king of 
Babylon  
(1 king) 

A lion (Dan 7:4) 
- plucked eagle’s 
wings 
- given a man’s 
heart  

Daniel’s vision in the 3rd year of the 
reign ofking Belshazzar (Dan 8:1) 

2 The white 
horses(Zec 
6:2) 

Silver The 2nd 
Kingdom 
(The  
Medo-
Persian) 

The Ram refers 
to  
the king for  
the 2nd beast 
(Rev 13:11).656 
 
Ram’s 2 horns  
(The kings of 
Media and 
Persia,  
Dan 8:20) 

A bear (Dan 7:5) 
- Had 3 ribs 
between its 
mouth’s teeth to 
devour much 
flesh. The 3 ribs 
represent the 
following 3 
kingdoms (Dan 
8:4):  
* West (the 

Babylonian), 
* North (the 

Lydian), 
* South (the 

Egyptian).  
 

RamH352 (Dan 8:3-4) 
- The kings of Media and Persia (Dan 
8:20).  
- RamH352 had 2 horns (the higher  
horn came up last, & pushed 3 
kingdoms:  
* West (the Babylonian Kingdom), 
* North (the Lydian Kingdom), 
* South (the Egyptian Kingdom),  

so no beasts stood before him,  
(Dan 8:3-4).  

- He did according to his will, and 
became great (Dan 8:4).  

3 
 

The grisled  
(a leopard) 
horses  
(Zec 6:6). 
 
 

Bronze The 3rd 
Kingdom 
(The Greek) 

The he Goat 
refers to  
the king for  
the 1st beast 
(Rev 13:1-2).657 
 
The 1st king 
was broken 
(1 king, 
Alexander the 
Great) 
 

A leopard (Dan 
7:6) 
- The beast had 4 
wings of a fowl 
and 4 heads 
(kingdoms) with 
dominion given 
to it.658 
 
 

The heH5795 GoatH6842 (Dan 8:5)  
- Came from the west (Dan 8:5) 
- A notable horn between eyes 
  (the 1st king, Dan 8:5; 8:21).  
 
The RoughH8163GoatH6842 (Dan 8:21) 
- The king of Grecia 
 
The GoatH6842 heH5795 (Dan 8:8) 
- The goat smote the Ram (Dan 8:7)  
- Broke the ram’s 2 horns (the kings  

of Medo-Persian kingdom) and  
waxed very great (Dan 8:7-8). 

                                                           
655 Refer to “[Figure 13-4] The great city of Babylon.” 
656 The Ram and the 2nd beast have two horns each (Dan 8:3-4, Rev 13:11). 
657 The 10 horns with the 1st beast hate the harlot (Pope) and will burn her up (Rev 17:16).  

Likewise, the he Goat (the 1st beast) will smite the Ram and break its 2 horns (The Medo-Persian, Dan 8:5). 
658 The kingdoms of 4 horns that replaced the broken horn are Egypt, Asia, Macedonia, and Syria that became part of the 

Roman Kingdom.  
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    4 kings of the  
4 kingdoms by 
the 4 generals 
of Greece:  
- Ptolemy,  
- Cassander,  
- Seleucus,  
- Antigones. 

 - After the great horn (the 1st king is  
broken (Dan 8:8, Dan 8:22), 
4 kingdoms will arise from his 
nation, but not in his strength  
(Dan 8:22). 4 notable ones (horns)  
came up towards the 4 spirits of  
heaven (Dan 8:8; 8:22). 

4 The bay 
(strong)H554 
horses  
(Zec 6:7). 
 

Iron The 4th 
Kingdom 
(The Roman 
– the former 
phase)  
 

10 horns of the 
Roman 
Kingdom  
(Dan 7:7) 

The 4th Beast 
(Dan 7:7) 
- Dreadful, 
terrible, & strong 
exceedingly, 
great iron teeth, 
brass nails (Dan 
7:19), 10 horns 
(Dan 7:7, 20-24). 

 

  Iron & 
Clay 

The 4th 
Kingdom 
(The Roman - 
the latter 
time, 
Dan 8:23). 
 
(The New 
Roman – the 
second phase 
/ Babylon the 
great).659  

A little horn 
(1 king, the 
Anti-Christ660 
Dan 7:20,  
Rev 13:14) 
 
 
The False 
Prophet  
(1 king,  
Rev 19:20,  
Dan 8:24). 

A little horn 
(Anti-Christ) 
- A little horn 
(Dan 7:20) 
- Subdue 3 kings  
(Dan 7:24).661  

A little horn (Dan 8:9)  
- Waxed exceedingly great  
towards South (Egypt), East (Syria or 
Assyria), & beautiful land (the land of 
Israel (Dan 8:9).  
- Cast down some of the host & of the 
stars to the earth (Dan 8:10) 
 
A king of fierce countenance 
- Understanding dark sentences, 
shall stand up (Dan 8:23). 
- Mighty in strength, but not by his 
own strength, and destroy 
wonderfully, prosper, execute, and 
destroy the strong and the holy people 
(Dan 8:24). 
- He shall cause deceit to prosper in his 
hand; and he shall magnify himself in 
his heart, and by peace shall destroy 
many: he shall also stand up against 
the Prince of princes; but he shall be 
broken without hand (Dan 8:25).  

 
➢ The 1st beast= The 1st kingdom 

Dan 7:4 The first was like a lion,H744 and had eagle's wings:  
I beheld till the wings thereof were plucked, and it was lifted up from the earth,  
and made stand upon the feet as a man, and a man's heart was given to it. 

 
  The 1st beast: like a Lion with eagle’s wings662 

- Had eagle’s wings which were then plucked off; and it was lifted up from the earth  
and set on its feet like a human, and given a human’s heart.  
→ The 1st beast is the Babylonian Kingdom.663 

                                                           
659 Refer to “[Figure 13-4] The great city of Babylon.” 
660 The current kings (or leaders) are specified in Rev 13 & 17. 
661 Refer to “[Figure 13-4] The great city of Babylon.” 
662 To see a prototype of the image of the 1st beast, search the internet for the beast sculpture called, the “Guardian of  

International Peace and Security” which was installed in 2021 in the visitor’s plaza at the UN headquarters in NY, USA. 
662 After receiving public complaints about the sculpture's ferocious appearance, it was removed from public view. 
663 Refer to “[Figure 13-3] The beasts in Daniel & Revelation.” 
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➢ The 2nd beast = The 2nd kingdom 
Dan 7:5 And behold another beast, a second, like to a bear,H1678 and it raised up itself on one side, and  

it had three ribsH5967 in the mouth of it between the teeth of it: and they said thus unto it, Arise,  
devour much flesh.  

 
  The 2nd beast: like a bear 

- Raised up on one side, had three (3) ribs in its mouth between its teeth; 
 and they said thus unto it: ‘Arise devour much flesh.’ 
 
→ The 2nd beast is the Medo-Persian Kingdom. 
 
→ The 3 ribs refer to the following kingdoms:  

- West (the Babylonian Kingdom), 
- North (the Lydian Kingdom), 
- South (the Egyptian Kingdom).  

 
→ Regarding “the ribs,” watchvideo 3, “Man’s rib & One flesh”664 to learn about the three  

evidences that point to a connection between man’srib and the life of all flesh. 
 

➢ The 3rd beast= The 3rd kingdom 
Dan 7:6 After this I beheld, and lo another, like a leopard,H5245 which had upon the back of it four wings of a fowl;  

the beast had alsofour heads; and dominion was given to it.  
 

  The 3rd beast: like a leopard 
- Had on its back four (4) wings of a fowl, had four (4) heads, with dominion was given to it.  
→ The 3rd beast is the Greek Kingdom.665 
→ The 4 heads = The divided 4 kingdoms. 

 
➢ The 4th beast= The 4th kingdom 

Dan 7:7 After this I saw in the night visions, and behold a fourth beast, 
dreadful and terrible, and strong exceedingly;  
and it had great iron teeth: it devoured and brake in pieces, and stamped the residue with the feet of it:  
and it was diverse from all the beasts that were before it; and it had ten horns.H7162 

   
 The 4th beast: dreadful, terrible, & exceedingly strong 

- Had great iron teeth & 10 horns (different from all previous beasts) 
→ The 4th beast is the Roman kingdom. 

→The 4th beast with10 horns on his head = The 4th kingdom on earth is divided into 10 kingdoms. 
 
 Another little horn (11th king, the Anti-Christ) = The New Babylonian Kingdom 

Dan 7:8 I considered the horns,H7162 and, behold, there came up among them another little horn,  
before whom there were three of the first hornsplucked upby the roots:  
and, behold, in this horn were eyes like the eyes of man, and a mouth speaking great things. 
 

→ The 2nd beast will exercise all the authority of the 1st beast (the New Babylon), causing all  
the dwellers of the ground to worship the 1st beast (Rev 13:11-12). Therefore, the 3 kings,  
who will be subdued by the little horn (the Anti-Christ), will most likely not conform to  
the rules of Roman Kingdom of the 2nd beast. 

 
 
 
 

                                                           
664 Video 3. “Man’s rib & One flesh.” www.therhemaofthelord.com/course1/3-2/.  
665 Refer to “[Figure 13-3] The beasts in Daniel & Revelation.” 
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 A little horn (The 11th king) 
 
  (10 horns – 3 horns = 7 horns + 1 little horn) 

Dan 7:19 Then I desired to know the truth about the fourth (4th) beast, which was different from all the  
others, exceedingly dreadful, with its teeth of iron and its nails of bronze, which devoured,  
broke in pieces, and stamped the residue with its feet.  

Dan 7:20 And the ten (10) horns that were on its head, and the other horn which came up,  
before which three (3) fell, even of that horn, which had eyes and a mouth  
which spoke great things, whose vision was greater than his fellows.  
 

→ 10 horns (kings) – 3 kings fell = A total of 7 kings + 1 little horn (the king for the 1st beast)666 
 

Another little horn until the Ancient of days come 
Dan 7:21 I beheld, and the same horn, was making war against the holy saints,  

and prevailing against them.  
Dan 7:22 Until the Ancient of Days (the Lamb (arnion)G721) came, and a judgment was made  

in given in favor of the holy saints of the Most high (God, Dan 7:25, Rev 13:6),  
and the time came for the holy saints to possess the kingdom. 

 
  The 4th beast = 4th kingdom on earth 

Dan 7:23 Thus he said: ‘The fourth (4th) beast shall be a fourth (4th) kingdom on earth, 
which shall be different from all other kingdoms,  
and shall devour the whole earth, tread it down, and break it in pieces.  

 
 The 4th beast (with 10 horns – 3 horns = 7 horns + 1 little horn):Dreadful, terrible, & 

exceedingly strong  
- Had great iron teeth, it was devouring, breaking in pieces, and stamping the residue with its  

feet, it was different from all the beasts that were before it, and it had 10 horns (Dan 7:7).  
 

10 horns = 10 kings from the Roman kingdom + another little king = 11 kings 
Dan 7:24 The ten (10) horns are ten (10) kings who shall arise from this kingdom (the Roman kingdom).  

And another (11th king, the Anti-Christ) shall rise after them;  
he shall be different from the first ones, and shall subdue three (3) kings. 
 
→ The 10 horns are 10 kings who will arise from the Roman kingdom,667 with the 11th king  

following them. 
 

11th horn or king:Untila timeand times and dividing of time 
Dan 7:25 Another king (the 11th king) shall speak things against the Most High (ʿillay),H5943  

and shall wear out the holy saints of the Most High (ʿelyôn),H5946  
and shall intend to change times and law.  
Then the holy saints shall be given into his hand  
until a time (year)H5732 and times (years)H5732 and dividingH6387 of time (year).H5732 
 
→ Here, a time (ʿidān, Strong’sH5732), times, H5732 and dividing of timeH5732 refers to yearly  
time frame. Therefore, the holy saints will be given into the hand of the Anti-Christ until a time  
(year), times (years), and dividing of time (year) of Daniel’s 70th week is passed.668  
 
 
 
 

                                                           
666 Refer to “(Rev 12:3) Another sign appears in heaven (A great red dragon having 7 heads, 10 horns, & 7 diadems).” 
667 Ibid. 
668 To comprehend the various applications of a time, times and a half (dividing), refer to “(Figure 12-b] A time and times and  

(half a time, the dividing of time, or an half).” 
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 A little horn (The 11th king) 
- There was another horn (11th king), a little one, coming up among them (the Roman  

kingdom), before whom three (3) ofthe first horns were plucked out by the roots.  
- The eyes on this horn were like human eyes, and a mouth speaking great things.  

 
→ The little horn (the Anti-Christ) will become exceedingly great towards South (Egypt), East  
(Assyria), & beautiful land (the land of Israel, Dan 8:9), even to the host of heaven; and it cast  
down some of the host and of the stars to the ground, and stamped upon them (Dan 8:10). 
 

- Note: Egypt, Assyria, and Israel are the nations that will “Not join the war against God”  
(Isa 19:25).669  

 
- The covenant of circumcision for the eternal covenant 

 
 The covenant of circumcision (with Abraham) 

Gen 15:3 And Abram said, Behold, to me thou hast given no seed:  
and, lo, one born in my house is mine heir. 

Gen 15:4 And, behold, the word (the rhema670)H1697of the LORDH3068 came unto him, saying,  
This shall not be thine heir;  
but he that shall come forth out of thine own bowels shall be thine heir. 

Rom 4:3  For what saith the scripture? Abraham believed God,  
and it was counted unto him for righteousness. 

 
→ The rhema comes from God, and Abram believed the rhema of the Lord that his heir  

(Christ, Messiah, Gal 3:16, Dan 9:25) will come forth out of his own bowels (Gen 15:4). 
By believing God, Abram received the covenantH1285 of circumcision (Gen 17:4) and his  
name was changed to Abraham for a father of many nations (Gen 17:5).  

 
→ Then God established His covenantH1285 between Him and Abraham and after Abraham’s  

seedH2233 for an eternal covenant,H1285 to be a God unto Abraham and to his seedH2233  
after him (Gen 17:7).  

 
 The eternal covenant (with Christ) 

Dan 9:25 Know therefore and understand,  
that from the going forth of the command to restore and build Jerusalem  
unto the anointed ruler, there shall be seven (7) weeks, and sixty-two (62) weeks:  
the street shall be built again, and the moat, even in anguish times.  

Dan 9:26 And after the sixty-two (62) weeks,  
the Messiah (anointed)H4899 shall be cut off, but not for Himself, and 
the people of the ruler (the Anti-Christ) who is to come shall destroy the holy city.  
The end of it shall be with a flood, and desolations  
are determined unto the end of the war.  

Dan 9:27 And he shall strengthen the covenantH1285 with many for one (1) week;  
and in its half (1/2) of the week, he shall cause the sacrifice and the offering to cease.  
On the wing of abominations shall come one who makes desolate,  
until the end that is determined is poured out on him.  
 

→ According to Daniel’s 70 weeks prophecy, the Messiah will be cut off after the 62 weeks  
and the anointed ruler (the Messiah) will strengthen the covenant with many for 1 week  
(or 7 years of Daniel’s 70th week).671 
 

                                                           
669 Refer to Rev 19:16 for further details. 
670 Video 6. “The LORD (becomes your) God.”  
www.therhemaofthelord.com/course2/6-the-book-of-the-generations-from-adam-to-jesus-the-sons-of-israel-israel/. 
671 For the timeline of Daniel’s 70 weeks, refer to “[3] Daniel’s 70 weeks.” 
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- The Ancient of Days 
Dan 7:9 I (Daniel) beheld until thrones were put in place, and the Ancient of Days (the Lamb) was seated;  

His garment was white as snow, and the hair of His head was like pure wool.  
His throne was a fiery flame; its wheels a burning fire.  
 
→ The Ancient of Days refers to the Lamb.  

(The one whose garment is white as snow is the AlmightyH7706 (Psa 68:14), Savior Jesus Christ,  
the Lamb (arnion),G721 our Lord andSavior Jesus Christ, Rev 5:11).  

 
→ The color of the hair of the head symbolizes the maturity in Christ. Having a garment as white as  

snow thus represents fully matured logos in you.672  
 
Dan 7:10 A fiery river was flowing, and came forth from before Him, 1,000s upon 1,000s ministered Him, 

10,000 times 10,000 stood before Him. The judgment was sat, and the books were opened.  
 
→ At the sound of the sixth angel with the trumpet (Rev 9:13-14), the Lord will come with His 10,000  

holy saints in 10,000 chariots of God, 200,000,000 horsemen’s army, and 1,000 angels of the Lord 
('ăḏōnāy).673 

 
Dan 7:11 I watched then because of the sound of the great things which the horn was speaking;  

I watched until the beast was slain, and its body destroyed and given to the burning flame.  
Dan 7:12 As concerning the rest of the beasts, they had their dominion taken away:  

yet their livesH2417 were prolonged for a season and time. 
Dan 7:13 I saw in the night visions, and, behold, one like the Son of man came with the clouds of heaven,  

and came to the Ancient of days, and they brought him near before him. 
Dan 7:14 Then to Him was given dominion and glory and a kingdom,  

that all peoples, nations, and languages should serve Him.  
His dominion is an everlasting dominion, which shall not pass away,  
and His kingdom is one that shall not be destroyed. 
 
→ The Anti-Christ will make war against the holy saints, and prevailing against them (Dan 7:21),  

until the one like the Son of man (or the Lord Jesus Christ, Rev 1:12-13) comes, and there will be  
the wrath of the Lamb at the great day of his wrath (Rev 6:16-17).  

 
- The Eternal Kingdom 

 
Dan 7:26 But the judgment shall be set, and his (another horn’s, the 11th king) dominion will be taken away, 

 to consume and to destroy it unto the end.  
Dan 7:27 Then the kingdom (singular) and dominion, and the majesty of the kingdoms (plural)  

under the whole heaven shall be given to the people of the saints of the most High,H5946  
whose kingdom (singular) is an everlasting kingdom, and all dominions shall serve and hearH8086 him.  

Dan 7:28 Hitherto is the end of the matter. As for me Daniel, my cogitations much troubled me,  
and my countenance changed in me: but I kept the matter in my heart. 
 
→ Then the kingdom and dominion, and the majesty of the kingdoms under the whole heaven shall be 

given to the people, the holy saints of the Most High (God).  
 
→ God’s kingdom is an eternal kingdom, and all dominions shall serve and hear Him (Dan 7:27).  

 
 
 
 
 

                                                           
672 Captured from Rev 1:14.  
673 Captured from Rev 5:11.  
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[Figure 13-3] The beasts in Daniel & Revelation 
 

# The 7 heads  
(7 kingdoms 
on which the 

great harlot sits 
(Rev 17) 

The four (4) beasts  
(The 4 kings arise out of the earth) 

(Daniel 7) 
 

A beast having 7 heads  
(7 kingdoms,Rev 17:9,Dan 7:23),  

10 horns (kings, without kingdom yet), 
10 diadems (on horns) 

(Rev 13:1) 

1 Babylon 
(605 - 539) BC 

① (like) a lion with eagle’s wings (Dan 7:4)  The mouth of beast is (like the mouth of a lion) (Rev 
13:2) 

2 
 

Medo-Persian  
(539 – 331) BC 

② (like) a bear with 3 ribs between its 

teeth (Dan 7:5) 

The feet of beast is (like the feet of a bear) (Rev 13:2) 

3 Greece 
(331 - 168) BC 

③ (like) a leopard with 4 wings and 4 

heads (Dan 7:6) 

The look of beast is (like a leopard) (Rev 13:2) 

4 Roman 
(168 BC –  

476 AD) 
 

④ Dreadful and terrible, and strong 

exceedingly + great iron teeth + bronze 
nails(Dan 7:19) + 10 horns (Dan 7:7). 
 
(Eyes like human eyes, a mouth speaking 
great things, Dan 7:8) 

Rev 13:1 The 1st beast, having 7 heads, 10 horns, & 10 
diadems will rise up out of the sea(the spirit of 
Antichrist is already in the world, 1Jo 4:3). 

The 4th beast will be a 4th kingdom on 
earth (the Roman kingdom), which shall 
be different from all other previous 
kingdoms, and shall devour the whole 
earth, tread it down, and break it in pieces  
(Dan 7:23).  

 

The beasts of heaven + the great sea + the earth 
→ Beasts are angelic beings that fell from heaven,  

Who will arise fromthe great sea,  
and become king of the earth (the sea & the  
ground, Rev 12:3). 
 

- The king of the earth: 
→ The king of the sea: The 1st beast (Rev 13:1) 
→ The king of the ground: The 2nd beast (Rev 13:11). 

  The 4 great beasts (4 kings) will arise from 
the earth (Dan 7:17).  
→ 4 kings: 
① The 1st beast kingdom: The king of 
Babylon, Nebuchadnezzar. 
② The 2nd beast kingdom: The king of 
Medo-Persian, Ram. 
③ The 3rd beast kingdom: The King of the 
Greece, He Goat. 
④ The 4th beast kingdom: The king of the 
Rome, The little horn (the Anti-Christ). 

 
- The 10 horns are 10 kings who shall arise 
from this (the Roman) kingdom (Dan 7:20, 
Dan 7:24). 
 
 

The mystery of the woman 
The 1st beast (out of the sea) has 7 heads (kingdoms) 
and 10 horns (or10 kings) with 10 diadems on their 
head (Rev 17:7): 
 
- 7 heads: 7 kings of 7 kingdoms on which the great 
harlot sits (Rev 17:9). 
- 10 horns: 10 kings will arise out of the Roman 
Kingdom (Dan 7:24), but they do not yet have a 
kingdom (Rev 17:12). 
- 10 diadems: The 10 horns (10 kings) have 10 diadems, 
having a blasphemous name on their heads.  

 
The great harlot (Rev 17:1, Rev 17:18) sits on the 7 
kingdoms  

(① Babylon, ② Medo-Persian, ③ Greek, ④ Roman, ⑤ 

Current Babylon, ⑥ The New Babylon, & ⑦ New 

Roman).  
But five (5) kings have fallen, and one (the king of the 
Roman Kingdom) reigns.  
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5 Current 
Babylon 
(476 AD - 
Present) 
 

- (1st King) The king of the 3rd Greek 
Kingdom (Dan 8:21). 
- (2nd – 5th King) The four kings of the 3rd 
Greek Kingdom674 
- (6th king) The king of the Roman 
kingdom reigns675 
- (7th king) The Current Babylonian 
Kingdom (Rev 17:8) 
- (8th king) The New Roman Kingdom is to 
come (Rev 17:11) 

The fulness of the Gentiles will come in (Rom 11:25) 
from the current Babylonian kingdom, and will 
continue until the feet of the Lord God Almighty will 
stand on the mount of Olives.  
- The king of the Babylonian Kingdom (the Anti-Christ) 
will continue a short space when he comes (Rev 17:10). 

6 New Babylon 
 
 

The 4th beast = The 4th kingdom on earth 
(Dan 7:23) 
+ with 10 horns on his head (Dan 7:20-24) 
- 3 horns plucked out (Dan 7:24) = 7 horns 
+ 1 little horn (8 horns total). 
 
The ten (10) horns (kings) that were on its 
head, and the other horn(the Anti-Christ), 
who had eyes like human eyes, and had a 
mouth speaking great things, whose vision 
was greater than his fellows, shall rise 
after the 10 horns (Dan 7:8,Dan 7:20), and 
he shall subdue three (3) kings (Dan 7:24).  

The dragon gave the 1st beast his power, his throne, 
and great authority (Rev 13:2). 
 
- 10 horns (10 kings) who have received no kingdom as 
yet, but received authority as kings (10 diadems) for 1 
hour with the beast (Rev 17:12).  
 
The Anti-Christ will exalt himself above all that is called 
God, be worshipped by the ground dwellers in his 
temple, showing himself as God (2Th 2:3-4, Rev 17:11). 

  Then the holy saints shall be given into his 
(the Anti-Christ) hand until a time and 
times and dividing of time (Dan 7:25). 

The (1st ) beast (throughthe Anti-Christ) was given the 
authority to continue (blaspheme) for 42 months  
(Rev 13:5).  

  The little horn was making war against the 
holy saints, and prevailing against them 
(Dan 7:21).  

It was given to the (1st) beast (through the Anti-Christ) 
to make war with the holy saints and to overcome 
them. And authority was given him over every tribe, 
tongues, and nations (Rev 13:7).  

  Another horn (king, the Anti-Christ) shall 
speak things against the Most High (God), 
and shall wear out the holy saints of the 
Most High, and shall intend to change 
times and law (Dan 7:25).  

The (1st) beast (throughthe Anti-Christ) opened his 
mouth in blasphemy against God, to blaspheme His 
name, His tabernacle, and those who dwell in heaven 
(Rev 13:6).  

7 New Roman 
 
 

 The 2nd beast will come in the New Roman Kingdom 
(Rev 17:8).  
 
- Apollyon, the angel of the king of the bottomless pit 
(Rev 9:11) who will arise out of bottomless pit, will 
work through the 2nd beast (the New Roman Kingdom) 
and revealthe man of sin (the Anti-Christ), the son of 
perdition (the False Prophet, 2Th 2:3-4).676  

                                                           
674 Refer to “(Rev 17:10) 5 out of 7 kings fell, the 6th king reigns, and the 7th king reigns a short space.” 
675 Ibid. 
676 Refer to “MYSTERY, BABYLON THE GREAT, THE MOTHER OF HARLOTS AND ABOMINATIONS OF THE GROUND (Rev 17:5-6).” 
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   They (the ground dwellers,Rev 13:3) worshipped the 
dragon who gave authority to the 1st beast; and they 
worshipped the (1st) beast, saying, “Who is like the 
(1st) beast? Who is able to make war with him?” (Rev 
13:4)  
 
The New (Roman) kingdom of the 2nd beast did not 
come in the New (Babylonian) Kingdom, but it will 
come after the New (Babylonian) Kingdom. Thus, those 
who dwell on the ground, whose names were not 
written in the Book of Life from the foundation of the 
world, will marvel when they see the 2nd beast coming 
alive as the New Roman Kingdom followed by the New 
Babylonian Kingdom (Rev 17:8). 

    The 2nd beast (through the false prophet) comes out of 
the ground.  
 The 2nd beast has 2 horns in a Lamb’s clothing (to 

deceive the ground dwellers, Rev 19:20) and spoke 
like a dragon to exercise all the authority of the 1st 
beast (the New Babylon), causing all the dwellers of 
the ground to worship the 1st beast (Rev 13:11-12). 

 
 The 2nd beast (through the false prophet) does great 

signs, even making fire come down from heaven to 
the ground in the sight of menG444 (Rev 13:13).  

 
 And the signs which he (the false prophet of the 2nd 

beast) was granted to do in the sight of the (1st) 
beast (of One World Government), deceived those 
who dwell on the ground, telling the ground dwellers 
to make an image to the (2nd) beast whose head (the 
New Roman Kingdom that came out of the 2nd beast 
out of the ground) was wounded by the swordG3162 
and lived  
(Rev 13:14).  

    It was given to him (the 2nd beast) to give spirit to 
the image to the beast, so that it would even speak 
and cause whoever would not worship the image of 
the beast to be killed (Rev 13:15). 

 
 And the 2nd beast causes all, both small and great, 

rich and poor, free and bond, to receive a mark on 
their right hand, or on their foreheads (Rev 13:16).  

 
 And that no one may buy or sell, except one who has  
- the mark, or  
- the name of the beast, or  
- the number of his name (Rev 13:17). 
 
 Here is wisdom. Let him who has understanding 

calculate the number of the beast, for it is the 
number of a man:  
→ His number is 666 (Rev 13:18). 
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   Here is the patience and the faith of the holy saints:  
If any man is to be taken captive, to captivity he goes;  
if anyone is to be killed with a sword, with a sword he 
will be killed (Rev 13:10).  

 Judgment The little horn (the Anti-Christ), was 
making war against the holy saints, and 
prevailing against them, until the Ancient 
of Days (the Lamb, arnionG721) came, and a 
judgment was made in given in favor of 
the holy saints of the Most high (God), and 
the time came for the holy saints to 
possess the kingdom (Dan 7:21-22).  
 
The judgment shall be set, and the 
another king’s (the Anti-Christ) dominion 
(One World Government) will be taken 
away, to be consumed and destroyed to 
the end (Dan 7:26).  

All who dwell on the ground will worship him, whose 
names have not been written in the Book of Life of the 
Lamb (arnion)G721 from the foundation of the world 
(Rev 13:8).  

8 Eternal 
kingdom 
(Dan 7:27) 

The kingdom and dominion, and the 
majesty of the kingdoms under the whole 
heaven shall be given to the people, the 
saints of the Most High (God). God’s 
kingdom is an eternal kingdom, and all 
dominions shall serve and hear Him (Dan 
7:27). 

You were not redeemed with corruptible things handed 
down from your fathers, but by the previous blood of 
Christ, as of a lamb (amnos)G286without blemish and 
spot, or the logos, which was offered in the beginning 
and was with God, and was God.  
 
This lamb (amnos)G286 was foreordained before the 
foundation of the world, and a covenant between God 
('ĕlōhîm) and Abraham was confirmed by 
GodG2316inG1519Christ (refer to Rev 4:8). This lamb 
(amnos)G286 was made manifest in these end times for 
you.677  

                                                           
677 Captured from Rev 4:8.  
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[Figure 13-4] The great city of Babylon 
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316 

Chapter 14 
 
(Rev 14:1-5) A Lamb & 144,000 (the wise virgins) standing on Mount Zion (The 1st rapture harvest) 
 

Rev 14:1 And I looked, and, lo, a Lamb (arnion)G721 stood on the mount Sion,  
and with him an hundred forty and four thousand, having his Father's name written in their foreheads. 

Rev 14:2 And I heard a voice from heaven, as the voice of many waters, and as the voice of a great thunder:  
and I heard the voice of harpers harping with their harps: 

Rev 14:3 And they sung as it were a new song before (in the presence of)G1799 the throne,  
and beforeG1799 the four beasts (living creatures),G2226 and the elders:G4245 
and no man could learn that song but the hundred and forty and four thousand,  
which were redeemed from the earth (the ground).G1093 

Rev 14:4 These are they which were not defiled with women; for they are virgins.  
These are they which follow the Lamb whithersoever he goeth.  
These were redeemed from among men,G444 being the firstfruits unto God and to the Lamb. 

Rev 14:5 And in their mouth was found no guile: for they are without fault beforeG1799 the throne of God. 

 
 Rev 14:1 And John looked, and behold, a Lamb (arnion)G721 standing on Mount Zion, and with Him 144,000,  

having His Father’s name written on their foreheads.  
 Rev 14:2 And John heard a voice from heaven,  

like the voice of many waters, and like the voice of a great thunder.  
And he heard the sound of harpists harping their harps.  

 Rev 14:3 And they sang as it were a new song before (in the presence of)G1799 the throne,  
before (in the presence of)G1799 the four (4) living creatures and the elders;  
and no one could learn that song but the 144,000 who were redeemed from the ground.  

 Rev 14:4 The 144,000 are the ones who were not defiled with women,  
for they are virgins. They follow the Lamb (arnion)G721 wherever He goes.  
They were redeemed from among men, being firstfruits to God and to the Lamb (arnion).G721 

 Rev 14:5 And in their mouth was found no guile,  
for they are without fault before (in the presence of)G1799 the throne of God.  

 
→ The wise virgins (the 144,000, redeemed from the ground, among men) will stand on the mount  

Sion with a Lamb  and follow the Lamb wherever He goes, being firstfruits to God and the Lamb, and  
they are without fault before the throne of God.  

 
→ The 144,000 are “without fault“ in the presence of the throne of God, but it does not say that they  

are actually standing before the throne of God in Rev 14:5. 
- Note that no one can enter the temple filled with the glory of God and His power until  

the 7 plagues are fulfilled (Rev 15:8).  
 

>> The 1st rapture(The 1st rapture for the wise virgins): The coming of the Son of man 
 The Son of manwill come immediately after the Tribulation, or at the start of the Great Tribulation  

(Mat 24:29). 
 
 The sign & the coming of the Son of man (scene in heaven)  

Mat 24:30 And then shall appear the signG4592 of the Son of man inG1722 heaven:  
and then shall all the tribesG5443 of the earth (the ground)G1093 mourn, G2875 
and they shall see the Son of man coming in (on)G1909 the clouds of heaven  
with power and great glory. 

Mar 13:26 And then shall they see the Son of man coming inG1722the cloudswithgreat powerandglory. 
Luk 21:27 And then shall they see the Son of man coming inG1722a cloudwithpowerandgreat glory. 

 
 The sign of the Son of man will appear in heaven before the appearing of the Son of man, and all 

the tribes on the ground (the foolish virgins, and those who did not believe Christ as the Messiah,  
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Mat 24:30) will mourn when they will see the Son of man coming onG1909 the clouds of heaven with 
great power and great glory. 

 
→ The first caught up (harpazō or raptus) for “the wise virgins” will take place “in” the clouds.  

  Luk 21:36 Watch ye therefore, and pray always, that 
ye may be accounted worthy to escape all these things that shall come to pass, 
and to stand before the Son of man.” 

1Th 5:9 God hath not appointed us to wrath,G3709  
but to obtain salvation by our Lord Jesus Christ,  

1Th 5:10 who died for us, that, whether we wake (watch)G1127 or sleep,G2518 we should  
live together with him.  

  
→ The firstfruits (the 144,000) are not appointed to God’s wrath (through the 1st harvest), 

but to obtain salvation by our Lord Jesus Christ.  
 

- The 3 types of virgins (The wise, The foolish, & The other) 
(Refer to the diagram of “[Figure 21-2]" to understand where the 3 virgins would fit in.) 
 
 Mark’s audience: They will see the Son of man coming “inG1722” the clouds with “great power” and glory.  

- With great power, the resurrection of the Lord Jesus will be witnessed (Act 4:33) and the Holy Spirit will  
come and dwell in them.678 But because they will receive the Holy Spirit at the time of the first rapture 
of the 144,000 who were sealed before the first rapture, Mark’s audience will not be sealed in the 
forehead by God at the time of the first rapture, so they still have to remain on the ground as “the  
foolish virgins” whenthe Son of man comes to rapture His 144,000 (Rev 7:3).  
 
→ They will be without oil when the Son of man comes, and thus will be regarded as the foolish virgins: 

 
Mat 25:1  Then shall the kingdom of heaven be likened unto ten virgins, which took their lamps,  

and went forth to meet the bridegroom.  
Mat 25:2 And five of them were wise, and five were foolish. 
Mat 25:3 They that were foolish took their lamps, and took no oil with them:  

 
 Luke’s audience: They will see the Son of man coming “inG1722” the clouds with power and “great glory.”  

The LORD’s glory is great in His salvation (Psa 21:5) and they will see the Son of man bringing salvation 
for them. They see the Son of man coming with “power” but not “great power” as in Matthew because 
they have already witnessed the resurrection ofthe Lord Jesus (Act 4:33), so they have already entered 
into the resurrection of life.679 Just as wise virgins, therefore, they (the foolish virgins) will be caught up 
(harpazo) in the clouds to meet the Lord in the air and be with Him forever.680  

 
Mat 25:10 And while they (the foolish) went to buy, the bridegroom (the Son of man) came;  

and they that were ready (the wise virgins) went in with him to the marriage:  
and the door was shut.681  

 
 
 

                                                           
678 Video 14. “The gift of the Holy Spirit.”  
www.therhemaofthelord.com/repentance-baptism/14-repentance-baptism-the-holy-spirit/.  
679 Video 35. “(Apostles) Disciples with Power and Authority.”  
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/35-apostles-disciples-with-power-authority/ 
680 Video 45. “6. Atonement.”  
www.therhemaofthelord.com/course2/6-the-book-of-the-generations-from-adam-to-jesus-the-sons-of-israel-israel/. 
681 Video 5. “The transformation of Adam into a wise Virgin.”  
www.therhemaofthelord.com/course1/5-from-adam-to-bride-a-summary-of-gods-creation/.  
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 The audience of Matthew also sees Him with power and great glory, but they see the Son of man 
coming “on” the clouds, and not “in” the clouds as the audiences in Mark and Luke do, indicating that 
they will see the Son of man from afar. 

Mat 25:11 Afterward came also the other virgins, saying, Lord, Lord, open to us.  
Mat 25:12 But he answered and said, Verily I say unto you, I know you not.  
Mat 25:13  Watch therefore, 

for ye know neitherthe day nor the hour wherein the Son of man cometh. 
 

 Matthew’ audience (the other virgins): They are those who slumbered and slept without their 
lamps and oil while waiting for the bridegroom, and thus they are “other virgins” who are unknown 
to the Lord. 

Mat 25:3 They that were foolish took their lamps, and took no oil with them. 
Mat 25:11 Afterward came also the other virgins, saying, Lord, Lord, open to us.  
Mat 25:12 But he answered and said, Verily I say unto you, I know you not.  

 
 Mark’s audience (the foolish virgins): Although Mark’s audience will see the Son of man coming 

“in” the clouds like Luke’s, they will be sealed by the Holy Spirit after they witness “great power” 
(or the resurrection ofthe Lord Jesus, Act 4:33). They are the ones who slumbered and slept 
without having their oil in their lamps while waiting for the coming of the bridegroom, so they went 
to buy the oil when the bridegroom came.  
→ Thus, these unprepared virgins are “the foolish virgins” 

Mat 25:8 And the foolish said unto the wise, Give us of your oil; for our lamps are gone out. 
 
 Luke’s audience (the wise virgins, the brides): They are those who slumbered and slept but had 

their lamps and oil in their vessels ready while waiting for the coming of the bridegroom, thus 
referred to as the wise virgins who are the 144,000.682 Because they will be ready to go with the 
bridegroom to the marriage before the door was shut, they are “the brides, the woman of the 
Lamb“ (Rev 21:9).  

Mat 25:4 But the wise took oil in their vessels with their lamps.  
Mat 25:10 And while they went to buy, the bridegroom came;  

and they that were ready went in with him to the marriage: and the door was shut).  
 

➔ The 144,000 at the Son of man’s coming are One nation of all of God’s people683 whose bridegroom is  
the Lamb.684 

 
 Your redemption draws near 

Luk 21:28 And when these things begin to come to pass,G1096 then look up, and lift up your heads;  
for your redemptionG629draweth nigh. 

 
 When the Luke’s audience sees the Son of man coming in the cloud with power and great glory, 

they will “look up,” and lift their heads as they will know that their redemption is near. Because 
they have been filled with the Holy Spirit with the logos in them, they will be able to hear when the 
Spirit says “Come up hither” and be caught up (harpazo or raptus) in the air. 

 
Mat 24:31 And he shall send his angels with a great sound (voice) G5456 of a trumpet,G4536 and  

they shall gather togetherG1996 his elect (chosen one) G1588 from the four winds,  
from one end (the uttermost part)G206 of heaven to the other (His uttermost part).G206,G846 

Mar 13:27 And then shall he send his angels, and shall gather together his elect from the four winds,  
from the uttermost part of the earth (the ground)G1093 to the uttermost part of heaven. 

 
→ His angels will be sent with a great sound of a trumpet, gathering His chosen ones from the four winds 

                                                           
682 Video 48. “Hanukkah.” www.therhemaofthelord.com/uncategorized/48-the-feasts-of-the-lord-8-hanukkah/.  
683 Video 18. “3. First-fruits (The 144,000).” www.therhemaofthelord.com/the-7-feasts-of-the-lord/18-first-fruits-the-144000/.  
684 Video 48. “Hanukkah.” www.therhemaofthelord.com/uncategorized/48-the-feasts-of-the-lord-8-hanukkah/. 
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 Matthew’s audience: They see that His chosen ones (Luke’s audience) will be gathered from the 
uttermost part of heaven to the other uttermost part of His. They are asked to endure unto the 
end (the rest of the dead at the end of the 1,000 years)685 to be saved (Mat 24:13).  

 
 Mark’s audience: They see that His chosen ones (Luke’s audience) will be gathered from the 

uttermost part of the ground to the uttermost part of heaven, but they are asked to endure unto 
the end (unto the martyr of fellowservants, Rev 6:11) to be saved (Mar 13:13).  

 
 Luke’s audience: Not mentioned. Unlike Matthew and Mark’s audiences, the rest of Luke’s 

audience is not asked to endure unto the end because they will be kept from the hour of 
temptation after keepingthe logos of God (Rev 3:10). In other words, they are either raptured (Mat 
24:13, Mar 13:13, Luk 21:16-17) or have already been put to death for His name’s sake at the time 
of the rapture (Rev 6:9).  

 
 How will the Son of man come? 

Mat 24:26 Wherefore if they shall say unto you, Behold, he is in the desert (the wilderness);G2048 go not forth:  
behold, he is in the secret chambers; believe it not. 

Mat 24:27 For as the lightning cometh out of the east, and shineth even unto the west;  
so shall also the coming of the Son of man be. 

 
 Because the coming of the Son of Man will be like lightning coming out of the east and shining all 

the way to the west, do not believe false Christs and false prophets (Mat 24:24) when they say that 
He is in the wilderness or the secret chambers.  

 
Mat 24:28 For wheresoever the carcase (the dead body)G4430 is, there will the eagles G105 be gathered together. 
Luk 17:37 And they answered and said unto him, Where, Lord?G2962  

And he said unto them, Wheresoever the bodyG4983is, thither will the eaglesG105 be gathered together.  
And he said unto them, Wheresoever the bodyG4983is, thither will the eaglesG105be gathered together. 

 
 The LORD will take one of the two men (whose logos grew to acknowledge that Jesus’ rhema, and 

thus believed Jesus as the Christ, the Son of God) in the field (or the world), but the other (who 
refused to receive the Holy Spirit or the rhema, and do not “believe” that Jesus is the Christ or the 
Messias) will be left behind and his body will become the meat for the fowls of heaven and for the 
beasts of the earth where the eagles have gathered (Luk 17:37, Jer 16:4).686  

 
- The last be first, the first last 
 God’s people, Israel, whom God redeemed from Egypt, who are of the house of David for a great while to 

come, they are virgins,687 the firstfruits unto God and to the Lamb or the 144,000, the number of all the 
tribes of the sons of Israel who are sealed, having a Lamb’s Father’s name written in their foreheads, singing 
a new song before the throne, redeemed from the ground.688  
 

 Originally, the gospel of Christ was the power of God unto salvation to every one that believeth (Rom 1:16), 
but to the Jew first (the first), and also to the Greek or the Gentiles (the last). However, the Jews spoke 
againstthe logos of God and blasphemed, and thus the gospel of salvation turned to the Gentiles (Act 13:46). 
Also, the kingdom of God will be taken from the chief priests and Pharisees (who were also the Jews, the first 
be last) and will be given to a Gentile nation that bears fruit (the last be first, Mat 21:43).  
→ Although the order has changed, the Gentile nations (the last be first) and the Jewish believers (the first 

be last) will receive the kingdom of God:  
 
“Mat 20:16 So the last shall be first, and the first last: for many be called, but few chosen.”  

                                                           
685 Refer to “(Rev 20:5-6) The first resurrection (The 3rd harvest of the 4th watch).” 
686 Video 38. “The two thieves crucified next to Jesus.”  
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/38-the-crucifixion-of-jesus-the-two-thieves-crucified-next-to-jesus/.  
687 For details on the meaning of virgins, refer to “(Rev 2:20-23) The 3 types of virgins.”  
688 Refer to “[The Gentiles, All nations]”  
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 Jews by nature are not sinners of the Gentile nations (Gal 2:15), so Paul preached the gospel of Christ to bear 
fruits in the Jew first, and also in the Greek (who is also the Gentile nation), so that those who bear the fruit 
of righteousness will be made the righteousness of God in Christ who will be revealed in the power of God 
unto salvation to all (circumcision and uncircumcision in the flesh) who believes. From the spiritual 
standpoint, all nations (circumcision and uncircumcision in the flesh) were the Gentile nations as they were 
all under sin before Christ Jesus came into the world to save sinners (1Ti 1:15). There is no difference 
between them and the Lordis the same for all, therefore, whoever calls upon the name of the Lord 
(kyrios)G2962 will be increased with goods (things that are of God) be saved.689  

 
- A parable of the fig tree (The fig tree & all the trees) 

Mat 24:32 Now learn a parable of the fig tree;  
When hisG846 branch G2798 is yet (now already) G2235 tender, and putteth forth (grow out) G1631 leaves,  
ye know that summer is nigh:  

Mar 13:28 Now learn a parable of the fig tree;  
When herG846branch is yet (now already)G2235tender, and putteth forth (grow out)G1631leaves, 
ye know that summer is near: 

Luk 21:29 And he spake to them a parable; Behold the fig tree,G4808and all the trees;G1186 
Luk 21:30 When they now shoot forth (put out leaves), G4261 

ye see G991 and knowG1097of your own selvesG1438that summer is now nigh at hand. 
 

 In Genesis, the woman and her husbandH376 sewed fig leaves from a fig treeH8384 together, and made 
themselves aprons after their eyes were opened and saw them naked (Gen 3:7). When the eyes are opened to 
see the evil things after eating the fruit that brought forth from the tree of knowledge of good and evil (or the 
law),690 a girdle (sewed fig leaves) made out of the fig tree was used to cover up the nakedness of flesh.691 
 
- But when Jesus (the Son of man) shows up, people do not need the fig leaves to cover up their nakedness of  

flesh because they now see the Sower of the logos, who is also the logos of God (Mat 13:37,2Co 9:10) who  
gave life unto the world (Jhn 6:33). Sin no longer has dominion over you because you are no longer under  
the law, but under grace. Therefore, those who are under grace must nourish and cherish those who are  
under the law, just asthe Lord does for the church (man and woman).692 

 
 Matthew & Mark’s audiences learn a parable of the fig tree:  

“When the branch of the fig tree is already tender, and grow out leaves, you know that summer is near.”  
→ The fig tree refers to the season of repentance for those under the law whose circumcision is in the flesh. 
 

 Luke’s audience learn a parable of the fig tree and all the trees:  
“When the fig tree and all the trees put out leaves, you yourself will see and know that summer (the coming  

of the bridegroom, the kingdom of heaven,Mat 25:1) is now near at hand.” 
→ The fig tree refers to the fruit from the tree of knowledge of good and evil, or those who are fed under 

the law (or the Jews), whereas all the trees refer to the fruit of the vine tree (Jesus being the true vine) 
for all (Gentile) nations that are fed by the vine tree under grace (or the spiritual Jews).  

 
According to “[Figure 14],” the saved Gentiles are in the period of “under grace.” The period of the 
fullness of the Gentiles falls under the summer feast, which is after the feast of Pentecost and before the 
feast of Trumpets. Thus, all the trees in Luke describes the season of the coming ofthe Son of man (who 
was delivered into the hands of sinful men, and was crucified, and the third day rose again,Luk 24:7). 
Meaning, Luke’s audience sees and knows that “the kingdom of God” is at hand.”693  
 
 

                                                           
689 Video 15. “Jesus of Nazareth & Jesus Christ of Nazareth.” www.therhemaofthelord.com/the-gospel/15/. 
690 Gen 2:9 & video 16, “The Gentiles, All nations (8/10).” www.therhemaofthelord.com/the-gospel/16/. 
691 Video 28. “The fruit of the Spirit.” https://therhemaofthelord.com/uncategorized/28-the-fruit-of-the-spirit/. 
692 Video 32. “(A great mystery) Christ & the Church 1/2.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/32-a-great-mystery-christ-the-church-all-things-are-of-god/.  
693 Video 16. “The Gentiles, All nations (The apostleship of Paul Peter ) 3/10.” www.therhemaofthelord.com/the-gospel/16/.  
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→ The beasts (except those who draw back unto perdition, Heb 10:39) are those who have yet to be made  
righteous but they should not be afraid because the pastures will bring forth the fruit of the tree,  
the fig tree, and the vine to strengthen them while they follow the righteous path (Joe 2:22).694  

 
[Figure 14] The seven feasts of the LORD for the sons of Israel695 

 
 
Mat 24:33 So likewise ye, when ye shall seeG1492 all G3956 these things, know that it is near, G1451 even at the doors. 
Mar 13:29 So ye in like manner, when ye shall see these things come to pass (done),G1096 

know that it is nigh,G1451even atthe doors.  
Luk 21:31 So likewise ye, when ye see these things come to pass (done),G1096 

know ye thatthe kingdom of Godis nighat hand.  
 

 Matthew’s audience: Likewise, when you see “all” these things (the Son of man coming “onG1909” the 
clouds of heaven with power and great glory and His chosen ones are gathered from the uttermost part 
of heaven to the other uttermost part of His), know that it (the kingdom of God) is near, even at the 
doors.  
 
→ Matthew’s audiences are the tribes of the ground who will mourn because they did not believe  

Christ as their Messiah and thus realized they had been deceived. They will be on the ground when  
they see the Son of man coming “onG1909” the clouds of heaven with power and great glory.  
Thus, the kingdom of God awaits for Matthew’s audience who calls on the name of the Lord.  

 
 Mark’s audience: Likewise, when you see these things (the Son of man coming “inG1722” the clouds with 

“great power” and glory and His chosen ones are gathered from the uttermost part of the ground to 
the uttermost part of heaven) coming to pass, know that it (the kingdom of God) is near, even at the 
doors.  
 
 

                                                           
694 Video 24. “You are the Holy Jerusalem (3/3).” 
www.therhemaofthelord.com/new-jerusalem/24-the-house-of-god-you-are-the-holy-jerusalem/.  
695 Video 8. “The seven feasts of the LORD for the sons of Israel.” www.therhemaofthelord.com/the-7-feasts-of-the-lord/8-the-

seven-feasts-of-the-lord-for-the-sons-of-israel-jesus-from-male-child-to-lord/. 

                 Sin entered the world (Under the Law) New Heaven & Earth (Rev 21:1) 

(7000 AD) begins

Signs 

For as Jonas was 3 days & 3 nights in the 

whale's belly; so shall the Son of man be 3 days 

& 3 nights in the ground's heart (Mat 12:40)

God's 

calendar (2023)
April

Late

Passover
June Sep - Oct

The 7-year Shemitah cycle 

(governs all human history)

Hebrew 

calendar (2023)

Nisan

(ABIB)

Iyar

(ZIV)

Sivan

(Pentecost)
Tammuz AB Elul Tishri

Jewish calendar 

(1st 7 months, begins with Nisan)

Gregorian 

calendar (2023)
Mar-Apr Apr-May May-Jun Jun-Jul Jul-Aug Aug-Sep Sep-Oct The Gregorian calendar (a solar dating system)

Days 1 2 3 4 5 6 7 6 days in God's creation + 1 day rest (Gen 1-2)

Years 1 2 3 4 5 6 7 1 day is with the Lord as a 1000 years (2 Pe 3:8) 

7 Feasts of the LORD Summer Fall Feasts Winter Feasts

14 Passover Pentecost Trumpet 1

15-21
Unleavened 

Bread

A Day of 

Atonement
10

16 Firstfruits Tabernacles 15-21

Solemn

assembly
22

Harvests Barley Wheat
Wheat, 

early figs
First grapes Olive

Dates, 

summer figs
Plowing

Heshvan (Oct-Nov), Kislev (Nov-Dec), 

Tevet (Dec-Jan), Adar (Feb-Mar), Adar II (Mar)

Seasons

 1000 B.C.

       Creation of Adam

      4,000 BC

Abraham 

(2,000 BC)

Christ's 1st Coming

(4 BC - 29 AD)

An evil and adulterous generation seeketh after a sign; and there shall no sign be given to it, but the 

sign of the prophet Jonas (Mat 12:39)

Under Grace

1000 A.D.3000 BC

Christ's 2nd coming 

(2,000 AD~)

Spring Feasts

2,000 BC
~4,000 

BC
0 3000 AD2000 AD

------ The fulness of the Gentiles ------

https://www.blueletterbible.org/kjv/heb/10/39/s_1143039
https://www.blueletterbible.org/kjv/joe/2/22/s_878022
https://www.blueletterbible.org/kjv/mat/24/33/s_953033
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1492/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3956/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1451/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/mar/13/29/s_970029
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1096/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1451/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/luk/21/31/s_994031
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1096/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1909/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1909/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1722/kjv/
http://www.therhemaofthelord.com/new-jerusalem/24-the-house-of-god-you-are-the-holy-jerusalem/
http://www.therhemaofthelord.com/the-7-feasts-of-the-lord/8-the-seven-feasts-of-the-lord-for-the-sons-of-israel-jesus-from-male-child-to-lord/
http://www.therhemaofthelord.com/the-7-feasts-of-the-lord/8-the-seven-feasts-of-the-lord-for-the-sons-of-israel-jesus-from-male-child-to-lord/


322 

→ Mark’s audience will receive the Holy Spirit when they see the Son of man coming in the clouds,  
thus the kingdom of God is near at the doors for them.  

 
 Luke’s audience: Likewise, when you see these things (the Son of man coming “inG1722” the clouds with 

power and “great glory” and coming to pass, know that the kingdom of God is near at hand.  
 
→ Luke audiences are the 144,000 (Christ’s firstfruits) who are without fault before the throne of God  

(Rev 14:1-5). Thus, the kingdom of God is near at hand for the 144,000.  
 
(Rev 14:6-7) The 1st angel in the midst of heaven (The eternal Gospel) 
 

Rev 14:6 And I saw another angel fly in the midst of heaven,  
having the everlastingG166gospel to preach unto them that dwell on the earth (the ground),G1093  
and to every nation, and kindred (tribe),G5443 and tongue, and people, 

Rev 14:7 Saying with a loud voice, Fear God, and give glory to him; for the hour of his judgment is come:  
and worship him that made heaven, and earth (ground),G1093 and the sea, and the fountains of waters. 

 
 Rev 14:6 And I saw the an (the first, 1st) angel flying in the midst of heaven, having the eternal Gospel, 

to preach to those who dwell on the ground, to every nation, tribe, tongue, and people. 
 Rev 14:7 Saying with a loud voice, “Fear God and give glory to Him, for the hour of His judgment has come;  

and worship Him who made the heavens and the ground, the sea and the fountains of waters.” 
 

 The eternal Gospel, to be preached by the angel to the ground dwellers, is most likely from  
“the little book” that John received and devoured from the angel’s hand to prophesy again to many  
peoples, nations, tongues, and kings.696  

 
(Rev 14:8) The 2nd angel in the midst of heaven (The fall of Babylon the great city) 
 

Rev 14:8 And there followed another angel, saying, Babylon is fallen, is fallen, that great city,  
because she made all nations drink of the wine of the wrath of her fornication.  

 
 Rev 14:8 And the (second, 2nd) angel followed, saying, “Babylon is fallen, is fallen, that great city,  

because she has made all nations drink of the wine of the wrath of her fornication.”  
 
 The great city (the Vatican city) is of the 2nd beast, and Babylon is of the 1st beast which is “One World  

Government.” 
→ Refer to Rev 17:3-6 for further details.697  
 

(Rev 14:9-11) The 3rd angel in the midst of heaven (The wrath of God) 
 

Rev 14:9  And the third angel followed them, saying with a loud voice,  
If any man worship the beast and his image, and receive his mark in his forehead, or in his hand, 

Rev 14:10 The same shall drink of the wine of the wrathG2372 of God,  
which is poured out without mixture into the cup of his indignation (wrath);G3709  
and he shall be tormented with fire and brimstone  
in the presence of the holy angels, and in the presence of the Lamb (amnos):G721 

Rev 14:11 And the smoke of their torment ascendeth up for ever and ever:  
and they have no rest day nor night, who worship the beast and his image, 
and whosoever receiveth the mark of his name. 

 
 Rev 14:9 Then the (third, 3rd) angel followed them, saying with a loud voice, 

“If anyone worships the beast and his image, and receives his mark on his forehead or on his hand, 

                                                           
696 Refer to Rev 10:8-11. 
697 Refer to “(Rev 17:5-6) MYSTERY, BABYLON THE GREAT, THE MOTHER OF HARLOTS AND ABOMINATIONS OF THE GROUND.” 
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 Rev 14:10 He himself shall also drink of the wine of the wrath of God, which is poured out full strength into  
the cup of His wrath. He shall be tormented with fire and brimstone  
in the presence of the holy angels and the Lamb.  

 Rev 14:11 And the smoke of their torment ascends forever and ever; and they have no rest day or night,  
who worship the beast and his image, and whoever receives the mark of his name.”  

 
 The wine of the wrath of God (The cup of His wrath)  

- Anyone who worships the beast and his image, means “anyone who receives the mark of the beast (a 
microchip,Rev 13:17) on their forehead or on their hand,” will drink the cup of God’s wrath.  

 
(Rev 14:12-13) Blessed are the dead which die in the Lord from henceforth 
 

Rev 14:12 Here is the patience of the saints:G40  
here are they that keep the commandments of God, and the faith of Jesus. 

Rev 14:13 And I heard a voice from heaven saying unto me, Write,  
Blessed are the dead which die in the Lord from henceforth:  
Yea, saith the Spirit, that they may rest from their labours; and their works do follow them. 

 
 Rev 14:12 Here is the patience of the holy saints;  

here are those who keep the commandments of God and the faith of Jesus.  
 Rev 14:13 Then I (John) heard a voice from heaven saying to him,  

“Write: Blessed are the dead who die in the Lord (kyrios) from now on.” Yes, says the Spirit,  
“For they (the holy saints) may rest from their labors, and their works follow them.” 

 
→ Those who keep the commandments of God and the faith of Jesus do not worship the beast, his  

image, or receive the mark of his name are referred to as “the holy saints.”  
 

<The day of the Lord Jesus> 
1Co 5:4 In the name of our Lord Jesus Christ, 

when ye are gathered together, and my spirit, with the power of ourLord Jesus Christ, 
1Co 5:5 To deliver such an one unto Satan for the destructionG3639 of the flesh,  

that the spirit may be saved in the day of the Lord Jesus. 
  2Co 1:14  As also ye have acknowledged us in part, that we are your rejoicing,  

even as ye also are ours in the day ofthe Lord Jesus. 
 

 (The bodies of the Holy saints)The Lord Jesus receives the spirit of His holy saints, whose flesh was 
destroyed by Satan, but their bodies will be put to sleep until the coming of the Lord Jesus (Rev 22:20), 
which is evidenced through Stephen’s death.698   
 

 (The bodies of the saints who committed fornication) Regarding the flesh of the saints who committed 
fornication, (1Co 5:1) they are those who allowed the woman Jezebel so they ought to be delivered unto 
Satan for the destruction of the flesh, but their spirit may be saved in the day of the Lord Jesus if they 
repent of their deeds. But if they do not repent, they will be casted into great tribulation (Rev 2:20-22). 

 
* Captured from “[3] Daniel’s 70 weeks” 

 

 

                                                           
698 Video 39. “The resurrection of the dead.” www.therhemaofthelord.com/uncategorized/39-possible-time-sequence-of-crucifixion-

the-first-and-last-adam-the-resurrection-of-the-dead/. 
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(Rev 14:14-16) The Harvest (The 2nd rapture of the 3rd watch) 
 

Rev 14:14 And I looked, and behold a white cloud, and upon the cloud one sat like unto the Son of man,  
having on his head a golden crown, and in his hand a sharp sickle. 

Rev 14:15 And another angel came out of the temple, crying with a loud voice to him that sat on the cloud,  
Thrust in thy sickle, and reap:  
for the time (hour)G5610 is come for thee to reap; for the harvest of the earth (the ground)G1093 is ripe. 

Rev 14:16 And he that sat on the cloud thrust in his sickle on the earth (the ground);G1093  
and the earth (the ground)G1093 was reaped. 

 Rev 14:14 Then John looked, and behold, a white cloud, and on the cloud sat One like the Son of man,  
having on His head a golden crown, and in His hand a sharp sickle.  

 Rev 14:15 And the (4th angel) came out of the temple, crying with a great voice to Him who sat on the cloud,  
“Thrust in Your sickle and reap, forthe hour has come for You to reap,  

for the harvest of the ground is ripe.”  
 Rev 14:16 So He who sat on the cloud (the Lord Jesus Christ) thrust in His sickle on the ground,  

and the ground was reaped.  
 
→ The One who sat on the cloud is the Son of God(The Lord Jesus Christ).699  
→ The 2nd rapture harvest of the 3rd watch700 is for “the foolish virgins.”701  
 

>> The 2nd rapture(The 3rd watch for the foolish virgins): The Lord Jesus Christ’s coming 
- Spiritually, both Jews and Gentiles were of the flesh and fell short of the glory of God who is a Spirit  

(Rom 3:23,Jhn 4:24). According to the lusts of our flesh, we were the children of wrath by nature,  
fulfilling the desires of the flesh and of the mind, through our disobediences in the past (Eph 2:3),  
but the holy saints are not appointed to the wrath of God, but to obtain salvation by our Lord Jesus Christ  
(1Th 5:9).702  

 
- The Lord Jesus Christ has a sharp sickle in His hand, which He will thrust it on the ground when the harvest  

of the ground is ripe. The harvest that He harvested is the holy saints who were taken captive and were  
killed from not taking the mark of the beast during the Great Tribulation (Rev 13:10-16).  

 
(Rev 14:17-20) The harvest of the clusters of the vine of the ground (The wrath of God) 
 

Rev 14:17 And another angel came out of the temple which is in heaven, he also having a sharp sickle. 
Rev 14:18 And another angel came out from the altar, which had power (authority)G1849 over fire;  

and cried with a loud cry to him that had the sharp sickle, saying,  
Thrust in thy sharp sickle, and gather the clusters of the vine of the earth (the ground);G1093  
for her grapes are fully ripe. 

Rev 14:19 And the angel thrust in his sickle into the earth (the ground),G1093  
and gathered the vine of the earth (the ground),G1093 and cast it into the great winepress of the wrath of God. 

 
 Rev 14:17 Then the (5th) angel came out of the temple in heaven, and he also had a sharp sickle.  
 Rev 14:18 And the (6th) angel came out from the altar, who had authority over fire,  

and he cried with a loud cry to Him  
who had the sharp sickle (the 5th angel out of the temple in heaven), saying,  
“Thrust in your sharp sickle and gather the clusters ofthe vine of the ground,  

for her grapes are fully ripe.”  

                                                           
699 Captured from Rev 1:12-13. The Son of man is in the midst of the seven candlesticks (or churches), but notice that the term  

“likeG3664 is used to describe the being that looks similar or resemble the Son of man. Rev 1:16 describes the one that looks 
similar to the Son of man as the one who holds “a sharp two-edged sword” which is a flaming sword (the rhema) in His  
mouth. Because the rhema was spoken before the apostles of our Lord Jesus Christ (Jde 1:17), the Son of man described in  

Rev 1:13 is the Lord Jesus Christ, the Son of God who resembles the Son of man.  
700 Refer to “<(The 3rd watch) The coming of the Lord Jesus Christ>.” 
701 Refer to “[Figure 21-1] How God’s people will enter the tabernacle of God.”  
702 Captured from Rev 11:4. 
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 Rev 14:19 So the (5th) angel thrust his sickle into the ground and gathered the vine of the ground,  
and threw it into the great winepress of the wrath of God. 

 
→ The 6th angel from the altar who has authority over fire, tells the 5th angel from the temple in  

heaven with a sharp sickle to gather the clusters of the vine of the ground when her grapes are  
fully ripe.   
 
- The clusters of the vine of the ground are those who will be left on the ground after the first two  
harvests and put through the blood-sucking winepress or the wrath of God.  

 
 - Jesus said "He will no more eat and drink of the fruit of the vine after He suffers (Luk 22:18)”  

because the vine was of the ground, likewise, the clusters of the vine are also of the ground. Thus,  
those who heard the logos but never died on the ground (or never dwelt in Jesus) never witnessed  
Jesus who rose from the dead, and as a result, they cannot resurrect or bear His fruit (Jhn 12:24).  

 
Jhn 15:6 “If a man abide not in me, he is cast forth as a branch, and is withered;  

and men gather them, and cast them into the fire, and they are burned.”  
 

→ Therefore, they are thrown outside of the city and into the great winepress, where they  
will be trodden by the wrath of God (Rev 14:20). 

 
➔ “The other virgins“ will be thrown into the great winepress of the wrath of God and will be left on  

the ground until the 1,000 years end. 
 

 The vine 
Jesus tells His disciples that one stone of the (physical) temple buildings that they see will be thrown down  
(Mat 24:1-2), This signifies the approaching hour of His crucifixion and resurrection, and that the disciples  
will see Him no more as He goes to His Father (Jhn 16:10), and that the prince of this world will be judged  
(Jhn 16:11).  
 
Luk 22:15 And he (Jesus) said unto them, 

With desire I have desired to eat this passover with you before I suffer: 
Luk 22:16 For I say unto you, I will not any more eatthereof, until it be fulfilled in the kingdom of God. 
Luk 22:17 And he took the cup, and gave thanks, and said, Take this, and divide it among yourselves: 
Luk 22:18 For I say unto you, I will not drink of the fruit of the vine, until the kingdom of God shall come. 
 
- What Jesus meant when He said, “I will no more eat the Passover and drink of the fruit of the vine is that  

“He will no more eat the Passover of the bread with us” which isthe logos of God (the old testament),  
because after He suffers, the water (the logos) will be made into the wine or the rhema (the new  
testament) that is in the kingdom of God, which will be done in God’s power.703 Meaning that the disciples  
will no longer worship the Father in mountains nor at Jerusalem as the Lord will be received up to heaven  
and drink new in the kingdom of God.704 

 
- When the hour came to sit down at the table of the Lord’s Passover, the status of the disciplesG3101 of  

Jesus are changed to apostlesG652 because they are to preach the Lord’s death to whoever until He come  
as often as they eat this bread and drink this cup (1Co 11:26). They are blessed because they are eating 
bread of the kingdom of God, and drink no more of the fruit of the vine (the logos), but they are drinking  
new (the rhema) in the kingdom of God. Because Jesus and His Father are one, we who were given glory  
by Jesus Christ are also one; therefore, true worshippers will worship the Father in spirit and in truth.705 

                                                           
703 Video 26. “The Lord’s Passover (The New Testament).”  
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/26-the-lords-passover-the-new-testament/.  
704 Video 16. “The Gentiles, All nations (Be the faithful and wise steward of the Lord) 10/10”).  
www.therhemaofthelord.com/the-gospel/16/. 
705 Captured from Rev 1:3, or video 30. “The Communion.”www.therhemaofthelord.com/uncategorized/30-the-communion/. 
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 The Lord will return after the marriage with the wise virgins (the brides) taken at the coming of the Son 
of Man (the 1st harpazo). These servants (the wise virgins), who are ready to receive the Son of man 
are blessed. The Lord will not only return to the place where captives are kept in prison for the 2nd 
time (for the wise virgins who were ready for His coming), but also for the 3rd time (for the foolish 
virgins who were left behind on the ground), and appear again even for the 4th time (for the other 
virgins who will be thrown into the great winepress of the wrath of God and will be left on the ground 
until the 1,000 years end).706  

 
- The blood came out of the winepress (1,600 furlongs) 
 

Rev 14:20 And the winepress was trodden without the city,  
and blood came out of the winepress, even unto the horse bridles,  
by the space of a thousandG5507 and six hundredG1812 furlongs.G4712 

 

 Rev 14:20 And the winepress was trodden outside the city, and blood came out of the winepress,  
up to the horses’ bridles, for a thousandG5507 and six hundredG1812 (1,600) furlongs.G4712  

   
→ The blood that came out of the winepress (trodden outside the city): 1,600 furlongs. 

 

- 1,000 
 A thousandG5507 & furlongsG4712 

- A thousand (Strong’s G5507) is an adjective, used to refer to number of days and years in the New  
Testament, except for Rev 14:20 which was used to describe “a space or distance at a place in which  
contests in running were held, the one who outstripped the rest and reached the goal first, receiving the  
prize. Courses of this description were found in most of the larger Greek cities, and were like that at  
Olympia, 600 Greek feet in length.”707 
→ 1 furlong is about 185 meters: 1,600 * 185 meters = about 296 kilometers. 

 
- 600 
 Six hundredG1812 

- Six hundred (G1811) is a plural ordinal from six (ἕξ, G1803) and hundred (ἑκατόν, G1540)708 
 

➢ The water (the logos & the rhema)709 
Gen 1:1 In the beginning God created the heaven and the earth. 
Gen 1:2 And the earth was without form, and void; and darkness was upon the face of the deep.  

And the Spirit of God moved upon the face of the waters. 
 

→ Since the water is the logos, what do  
(1) Jesus walking on the Sea and 
(2) the darkness was upon the face of the deep mean? 
(3) Who is the Spirit of God? 

 

The waters & The words 
    Gen 1:3 And God said, Let there be light:H216  and there was light.H216 
   Gen 1:4 And God saw the light,H216 that it was good: and God divided the lightH216from the darkness.H2822 
   Gen 1:5 And God called the lightH216 Day, and the darknessH2822 he called Night. 

And the evening and the morning were the first day. 
 (1Jo 1:5 This then is the message which we have heard of him,  

and declare unto you, that God is light,G5457 and in him is no darkness at all.) 

                                                           
706 For an overview of the servants refer to video 49, “The Journey of Salvation.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/49-the-journey-of-salvation-presentation-summaries-from-1-to-48/.  
707 Furlong: A space or distance of about 600 feet (185 meters). "G4712 - stadion - Strong's Greek Lexicon (kjv)." Blue Letter  
Bible. Accessed 25 Apr, 2023. https://www.blueletterbible.org/lexicon/g4712/kjv/tr/0-1/. 
708 "G1812 - hexakosioi - Strong's Greek Lexicon (kjv)." Blue Letter Bible. Accessed 20 Aug, 2023. 
https://www.blueletterbible.org/lexicon/g1812/kjv/tr/0-1/.  
709 Video 25. “A hard saying (The logos) 1/2.”www.therhemaofthelord.com/uncategorized/25-a-hard-saying-the-logos-the-works-of-god/. 
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 → “Let there be light” means “Let there be light of God” and those who are under God’s  
light belong to Day. 

 
   Jhn 8:12 Then spake Jesus again unto them, saying, I am the lightG5457 of the world: 

he that followeth me shall not walk in darkness, but shall have the lightG5457of life. 
 2Co 4:6 For God, who commanded the lightG5457 to shine out of darkness, hath shined in our hearts,  

to give the lightG5457of the knowledge of the glory of Godin the face of Jesus Christ.  
  

→ God commanded His light to shine in the darkness of our hearts in the face of Jesus Christ. 
→ This Jesus Christ, is the Son of man who came in water (logos) and blood (1Jo 5:6) for the  

world to have the light of life. 
  

 Gen 1:6 And God said, Let there be a firmament in the midst of the waters,  
and let it divide the waters from the waters. 

 Gen 1:7 And God made the firmament, and divided the waters which were under the firmament  
from the waters which were above the firmament: and it was so. 

 Gen 1:8 And God called the firmament Heaven.  
And the evening and the morning were the second day. 

  
→ The waters under the firmament is the logoswhich Jesus spoke to you while He was on  

the ground.710 
 

 → The waters above the firmament is the rhema which Jesus spoke unto us when He was yet  
in Galilee, which Jesus told us to remember after Christ rises from the dead and  
ascendto HisFather, and to His God (Jhn 20:17), 
 

 → “Saying, The Son of man must be delivered into the hands of sinful men, and be  
crucified, and the third day rise again. And they remembered his words (rhema)G4487  
(Luk 24:6-8). 

 
- The coming of the Son of Man and the days of Noah 

Gen 7:6 And Noah was sixH8337hundred (600) years old when the flood of waters was upon the earth. 
Gen 7:7 And Noah went in, and his sons, and his wife, and his sons' wives with him, into the ark,  

because of the waters of the flood. 
Gen 7:11 In the six hundredth (600th) year of Noah's life,  

in the second (2nd) month, the seventeenth (17th) day of the month,  
the same day were all the fountains of the great deep broken up,  
and the windows of heaven were opened. 

Gen 7:12  And the rain was upon the earth forty days and forty nights. 
 

  → Noah was 600 years old when he went into the ark when the flood of waters was upon the earth. 
→ In the 2nd monthand 17th day of the 600th yearof Noah’s life, all the fountains of the great deep  

Broken up, and the windows of heaven were opened, and it rained 40 days and 40 nights. 
 

- Given that the waters under the firmament is the logos and the waters above the firmament is  
the rhema, the current (the 1st) heavens and the ground will be reserved unto fire against the  
day of judgment and perditionG684 of ungodly men (2Pe 3:7), including the Anti-Christ and  
the False Prophet.  
 

2Pe 3:7 But the heavens and the earth (ground),G1093which are now, 
by the same word (logos)G3056are kept in store, reserved unto fire 
against the day of judgment and perdition of ungodly men.G444 

 

                                                           
710 Refer to Jhn 15:3, or Video 1. “In the beginning.”www.therhemaofthelord.com/course1/lesson1/. 
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- God’s judgment by the logos & the rhema (as the days of Noah) 
 

 In the days of Noah, the rain of judgment began on the 2nd monthand17th day of the 600th year, 
which was on the 17th of Cheshvan of the year 1656 in Hebrew Calendar. 

 
  → The logos (the current heavens and the ground) will be kept and reserved unto fire against the day  

of judgment and perdition of the ungodly men. It is possible that the timeline (or the date) of the  
future judgments ofGod by rhema (or the wrath of God byfire) on the ground dwellers may  
parallel the timeline of Noah’s flood of judgment bylogos (or bywater) that began on the 2nd 
month and 17th day of the 600th year. 
 
- The ordinal number of 600th refers to the day of God’s judgment determined for the ungodly 

 men who dwell on the ground, and they will go through the wrath of God.  
 

  → In this way, the coming of the Son of Manwill be just like the days of Noah (Mat 24:37). 
 

(Rev 14:20 re-ranslated) 
- The number 1,000 refers to the other virgins, who are the clusters of the vine of the ground,  

having the logos while on the ground.711 
 

- The ordinal number of600th refers to the day of God’s judgment determined for the ground  
dwellers who will go through the wrath of God.712 

 
Thus, “The blood that came out of the winepress was1,600 furlongs” can be translated as follows:  
➔ “The other virgins (the clusters of the vine of the ground)” who have the logos on the ground  

(the number1,000), will come out of Babylon the Great (Rev 18:4) before theyare casted  
into the great winepress of the wrath of God (Rev 14:19).  
 

- But those who obeyed to the voice from heaven saying “Come out of Babylon the great”713  
have not partake in her sins, and thus will not receive her plagues that will fall on the ground  
during the time of the wrath of God (the number 600 for God’s judgement), so they will  
enter the 1,000 years on the ground. 
 
→ Hence, they are referred to as the number 1,600 (1,000 + 600). . 

. 
. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
711 Refer to “(Rev 14:17-20) The clusters of the vine of the ground (The wrath of God).” 
712 Refer to “600 (Six hundred).” 
713 Refer to “(Rev 18:4) Come out of Babylon the great.” 
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15 t’aqa 
 
(Apo 15:1 liytʼañataki) Diosan colerasiñapa (Uka 7 qhipa tʼaqhisiñanaka) . 
 

Apo 15:1 liytʼañatakiUkatsti alaxpachan yaqha unañcha uñjarakta, jach'a muspharkaña, paqallqu angelanakaw qhipa 
paqallqu t'aqhisiñanakanïpxäna. 

kunatix jupanakanx phuqhantat (tukuña) .G5055 ukat juk’ampinakaDiosan colerasiñapa. 

 
 Apo 15:1 liytʼañataki T. Uka jaqejj Tkunapachatix Juanax alaxpachan yaqha jach'a muspharkañ uñjäna. 

paqallqu (7) angelanakaw paqallq (7) qhipa t’aqhisiñanakanïpxi, kunatix jupanakankiwaDiosan 
colerasiñapa ukax tukuyatawa. 

 
 Diosan colerasiñapa 
→1r raptura apthapiwix 144.000 (Apo 14:1-5 liytʼañataki) ukat 2r rapture cosecha Qullan santunakataki 

(Apo 14:14-16 liytʼañataki) ukax janïr Diosan colerasiñapax warxatatäkipanwa tukuyatäxi. 
 
(Apo 15:2 liytʼañataki) Ninampi chʼalltʼat vidrio lamar qotan saytʼatäpki uka atipjirinaka 
 

Apo 15:2 liytʼañatakiUkxarusti mä lamar qutar uñtataw uñjta, uka qutax ninampiw ch'allt'ata. 
ukat khitinakatix atipt'añ jikxatapkän ukanakax (atipt'atäpxänwa) .G3528 ukat juk’ampinakauka animala patjjanjja, . 
uqhamarac idolo patjjaru, marcap patjjaru, sutipjjaru. 
Vidrio qutan sayt'asipxam, Diosan arpanakap apt'ata. 

 
 Apo 15:2 liytʼañataki MÄnd Nayax kuns uñjtajustañaG5613 ukat juk’ampinaka mä quta vidriot lurat mistuñaukampinina: 

1.1. 
Khitinakatix uka jach'a axsarkañ animalar atipjapki, uñnaqaparu, markaparu, sutiparu jakhüwipar 

atipjapki ukanaka. 
sayt’atäñalamar qutax vidriot luratawa, arpanakaniTata. 
 

 T. Uka jaqejj Tjupax atipjiriwa(Jach’a T’aqhisiñ santunaka) . 
→Uka atipt’irinakax inApo 15:2 liytʼañatakiukax Jachʼa Tʼaqhisiñ Kawkïr santunakatwa parli (Apo 14:14-

16 liytʼañataki) jupanakax jiwayatäpxänwa 
uka jachʼa animalan markap jan katoqañ munañat sipansa. 

 
 Kunsa “ .justaña”lamar qutax vidriot luratawamingled ninampi 
→UkhamarjamaxaApo 4:6 liytʼañataki, vidrio lamar qotajj Diosan ukat Corderon tronopan 

nayraqatapankiwa (Apo 5:6 liytʼasiñapawa) .. 
- Ukampis kunattix janiw khitis templor mantañjamäkaniti 7 plaganakax phuqhasiñapkama (Apo 15:8 

liytʼañataki), jupa 
atipjirinakax janiw uka pachax Diosan ukhamarak Corderon tronopan sayt'atäpkaspati. 

 
→Uk amuytʼañänilamar qutax vidriot luratawa qhanañchata ukhamarakiApo 15:2 liytʼañataki, 

ukax “kunas ukhamawajustaña”mä quta vidriot lurat ukampi chikt’ata 
nina, ukattabernáculo ukan templopa alaxpachan qhanañchäwipajaniwa jist’aratäkitiApo 15:5 

liytʼañataki. 
 
→Ukhamatwa, kunas “ .justaña”lamar qutax vidriot luratawaukampi chikt’ataninaukanaApo 

15:2 liytʼañatakiatiwajaniw pachpäñapäkiti 
qutax vidriot luratawa ukax Diosan tronopan nayraqatapankiwa, Corderon 

nayraqatapankiwaApo 4:6 liytʼañataki. 
 
- Ukatxa kunasa? 

 
→Kunatix Jach’a T’aqhisiñ santunakax Sión qullun suyt’apxani, uka qhipat Reinor mantañataki 
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jupanakax jiwayatäpxiwa(Dan 12:12 liytʼañataki), quta uñtatawa “ .lamar qutax vidriot 
luratawaninampi ch’axwata” sasaw jila partejj lurapjjani 

inas Mont Sión sat cheqan utjchispa, .kawkhantix yatiñan virgenanakax (144.000) jupanakamp chika 
sayt’atäsipkimä Cordero(Apo 14:1 liytʼañataki) .. 

 
(Apo 15:3-4 liytʼañataki) Moisesan q’uchupa & Corderon q’uchupa (Diosan chiqapar sarnaqatapax jan kamachirjam 

uñacht’ayatawa) . 
 

Apo 15:3 liytʼañatakiUkatsti Diosan luqtiripa Moisesan qʼochupwa qʼochupjjäna, Corderon qʼochupsa (arnion) 
qʼochupjjarakïnwa.G721 ukat juk’ampinakasasina, 

Jach'a luräwinakamax wali muspharkañawa, Taqi ch'aman Tatitu; chiqapa (chiqapa) .G1342 ukat 

juk’ampinakathakinakamax chiqawa, 
jumax qullan jaqinakan Reyipawa.G40 

Apo 15:4 liytʼañatakiTatitu (kyrios) khitis jan ajjsarkätamti, .G2962 ukat juk’ampinakaukatsti sutim jach'añchasmati? Juma sapakiw 
qullanätaxa. 

taqi markanakatakiG1484 ukat juk’ampinakajutaniw juman nayraqataman yupaychañataki; 
taripäwinakamataki (chiqapa) .G1345 ukat juk’ampinakauñacht’ayatarakiwa. 

 
 Apo 15:3 liytʼañatakiUkatsti Diosan luqtiripa Moisesan qʼochupwa qʼochupjjäna, ukatsti Diosan qʼochupwa 

qʼochupjjänauka Cordero (arnion ukax wali askiwa), .G721 ukat juk’ampinakasasaw sapxi: 
“ .KusawaJuman luratanakamasti muspharkañawa, .Taqi ch'aman Dios Tatitu! 

Chiqapa jaqi thakinakamax chiqawa, .Qullan santunakan reyipa.” 
 Apo 15:4 liytʼañataki Khitis jumar jan ajjsarkätamti, O. ukat juk’ampinakaTata(kyrios) ukat juk’ampinaka., 

ukatsutim jach'añcham?F. Ukax mä juk’a pachanakanwajan ukax Juma sapakiw qullanätaxa. 

F. Ukax mä juk’a pachanakanwajan ukax taqi markanakaw Juman nayraqataman jutasin 

yupaychapxani, . 

F. Ukax mä juk’a pachanakanwajan ukax aski kankañamax uñacht'ayatäxiwa.“ 

 
 Diosan chiqapar uñjatap uñacht'ayañapa, jan kamachimpi 

Rom 3:21 liytʼañatakiUkampis jichhaxDiosan chiqapar sarnaqatapax jan kamachimp uñacht'ayatawa, . 
Kamachimpi, profetanakampi uñt'ayasisa; 

Rom 3:22 liytʼañatakiUkampinsaDiosan chiqa kankañapaukax iyawsäwimpiw lurasiJesucristo  
taqi iyawsirinakarusa, taqi iyawsirinakarusa: kunatix janiw kuna mayjt'äwis utjkiti: 

Rom 3:23 liytʼañatakiTaqeniw juchachasipjje, ukatsti janiw jachʼa jachʼa tukupkitiTata; 
Rom 3:24 liytʼañatakiJupan chiqapar uñjatäñakhuyapayasiñauka qhispiyasiñ tuqiw ukax utjiCristo 
Jesusawa: 1.1. 
Rom 3:25 liytʼañatakiKhitiruTatawilapar iyawsañap laykuw mä suma pampachäwi churawayi, . 

chiqapar uñjatap yatiyañatakinayra juchanakat pampachatäñataki, . 
uka paciencia tuqiTata; 

Rom 3:26 liytʼañatakiJichha pachax chiqapar uñjatap yatiyañatakiw sistxa, chiqapar 
sarnaqañapataki.G1342 ukat juk’ampinaka  

ukat chiqapar uñjiri(chiqapar tukuyaña) .G1344 ukat juk’ampinakakhititix iyawski uka jaqitJesusaxa. 
 

→Pablox qhanancht’iwa taqi Cristo Jesusar iyawsirinakax chiqapar uñjatäpxiwa, ukat khititix 
Criston utjki ukax machaq luratawa, ukhamat iyawsirinakan nayra yänakapax 
(juchanakapax) tukusxiwa (2Co 5:17 liytʼañataki) ukat luratäpxiwa ’.chiqapar uñjirinaka,’ 
ukax Diosan jan kun mayis munasiñapampix inaki churatawa. Pablox Diosan 
“khuyapayasiñapat (χάρις)”” sasaw qhanañchi. (Rom 3:24 liytʼañataki) kuna lurañatï 
jaqenakajj janipuniw phoqapkaspati. 

 
(Apo 15:5 liytʼañataki) Alaxpachankir testimonio tabernáculo templo jist’araña 
 

Apo 15:5 liytʼañatakiUka qhipatsti uñkataraktwa, [...] 
tabernáculo ukan templopauka qhanañchäwi (testigo) .G3142 ukat juk’ampinakaalaxpachan jist'aratänwa: 
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 Apo 15:5 liytʼañatakiUka qhipatsti nayax uñtatwa, [...] 

tabernáculo ukan templopa taalaxpachan qhanañchäwipaukax jist’aratäxänwa. 
 

  →Alaxpachankir Testigo tabernáculon templopax Qullan Qullanawa.714  
 
(Apo 15:6 liytʼañataki) Uka 7 plaganaka 
 

Apo 15:6 liytʼañatakiUka paqallqu angelanakax templot mistunipxäna. 
paqallqu plaganakampi, q'uma janq'u isimpi isthapt'ata (k'ajkir) .G2986 ukat juk’ampinakalino sat manq’a, . 
ukatsti pechonakapas quri cinturonampi chint'ata. 

 
 Apo 15:6 liytʼañatakiUkat paqallqu (7) angelanakax paqallqu (7) t'aqhisiñanakampiw templot mistunipxäna. 

q’uma k’ajkir linompi isthapt’ata, ukat qorit lurat cinturonanakampiw pechopar chintʼasipjjäna. 
 
→7 angelanakax 7 plaganakanïpki ukanakax templot mistunipxaniTata.715  

 
(Apo 15:7 liytʼañataki) Quri 7 frasconaka (Diosan colerasiñapampi phuqtʼata) . 
 

Apo 15:7 liytʼañatakiUkat pusi animalanakat maynïri (jakañ animalanaka) .G2226 ukat juk’ampinaka 
paqallqu angelanakarux paqallqu quri phukhunak churäna, Diosan colerasiñapamp phuqt'ata, wiñay wiñay 

jakasiri. 

 
 

 Apo 15:7 liytʼañataki T. Uka jaqejj Then pusi (4) jakirinakat mayniw churäna 
paqallqu (7) angelanakaw paqallqu (7) .gnayra frascos ukanakaphuqt’ataDiosan colerasiñapa khititix wiñay 

wiñay jakaski. 
 
→Uka 7 angelanakarux 7 quri frasco phuqt’at churapxiDiosan colerasiñapa. 

 
(Apo 15:8 liytʼañataki) Janiw khitis templor mantañjamäkiti (7 angelanakan 7 plaganakap tukuyañkama) . 
 

Apo 15:8 liytʼañatakiUcatsti templojj q'añump phoqhantatänwa, Diosan jach'a kankañapata, ch'amapatsa. 
paqallqu angelanakan paqallqu t'aqhisiñanakapax phuqhasiñapkamax janiw khitis Tatitun utapar mantañ 

puedkänti.G5055 ukat juk’ampinaka 

 
 Apo 15:8 liytʼañataki Ukat templox chhullunkhayampiw phuqhantänaDiosan jach'a kankañapaukat Jupat 

jutich'ama. 
N. Uka jaqejj wali qhoruwao maynix templor mantañ atipxatayna paqallqu (7) angelanakan paqallqu (7) 

t’aqhisiñanakapax tukusiñapkama. 
 

→7 plaganakajj phoqasiñapkamajja, janiw khitis Diosan templopar mantañjamäkaniti (gloria de... 
Diosampi chʼamapampi, .Apo 15:5 liytʼañataki) alaxpachanxa.716 

. 
 

                                                           
714Uñxattʼarakismawa “(Apo 21:16 liytʼañataki) Qullan Jerusalén markan tupupa (Diosan tabernáculopan Qullan 

Qullanpa).” 
715“[21-f uñachtʼäwi] Diosan Tabernáculopa” siski uka cheq uñjjattʼäta. 
716“[Figure 21-2] Alaxpachankir machaq tabernáculo & Diosan templopa” siski uka chiqar uñjjattʼäta. 
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16 t’aqa 
 
(Apo 16:1 liytʼañataki) Diosan colerasiñapan 7 frasconakapa (3r manütapa) . 
 

Apo 16:1 liytʼañatakiTemplotsti mä jach'a aru ist'ta, paqallqu angelanakaru: 
Sarnaqapxam, Diosan colerasiñapan phukhunakap aka uraqiru (uraqiru) warxatapxam.G1093 ukat juk’ampinaka 

 
 Apo 16:1 liytʼañatakiUkatsti templot mä jach'a aru ist'ta, paqallqu (7) angelanakaru: 

“Sarapxam, ukatsti uka frasconak warantapxamDiosan colerasiñapa uraqinxa.  
 
(Apo 16:2 liytʼañataki) 1ri vial (uraqiru): mä jan wali ukat llakisiña usu 
 

Apo 16:2 liytʼañatakiNayrïrix sarasinxa, phukhup uraqiru (uraqiru) warxatäna;G1093 ukat juk’ampinaka  
ukatsti mä chʼaxwiri (jan wali) jaquqanïna, .G2556 ukat juk’ampinakaukat llakisiña (jan wali) .G4190 ukat juk’ampinakaulsira 
uka jach'a jach'a jach'a tukur chimpunïpki uka jaqinakaru, jupar yupaychirinakarusa. 

 
 Apo 16:2 liytʼañatakiUkhamaw nayrïr (angelax) saratayna, ukat frascop warxatänauraqi, . 

ukatmä jan wali ukat wali llakisiñ usu uka jach'a jach'a jach'a tukur chimpunïpki uka jaqinakaruw 
purinïna 

ukat khitinakatï jupan uñnaqapar yupaychapki ukanakas utjarakiwa. 
 
→ Uka 1ri vial ukaxauraqin (mä jan wali ukat llaki usu): Uka taripäwix khitinakatix katuqapki ukanakataki 

uka jachʼa animalan markapa ukat idoloparuw yupaychapjjäna. 
 
(Apo 16:3 liytʼañataki) 2ri vial (quta patxan): sapa jakkir almax jiwxataynawa 
 

Apo 16:3 liytʼañatakiPayïr angelasti lamar qotaruw vasop warjjatäna. 
Ukasti mä jiwat jaqin wilapjamaw tukünaG2198 ukat juk’ampinakaalmax qutan jiwatayna. 

 
 Apo 16:3 liytʼañatakiUkat 2 angelasti lamar qotaruw warxatäna, uka wilax jiwat wilar uñtat wilaruw tuküna. 

ukat sapajakañ almaukanaquta thiyajiwxiwa. 
 
→ Uka 2ri vial ukaxaquta patxan: Lamar qutax wila ukhamarak sapajakañ almajiwxiwa. 

 
 Jakir alma: Uraqina tjupax nayrïr jaqi Adán, khitiluratäxänwa mäjakañ alma ukataTatitu Diosawa, ukax 

maldecitänwaTatitu Diosawauka jaqit qhiparuxH120.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiDiosajj jan manqʼapjjam sasin 
siskäna uka achunak manqʼantapjjäna(Gn 2:8 liytʼañataki). Jupanakajj taripatäpjjaniwaukhatajupanakax 
pachpa jañchin uraqipan jakawip imapxäna, janiw jañchipanJaqin Yuqapa.717 

 
(Apo 16:4-7 liytʼañataki) 3ri vial (jawiraru ukhamaraki uma phuch’unakaru): wilaruw tukuwayxi 
 

Apo 16:4 liytʼañatakiKimsïr angelasti jawiranakaru, uma phuch'unakaruw warantäna. ukatsti wilaruw tukupxäna. 
Apo 16:5 liytʼañatakiUkatsti uma angelarux ist'araktwa: “Tatay, aski jaqïtawa, [...] sasa. 

ukax utjxiwa, ina ch'usar tukusxi, ukatsti (qullanäniwa, kunatix utjki, kunatix utjkäna, jutki ukasa),G3741 ukat 

juk’ampinakaG3801 ukat juk’ampinaka  
kunatix jumax ukham (akanak) taripawaytaxa.G5023 ukat juk’ampinaka 

Apo 16:6 liytʼañatakiJupanakasti qullan jaqinakan wilap wartapxi, profetanakan wilapwa warxatapxi, jumasti 
jupanakarux wila umañ churtaxa. 

kunatix jupanakax askiwa (premio).G514.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi 
Apo 16:7 liytʼañatakiUcatsti mayniruw ist'ta altarat saraqui: —Ukhamsa, Tatitu, Taqe Ch'amani Diosa, taripäwinacamajj 
cheqäquiwa. 

 

                                                           
717Video 3 ukan “[13-b]” siski uka cheq uñjjattʼäta, “¿kunas mä jaqen costillapajj?”www.therhemaofthelord.com/curso1/3-2/ 

ukat juk’ampinaka.. 
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 Apo 16:4 liytʼañatakiUkat 3r angelax jawiranakaru, uma phuch’unakaruw frasco warantäna, ukat wilaruw 
tukupxäna. 

 Apo 16:5 liytʼañatakiUkat Juanax uma taypinkir angelarux ist'äna: 
Jumatawachiqapar uñjirinaka, .Tata(kyrios) (kyrios) ukat juk’ampinaka), .G2962 ukat juk’ampinaka  
Qullan Diosawa. 

 Apo 16:6 liytʼañatakiJupanakajj wartjjapjjewaqullan santonakan wilapa, profetanakan wilapa, . 
Ukat Jumaw jupanakarux wila umapxañapatak churtaxa ukax jupanakan premiopawa. 

 Apo 16:7 liytʼañatakiUcatsti Juanajj mayniruw ist'äna altar taypit jupar jaysiri. 
“Ukhamäkchïnsa, .Taqi ch'aman Dios Tatitu, taripäwinakamax chiqawa, chiqaparakiwa.” 
 
→Uka taripäwixaTaqi ch'aman Dios Tatitu  

- .Uka 3ri vial ukaxa: Jawirampi uma phuch'unakampi wilaruw tukuwayxi, ukax khitinakatix... 
qullan santonakan wilap wartapxam, profetanakan wilap wartapxam. 

 
(Apo 16:8-9 liytʼañataki) 4ri vial (inti tuqina): ninampi phichhantat jaqinaka 
 

Apo 16:8 liytʼañatakiPusïr angelasti phukhup intix warxatäna; 
ukatsti ch’amaw juparux churasïna jaqinakar nakhantayañataki (in) .G1722 ukat juk’ampinakanina. 

Apo 16:9 liytʼañatakiUkat chachanakaG444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiwali junt'u phichhantatäpxänwa, Diosan sutipsa 
jisk'achapxarakïnwa. 

khititix ch'amanïki (autoridad) .G1849 maranauka t'aqhisiñanakatxa, janiw arrepentisipkänti jupar 
jach'añchañataki. 

 
 Apo 16:8 liytʼañatakiUkat 4 angelax frascop warxatänainti jalsuxa, ukat ukham lurasascorch chachanakaG444.Ukaxa mä 

juk’a pachanakwa lurasiukananina. 
 Apo 16:9 liytʼañatakiJaqenakajj wali thayampiw phichhantat uñjasipjjäna. 

ukatsti sutip jisk'achapxänaTatakhititix uka jan walt'äwinakxarux munañanïki; 
ucat jupanacajj janiw arrepentisipcänti, Jupar jachʼañchapjjaraquïnwa. 
 
→ Uka 4ri vial ukaxa: Intix jaqinakarux ninamp phichhanti, ukampis jupanakax sutip jisk’achapxänaTata  

janiw arrepentisipkänti, janirakiw Diosar jach'añchapkänti, jupaw uka jan walt'äwinakar munañanïki. 
 
(Apo 16:10-11 liytʼañataki) 5ri frasco (uka uywan tronopan): Reino (Mä Uraqpachan) ch’amakamp phuqhantatänwa 
 

Apo 16:10 liytʼañatakiUkat phisqhïr angelasti asiento (trono) patxaruw vasop warxatäna .G2362 ukat juk’ampinakauka animalat 
uñtʼatawa; 

reinopax ch'amakan phuqhantatänwa; Jupanakasti t'aqhisiñat lakanakap ch'uqt'asipxäna. 
Apo 16:11 liytʼañatakiUkat alaxpachankir Diosar jiskʼacharakïnwa 

t’aqhisiñanakapata, usuchjatanakapata, janiw luratanakapat (luräwinakapat) arrepentisipkänti.G2041 ukat 

juk’ampinaka 

 
 Apo 16:10 liytʼañatakiUkat 5 angelax (1r) animalan tronoparuw frasco warantäna, 

reinopax ch'amakamp phuqhantatänwa; ukatsti laxranakap t'axllirt'asipxäna. 
 Apo 16:11 liytʼañatakiJupanakajj Diosar jiskʼachapjjänwaDiosawaalaxpachankir jaqinakawa  

t'aqhisiñanakapata, usuchjatanakapata, janiw luratanakapat arrepentisipkänti. 
  
 → Uka 5ri vial ukaxa: 1ri animalan tronopasa, reinopas chʼamakampi phoqantatäjjänwa. Ukachiqanxa 

luratanakapat arrepentisisaw Diosar jiskʼachapxänaTataalaxpachankir jaqinakawausuchjasiñanaka 
ukat usuchjatanaka utjatapata. 
 

 1r animalan tronopaukax Mä Uraqpachan Gobiernopawa (Apo 18:1-2 liytʼañataki) kawkhanaukax 
Anti-Cristo satawajachʼañchasiniwa. 

 
(Apo 16:12-14 liytʼañataki) 6ri vial (Eufrates jach’a jawir thiyan): Umax wañt’iwa & 3 q’añu ajayunaka 
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Apo 16:12 liytʼañatakiSuxta angelasti Éufrates jach'a jawiraruw vasop warxatäna. 
ukatsti umax wañt'awayxänwa. 
inti jalsu tuqinkir reyinakan thakipa (inti jalsu tuqinkir inti) .G395.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiG2246 ukat juk’ampinakainas 

wakicht’atächispa. 

 
 Apo 16:12 liytʼañatakiUkat 6 angelax Éufrates jach'a jawiraruw vasop warxatäna, ukat umapax wañt'xänwa. 

ukhamat thakhixreyinakaruinti jalsu tuqita inti jalsu tuqita inas wakicht’atächispa. 
 
 Éufrates jachʼa jawirajj wañtʼjjänwa 
→ Uka 6ri vial ukaxa: Éufrates jachʼa jawir umajj wañsuwayjjewa. 

 
 Qʼañu uma taypinkir chawllanaka(jan qullan Ajayu katuqapxam) .718 

- Egipto markan Faraón reyin jawiranakapan chawllanakax ch’akkatat jaqinakar uñt’ayiCristoukat 
janipuniw 

arrepentisipxäna(Apo 11:8 liytʼañataki), ukhamatwa walja chʼuqi (Éxo 8:3 liytʼañataki) jan ukajj 
“qʼañu ajayunaka”. 

 
- .Faraonan jawirapan utjki uka chawllanakax wiñay nina qutaruw jaquntatäni. 

 
→6ri vial ukax Éufrates jach’a jawiraruw warxatatäni ukax juk’ampiw kunjams... 

uraqix dragonan lakapat jaqunukut umax manq'antawayxänwaukanaApo 12:15 liytʼañataki, 
kawkiri 

dragonax warmirux colerayänaukatsti wawanakapat qhipharkir jaqinakampiw nuwasiñar sarapxi 
(Apo 12:17 liytʼañataki). 

 
3 q'añu ajayunakax jawq'jatanakar uñtatawa 
 

Apo 16:13 liytʼañatakiUkxarusti kimsa q'añu ajayunakaruw uñjta, ch'uqir uñtata, dragonan lakapat mistunitapa. 
ukatsti uka jach'a axsarkañ animalan lakapat, k'ari profetan lakapat mistuni. 

Apo 16:14 liytʼañatakiJupanakasti saxranakan ajayunakapawa,G1142 ukat juk’ampinakamilagronak luraña (chimpunaka), .G4592 ukat 

juk’ampinaka  
ukax aka uraqin (uraqi) reyinakaparuw sarapxi .G1093 ukat juk’ampinakataqi akapachankir jaqinakasa, 
jupanakarux nuwasiñar (ch’axwäwir) tantacht’añataki.G4171 ukat juk’ampinakaTaqe Chʼamani Diosan uka jachʼa 

urupatjja. 

 
 Apo 16:13 liytʼañatakiUkat nayax (Juan) kimsa (3) q'añu ajayunak jawq'janakar uñtat dragonan lakapat mistunir 

uñjta. 
ukatsti uka jach'a axsarkañ animalan lakapat, k'ari profetan lakapat mistuni. 

 Apo 16:14 liytʼañatakiJupanakasti saxranakan ajayunakapawa, lurir unañchanakäpxiwa. 
Uraqpachankir reyinakarusa, akapachankir reyinakarusa; 
jupanakar uka jach’a uru ch’axwäwir tantacht’añatakiTaqi chʼamani Diosa. 

 
 3 jan wali ajayunaka(supayanakana ajayunakapa): . 

 
- Saxranakan ajayunakapax lakapat mistuwayxäna 
→dragón (jupaw chʼamapsa, tronopsa, jachʼa munañapsa 1r animalar churäna), 
→uka uywa (Uno Gobierno Mundial de la 1er animal), ukat 
→kʼari profeta (2ri animalan). 
 

- . Uka kʼari profetajja(2ri) uywat (ukax Carlos III rey jan ukax Carlos Felipe Arturo satäspawa 

                                                           
718Ukax “(Apo 6:7-8 liytʼañataki) 4ri sello jist’araña (mä ch’uxña caballo: Jiwaña & Infierno) ..” 
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George jilatajj ukhamänwa) .719Iglesia Católica Romana ukaruw aptʼasi” (QULLQI UTJAÑANAKAN 
TAYKAPA UKAT UTJAÑAPATAKI UTJAWIPA 

Uraqinaka, .Apo 17:5 liytʼasiñapawa) kawkiriukax Papa satawa(jachʼa qʼañu warmi,Apo 17:1 
liytʼañataki) ukax p’iqinchatawa. 
 

- 2ri uywax t’unjäwiruw sarxani sasin uñjasa (Apo 17:11 liytʼañataki) ukat “tʼunjäwin wawapa ( .2Te 2:3 
liytʼañataki) sasaw sapxi 

Kʼari Profeta (Apo 19:20 liytʼañataki), “jaqix” 2ri uywa (animal jaqin jaqi) apt’atawa, wali jach’awa 
inas Carlos III reyix 6 uru mayo phaxsit 2023 maran coronat uñjatächïna.720 

  →Jupanakax señalanak lurasax uraqinkir reyinakarusa, akapachankir reyinakarus 
tantachtʼasiñatakiw mistupxi 

uka ch’axwäwi(Armagedón, Apo 16:16 liytʼañataki) uka jach’a uruxTaqi chʼamani Diosa. 
 

  Taqi ch'aman Diosan jach'a urupa, oArmagedón marka(Apo 16:16 liytʼañataki), ukax qhipat 
qalltawayiukatsti 6ri vialukax warantatawa. 

 
(Apo 16:15 liytʼañataki) Tatit Qhispiyiri Jesucristox lunthatarjamaw jutani 
 

Apo 16:15 liytʼañatakiUñtapxam,Nayax lunthatjamaw jutta. ¡Kusisiñaniwa khititix amuyki, isinak imaski ukaxa.G2440 ukat 

juk’ampinaka  
jan q'ala jan isin sarnaqañapataki, jan p'inqachatap uñjapxañapataki. 

 
 Apo 16:15 liytʼañatakiUñtapxam, nayax (TataukatQhispiyiri Jesucristo) lunthatjamaw jutaskta. 

Khititejj uñchʼukki ukajj kusisiñaniwa, ukat isinakap imaski (mä isi wilamp ch’allt’ata =ukax logotipo 
ukanakawaDiosankiwa, . 

Apo 19:13 liytʼañataki) ., jan sutimp uñt'at sarnaqañapataki, ukat p'inqachatap uñjapxañapataki. 
→ Jesusaxadiscipulonakaparojj qʼoma janqʼo isimp isthaptʼayasaw jan walinak atipjañatak wakichtʼäna 

jan ukajjukat logotipos ukanakax 
Tata, ukhamat suma yatiyäwin irnaqerinakan sutinakapax (jan ukax Diosan Israel markapan) jakañ 

libron uñstañapataki 
Dios nayraqatan qullan uraqin sayt'asipxam.721  
- Ukhamasti, isixa puriniñapkama imañaTatitustiukatQhispiyiri Jesucristo. 

 
<Tatitun urupa> 

 
- .1 uru Tatitumpi=a 1.000 maranakawa(1.000 ukhaniw utjimaranaka= 1 uru) . 

2Pe 3:8Ucampis munat jilatanaka, jan aka sapak jan yatipjjamti. 
uka maynix (1. 1. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) .uruukax ukhamawaTatitustiG2962 ukat 

juk’ampinakamä waranqa (1.000 ukha qullqiwa) .maranaka, ukat 
waranqa (1.000 ukha qullqiwa) maranakax mä (1. 1. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) .uru. 

 
 “Uka jan yatjjatañamäkiti1 uru taTatitustiukax kunjamatixa 1.000 maranakawa, ukata 1.000 

maranakawa kunjama1 uru. Yaqhip chachanakax ukham amuyapkchisaTatitustiarsutapamp 
qhipararaki, .Tatitustijiwasatakix jaya pachaw t’aqhisiski ukat taqiniw arrepentisiñar puripxañap muni 
ukat jan chhaqhapxañap muni. UkampinsaTatitun urupaukham jutanimä lunthata(Apo 16:15 
liytʼañataki. uraqisa, ukan utjki uka luratanakas phichhantatäniwa” (2Pe 3:8-10 liytʼañataki).722 
 
→Jisk’a 7 plagas uka frascos deDiosan colerasiñapauraqin tukuyatapxiwa, janiw khitis atipkaniti 

                                                           
719Uñxattʼarakismawa “(Apo 17:3-6 liytʼañataki) MISTERIO, BABILON JACH’A, QUÑT’AÑANAKAN TAYKAPA UKAT URAQIN UTJKI 

UKANAKAPA.” 
720Uñakipt’aña “<Las 3 Cosechas & Los 4 Relojes>” [10-2 uñacht’awi]. 
721Ukax katjatawaApo 2:7 liytʼañataki. 
722Video 44. “(The logos & the rhema) Qhipa urunakanxa (2 Pedro 3) 1/2.”www.therhemaofthelord.com/uncategorized/44-

logo-logo-logo-la-rema-qhipa-urunakan-2-pedro-3-qullqatan-profecía-2-pedro-1-3/. 
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Diosan templopar mantapxam (Diosan jach'a kankañapampi, ch'amapampi phuqt'ata,Apo 15:5 
liytʼañataki) alaxpachan (Apo 15:8 liytʼañataki).723  

 
- Ukampis mä marka taqi Diosan markapan (jiwatanakax inCristo, .ukatsti 144.000 jaqinakawa, 

.mändJach’a T’aqhisiñ santunaka) . 
alaxpachan “Aleluia” ukar firmatäni, ukakamaTaqi ch'aman Tatitu Diosawa ukax apnaqi. 

 
➢ Amayni virgenanakasti khititix 1.000 mara uraqin mantañapa:1 uruukhamäniwaa 1.000 

maranakawa.724 
➢ T. Uka jaqejj Toyatiñaninaka& .jan amuytʼasir virgenanaka Jupaw Cristomp chika alaxpachan 

1.000 mara apnaqani.a 1.000 maranakawaukhamäniwa1 uru. 
   

<(Uka 2ri raptura ukaxa 3ri uñjawiwa) .Tatit Jesucriston jutañapa> 
 

 Tatitun urupaukax Tatitun 3r uñjäwin kutt’aniñapat parli, jan ukax jutañapaTatit Jesucristowa. 
→Uka ist’asaxaqhipa trompeta, Corruptible cuerponakax incorrupción ukar uchapxani ukat jiwañax jan 
jiwañaruw puriyani, ukhamat jiwatanakax uywata .jan tukuskirïki, ukat mä nayra chʼiptʼasaw mayjtʼayasiñäni 
(1Co 15:52-54 liytʼañataki).725 

 
<Tatit Jesucristosan urupa> 

 
 Kunapachatï Qullan santunakax uma taypit mistunipki ukhaxa (ukax logotipo ukanakawa), .Tatitun ajayupa 

Qullan santonakan (Filipe) janchip (tabernáculo) ch’amampiw apt’ani, ukhamat jan wali janchipax “ukham 
moda 
glorioso cuerpota "Qhispiyiri, Tatit Jesucristowa(Fl 3:20-21 qillqatanaka)," khitisauka Cordero.726 
→Kunjamtix jupax taqi kuns jupa pachpa apnaqañ yati, ukarjamaw taqi kuns apnaqañ yati (Fl 3:21 ukat 
juk’ampinaka), ukat ukanakxa 

jañchinxa (ukax eunuco satawa) jupanakar uñjani (jupanakan janchipajj mä jachʼa cuerpor tukuyatawa) 

.janiwa juk’ampi utjxaniti(Hecho 8:39 qillqatanxa) . 

kunjamaTatit Jesucristowauñacht’ayawayi (2Pe 1:14).727  
 

1Co 1:5Ukhamatwa jumanakax taqi kunan jupamp qamiriptatäpxtaxa, taqi kunsa, taqi 
yatiñanakamasa; 

1Co 1:6Nayraqat kunjamtï qhanañchaski ukhamaCristoukax jumanakan chiqanchatawa: 
1Co 1:7Ukhamat jumanakax jan kuna churäwimp qhipharxapxtaxa; jiwasan jutañap suyt’asaTatit 

Jesucristo: 1.1. 
1Co 1:8 liytʼañataki Khititix tukuykam ch'amañchapxätamsti, 

Ukhamat jumanakax nanakan urupan jan juchañchatäpxañamatakiTatit Jesucristo. 
1Co 1:9 liytʼañataki Tataukawaphuqhiri, khitimpis jumanakajj wawapan becapar 

jawsatäpjjätam .JesucristojiwasankiTata. 
 

 Jumax qamiriptayatätawaJesucristotaqi kunansa, taqi arsutanakansa, taqi yatiñanakansa, uka tuqitwa 
qhanañchasiCristojumanakan chiqanchatawa. Ukhamatwa, iyawsäwinïñama ukat qullan santonakar 
munasiñamaTatitu Jesusawa, tabernáculom apanukuñama, jiwasanakjamaTatit Jesucristouñacht’ayistu. 

                                                           
723Uñxattʼarakismawa “(Apo 19:1- 11 liytʼañataki.2. 2. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) 1r Aleluia (Jach'añchaña: alaxpachan 

walja jaqinaka) ..” 
724Uñxattʼarakismawa “(Apo 20:2-3 liytʼañataki) Dragón (nayra katari, Supaya, Supaya): 1.000 maranakaw jan manqhankir 

pʼiyaru sellatäna.” 
725Ukax “(Apo 11:14 liytʼañataki) 2 t’aqhisiñ tukuyaña (Diosan misteriopax phuqhasiwayi kunapachatix 7 trompeta niyaw 

phust’añampïski ukhaxa) ..” 
726“Taqi chʼamani Tatitu, .Apo 1:8 liytʼañataki& Taqi ch'aman Tatitu Diosaxa,Apo 4:8 liytʼañataki)”. 
727Video 33. “Aka Carrompi chikt’asim.”www.therhemaofthelord.com/uncategorized/33-aka-carro-rux-juma pachpaw 

mayachasiñama/. 
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Ukhamatwa jumanakax jan kuna churäwin qhipharxapxäta, jiwasan jutañap suyt’asaTatit Jesucristo, ukat 
jiwasan urusax jan juchañchatäpxamTatit Jesucristo.728  

 
(Apo 16:16 liytʼañataki) Armagedón qalltaña (Taqi chʼamani Diosan jachʼa urupan nuwasïwipa) . 
 

Apo 16:16 liytʼañatakiUkat Hebreo arut Armagedón satäkis uka chiqaruw tantachthapïna.G717 ukat juk’ampinaka 

 
 Apo 16:16 liytʼañataki Jupanakasti hebreo arun satäkis uka chiqaruw tantacht'asipxäna.Armagedón marka. 

 
 Armagedón marka: Armagedón markan etimología (Strong’sG717 ukat juk’ampinaka) ukax Strong’s 

ukankiwaH2022 ukat juk’ampinaka, ukax qullu sañ muni, ukat 
Strong’s ukan uñt’ayataH4023 ukat juk’ampinaka, ukax Meguidó jan ukax Meguidón (jaqinakan 

jakañ chiqa) sañ muni. 
 

→Ukhamatsti,Armagedón markauñanchi "Meguido sat qollunjja.” 
(Meguidó jan ukax Meguidón ukax Canaán markan nayra markapawa, ukax Manasés 

markaruw utt’ayatäna, ukat... 
Esdraelon pampan sur toqen Carmelo qollut Nazaret sat qollut saraqataru.) .729  

 
* “[3] Danielan 70 semananakapat” apsutänwa. 

 
 
(Apo 16:17-18 liytʼañataki) 7ri vial (aire ukar): Ukax luratawa (Uraqin mä jach’a & jach’a uraq khathati) . 
 

Apo 16:17 liytʼañatakiPaqallqu angelasti phukhup thayar warxatäna. 
Alaxpachankir templotsti mä jach'a aruw ist'asïna: —Ukax lurasiwayi. 

Apo 16:18 liytʼañatakiUkatsti arunak ist'asïna, qhixu qhixunaka, llijullijunaka; ukatsti mä jach'a uraq khathatiw utjäna. 
kunjamtï jaqenakatpach jan utjkäna ukhamaG444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiuraqin (uraqi), .G1093 ukat juk’ampinakawali 

ch'aman uraq khathati, ukat wali jach'a uraq khathati. 

 Apo 16:17 liytʼañatakiUkatxa paqallqu (7) angelax phukhup thayaruw warxatäna, 
ukatsti mä jach'a aruw alaxpachankir templot mistüna, tronot akham säna: “Ukax lurasiwayi!” 

 Apo 16:18 liytʼañatakiUkatsti arunak ist'asïna, qhixu qhixunaka, llijullijunaka; ukatsti mä jach'a uraq khathatiw 
utjäna. 

ukham jachʼa jachʼa uraq khathati, kunjamtï jaqinakax nayratpach jan utjkäntiG444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa 

lurasiuraqinkapxänwa. 

                                                           
728Video 45. “6. Jucha pampachañataki.”www.therhemaofthelord.com/uncategorized/45-fiestas-de-lord-6-expiación/ Ukax mä 

jach’a uñacht’äwiwa.. 
729"H4023 - mᵊḡidôn - Strong jupan Hebreo Lexicopa (kjv)." Azul Carta Biblia. Uñt’ata 20 uru achuqa phaxsit 2023 marana. 
Ukhamaraki, ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasirakispa.  

      (Death & Resurrection)

The day of the Lord Jesus Day of Christ

(Rev 14:12-13)  The Garden of Eden

∞ 1,000 years

On the ground

The hour of temptation (Rev 3:10)

1,260 days 790 days

Eternity Beginning 7 weeks 62 weeks Fulfilled before Christ's 1st coming To be fulfilled by the Lord Jesus Christ

Feast (of Passover, Unleavened, Firstfruits) The midst of the feast

The day of God

250 days 250 days

Mount Zion

(Heb 12:22)

+45 days

(Dan 12:12)

1,000 years

(Rev 20:6)

Holy city

(Rev 21:2)

Great city

(Rev 21:10)

Time (feast), Times (feasts), & the dividing (midst) of time (Dan 7:25, Dan 12:7)

Feasts (of Trumpet, Atonement, Tabernacles)

4,000 years

I AM

THAT

I AM

(Exo 3:14)

God was

in Christ

(2Co 5:19)

A city made with hands

(Acts 7:48)

69 weeks

2,000 years

Daniel's Seventy (70) weeks (Daniel 9:24-25) Heavenly Jerusalem

(Mount Zion, Heb 12:22)

In heaven

The times of the Gentiles

God's paradise

(Rev 2:7)

∞

New

Jerusalem

Holy

Jerusalem

 Christ's 2nd Coming

   The 4th watch

      (3rd harvest, Rev 20:5)

         The 1st watch

  (Christ came into the world, Jhn 11:27)

        Christ's 1st Coming

 3rd harvest (Other virgins)

Tribulation

(John is partakers in Tribulation with his brethren, Rev 1:9)

From

Gen 1:1

49 years

(Gen 29:27)

434 years

Daniel's 1st half of 70th week 

Overcomers
Holy place

Holy of

Holies(Rev 7:4-12)(1 Hour)

Great Tribulation

     '2nd rapture (Foolish virgins) 

Abomination (AOD)

(1 Hour)

Daniel's 2nd half of 70th week

Armage-

ddon

Wrath of God (Rev 16)

Creation

The Garden of Eden

The Start of

Daniel's 70 weeks                 (2nd rapture, Rev 11:14; 14:14, 16:15)

The End of

Daniel's 70 weeks

                               The 3rd watch

(God in Christ)

Abomination (AOD) Wrath of God (WOG)

The Lord and Saviour

Jesus Christ's coming

The day of the Lord
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  nayat luratäxiwa 
→ Uka 7ri vial ukaxa(aire ukar mantañataki) .: Alaxpachankir templot mä jachʼa aruw akham säna: 

“Ukax lurasiwayi.” 
 - Mä jach’a & jach’a uraq khathati uraqina 

 
(Apo 16:19-21 liytʼañataki) Babilonia jachʼa markajj 3 tʼaqaruw jaljasi (Diosan colerasiñapan wali qhoru vino copa) . 
 

Apo 16:19 liytʼañatakiJach'a markax kimsa chiqaruw jaljatäxäna, yaqha markanakan markanakapastiG1484 ukat 

juk’ampinakatinkusiwa: 1.1. 
Jach'a Babiloniasti Diosan nayraqatapan amtasïna. 
q'añu vino copa churañatakiG2372 ukat juk’ampinakacolerasiñapatjja. G3709 ukat juk’ampinaka 

Apo 16:20 liytʼañataki Ukat sapa islaG3520 ukat juk’ampinakajaltxapxänwa, qullunakax janiw jikxataskänti. 
Apo 16:21 liytʼañatakiUcatsti jakenacaruw liwjjatänaG444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasimä jach'a granizo alaxpachat mistuni, 

sapa qalamä talento (talantiaios) ukan pesajepatjja:G5006 ukat juk’ampinaka  
Jach'a jallu purintatap laykusti jaqinakax Diosaruw jisk'achapxäna; Uka usux wali jach'änwa. 

 
 Apo 16:19 liytʼañatakiUkat jach'a markax (Babilonia) kimsa (3) chiqaruw jaljatäna, ukat markanakan 

markanakapax t'unjatäxänwa. 
Ukat jachʼa Babiloniat nayrajj amtasïnaTata, . 
Jupan wali qhuru vino copa churañatakiphiñasiña. 

 Apo 16:20 liytʼañatakiTaqi islanakax t'ijtxapxänwa, qullunakax janiw jikxataskänti. 
 Apo 16:21 liytʼañatakiUkat jach’a granizo, sapa mayniw niya pesajemä talento, alaxpachat jaqinakar liwxatasïna, 

Jupanakasti Diosar jisk'achapxarakïnwaTatagranizo sat jachʼa jan waltʼäwi utjatapatjja, uka jan 
waltʼäwejj wali jachʼänwa. 

 
→Babilonia jach’a marka: 3 t’aqaruw jaljata (copa vino de la fierce de...Diosan colerasiñapa). 
 - Isla ukaxa jaltxataynawa 
 - Qullunakaxa janiwa utjxiti 
 - Mä jach’a granizo (mä talento pesa) alaxpachat jaqinakar purintäna, ukat jupanakax Diosar 

jisk’achapxäna uka... 
granizo sat chhijchhin jan waltʼäwipajj wali jachʼänwa. 

 
 T. Uka jaqejj Tjupax Tatitux nuwasiñ urun (Armagedón) jan judiöpki uka markanakampiw 

nuwasini, ukax sañ muniTatitun urupaukax kuna urutix Tatitun kayunakapax Olivos qullun 
sayt'atäni ukat Tatit Diosax (Jesucristo Tatitu) taqi Qullan santonakapampix jutani uka urut parli 
(Zac 14:1-5 liytʼañataki). 
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- [16-a uñacht’awi].Uka 7 sellonaka 

Uka jist’arawixa 
uka 7 sellonaka 

Qaqilu T. Uka jaqejj Tjupax Corderox 7 sellonak jist’arawayi 

1. 1. Ukaxa 

mä juk’a 

pachanakwa 
lurasikalli  

(Apo 6:1-2 
liytʼañataki) . 

Mä janq’u 
jaqi 
qaqilu 

Tatitun angelapaxa, mä arco apt'ata janq'u caballot qunt'atäskäna, juparux 
mä corona churapxi atipjañataki 
(>> 1r raptura apthapiwix 144.000, 2r uñjañ,Apo 7:9-17 liytʼañataki). 

2. 2. Ukaxa 

mä juk’a 

pachanakwa 
lurasind  

(Apo 6:3-4 
liytʼañataki) . 

Mä wila 
qaqilu 

Tatitun angelaparu, wila caballoru qunt’ata, mä jach’a espada (Diosan 
rhema) churata. 

3. Ukaxa mä 

juk’a 

pachanakwa 
lurasird  

(Apo 6:5-6 
liytʼañataki) . 

MÄch'iyara 
qaqilu 

Tatitun angelapax ch’iyar caballoruw qunt’atäna, amparapanx mä yugo 
apt’atawa, chiqapar uñjirinakaru jan chiqapar uñjirinakaru tupuñataki. 

4. 4. Ukaxa 

mä juk’a 

pachanakwa 
lurasith  

(Apo 6:7-8 
liytʼañataki) . 

MÄch'uxña 
qaqilu 

Mä angel “Jiwaña” sutix pusi t’aqa (1/4) uraqit (Jiwaña & Infierno) apnaqañ 
churatawa. 

5. Ukaxa mä 

juk’a 

pachanakwa 
lurasith  

(Apo 6:9-11 liytʼañataki) . Altar manqhankir Diosan logos ukan testigonakapan jiwayat almanakapax 
Tatit Jesucristoruw art'asipxi. 5ri sellox janïr 2ri chimpun akapachan 
tukusiñap uñacht’ayañkamaw juti. 

6. 6. Ukaxa 

mä juk’a 

pachanakwa 
lurasith  

(Apo 6:12-17 liytʼañataki, 
.Apo 7:1-17 liytʼañataki) . 

Uka 6ri sello jistʼaraña (Mä jach'a uruw Corderon colerasiñapa).  

7. Ukaxa mä 

juk’a 

pachanakwa 
lurasith  

(Apo 8:1- 11 
liytʼañataki.11:19 ukat 
juk’ampinaka) . 

Uka 7 angelanakajjauka 7 trompetanakasoniñataki: 1.1.Taqe Ch'aman Tatit 
Diosan colerasiñapajuti. 

 
- [16-b uñacht’awi].7 Trompetanaka 

 7 angelanakaw 
trompeta phustʼapjjäna 

7 trompetanaka(7ri sello jistʼaraña) 

 (Apo 8:1-5 liytʼañataki) . Dios nayraqatan 7 angelanakaruw 7 trompetanak churapxi 

 (Apo 8:6 liytʼasiñapawa) . 7 angelanakaw 7 trompetanak phustʼañatak wakichtʼasipjje 

1. 1. Ukaxa 

mä juk’a 

pachanakwa 
lurasikalli  

1. 1. Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa 
lurasikallitrompeta 
phustʼäna 
(Apo 8:7 liytʼasiñapawa) . 

Granizompi ninampi wilamp chʼalltʼat ninajj oraqer jaqontatäjjänwa. 
1/3quqanakatxa phichhantatänwa, ukhamaraki taqi ch’uxña quqanakas 
phichhantatänwa. 

2. 2. Ukaxa 

mä juk’a 

pachanakwa 
lurasind  

2. 2. Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa 
lurasindtrompeta 
phustʼäna 
(Apo 8:8-9 liytʼañataki) . 

Mä jach'a qullu nina nakhantatjama, qutaruw jaquntatäna. 

1. 1. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi/3lamar qutat uñt’atawawilaruw 

tukuwayxäna, qutan utjki uka yänakax jiwarxänwa, barconakas 
t'unjatäxarakïnwa. 

3. Ukaxa mä 

juk’a 

pachanakwa 
lurasird  

3. Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa 
lurasirdtrompeta 
phustʼäna 

Alaxpachat jutir mä jach’a warawara, mä lamparar uñtat nakhaskir 
(Ajenjo), .fell ukat juk’ampinaka 
1/3jawiranakataukat uma phuch'unakas utjarakiwa. 
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(Apo 8:10-11 
liytʼañataki) . 

4. 4. Ukaxa 

mä juk’a 

pachanakwa 
lurasith  

4. 4. Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa 
lurasithtrompeta 
phustʼäna 
(Apo 8:12-13 
liytʼañataki) . 

1/3inti, phaxsi, warawaranakas ch’amakt’atäxänwa. 
1/3 taurux janiw qhant'känti, ukhamarakiw arumax qhant'äna. 

5. Ukaxa mä 

juk’a 

pachanakwa 
lurasith  

5. Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa 
lurasithtrompeta 
phustʼäna 
(Apo 9:1-12 liytʼañataki) . 

(Jupa1. 1. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasikallimanü) Alaxpachat uraqiru mä 

warawaraw jaquqaniwayi ukat jan manqhankir p’iyax jist’aratawa. 
- .T. Uka jaqejj Tjupax p’iyat t’iju t’ijunakaw churatäna5 phaxsiDiosan sellop jan 

p’iqipar jan uchatäki uka jaqinakar usuchjañataki. 

6. 6. Ukaxa 

mä juk’a 

pachanakwa 
lurasith  

6 urutrompeta phustʼäna 
(Apo 9:13-21 
liytʼañataki- .Apo 11:14 
liytʼañataki) . 

(Uka 2ri manü)T. Uka jaqejj The 4 angelanakaw jiwayañatak antutatäpjjäna, 
jupanakajj horasataki, urutaki, phajjsitaki, marataki 
wakichtʼatäpjjänwa1/3jaqinakanxa. 

7. Ukaxa mä 

juk’a 

pachanakwa 
lurasith  

7. Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa 
lurasithtrompeta 
phustʼäna 
(Apo 10:7 
liytʼañataki, .Apo 11:15 
liytʼañataki) . 

T. Uka jaqejj The Diosan misteriopax (servirinakapar ukhamarak profetapar 
yatiyata) phuqhasiwayi 
(>> 2ri raptura apthapiwi qullan santunakan nayraApo 11:15-16 liytʼañataki, 
.ukat 3r uñjañ). 

* Qollan santonakajj janiw Diosan colerasiñapatak uttʼayatäpkiti, jan ukasti Jesucristo Tatitusan qhespiyatäñatakiw 
uttʼayatäpjje (1Te 5:9 liytʼañataki). 
 
- [16-c uñacht’awi].7 Viales ukanaka 

 7 angelanakaw uka 
frasconak warxatapxäna 

7 frascos ukanakaw utji(7 trompetan phustʼasitapa) 

1. 1. Ukaxa 

mä juk’a 

pachanakwa 
lurasikalli  

1. 1. Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa 
lurasikalliangelax 
warxatäna 
(Apo 15:7 
liytʼañataki- .Apo 16:2 
liytʼañataki) . 

(3r manüki ukax)Diosan colerasiñapakhitinakatix uka jach’a axsarkañ 
chimpunïpkäna ukanakaru & jupan uñnaqaparu yupaychapkäna ukanakaru. 
- 1ri vial: Uraqiru warantata - mä jan wali ukhamaraki llaki usu. 

2. 2. Ukaxa 

mä juk’a 

pachanakwa 
lurasind  

2. 2. Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa lurasindvial 
ukax warantatawa (Apo 
16:3 liytʼañataki) . 

- .2ri vial: Qutaruw warantata - sapa jakkir almaw jiwata 

3. Ukaxa mä 

juk’a 

pachanakwa 
lurasird  

3. Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa lurasirdvial 
ukax warantatawa (Apo 
16:4-7 liytʼañataki) . 

- .3ri vial: Jawiraru ukhamaraki uma phuch’unakaru warantata - wilaruw 
tukuwayi 

4. 4. Ukaxa 

mä juk’a 

pachanakwa 
lurasith  

4. 4. Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa lurasithvial 
ukax warantatawa (Apo 
16:8 liytʼañataki) . 

- .4ri vial: Inti jalsu tuqiru warantata - ninampi phichhantat jaqinaka 

5. Ukaxa mä 

juk’a 

5ri vial ukax warantatawa 
(Apo 16:10-11 
liytʼañataki) . 

- .5ri frasco: Uywa uywan tronopar warantata – uka uywan reinopax 
ch’amakamp phuqhantatänwa 
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pachanakwa 
lurasith  

6. 6. Ukaxa 

mä juk’a 

pachanakwa 
lurasith  

6. 6. Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa lurasithvial 
ukax warantatawa (Apo 
16:12 liytʼañataki) . 

- .6ri vial: Jach’a jawira Éufrates ukar warantata - uma wañt’ayata & 3unq’uma 
ajayunaka 

7. Ukaxa mä 

juk’a 

pachanakwa 
lurasith  

7. Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa lurasithvial 
ukax warantatawa (Apo 
16:17 liytʼañataki) . 

- .7ri vial: Wayraru warantata: Lurt’atawa (mä jach’a uraq khathati, Babilonia 3 
chiqaru jaljata) . 

<Diosan colerasiñapa & Tatitu Diosan colerasiña urupa> 
  
 Diosan colerasiñapa: Sofonías 1 qillqatan qhanañchaski uka 7 colerasiñ frasconaka 

 Sof 1:1 liytʼañatakiUka aruxaH1697 ukat juk’ampinakaTatitun (Yahweh) chachan luratapawa.H3068 ukat juk’ampinaka  
Jupasti Cusí chachan Sofonías yokaparuw purinïna, jupasti Gedaliasan wawapänwa. 
Amarías chachan wawapänwa, jupasti Hizquías chachan wawapänwa, jupasti Josías chachan wawapänwa, 

jupasti Judá markan reyipänwa. 
Sof 1:2 liytʼañatakiNayax taqi kuns uraqit (uraqi) q'al tukjä,H127.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasisasaw Tatitux saraki. 
Sof 1:3 liytʼañatakiNayaw jaqirux tukjäH120.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiukat animalaH929.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi; 

Alaxpachankir jamach'inakarusa, lamar qutan chawllanakarusa tukjarakïwa. 
ukatsti jan wali jaqinakamp chika lankt'asiñanakas utjarakiwa; 
ucatsti jaqerojj tukjarakïwa” sasaH120.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiuraqit (uraqi), .H127.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasisasaw 

sänaTatitusti. 
 
→Tatitux Tatitun (Yahweh) rhema arunak arsüna .730Sofoniasarux taqiniruw qʼal tukjani sasaw satayna 

kunanakas uraqin utji, .mänd ukaxa phuqhasiniwa 7 viales ukanaka warantasaApo 16:1 liytʼañataki. 
 

 Baal diosan qhipharkir jaqinakax tukjatäpxaniwa 
Sof 1:4 liytʼañatakiJudá markarusa, Jerusalén markankir taqe jaqenakarus amparaj luqjjarakïwa. 

Baal chachan qhipharkir jaqinakar tukjarakïH1168 ukat juk’ampinakaaka chiqat jutiri, sacerdotenakamp chika 
Quemariminakan sutipa; 

Sof 1:5 liytʼañatakiUcatsti alajjpachankir ch'aman ejercitoparu uta patan yupaychirinaka; 
Khitinakatix Tatitun sutipxar yupaychapki, ukhamarak Malcam sutimp juramento lurapki ukanaka(riyi);H4428 

ukat juk’ampinaka 
Sof 1:6 liytʼañatakiKhitinakatix Tatitun jithiqtapki ukanaka; 

Khitinakatix Tatitur jan thaqhapki, janirakiw jupat jiskt'apki ukanakas utjarakiwa. 
 
→Baal (Ch’amaniH1168 ukat juk’ampinaka) ukax “tatitu” sañ muni, ukat jupax mä jan wali jaqiwa, jupar 

lantiw israelitanakax luqtapxäna 
Tatitu Diosapa (Jue 3:7 liytʼañataki). Tatitux (Yahweh) Baal chachan qhipharkir jaqinakar tukjani. 

 
 Israel markat qhipharkir jaqinakaBaal diosan uñnaqaparux janiw qunqur alt'askänti 

Rom 11:4 liytʼañatakiUcampis Diosan jaysäwipajj ¿kunsa jupar sispachäna? Nayatakix paqallq waranqa (7.000 
ukhani) chachanaka, . 

Jupanakasti janiw Baal diosan uñnaqapar qunqur alt'asipkiti.G896 ukat juk’ampinaka 
Rom 11:5 liytʼañatakiUkhamarakiw jichha pachanx mä qhipharux utji, khuyapayasiñan ajllitaparjama. 
Rom 11:6 liytʼañatakiJupatix khuyapayasiñat jutchixa, janiw juk'amp luräwinakat jutkiti, jan ukhamäkanixa, 

khuyapayasiñax janiw juk'amp khuyapayasiñax utjxiti. 
Ukampis luräwinakat jutchixa, janiw juk'amp khuyapayasiñax utjxiti, jan ukhamäkanixa, lurañax janiw 

juk'amp luratäxiti. 
Rom 11:7 liytʼañatakiUkhamajj ¿kunsa lurasma?Israel markajaniw kuntix thaqki uk jikxatkiti; 

ukampinsauka chhijllawixaG1589 ukat juk’ampinakaukax jikxatawayi, ukat mayninakax juykhuptayatäpxänwa 

                                                           
730Kunatsa uka aruxaH1697 ukat juk’ampinakaukax “rema” sasaw jaqukipasi, Video 6 uñxattʼäta, “Tatitux Diosamaruw tukuraki” sasa. 
www.therhemaofthelord.com/course2/6-libro-de-generaciones-adam-at-jesus-israel-israel-an-yuqanaka/. 
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Rom 11:8 liytʼañataki(Qellqatan siski ukarjamajja: “Diosaw jupanacarojj ikiñ ajay churi” sasa. 
nayranakap jan uñjapxañapataki, ukat jinchunak jan ist'apxañapataki;) jichhürkama. 

 
 Uka rhema ukax libronkiwa (sellado ukhamawa) . 

 
→Jichhakamax Diosax Israel markar (judionakarux) ikiñ ajayu churawayi, nayranakapan jan 
uñjañapataki. 

ukat jinchunakax janiw ist’apkiti (ukhamaraki inIs 29:10 liytʼañataki). Jupanakax juykhuptapxi 
ukhamat jan liyiñ yatipkitiukatsti rhema ukaxa 

pankaukawasellado ukhamawa(Is 29:11 liytʼañataki). Ukampis ajllitanakax (Israel markat 
qhipharkir jaqinakax) kuntix jupanakax jikxatapxani 

thaqhapxi, ukax “rhema” ist’añawa, jupanakan Mesiasapar uñjañatakiwa, Cristo, jupax janiw 
jupanakan uñt’atäkänti 

awkinakapa (Abraham, Isaac, Jacob). 
 
→Tatitusti (despotēs ukat juk’ampinaka, .Luc 2:29 qillqatanxa) churi "ukatsti rhema" aDiosankiwa 
ajllit testigonakakhitinakati manqʼasipkäna, umapkäna ukanaka 

ukampiJesucristoNazaret markankirïnwajiwatanak taypit jaktkäna uka qhepatjja. 
- Ukampis Baal chachan qhipharkir jaqinakax Baal chachan uñnaqaparuw qunqurt’asipxäna jan 

ukax 
uka animala (666, 2016).Apo 13:16 liytʼañataki) ukat khuchhurataTatitu. 

 
→Khitinakatix Tatitur tuqir kutt'apki, Diosan colerasiñap nayraqatan jupar thaqapki ukanakax janiw 
tukjatäpkaniti, 1.000 mararuw mantapxani. 
 
 

 Tatitun jach'a urupax jak'ankxiwa(6 sello jist’arañ urux colerasiñaw utjäna) . 

 
Sof 1:7 liytʼañatakiTatitun nayraqatapan amukt'asimH136.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiTATA: 1.1.H3069 ukat 

juk’ampinakatakiTatitun urupaukawaamparampi (jak’a) .: 1.1.H7138 ukat juk’ampinaka 
takiTatitustimä sacrificio wakichtʼawayi, jupax invitadonakaparux jawst’awayi. 

Sof 1:8 liytʼañatakiUcatsti phoqhasiniwa” sasaTatitun sacrificio loqtañ uru, . 
jilïrinakaru, reyin wawanakapar (yuqanakaparu) mutuyañajataki,H1121 ukat juk’ampinaka 
ukhamaraki taqi khitinakatix jan uñt'at isimp isthapt'atäpki ukanaka. 

Sof 1:9 liytʼañataki Uka pachpa ururakiw umbral patat jaltirinakar mutuyä. 
ukanakax uywirinakapan utanakaparux nuwasiñampi, sallqjañampiw phuqhantayapxi. 

Sof 1:10 liytʼañatakiUca urun phoqhasjjaniwa, siwa —sasaTatitusti, ukax mä jach’a jach’a tukuñaw utjani 
challwa punku, ukat payïr jach’a punkut mä jach’a t’ijtäwi, qullunakat jach’a ch’axwaña. 

Sof 1:11 liytʼañatakiMaktes markan jakirinaka, jach'at jach'at arnaqasipxam, taqi aljirinakax t'unjatäpxiwa; 
taqi khitinakatix qullqi apt'asipki ukanakax t'unjatäpxiwa. 

Sof 1:12 liytʼañatakiUka urunsti, Jerusalén markaruw lamparanakampi thaqhä. 
ukatsti uka markankir jaqinakar mutuyapxam 
q'añunakapan jak'achasipxäna, chuymanakapanx sapxiwa: “Tatitux janiw askinak lurkaniti, janirakiw jan 

walinaksa lurkaniti” sasa. 
Sof 1:13 liytʼañatakiUkatpï jupanakan yänakapax mä q'añuruw tukuni, utanakapas t'unjatäxaniwa, utanakapsa 

lurapxarakiniwa. 
ukampis janiw ukan jakapkätati; Uva yapunak yapuchapxani, ukampis janiw uka vino umapkiti. 

Sof 1:14 liytʼañataki Tatitun jach'a urupajak’ankiwa, .H7138 ukat juk’ampinakaukax jak’ankiwa, .H7138 ukat juk’ampinaka 
ukatsti wali jank’akiw, arupaxTatitun urupa: ch'amani jaqix ukan k'allk'utwa art'ani. 

Sof 1:15 liytʼañatakiUka uruxamä uru colerasiña, .mä uru jan walt’awinakaukatllakita, .mä uru ina ch’usar 
tukuñaukatch’usa uraqinaka, . 

ch’amaka uruukatllakisiña, .mä uru qinayanakaukatthiya ch’amaka, . 
 
→ Uka colerasiñajjtjupax Corderojutani atTatitun jach'a urupa. 

T. Uka jaqejj TTatitun urupax colerasiña, t'aqhisiña, t'aqhisiñ uru, t'unjäwi, ch'amaka, 
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chʼamaka, qinayanaka, chʼamaka chʼamaka, ukanakaw jutaniukaxa 6ri sello jist’aratawa. 
 

 Trompeta phustʼañ uru(Tatitun colerasiñap uru” sasa) . 

 
Sof 1:16 liytʼañataki Trompeta phustʼañ uruH7782 ukat juk’ampinakaukat alarma (arnaqasiña) .H8643 ukat juk’ampinakavallempi 

muyuntat markanaka contra, ukat jachʼa torrenak contra. 
Sof 1:17 liytʼañataki Jaqenakar t'aqhisiyä, juykhunakjam sarnaqapxañapataki. 

Tatitu contra juchachasipxatap layku. 
wilapasti laq'ar uñtataw warxatatäni, jañchipas mä laq'ar uñtataw warxatatäni. 

Sof 1:18 liytʼañatakiJanirakiw qullqipasa, quripas jupanakar katuykaspatiTatitun colerasiñap uru; 
ukampis taqpach uraqi (uraqi) .H776 ukat juk’ampinakaenvidiasiñapan ninapampiw nakhantayatäni. 
kunatix jupax jank'akiw taqi khitinakatix aka uraqin (uraqi) jakapki ukanakarux chhaqtayani.H776 ukat 

juk’ampinaka 
 
→Uka colerasiñajjTaqi ch'aman Tatitu Diosawa(Taqe Chʼamani Tatitu Diosajj ukhamawa” 

sasaTatitustiukatQhispiyiri Jesucristo) .731 will 
jutapxam kunapachatix 7 angelanakax 7 trompetanak phustʼapki ukhaxa (Apo 8:1- 11 

liytʼañataki.11:19 ukat juk’ampinaka). 
- Ukhamaxa, nayraqatatrompeta phust'añ urujuti, arnaqasi (warn) cerco markanakaru, ukhamaraki 

contra 
jach’a torrenaka. 

 
. 
 

                                                           
731Uñxatt’añatakiApo 4:8 liytʼañataki. 
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17 t’aqa 
 
(Apo 17:1-2 liytʼañataki) Jachʼa qʼañu warmin taripäwipa 
 

Apo 17:1 liytʼañatakiUka paqallqu plato apt'at paqallqu angelanakat maynïriw purinïna.G5357 ukat juk’ampinakanayamp 
parlt'asisaw nayar sarakitu: 

Aka chiqar jutapxam;G1204 ukat juk’ampinakaNayax jach'a q'añu warmin (prostituta) taripäwip uñacht'ayapxäma .G4204 

ukat juk’ampinaka 
walja uma patxaruw qunt'asi. 

Apo 17:2 liytʼañatakiKhitinakampis reyinakaxG935 ukat juk’ampinakauraqi (uraqi) .G1093 ukat juk’ampinakawachuq jucha lurapxarakiwa, 
ukat 

ukan jakirinaka (jaqinaka) .G2730 ukat juk’ampinakauraqi (uraqi) .G1093 ukat juk’ampinaka 
wachuq jucha luratapan vinopampiw machat uñjasipxi. 

 
 Apo 17:1 liytʼañatakiUkat paqallqu (7) angelanakatxa maynïriw Juanamp parläna: 

“Jutam, nayaw taripäwip uñacht'ayapxämajach'a q'añu warmi walja uma patxaruw qunt'asi.” 
 Apo 17:2 liytʼañatakiKhitinakampisauraqinkir reyinakaru wachuq jucha luratayna, . 

Uraqin jakirinakasti wachuq jucha luratapat vinompiw machjayasipxäna. 
 
→7 angelanakarux pä raptura apthapiñ tukuyatat 7 frasco churapxäna (Apo 15:5 liytʼañataki), ukat mä 

jupanakatjja, Juanarojj kuna juicios utjani uk uñachtʼayänajach'a q'añu warmi walja uma patxaruw 
qunt'asi. 

 
→ Jachʼa qʼañu warmi 

- Walja uma patxaruw qunt’asi: Q’añu umax q’añu ajayunak uñstayi (Apo 16:12-14 liytʼañataki). 
- .Jupampiw qʼañu jucha lurañauraqinkir reyinakaru khititix contra sayt’askänaTatitustiukatCristo.732 
- .Uraqin jakirinaka: Uraqin jan chiqapar sarnaqir jaqinakaw ajayu umapxänaAnticristo 

(1Jo 4:3) ukat uka Animal ukar yupaychapxäna.733 
 

(Apo 17:3 liytʼañataki-4) Mä escarlata animal (warmi) . 
 

Apo 17:3 liytʼañatakiUcatwa jupajj wasarar apasitu.G2048 ukat juk’ampinaka 
mä warmiruw uñjta, wila color animalan qunt'atäskir, Diosar jan wali arunak parlir sutinakampi phuqt'ata. 
paqallqu p'iqini, tunka wajjrani. 

Apo 17:4 liytʼañatakiUkat warmix isthapita (isimp isthapt'ata) .G4016 ukat juk’ampinakamorado ukat escarlata coloranakaniwa, 
Qurimpi, suma qalanakampi, perlanakampi k'achacht'ata. 
amparapar mä quri copa apt'ata, q'añu luräwinakampi, q'añu luräwinakampi phuqt'ata. 

 
 Apo 17:3 liytʼañatakiUkatsti angelax Juanar Ajayun wasarar irpxaruwayäna, ukatsti uñjäna 

mä warmi(jachʼa qʼañu warmi) .qunt’atäskiwamä wila wila animala (2ri uywat uñt’atawa) ukax 
sutinakamp phuqhantatänwa 

Diosar jiskʼachaña, paqallqu (7. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) .p’iqinchirinakaukat tunka (10. 10. 
Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) .wajjranaka. 

 Apo 17:4 liytʼañataki T. Uka jaqejj The warmi (jach’a q’añu warmi) ukax isimp isthapt’atawaantiukatwila ch’uxña, . 
Qurimpi, suma qalanakampi, perlanakampi k'achacht'ata. 
amparapansti mä quri copa apt'ata, q'añu luräwinakampi, q'añu luräwinakampi phuqt'ata. 

 
 Uka wila animala 
→Ukhampachasa, uka qhanañchäwixukatsti escarlata satänwa laq'u7 p’iqini ukat 10 wajjranakaniinas 

uka kipkakïkaspas ukhamächispa 

                                                           
732Uñxattʼarakismawa “(Apo 1:5 liytʼañataki) Jesucristo: Reyinakan pʼeqtʼiripa ukat oraqen apnaqirinakapa.” 
733Uñxattʼarakismawa “(Apo 6:7-8 liytʼañataki) 4ri sello jist’araña (mä ch’uxña caballo: Jiwaña & Infierno).” 
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qutat mistur 1r animalaru, uraqit mistur 2r animalarusti,734 Apo 17:2 liytʼañatakiukatsti uka tuqit 
qhanañchi 

reyinakaxuraqi khiti jachʼa qʼañu warmimpiw qʼañu jucha lurapjjaraki (mä warmi) ., lurañajupa 
uraqiukan jakasirinakaqʼañu jucha luratapan vinopampi machjayasiñataki, ukham sañ muniwila wila 

animalakhiti 
ukax apt’atawajach'a q'añu warmi, .735ukawa2ri uywaxaukatstiuraqi(Apo 13:11 liytʼañataki). 

 
 
 
(Apo 17:5 liytʼasiñapawa-6) MISTERIO, BABILON JACH’A, QUÑT’AÑANAKAN TAYKAPA UKAT URAQIN UTJKI UKANAKAPA 
 

Apo 17:5 liytʼasiñapawaP'iqiparusti mä suti qillqatänwa: 
MISTERO, BABILON JACHʼA, . 
QULLQI UTJAÑANAKAN TAYKAPA UKAT URAQIN UTJKI UKANAKAPA (URAQI).G1093 ukat juk’ampinaka 

Apo 17:6 liytʼañatakiUkatsti uka warmirux qullan jaqinakan (qullan santunakan) wilapamp machat uñjarakta.G40 
ukat martirionakan wilapampiw (testigo) .G3144 ukat juk’ampinakaJesusan sarnaqäwipa: 1.1. 
ukat jupar uñjasax musphart’asiyätwa (muspharkañ) .G2296 ukat juk’ampinakawali jach’añchasiñampiwa. 

 
 Apo 17:5 liytʼasiñapawa MÄnd nayraqatapanxa mä suti qillqatänwa: 

MUSPKAYA, .BABILON markanwa jikjjatasiJACH’A JACH’A, .QULLQI UTJAÑANAKAN TAYKAPA UKAT 
UTJAÑAPATAKI UTJAWIPAUraqinaka. 

 Apo 17:6 liytʼañataki MÄnd Juanax uka warmir uñjäna (jach'a q'añu warmi), qullan santunakan wilapampi 
machata ukat 

wila masinakapan testigonakapanJesusaxa. Ukat Juanax jupar uñjasax wal muspharäna. 
 

➢ T. Uka jaqejj Tjupax ajjtaskañawa 
- Amuyunaka (Pro 6:16-19 liytʼañataki) sasaw qhanañchiajjtaskañawafiguras kunjamatix jach’a jach’a 

tukur nayrani, mä k’arisiri 
aru, jan juchani wila wartasiri amparanaka, jan wali chuyma sumankañ arsuri, kayunakax jank’akiw 

mantapxi 
jan waliru t’ijt’aña, mä kʼari testigojj kʼarinak parli, ukat jilat kullakanakajj Diosaw sapjje. 
(‘ĕlōhîm sasaw sapjje).736  

 
➢ T. Uka jaqejj The Romano Reino   

• UkhamarjamaxaApo 17:3 liytʼañataki, .romanonakan apnaqäwipa737 isimp isthapt’atawila wila isimpi 
isthapt'ata, qurimpi k'achacht'ata, suma qalanakampi, perlanakampi, quri copa amparapar apt'ata, 
q'añu lurañanakampi phuqt'ata, q'añu luräwinakapampi. 

 
→Uka qhanañchäwix inApo 17:4 liytʼañatakiukax católicos sacerdotenakan litúrgico isimp 
isthapt’ataw uñt’ayasi 

Iglesia Católica Romana ukankirinaka.738  
→Uka irpirixaIglesia Católica Romana ukankirinaka ukawa "ukax Papa satawa” khititix Roma markan 
Obispopawa. 
→Papax p’iqinchiripawa “Qullan Sede sat chiqanwa jikxatasïna(jan ukax Qullan silla latin arunxa)” 
ukax universal gobierno de... 

Iglesia Católica ukankirinaka. 
- Santa Sede ukaxa “ .Vaticano markanxa,” ukax juk’amp jisk’a independiente estado-nación 

ukawa 
akapachanxa. 

 

                                                           
734Uñxatt’añatakiApo 13:11 liytʼañataki. 
735Uñxatt’añatakiApo 17:7 liytʼañataki. 
736 Ukax katjatawaApo 2:17 liytʼañataki. 
737Nayra Babilonia markax niya 2.300 nayrïr pacha maranakan utt’asiwayi. 
738Católico sacerdotenakan litúrgico isimp isthapt’asitapat detalles ukanakax internet uksanx jasakiw jikxatasi. 
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➢ T. Uka jaqejj Tjupa (Machaqa) .Romanonakan Reinopajutañataki(8 Reino) . 
• P’iqinchiripaxa “ .Iglesia Católica Romana ukankirinakaukanaukat Vaticano City" ojach'a q'añu 

warmi(Papa satawa), 2ri uywat jutiriwa, jupax 8 reinot mistuni. Jupax “Mä Uraqpachan Gobiernopa" 
ukhamat akapachankir taqe markanakajj gobiernonakapar apnaqañ jaytapjjañapatakiUraqpachan 
gobiernopa(Qhanachtʼäwi: Supayan amtapajj manqʼantañawaDiosankiwaaka uraqinkir jaqinaka). 

 
→Qillqata:Jupa jisk’a wajjra(Anticristo, rey de...Machaq Babilonia Reino) . ukax mistuni 

7ri reino ukaxa(Dan 7:8 liytʼañataki) 1r animalankirïniwa (Apo 13:5-6 liytʼañataki), khitinakarutix mä 
laka arsuñapatak churatäni 

jach'a lurawinakampi, jisk'achawinakampiukhamaraki autoridad ukax sarantaskañapataki (blasfema) 
ukataki42 phaxsinakawa.739 

 
- .MISTERIO, BABILON JACH’A, .QULLQI UTJAÑANAKAN TAYKAPA UKAT URAQIN UTJKI UKANAKAPA(Apo 17:5 
liytʼasiñapawa) . 

➔Warmi (“Jach’a q’añu warmi“):Qhuru warmin taykapaukawaIglesia Católica Romana ukankirinaka 
Roma markanxa. 

(Jachʼa qʼañu warmiukawa "Uka Papaxa” jichhax Francisco tatakurawa, ukax Santa Sede ukan 
p’iqinchiripawa). 

 
➔1r animala (“Machaq Babilonia”): “Mä Uraqpachan GobiernopaNaciones Unidas ukan uñt’ayata" 

ukawa 
sede centralapax Estados Unidos markanwa utji (marka kawkhantixaukax Anti-Cristo satawaukawa). 

 
➔2ri animala (“Jachʼa marka”):Vaticano markanxa ukana Roma markanxa. 

(Iglesia Católica Romana ukan asientopa, Santa Sede ukan apnaqata, ukax kawkhans utjiukat Kʼari 
Profeta uñstawayiwa). 

 
➔1ri ukat 2ri animalatakix reyinakax (Abominations of the ground,Apo 13:11 liytʼañataki): . 

1) .Anti-Cristo sat chachajjaqutat 1r uywat uñt’atawa: juk’ampirus candidato ukax Barack Hussein 
Obama II ukawa.740 

2) .Kʼari Profetauraqit 2ri uywat uñt’atawa: Carlos III rey (Carlos Felipe 
Arthur George jilatajj ukhamänwa).741 

 
→Kunjamatix alaxpachankir Jerusalén markax (alaxpachankir Jerusalén) taqi iyawsirinakan 

taykapawa (Gál 4:26 liytʼañataki), . 
Iglesia Católica Romana, “qʼañu warminakan taykapa” taqe jan iyawsirinakan taykapawa. 

→ Uka jisk’a wajjra(1r animalan Anti-Cristopa) ukatjach'a q'añu warmi(2ri uywan Papapa) . 
taqiniw “ .jach’a marka (ta)Babilonia markanwa.”742 

 
(Apo 17:7 liytʼañataki) Warmin misteriopa (2ri animalax jach’a prostituta warmiruw apt’asi, 7 p’iqinaka ukat 10 wajjranaka) . 
 
- 2ri uywaxa jach’a q’añu warmiruwa apti (7 p’iqinaka 10 wajjranaka) . 
 

Apo 17:7 liytʼañatakiAngelasti sarakituwa: —¿Kunatarak musphartasti? Nayasti uka warmin imantat yatiyäwip yatiyäma. 
ukat uka jachʼa animalat (apar) .G941 ukat juk’ampinakajupana, ukax paqallqu p'iqini, tunka wajjranakaniwa. 

 

                                                           
739Barack Obaman Casa Blanca ukan sitio web ukar mantam ukat ullart’am (amuyt’añataki) Barack Obama ukat Francisco 

tatakurax uka tuqit arsutanakapxa 
23 de septiembre de 2015. Ukat 13 jaljankir “660 (Uka animalan jakhüwipa)” siski uka toqet uñjarakismawa. 

740Barack Obaman Casa Blanca ukan sitio web ukar mantam ukat ullart’am (amuyt’añataki) Barack Obama ukat Francisco 
tatakurax uka tuqit arsutanakapxa 

23 uru sata qallta phaxsit 2015 marana. 
741Internet uksanx “Coronación del Carlos III” ukar thaqhañamawa ukat juk’amp yatxatañamawa amuyt’añataki ukhamarak 

uñch’ukiñataki. 
742“[13-4 uñachtʼäwi] Babilonia jachʼa marka” siski uka cheq uñjjattʼäta. 
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 Apo 17:7 liytʼañataki But angelasti Juanar sänwa: —¿Kunatarak musphartasti? 
Nayaw warmin imantat yatiyäwip yatiyapxäma (jach'a q'añu warmi) . 
ukat (2ri) animalat aptʼat (jach'a q'añu warmi), . 
ukax paqallqu (7. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) .p’iqinchirinakaukat tunka (10. 10. Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa lurasi) .wajjranaka.” 
 
→Uka (2ri) uywa (Machaq Romano reino), khititix jach’a q’añu warmi (Romano Papa 

Iglesia Católica ukax mä jach’a iglesiawa), 7 pʼeqenakaniwa (jan ukajj 7 reinonakani) ukajj “taqe 
reinonaka” satawa.Apo 11:15 liytʼañataki), . 

ukat 10 wajjranaka (jan ukajj 10 reyinaka) jan ukajj oraqenkir taqe reyinaka (Apo 18:9 liytʼañataki). 
    
- (Apo 17:8 liytʼañataki) 2ri uywa (khititix utjkäna, janiw utjkaniti, ukat jutañapänwa) . 
 

Apo 17:8 liytʼañatakiUk uñjkta uka jach'a axsarkañ animalax utjaskakïnwa, janiw utjxiti; Ucatsti jan ch'ullqhi p'iyat 
mistusaw t'unjatäñar sarjjani. 

ukat aka uraqin (uraqi) jakirinakax .G1093 ukat juk’ampinakamuspharkañawa (muspharkañawa), .G2296 ukat juk’ampinaka 
Jupanakan sutinakapax janiw jakañ libron qillqatäkäntiakapach qalltawitpach, 
Kunapachatix uka jach'a jach'a axsarkañ animalar uñjapxäna, ukampis janiw utjkataynati, jichhakamas 

utjaskakiwa. 

 
 Apo 17:8 liytʼañatakiUka animalajj (2ri animala,Apo 17:7 liytʼañataki) uñjkta ukax (mä kutix jakaskäna), . 

ukampis janiw jichhax jakkiti, ukat makhatxaniwa (come out as 
“MachaqRomanoReino”) jan manqhankir pʼiyat mistu (Apollyon, Apo 9:11 liytʼañataki) ukat tʼunjäwiruw 

sarapjjaraki: 1.1. 
Uraqin jakirinakasti, 
jupanakan sutinakapax janiw qillqatäkäntiukat Jakañ Libro ukhataakapachan cimientopawa, . 
muspharapxaniw kunapachatix (2ri) animalar uñjapxani ukhaxa, ukax (mä kutix Roma markan 

Reinopan jakaskäna), 
ukat janiw (ukampis jichhakamax Machaq Babilonia reinoruw purinkiti), 
ukampis jutañapawa (MachaqanRomanoreino). 

 
(Apo 17:8 liytʼañatakiwasitat jaqukipata) 
➢ 2ri uywaxa(Apo 17:7 liytʼañataki) uka uñjasax ukaRomanoreinoukax nayrax jakaskäna, ukampis janiw 

jakkiti (inMachaq Babilonia markankir jaqiReino). Apolión sat reyin angelapawa (Apo 9:11 liytʼañataki), 
jan manqhankir pʼiyatwa sartani ukat 2ri animal taypin irnaqani (Machaq Romano Apnaqäwipa) ukat 
uñacht’ayañajucharar jaqejja(anti-Cristo sat chachajja), ukat Kʼari Profeta (tʼunjäwin wawapawa, Belial 
markankir jaqi,2Co 6:15 liytʼañataki). 
 
Ukhampachasa Machaq (Romano) 2ri animalan reinopax jichhakamaw puriniukat ukax Machaq 

(Babilonia markankir jaqe) . 
Reino, ukax Machaq (Babilonia markankir jaqe) Reino mänd t’unjäwir sarañamawa. Uraqinaka 
ukan jakasirinaka, jupanakan sutinakapax janiw qillqatäkäntiukat Jakañ Libro ukhataakapachan 

cimientopawa, ukaxa 
muspharapxi kunapachatix 2ri animalar Machaq (Babilonia markankir jaqe) Reino arktasa 
jupaMachaqa (Romano) Reino. 
 
→Ukampis uka qhepatjjauka prostituta warmixa(Papa satawa) . ninampi phichhantatawa,Tatareinopa 

(Vaticano marka) churani 
(1ri) uywa (Mä Gobierno Mundial) .743kamaDiosan rhema satänwaukax phuqhasiwayi (Apo 17:17 

liytʼañataki). 
 

(Apo 17:9 liytʼañataki) 7 p’iqi (7 reino) = 7 qullu 
 

                                                           
743Uñxatt’añatakiApo 11:15-16 liytʼañataki. 
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- Uka 7 p’iqi & 7 qullunakaxa warmixa qunt’atawa 
 

Apo 17:9 liytʼañatakiUkat akax amuyunakax utjarakiwaG3563 ukat juk’ampinakaukax yatiñaniwa. 
Paqallqu p'iqinakax paqallqu qullunakawa, uka patxaruw warmix qunt’asi. 

 
 Apo 17:9 liytʼañataki“Akanwa yatiñanïki uka amuyuxa: 

Uka paqallqu (7. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) .p’iqinchirinakapaqallqu (7. Ukaxa mä juk’a 
pachanakwa lurasi) .qullunakauka tuqitxajach'a q'añu warmiqunt’asi. 
 

→Warmixa (Jach’a prostituta) qunt’asi7. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasip’iqinakaxa7. Ukaxa mä juk’a 
pachanakwa lurasiqullunaka (7 reinonaka, .Dan 7:23 liytʼañataki). 

 
(Apo 17:10 liytʼañataki) 7 reyinakatxa 5 reyinakaw tʼunjapxäna, 6 reyiw apnaqäna, 7 reyisti mä jukʼa tiempo apnaqarakïna 
 

Apo 17:10 liytʼañatakiUkatxa paqallqu (7) reyinakaw utji: phisqa (5) reyinakax t'unjatawa, maynix (1) utjxiwa, maynix 
janïraw purinkiti; 

jutkani ukkhasti, mä juk'a pachaw sarantañapa. 

 
 Apo 17:10 liytʼañatakiUkat jupanakax paqallqu (7. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) .reyinakaru(uka patxansti 

jach'a q'añu warmix qunt'atawa,Apo 13:1 liytʼañataki, .Apo 17:9 liytʼañataki), . 
phisqha (5 reyinaka) ukanakax liwxatapxi, ukat mä (Roma markan reyipa) sasaw apnaqi, . 
ukat maynix (Machaq Babilonian reyipa) ukax janiw jichhakamax purinkiti. 
Ukampis kunapachatï (Machaq Babilonian reyipa) juti, mä juk’a pachakiw sarantaskakiñapa. 
 

→Qhanacht’awi: Juanax Apocalipsis Libro qillqäna, Nerón chachax niya chika marakamaw Roma markan 
apnaqäna 

60 mara tukuya maranakanxa. Ukhamatwa, nayrïr Reinon jan ukax Griego reinopan liwitat reyinakar 
jaktʼäna, khitinakati 

Roma Reinompiw tʼunjatäpjjäna. 
 

- Griegonakan Reinopan nayrïr reyipaukax Alejandro Magno satawa. 
(Dan 8:21 liytʼañataki Qhuru cabritox Grecia markan reyipawa, nayranakap taypinkir jach'a wajjrasti 

ukhamarakiwa 
nayrïr reyixa.) . 

 
- .7 reinonaka744 

1. Ukax mä juk’a pachanakanwaBabilonia markanwa 
2 Medopersa markankir jaqenaka 
3 Griego arunxa 
4 Romano jaqejja 
5 Jichha pacha Babilonia 
6 Machaq Babilonia 
7 Machaq Romano 

 
- .5 reyinakaliwxatapxi 
 (1r Rey) . Uka reyixataGree satänwace3r Reino ukankirïnwa(Nayrïr reyisti, Alejandro jachʼa,Dan 8:21 
liytʼañataki) . 
 (2ri – 5ri Rey) T. Uka jaqejj Tjupax Grecia markan pusi reyinakapawa 3r Reino, ukax pusi Reinoruw 
jaljasi745  
 

                                                           
744“[13-4 uñachtʼäwi] Babilonia jachʼa marka” siski uka cheq uñjjattʼäta. 
745Egipto markan Tolomeo I, Tracia ukat Asia Menor markan Lisimaco, Macedonia markan Casánder, Asia tuqinkir Seleuco. 
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- .6ri rey(romano reino) apnaqi746 
  (6ri Reyi) Ronayaru 
→Roma markax aka Uraqpacharuw manq'antani.747 

 
- .7ri reyixa(jichha Babilonia markan Reinopat) janiw jichhakam purinkiti (Apo 17:8 liytʼañataki) . 
  (7ri Rey) Jichha Babilonia 
→Uka 10 wajjranaka =10 reyinakaw utjänakhitinakatix janïr mä reino katuqapki ukanaka (Machaq 

Apnaqäwipa) janïra. 
 
→Juanax Apocalipsis libro qillqkäna ukhaxa, “Jichha Babilonia” jutañapänwa. 
- Uka T’aqhisiña748Bautisir Juanan urunakapat jichhakama (Mat 11:12 liytʼañataki). Uka juykhunaka 

mä chiqanx Israel markaruw pasäna (juykhüñax Diosan logos ukar jan iyawsir judionakat sañ 
muni) uka pachanxajupa 

jichha Babilonia markan reinopa, ukat jan judiüpki ukanakan phoqasiñapkamajj . 
(Rom 11:25 liytʼañataki), ukax jiwasan urukamawaTatit Jesucristo. 
 

- Uka taypinxa, .reyixataMachaq Babilonia Reino(jisk’a wajjra, .ukax Anti-Cristo satawa) ukax 
lurañapawa 

jutapxam, ukampis jupax mä juk'a pachakiw sarantaskakini.749 
→Akapachan p'iqinchiripax Supayan sutipawa, Beelzebub satawa. 
 

Jn 12:31 qillqatanxaJichhaw akapachan taripäwipax purini, jichhaw akapachan p'iqinchiripax 
jaqunukutäni. 

Mat 12:24 liytʼañatakiUkampis fariseonakax uk ist'asax sapxänwa: 
Uka jaqejj janiw ñanqha ajayunak jaqsutäkiti, jan ukasti Beelzebub chachan 

pʼeqtʼirip laykuw jaqsu. 
  
  - .8ri reyixa(Machaq Romano Reinon) jutañapänwa(Apo 17:11 liytʼañataki) . 

 (8 Rey) Machaq Romano 
→“Mä Uraqpachan apnaqäwipa” Machaq Babilonia Reino ukat Machaq Romanon apnaqani 

reino, Daniel chachan 70 semanapan 2 chikatapa (jan ukax Jachʼa Tʼaqhisiñ Uraqin). 
 
(Apo 17:11 liytʼañataki) 2ri uywaxa, khititix 8ri reyixa, 7 reyinakatxa, & t’unjäwiruw sararaki 
 

Apo 17:11 liytʼañatakiUka jach'a jach'a jach'a tukuñasti llätunkakïriwa, paqallqu alinak taypinxa, jiwañaruw 
sarxani.G684.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi 

 
 Apo 17:11 liytʼañatakiUkat uka jachʼa animala (2ri animala,Apo 17:8 liytʼañataki) ukax (mä 

kuti) .ukawa(jiwañkama usuchjatanaka, Apo 13:3 liytʼañataki), . 
ukatjaniw ukhamäkiti(janiw Machaq Babilonia Reinon jutkiti), . 
ukhamaraki jupax 8 maraniwa(rey), ukat 7 (reyes), ukat tʼunjäwiruw sararaki. 
 
→Janiwaeukatsti uka 8threyejj 7 reyinakat maynïriwa, ukat Machaq Romano Reinon 8 reyejj (jutirïniwa) 

munani 
ukhamaraki 7 reyinakat sipansa, taqpachax 8 reyinakaw qhipararaki (7 reyinaka + 1 Anticristo). 

 
→ T. Uka jaqejj Tjupax 2ri uywa(Machaq Romano Reino) tʼunjäwiruw saraski (2Te 2:3 

liytʼañataki, .Apo 17:8 liytʼañataki), ukat 1r animala 
& 2ri animalan kʼari profetapajakkirpachaw nina qutar jaquntatäni (Apo 19:20 liytʼañataki). 

                                                           
746Alejandro Magno chachan jiwatapajja, helenista tiempon qalltatap uñachtʼayäna, ukat jichha tiempon occidental sat 

jaqenakajj uñstawayi 
cultura vía la Reino Romano. 

747Uñxatt’añatakiDan 7:23 liytʼañataki. 
748“[3] Danielan 70 semananakapa” siski uka cheq uñjjattʼäta. 
749Ibid. 
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➢ T. Uka jaqejj Tjupax 2ri uywa, jupax mä kutix jiwañkamaw usuchjatäna, ukax Machaq Romano 

Apnaqäwin jakaskakiniwa.750  
- Apoloyona, jan manqhankir pʼiyan reyin angelapa (Apo 9:11 liytʼañataki), jan manqhankir ch’usawjat 
sartani ukat 

2ri uywa (Machaq Romano Reino) tuqi irnaqapxi) ukat uñacht’ayañajucharar jaqejja(anti-Cristo sat 
chachajja), . 

ukat Kʼari Profetaruw uñtʼayarakïnatʼunjäwin wawapawa(Belia markankiri,2Co 6:15 liytʼañataki), ukat 
2ri uywax mantaniwa 

chhaqtäwi.751  
 

- .Anti-Cristo sat chachajja taqe Dios satäkis ukanakat sipansa, jupa pachpaw jachʼañchasini,mänd jupax 
kunjamtix Diosax templon qunt'atäki ukhama 

Diosa, ukat uraqi jakirinakampi yupaychatäñapawa, uñacht’ayasa ukhamaTata(2Te 2:3-4 
liytʼañataki, .Apo 17:11 liytʼañataki).752  
 

2Te 2:3 liytʼañatakiJan khitis sallqjapxamti, janiw uka urux purinkaniti. 
jan ukasti mä jaqunukuñaw juti (apostasia sat jaqenak luraña) .G646 nayraqata, . 
ukat ukaxchachaG444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasita jucha 

lurañauñacht’ayatäñapawa, .tʼunjäwin wawapawa;G684.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi 
2Te 2:4 liytʼañatakiKhititejj uñisiri, taqe jawsatanakat sipansa jachʼañchasiTata, jan ukax ukax 

yupaychatawa; 
Ukhamat Diosjamaw Diosan templopan qunt'asi, Diosätap uñacht'ayasa. 

 
→Taripäwi urux apostata ukat uñacht’ayat qhipatwa jutijucharar jaqejja  

(anti-Cristo sat chachajja), .tʼunjäwin wawapawa(Kʼari Profeta sat profeta). 
 

 Uka logotiponakaxaukax imatäxiwa ukat ukarux imatarakiwaninakuntrataripañ uruxa 
ukatchhaqtäwiG684.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiDiosar jan yupaychir jaqenakat (2Pe 3:7). 
→Ukampis luräwinakamax jan jaytjasiskani ukhaxa, mä premio katuqapxätaJesucristo, .ukax 

logotipo ukanakawa.753  
 

(“[13-4 uñachtʼäwi] Babilonia jachʼa marka” ukan apsutänwa)754 

                                                           
750Ibid. 
751“MISTERIO, JACHʼA BABILON, QUÑTʼAYANAKAPA UKAT URAQIN UTJKI UKANAKAPA (Apo 17:3-6 liytʼañataki) ..” 
752“[13-4 uñachtʼäwi] Babilonia jachʼa marka” siski uka cheq uñjjattʼäta. 
753Video 44. “Qillqatan profeciapa (2 Pedro 1).”www.therhemaofthelord.com/uncategorized/44-logo-logo-logo-la-rema-qhipa-

urunakan-2-pedro-3-qullqatan-profecía-2-pedro-1-3/. 
754“[13-4 uñachtʼäwi] Babilonia jachʼa marka” siski uka cheq uñjjattʼäta. 
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(Apo 17:12-13 liytʼañataki) 10 reyinakax janiw jichhakamax reino katuqapkänti, jan ukasti 1 horan reyinakjam apnaqañ 

katuqapxäna 1r animalampi 
 

Apo 17:12 liytʼañatakiTunka wajjranak uñjkta ukanakasti tunka reyinakawa, janiw jichhakamax reino katuqapkiti. 
ukampis chʼama (autoridad) katuqaña .G1849 maranareyinakjama mä horan uka jach'a axsarkañ animalamp chika. 

 
 Apo 17:12 liytʼañataki T. Uka jaqejj Tjupax tunka (10. 10. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) .wajjranakaukat 

Juanax tunka (10. 10. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) .reyinakaruJupanakajj janiw jichhakam reino 
katoqapkiti, 

ukampis jupanakax mäkiw reyinakjam apnaqañ katuqapxi (1. 1. Ukaxa mä juk’a pachanakwa 
lurasi) .pachaukat (1r) uywampi. 

 
➢ Uka 10wajjranaka(10) ukat juk’ampinakareyinakaru) . 

- 1ri uywaxa (quta taypit sartani) 7 p’iqini (7 reino), 10 wajjrani (10 reyi), ukhamaraki 
10 diademas (10 wajjranakani) .(Apo 13:1-3 liytʼañataki). 

 
→Uka 10 reyinakajj Machaq Romano Reinot mistunipjjaniwa (Dan 7:24 liytʼañataki), ukhamatwa jan 

katuqapkiti 
reino ukhama. Ukampis 10 reyinakax jan reinonïpki ukanakax, reyinakjamaw autoridad katuqapxi1 

horaukampi 
1r animala (Naciones Unidas ukan mä Gobierno Mundial,Dan 7:24 liytʼañataki). 

  
 Uñxatt’añatakiApo 18:10-20 liytʼañatakiuka tuqit juk’amp yatxatañatakix “1 hora”. 

 
- 10 reyinakaxa ch’amapa ukhamaraki ch’amapa 1ri uywaru churapxäna 
 

Apo 17:13 liytʼañatakiUkanakax mä amuyunikiwa (juicio), .G1106 ukat juk’ampinakaukatsti ch'amap churapxarakiniG1411 ukat 

juk’ampinakaukat ch’ama (autoridad) .G1849 marana 
uka jach'a axsarkañ animalar puriñkama. 

 
 Apo 17:13 liytʼañatakiUkanakax (10 reyinakax) mä amuyunipxiwa (1r uywampi), . 
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ukat jupanakax ch’amapsa, munañapsa (1r) uywaruw churapxani. 
 
  →10 reyinakax chʼamapsa, munañapsa 1r animalaruw churapxani ukat Corderompi (arnion) nuwasipxani .G721 ukat juk’ampinaka 

(Apo 17:14 liytʼañataki). 
 
(Apo 17:14 liytʼañataki) 10 reyinakax 1r animalampiw Corderompi nuwasipxani (Tatitunakan Tatitupa, ukat reyinakan Reyipa) . 
 

Apo 17:14 liytʼañatakiUkanakax Corderompiw nuwasipxani (arnion),G721 ukat juk’ampinaka 
ukat Cordero (arnion) .G721 ukat juk’ampinakajupanakarux atipjaniwa: 
kunatix jupax Tatituwa (kyrios) .G2962 ukat juk’ampinakaseñoranakan uñt’atawa (kyrios), ukat juk’ampinaka.G2962 ukat 

juk’ampinakaukat King satänwaG935 ukat juk’ampinakareyinakan uñt’atawa: 1.1.G935 ukat juk’ampinaka 
Khitinakatix jupamp chikäpki ukanakax jawsatäpxiwa, ajllitäpxiwa.G1588 ukat juk’ampinakaukat chiqa chuymani.G4103 

ukat juk’ampinaka 

 
 Apo 17:14 liytʼañatakiUkanakax nuwasiñampiw ch’axwapxaniuka Cordero(arnion ukax wali askiwa), .G721 ukat 

juk’ampinakaukatxa ukauka Cordero(arnion ukax wali askiwa) .G721 ukat juk’ampinakajupanakar atipjani, 
kunattix Jupaw utjiTata (kyrios) ukat juk’ampinaka.G2962 ukat juk’ampinakataseñoranaka(kyrios), ukat 

juk’ampinaka.G2962 ukat juk’ampinakaukatRiyitareyinakaru; 
Jupamp chikäpki ukanakasti satawa,chhijllatanaka, ukatphuqhiri. 

 
 Tatitunakan Tatitupa, reyinakan Reyipa=Uka Corderojja(arnion ukax wali askiwa) .G721 ukat juk’ampinaka 

   →Khitinakatix chikäpki ukanakauka Corderosatawachhijllatanaka(Jachʼa Tʼaqhisiñ Santu,Mar 13:20 ukat 
jukʼampi) ., ukatphuqhiri. 
   →Uka 10 reyinakax (1r) uywampiw nuwasipxaniuka Cordero, ukampinsaJupajupanakar atipjani. 
 
(Apo 17:15 liytʼañataki) Umanakax kawkïr umatix prostituta warmin qunt'atäki (jaqinaka, walja jaqinaka, markanaka, & 

arunaka) . 
 

Apo 17:15 liytʼañatakiUkatsti sarakituwa: “Uñjkta uka uma, kawkhantix q'añu warmix (prostituta)G4204 ukat 

juk’ampinakaqunt’asi, . 
jaqinakawa, .G2992 ukat juk’ampinakaukat walja jaqinaka,G3793 ukat juk’ampinakaukhamaraki markanaka,G1484 ukat 

juk’ampinakaukat arunaka.G1100 ukat juk’ampinaka 

 
 Apo 17:15 liytʼañatakiUkatsti Juanarux sänwa: 

Uka umaxaukax jumanakax uñjapxtawa, kawkhansuka prostituta warmixaqunt’asi, markanaka, walja 
jaqinaka, markanaka, arunaka. 

 
→Kawkhantï qʼañu warmix quntʼatäki uka umax akapachankir jaqinakawa (jaqinaka, walja jaqinaka, 

markanaka, kunayman arunak parlirinaka). 
→Akapachankir markanaka, walja jaqinaka, markanaka, arunaka, taqi jan judiöpki uka markanakat 

parli.755  
 

(Apo 17:16 liytʼañataki) Uka (1r) animalan 10 wajjranakapaw qʼañu warmir phichhantäna 
 

Apo 17:16 liytʼañatakiUkat uka tunka wajjranak uñjkta ukanakasti q'añu warmiru (prostituta warmiru) uñisipxaniwa.G4204 

ukat juk’ampinaka 
ukatsti ch'usaruw tukuyani, q'ala janchiparuw tukuyani, ukatsti aychap manq'antani, ukatsti phichhantapxani 

(In)G1722 ukat juk’ampinakanina. 

 
 

 Apo 17:16 liytʼañataki MÄnd tunka wajjranaka (10 reyinakaw utjäna) uka tuqitwa Juanax uñjänauka uywaxa, 
qʼañu warmirux uñisiniwa, 

                                                           
755Video 16. “Jan judiöpki ukanaka, Taqi markanaka (Pablo & Pedron apostolätapa) 

3/10.”www.therhemaofthelord.com/evangelio/16/ ukat juk’ampinaka.. 
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Juparusti ch'usa, q'ala janchiruw tukuyani, aychapsa manq'antani, ninampi phichhantarakiniwa. 
 
→(1r) animalan 10 reyinakax qʼañu warmirux uñisipxaniwa (Papa, ajay tuqit qʼañu warmi), ukhamatwa 

phichhantapxani 
her up in fina. 

 
(Apo 17:17 liytʼañataki) (1ri) uywax markanakan, walja jaqinakan, markanakan, kunayman arunakan reinop apt’asi 
 

Apo 17:17 liytʼañatakiDiosax chuymanakaparux phuqañatakiw (lurañataki) uchawayi .G4160 ukat juk’ampinakamunañapaxa 
(juicio) ., .G1106 ukat juk’ampinaka 

ukat iyaw sañataki (mä taripäwi luraña), .G4160 ukat juk’ampinakaG3391 ukat juk’ampinakaG1106 ukat juk’ampinaka 
ukatsti reinopajj uka animalaruw churapjjaraki, arunak (rhema) .G4487 ukat 

juk’ampinakaDiosankiwaphuqhasiniwa.G5055 ukat juk’ampinaka 

 

 Apo 17:17 liytʼañataki F. Ukax mä juk’a pachanakanwaoTatachuymanakaparux Jupan taripäwip lurañatakiw 

uchawayi, . 
ukat mä taripäwi lurañataki, reinop uka jach'a axsarkañ animalar churasa, ukakamaukatsti 

rhemataTata phuqhasiwa. 
 
→Prostituta warmix ninamp phichhantatäxani ukhaxa, Diosax reinop (Vaticano marka) (1r) animalar 

(Mayni 
Uraqpachan Gobiernopa) .756kamaDiosan rhema satänwaukax phuqhasiwayi. 

 
→¿Kunatsa warmix (prostituta) jan 1r animalan apatäpacha? 

- 2ri uywaxa, khititixa “Machaq Romano Reino” ukankiwa, ukaxa católica romana ukana sede central 
ukankiwa 

Iglesia, kawkhantix Prostituta (Papa) ukax utjki. Aka prostituta (Papa) uñisita ukat ninamp jiwayataw 
10 

reyinaka (Apo 17:16 liytʼañataki). 
 

- .Machaq Romano Reino, ukanwa uka qʼañu warmix quntʼasïna (Apo 17:15 liytʼañataki), ukax 1r 
uywaruw churatäni 

Diosan rhema satänwaukax phuqhasiwayi (Apo 17:17 liytʼañataki) ., jan ukajj reinojj 
katuyatäñapkamaDiosan markapajupanakanataki 

wiñay yänaka(Gn 17:3-8 liytʼañataki). 
 
(Apo 17:18 liytʼañataki) Warmi (Jach’a prostituta) = Jach’a marka 
 

Apo 17:18 liytʼañatakiUk uñjkta uka warmisti uka jach'a markawa. 
khititix apnaqki (mä reinoni) .G2192 ukat juk’ampinakaG932 ukat juk’ampinakaaka uraqin reyinakaparu (uraqi).G1093 ukat 

juk’ampinaka 

 
 Apo 17:18 liytʼañatakiUkat warmix (jach'a q'añu warmi, .Apo 17:1 liytʼañataki) khitirutix jumax (Juan) uñjkta 

ukaxjach’a marka, . 
Uraqinkir reyinakxarux mä apnaqäwiniwa. 

  
 →Warmixa (Iglesia Católica Romana ukan jach’a prostituta warmipa, prostitutas ukan taykapa) Papa ukawa 
khititix 

Qullan Sede ukan p’iqinchiripawa. 
- Jach’a q’añu warmi (Papa, Iglesia Católica Romana p’iqinchiri) jach’a markatpacha apnaqi (uka 

Vaticano markanxa) kawkhantix Iglesia Católica Romana ukan asientopax utjki, ukat 2ri animal jan 
ukax k’ari profeta 

uñstani. 

                                                           
756Uñxatt’añatakiApo 11:15-16 liytʼañataki. 
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- Jach’a q’añu warmix (Papa) mä reino ukanïnwa, taqi gentil markanakaruw apnaqäna (jaqinaka, walja 

jaqinaka, 
markanaka, kunayman arunak parlirinaka,Apo 17:15 liytʼañataki) ukampis mä Uraqin apnaqir 1r 

animalampiw reinop aptʼasïna 
Irpiri, ukax uraqinkir reyinakaw (10 reyinakax 10 diadema jan ukax autoridadani) jupanakan 
ch’amampi ukhamaraki autoridadampi. 

 
(Apo 17:18 liytʼañatakijaqukipata) . 
➔Uka warmi (Papa), Iglesia Católica Romana pʼeqtʼiri, uka iglesian sede centralapajj Ciudad Vaticano 

markanwa utjäna, 
Uraqinkir reyinakar apnaqir jach'a markasti, taqi jan judiöpki uka markanakaruw apnaqi. 
- Ukampis warmix 1r uywaruw reinop chhaqhayani, jupax “Mä Uraqpachan Gobierno” apnaqi (uka... 

Babilonia markan machaq Reino), ukaruw 10 reyinakax chʼamapsa ukat autoridadanakapsa churapxi. 
 

. 
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18 t’aqa 
 
(Apo 18:1-2 liytʼañataki) Jach’a Babilonia markan t’unjäwipa 
 

Apo 18:1 liytʼañatakiUka qhipatsti yaqha angelaruw alaxpachat saraqanir uñjta, jach'a ch'amani (autoridad);G1849 marana  
ukat uraqi (uraqi) .G1093 ukat juk’ampinakawas lightened (qhana churaña) .G5461 ukat juk’ampinakaukampi (de) .G1537 ukat 

juk’ampinakajupan jach'a kankañapa. 
Apo 18:2 liytʼañatakiUkatsti wali ch'amampiw art'äna: —Jach'a Babiloniax t'unjatäxiwa, t'unjatäxiwa. 

ukatsti saxranakan jakañ utaparuw tukuwayxi,G1142 ukat juk’ampinaka ukatsti hold (carcela) .G5438 ukat juk’ampinakasapa 
qʼañu (qʼañu) .G169.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiajayu, 

ukat mä jaula(carcel) .G5438 ukat juk’ampinakasapa q’añuchata ukat uñisir jamach’inakat (jamach’inaka).G3732 ukat 

juk’ampinaka 

 
 Apo 18:1 liytʼañataki MÄukanak qhipatsti, Juanax yaqha angelaruw alaxpachat saraqanir uñjäna, jupasti wali 

munañanïnwa. 
Uraqix jupan jach'a kankañapampiw qhant'äna. 

 
 Apo 18:2 liytʼañataki MÄnd jupax wali jach'at art'asïna: 

“ .Jach'a Babilonialiwxatata, liwxatata, ukat jakañ utar tukuwayxisaxranaka, . 
mä carcelar taqi q'añu ajayunakataki, ukhamaraki taqi q'añu, uñisit jamach'inakataki carcela. 

 
 Babilonia markanwa: 1.1.Mä Uraqpachan Gobiernon reyipajj 1r animalan (Machaq Babilonia) ukax wali 
ch’amawa 

Barack Obama sat jilataw ukham luratayna.757 
 Jach’a jaqinakaxajach'a marka: Vaticano markan Iglesia Católica Romana ukan qunt’asitapa, kawkhantix k’ari 
profetax 

(Carlo III reyejj ukham lurapjjäna) .758ukat 2ri uywax sartasi. 
 Jach’a jaqinakaxaprostituta warmi: Papa (jach’a prostituta warmi, jichhax Francisco tatakura) jupax Santa Sede 
de la Romana uksan p’iqinchiripawa 

Iglesia Católica (prostituta warminakan taykapa). 
 

(Apo 18:2 liytʼañatakijaqukipata) . 
 →1r uywan mä Uraqpachan Gobiernopan reyipa (Babilonia markan reyipa, Barack Obama), ukat 2ri 

animalan kʼari profetapa (Rey Carlos III) satänwa, jupajj Ciudad Vaticano markanwa jakasïnaPapa (jan 
ukax Francisco Papa) jupan apnaqata khitinakati 

Iglesia Católica Romana ukan Santa Sede p’iqinchiripawa (prostitutas ukanakan taykapa), 
taqpachaniwa 

“ .Jach'a Babilonia”, saxranakan jakañ utapa, ukat taqi qʼañu, uñisit jamachʼinakan carcelapa. 
 
(Apo 18:3 liytʼañataki) Taqi markanakasa, reyinakasa, uraqin aljirinakasa, wachuq jucha luratapan colerasiñapan vinop umapxi 
 

Apo 18:3 liytʼañatakiUkata (uka) .G3754 ukat juk’ampinakataqi markanaka (forma plural) .G1484 ukat juk’ampinakaq'añu jucha luratapan 
colerasiñapan vino umt'apxta, 

ukat aka uraqin reyinakapasa (uraqi) .G1093 ukat juk’ampinakajupamp chika wachuq jucha lurapxta, 
ukat aljirinakax ukham lurapxänaG1713 ukat juk’ampinakauraqi (uraqi) .G1093 ukat juk’ampinakaukaxa waxt’atawa 

qamirinakaG4147 ukat juk’ampinaka  
walja yänaka tuqi (ch’amampi) .G1411 ukat juk’ampinakaukat suma manq’anakapat (jan sinti ch’amanïtapa, 

luxusanakapa).G4764 ukat juk’ampinaka 

 
 Apo 18:3 liytʼañatakiTaqi markanakaw uka warmin wachuq jucha luratapan colerasiñapan vinop umapxi. 

uraqinkir reyinakarujupamp chika wachuq jucha lurapxarakiwa, . 

                                                           
757Uñxattʼarakismawa “(Apo 13:18 liytʼañataki) 666 (Uka uywan jakhüwipa, khitis mä jaqin jakhüwipa).” 
758Uñxattʼarakismawa “(Apo 17:3-6 liytʼañataki) MISTERIO, BABILON JACH’A, QUÑT’AÑANAKAN TAYKAPA UKAT URAQIN UTJKI 

UKANAKAPA.” 
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ukataljirinakaxauraqinakatasinti luxus yänakapan ch’amapampiw qamiriptapxi. 
 

 Uka aljirinakaxa  
Alaxpachankir reinomä pampan (jan ukax akapachan imantatäki uka yänakar uñtasitawa,Mat 13:44 
liytʼañataki), ukax suma jatha achuwa (ukatsti rhema) ukax qalltanx pampan yapuchatäxänwa (Diosan 
logos ukanakapa) Jaqin Yuqapampi, khititix Jupa pachpawalogotipos ukanaka(Mat 13:24 liytʼañataki). 
Ukampis istʼasir iyawsirinakakiw alajjpachankir Reinon wali valorani yänakap thaqapjje (ukatsti rhema) 
jiwañampiukax logotipo ukanakawajupanakanxa(Jaqin Yuqapa), ukataaptaña(ukampiCristo) ukax 
achuñapatakiw jilxattaspaDiosan logos ukanakapa(ukatsti rhema).759 
 
Mä aljiri(Mat 13:45 qillqatanxa) ukax “ist’asir iyawsiri“ sañ muni kunatix jupax aka wali aski tesoro (jan 
ukax suma perlas) thaqhi ukax rhema satawa. Jan ukasti, uraqin aljirinakax “jan istʼasir iyawsirinakatwa” 
sapxi, jupanakax Cesaran (jan ukax Babilonian,Mar 12:17 ukat juk’ampinaka). 
 
→Ucampis aljirinacajj oraqen qollqe thaquipjjäna, ucajj Babilonianquiwa, uqhamarac saphipawa 

taqi jan walinaka. "Takiqullqi munasiñaukawataqi jan walinakan saphipa: ukax yaqhipanakax 
munapkchisa, pantjasipxiwa 

iyawsäwit juti, Ukat walja llakinakampi ch’allt’asipxäna“ (1Ti 6:10). 
 
(Apo 18:4 liytʼañataki) Jach'a Babiloniat mistunipxam 
 

Apo 18:4 liytʼañatakiUkatsti alaxpachat yaqha aru ist'arakta, akham sasa: 
Markaxa, jupat mistxapxam, ukhamat jan manq'asipxañamatakiG4790 ukat juk’ampinakaJuchanakapat juchanakapat 

jan katuqapxañamataki. 

 
 Apo 18:4 liytʼañataki MÄnd Naya (Juan) alaxpachat yaqha aru ist'arakta, akham sasa: 

“Jupat mistum (“Jach'a Babilonia“ (Apo 18:2 liytʼañataki), .markajaxa, . 
Ukhamat jumanakax juchanakapat jan chikachasipkätati, jan waltʼäwinakapsa katuqapxäta” sasa. 
 

(Apo 18:4 liytʼañatakiwasitat jaqukipata) . 
→Uka sallqjawinakat mistupxamJach'a Babilonia, ukax mä Gobierno Mundial de la... 

Naciones Unidas (1r uywat uñt’atawa) ukax reino dejach'a q'añu warmi(romano markankir jaqen 
Iglesia Católica ukax Vaticano markankiwa, jan ukaxjach’a marka), ukat 2ri animalax (ukat Kʼari 

Profeta) . 
ukat mistunitaynauraqiukanaLamb'ankiwaisi (Diosan markapar sallqjañataki) ukat akham arsünamä 

dragóna 
1ri uywan taqi ch’amapampiw apnaqaña(Mä Uraqpachan Gobiernopa), taqi uraqi jakirinakaruwa 
tantasiwi1r animalajj (Mä Uraqpachan Gobiernopa), .760khititix irpkiJach'a Babilonia(khitinakarutix 

10 
reyinakax ch’amapsa, munañapsa 1r uywaruw churapxi) ukar ch’axwañatakiuka Cordero  
(Apo 17:14 liytʼañataki).761  

 
(Apo 18:5-8 liytʼañataki) Babilonian juchanakapajj Tatitu Diosan juchañchatawa 
 

Apo 18:5 liytʼañatakiJuchanakapan juchanakapax alaxpachkamaw puri, Diosax jan wali luratanakapat amtasi. 
Apo 18:6 liytʼasiñapawaPremio (pay) 1.1.G591 ukat juk’ampinakajuparux kunjamtï jupax premio churkäna ukhama (pay) .G591 ukat 

juk’ampinakajumanakasti pä kuti churapxam, luratanakaparjama. 
uka copa phuqt'atax pä kuti phuqt'ayatäñapawa. 

Apo 18:7 liytʼañatakiQhawqha jach'añchasi, suma (luxus) jakasi,G4763 ukat juk’ampinaka  
walja t'aqhisiñanaka, llakisiñaw juparux churapxi: 

                                                           
759Uñxatt’añataki “Trigo” ukataApo 6:6 liytʼañataki. 
760“[13-3 uñachtʼäwi] Daniel & Apocalipsis libron utjki uka animalanaka” siski uka cheq uñjjattʼäta.Apo 13:11-12 liytʼañataki. 
761“MISTERIO, JACHʼA BABILON, QUÑTʼAYANAKAPA UKAT URAQIN UTJKI UKANAKAPA (Apo 17:3-6 liytʼañataki) ..” 

https://www.blueletterbible.org/kjv/mat/13/44/s_942044
https://www.blueletterbible.org/kjv/mat/13/44/s_942044
https://www.blueletterbible.org/kjv/mat/13/24/s_942024
https://www.blueletterbible.org/kjv/mat/13/45/s_942045
https://www.blueletterbible.org/kjv/mar/12/17/s_969017
https://www.blueletterbible.org/kjv/1ti/6/10/s_1125010
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/18/4/s_1185004
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/18/4/s_1185004
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G4790/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/18/4/s_1185004
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/18/2/s_1185002
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/18/4/s_1185004
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/17/14/s_1184014
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/18/5/s_1185005
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/18/5/s_1185005
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/18/6/s_1185006
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G591/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G591/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G591/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/18/7/s_1185007
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G4763/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/6/6/s_1173006
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/13/12/s_1180012
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/17/3/s_1184003


  357 

Jupajj chuymapan akham siwa: “Nayajj reinat qontʼatätwa, janiw viuda warmïkti, janirakiw llakinak uñjkäti” 
sasa. 
Apo 18:8 liytʼañatakiUkatpï mä urun tʼaqhisiñanakapax jutani, jiwañampi, llakisiñampi (llaki),G3997 ukat juk’ampinakaukat mach'a 
pachanaka; 

ukatsti ninampiw qʼal phichhantatäni: chʼamani (chʼamani) .G2478 ukat juk’ampinakaJupar taripiri Tatitu Diosawa. 

 
 Apo 18:5 liytʼañatakiukat juchanakapajj (jachʼa Babilonian) alajjpacharuw puriraki ukatTatautjirinisasaw 

amtasïnajupan jan wali luratanakapa. 
 Apo 18:6 liytʼasiñapawa P.ay jupan qhipäxapa kunjamtï jupax pagawayki ukhama, ukatjuparux pä kutiw 

kutt’ayapxäta luratanakaparjama; 
uka copa taypinxakunatix jupax phuqhantawayki, jupatakix pä kutiw phuqhantañama. 

 Apo 18:7 liytʼañataki MÄs wal jach’añchasïna ukat luxus jakasïna, ukham t’aqhisiñamp llakisiñampi 
churapxam;G3997 ukat juk’ampinaka  

Jupajj chuymapan akham siwa: ‘Reinjamaw qontʼatäskta, janiw viuda warmïkti, janiw llakisiñ uñjkäti’ 
sasa. 

 Apo 18:8 liytʼañatakiUkatpï uka tʼaqhisiñanakapax mä sapa (1. 1. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) .uru: jiwaña, 
llakisiña, mach’a pacha. 
 Jupasti ninampiw q'al phichhantatäni, ch'amanïtap laykuTatitu Diosawakhititix juparux taripki 
 
 (Tata amtasiBabilonian jan wali luratanakapa) . 

- 1/10 ukhawamä efa cebada jak'u manq'añat sipansatuputa ukhamarakiApo 6:6 liytʼañatakijan wali 
lurañanak apaniñataki mä ofrendatakïnwa 

amtañax kunawsatix 3r sello jist’aratäkän ukhaxa. 
 

 (Tata kutt’ayarakijupan doble luratapataki) . 
- .Tataukat “ .Jach'a Babilonia (Apo 18:4 liytʼañataki)” ukhamatwa luratanakapat pä kuti kuttʼayaraki 

(Apo 18:8 liytʼañataki). 
 (Cristoukat Belial sat chachan jan waltʼäwipa) . 

- Khitinakatixa katuqapki ukanakaTatitusti (Tatitusti ukat Qhispiyiri), Jupan katuqatäniwaAwki(Tata) . 
kunjamtï Jupanki ukhamajaqi) . 

 
Rom 7:4 liytʼañatakiUqhämasti jilanacajja, jumanacajj janchip laycuw Leyin jiwatäpjjtajjaCristo; 

ukhamat jaqichasipxañamataki (ukax mayachasiwayi) .G1096 ukat juk’ampinakamayniru, . 
jiwatanak taypit jaktatäki ukasa (Cristo, .Rom 6:9 liytʼañataki) ., .  
ukhamat achunak achuñasatakiTata.  
 
→Jumanakatix kamachirjam jiwatäxapxätaxa,Tatitustikatuqapxätamwa cuerpopjamaCristo, . 

ukhamat jumanakax ukhamäpxäta ukax mayachasiwayi aCristo, khititix jiwatanak taypit 
jaktani, achu achuñapatakiTata, . 

tgallinaTatajumanakanïniwaAwki, ukat jumax Jupankätawa 
(Diosankiwa) .yuqanakaukatphuchhanakapa. 

 
 (Wawanakax mä par balanzampiw tuputa)762 

- Kunapachatixa 3ri sello ukaxa jist’aratäximä par balanzanaka(oyugo) ukax “libre vs esclavitud” ukan 
wawanakaparux tuputänwa. 

(alaxpachan wawanakapat vs. uraqin wawanakapat). 
 “ .Iyawsirinakavs. Jan iyawsirinaka” 
 “ .Chiqapar sarnaqañavs. Jan chiqapar sarnaqaña” 
 “ .Qhanavs. Ch’amaka” 

 
2Co 6:14 liytʼañatakiJan iyawsirinakamp chika jan kikpach yuntatäpxamtiG571 ukat juk’ampinaka: 1.1. 

Kunatix maynit maynikam chikachasiñax chiqapar uñjañax utjiG1343 ukat juk’ampinakajan chiqapar 
sarnaqañampi?G458 ukat juk’ampinaka 

                                                           
762Ukax katjatawaApo 6:5 liytʼasiñapawa. 
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ukat kuna comunión ukax qhananïkiG5457 ukat juk’ampinakach’amakampiG4655 ukat juk’ampinaka? 
2Co 6:15 liytʼañatakiUkat kuna mayachtʼasiñas utjiCristoG5547 ukat juk’ampinakaukampiBelial ukax mä juk’a 

pachanakanwa(mä sutix t’unjañ sañ muni,H1100 ukampi) .G955 ukat juk’ampinaka? 
jan ukax khititix iyawski ukax kuna chiqans utji” sasaG4103 ukat juk’ampinakamä jan iyawsirimpi (jan 

iyawsirimpi) .G571 ukat juk’ampinaka? 
2Co 6:16 liytʼañatakiUkat kuna amtampis templox utjiTataG2316 ukat juk’ampinakaidolonakampi? 

Jumanakax jakirinakan templopäpxtawaTata; G2316 ukat juk’ampinakakunjamaTataG2316 ukat 

juk’ampinakasasaw säna: 
Nayasti jupanak taypin jakaskä, jupanak taypin sarnaqarakï; ucat nayajj 

jupankäyätwaTata, .G2316 ukat juk’ampinakaJupanakasti nayan markajäpjjaniwa. 
 

Deu 13:13 liytʼañatakiYaqhip chachanaka, wawanaka (yuqanaka) .H1121 ukat juk’ampinakataBelial ukax 
mä juk’a pachanakanwa, .H1100 ukampijumanak taypit mistuwayxapxi, 

ukatsti markapan jakirinakarus jithiqtapxi: 
Yaqha diosanakar yupaychir sarañäni, jumanakax janiw uñt'apktati; 

    1Sa 2:12Elí chachan wawanacapastiBelial ukax mä juk’a pachanakanwa;H1100 ukampijaniw 
yatipkäntiTatitusti(Tatitu).H3068 ukat juk’ampinaka  
    Job 34:18 qillqatanxaMä reyir akham sañajj walikïskiti: Jumajj jan wali jaqëtawa (Belial ukax mä 
juk’a pachanakanwa)?H1100 ukampijilïrinakarusti: “¿Jumanakax Diosar jan axsarirïpxtati?” 

Mat 24:24 liytʼañatakiKunatix utjani —sasakʼari Cristonaka, ukatkʼari profetanaka, . 
Jach'a unañchanaka, muspharkañanak uñacht'ayarakini; 
Ukhamat, munaspa ukhaxa, ajllit jaqinakar sallqjapxani. 

 
→Belial yuqapa (mä sutix t'unjañ sañ muni,H1100 ukampi) .ukawaKʼari Profeta (Job 34:18 

qillqatanxa, . 
Mat 24:24 liytʼañataki) Diosan ajllit markapar sallqjañatakix jachʼa señalanaka ukat 

muspharkañanak uñachtʼayapxani 
(Mat 24:24 liytʼañataki). 

 
→Belial chachan wawanacapastikʼari Cristonakaukatkʼari profetanakakhitinakatix jan yatipki 

ukanakaTatitustioTatitu. 
 
→Juma, khitinakatixachiqapar uñjata ukat qhanampi chikachasiña, janiw yugompi 

chint'atäñapäkiti 
jan iyawsirinaka. 
- KunataCristojaniw Belial ukampix mä amtar puripkiti, .iyawsirinakajaniw jan iyawsirinakampi 

chikachaskaspati. 
- Uka temploxaTatajaniw idolonakampi mä amtar puripkiti ukat jumanakax jakirinakan 

templopäpxtawaTata. 
"NAYA (Tata) jupanakan jakasipxani, ukat jupanak taypin sarnaqapxani; 

ucat nayajj jupankäyätwaTata, ukat jupanakax nayan markajäpxani.”763 
 

2Co 6:17 liytʼañatakiUkatpï (chika taypit) mistunipxam .G3319 ukat juk’ampinakajupanakaru, jumanakasti 
yaqhachasipxam” sasa, . 

sasaw Tatitux saraki (kyrios ukax mä juk’a pachanakanwa), .G2962 ukat juk’ampinaka jan q'añu 
yänakarus llamkt'amti; ukatNayaw jumanakar katuqapxäma, . 

→Ukatwa, .Tatitusti (kyrios) (kyrios) ukat juk’ampinaka) .sasaw säna, 
“ .Jutapxamjupanak taypinxa(jach'a Babilonia markata), sapa mayniru (jan iyawsirinakatxa) ., . 
jan qʼañu yänakarus llamktʼamti (kunanakatï qʼañu ajayumpi jutki ukanaka) .; ucat nayajj 

lurarakïkatuqañajuma, .” 
 

2Co 6:18 liytʼañatakiUkat ukhamarakiw utjanimä AwkiG3962 ukat juk’ampinakaJumanakarojj nayan 
wawanakajäpjjätawa” sasaG5207 ukat juk’ampinakaukat imill wawanaka, .G2364 ukat juk’ampinaka 

                                                           
763Uñxatt’añatakiApo 18:4 liytʼañataki. 
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sasaw sänaTatitustiG2962 ukat juk’ampinakaTaqi ch’amani(pantokratōr) ukat juk’ampinaka..G3841 ukat 

juk’ampinaka 

 
→Ukatwa, “ .ChikachasiñaaCristo, ukat jilxattañaniTatitusti, ukhamatwa inMä Tatitu, .764  

Jupan Awkipa(Tata) Awkimaruw tukuwayi.” 
 
→ Tatitusti (kyrios) ukat juk’ampinaka.Taqi ch’amani(oTatitustiukat QhispiyiriTata) . sasaw säna, 

“Nayaw jumankäAwki, ukat jumax nayankätawayuqanakaukatphuchhanakapa.” 
 
(Apo 18:9 liytʼañataki) Uraqinkir reyinakax Babilonia markamp wachuq jucha lurapxäna 
 

Apo 18:9 liytʼañatakiUkat reyinakaxG935 ukat juk’ampinakauraqi (uraqi), .G1093 ukat juk’ampinaka  
khitinakatix wachuq jucha lurapki ukat suma (luxus) jakasipxi .G4763 ukat juk’ampinakajupamp chika, . 
jach'a jach'a tukuñapawa (jach'a) .G2799 ukat juk’ampinakajupat jachapxam, kunapachatï uka warmin nina nakhaskir 

chhullunkhap uñjapxani ukhaxa. 

 
 Apo 18:9 liytʼañataki MÄnd uraqinkir reyinakax wachuq jucha lurapki ukanaka 

ukat jupamp chikaw wali sum jakasipxäna, jupat jachapxani, jachapxani, kunapachatix nina nakhantat 
chhullunkhap uñjapxani ukhaxa. 

 
→Uka reyinakajjaG935 ukat juk’ampinakauraqinakataJupanakasti Tatitumpi, Cristompi contra 

sayt'asipxäna765ukanakawajupa 10 reyinakaw utjäna(10 wajjranaka) .  
khitinakatix reyinakjam apnaqañ katuqapkäna ukanakampi jupa(1ri) uywataki1 hora ch’amapampi, 

munañapampi churasa 
uka (1ri) uywaxa mä amuyunikiwa(Apo 17:12-13 liytʼañataki). 

 
(Apo 18:10-20 liytʼañataki) Babilonia jachʼa markar 1 horan taripäwipa  
 

Apo 18:10 liytʼañatakiJayan sayt'asisaw t'aqhisiyatäñap axsarasax akham säna: Ay (ay), .G3759 ukat juk’ampinakaay (ay), .G3759 ukat 

juk’ampinaka  
¡uka jach'a marka Babilonia, uka jach'a marka! Jumasti mä horan juchañchäwimax puriniwa” sasa. 

Apo 18:11 liytʼañatakiUkat aka uraqin aljirinakax (uraqi), .G1093 ukat juk’ampinakajupat jachani, jachani; 
Janiw khitis jupanakan aljañ yänakap alxxiti. 

Apo 18:12 liytʼañatakiQuri, qullqi, suma qala, perla, suma lino, morado, seda ukanakat aljañ yänaka. 
ukatsti wila ch'uxña, taqi lawanaka (quqa) .G3586 ukat juk’ampinakamarfilat lurat taqi kasta manq'añanaka, 
ukat taqi kasta vasonakax wali valorani lawat (quqa), .G3586 ukat juk’ampinakaukatsti bronce, hierro, mármol, 

Apo 18:13 liytʼañatakiUkat canela, ukat qʼapkir qollanaka (incienso), .G2368 ukat juk’ampinakaukatsti suma q'apkir qullanaka, 
incienso, vino, aceite, suma jak'u. 

trigo, uywanaka, uwijanaka, caballonaka, carronaka, esclavonaka (cuerpo),G4983 ukat juk’ampinakaukat jaqinakan 
almanakapas utjarakiwa.G444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi 
Apo 18:14 liytʼañatakiUkat kuna achunakatï almamax munkäna ukax tukusxiwa (janiwasxiwa) .G565 ukat juk’ampinakajumat 
jutapxam, taqi kunatï wali suma lurt'atäkän ukanaksa —sasa 

ukat suma (qhana) .G2986 ukat juk’ampinakajumat jithiqtxapxätawa, janiw mayampsa jupanakar jikxatkxätati —sasa. 
Apo 18:15 liytʼañatakiUka yänakan aljirinakapasa, jupampi qamiriptayatäpkäna ukanaka. 

t'aqhisiñap axsarasax jayaruw sayt'ani, jachasa, jacht'asis (llaki),G3996 ukat juk’ampinaka 
Apo 18:16 liytʼañatakiUkat akham sasa: “Ay (ay), .G3759 ukat juk’ampinakaay (ay), .G3759 ukat juk’ampinakauka jach'a marka, 

¡Suma lino, morado, wila wila isimpi isthapt'ata, qurimpi, suma qalanakampi, perlanakampi k'achacht'ata! 
Apo 18:17 liytʼañatakiMä horatjja, ukham jachʼa qamir kankañanakajj inamayaruw tukuwayjje (chʼusa tʼunjañataki).G2049 

ukat juk’ampinakaUkat sapa barco apnaqirinaka, ukat 
taqi compañía barconakankiri, ukat marinero (barco apnaqiri), .G3492 ukat juk’ampinakaukat kunjamtix alxañ (trabajo) 

ukanakax utjki ukhama .G2038 ukat juk’ampinakaquta thiyanxa, jaya chiqan sayt'atäna, 
Apo 18:18 liytʼañatakiUka warmin chhullunkhap uñjasasti jach'at art'asipxäna: —¿Kunjamas aka jach'a markampixa! 

                                                           
764Uñxatt’añatakiApo 19:11-14 liytʼañataki. 
765Uñxattʼarakismawa “(Apo 1:5 liytʼañataki) Jesucristo: Reyinakan pʼeqtʼiripa ukat oraqen apnaqirinakapa.” 
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Apo 18:19 liytʼañatakiUkat p'iqinakapar laq'a jaquntapxäna, jacht'asis jach'at jach'at jach'at arnaqasipxäna.G2799 ukat 

juk’ampinakasasina, 
Ay (ay), .G3759 ukat juk’ampinakaay (ay), .G3759 ukat juk’ampinakauka jach'a marka, ukan qamiriptayapxäna 
¡taqi kunatï qotan barconakanïkäna ukanakjja, wali jila qollqenïtapatjja! Mä horan ch'usaruw tukuwayxi” sasa.  

Apo 18:20 liytʼañatakiAlaxpacha, qullan apostolanaka, profetanaka, jupat kusisipxam; 
kunattix Diosax vengasiwayi (juzgasi) .G2917 ukat juk’ampinakaG2919 ukat juk’ampinakajumax juparux patxan jikxatasma. 

 
 Apo 18:10 liytʼañatakiJayan sayt'asisaw t'aqhisiyatäñap ajjsaräna, akham sasa: 

‘Ay, ay, .jach’a marka, .Babilonia markanwa, uka jach’a marka. Ukata inmaya (1. 1. Ukaxa mä juk’a 
pachanakwa lurasi) .pacha taripäwimax purinxiwa’ sasa. 

 
→Taripäwix purinxiwa (akapachan reinopa), . 

- (1) jach’a marka (Vaticano markan 2ri uywa, Papa (jan ukax Francisco tatakura, uka... 
jach’a q’añu warmi), ukat 

- (2) Babilonia (Uni Gobierno Mundial de las Naciones Unidas de la 1r animal), juzgatäniwa 
maya1) hora.766 

  →Babilonia jach’a markan taripäwipax mä (1) horanwa, jupanakax uka pachanw jaltxapxani 
sañ muni 

1 hora, jan ukajj Daniel chachan 70 semanapan payïr chikatapan (jan ukajj Jachʼa Tʼaqhesiñ 
uru).767  

 
 Apo 18:11 liytʼañatakiUraqin aljirinaka (qullqi munasirinaka, jupanakan saphipax taqi jan walinakatwa,Apo 18:3 

liytʼañataki), . 
jachapxarakiniwa, llakisipxaniwa, janiw khitis aljañ yänakap alxxiti. 

 Apo 18:12 liytʼañatakiQuri, qullqit lurat yänaka, suma qalanaka, perlanaka, suma lino, morado, seda, wila 
telanaka. 

taqi kasta vasonaka thyine768quqa, marfil, ukat wali valorani quqa, bronce, hierro, mármol. 
 Apo 18:13 liytʼañataki MÄnd canela ukat incienso, q'apkir qullanaka, incienso, vino, aceite, suma jak'u, trigo, 

uywanaka, uwijanaka, caballonaka, 
carronaka, jaqinakan janchipa, almanakapa.G444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi 

 Apo 18:14 liytʼañataki T. Uka jaqejj Tjupax almamax munkän uka achunak lurarakijumanakat apt'atäxiwa, taqi 
kunatix suma k'ajkirïki ukanakas apt'atäxiwa 

sarawayxiwajumanakat jutapjjäta, janiw jukʼamp jupanakar jikjjatkjjätati. 
 Apo 18:15 liytʼañataki T. Uka jaqejj Tjupax aljirinakaruw uñt’ayiuka yänakatxa, khitinakatix jupampi 

qamiriptawayapki ukanaka. 
tʼaqhisiyatäñap ajjsarasa, jachañasa, jachañasa ajjsarasaw jayan saytʼasini. 

 Apo 18:16 liytʼañataki MÄnd sapxänwa: ‘Ay, ay, uka jach'a markax suma lino, morado, wila isimpi isthapt'atawa. 
Qurimpi, suma qalanakampi, perlanakampi k'achacht'ata. 

 Apo 18:17 liytʼañataki F. Ukax mä juk’a pachanakanwajan ukax inmaya (1. 1. Ukaxa mä juk’a pachanakwa 

lurasi) .pachaukham jachʼa qamir kankañanakajj tʼunjatäjjänwa. Sapa barco apnaqeri, . 
taqpach compañía barconaka, barco apnaqirinaka, ukhamarak qutan irnaqir jaqinakax jaya chiqan 

sayt'asipxäna. 
 Apo 18:18 liytʼañataki MÄnd uka warmin chhullunkhap uñjasajj jachʼat arnaqasipjjäna: ‘¿Kunas aka jachʼa markar 

uñtasita?’ sasa. 
 Apo 18:19 liytʼañataki T. Uka jaqejj They pʼeqenakapar laqʼa jaqontapjjäna ukat jachtʼasisaw arnaqasipjjäna, ukat 

akham sapjjäna: ‘Ay, ay, ukajj 
jach’a marka, ukanx taqi khitinakatix qutan barconakanïpkän ukanakax wali jila qullqin yänakapampix 

qamiriptapxänwa. Mä horatjja jupajj... 

                                                           
766Uñxatt’añatakiApo 18:2 liytʼañataki. 
767Uñxattʼarakismawa “(Apo 18:10 liytʼañataki) Juchañchäwix Babilonia jachʼa markaruw 1 horat purini.” 
768Thyine: Cítricos sat quqaxa, Norte de África uksankir mä qʼapkir qullawa, ukat incienso ukham apnaqapxirïna, ukat nayra 

griegonakas romanonakas wali askit uñjapxirïna 
kunayman k’achachasiñatakix lawanakapan suma uñnaqt’anïtapat. "G2367 - thuinos - Strong jupan Griego Lexico (kjv)." Azul 

Carta Biblia. Uñt’ata 15 uru achuqa phaxsit 2023 marana.Ukhamaraki, ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasirakispa.. 
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chʼusaruw tukuwayxi.’ sasa. 
 Apo 18:20 liytʼañatakiAlaxpacha, qullan apostolanaka, profetanaka, jupat kusisipxam. 

takiTatajuparuw taripäwim taripawayi. 
 

- Uka amuyuxa “ .maya(1. 1. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) .pacha” 
   

1) .Maya(1. 1. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) .pacha: Criston qhip qhipa irnaqirinakax 11 urut 12 
pachakama 

Mat 20:12 liytʼañatakiSasa: Aka qhipaG2078 ukat juk’ampinakalurapxi ukampismä hora, ukat jumaw jupanakarux 
nanakamp kikip tukuytaxa, 

ukax urun q'ipi, junt'u pachap apt'asiwayi. 
Mat 20:13 liytʼañatakiUkampis Jesusax jupanakat mayniruw säna: 

Amigo, janiw kuna jan walsa lurksmati: ¿janit nayamp mä qullqimpi (mä dēnarion) iyaw 
saskta .G1220 ukat juk’ampinaka? 

Mat 20:14 liytʼañatakiKunatix utjktam uk apt'asim, saram, nayaw aka qhip qhipa jaqirux churä, kunjamtï 
jumar churkta ukhama —sasa. 

Mat 20:15 liytʼañataki¿Janit nayatakix wakiskaspa kuntix nayax munkta ukanak lurañaxa? ¿Nayan suma 
jaqïtaj laykut nayramajj jan walïki? 

Mat 20:16 liytʼañatakiUkhamaw qhipïrinakax nayrankapxani, nayrïrinakasti qhipïpxaniwa, waljaniw 
jawsatäpxani, ukampis juk'anikiw ajllitanakax utjani. 

 
→“ .Mä hora“ (Mateo 20 qillqata) uka contextonjja, “Qhepa irnaqerinakatwa parli, jupanakajj 

Jupan utaparuw jutapjjarakïna 
uva yapuchañatakixa 11 pacharuwa purini” (Mat 20:8-12 qillqatanxa). 
 
- Khitinakatixa q’ipi, junt’u uruxa apt’asipxi, ukatxa 3ri pachata, 6 uruta irnaqapxi 

ukat 9 urunak saraqataruw (Mat 20:3-5 liytʼañataki), “nayrïr irnaqirinaka” ukanakawa, 
jupanakax natural ramanakawa 

(Rom 11:21 liytʼañataki) jan ukax judionaka. 
 

- Khitinakatixa “mä hora” (11 uruta 12 urukama) janïr jayp’u purinkipan are 
“qhepa irnaqerinaka” “injertat rama” jan ukajj jan judiöpki uka markanaka, khitinakarutï suma 

yatiyäwinak yatiyapki ukanaka 
qhispiyasiñ tuqitxa (Hecho 13:46 qillqatanxa). 

 
→Qhipa irnaqirinaka (jan judiöpki uka markanaka,ukat Tribulación santonaka) khititix uva yapupar 

jutäna 
(janiwaCristo) urux uñch’ukisaw Diosan lurawinakap lurapxäna, ukat ukhamatwa 
reinoruw nayrïr mantapxäna, ukampis nayrïr irnaqirinakax (judionakax) qhip qhipa mantapxäna 
uka reino. 

 
→Juchan pagawipax (mä dēnarion) ukhamawaukhamarakipagata ukat pampachata taqi 

khitinakatix ukankapki ukanakaruCristokunatajupa 
Diosan chiqapar uñjañapa ukax iyawsäwimpiw lurasiJesucristo taqi iyawsirinakaru, taqi 

iyawsirinakaru 
ukat janiw kuna mayjtʼäwis utjkiti judiompi griegompi/jan judiöpki ukanakampi (jan ukajj nayrïr 

jaqenakampi 
ukat qhipa irnaqirinaka): pachpatakiTatataqitaqe khitinakatï jupar jawsapki ukanakatakejj 

qamir jaqewa (Rom 3:22 liytʼañataki, . 
Rom 10:12 liytʼañataki). Ukhamipanxa,Tatitusti“nayrïr irnaqerinakan” pagawipjja, “qhepïr 

irnaqerinaka” satäkis ukampi kikipänwa 
irnaqirinaka, .” ukampis khitinakatix juykhuptapki (jan ukax logotipo jan utjki ukanakax, 

kamachirjama) ukax armasipxiwa 
nayra juchanakapajj qʼomachatäjjänwa (2Pe 1:10). 
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➢ Akhamatjama, "mä hora” T’aqhisiñ santunakatakiyantʼat horasa janïr qalltkipan uñchʼukipkäna 
ukat Diosar mayisipkäna ukanakat parli (Apo 3:10 liytʼañataki) jan ukax ukakamaJaqin Yuqapan 
jutäwipa, ukhamatwa janïr Jachʼa Tʼaqhesiñajj qalltkipan apthapitäpjjani. 

 
2) .Maya(1. 1. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) .pacha: 1.1.Yantʼatäñ horasanayraqata uñch’ukiñataki & 

mayisiñatakiTatitun jach'a, wali uñt'at urupa 
(Diosan colerasiñapa). 

 
Luc 4:13 liytʼañatakiSupayajj taqe yantʼanak tukjäna ukhajja, mä jukʼa tiempotakiw jupat jitheqtjjäna (mä 

pacha). 

 
→Supayax Jesusat jithiqtawayi “mä pacha” kunapachatï Jupar jan yantʼañ puedkäna ukhajja. Pachpa 

saxraw juti 
akapachankir jilat kullakanakar tʼaqhisiyañataki, jupanakar manqʼantañ thaqhasa (1Pe 5:8-9 

liytʼañataki) khitinakati irnaqapxi uka 
Diosan luratanakapaurux purinkipanxa, arumanthix akapachan qhiparapki ukanakax (Jn 9:4 

liytʼañataki). 
 

1Pe 5:8Amuyasipxam, amuyasipxam; kunattix jumanakan uñisirimax Supayawa,G1228 ukat 

juk’ampinakamä leonarjama, . 
khitinakarus manq'antaspa uk thaqkasaw sarnaqaski. 

1Pe 5:9Jupanakarux iyawsäwin sayt'asipxam, pachpa t'aqhisiñanaka (t'aqhisiñanaka) 
yatipxam .G3804 ukat juk’ampinaka 

akapachankir jilanakamampix phuqasi. 
 

Mat 26:39 qillqatanxaJupasti mä juk'a jayaruw saräna, ukatsti qunqurt'asisaw Diosat mayisïna: 
O myAwki, ukax lurasispa ukhaxa, . 
aca copajj nayat jitheqtpan, ukampis janiw nayajj nayajj munktati, jan ucasti jumajj munkta 

ukhama —sasa. 
Mat 26:40 ukat juk’ampinakaUkatsti discipulonakapan ukar purïna, ukatsti ikiskir jikxatäna, Pedror 

sarakïna: 
Kunas, jumanakajj janiw uñchʼukipkayätatiG1127 ukat juk’ampinakanayamp chikamä hora? 

Mat 26:41 liytʼañatakiUñtañaG1127 ukat juk’ampinakaukat Diosar mayisiña, ukhamat jan 
mantapxañamatakiyant’äwi: 1.1.G3986 ukat juk’ampinaka 

ajayuxachiqpachansa munañaniwa, ukampis jañchix jan ch'amaniwa. 
 

→“ .Mä hora” uka tuqitxa “ .yantʼanakan horasapa” ukaruw ‘amuytʼañasa, mayisiñasa’ 
jan yant’awiru mantañaxa kuna pachatixa 2ri uywaxa uraqi jakirinakaru wayt’kipana 

mä marka katuqañachʼiqa amparapansa jan ukajj pʼeqenakapansa, jan ukhamäkani ukhajja, 
jiwayatäpjjaniwa (Apo 13:15-18 liytʼañataki). 

Yantʼasiñ horasajj jutañapkamaw sarantaskakiniTatit Jesucristowaukat 
Tatitun jach'a, wali uñt'at urupa(Diosan colerasiñapa). 

 
Luc 8:15 liytʼañataki Ukampis suma uraqin jakirinakaxa, chiqa chuymampi, suma 

chuymampi, 
uka aru istʼasa (ukax logotipo ukanakawa), .G3056 ukat juk’ampinakaimasipxam, 

pacienciampiw achunak apanipxam. 
 

→Khitinakatix suma uraqir jaquntatäpki ukanakax aru ist'asin (jupa 
logotipos ukanaka) .G3056 ukat juk’ampinaka suma chuymampi, suma chuymampi, 

imañamawa, pacienciampiw achuñama 
(Luc 8:15 liytʼañataki) ukat ukhamat qhispiyatäpxañapataki (apthapita) janïr Tatitun 

jach’a ukat wali uñt’at urupax purinkipan. 
Luc 8:13 liytʼañatakiQala patxankapxiwa, ist'asaxa, 
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aru katuqaña (ukax logotipo ukanakawa) .G3056 ukat juk’ampinakakusisiñampi; ukat 
akanakax janiw saphinïpkiti, 

ukax mä juk’a pachatakiw iyawsapxi, ukat ukarpachayant’awinakatxaukatsti 
jaltxaña. 

 
→Ukampis khitinakatix jathapax qarqa patxar ayruntatäki ukanakax, ist'asaxa, 

aru katuqaña (ukax logotipo ukanakawa) .G3056 ukat juk’ampinaka kusisiñampi; ukat 
akanakax janiw saphinïpkiti, khitinakatix a 

kunawsatix ukat inyant’äwi pacha ukatsti jaltxaña. 
 

Jn 9:4 liytʼañatakiJupan luratanakap lurañajawa (Tata) khitanitkitu, urükipan: 
arumaxajuti, kunapachatix jan khitis irnaqañjamäki ukhaxa. 

 
→“ .Uka arumax” uka tuqitxa akham sañ muniyantʼanakan horasapa Akapachankir jilatanakataki 

ukatsti arumaw (Anticristompi apnaqata). Khitinakatix qhiphart’atäpki (Jach’a T’aqhisiña 
santonaka) nayra yantʼa horasaruw saykatapjjaniTatitun jach'a, wali uñt'at urupa, ukampinsa 
khititix sutip art'aniTatitusti ukhamäniwaqhispiyata(Hecho 2:21 qillqatanxa).769 

 
➢ “ .Mä hora” kunattix Jachʼa Tʼaqhisiñ uru santonakax khitinakatix uñchʼukipxani ukat Diosar mayisipkani 

ukanakatwa parliTatit Jesucriston jutañapa. Qullan santunakax Diosan lurawinakap 
irnaqapxiiyawsañaJaqin Yuqapa (Diosan logos ukanakapakhitiruTataukax khithawayiwa) ukat sutip 
jawsañaTatitustinayrjatjupax Tatitun jach'a ukat wali uñt'at urupawa(Diosan 
colerasiñapa) .770ukhamäniwaqhispiyataukatsti qhipa urun jaktapxam. 

 
[Figure 18-a] Tatitun jach’a ukat wali uñt’at urupa 

 
 

➢ Mayni virgenanakaxauraqiruw jaytatäni ukat 1.000 mararuw mantapxani. 
 

* .“[3] Danielan 70 semananakapat” apstʼatawa. 

                                                           
769“[18-a uñachtʼäwi]”, jan ukajj Video 40. “4. Pentecostés uru” sasa.www.therhemaofthelord.com/uncategorized/40-fiestas-de-

lord-4-pentecostés/ 
770“[18-a uñachtʼäwi]” jan ukajj “[2] Apocalipsis profecian tiempopa” siski uka toqet uñjjattʼäta. 

https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3056/kjv/
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https://www.blueletterbible.org/kjv/jhn/9/4/s_1006004
https://www.blueletterbible.org/kjv/act/2/21/s_1020021
http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/40-the-feasts-of-the-lord-4-pentecost/
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(Apo 18:21-24 liytʼañataki) Babilonia jachʼa marka (janiw jukʼamp jikjjatasjjeti) . 
 

Apo 18:21 liytʼañatakiUkat mä (mä) .G1520 ukat juk’ampinakawali ch'aman angelax mä jach'a molino qalar uñtat mä qala 
apthapïna, .G3458 ukat juk’ampinakaukatsti qutaruw jaquntäna, akham sasa: 

Ukhamaw uka jach'a Babilonia markax wali ch'amampi t'unjatäni, janirakiw mayamps jikxatasxaniti. 
Apo 18:22 liytʼañatakiArpa phust'irinakan arupasa, tocirinakanakasa, phust'irinakan, trompeta phust'irinakan arupax 
janiw mayampsa juman ist'atäxaniti. 

janiw khiti artesano, kuna lurt'at jaqisa, juk'ampi juman jikxataskaniti; 
ukat mä molino qalan istʼasitapaG3458 ukat juk’ampinakajaniw juk'ampi juman ist'atäxaniti; 

Apo 18:23 liytʼañatakiUkat qhanaG5457 ukat juk’ampinakamä vela ukata, .G3088 ukat juk’ampinakajaniw juk'ampi juman qhant'kxaniti; 
Novion, novian arupajj janiw mayampsa juman ist'asjjaniti. 
kunatix aljirinakamax aka uraqin (uraqi) jach’a jaqinakäpxänwa;G1093 ukat juk’ampinaka  
layqanakamampix taqi markanakaw utjäna (jan judiöpki uka markanaka) .G1484 ukat juk’ampinakasallqjata. 

Apo 18:24 liytʼañatakiUkatsti profetanakan wilapa, qullan jaqinakan wilapaw jikxatasïna.G40  
ukat taqi khitinakatix aka uraqin (uraqi) jiwayatäpkäna ukanakatsa.G1093 ukat juk’ampinaka 

 
 Apo 18:21 liytʼañataki T. Uka jaqejj Then mä ch’aman angelaw mä qala apthapïna ukhamamä jach’amolino 

qala, .G3458 ukat juk’ampinakaukatsti qutaruw jaquntäna, akham sasa: 
“Ukhamatwa nuwasiñampiBabilonia jach'a markajaqunukutäniwa, janiw jukʼamp jikjjatasjjaniti.” 

 
  → Jach'a marka Babilonia  

- Jach’a marka (Vaticano marka 2ri uywa) ukhamaraki Babilonia (Uni Gobierno Mundial de la 1ri 
laq'u) jaquntatäniwa ukat janiw jukʼamp jikxataskaniti. 

 
 Uka molino qalaxa771 

 Molino saphi aru (Strong'sG3459 ukat juk’ampinaka) ukax molino qalawa (Strong'sG3458 ukat 
juk’ampinaka): . 
 “mä jachʼa molinojj pä qalat luratänwa, patat mä qalampi, manqhampi; manqhankir qalax 
ukhamänwa 

estacionario ukhama, ukampis patatsti mä asnuruw muytayäna” sasa.772  
 
T. Uka jaqejj Tjupax Diosan utapan cimientopawaJesucristo(1Co 3:9-11 liytʼañataki) ukax 
manqhankir sayt’at qalawa ( .ukax logotipo ukanakawa), ukat pata qalax jakañ qalar tukuski 
ukaxukatsti rhema. Khititix Israeljam kamachin lurañanakap thaqki ukax jan iyawsäwit jutirïki 
ukax uka lankt’asiñ qalaruw lankt’ayasini , ukampis khititix iyawsäwin chiqapar sarnaqañ 
kamachin lurañanakap thaqki ukax chiqapar sarnaqañaruw purini.773 

 

                                                           
771Uñxattʼarakismawa “ .Apo 6:10 liytʼañataki.” 
772" G3458 - mylos - Strong chachan Griego arupa (kjv)." Azul Carta Biblia. Uñakipt’ata 9 uru achuqa phaxsit 2023 marana. 
Ukhamaraki, ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasirakispa.  
773Video 41. “Tatitur jilxattapxam Diosan katuqatäñataki”, & video 47, “7. Tabernáculos”), 1.1.www.uka RemaUka Tatitun.com. 
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 Uka qalaxauka mä chʼamani angelajj “ .ukax logotipo ukanakawa& . tjupax rhema” ukat umaruw 
jaquntatäxi, kawkhantï qʼañu warmix quntʼatäki, kawkhantï jaqinakax, walja markanaka, 
markanaka, kunayman arunak parlapki uka umaruw jaquntatäxi (Apo 17:15 liytʼañataki).774 

 
 Apo 18:22 liytʼañataki T. Uka jaqejj The arp tocirinaka, musicanak tocirinaka, trompeta tocirinaka, janiw 

jumanakan ist'atäxaniti. 
Janiw kuna artesanos jumanakan jikxataskxaniti, 
ukat uka arunak istʼasamä molino qalaG3458 ukat juk’ampinaka(Diosan logos ukanakapa) janiw jumanakan 

istʼatäxaniti. 
 
→ Uka logotiponakaxa (mä molino qala) ukax taripañ urukama, jan wali jaqinakan t'unjatäñ 

urukamaw imatäskäna. 
ukatsti Babilonia jach'a markaruw t'unjäna1 horaukanaTatitun jach'a, wali uñt'at urupa 
(ukax rhema satawa).775  

 
 Apo 18:23 liytʼañataki T. Uka jaqejj Tjupax qhant’iwaG5457 ukat juk’ampinakatamä velaG3088 ukat juk’ampinakajaniw juk'ampi 

jumanakan qhant'kxaniti, ukatnoviompi noviampi arupa  
janiw juk'ampi jumanakan ist'atäxaniti. Aljirinakamasti aka uraqin jach'a jaqinakäpxänwa. 
Juman layqasiñam laykuw taqi markanakax sallqjatäpxäna. 
→ Tataukawa "uka qhanaxa(Strong ukax wali ch’amaniwaG5457 ukat juk’ampinaka)" ukatuka 

CorderoG721 ukat juk’ampinaka(Apo 21:23 liytʼañataki) ukawamä vela.G3088 ukat juk’ampinaka  
 - Diosan qhanapax Cordero tuqiw parläna (the rhema) .776janiwa juk'ampi qhant'xaniti. 
 - Corderon jaqichasïwipax alaxpachan purinxi,777ukhamatwa noviampi noviampi arupax jan 

ukhamäkaniti 
oraqenkir jan judiöpki uka markanakar jukʼamp istʼjjapjjänti. 

 
 Apo 18:24 liytʼañataki MÄnd ukanx jikxatasïnaprofetanakan wilapaukat qullan santonakas utjarakiwa, ukat taqi 

khitinakatix uraqin jiwayatäpkäna ukanakatsa. 
 
  → Profetanakan wilapa, qullan santunakan wilapa jach'a markan jikxatata, Babiloniax vengatäxiwa, 

phuqhaña Apo 6:10 liytʼañataki. 

 
Apo 6:10 liytʼañatakiUkatsti jach'at art'asipxäna: —Qhawqha pachas, OTata (despotēs ukat 

juk’ampinaka), .G1203 ukat juk’ampinaka qullanawaukatchiqa, . 
¿janit jumajj jupanakar juchañchktati, wilasajj jupanakar kuttʼayasktati” sasa 
uraqin (uraqi) jakirinaka .G1093 ukat juk’ampinaka? 

 
. 
 

                                                           
774Ukax katjatawaApo 2:23 liytʼañataki. 
775Video 44. ''(The logos & the rhema) Qhipa urunakanxa (2 Pedro 3) 1/2.”www.therhemaofthelord.com/uncategorized/44-

logo-logo-logo-la-rema-qhipa-urunakan-2-pedro-3-qullqatan-profecía-2-pedro-1-3/. 
776Video 44. “Qillqatan profeciapa 2 Pedro 1 ) 2/2.”www.therhemaofthelord.com/uncategorized/44-logo-logo-logo-la-rema-

qhipa-urunakan-2-pedro-3-qullqatan-profecía-2-pedro-1-3/. 
777Uñxattʼarakismawa “(Apo 19:6-7 liytʼañataki) Taqi ch'aman Tatitu Diosaw apnaqi & Corderon jaqichasïwipax purinxiwa.” 
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19 t’aqa 
 
(Apo 19:1- 11 liytʼañataki.2. 2. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) 1r Aleluia (Jach'añchaña: alaxpachan walja jaqinaka) . 
 

Apo 19:1 liytʼañatakiUkat ukanak qhipatsti 
Nayajj mä jachʼa (ajach'a) .G3173 ukat juk’ampinakaarupaxa wal (mä jach’a) .G4183 ukat juk’ampinakajaqi (walja jaqinaka) .G3793 

ukat juk’ampinakaalaxpachanxa, sasina, . 
Aleluia satänwa; Qhispiyasiña, jach'añchäwi, jach'añchäwi, ch'ama, Tatituru (kyrios)G2962 ukat juk’ampinakajiwasan 

Diosasa: 1.1. 
Apo 19:2 liytʼañatakiJupan taripäwinakapax chiqawa, chiqaparakiwa. 

jupaw jach'a q'añu warmiru (prostituta) taripäna,G4204 ukat juk’ampinaka  
ukax aka uraqi (uraqi) q'añuchawayi .G1093 ukat juk’ampinakawachuq jucha luratapampi, . 
Jupan uywatanakapan wilapsa, uka warmin amparapar kutt'ayawayxi. 

 
 Apo 19:1 liytʼañataki MÄnd Ukanak qhipatsti, mä jach’a aru ist’tamä jach’aG4183 ukat juk’ampinakawalja jaqinakaG3793 ukat 

juk’ampinakaalaxpachanxa, sasina, . 
“ .Aleluia satänwa!G239.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi Qhispiyasiña, jachʼañchäwi, jachʼañchäwi, 

chʼamapertenecer ukaxTatitustijiwasankiTata.” 

 Apo 19:2 liytʼañataki F. Ukax mä juk’a pachanakanwajan ukax chiqapa, chiqapar taripäwinakapaxa, 

uraq q'añuchir jach'a q'añu warmir juchañchatap layku 
Jupan wachuq jucha luratapampi; Jupajj jupan amparapan servirinakapan wilapwa jupat kuttʼayaraki. 
 

 Ukanak qhepatjjasañ muni “colerasiña 7 frasco qhipat (Apo 16 ukat juk’ampinaka), jachʼa qʼañu warmin 
taripäwip qhepat (Apo 17:1-2 liytʼañataki), ukat Babilonia jachʼa markan tʼunjatätapa (Apo 18:10- 11 
liytʼañataki.25. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) jachʼa qʼañu warmimpi qʼañu jucha luririnaka(Apo 
17:1-2 liytʼañataki).Apo 6:10 liytʼañataki. 
 
(MÄwalja jaqinaka alaxpachan) alaxpachan 
→Alaxpachankir walja jaqinakan jachʼa arupa778ukax jiwayat almanakawajupa testigonakataukat 

logotipos ukanakax 
Tata(Apo 6:10 liytʼañataki) khitinakas jiwatanakax inCristo(taqi ukanak uñt’ayasaCriston nayrïr 

achunakapaoukatsti 144.000 jaqinakawa, . 
1Co 15:20), ukhamaraki jupanakanserviri masinaka ukat jupanakanjilanakakhitinakatix jan katuqañ 

munapxatap layku jiwayatäpki ukanaka 
uka jach’a axsarkañ markan chimpupajan ukax uñnaqapar yupaychaña. (Apo 6:11 liytʼañataki, .Apo 

13:10 liytʼañataki). Uka yanapiri masinakaxa 
janq’u isimp isthapt’ata, amparanakapan palmeras katxaruta trono nayraqatan ukatjupaIwija 
(arnion ukax wali askiwa), .G721 ukat juk’ampinaka jach'at jachaña, . 
→“ .Aleluia satänwa;Qhispiyasiña, ukatjach’añchäwi, ukatunura, ukatch'ama, ukaxaTatitusti” 

 
➢ Uka 1r Aleluia(alajjpachankir walja jaqenaka)Qhispiyasiña 

- Pablon qillqatanakaparjamaxa, jiwasana...Tataukax ukatakiwqhispiyasiña. Ukampis yaqhip yänakatakix 
ukax 

Pablon cartanakapat amuytʼañax chʼamakiwa, jan yatxattʼat ukat jan saytʼir jaqinakaw uka... 
Qillqatanakax jupanakan t’unjatäñapataki. Ukhamasti, jumax amuyasiñamawa, ukhamat jan 

pantjasisax pantjasxañamataki 
ñanqha luririnakat jithiqtapxam, juma pachpan jan sayt'asitamat jaltxapxam, jan ukasti 

khuyapayasiñampi, jiwasanak uñt'añampi jilxattapxamTata  
ukat QhispiyiriJesucristo(2Pe 3:15-18 liytʼañataki).779 

 

                                                           
778Uñxattʼarakismawa “(Apo 7:9-12 liytʼañataki) Walja jan jakt’kay jaqinaka (Taqi markanaka, tribunaka, jaqinaka, arunaka).” 
779Video 44. “(The logos & the rhema) Qhipa urunakanxa (2 Pedro 3) 1/2.”www.therhemaofthelord.com/uncategorized/44-

logo-logo-logo-la-rema-qhipa-urunakan-2-pedro-3-qullqatan-profecía-2-pedro-1-3/. 
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 MÄlleluia ukax mä juk’a pachanakanwa (Strong ukax wali ch’amaniwaG239.Ukaxa mä juk’a 
pachanakwa lurasi): Uñanchi "Tatitur jach'añchapxam”780jiwayat jaqinakax Tatitu Diosaparuw 
jach'añchapxi. 

 
(Apo 19:3 liytʼañataki) 2r Aleluia (Yuchañchaña: alaxpachan walja jaqinakaw utji) alaxpachanxa 
 

Apo 19:3 liytʼañatakiUkat mayamp (payïri) .G1208 ukat juk’ampinakasapxänwa: —Aleluia —sasa. Ukat jupax 
chhullunkhayarakiwaG2586 ukat juk’ampinakawiñayatakiw sartasïna. 

 
 Apo 19:3 liytʼañatakiUkat payïr (2ri) kutix sapxänwa, “ .Aleluia satänwa! JupanaphusañaG2586 ukat 

juk’ampinakawiñayatakiw sartasi. 
 

 Phusaña: Khitinakatix uka jach'a jach'a axsarkañ animalar yupaychapkäna, uñnaqapar yupaychapkäna, 
ukat p'iqipan jan ukax amparapan chimpup katuqapki ukanaka (Apo 14:9 liytʼañataki).Apo 14:10 
liytʼañataki). 
(Apo 14:11 liytʼañataki). 
 

➢ Uka 2ri Aleluia(Alajjpachankir walja jaqenaka) . 
- Diosan kamachinakap phuqir santunakan pacienciapax, Jesusan iyawsäwipasa, jichhax samarañapawa 

jupanakan irnaqawinakapa; ukat luratanakapas jupanakar arktatawa (Apo 14:12-13 liytʼañataki). 
 
(Apo 19:4 liytʼañataki-5) 3r Aleluia (Jach’añchawi: 24 jilïr irpirinaka & 4 jakirinaka) .  
 

Apo 19:4 liytʼañatakiUkat pä tunka pusini jilïrinakampi, pusi animalanakampi (jakañ animalanaka) .G2226 ukat juk’ampinakasasaw 
jaquqanïna 

ukatsti tronon qunt'atäki uka Diosar yupaychapxäna, akham sasa: —¡Amén!G281 ukat juk’ampinakaAleluia 
satänwa.G239.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi 
 
Apo 19:5 liytʼañatakiUcatsti mä aruw tronot mistüna: 

Diosasar jach'añchapxam, taqi luqtirinakapa, jupar axsaririnaka, jisk'a jach'a. 

 
 Apo 19:4 liytʼañataki MÄnd 24 jilïrinakampi 4 jakirinakampix qunqurt’asisaw yupaychapxänaTatakhititix tronon 

qunt'atäskäna, . 
sasaw säna: “Amén!Aleluia satänwa!” 
 

 Apo 19:5 liytʼañataki T. Uka jaqejj Tmä aruw tronot ist'asïna: 
“ .Ilujyujiwasan Diosasa, .taqi jumanakax Jupan luqtirinakapawa, .G1401 ukat juk’ampinakaukhamaraki 

khitinakatix Jupar axsarapki ukanakarus, .jisk’a jach’a ukhamaraki!” 
 

➢ Uka 3r Aleluia(24 jilïr irpirinakan & 4 jakasirinakan luratawa) .  
- 24 jilïri jaqinakampi 4 jakirinakampi yupaychapxiTataJupasti tronon qunt'atäskänwa: “Amén;G281 ukat 

juk’ampinaka  
Aleluia satänwa.” 

 
 Amén (Strong ukax wali ch’amaniwaG281 ukat juk’ampinaka): Uñanchi "chiqpachansa”. 
 MÄlleluia ukax mä juk’a pachanakanwa (Strong ukax wali ch’amaniwaG239.Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa lurasi): Jiwayata almanakax Tatitu Diosaruw jach’añchapxäna, ukxarusti 24 jilïr 
irpirinakampi 4 jakirinakampiw yupaychapxäna ukat jach’añchapxänaTatakhititix tronon 
qunt'atäskänaJupan laykulogotipos ukanakajutïrichiqa. 

  

                                                           
780"G239 - hallēlouia - Strong chachan Griego arun Lexicopa (kjv)." Azul Carta Biblia. Uñakipata 4 uru octubre phaxsit 2023 

marana. 
Ukhamaraki, ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasirakispa.. 
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(Apo 19:6 liytʼañataki) 4 Aleluia (Taqi alaxpachan: Taqi ch'aman Tatitu Diosaw apnaqi) . 
 

Apo 19:6 liytʼañatakiUcatsti mä jach'a arupjamaw ist'taG4183 ukat juk’ampinakawalja jaqinaka, .G3793 ukat juk’ampinakawalja umanakan 
aruparjama, 

jach'a qhixu qhixu qhixu qhixunakjamarakiw säna: “Aleluia, taqi ch'amani Tatitu Diosataki” sasa.G3841 ukat 

juk’ampinakaukax reinado ukhamawa. 

 
 Apo 19:6 liytʼañataki MÄnd Nayax ist’twa, sañjamawa, uka arumä jach’aG4183 ukat juk’ampinaka walja jaqinaka, .G3793 ukat 

juk’ampinaka  
kunjamtï walja umax istʼaski ukhamaukatsti jach'a qhixu qhixu qhixunakan ist'asirjama. 
sasaw säna: “Aleluia satänwa!G239.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiTakiTaqi ch'aman Tatitu Diosawaukax apnaqi!” 

 
➢ Uka 4 Aleluia: Taqi alaxpachankirinakampi. 

Criston jiwatanakan arupa, 144.000, Jach’a T’aqhisiñ santonaka, 24 jilïr irpirinaka, 4 jakirinaka ukat 
angelanaka (Apo 10:1-4 liytʼañataki) ., sasaw sapxi, 
→ Aleluia satänwa! TakiTaqi ch'aman Tatitu Diosawa¡ukax apnaqiwa! 
 

➢ Taqi ch'aman Tatitu Diosawa 
  → Taqi ch'aman Tatitu DiosawaQullan Diosawa, khititix nayrax utjkäna, utjaskakiwa, jutañapawa (Apo 4:8 

liytʼañataki), ukatTata(khiti 
“ .ukawa" ukanaCristo, .2Co 5:19 liytʼañataki) “ .ukawa” jiwasampi chikaTatitustiukatQhispiyiri 

Jesucristo(Khititejj Nayar uñjkitu” sasa 
Awkiruw uñji,Jn 14:9 liytʼañataki) ojupa Iwija, khitinakansaTata“ .will” jutapxam nanakamp chika 

jakapxam, jiwasasti 
Jupan markapäniwa (Apo 21:3 liytʼañataki) .. 

 
→ukat akaIwijasasaw apnaqawayi.781  

(Apo 19:7 liytʼañataki) Corderon jaqichasïwipax purinxiwa 
 

Apo 19:7 liytʼañatakiKusisipxañäni (kusisipxañäni) .G5463 ukat juk’ampinakakusisipxam (wali kusisipxam), .G21ukat jach'añchaña 
(gloria) .G1391 ukat juk’ampinakajuparux: 

jaqichasiñatakiG1062 ukat juk’ampinakaukatsti Cordero (arnion) .G721 ukat juk’ampinaka juti, . 
ukat warmipax lurawayi (wakichasi) .G2090 ukat juk’ampinakajupa pachpa wakicht’ata (wakichaña).G2090 ukat juk’ampinaka 

 
 Apo 19:7 liytʼañatakiKusisiñasa, wali kusisiñasa, jach'añchañasa, 

takiCorderon jaqichasïwipa(arnion ukax wali askiwa) .G721 ukat juk’ampinaka juti, warmipa (warmipa) .G1135 ukat 

juk’ampinakajupax wakicht’ataw jikxatasi. 
 

 Corderon jaqichasïwipa juti ukat warmipax (jank’akiw warmipäñapataki) wakicht’ata. 
 →Aka jaqichasïwix noviompi warmimpiw Cristompi iglesiapampi. 

→Jan jaqichasiñ isimp isthapt'atanakax templon anqäx ch'amakaruw jaquntatäpxani, 
ukax tribunal satawa (Apo 11:2 liytʼañataki).782 

 
 Mä jaqichasïwi tuqit uñachtʼäwinaka 

Mat 22:1 liytʼañatakiJesusasti jupanacarojj wasitatwa uñacht'äwinakampi parläna. 
Mat 22:2 liytʼañatakiAlaxpachankir reinox mä reyir uñtasitawa, jupaw jaqichasiñatak lurataynaG1062 

ukat juk’ampinakawawapataki, . 

                                                           
781Ukax katjatawaApo 4:8 liytʼañataki. 

TataG2962 ukat juk’ampinakaTataG2316 ukat juk’ampinakaTaqi ch’amaniG3841 ukat juk’ampinakauñanchiJesusaxakhititix 
satawaCristooTatitusti(Tatitu), .H3068 ukat juk’ampinakaukawa "Tatitusti(Qhispiyiri) .Jesucristo, . 

jupanaTata, khitisauka Cordero(arnion ukax wali askiwa), .G721 ukat juk’ampinakaukatTata, khititix ukankänaCristo(2Co 5:19 
liytʼañataki), wasitatw uka tuqit jutani 

Tatitustiukat QhispiyiriJesucristo, .jupa Iwija. 
782Tribunal tuqitxa, “[Figure 21-2] Alaxpachankir machaq tabernáculo & Diosan templopa” siski uka chiqar uñxattʼäta. 
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Mat 22:11 liytʼañatakiUkat kunapachatix reyix invitadonakar uñjir mantankäna ukhaxa (manqʼañ utar 
quntʼasipxäna),G345 ukat juk’ampinaka 

ukansti mä jaqiruw uñjäna, jupax janiw jaqichasiñ isimp isthapt'atäkänti. 
Mat 22:12 liytʼañatakiJesusasti juparux sänwa: —Amigo, ¿kunjamarak jaqichasiñ isi jan apt'atasti aka 

chiqar mantanisti? 
Ukat jan parlir jaqëjjänwa. 

Mat 22:13 liytʼañatakiUcat reyejj uywatanacarojj sänwa: —Amparampi kayump chint'apjjam, 
apapjjam —sasa. 

ukatsti juparux jaquntapxarakïnwaanqäxaG1857 maranach’amaka;G4655 ukat juk’ampinakaukanx 
jachañanaka, kisunak ch'allxtañanakaw utjani. 

Mat 22:14 liytʼañatakiWaljaniw jawsatäpxi, ukampis juk'anikiw ajllitäpxi. 
 

→Diosan Yuqapan jaqichasïwipa ukat jaqichasiñ isimpi isthaptʼatäpki ukanakan jaqichasïwipax 
aka... 

alaxpachankir reino. Waljaniw jaqichasïwir jawillt’ata, ukampis mä qawqhanikiw ajllitäni 
jaqichasïwi isimpi isthapt’asisaw aycha manq’añan qunt’asipxi. 

 
→Jan jaqichasiñ isimpi (Mat 22:11 liytʼañataki) ukax anqäx ch’amakaruw jaquntatäni 

yupaychañ uta, ukax tribunal satawa (Apo 11:2 liytʼañataki).783 
 

 Anqa ch’amaka 
- Jani aski luqtirinaka(jupanakax talentonakap uraqiruw imantapxäna, .Mat 25:25 liytʼañataki) ukax 

anqäx tuqir jaquntatawa 
ch’amaka: ukanx jachañasa, kisunak ch'allxtañasa (Mat 25:30 ukat jukʼampi). 

 
- Reyin yuqanakapa(Aceivo quqax natural ramanakaniwa, ukax Diosan suma chuymapankiwa; 

jan ukax judionaka784) anqa chʼamakaruw jaquntatäni, ukanwa jachañasa ukat chhuxriñchjasiñas utjani 
laka ch'akhanaka (Mat 8:12 liytʼañataki). 

 
(Apo 19:8 liytʼañataki) Cordero warmi = Qullan santunakan chiqapar sarnaqatapa 
 

Apo 19:8 liytʼañatakiUkat juparux isimp isthapt’ayasiñapaw (isimp isthapt’atäñapa) jaysatäna .G4016 ukat juk’ampinakasuma linot 
lurat isimpi, .G1039 ukat juk’ampinakaq’uma ukat janq’u (qhana) .G2986 ukat juk’ampinaka: 1.1. 

suma lino isimpi isthapt'atax qullan jaqinakan aski kankañapawa.G40 

 
 Apo 19:8 liytʼañataki MÄnd juparux (Corderon warmipawa) suma lino isimpi isthaptʼatäñapatakiw jaysatäna, 

qʼoma ukat qhana, 
takiuka suma linot lurat isi ukawaqullan qullan jaqinakan chiqapar sarnaqatapa. 
 

→ Uka Corderon warmipawa suma linompi isthapt'atäpxani (qullan santunakan chiqapar sarnaqatapa), 
q'uma ukat 

llijkiri. 
(Apo 19:9 liytʼañataki) Diosan chiqpach logos (Corderon jaqichasïwipa) . 
 

Apo 19:9 liytʼañatakiJupasti sarakituwa: “Qillqt'am! 
Jaqichasiñataki jawsatäpki ukanakax kusisiñanïpxiwaG1062 ukat juk’ampinakamanq’añax Cordero (arnion).G721 ukat 

juk’ampinaka  

Jupasti sarakituwa: “Aka arunacajj cheqpach arunakawa (천사가 내게 말하기를 기록하라 어린 양의 혼인 

잔치에 청함을 받은 자들은 복이 있도다 고 또 내게 말하되 이것은 하나님의 참되신 말씀이라 하기로) .G3056 ukat 

juk’ampinakaDiosankiwa. 

 
 Apo 19:9 liytʼañataki T. Uka jaqejj Tkunapachatix Juanar säna: 

                                                           
783Ibid. 
784Ukax “(Apo 11:3-4 liytʼañataki) Uka pä (2) testigonaka.” 
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“Qillqapxam: ‘Kusisiñanïpxiwa khitinakatix jawsatäpki ukanakajaqichasïwi manq’añatauka 
Cordero(arnion ukax wali askiwa) .!’” sasa. 

Jupasti sarakituwa: “AkanakaxaDiosan chiqpach logos ukanakapa.” 
 

→ Corderon jaqichasiñ manq’äwipa qalltasiwa janïr Diosan colerasiñapan 7 frasconak warxatatäkipana.785 
→ (Uñxattʼarakismawa “(Apo 19:17-18 liytʼañataki) Jach’a Diosan manq’äwipa“ jukʼamp yatxatañataki.) 

 
(Apo 19:10 liytʼañataki) Jesusan qhanañchäwipa = Profecía ajayux  
 

Apo 19:10 liytʼañatakiUcat jupar yupaychañatakejj kayunakap jakʼaruw qontʼasiyäta. Jupasti sarakituwa: “Uñjapxam, jan 
lurapxamti. 

Nayajj juman esclavomamätwa, ukat jilanakaman testigopätwa (testigo) .G3141 ukat juk’ampinakaJesusan 
sarnaqäwipa: 1.1. 

Diosar yupaychapxam: qhanañchañataki (testigo) .G3141 ukat juk’ampinakaJesusan ajayupax profecía arunak yatiyañ 
ajayuwa. 

 
 Apo 19:10 liytʼañataki T. Uka jaqejj Then Juanax kayunakap jak'aruw qunt'asïna jupar yupaychañataki, ukampis 

jupax akham sänwa: “Janiwa, jan yupaychapxitati. 
Nayajj juman yanapiripätwa, jilanakaman yanapiripätwaJesusaxa. 
TantasiwiTata! TakiJesusan qhanañchäwipa ukawaprofecía arunak yatiyañ ajayu.” 

 
- .Jesucriston qhanañchäwipa786 

1Pe 1:3BendicitäpanDiosawaukatAwkijiwasanaTatit Jesucristo, . 
Jupasti walja khuyapayasiñap laykuw wasitat nasta 
mä jakañ suyt'äwir jaktäwimpiJesucristojiwatanakatxa, . 

1Pe 1:4Jan tukuskir, jan q'añuchata, jan tukuskir herenciaru. 
jumanakatakiw alaxpachan imatäski, . 

1Pe 1:5Khitinakatix ch’amampi uñjatäpki ukanakaG1411 ukat juk’ampinakataTataiyawsäwi tuqiw 
qhispiyasiñataki 

uñacht’ayasiñataki wakicht’ataqhipa pachanxa. 
1Pe 1:6Jumanakax wali kusisipxtaxa, jichhax mä juk'a pachataki, wakischi ukhaxa. 

Jumanakax kunayman yant'äwinakan t'aqhisiyataw jikxatasipxtaxa. 
1Pe 1:7Jumanakan iyawsäwiman yant'añax tukusir qurit sipan juk'amp valoraniwa. 

ninampi yant'atäkchisa, jach'añchañataki, jach'añchañataki, jach'añchañataki jikxatatäspawa 
uñstawipanxaJesucristo: 1.1. 

1Pe 1:8Jumanakax khitirutix jan uñjapkäta ukkhaxa, jumanakax munasipxtawa; ¡Jichhasa janis jupar 
uñjapkstaxa, iyawsapxaraktawa. 

jumanakax jan arsuñjam kusisiñampiw kusisipxtaxa. 
 

→ DiosawaukatAwkijiwasanaTatit Jesucristo, wasitat yuriwayistu mä jakañ suyt'äwir uka tuqi 
jaktäwi ukatJesusaxa Cristojiwatanakatxa, jiwasatakix kunatix jan tukuskir yänak herencia 

katuqañataki ukat 
jan qʼañuchata, ukax jumanakatakiw alaxpachan imatäski. Iyawsäwi tuqiw Diosan 

chʼamapampix imatäna 
Qhispiyasiñataki, ukampis jichhax aka qhipa pachan jumanakar uñacht'ayatäniwa. Iyawsäwiman 

yant'äwipax yant'atänwa 
nina ukhamat jach'añchañataki, jach'añchañataki, jach'añchañataki uñstañapatakiJesucristo, . 
khitirutix jumax munaskta ukaru. 

 
 (Criston tʼaqhesiñanakapasa ukat qhepat kuna jachʼañchäwinakas utjani) 

1Pe 1:9Iyawsäwiman tukusiñap katuqasa, ukhamarakiqhispiyasiñaalmanakamanxa.G5590 ukat juk’ampinaka  
1Pe 1:10Uka qhispiyasiñ tuqitxa profetanakax taqi chuymaw jiskt'apxi, thaqhapxi. 

                                                           
785“[2] Apocalipsis profecian tiempopa” siski uka cheq uñjjattʼäta. 
786“[Figure 19-a]”, jan ukax Video 43. “(Ajayun irpata) Diosan wawanakapa.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/43-ajayu-irptata-diosan-yuqanakapa/ 
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Jumanakan khuyapayasiñapat profecía arsüna. 

 
1Pe 1:11 liytʼañatakiKunas, jan ukax kuna kasta pachas Ajayux thaqhañaCristoukax 

ukhamänwajupanakanxaukax uñacht’ayäna, . 
kunapachatix nayratpach t’aqhisiñanakapat qhanañchkäna ukhaxaCristo, ukatjach’a 

kankañanakapaG1391 ukat juk’ampinaka ukax arktañapawa. 
 
(Hecho 3:18 liytʼañatakiUkampis uka yänaka, kunaTatanayrax taqi profetanakapan lakap 

tuqiw yatiyäna. 
kunaCristot’aqhisiñapaw, jupajj ukham phoqawayi.) 

 
→Jan arsuñjam kusisiñampi, jachʼañchäwimpi phuqtʼata kusisisaxa, katuqapxätawajumanakan 

qhispiyasiñapa 
almanaka iyawsäwim tukuyatatsti. Uka qhispiyasiñax wali ch’amampiw profetanakan 

thaqhatäna, jupanakax 
profecía arsüna kuna khuyapayasiñas jumanakar puriniñapäna, khitinakas khiti jaqis jan ukax 

kuna pachas yatiñ munapxtaxa 
uka AjayuxCristojupanakan manqhanx kunjamtï Jupax t’aqhisiñanak siskän ukhamarjamaw 

uñacht’ayaskänaCristoukat 
jach’a kankañanakapaukax arktañapänwa. 
 
(Nayra pachanxa, carcelankir ajayunakax khitinakatix Noé chachan urunakapan jan 

iyawsapkäna ukanakawa, ukat... 
arca luraskäna, ukat llätunk almanakakiw umampi qhespiyatäpjjäna. Aka bautisasiñax 

ukhamarakiw uñacht’ayasi 
ukax jichhax jaktäwimpiw qhispiyistuJesucristo, khititix alaxpachar sarawayxi, ukat... 
ch’iqa amparapaTata, angelanakaru, autoridadanakaru, chʼamaninakaru Jupar istʼayasa).787  

 
→Uka AjayuxCristoprofetanak taypin sarnaqapxäna ukat 

qhanañchapxänaCristonkiwat’aqhisiñanaka ukat jach’a kankañanaka 
nayraqata. 

 
1Pe 1:12Khitinakarutix uñt'ayaskäna, jan jupanakpachataki. 

ucampis jupanacajj ucanacaruw yanapt'apjjetäna. 
Jichhasti Diosan suma yatiyäwinakap yatiyapktam ukanakaw jumanakar yatiyapxsma 
alaxpachat saraqanir Qullan Ajayumpi; ukanak angelanakax uñakipañ munapxi. 

1Pe 1:13Ukatpï amuyuman ch'ukupxam, suma amuyt'asipxam, khuyapayasiñap tukuykam suyt'apxam 
ukax jumanakan ukar apantatäniwauka qhanañchäwinxaJesucristo; 

 
→Ukampis evangelio de...Jesucristo, ukax akapach qalltawitpach jamasat imatäxänwa, jichhax 

luratäxiwa 
kunjamtï servipkistu ukanakan jan amuytʼkay yatiyäwip uñachtʼayapkäna ukarjamaw 

uñachtʼayasi (apostolanaka, 
Rom 16:25 liytʼañataki- .26. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi), ukat khuyapayasiñax 

jumanakarux uñacht’ayatäniwaJesucristo. 

                                                           
787Video 41. “Tatitun jiltapxam Diosan suma uñjatäpxañamataki.” 

www.therhemaofthelord.com/uncategorized/41-jilxataña-tatitun-diosa-aceptable-uñt’ayañataki/. 
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[19-a uñacht’awi] (Ajayumpi irpata) Diosan wawanakapa788 

 

                                                           
788Video 43. “(Ajayun irpata) Diosan wawanakapa.”www.therhemaofthelord.com/uncategorized/43-ajayu-irptata-diosan-
yuqanakapa/ 
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(Apo 19:11 liytʼañataki) Alaxpachax jist’aratawa (Janq’u kawallun qunt’atäki uka) . 
 

Apo 19:11 liytʼañatakiAlaxpach jist'arat uñjta, mä janq'u caballo uñjarakta. 
Khititejj jupar qontʼatäkäna ukajja, Chiqa chuymani, Cheqpach satäjjänwa, cheqapar sarnaqañampiw 

juzgaraki, nuwasirakiwa. 

 
 Apo 19:11 liytʼañatakiUkat Juanax alaxpach jist'arat uñjäna.mä janq’u kawallu. 

Ukat khititix jupar qunt'atäki ukax Chiqa chuymani, Chiqpach satawa, chiqa kankañapampiw taripi, 
ch'axwaraki. 

 
➢ Khitis janq’u kawallun qunt’asitayna? 

- . TatitustijupanaTata, .Tatit Jesucristowa.789 
 

→ Tatitustiukawamä chiqaukatphuqhiriuñjiri, ukatTataukawakhititix cheqäki, ukat chiqa kankañapax 
Yuqapankiwa, . 

Jesucristo, khitisaTatataqi kunat sipansa.790 
 
(Jer 42:5 liytʼañatakiUcatsti Jeremiasarojj sapjjänwa:Tatitusti(Yahweh” sasa) .H3068 ukat juk’ampinaka  

Jiwasanak taypin cheqpach, taqe chuyma yatiyirïpjjam, janitejj taqe kunsa lurkañäni 
ukhajja 

ukatakix kunatixTatitustithyTatajumaruw nanakar khithanipxätam.) 
 
(Apo 19:12-14 liytʼañataki) Armagedón (Diosan Logos & alaxpachankir ejercitonaka) . 
 

Apo 19:12 liytʼañatakiNayranakapajj ninar uñtatänwa, pʼeqepansti walja coronanakaw (diadema) utjäna;G1238 ukat juk’ampinaka 
mä suti qillqatänwa, janiw khitis yatkänti, jan ukasti jupa pachpaw uñt'äna. 

Apo 19:13 liytʼañatakiUkat mä isimpi (mä isi) isthapita .G2440 ukat juk’ampinakawilampi ch’allt’ata: ukat sutipax The Word (the 
logos) satawa .G3056 ukat juk’ampinakaDiosankiwa. 

Apo 19:14 liytʼañatakiAlaxpachankir ejercitonakax janq'u caballonakan jupar arktapxäna, suma lino isimpi isthapt'ata, 
janq'u q'uma isimpi. 

 
 Apo 19:12 liytʼañataki His nayranakapajj ukhamänwamä nina nina nakhantayaña, ukat pʼeqepanjja walja 

coronanakaw (diademas) utjäna.G1238 ukat juk’ampinaka  
He utjänamä sutiqillqataukax janiw khitis yatkiti jan ukasti jupa pachpaw yati. 

 Apo 19:13 liytʼañataki He wilampi ch’allt’at isimpiw isthapita, sutipax “ .Diosan Logos sat libropa.” 
 Apo 19:14 liytʼañatakiUkatalaxpachankir ejercitonaka, suma lino isimpi isthapt’ata, janq’u q’uma, janq’u 

caballonakan Jupar arkapxäna. 
 

→Uka lino telajj kawkhantï Jesusajj ikipkäna uka sepulturaruw uchasïna, ukat wilapar chʼalltʼat mä isiw 
utjaraki 

jawsäna,Diosan logos ukanakapa, ukax alaxpachankir ejercitonakax isimp isthapt'atawa, janq'u, 
q'uma.791 

 
 Corderon jaqichasïwipatxa, alaxpachax jist’arasi, ukatTatit Jesucristowa alaxpachankir ejercitonakamp 

chikaw jutapxani. 
 

                                                           
789Ukax “(Apo 6:7-8 liytʼañataki) 4ri sello jist’araña (mä ch’uxña caballo: Jiwaña & Infierno)” sasa.Tatitu Diosawa (Deu30:20 

pachakama) . 
ukax jakäwimawa, ukaruw chʼamachasiñama.Cristoukax jiwasan jakawisawa (Col 3:4 liytʼañataki) khitisaTatitusti(kyrios) 

(kyrios) ukat juk’ampinaka) .G2962 ukat juk’ampinakaalaxpachat jutiri, ukakitata 
(despotēs) ukat juk’ampinaka.Tatakhitis jiwasanaTatit Jesucristo (Jd 1:4 liytʼañataki).T. Uka jaqejj Tukatwa, 

ajlliñänijakawi(Cristo) arupar istʼasa ukat Jupar katthapisisa. 
790Ukax katjatawaApo 3:14 liytʼañataki. 
791Video 43. “(Ajayun irpata) Diosan wawanakapa.”www.therhemaofthelord.com/uncategorized/43-ajayu-irptata-diosan-

yuqanakapa/. 
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(Apo 19:15 liytʼañataki) .T. Uka jaqejj Tjupax Taqe Ch'aman Diosan qhuru kankañampi, colerasiñapampix vino ch'allt'i 
 

Apo 19:15 liytʼañatakiLakapatsti mä ch'ikhi espadaw mistu.G4501 ukat juk’ampinakaukhamat markachirinakar nuwjañapataki.G1484 

ukat juk’ampinaka  
Jupasti hierrot lurat thujrumpiw apnaqani. 
ukat jupax wali qhuru uva ch'allt'añ chiqaruw takxatiphiñasiñaG3709 ukat juk’ampinakaTaqi Chʼamani Diosankiwa. 

 
 Apo 19:15 liytʼañatakiUkat lakapatjja mä chʼaphiw mistuispara, .G4501 ukat juk’ampinakaukampiw Jupajj 

lurañapänach’axwañamarkanakaru. 
MÄnd Jupa pachpaw hierrot lurat thujrumpi apnaqani. 
Ukat Jupa pachpaw wali qhuru kankañamp colerasiñampi vino prensarux hilonak ucharakiTaqi 

chʼamani Diosawa. 
 

→Lakapat mistuñaTatit Jesucristowasarakiwa mä ch’ullqi espada (the rhema) .792jan judiöpki uka markanakar 
nuwjañataki. 

→Atipjirinakax hierrot lurat thujrumpiw apnaqapxarakini793ukat ukampiw apnaqaniCristowaranqa 
maranakawa.794  

 
(Apo 19:16 liytʼañataki) Armagedón (REYANAKAN REYIPA, TATITUKAN TATITUPA) . 
 

Apo 19:16 liytʼañatakiUkat isimp isthapt'ata (mä isi) .G2440 ukat juk’ampinakathixnipansti mä suti qillqatänwa: 
REYANAKAN REYPA, TATITUKAN TATITUPA. 

 
 Apo 19:16 liytʼañataki MÄnd Isipansa, thixnipansa mä suti qillqt'atawa:REYANAKAN REYPA, TATITUKAN 

TATITUPA. 
 

→ Uka Corderojja(arnion ukax wali askiwa) .G721 ukat juk’ampinakaukawaTata ukat Qhispiyiri Jesucristo 
(Tata) .Taqi ch’amani. 

Jichha, "REYANAKAN REYPA, TATITUKAN TATITUPA(oTatit Jesucristowa),” sasa. 
jumax ukhamätawaTata (Taqi ch’amani, khitisauka Cordero(arnion) ukat juk’ampinaka.G721 ukat 

juk’ampinaka) ukat jumanakanrhema sat usu chiqäñapawa.795 
 

- Armagedón (ukax Gog & Magog & Tatit Jesucriston mantatapawaSalmo 83 qillqata) . 
  (Taqi jiskʼa tʼaqanakax...Eze 38:1-11 liytʼañatakiukax wasitat jaqukipatawa) 

 
Eze 38:1 liytʼañataki Tatitun rhemapawasasaw Ezequielarux säna: 
Eze 38:2 liytʼañatakiJaqin yoqapa, Gog contra sayt'asim (Magog markan reyipa), . 

Magog sat oraqejja (taqi khitinakatix Dios contra ch’axwapxi rusanakax p’iqinchirïpxiwa), . 
Mesec markan jilïr príncipepa (Rusia markat inti jalant tuqinkir marka, jan ukaxPawu) . 
ukat Tubal (Rusia markar inti jalsu tuqinkir marka, jan ukaxIrán markanxa) ., . Jupa contrasti profecía 

arst'apxam; 
 

 Ch’axwawinaka armat & ch’axwawinaka sarantaskakiwa 
“Rusia-Ucrania ch’axwäwix” sarantaskakiwa, kunawsatix Rusia markax Ucrania markar mantawaykän 
ukhax qalltawayiwa, 24 uru lapaka phaxsit 2022. Aka ch’axwawix sarantaski, ukax Federación Rusa 
ukan jan kamachirjam Anexión de Crimea ukar 2014 maran (20 uru lapaka phaxsit 2014 maran - 21 
uru achuqa phaxsit 2014 maran). Mä arunxa, ch’axwawix juk’ampiw jilxattawayi, febrero phaxsit 2014 

                                                           
792Video 20. “Vina, Espada, & Pä filoni Espada.”www.therhemaofthelord.com/espada/20-mä-filo-vaina-espada-pä-filo-espada-2/. 

793Hierrot lurat mä thujru: Khitinakatix Diosan Yuqapan luräwinakap tukuykam phuqapki ukanakax jan judiöpki uka jaqinakxarux 
munañanïpxani 

markanakaruw apnaqani, hierrot lurat mä thujrumpiw apnaqani, kunjamtï sañu lurir vasonak pʼakjata, kunjamtï Jupajj 
katoqki ukhama 

Jupan Awkipa(Apo 2:26 liytʼañataki-27). 
794Uñxatt’añatakiApo 20:4 liytʼañataki. 
795Ukax katjatawaApo 5:6 liytʼasiñapawa. 
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maratpacha, ukatx Rusia markax 24 uru lapaka phaxsit 2022 maranw Ucrania markar mantawayi, 
crimea markar federación rusa ukan anexionapax derecho internacional ukarjamax jan kamachirjam 
uñjatäkchisa, Barack Hussein Obama II, jupax Estados Unidos markan p’iqinchiripawa 2009 marat 
2017 marakama, arsuwayi (22 uru chinuqa phaxsit 2023 maran CNN ukar entrevistatapampi) Rusia 
markax Crimea markar 2014 maran katuntatapax ‘legal ukhamarak chiqapawa’ sasaw arsuwayi. 
 
Ucrania markan uñjatapatxa, Obaman arsutapax mä excusa ukhamawa, kunawsatix Crimea markax 
2014 maran anexionat uñjaskäna ukhax janiw ch’axwañax utjkänti, Ucrania markax chiqawa Obamax 
ch’axwäw qhipäxat qalltaspa ukhaxa. 
 
→20 urunak saraqkipan febrero phaxsit 2014 maranx ch’axwäwix juk’ampiw jilxattawayi, uka 
ch’axwäwix “Gog ukat... 

Magog”. Jilpacha jaqinakax Gog juparux jichha Rusia markan reyipjamaw iyawsapxi, Vladimir Putin, 
ukampis chiqpach p’iqinchiripawa 

khititix Rusia-Ucrania ch’axwäw qalltawayi ukax juk’ampiw Barack Obama ukat ukhamat jupax “Gog 
(rey de... 

Machaq Babilonia Reino, ukat Anti-Cristo Armagedón ukar chʼaxwañataki),” jupaw p’iqinchirïni 
Magog (Dios contra nuwasirinaka).) chiqpach “Gog ukat Magog ch’axwäwi” ukataki, ukax niyaw 

purini 
ukax lurasiñapa.796  

 
(Gog contra profet arsuñamawa, sasaw Tatit Diosax saraki) . 
Eze 38:3 liytʼañatakiUkat ‘Akham sarakiwa’ sasaTatitusti('ăḏōnāy) ukat juk'ampinaka.H136.Ukaxa mä juk’a pachanakwa 

lurasiTATA(yᵊhōvâ) ukax mä juk’a pachanakanwa): .H3069 ukat juk’ampinaka   
Uñtam, nayajj juma contraw saytʼassma, OGog(anti-Cristo sat chachajja), . 
jilïrixa (rō'š ukax mä juk'a pachanakanwa, p'iqi)H7218 ukat juk’ampinakapríncipeMesec sat cheqan (sur 

toqenkir...Rusia markanxa), . 
ukat Tubal (inti jalsu tuqinsa, alay tuqinsaIrán markanxa), . 

Eze 38:4 liytʼañatakiUkatNayajj jumar kuttʼayarakïma, .ganchos ukanakax ajanunakamar uchañawa, .ukatsti 
irpapxarakïtam, . 

taqi ejercitomampi, .caballonaka, ukat caballot saririnaka, .taqiniw suma isimp isthapt’ata, . 
mä jach’a empresa hebillas ukat escudo ukanakampi, .taqiniw espadanak apnaqapxäna. 

Eze 38:5 liytʼañatakiPersia markan (Irán markanxa), Etiopía markanwa jikjjatasi (Sudán markanxa) ., ukatLibia 
markanxajupanakamp chika; taqiniw escudompi, cascompi: 

Eze 38:6 liytʼañatakiGomer (Pawu, .Asia chika taypinkiri), ukat taqpach bandanakapa; Togarmá markan utapa 
(Pawu, .inti jalsu tuqinkir Asia tuqina) . 

ukatsti alay tuqinkir jaqinaka, taqi tamanakapampi, walja jaqinakampi. 
  

→Gog, Anticristo, Ros, Mesec ukat Tubal ukanakan p’iqinchiripawa, ukat taqi uka markanakan 
p’iqinchiripawa 

markanakax lista ukan uñt’atawaEze 38:5-6 liytʼañataki, ukat jupanakax mä alianza militar ukham 
utt’ayapxani, Israel markar qalltañataki 

Gog ukat Magog sat chachan nuwasïwipa:797 
* Irán, Sudán, Libia, Turquía markan Asia chika taypin, Turquía markan inti jalsu tuqin Asia ukat 

Rusia markanaka. 
 

 Qhanacht’awi: 3 markanaka, Rusia, Turquía, Irán, Tatit Diosan arsutapaEze 38:2 liytʼañataki& .Eze 38:6 
liytʼañataki. 

                                                           
796AntiCristo tuqit jukʼamp yatxatañatakixa, “(Apo 13:18 liytʼañataki) 666 ukax mä jaqin jakhüwipawa, khititix uka jach’a 

axsarkañ animalan taqi ch’amap apnaqi.” 
797“Machaq Babilonia reyin samkapa & visionanakapa” siski uka cheq 12 jaljan uñjjattʼäta. 

(Kunjamtï Babilonia markan jachʼa reyipajj Nabucodonosor chachajj mä kutejj Jerusalén markar tʼunjkäna ukat Judá markar 
katuntkäna ukhamarakiw jutïrin Machaq Babilonia markan reyipajj (Anticristo) Jachʼa Tʼaqhesiñ tiempon Jerusalén markar 
tukjani). 
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- 2022 maratpacha, aka kimsa markanakan irpirinakapax Estados Unidos marka contrax aliados 
ukhamaw tantachasipxi 

mä qawqha kuti. 
 

 Musulmán ukax Gog ukat Magog ch’axwäwimp chikt’atäpki uka markanakan nayrïr religionapawa 
- Turquía (99% musulmanes), Irán (99,5% musulmanes), Sudán (91% musulmanes), ukat Libia (95% 

musulmanes suníes). 
Gog, jutïr Anti-Cristo (Potencial Barack Obama) jupax cristiano ukhamaw sasaw arsu, ukampis 

jilxattaski 
jakhüwi estadounidenses ukanakax Obamax musulman ukhamaw sasaw amuyapxi, inas jupax wali 

askit uñjata ukat ch’amanchatapata 
arst’äwinakapanx musulman ayllunakat arsutanaka.798  

 
- Gog chachax p’iqinchirïkasax “Gog ukat Magog” ukan nayrïr ch’axwäwip qalltawayi 

Estados Unidos markan jallu qallta phaxsit 2009 marat 20 uru jallu qallta phaxsit 2017 marakama, 
musulmanätapax mä jach’a askiw sañ muni 

Hermanos Musulmanes ukatakix jupanakax “Gog ukat Magog nayrïr ch’axwäwi“ ukarux mä juk’a 
pachanakanw mayachasipxani. 

 
Eze 38:17 liytʼañatakiUkham sasaw sänaTatitu(('ăḏōnāy) ukat juk'ampinaka.H136.Ukaxa mä juk’a pachanakwa 

lurasiTATA(yᵊhōvâ) ukax mä juk’a pachanakanwa): .H3069 ukat juk’ampinaka  
“Jumasti khititix nayra urunakan Israelan profetanakaxan servirinakaj tuqi arsta? 

jupasti walja maranakaw uka urunakan profecía arsüna¿jupanak contra irpañajataki?” 
Eze 38:18 liytʼañataki“Ukat uka uruw pasani, kunapachatïGogjutikuntraIsrael markan uraqipa, . 

sasaw sänaTatitu(('ăḏōnāy) ukat juk'ampinaka.H136.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiTATA(yᵊhōvâ) ukax mä 
juk’a pachanakanwa), .H3069 ukat juk’ampinakaColerasiñajajj colerasiñajan jiljjattani” sasa. 
 

→Ruso-Ucraniano ch’axwäwix 24 uru lapaka phaxsit 2022 maran qalltawayi,Ezekiel 38:1-6 
qillqatanxaukat38:17-18 ukat juk’ampinaka  

sasaw iwxtʼistu, Danielan 70 semanapan 2 chikatapa, jan ukax Jachʼa Tʼaqhisiñ 3 1/2 maranakaxa 
niyaw qalltañampïski. 

 
- .Payïr kutin Diosan markapat qhipharkir Israel markar kuttʼayañataki 

 
  Is 11:11 liytʼañatakiUca urunsti, ukhamaTatitustipayïr kutiw amparap wasitat luqxatañapa 

markapan qhipharkir jaqinakar kutt'ayapxam, jupanakax qhiparapxani, . 
Asiria markata, Egipto markata, Patros markata, Cus markata, Elam markata. 
Sinar markata, Hamat markata, quta thiyankir islanakatsa. 

 
  Isa 11:12 liytʼañatakiJupasti markanakataki mä wilañcha sayt'ayani, Israelan jaqunukut jaqinakar tantacht'ani. 

Judá markan ch'iqiyata jaqinakarux aka uraqin pusi esquinanakapat tantacht'apxam. 
 
  →Nayrïr Gog ukat Magog sat chʼaxwäwitsti Armagedón sat chʼaxwäwiw utjani, uka chʼaxwäwisti Tatitun tiempopäniwa 

markapat qhipharkir jaqinakar kuttʼayañataki (Israel,Isa 11:12 liytʼañataki) . 
ukax jaytatäxaniwaAsiria, Egipto, Patros, Cus, Elam, Sinar, Hamat, islanaka 
quta (Is 11:11 liytʼañataki).799 

 
- .T. Uka jaqejj Tjupax Canaán uraqinkiwa(Israel markan uraqipa) . 

  Jos 22:9 liytʼañatakiUkat wawanakax (yuqanaka) .H1121 ukat juk’ampinakaRubén ukat wawanakapa (yuqanaka) .H1121 ukat 

juk’ampinakaGad sat chachankiwa 

                                                           
798Casa Blanca ukan nayrïr uñstawipar mantam ukat Obaman arst’äwip uñakipt’am (Remarcas del Presidente en Sociedad 

Islámica de Baltimore) fecha ukan uñt’ayata 
03 uru lapaka phaxsit 2016 maran. 

799Armagedón toqet jukʼamp yatjjatañatakejja, “(Apo 16:16 liytʼañataki) Armagedón qalltaña, .ukat (Apo 19:15-16 
liytʼañataki) ..” 
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ukatsti Manasés chikat tribux kutt'anxapxänwa, ukatsti wawanakapat (yuqanaka) sarxapxäna .H1121 

ukat juk’ampinakaIsrael markat jutiri 
ukatstiSilo markanxa, ukax uraqinkiwa (uraqi) .H776 ukat juk’ampinaka ta Canaán markanxa, markar 

sarañatakiGalaad markanxa, . 
uraqiru (uraqi) .H776 ukat juk’ampinakajupanakanpusisyuna, ukat jupanakar katuntatäpjjänwa, 
ukarjamauka aru(laka)H6310 ukampi taTatitusti Moisesan amparapampi. 

   
➢ Canaán markan oraqejj kawkins utji? 

 Silo markanxaukax Cisjordania uksan jikxatasi, Jerusalén markan alay tuqin jikxatasi, jichha pacha 
israelíes asentamientos Silo markan inti jalant tuqin jikxatasi ukat Turmus Ayya palestino markan 
alay tuqin jikxatasi.800 

 Galaad markanxaukax Jordán jawirat inti jalsu tuqinkir taqpach suyunakatwa parli.801 
 

  ➔ Canaán markankir oraqe ukax Jerusalén markan Israel, Palestina, Cisjordania uksankiwa, 
ukhamaraki Jordán jawira. 

 - TatituxaH136.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiTATAH3069 ukat juk’ampinakaarsuwayi inEze 37:12 liytʼañataki, Jupaw taqpach utan 
sepulturanakap jist’arañapa 

Israel markat jutiriukatsti sepulturanakapat mistuyapxam, ukar irpanipxam” sasaIsrael markan 
uraqipa. 

 
- Gog (Anticristo) jupax contraw jutaniIsrael markan uraqipa(Eze 38:18 liytʼañataki) 

kunataTatautjirini 
Israelan utapajj churañ arsünaIsraelan uraqin uraqipatakimä wiñayataki 
pusisyuna, . ukampis jupar jiwayatäniwaTatitustiArmagedón sat chʼaxwäwinxa. 

   
[19-1 uñacht’awi] Gog ukat Magog pä ch’axwäwi & Armagedón 

 

 G. Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa lurasiog& 
Magog I. ukat juk’ampinaka 

MÄmagedón satänwa G. Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa lurasiog & 
Magog II ukat juk’ampinaka 

 Ezekiel (Eze 38-39 
qillqatanaka) . 

R. ukat juk’ampinakaevelation 

(Apo 16 ukat 
juk’ampinaka& .Apo 19 ukat 

juk’ampinaka) . 
& .Ezequielajj (Eze 38-39 

qillqatanaka) . 

R. ukat juk’ampinakaevelation 

(Apo 20. Ukax mä juk’a 
pachanakanwa) . 

T. Uka jaqejj 
Timeline ukax 
mä juk’a 
pachanakanwa 

Before Jachʼa Tʼaqhesïwi 
qalltaña (Eze 38:1-7 
liytʼañataki) . 

Uka 6ri vial ukaxa 
warantatawa 
(Apo 16:16 liytʼañataki) . 

MÄfter 1.000 mara tukuyata 
(Apo 20:7 liytʼañataki) . 

G. Ukaxa mä 

juk’a 

pachanakwa 
lurasiog 

G. Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa lurasiog de 
Magog (tkhititix Anti-
Cristoruw tukuni) 
802 

Machaq Babilonia Reinon 
reyipa, Anti-Cristo.  

Magog uraqin reyipa (Apo 20:8 
liytʼañataki) . 

                                                           
800Wikipedia ukan uñt’ayata. Silo markanxa. (2023, 12 uru sata qallta phaxsit). 
https://en.wikipedia.org/wiki/Shiloh_(ciudad_bíblica)#:~:text=Shiloh%20ukax%20 suma%20 
uñt'atawa,Palestino%20marka%20de%20Turmus%20Ayya. 
801Wikipedia ukan uñt’ayata. Galaad markanxa. (2023, 1 uru achuqa phaxsit). 
https://en.wikipedia.org/wiki/Galaad#:~:text=Gilead%20is%20situado%20en%20moderno,Ajloun%2C%20Jerash%20and%20Bal

qa%20Gobernadores.&text=Gilead%20is%20ukhamarakiw%20uka %20suti,chacha%20%20jichha%2Uru%20Israel. 
802“(Apo 19:16) Armagedón (REYANAKAN REYIPA, Tatitun Tatitupa). 
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Magog Dios contra nuwasir jan 
judiöpki uka markanaka.803  

Taqi uraqpachankir reyinakax, 
dragón, 1r uywa & K’ari 
Profeta (Apo 16:13-14 
liytʼañataki). 

Markanaka (uraqi 4 
k’uchunaka) Supayan sallqjata 
(Jupanakan jakhüwinakapax 
lamar qutan ch'allar 
uñtatawa,Apo 20:8 
liytʼañataki) . 

Ch’axwañ 
chiqa 

Uka qullunakaxa (Eze 39:17 
liytʼañataki) 
uraqinxanayasrael markan 
(Eze 38 ukat juk’ampinaka). 

Meguido sat qollunjja.804 Qullan santunakan 
campamentopa ukat munat 
markan (Apo 20:9 
liytʼañataki) . 

Chʼaxwäwi 
(Chʼaxwäwi) . 

Tatitusti('ăḏōnāy) ukat 
juk'ampinaka.H136.Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa 

lurasiDIOSANkiwa(yᵊhōvâ) 
ukax mä juk’a 
pachanakanwa) .H3069 ukat 

juk’ampinakaKunapachatï Gog 
chachajj Israel markar 
tukjjani ukhajja, 
colerasiñapaw jiljjattani (Eze 
38:18 liytʼañataki). 

Tatitusti(Yahweh” sasa) ukax 
khithañapawamä nina 
naktäwiukanaMagogukat 
Jupan utjatap 
yatipxaniwaTatituw ukham 
luräna(Eze 39:6 liytʼañataki). 
 
T. Uka jaqejj Tjupax Taqe 
Chʼamani Diosax lakapat 
mistur mä filo espadampiw 
markanakar nuwjani (Apo 
19:12-14 liytʼañataki). 

Alaxpachat Diosat ninaw 
saraqani, ukat jupanakarux 
nakhantayarakiniwa (Apo 20:9 
liytʼañataki). 

Utjiri 

(Taqi chʼamani Diosawill 
taqi markanakar 
tantacht'apxam  

Jerusalén markampi 
nuwasiñatakejja, Jupajj 

sarjjaniwa” sasa 
ukat jupanakarux 

ch’axwañaw wakisi 
Armagedón sat chʼaxwäwi, .  
Eze 38:4 liytʼañataki, . Apo 

16:16 liytʼañataki). 

Israel markan uraqipan mä 
jach'a khathati. Taqi uraqinkir 
jaqinakax Tatit Jesucriston 
nayraqatapan (jutatapat) 
khathatipxani 
(Eze 38:19-20 liytʼañataki). 

Jupanakar sallqjir Supayax 
(sallqjatäpkäna uka 
markanaka) nina ukat azufre 
qutaruw jaquntatäna ukat 
uruy arumaw wiñayatak 
tʼaqhisiyatäna (Apo 20:10 
liytʼañataki). 

Judgment 
ukax mä juk’a 
pachanakanwa 

7 phaxsiw Israelan utapax Gog 
(Anticristo) sat jaqirux Israel 
markan walja jaqinakapampi 
Hamongog vallen 
sepulturanakar imtʼapxani 
(Eze 39:11-16 liytʼañataki). 
 
Israel markan jakirinakax 
armanakapampix nina 
nakhantapxani ukat 7 maraw 
phichhantapxani (Eze 39:9-10 
liytʼañataki). 

Khitinakatix... janiwa 
qillqt’atäkiti 
jakañ libronina qutaruw 
jaquntatäni (Apo 20:15 
liytʼañataki). 

 
 (Gog chachajj mä jan wali amtaw amtäna) . 

Eze 38:7 liytʼañatakiJumaw ukham lurasmawakichata, ukatwakiyañaJuma pachpataki, jumamp chika 
tantachasipkta uka tamanakamampi, . 

Jumasti jupanakan jark'aqasiñapäm —sasa. 
 

→Kunattix Israel markax jan pirqamp muyuntat ayllunakan jan kuna jan waltʼäwin jakasiñatakix 1.000 
maranakanwa jakasipxani, 

                                                           
803Magog markankir markanakajj akham uñtʼatawaEze 38:3-6 liytʼañataki. Israel markan muyuntat markanakax mä alianza 

militar ukham lurapxani 
Israel markar atacaña: Irán, Sudán, Libia, Turquía markan Asia chika taypin, Turquía markan inti jalsu tuqin Asia ukat Rusia, 

Gog ukat Magog ch’axwäw qalltañataki. 
804Armagedón ukax “Meguidó qullu” sañ muni. Uñxattʼarakismawa “(Apo 16:16 liytʼañataki) Armagedón qalltaña” uka tuqit 

jukʼamp yatxatañataki. 
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Ezequiel 38 qillqata1.000 maranakan mä tiempot qhanañchi, ukampis cheqapuniw uka tiempot 
qhanañchi 

Jachʼa Tʼaqhesiñat nayrajja. Ukhamasti, kunjamsa ukat kunatsa israelitanakax uk amuyañaw wakisi 
barreras (pirqanaka) ukanakax lurasiwayi, ukhamarak jutïr pachanx kunas utjani. 

 
[19-2 uñacht’awi] Israel markan Cisjordania markan barrerapa 
- Israel markan gobiernopax Barrera Cisjordania uksan lurañ qalltawayi, junio phaxsin 2002 maran mä seguridad 

ukhama 
markachirinakaparux Palestina markan ataques suicidios ukanakat jark’aqañataki.805Aka barrera de Cisjordania 

israelí, ukax Occidente uksankiwa 
Banco Wall ukat Cisjordania ukan valle, ukax mä barrera de separación ukawa, taqpachax 708 kilómetros (440 

millas) ukhamarak a 
hormigón pirqaxa 9 metros alturaniwa, Israel markan Línea Verde uksan ukat Cisjordania uksan mä qawqha 

chiqanakan luratawa. 
 

→Ukampis Israel-Palestina ch’axwawinx mä ch’axwañ elemento ukhamaw utjawayi. Israel markax mä seguridad 
wakiskirjam uñji 

barrera contra violencia política palestina, ukampirus palestinos jupanakax segregación racial ukhamaw 
uñjapxi ukat a 

Israel markan apartheid ukan uñacht’ayata.806 
 
 
 
 
 

Cisjordania uksanx jark’awinakaw utji807 
- Cisjordania uksanx niya 705 permanente jark’awinakaw utji, Palestina markar jark’añataki jan ukax 

controlañataki 
vehicular, ukatxa yaqhipa pachaxa kayuk sarnaqiri, sarnaqawi. Jan walt’awinakax 140 taqpach jan ukax 

awisax irnaqirinakampi 
puntos de control, 165 jan irnaqirinakampi thakhi punkunaka (ukatxa niya chikataxa normalmente 

jist’antatawa), 149 uraqi montículos ukatxa 251 
yaqha jan irnaqirinakampi jark’aqasiñanaka (thakhi jark’aqaña, trincheras, uraqi pirqanaka, juk’ampinaka). 
 

                                                           
805Oficina de Coordinación de Asuntos Humanitarios de las Naciones Unidas ukax mä jach’a tantachäwiwa. Abril phaxsin 2004 
maran yatiyawip uñt’ayaña. Israel markan t’aqanuqtatapax kuna jan walt’awinakas utjawayi 
barrera Cisjordania markan jan walt’ayat ayllunakar - Palestina markan jiskt’äwipa. 12 uru achuqa phaxsit 2019 
marana.https://www.un.org/unispal/documento/auto-insert-199846/ ukax mä jach’a uñacht’äwiwa.. 
806Wikipedia ukan uñt’ayata. Israel markan Cisjordania markan barrera, 29 uru lapaka phaxsit 2023 

marana.https://en.wikipedia.org/wiki/Israelí_Banco_Occidental_barrera ukax mä jach'a uñacht'äwiwa. 
807Oficina de Coordinación de Asuntos Humanitarios de las Naciones Unidas - Territorio Palestina Ocupado | 700 jila Thakhi 
Cisjordania uksanx Movimiento Palestina uksanx jark’awinakaw utji. 8 uru octubre phaxsit 2018 maran. 

https://www.ochaopt.org/content/700-jila-jaqinaka-jaqinak-control-movimiento-palestino-ukan-inti jalant-
banco#:~:text=Oeste%20Banca%20obstáculos%20tipos,%2C%20uraqi% 20pirqanaka%2C%20ukanaka 

https://www.blueletterbible.org/kjv/eze/38/8/s_840008
https://www.un.org/unispal/document/auto-insert-199846/
https://en.wikipedia.org/wiki/Israeli_West_Bank_barrier
https://www.ochaopt.org/content/over-700-road-obstacles-control-palestinian-movement-within-west-bank#:~:text=West%20Bank%20obstacle%20types,%2C%20earth%20walls%2C%20etc
https://www.ochaopt.org/content/over-700-road-obstacles-control-palestinian-movement-within-west-bank#:~:text=West%20Bank%20obstacle%20types,%2C%20earth%20walls%2C%20etc
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*Source: Oficina de Coordinación de Asuntos Humanitarios de las Naciones Unidas (Territorio Palestina 

ocupado) ukax mä jach’a tantachäwiwa. 
 

 Tatitusti(('ăḏōnāy) ukat juk'ampinaka.H136.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiTATA(yᵊhōvâ) ukax mä juk’a pachanakanwa) 
.H3069 ukat juk’ampinaka (Eze 38:10 liytʼañataki) amtayañasGog (Anticristo,Eze 38:3 liytʼañataki) empresapampi 
tantachtʼasiñatakejj “sapa kuti wakichtʼasiñapataki” (Eze 38:7 liytʼañataki). Ukajj kunjamsa Gog chachajj 
Armagedonan Tatitur nuwasiñatak wakichtʼasiskäna uka toqetwa parli. Ukañkamasti, khitinakatï espadat 
kuttʼayatäpkäna ukanakajja, Israel markan sapa kuti tʼunjatäpkäna uka qollunakanwa oraqer 
tantachtʼasipjjäna. 
 
- Amuyt’aña lurawiNaciones Unidas ukankirinakax ukham sapxiwa ukatxa ukampi chikañchasitapa666 
kamachirjamaukanaApo 13:17 liytʼañataki, uka tʼaqajj uñachtʼayi 

Supayan apnaqat ch’amaka urunaka jan ukax Jach’a T’aqhisiñ urunak jutañapkamaTatit Jesucristowa.  
 
→Ukampis ¿kunjamatsa Jachʼa Tʼaqhisiñ Uraqin jan kuna jan waltʼäwin jakasipxaspa (Eze 38:8 liytʼañataki) .? 

 
- Jichha pacha ch’axwawi & .Sumankaña ukat jan kuna usunïña 
 Naciones Unidas ukankirinakax ukham sapxiwajaqinakan nayrar sartañapatakix agenda ukanx irnaqawayiwa, 

ukax akham sutinchatawa, “Sumankaña ukat jan kuna usunïña”, .808ukatx “Cumbre de las Naciones Unidas 
‘Objetivos de Desarrollo Sostenible (ODS)” ukax 18-19 urunak saraqkipan sata qallta phaxsit 2023 maranw 
apasiwayi, sasaw sapxarakiIsrael markan sumankañ amtapajupanakan 7 mara agenda ODS ukar 
uñt’ayañataki. 19 uru sata qallta phaxsit 2023 maranx Estados Unidos markan Joe Biden p’iqinchiripax 
Naciones Unidas ukan arst’awayi, “Israel uraqix jaljatäñapawa, pä estado ukan askichäwip Israel–Palestina 
ch’axwawinakar puriñapataki.” Ukat 22 uru sata qallta phaxsit 2023 maranx nayrïr ministro Benjamin 
Netanyahu jupax oficialmentex “Israel markax Arabia Saudita markamp histórico suman jakasiñ 
thakhinkiwa.”809 
 
➔Ukat 7 uru aka llumpaqa phaxsit 2023 maranx Tabernáculo Fiesta (Sukkot) ukan qhipa urupax Benjamin 
Netanyahu jupax yatiyawayiwa 

                                                           
808Internet uksanx Sumankäwi ukat Seguridad uka tuqit qillqatanakaw thaqhapxi, ukax ONU ukan sitio web oficial ukanw utji. 
809Israel markax Arabia Saudita markamp histórico suman jakasiñ thakhinkiwa, Netanyahu jupax ONU ukan yatiyawiyi. (2023, 22 

uru sata qallta phaxsit). ONU Yatiyäwinaka. 
https://yatiyanaka.un.org/en/story/2023/09/1141302 

https://www.blueletterbible.org/lexicon/H136/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/H3069/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/eze/38/10/s_840010
https://www.blueletterbible.org/kjv/eze/38/3/s_840003
https://www.blueletterbible.org/kjv/eze/38/7/s_840007
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/13/17/s_1180017
https://www.blueletterbible.org/kjv/eze/38/8/s_840008
https://news.un.org/en/story/2023/09/1141302
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Hamas ukar ch’axwaña, kunawsatix Gaza markanx palestino ch’axwirinakax waranq waranq cohetes 
ukanakamp Israel markan uraqipar jaquntapxäna, ukat jiwayapxäna 

ukat waranq waranq jaqinakar usuchjaña. Uka guerrajj Salmo 83 qellqatan profeciaparjam 
phoqasiñapäkaspas ukhamawa, 50 maranwa pasäna 

maranakax “Yom Kippur ch’axwäwit” ukax qalltawayiwa 6 urunak saraqkipan octubre phaxsit 1973 maran 
(Qhanacht’awi: Yum Kippur ukax “Day of... 

Jucha pampachañataki”). 
 
Qhanacht’awi: Trompeta phunchhawix pä uruw amtapxi kunatix machaq phaxsix mayni uruw uñstaspa 
janiw khitis Yatkiti, ukax Jaqin Yuqapan jutatapax (nayrïr apthapiwi) ukhamäspawa sañ munaspa 
trompetanak phustʼañ Fiestampi chiktʼata. Ukampis nayra ch’axwäw pachaparjamaxa, nayrïr apthapiwix 

lurasispawa 
pampachañ Uru Fiesta (Yom Kippur ch’axwäwi), jan ukax Tabernáculos Fiesta (Israel- 
Hamas ukan Sukkot markan ch’axwäwipa). Mä arunxa, nayrïr apthapiwix “kuna pachas” lurasispawa, janiw 

khitis yatkaniti 
urupa ukat horapa ukampis Alaxpachankir Awki. 
(Mat 24:36 qillqatanxa“janiw khitis Jaqin Yuqapan jutañap urusa, kuna horasa yatkiti, jan ukasti 

Alaxpachankir Awkikiw yatkiti”). 
 

- Mä akatjamat t’unjawixa ch’amaka pachanakanxa lunthatarjamawa jutani 
1Te 5:3 liytʼañatakiKunapachatix sapxani:Ch'ujtawiG1515 ukat juk’ampinakaukatjark'aqawi(uñisirinakatsa jan 

walinakatsa jarkʼaqasiña) .;G803 ukat juk’ampinaka 
ukataakatjamat t’unjatäñaG3639 ukat juk’ampinakajupanakaruw juti —sasa, kunjamtï usurïki uka warmir 

ususkaspa ukhama;  
ukatsti janiw qhispipkaniti. 

1Te 5:4 liytʼañatakiJilatanaka, jumanakax janiw ch'amakankapktati, uka urux lunthatar uñtat 
katuntapxañamataki. 

1Te 5:5 liytʼañatakiJumanakax taqiniw wawanakax (yuqanaka) .G5207 ukat juk’ampinakaqhana tuqita, .G5457 ukat 

juk’ampinakaukat wawanakax (yuqanaka) .G5207 ukat juk’ampinakauka uruxa: 1.1. 
jiwasax janiw arumankirïktanti, janirakiw ch'amakankirïktanti. 

 
→Jupanakan “Israel markan sumankañ amtapax” “Sumankaña ukat jan kuna usunïña” sasaw 

qhanañchasi1Te 5:3 liytʼañataki, ukatsti akatjamat tʼunjäwi (ukax Supayankiwa,1Co 5:5) 
chʼamakankirinakaruw purini. Aka tantachäwix juk’ampiw qalltawayiJachʼa Tʼaqhesiña. 

- Mä arunxa, “ .Sumankaña ukat jan kuna usunïña” ukax jichhat uksarux kuna juyphi pachanx 

yatiyasispawa, ukax wali askipuniwa kunatixMat 24:20-21 liytʼañataki: 1.1.  

 
Mat 24:20 qillqatanxaUkampis jumanakax mayipxam, t'ijtxapxañamataki (jaqt'añamataki) jan 

mantañapatakijuyphi pachanxa, janirakiw onsamarañ uruxa: 1.1. 
Mat 24:21 liytʼañatakiUkapachaw utjanijach'a t'aqhisiña, . 

kunjamtï akapachan qalltatpach jichhakam jan utjkäna, janirakiw utjkaniti. 
 

 Ukhamarus, 2030 marakamax 7 maratak amtapax “Marco de las Naciones Unidas 2023Convenio de Cambio 
Climático (COP28) uka tuqita),’ ukax mä conferencia de partidos de la CMNUCC ukawa, ukax 30 urunak 
saraqkipan noviembre phaxsit 12 urunak saraqkipan diciembre phaxsit 2023 maranw apasini (Detalles 
ukanakax sitio web oficial de la ONU ukanw uñt’ayasi). 
 

 Razón de la guerra (mä botín apsuñataki) . 
Eze 38:8 liytʼañataki Walja urunakatxajumanakax jawsatäpxätawa. Qhipa maranakanxa jumanakax aka 

uraqiruw jutapxäta 
espadat kuttʼayatäjjänwaIsraelan qullunakapan walja jaqinakat tantacht'asipxäna. 
ukax sapürunjam t'unjatäxänwa; jupanakax markanakat apsutäpxänwa 
jichhax taqiniw jan kuna usun jakasipxi. 

 

https://www.blueletterbible.org/kjv/mat/24/36/s_953036
https://www.blueletterbible.org/kjv/1th/5/3/s_1116003
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1515/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G803/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3639/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/1th/5/4/s_1116004
https://www.blueletterbible.org/kjv/1th/5/5/s_1116005
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G5207/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G5457/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G5457/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G5207/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/1th/5/3/s_1116003
https://www.blueletterbible.org/kjv/1co/5/5/s_1067005
https://www.blueletterbible.org/kjv/mat/24/20/s_953020
https://www.blueletterbible.org/kjv/mat/24/20/s_953020
https://www.blueletterbible.org/kjv/mat/24/21/s_953021
https://www.blueletterbible.org/kjv/eze/38/8/s_840008
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→Gog chachajj qhepa maranakanwa Israel markar katuntani, ukajj Armagedón nuwasïwi janïr 
purinkipanwa, Gog chachan pʼeqtʼatawa, jupaw... 

kunayman ch’axwawinakanw chikañchasi, kunapachatix Estados Unidos markan 44ni p’iqinchirïkan 
(Rusia- 

Ucrania markan ch’axwäwipa). Jutïr Gog ukat Magog sat chʼaxwäwi qalltatapatxa, Gog sasaw sapxi, 
ukat uñstaniwa 

kunjamtï Anti-Cristox Armagedón chʼaxwäwitak utjkani ukhama. 
 

Eze 38:9 liytʼañatakiJumax makhatätawa, mä jach'a thayar uñtataw jutäta, mä qinayjamaw aka uraqir 
imt'arakïta, jumamp taqi tamanakamampi, 

ukat walja markanakaw jumamp chikäpxarakïna. 
Eze 38:10 liytʼañatakiUkham sasaw sänaTatitu(('ăḏōnāy) ukat juk'ampinaka.H136.Ukaxa mä juk’a pachanakwa 

lurasiTATA(yᵊhōvâ) ukax mä juk’a pachanakanwa): .H3069 ukat juk’ampinaka 
 “Uka uruw chuymamar lup'iñanakax purini, 

ukat jumanakax lurapxarakïtawamä jan wali amtäwi amuyt’aña: 1.1. 
Eze 38:11 liytʼañatakiUkat jumanakax sapxarakïtawa: “Nayax aka uraqi contraw sarä” sasajan pirqanakani 

ayllunaka; 
Khitinakatix samarañ jikxatapki ukanakamp contraw sarä, khitinakatix jan kuna usun jakapki, 
taqiniw jakasipxijan pirqanakani, ukat utjañajanirakiw barras ukanakas utjkitinipunkunaka. 
 

Eze 38:12 liytʼañatakiMä yänak apthapiñatakisa, mä uywa katuñatakisa, 
jichhürunakan jakapki uka chʼusa cheqanakar amparam kuttʼayañamataki, . 
ukat yaqha markanakat tantacht'at jaqinakar contrasti. 
khitinakati wakanaka, yänaka katuqapki, aka uraqi taypina jakasirinaka. 

 
→Uraqpachan jach’a tantachäwinak tuqiw “Sumankaña ukat jan kuna usunïña,” saxrax jukʼampiw 

ukham lurani 
taqi markanakaruw sallqjapxi, k’ari ukat jan wali sumankäw amtapar iyawsapxañapataki (kunjamatix 

yatiyatapa 
Benjamin Netanyahu nayrïr ministrux 18-19 urunak saraqkipan taypi sata phaxsit 2023 maran). Inas 

ukax Israel markar chʼamañchchispa 
Cisjordania uksan jark’awinak apsuña, ukhamat jan pirqamp muyuntat ayllunakar tukuñapataki a 
mä qawqha pachanaka.810  

 
- .Jilïr irpirinakax k’ari sumankäwi, akatjamat t’unjäwi (1Te 5:3 liytʼañataki) jan ukajj guerrajj 

jukʼampiw utjani 
break out, ukat mä perfecto pachaw Anticristox uñacht’ayatäni. 

 
Eze 38:13 liytʼañatakiSeba, 1999.811Dedan, 1999 maranwa.812(jan ukax Arabia Saudita) . 

ukat Tarsis (Estados Unidos, Europa occidental),813  
taqi leonanakapasti sapxarakïtamwa: 
’ sasa.¿Jumajj mä yänak aptʼasir juttati?¿Jumax compañía ukarux mä presa apsuñatakix 

tantacht’awaytati, . 
qullqi, quri aptañataki, .wakanaka, yänaka apaqañataki, .mä jachʼa yänak apsuñataki?’ sasa. 

 
 Israel markan aliados ukanakatakix (EE.UU., ukat Europa occidental) uka walja yänakax Gog ukat 

Magog jupanakan Israel markar mantañapatak kunatsa ukham uñjapxi. 
 
→Octubre phaxsin 2015 maranx Golán uksanx mä jach’a petroleo ukaw jikxatasïna, ukatx 2020 

maratpachaw [...] 

                                                           
810“[19-2 uñachtʼäwi] Israel markan Cisjordania markan jarkʼaqasiñapa” siski uka cheq uñjjattʼäta. 
811Arabia markan sur toqenkir mä marka. 
812Arabia markan sur toqenkir mä cheqa. 
813Sitio ukax janiw uñt’atäkiti ukampis inas Chipre jan ukax España uksankchi. 

https://www.blueletterbible.org/kjv/eze/38/9/s_840009
https://www.blueletterbible.org/kjv/eze/38/10/s_840010
https://www.blueletterbible.org/lexicon/H136/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/H136/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/H3069/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/eze/38/11/s_840011
https://www.blueletterbible.org/kjv/eze/38/12/s_840012
https://www.blueletterbible.org/kjv/1th/5/3/s_1116003
https://www.blueletterbible.org/kjv/eze/38/13/s_840013
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Israel markax Egipto markamp 15.000 millones de dólares ukjam mä amtar puriñ amtawayi, 
gas natural Egipto markar apañataki, ukatw... 

ukax Europa markanakaruw apayatäna. Ukatx 2023 maranx Israel markax gas natural ukar 
jilxatayañ amtawayi 

Egipto markar aljaña. 
 

→Ucrania markax Europa uksanx payïr jach’a uñt’at gas ukan reservas ukaniwa ukatx wali aski 
yänak exportador ukhamawa 

metales ukanakax litio ukham uñt’atawa, ukhamarak uraqpachan manq’añanakax siwara ukat 
trigo ukanaka. Kunjamtï Israel markatakix ukhama, chiqpach 

razón qhipäxan Rusia markax Crimea markar jan kamachirjam anexionatapatx 2014 maratpach 
ukax Rusia markaruw jilxattawayi 

Ucrania markar 2022 maran mantatapata, inas jach’a recursos naturales (energía, metales 
preciosos, 

ukat yapuchäwi) Ucrania markanx utjiwa. 
   

 Yaqha razón Rusia markar mantañapatakix Ucrania markan Organización del Tratado del Atlántico 
Norte (OTAN) ukar mantañ munatapampiw sarantaski .814ukhamaraki Unión Europea (UE) 

ukankirinakax .815ukhataR. ukat juk’ampinakaussia ukax OTAN ukan jilxattataparuw uñch’ukiski. 

 
→Kunatix Ucrania markax OTAN ukan jak’a masipawa, OTAN ukax Rusia markan jan jaqirjam 
mantatapat juchanchawayi 

Ucrania markanxa. Pallapallanakan ch’amap uñjasax Estados Unidos (América) markax mä 
jach’a lurawimp phuqhawayiukana 

OTAN ukan pallapallanakan ch’amap utt’ayasa, 1949 maran uka tamax qalltatapatxa. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
814Mä lista OTAN ukankir markanakat sep 2023 marakama: Albania, Bélgica, Bulgaria, Canadá, Croacia, República Checa, 
Dinamarca, 

Estonia, Finlandia, Francia, Alemania, Grecia, Hungría, Islandia, Italia, Letonia, Lituania, Luxemburgo, Montenegro, 
Países Bajos, Noruega, Polonia, Portugal, República de Macedonia, Rumania, Eslovaquia, Eslovenia, España, Turquía, Unida 
Reino ukat Estados Unidos markanaka. 

815Unión Europea (UE) ukan mä listapax sep 2023 maratpacha: Austria, Bélgica, Bulgaria, Croacia, República de Chipre, 
República Checa, 

Dinamarca, Estonia, Finlandia, Francia, Alemania, Grecia, Hungría, Irlanda, Italia, Letonia, Lituania, Luxemburgo, Malta, 
Países Bajos, Polonia, Portugal, Rumania, Eslovaquia, Eslovenia, España ukat Suecia markanaka. 
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- .Sodoma ukat Gomorra markanakajanïr Tatitun urupar purinkipan (Diosan yatiyäwipa mä uywataru) .  
 1984 maran septiembre phajjsinjja, Rumania markankir Dumitru Duduman sat pastorajja, Babilonia 

(América) markan taripäwipat Diosat mä yatiyäwi katoqäna, akham sasa:816  
 

(1) . Aka tuqir sarañamawa. Jupan jakʼapan mä kunaruw makatayäta. Janiw kunas uk yatkti. Ukat janis 
ikiskäyät uksa yatiraktwa. Ukajj janiw mä samkakïkänti. Ukajj janiw mä visionäkänti. Nayajj 
kunjamtï jichhajj sartaskta ukhamarakiw sartayäta. 

 
1) Qhipa urunakanxa, .Tatajañchin jaqinakarux Ajayup warxatani, nayrjajach’a ukat wali uñt’at uru 

Tatitusti. 
  

Hecho 2:17 liytʼañatakiUcatsti qhep qhepa urunacaw phoqhasini, siwa —sasaTata, . 
Nayajj nayan wartjjarakïwaAjayutaqi jañchinakxaru: 1.1. 
yuqanakamasa, phuchanakamasa profecía arst'apxani, waynanakamasa visionanak 

uñjapxani. 
Jilïr jaqinakamasti samkanak samkasipxani. 

Hecho 2:18 qillqatanxaUkat nayan...uywatanakaukat nayanamparamp lurat sirvientanakaNayajj uka 
urunakanwa warjjattʼäAjayu; 

ukat jupanakax lurapxaniprofecía arsuña: 1.1. 
Hecho 2:19 liytʼañatakiAlaxpachan muspharkañanak uñacht'ayarakï, aka uraqin unañchanak 

uñacht'ayarakï. 
wila, nina, chhullunkhaya. 

Hecho 2:20 qillqatanxa Intix ch'amakaruw tukuni, phaxsisti wilaruw tukuni. 
janïr ukax utjkänaTatitun jach'a ukat wali uñt'at urupajutaña: 1.1. 

 

(2) . Jupax taqpach California uñacht’ayitu ukat akham situ: "Akax Sodoma ukat Gomorra ukawa! Taqi 
ukanakax, mä urux phichhantaniwa! Juchax Qullan Diosaruw puri". Ukat Las Vegas markaruw 
irpawayitu. —Akax Sodoma, Gomorra markanakawa, mä uruw phichhantani —sasa. Ukat Nueva 
York markan estadop uñachtʼayitäna. —¿Kunas akaxa uk yattati? sasaw jiskt’äna. Nayajj akham 
sista: “Janiwa” sasa. Jupax akham sänwa "Akax Nueva York ukawa. Akax Sodoma ukat Gomorra 
ukawa! Mä urux phichhantaniwa". Ukatx taqpach Florida marka uñacht’ayitu: “Akax Florida 
ukawa”. sasaw säna. —Akax Sodoma, Gomorra markanakawa! 
 
Ukat kawkhantï qalltapkayäta uka qarqaruw utar kuttʼayapjjetäna. "UKANAMÄ URUUKAX 
PHATÄXIWA! Taqi ukanak uñacht'ayapxsma" - Nayax akham sista: "¿Kunjamarak phichhantani?" 
Jupax akham sänwa: "Amtasipxam kuntix sapksma, kunatix televisión, radio ukat iglesianakaruw 
sarapxäta. Jach’a arumpiw arnaqasiñama. Jan axsaramti, nayasti jumampïskäwa" sasaw sista: 
"¿Kunjamarak sarästi? ¿Khitis aka América markan uñt’itu? Janiw khitirus akan uñt’kti” sasaw säna: 
—Jan juma pachpax llakisimti. Nayajj juman nayraw sarä. Nayax walja qullañanak americano 
iglesianakan luraskä ukat jumanakatakix punkunak jist’arapxäma. Ucampis kuntï nayajj sapksma 
ukat sipansa, jan yaqhanak sapjjamti. ¡Aka markax phichhantatäniwa!” 
 
Nayasti saraktwa: “¿Kunsa iglesiampi lurapjjäta?” Jupajj akham sänwa: “Iglesiaruw qhespiyañ 
munta, ukampis iglesianakajj jaytanukupjjetuwa” sasa. Nayasti saraktwa: “¿Kunjamarak 
jaytanukupxtamsti?” Jupax akham sänwa: "Jaqinakax jupanakpachaw jach'añchasipxi. Kuntix 
jaqinakax Jesucristor churapxañapäki uka jach'añchäwix jupanakpachaw apthapipxi. Iglesianakanx 
divorcios ukanakaw utji. Iglesianakanx wachuq jucha lurañaw utji. Iglesianakanx homosexuales 
ukanakaw utji. Aborto ukaw utji". iglesianakansa ukat taqi yaqha juchanakansa kuna juchanakas 
utjaspa. 
 
Taqi juchanak luratax laykuw yaqhip iglesianakat mistxta. Jucha luratanakap tukjapxañapawa 
sasaw jachʼat arnaqañama. Jupanakajj Tatituruw kuttʼapjjañapa. Tatitux janipuniw pampachañat 

                                                           
816Amparamp Yanapt’äwi Ministerios, América markatakix yatiyawi, https://www.handofhelp.com/vision_1.php. 

https://www.blueletterbible.org/kjv/act/2/17/s_1020017
https://www.blueletterbible.org/kjv/act/2/18/s_1020018
https://www.blueletterbible.org/kjv/act/2/19/s_1020019
https://www.blueletterbible.org/kjv/act/2/20/s_1020020
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qarjkiti. Tatitur jak'achasipxañapawa, q'uma jakañan jakasipxañapa. Jichhakamax juchachasipxaspa 
ukhaxa, tukjapxañapawa, ukat machaq jakañ qalltapxañapawa kunjamtï Bibliax siski ukhama” sasa. 
Nayax akham sista: “¿Kunjamarak América markax phichhantaspasti?” América markax aka 
uraqpachanx juk’amp ch’aman markawa. ¿Kunatsa nanakar phichhantañatak apanipxista? 
¿Kunatsa jan mä juk’s jiwañasatak jaytapkta kawkhantix TUKUY Dudumananakax jiwapki? 

 
(2) América, uraqpachan juk’amp ch’aman markax phichhantatäniwa. 

- .TatatʼunjatäniwaBabilonia markanwaSodoma ukat Gomorra markanakar uñtasita. 
Is 13:19 liytʼañatakiUkatBabilonia markanwa, reinonakan jach'a kankañapa, caldeonakan jach'a 

kankañapa, 
kunapachas ukham utjaniTataH430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasijaqunukutaw 

uñjasiwayiSodoma markanjjaukatGomorra markanwa. 
- .Tata“Jachʼa Babilonian (Apo 18:4 liytʼañataki)” ukhamatwa jan waltʼäwinakapajj mantani 

1. 1. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi uru: jiwaña, llakisiña, mach’a pacha. Jupaw 
luratanakapat pä kuti kuttʼayani.817 

 
- .Mesiasajj ukham luränajutäna ukat Danielan 70 semanan 1/2 urunak saraqataruw qʼañu 

luräwinak chʼusaruw tukuyäna, ukat Jupajj 
chʼaxwäwi tukuyañkamaw ukham luraskakini, ukax Danielan 70 semana tukuyapawa, 
jaqinakataki ukhamaraki qullan markataki amtata.818 

 

(3) . Jupax akham sänwa: "Amtasipxam, Dumitru. Rusa uñch'ukirinakax kawkhantix almacenes 
nucleares ukanakax América uksanx utjki uk jikxatapxi. Kunapachatix estadounidenses ukanakax 
amuyapxaniw sumankañamp jan kuna jan walt'awimp - chika markatpacha, yaqhip jaqinakax 
ch'axwañ qalltapxani gobierno. Gobiernox manqhan jan walt'awinakampiw ch'am tukuni. Ukatx 
qutat, Cuba, Nicaragua, México,.." (Yaqha pä markanakaruw yatiyawayitu, ukampis janiw kuntix 
jupanakax uk amtaskti.) "... jupanakax almacenes nucleares ukanakaruw 
bombardeapxani.Kunapachatix phallapxani ukhax ¡América markax phichhantaniwa!" 
 
—Kunsa lurapxäta —sasaTatitun Iglesiapa? ¿Kunjamarak jumar uñkatasipkani ukanakar 
qhispiyasmasti?" sasaw jiskt'asta. Jupax akham sänwa: "Akham yatiyapxam: kunjamsa kimsa 
waynanakarux nina hornot qhispiyawayta, ukat kunjamsa Danielar leonanakan p'iyan 
qhispiyawayta, ukax pachpakïskiwa thakhinjam nayajj lurarakïimañajupanakaru” sasa. 
 
Tatitun angelapasti sarakituwa: "Aka markana judionakan utjatap laykuw aka markarux 
bendiciwaytxa. paqallq millón judionakaw aka markan utjitu, ukampis janiw Tatitur uñt'añ 
munapkiti. Janiw munapkänti" sasa Diosar yuspajarañataki bendicionanak aka markan katuqapki 
ukanakata.Israel markax janiw Jesucristor uñt’añ munkiti, jupanakax América markan judio 
jaqinakaruw iyawsapxi. 

 
3) Estados Unidos markankirinakax globalista jaqinakan “sumankañamp jan kuna jan waltʼäwin 

uñjasiñamp (320 jana uñxattʼäta)” sasin amuytʼasaw sallqjatäsipki ukhaxa,jupamarka'salmacenes 
nucleares ukanakax rusa ukan bombardeatäni ukat América markax phichhantatäniwa, ukampis 
Tatitun Iglesiapaukhamäniwaqhispiyata. 

 
  →Uka profeciarjamajja,ukat (1r) raptura ukax 144.000 jaqinakawa ukax lurasispawa kunapachatix 
América 

phichhantatawa. 
 

 Kunatix reino yuqanakax qhanan ukhamarak urun wawanakapawa, uka ataques ukanakax janiw 
jupanakarux jan walt’aykaspati kunjamatix kimsa waynanakarux nina hornot jutapki ukhamaDaniel 
3.1. 

                                                           
817Uñxattʼarakismawa “(Apo 18:5-8 liytʼañataki) Babilonian juchanakapajj Tatitu Diosan juchañchatawa.” 
818“Tʼunjañ ajjtaskañawa (Daniel chachan 70 semananakapa,Dan 9:24-27 liytʼañataki) .” ukat 12 jaljanwa uñsti. 

https://www.blueletterbible.org/kjv/isa/13/19/s_692019
https://www.blueletterbible.org/lexicon/H430/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/18/4/s_1185004
https://www.blueletterbible.org/kjv/dan/3/1/s_853001
https://www.blueletterbible.org/kjv/dan/3/1/s_853001
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/18/5/s_1185005
https://www.blueletterbible.org/kjv/dan/9/24/s_859024
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→Jacob chachajja, jañchin jaqënwa, jupajj “chʼamakan (jan ukajj aruman)” jaqënwa, ukajj arrendat 
qhanampiw apnaqatäna (Génesis 1. Ukax mä juk’a pachanakanwa). 

UkanaGn 32:24 liytʼañataki, .Jacobux mä jaqimpiw nuwasïnaH376.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi, khitirutï 
“Tata”H430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiukanaGn 32:30 ukat juk’ampinaka. 

Mä jaqi(Strong ukat H376) ukax “chacha, jan ukax “ .uka jakawiAlma tuqitwa.” Ukhamatwa, 
Jacobux atipt’añapataki 

ukataypinaTata (Ajayu,Jhn4:24 ukat juk’ampinaka) ukat jaqinakax (jañchi) ukax 

Jacobunkiwajakawijanchipan qhispiyatäxiwaH5337 ukat juk’ampinakaa 

jupan Almapaxa, ukat “atipt’awayi”H3201 ukampiukax “atipjañatakix aguantañawa”. Jacobux 
Diosaruw achiktʼasïna 

jisk’a qhanampi apnaqatäñat qhispiyañataki, jach’a qhanaru, uka qhanan phunchhawipata 
ukawaTata (“Qhanajj utjpan”Gn 1:3 liytʼañataki). Jacob chachajj Diosar ajan ajan uñjasajj 

jiwasapänwa 
jiskʼa qhanampi apnaqatäkasaxa (leyirjama), ukampis atipjatapatxa jakäwipax qhispiyatäxänwa 
jach'a qhanampi apnaqatäñataki (Diosan qhanapampi, jan ukax Diosan khuyapayasiñapampi,Gn 

32:30 ukat juk’ampinaka).819  
 

(4) . Ukampis, kunapachatix America markax phichhantatäni ukhax Tatitux China, Japón, ukat yaqha 
markanakaruw sartayani, rusanakax contra sarapxañapataki. Jupanakax rusanakaruw jawq’japxani 
ukat París markan punkunakapkamaw jaquntapxani. 
Uka chiqanx mä tratado lurapxani, ukat rusanakax p’iqinchirinakapjam utt’ayapxani. Ukatxa Israel 
marka contraw mayachtʼasipxani. 

 
4) Rusianakajj Israel markar nuwantañatakejj jan judiöpki uka markanakar mayachtʼañatakejj 
pʼeqtʼirinakäpjjaniwa. 

 Qhanacht’añäni, rusanakax Magog (taqi khitinakati Dios contra ch’axwapxi rusanakax 
p’iqinchirinakapxiwa) Israel markar nuwantañatak irpxaruwayapxani,ukampinsaGog chachajj 
Magog markan reyipäniwa.820 

(5) . Kunawsatix Israel markax amuyasxani janiw América markan ch’amapax qhipäxan utjkiti, jupax 
axsarañapawa. 
Ukapachaw jupax luraniMesiasaruw kuttʼañama qhispiyasiñataki. 

 
5) Kunapachatï América markax jan yanaptʼañjamäki ukhaxa, .Israel markaukaruw kutt’aniMesiasaruw 
uñtʼänaqhispiyasiñataki. 

Hecho 2:20 qillqatanxaUkatsti khititix Tatitun sutip art'ani ukax qhispiyatäniwa. 

Hecho 2:21 qillqatanxa  Ucatsti phoqhaniwa, 
ukat khititix jawsaniTatitun sutipaqhispiyatäniwa. 

 
 Jesusax judionakaru (escribanakaru ukhamarak fariseonakaru) k’ari chuyman jaqinaka, katarinaka, 

ukat mä generación de vipers sasaw sutincharaki kunatix jupanakax profetanakar jiwayir jaqinakan 
wawanakapäpxiwa, ukampis jupanakax profetanakan sepulturanakap lurapxi, ukat 
aski jaqinakan sepulturanakap k'achacht'apxam. Judionakajj janiw Jesusar uñjapkaniti sasaw Jesusajj 
jupanakar säna, “Tatitun sutipxar jutki ukax jach'añchatäpan,” ukax sañ muniwa jupanakax (Isrmäel) 
janiw Jesusar uñjapkaniti, janïr Tatitusa Qhispiyiri Jesucristor uñt’añan khuyapayasiñapan 
jilxattañapkama ukat katuqañapkama 
Tatitustijupanakan Qhispiyiriparjama.821  
 

 Khitinakatix Tatitun (Yahweh) sutipxar jutapki ukanaka .H3068 ukat juk’ampinakaTatitun utapat 
bendicionanak katuqapxi (Sal 118:26 liytʼañataki) .. Uraqin nayrïr achunakapax Tatit Diosan 

                                                           
819Video 6. “Israel & Israelan wawanakapa.” 
www.therhemaofthelord.com/course2/6-libro-de-generaciones-adam-at-jesus-israel-israel-an-yuqanaka/. 
820“Armagedón (Gog & Magog & Tatit Jesucriston jutatapamp chikaSalmo 83 qillqata) .” 19 jaljatwa uñsti. 
821“[Qhipa yatiyawi] Criston misteriopa (Jan judiöpkis, Taqi markanaka)” jan ukax 

Video 16. Jan judiöpki ukanaka, Taqi markanaka 7/10.”www.therhemaofthelord.com/evangelio/16/ ukat juk’ampinaka.. 

https://www.blueletterbible.org/kjv/gen/1/1/s_1001
https://www.blueletterbible.org/kjv/gen/32/24/s_32024
https://www.blueletterbible.org/lexicon/H376/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/H430/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/H430/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/gen/32/30/s_32030
https://www.blueletterbible.org/kjv/jhn/4/24/s_1001024
https://www.blueletterbible.org/kjv/jhn/4/24/s_1001024
https://www.blueletterbible.org/lexicon/H5337/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/H3201/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/H3201/kjv/
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https://www.blueletterbible.org/kjv/act/2/20/s_1020020
https://www.blueletterbible.org/kjv/act/2/21/s_1020021
https://www.blueletterbible.org/lexicon/H3068/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/psa/118/26/s_596026
http://www.therhemaofthelord.com/course2/6-the-book-of-the-generations-from-adam-to-jesus-the-sons-of-israel-israel/
https://www.blueletterbible.org/kjv/psa/83/1/s_561001
http://www.therhemaofthelord.com/the-gospel/16/
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utaparuw apanipxi, khititix jakañamäki jan ukaxCristo(Deu 30:20 qillqatanxa, .Col 3:4 liytʼañataki). 
JiwasankiTataukat JupanCristo7 angelax trompeta phust’atapatx akapachan reinop wasitat 
utt’ayani(Apo 11:15-16 liytʼañataki) kunjamtï taripäwix akapachan reinopar (jan ukax Babilonia 
jachʼa markar) purinkani, uka reinox mä horat tʼunjatäniwa (Apo 18:10-20 liytʼañataki).   
 
Uka urux atipjirinakax (nayrïr achunaka, qullan santonaka, ukat qhipharkir jaqinakax” 
purininiwaCristonkiwataqi kunanwa herencia katuqapxaniTata(Apo 21:7 liytʼañataki). Ukatwa, 
reinompi, apnaqäwimpi bendicitäpjjani, alajjpachan jachʼa jachʼa tukuñapajj Alajjpachankir qollanan 
markapar churatäniwa, jupanakan reinopajj wiñay reinowa, taqe apnaqäwinakapas servipjjaniwa, 
istʼapjjarakiniwa Juparu (Dan 7:27 liytʼañataki).822 

 

(6) . UkapachawaMesiasajj jutaniwa. Ukata,iglesiax Jesusampiw thaya tuqin jikisini, . 

 
6) Iglesiajj Mesiasajj jutani ukhajj thayanwa Tatitur jikisini. 
 
  → Jach’a T’aqhisiñ santunakatakix payïr apthapiwiIsrael markax Tatitur kutt'ankani ukhaw utjani 

(ukax janïr...warantañaukatsti 7 frascos ukanakat). 
 

 Kunapachatixa qhipa trompeta phust’asi (7ri trompeta), .823 Tatitustiarcángelan arupampiw 
saraqani, trompetampiw saraqaniTata, ukat jiwatanakax inCristo(khitinakatix ukan ikipkäna 
ukanakaCristowila yapupan wilapamp alasitayna) nayraqat sartani. Jakirinakax Qullan santunakan 
janchipax, ikipki ukanakamp chika, qinayanak taypin “apthapitaw) jikisiñatakiTatitustithaya tuqina, 
ukat jiwasax utjapuniñäniwaTatitusti.824  

 

(7) . Jupamp chikasti Olivos qulluruw kutt'ayani. 
Uka tiemponjja,Armagedón sat chʼaxwäwich’axwapxani” sasa. 

 
(7) Tatitux alaxpachat taqi qullan jaqinakaparux Olivos qulluruw apanipxani, uka qulluw de... 

Armagedón marka. 
 

 Olivos qullux kawkhantix Tatit Jesucristox alaxpachat taqpach qullan jaqinakapampix saraqani, 
uraqin qhiparapki uka qhipharkir jaqinakataki ch’axwañataki. 
- Mä ch’ullqi ch’uqi (the rhema) .825lakapat mistuni, ukampiw markanakar nuwjani, Jupasti 

Jupa pachpaw hierrot lurat thujrumpi apnaqani, qhuru kankañampi, colerasiñampi vino 
ch'allt'añataki 

Taqi Chʼamani Diosankiwa. 
 
- Kunapachatix Tatitun (Yahweh) urupax purinkani ukhaxa, kayunakaxTaqi ch'aman Tatitu 
Diosawaukatsti sayt’asipxani 

montura deAceitunanaka, ukax Jerusalén nayraqatankiwa, inti jalsu tuqinxa, uka qullux chikataruw 
jaljatäni 

inti jalsut inti jalantkamaw mä jach’a valle uñstayi, chikat qullux alay tuqiruw saraski, 
chikatpachasti 

ukatsti (Zac 14:4 liytʼañataki). 
 

 Taqi markanakaw uñjapxaniTatitusti(Yahweh” sasa) natural nayranakapampi kunapachatix 
kayunakapax qullu patat sayt’atäski ukhaxaAceitunanakauka uruxaTatitusti, ukat uk 

                                                           
822Captured from “(1) Kuna urutix k’ari chuyman jaqinakax sapxani “Tatitur sutipxar jutki ukax jach’añchatäpan” sasaw sapxani 

10 jalja. 
823Uñxatt’añataki1Te 4:16 liytʼañataki& .1Co 15:52 liytʼañataki. 
824“[1-c uñacht’awi]” jan ukax Video 45 uñakipt’aña.“6. Jucha pampachañataki.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/45-fiestas-de-lord-6-expiación/ Ukax mä jach’a uñacht’äwiwa..  
825Video 20. “(Mä ch’ullqi) Vaina, Espada, & Pä filoni Espada.” 
www.therhemaofthelord.com/espada/20-mä-filo-vaina-espada-pä-filo-espada-2/. 
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yatipxaniwaTaqi ch'aman Tatitu Diosawakhititix jan judiöpki uka markanakamp nuwasini 
atArmagedón sat chʼaxwäwi. 
- .Uka taripäwix utt’ayatäniwa, ukatukat Anti-Cristox ukham lurataynadominio (Uni Gobierno 
Mundial) ukax apsutäniwa 

jaya, tukuyañkamaw manqʼantatäñapa ukat tʼunjatäñapa (Dan 7:26 liytʼañataki). 
 

(8) . Taqi ukanak istʼasax akham sasaw sista: “Chiqpachansa Tatitun angelapästa, ukat taqi kuntï siskta 
ukax chiqächi ukhaxa, taqi arsutamax Biblian qillqatäñapawa” sasa. Jupax akham sänwa: 
“Taqiniruw liyt’apxam sapxam” sasaJeremías 51:8-15 qillqatanxa, .Apocalipsis 18 jalja, ukatZacarías 
14 jalja, ukanwa Cristox aka Uraqinkirinakax nuwasi. 
Jupan qhepatjjaatipjäwi —sasawa angelaxa säna, “mä sapakiw utjani” sasauwijanakaukat 
mäAwatirixa. 

 
8) Jupan atipjäwip qhepatjja, mäkiw utjaniuwijanakaukat mäAwatirixa. 

 
 Uka jisk’awusina(ukax Anti-Cristo satawa) qullan santonakampiw nuwasipxani, ukat jupanakar 

atipjani ukakamaukat Nayra Urunakaalaxpachankir ejercitonakampiw juti, jupanakax janqʼu 
caballonakanwa Jupar arkapxani, suma lino isimpi isthaptʼata, janqʼu ukat qʼuma (Apo 19:14 
liytʼañataki). Khititix isipax ch’uqimp janq’u ukhamaTaqi Chʼamani DiosawaH7706 ukat juk’ampinaka(Sal 
68:14 liytʼañataki), .Qhispiyiri Jesucristo, .uka Cordero(arnion ukax wali askiwa), .G721 ukat 

juk’ampinakajiwasankiTata ukatQhispiyiri Jesucristo (Apo 5:11 liytʼañataki) ..826  
 

 Khitinakatix “jach'a t'aqhisiñ uru” sasin uñtʼatäpjjewajanq’u isi, jariqapxi jupanakanisimpi 
isthapt’ata, ukat jupanakar lurarakïnajanq'uwila masinakapanuka Cordero(arnion ukax wali 
askiwa).827AkaIwija(arnion ukax wali askiwa), khititix trono taypinkkäna ukaTata, 
jupanakankiwaAwatirixa, .manq’añajupanakaru ukhamarakiirpirijupanakarux jakañ uma 
phuch'unakaruw puripxäna. UkatTatanayranakapat taqi jachaqt'asiñanak pichthapini.828 
 

 Mä taripäwiluratäxänwain churatawa qullan santunakan askipatakiukat Juk’amp jach’a(Tata), ukat 
uka pachax puriniwaqullan qullan jaqinakaruukatsti ukanak apnaqañuka reino (Dan 7:21-22 
liytʼañataki). 
 
→ Uka reinojjukatdominio ukaxa, ukatreinonakan jachʼa kankañapataqpach alaxpachan 
manqhanxaukhamäniwa 

jaqinakar churatatasantonaka taAlaxpachankir jaqi(Tata).Diosankiwa reinowiñay reino, . 
taqi apnaqäwinakaw Jupar luqtapxani, istʼapxarakini (Dan 7:27 liytʼañataki). 

 

(9) . Janiw qhanax munaskaniti.Diosan Corderopawaukhamäniwauka Qhana. Janiw usunakax utjkaniti, 
janirakiw jachañas utjkaniti, janirakiw jiwañas utjkaniti. Wiñay kusisiñakiw utjani ukatTata 
ukhamäniwaapnaqirixa. Mä arukiw utjani. Mä qʼochukiw qʼochu. ¡Ukat janiw jaqukipirix wakiskiti! 

 
9) Ukanjja, ukakiw utjaniwiñayakusisitakawkhantix Diosan Corderopax Qhanaxa. 

.   
 Wiñay reino829 

- .Corderon warmipax alaxpachan mä jach'a jach'a qullunkiwa, uka qullux yurïwipan jach'a 
markapawa, .  

qullan Jerusalén marka, .830kawkhanaTaqi ch'aman Tatitu Diosawa(Tatitu Qhispiyiri Jesucristo) 
ukatuka Cordero 

                                                           
826“Urunakan nayra jaqepa” siski uka cheq 13 jaljan uñjjattʼäta. 
827Uñxattʼarakismawa “(Apo 7:13-15 liytʼañataki) Jachʼa Tʼaqhesiñat mistunipki ukanakajja, janqʼo isimpi isthaptʼatäpjjewa.” 
828Uñxattʼarakismawa “(Apo 7:16-17 liytʼañataki) Corderox manq’ayañapawa & jakañ uma phuch’unakaruw irpañapa.” 
829Amuyañani “[21-2 uñacht’awi] Alaxpachankir machaq tabernáculo & Diosan templopa.” 
830 Kunjamsa kunayman jachʼañchäwinakajj templor apanipjje uk amuyañatakejja, “Diosan markapajj tabernáculoruw mantani 

Diosajja, kunayman jachʼañchäwinak apaniwayi,” ukat “Jan wali jaqit jachʼa jañchir puriñkama” ukat “(Apo 21:27 liytʼañataki) 
Khitinakatix qillqatäpki ukanaka 
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(Diosan jachʼa kankañapamp qhantʼat vela) templowa.831  
 

- .Armagedón sat chʼajjwäwi 
(Léxico Hebreo ukarjam wasitat jaqukipata) . 
 

Eze 38:14 liytʼañataki“Ukhamasti, jaqin wawa, profecía arsüta, ukatsti sapxamGog, . 
Ukhamaw uka...Tatitusti('ăḏōnāy) ukat juk'ampinaka.H136.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiTATA(yᵊhōvâ) ukax 

mä juk’a pachanakanwa): .H3069 ukat juk’ampinaka 
  “¿Israel markajax jan kuna jan waltʼäwin jakaskani uka uruxa, ¿janit uk yatipkta?” 

Eze 38:15 liytʼañataki“Ukatsti alay toqetwa kawkhantï jakaskta uka cheqat jutäta, jumamp chika walja 
jaqenakampi, 

taqiniw caballonakar quntʼatäsipkäna, mä jachʼa compañía ukat mä jachʼa ejercito” sasa. 
Eze 38:16 liytʼañataki“Jumanakax markaxarux nuwasir jutapxätawaIsrael markamä qinayjama, uraqi 

ch’uqt’añataki. 
Qhipa urunakanxa, aka uraqixaruw irpapxäma, ukhamat markanakax uñt'apxitani, 
kunapachatix nayax juman qullanat uñjaskta ukhaxa, OGog, jupanakan nayraqatapan” sasa. 
 
→ Tatitu Diosajjatukuya urunakanjja, Gog sat chacharuw aka oraqe contra apanini. 

 
- Armagedón sat chʼaxwäwi (Zac 14:1-5 liytʼañataki) . 

(Tatitun urupa) 

 
Zac 14:1 liytʼañatakiUñtapxam,Tatitun urupajutaski, .  

ukatsti (jumat apsut yänakamax) juma taypin jaljatäniwa. 
Zac 14:2 liytʼañatakiTaqi (jan judiöpki) markanakaruw nuwasiñatak tantachtʼäJerusalén markanwa; 

marka katuntatäniwa, utanakas fusilanakampi, warminakarus q'añuchatäniwa; 
ukatsti chikat marka katuntat sarxapxani. 
Ucampis jakenacat qhipharquirinacajj janiw marcat apanukutatäcaniti. 
 
→Armagedón nuwasïwi, ukax gentil markanaka (Magog) Jerusalén markampiw nuwasipxani 

Tatitun urupat qalltasina. Markanakasa, utanakasa, warminakasa katuntatäkchisa, ukhamaraki 
chikat marka katuntat uñjasipxäna, jaqinakat qhipharkir jaqinakax janiw markat apanukupkaniti. 

 
Zac 14:3 liytʼañatakiUkatxaTatitustinayrar sartapxam, ukat uka markanakamp nuwasipxam, kunjamtï 

nuwasiñ urux nuwaskäna ukhama. 
Zac 14:4 liytʼañatakiUka urux kayunakapax sayt'atäxaniwaOlivos sat qollunjja, ukax nayrakiwaJerusalén 

markanwainti jalsu tuqinxa, . 
ukatOlivos sat qollunjjachika taypinxa inti jalsu tuqiru, inti jalanta tuqiru ch'axwani. 
ucat mä jach'a valle utjani; 
Uka qullut chikatsti alay tuqiruw saraqani, chikatsti aynach tuqiruw saraqani. 

Zac 14:5 liytʼañatakiJumanakasti qullu pataruw jaltxapxäta; Qullunakan vallepax Azal uksaruw purini. 
jïsa, jumanakax jaltxapxäta, kunjämtix Judá markan Uzías reyin urunakapan uraq khathati janïr 

jaltxapkta ukhama. 
ukatTatitusti(Yahweh) .H3068 ukat juk’ampinaka nayanaTata('ĕlōhîm) ukat juk'ampinaka.H430.Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa lurasijutapxaniwa, taqi (Qullan) qullan jaqinakas jumamp chikaw jutapxani. 
 

→Tatitux taqi markanakaruw Jerusalén markampi nuwasiñatak tantacht'ani, jupasti nuwasiriw 
mistuni 

jupanak contra, ukax Armagedón nuwasïwiwa (Apo 16:16 liytʼañataki). 
→Uka uruxaTatitusti(Yahweh” sasa), kayunakaxaTatitusti uka patxaruw saytʼasipxaniOlivos sat 

qollunjja, ukat 

                                                           
uka Corderon Jakañ Libropa, .” ukat “[21-2 uñachtʼäwi]” siski uka diagrama amuytʼañamawa. 

831Ukax “(Apo 21:23 liytʼañataki) .Diosan jach'a kankañapa (jach'a markan) ..” 
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Tatitusti(Yahweh) .H3068 ukat juk’ampinaka nayanaTata('ĕlōhîm) ukat juk'ampinaka.H430.Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa lurasio (Tatit Jesucristowa) . 
taqi Jupan jutaniQullan santunaka. 

 
➢ Ukhamipanxa,Tatit Jesucristowa832mantaniwaTatitun urupaArmagedón nuwasïwitakiw nuwasini. 

 
 Chʼaxwäwinaka, Gog & Magog ukanakamp chika 

   
Sal 83:1 liytʼañataki[Asaf chachan qʼochupa jan ukajj Salmopa.] Jan amuktʼamti, OTata: 1.1.H430.Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa lurasi 
jan amukt'amti, ukatDiosay, jan amukt'amti ('ēl sasaw sapjje) ..H410.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi 

  Sal 83:2 liytʼañatakiUñjapxam, uñisirinakamax ch'axwapxi, jumar uñisirinakax p'iqip jach'ar aptapxi. 
  Sal 83:3 liytʼañatakiJupanakasti markamarux k'arimp k'arinak arsüna, imantat masinakamar jan walt'ayañataki. 
  Sal 83:4 liytʼañatakiJupanakasti sapxiwa: “Jutapxam, jupanakarux mä markar tukuñ tukuyapxañäni” sasa.H1471 ukat 

juk’ampinaka 
Israelan sutipax jan mayamp amtatäñapataki. 

  Sal 83:5 liytʼañatakiJupanakasti mä amtampiw aruskipt'apxi, juma contraw mayacht'asipxi. 
   
  →Diosan uñisirinakapajj maynit maynikamaw mayachtʼasipjje, ukhamat Diosan markaparu ukat markapar aka Oraqen 
tukjañataki. 

 
 Chʼaxwäwir mantañatakix markanakan listapa 

  Sal 83:6 liytʼañatakiEdom carpanaka, ismaelitanaka; Moab, Agarenes ukanaka; 
  Sal 83:7 liytʼañatakiGebal, Amón, Amalec ukanaka; filisteonakampi, Tiro markan jakirinakampi; 
  Sal 83:8 liytʼañatakiAssur ukhamarakiw jupanakamp chikt'ata: jupanakax wawanakaru (yuqanaka) holpen .H1121 

ukat juk’ampinakaLot chachan luratapa. Selah kullaka. 
  Sal 83:9 liytʼañatakiJupanakarux madianitanakar uñtasit lurapxam; Sísara, Jabín sat chacharusti, Cisón jawir 
thiyansa. 
  Sal 83:10 liytʼañatakiUkajj Endor markanwa jiwjjäna: oraqetaki (uraqe) wanunakjamaw tukupjjäna.H127.Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa lurasi 
   
  →Egipto, Asiria ukat Israel markanakax janiw uka chʼaxwäwir mantañ munir jan judiöpki uka markanakat uñtʼatäpkiti, 

ukatwa jupanakax bendicionanak katuqapxi. 
 
  Is 19:24 liytʼañataki Uka uruxaIsrael markakimsïr jaqïñapawaEgipto markanxaukat ukampiAsiria marka, . 

mä bendición uraqi (uraqi) taypinsa:H776 ukat juk’ampinaka 
Is 19:25 liytʼañataki Khitirutaqi ch'aman Tatitu bendicini, akham sasa: 

BendicitäpanEgipto markanxamarkajaxa, ukatAsiria markaamparanakajan luratapa, 
ukatIsrael markanayan herenciapätwa. 
 

- Armagedón sat chʼaxwäwi (Sal 83:11-18 liytʼañataki) . 
  Sal 83:11 liytʼañatakiJach'a jilïrinakaparux Oreb, Zeeb ukham tukuyapxam, taqi p'iqinchirinakaparux Zebá, 
Zalmunna ukham tukuyapxam. 
  Sal 83:12 liytʼañatakiJupanakasti sänwa: “Jiwasa pachpat aptasipxañäni” sasaDiosan utanakapaukaxa posesión 
ukankiwa. 
  Sal 83:13 liytʼañatakiO myTata, .H430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasimä ruedar uñtat lurapxam; kunjamtï thaya nayraqatan 
chʼakhanakajj utjki ukhama. 
  Sal 83:14 liytʼañatakiKunjamanina naktayañamä lawa nakhanti, kunjämtix ninax qullunakar ninar phichhantki 
ukhama; 
  Sal 83:15 liytʼañatakiUkhamasti jach'a thayampi jupanakar arknaqam, jach'a thayampi axsarayarakim. 
  Sal 83:16 liytʼañatakiAjanunakaparu p'inqampi phuqhantayapxam; ukhamat sutim thaqhapxañapataki, Tatitu 
(Tatitu).H3068 ukat juk’ampinaka  
  Sal 83:17 liytʼañatakiJupanakasti wiñayatak phinq'achasipxpan, llakitäpxpan; jïsa, p'inqachatäpxpan, jiwarapxpan. 

                                                           
832“2ri reloj, 3r reloj, & 4ri reloj” ukan apsutänwa. Jupan urupatxa amuyt’apxätawa 

“Logos ukat Rema ukanakan Apocalipsis qillqatan qhanañchäwipa” yatxatañ tukuyatat uñstawayi. 
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  Sal 83:18 liytʼañatakiUkhamat jaqinakax yatipxañapataki juma, 
khitin sutipa sapakiJEHOVÁ DIOS(Tatitu) ., .H3068 ukat juk’ampinakaartijuk’amp jach’aH5945 ukat juk’ampinakataqi 

aka uraqiru. 
 

→Uñisirinakax contraw saytʼasipxiTataukat'ēl sasaw sapjje, ukat jupanakax apsuñ amtapxiDiosan 
utanakapa. 

Kunatix aka ch’axwawix sutip uñt’ayañapawaTatitu, .juk’amp jach’ataqi aka uraqiru, .Sal 83:11-18 
liytʼañatakisasaw qhanañchi 

uka ch’axwäwiruArmagedón marka, kawkiriTatitusti(Yahweh” sasa) ukax khithañapawamä nina 
naktäwiukanaMagogukat yatipxaniwa 

ukax Jupax ukhamawaTatituw ukham luräna(Eze 39:6 liytʼañataki). 
 

- Armagedón sat chʼaxwäwi (Eze 38:19-20 liytʼañataki) . 
Eze 38:19 liytʼañataki“Nayan envidiasiñajampi, colerasiñajan ninampiw arsta: 

Uka urojja, Israelan oraqenjja mä jachʼa khathatiw utjani” sasa. 
Eze 38:20 liytʼañatakiLamar qutan chawllanaka, alaxpachankir jamach'inaka, pampan jakañanakapa, 

taqi kunanakatï uraqin jalnaqki ukanaka, . 
ukhamaraki taqi jaqinakaH120.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasikhitinakatix uraqi manqhankapki ukanaka, 

Nayan nayraqatajan khathati, 
qullunakax t'unjatäniwa, jach'a qullunakax t'unjatäniwa, taqi pirqanakax uraqiruw t'unjatäni. 

 
→UkhamarjamaxaGénesis 1. Ukax mä juk’a pachanakanwa, akanakawa uka luratanakaxaTataqalltan 

luratänwa.833 
→Israelan oraqepajja, Diosajj qalltan lurkäna uka qollan oraqewa. 

(Apocalipsis 19 qillqatat apstʼatawa, “Jesusax alaxpachankir Awkipar mayiskäna”) . 
UraqinakaH127.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasisasaw maldecitänaTatitustiH3068 ukat juk’ampinakaTataH430.Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa lurasi (Gn 3:17 liytʼañataki), uraqiH776 ukat juk’ampinakaukax ch’amakt’awayiwaH108.Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa lurasi  
ukat juchax akapachar mantawayxäna (Rom 5:12 liytʼañataki). Kunattix juchax maldecitanak tuqiw 

mantantäna 
waña uraqi uraqi, .Cristo Jesusawajuchararanakar qhispiyañatakiw akapachar jutäna (1Ti 1:15 

liytʼañataki) ukat juk’ampinaka 
maldito uraqi (jan ukax p’iya jak’ankir sepultura,Eze 32:23 liytʼañataki) ..834 

 
→Tatitusti (‘ăḏōnāy ukax mä juk’a pachanakanwa) .H136.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiTATA (yᵊhōvâ ukax 

mä juk’a pachanakanwa) .H3069 ukat juk’ampinaka juchararanakarux sepulturanakapat mistunipxäna ukat 
apaniñaDiosankiwaIsrael markankiri(2Sa 7:23) Israel markan qullan uraqipar (Eze 37:12 

liytʼañataki). 
 

- Armagedón sat chʼaxwäwi (Zac 12:10 liytʼañataki) . 
Zac 12:10 liytʼañatakiDavidan utaparu, Jerusalén markan jakirinakarus warantä. 

khuyapayasiñampi, achikt'asiñampi, nayaruw uñch'ukipxitani, khitirutix ch'allt'apkitu ukaru. 
Jupat jachapxarakiniwa, kunjämtix maynix sapa wawapat jachki ukhama. 
nayrïr wawapatak chuym ch'allxtayiri ukhama. 

 
→Jerusalén markankirinakajj uñjapjjaniwaTatit Jesucriston jutañapauka ch’axwäwi pachanxa 

Armagedón marka. Taqi aka uraqinkir tribunakax uñjapxatapatxa llakisipxaniwajupa Cristo, 
khitinakarutix jupanakax 

ch’uqt’ata, chiqpachansa jupanakankiwaMesiasaukat sallqjatäpjjatap amuyapjjaraki.835 
 

- Armagedón mara tukuyata (Eze 39:1-5 liytʼañataki) . 
Eze 39:1 liytʼañatakiUkhamasti, jaqin wawapa, Gog contrax mä profecía arsüta, ukat akham sasma: 

                                                           
833Video 1. “Qalltanxa.”www.therhemaofthelord.com/curso1/yatichäwi1/ uka tuqit yatxatañataki.. 
834Video 19. “Uraqi & Uraqi.”www.therhemaofthelord.com/course1/uraqpachan-uraqi/. 
835“[3] Danielan 70 semananakapa” siski uka cheq uñjjattʼäta. 
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Ukhamaw sänaTatitu(('ăḏōnāy) ukat juk'ampinaka.H136.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiTATA(yᵊhōvâ) ukax mä 
juk’a pachanakanwa);H3069 ukat juk’ampinaka 

Gog, Mesec, Tubal markan jilïr p'iqinchiripaxa, juma contraw sayt'askta. 
Eze 39:2 liytʼañatakiNayasti muytayäma, ukatsti irpäma, alay toqetsa salmuerampi irpkäma. 

Israelan qullunakap contraw irpapxätam. 
Eze 39:3 liytʼañatakiNayasti arcom ch'iqa amparamat jawq'jarakï, flechanakamsti ch'iqa amparamat 

jaquqanirakï. 
 

→Arcox mä arust’äwi (Diosan chiqapar uñjatap uñacht’ayañataki) Diosampi aka uraqimp mä chimpuwa. 
Uka flechanakajj akham sañ muniTatitusti(arquerorjama) “marka” jan ukax uka 
qullan santonaka, jupanakax “qullan Ajayun sellatäpxiwa”.836  T. Uka jaqejj Thus, Diosax Gog-ar 

jawq’jañapataki, flechanakap jaquntañapataki 
out ukax Diosan taripäwipax uñisirinakaparuw purini sañ munaraki, ukax chiqapar uñjatap uñacht’ayani 
Qullan santonakapawa’ sasa. 

 
 Tatitux uñt'atäniwa 

Eze 39:4 liytʼañatakiIsraelan qullunakapxaruw liwxatäta, taqi tamanakamampi, jumamp chikäpki uka 
markanakampi. 

Nayax jamach'inakaruw (jamach'inakar) churäma .H6833 ukat juk’ampinakaukatsti uka manq’aH5861 ukampitaqi 
kasta (winged), .H3671 ukampi 

ukat jakañarux purirakiH2416 ukat juk’ampinakaukatsti yapujupanakan aychapataki.H402.Ukaxa mä juk’a pachanakwa 

lurasi 
Eze 39:5 liytʼañatakiJach'a pamparuw liwxatasïta, nayaw arsta, siwa —sasaTatitusti('ăḏōnāy) ukat 

juk'ampinaka.H136.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiTATA(yᵊhōvâ) ukax mä juk’a pachanakanwa).H3069 ukat juk’ampinaka 
 
   → Eze 39:1-5 liytʼañatakikunjamsa Gog (Diosar contra saytʼir pʼeqtʼiri) chachajj chʼiyar jamachʼinakan aychapar 
tukuni ukwa qhanañchi 

ukat pampan jakawipa, ukax Armagedón ch’axwäwit parliApo 19:15-18 liytʼañataki. 
 

Eze 39:6 liytʼañatakiUkat nayax nina nakhantayañ muntaMagog, ukat jan kuna jan waltʼäwin jakasirinaka 
taypinsaH983.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiislanakanxa: 

Jupanakasti yatipjjaniwa nayajj ukhamätajja” sasaTatitusti(Yahweh” sasa).H3068 ukat juk’ampinaka 
Eze 39:7 liytʼañatakiUkhamatwa nayan qullan sutix Israel markar uñt'ayä; 

Nayasti janiw juk'ampi qullan sutix q'añuchapxañap munkti. 
ukat markanakarusaH1471 ukat juk’ampinakanayajj uk yatipjjaniwaTatitusti(Yahweh” sasa), .H3068 ukat juk’ampinaka 

Qullan utaxaMaya Israel markanxa. 
Eze 39:8 liytʼañatakiUñtapxam, jutxiwa, phuqhasxiwa, sasaw sarakiTatitusti('ăḏōnāy) ukat 

juk'ampinaka.H136.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiTATA(yᵊhōvâ) ukax mä juk’a pachanakanwa);H3069 ukat juk’ampinaka  
aka uruw nayajj arskta” sasa. 
Eze 38:21 liytʼañatakiNayajj mä espadaruw jawsäjjaH2719 ukat juk’ampinakajupa contra (Gog) taqi 

qullunakajanxa, 
“sasawaTatitu(('ăḏōnāy) ukat juk'ampinaka.H136.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiTATA(yᵊhōvâ) ukax 

mä juk’a pachanakanwa).H3069 ukat juk’ampinaka  
Sapa chachankiwaH376.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiisparaH2719 ukat juk’ampinakajilapa contraw saytʼani. 

Eze 38:22 liytʼañatakiUsumpi, wilampiw jupar taripä; 
nayasti jupar jallu purintayarakïwa, jupan tamanakaparu, jupamp chik sarir walja 

markanakaru. 
mä jach'a jallu, jach'a chhijchhi qalanaka, nina, azufre ukanaka. 

Eze 38:23 liytʼañatakiUkhamatwa jach'añchaskä, qullanäxarakïwa, 

                                                           
836Arco: Diosampi aka uraqimpi mä arust’äwi uñacht’ayi, ukat hebreo arun arco siski uka aruxa (Strong s H7198) a 

arco en guerra" ukat ukhamat “arquero” ukar uñt’ayi khititix “markar ch’allt’i”. “Mä arco” ukax “Diosan chiqapar 
sarnaqatapa” sañ muni. 

ukat “marka ch’allt’aña” ukax “(qullan qullan jaqinakar) Ajayumpi sellañ” sañ muni. Video 21. “Arust’äwi, anqankir 
circuncisión , manqharu 

circuncisión luraña.”www.therhemaofthelord.com/circuncisión/21-pacto-anqäx-circuncisión-manqha-circuncisión/. 
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ukatNayasti walja markanakan uñt'atäyätwa. 
Ukapachaw nayajj ukhamätaj yatipjjaniTatitusti(Yahweh” sasa).H3068 ukat juk’ampinaka 

 
 T. Uka jaqejj Tjupa Tatitu(Tatitu) .H3068 ukat juk’ampinakawalja markanakan uñtʼatäniwa: 1.1. 
→Machaq testamentonjja,tjupa Tatitujutäna ukhamaJesucristosasaw profetajj 
yatiyänaukat visitt’apxi ukat 

qhispiyatäxiwaJupan markapax kunjamtïTatitusti(kyrios) ukat juk’ampinaka.G2962 ukat 

juk’ampinakaTataG2316 ukat juk’ampinakaIsrael markat jutiri.837  
 

- Armanaka 7 mara nina nakhantayaña (Eze 39:9-10 liytʼañataki) . 
Eze 39:9 liytʼañatakiIsrael markan jakirinakasti mistunipxani. 

ukatsti set (set, burn) .H1197 ukat juk’ampinakanina nakhantayañatakiukat phichhantaña (kindle) .H5400 

ukampiuka armanaka, . 
escudonaka, ch'ukuñanaka, arconaka, flechanaka, ampar thujrunaka, lanzanaka. 
ukatsti phichhantapxani (set, burn) .H1197 ukat juk’ampinakajupanakarux ninampi (forma singular de 

fuego) .paqallqu (7. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) .maranaka: 1.1. 
Eze 39:10 liytʼañatakiUkhamat jan mä quqa apt'asipxañapatakiH6086 ukat juk’ampinakapampat mistuña, janirakiw 

quqanakatsa khitirus khuchhuqapkänti; 
kunatix jupanakax phichhantapxani (set, burn) .H1197 ukat juk’ampinakaninampi armanaka (forma singular 

de fuego) .: 1.1.H784.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi  
Lunthatirinakarus lunthatasipkaniwa, lunthatasirinakarus lunthatapxarakiniwa. 
sasaw sänaTatitusti('ăḏōnāy) ukat juk'ampinaka.H136.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiTATA(yᵊhōvâ) ukax mä 

juk’a pachanakanwa).H3069 ukat juk’ampinaka 
 
 →Israel markan jakirinakapajj ukham lurapjjaniarmanakap ninampiw uchapxäna, ukat ninampiw 

phichhantapxani 
taki7 maraniwa, .838ukhamat jan pampat quqanak apthapipxañapataki, jan ukax quqanakan 

khuchhuqapxañapataki. 
- Khitinakatix lunthatapki ukanakarux lunthatapxani, lunthatirinakarus lunthatapxani, kunjamatix 

Tatitux a 
Magog markar nina nakhantayäna (Eze 39:6 liytʼañataki) .. 

 
- Gog (Anticristo) & walja jaqinakapax lurapxanibe Hamongog sat vallenwa imtʼatäna (Eze 39:11-16 liytʼañataki) . 

Eze 39:11 liytʼañatakiUca urusti nayajj churarakïwaGogIsrael markan sepulturanakapan mä chiqa, . 
quta inti jalsu tuqinkir pasajeros ukanakan vallepa, uka vallex pasajeros ukanakan nayranakap 

jark'aqani. 
ukanwa imt'apxani” sasaGogukat taqi jupankiwawalja jaqinaka: 1.1. 
ucat jupanacajj sapjjaraquini” sasaUka vallejj Hamongog sat cheqanwa utjäna.H1996 ukat juk’ampinaka 

Eze 39:12 liytʼañatakiUkatxa paqallqu (7) phaxsinakawaIsraelan utapajupanakar imt'apxam, . 
ukhamat aka oraq qʼomachapjjañapataki.H776 ukat juk’ampinaka 

Eze 39:13 liytʼañatakiJïsa, taqpach aka oraqen jakirinakaH776 ukat juk’ampinakajupanakarux imt'apxani; Uka urusti 
jupanakatakix wali uñt'atäniwa 

ukat nayax ukhamäñajawajach’añchatawa, .H3513 ukat juk’ampinakasasaw sänaTatitusti('ăḏōnāy) ukat 
juk'ampinaka.H136.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiTATA(yᵊhōvâ) ukax mä juk’a pachanakanwa).H3069 ukat juk’ampinaka 

Eze 39:14 liytʼañatakiUkat aka oraqen sapüru sarnaqir jaqenakaruw yaqhachapjjaniH776 ukat juk’ampinakaukat uka 
janchinak imtʼapxam 

aka uraqin qhiparaña, q’umachañataki: paqallqu (7) phaxsi tukuyatatxa thaqhapxani. 
Eze 39:15 liytʼañatakiJupanakajj aka oraqe pasapjjani;H776 ukat juk’ampinakaukat maynix jaqin ch'akhap uñjki ukhaxa, 

ukatsti mä marka utt'ayarakiniH6725 ukat juk’ampinakaukampi, imt’irinakax imt’añkamaHamongog sat valle 
sat cheqanwa jikjjatasïna. 

                                                           
837 Mar 12:29 ukat juk’ampinaka, .Luc 1:16 qillqatanxa, .Hecho 2:36 qillqatanxa, .Hecho 7:37 qillqatanxa, .Hecho 10:36 

qillqatanxa, .Heb 8:10 liytʼañataki) o 
Video 12. “Jesucriston wawanakapa.”www.therhemaofthelord.com/jan uñt’ayata/12/. 

838“[10-2 uñachtʼäwi] Gog ukat Magog chachan pä guerranakapa & Armagedón” siski uka cheq uñjjattʼäta. 
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Eze 39:16 liytʼañatakiUkat ukhamarakiw markan sutipax utjaniHamona.839Ukhamatwa aka oraq 
qʼomachapjjani.H776 ukat juk’ampinaka 
 
  →7 phaxsiw Israelan utapax (taqpach aka uraqinkir jaqinakax) imt’apxaniGog(anti-Cristo) sat chachan sepulturanakapan 

Israel markanxajupankiwawalja jaqinakawaukatsti valle deHamongog sat jaqewa. 
 

Eze 39:17 liytʼañatakiUcatsti, jumajj jaken yokapa, uqhamaw sisma —sasaTatitusti('ăḏōnāy) ukat 
juk'ampinaka.H136.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiTATA(yᵊhōvâ) ukax mä juk’a pachanakanwa);H3069 ukat juk’ampinaka 

Taqi ch'iwimpi parlapxamH3671 ukampijamach'i, .H6833 ukat juk’ampinakaukhamaraki sapa jakawiruH2416 ukat 

juk’ampinakaukatsti yapu, Tantachasipxam, ukat 
jutaña; jumanak layku sacrificio loqtañatakejj taqe cheqan tantachtʼasipjjam; 
Israelan qullunakapan jach'a sacrificio loqtatäñapa, aycha manq'apxañamataki, wila umañamataki. 

Eze 39:18 liytʼañatakiJumanakax ch'aman jaqinakan aychap manq'apxäta, aka uraqin jilïrinakan wilapsa 
umapxäta. 

uwijanaka, uwijanaka, cabritonaka, vaca qallunaka, taqpachaniw Basán markankir lik'i uywanaka. 
Eze 39:19 liytʼañatakiUkhamarus lik'i manq'apxarakïtawa, manq'añkama, wila umañkama. 

Nayan sacrificio luratax juma layku sacrificio loqtaskta uka tuqita. 
Eze 39:20 liytʼañatakiUkhamatwa nayan mesajan caballonakampi, carronakampi phuqantatäpxäta. 

ch'aman jaqinakampi, taqi jaqinakampiH376.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasich’axwañ tuqitwa, sasaw 
sarakiTatitusti('ăḏōnāy) ukat juk'ampinaka.H136.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiTATA(yᵊhōvâ) ukax mä juk’a pachanakanwa).H3069 ukat 

juk’ampinaka  
 

→ Tatitusti('ăḏōnāy) ukat juk'ampinaka.H136.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiTATA(yᵊhōvâ) ukax mä juk’a 
pachanakanwa) .H3069 ukat juk’ampinakaukax wakicht’atawamä jach’a sacrificiokunaqullunakanxa 

Israel, ukatsti aycha manq'apxäta, wila umapxarakïta. 
 

- Taqi markanakaw Tatitu Diosarux taripäwip qhipat uñt'apxani 
Eze 39:21 liytʼañatakiUkat nayajj nayan uttʼayarakïwajach’añchäwiH3519 ukat juk’ampinakamarkanaka taypinxa, .H1471 

ukat juk’ampinaka 
ukhamaraki taqi markanakaruH1471 ukat juk’ampinakakunjämtix nayan taripäwix phuqhawaykta uk 

uñjapxani, . 
nayan amparajasti jupanakar ucharakta” sasa. 

Eze 39:22 liytʼañatakiUkatstiIsraelan utapauk yatipxani 
ukhamatwaTatitusti(Yahweh) .H3068 ukat juk’ampinakajupankirinakaTata('ĕlōhîm ukat 

juk'ampinaka) .H430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiuka urut jichhakama. 
Eze 39:23 liytʼañatakiUkat markanakasaH1471 ukat juk’ampinakauk yatipxaniIsraelan utapajucha luratanakapat 

katuntat uñjasipxäna: 1.1. 
naya contra juchañchapxatap layku, ukatwa ajanuxa jupanakat imantasta. 
uñisirinakapan amparaparuw katuyäna, ukhamat taqiniw espadampi jiwarayapxäna.H2719 ukat 

juk’ampinaka  
Eze 39:24 liytʼañatakiJupanakan q'añu luräwinakaparjama, jucha luratanakaparjamaw nayajj jupanakar lurta. 

ukatsti ajanujaruw jupanakat imantayäta. 
 

→ T. Uka jaqejj Tjupax Israelan utapawa(taqiniw Diosan jachʼañchäwipat jan waltʼayasipki (Rom 3:23 
liytʼañataki) , jupampiw Jesusajj chʼakkatatäjjäna, 

Hecho 2:36 qillqatanxa), uñjaniw taripäwiTatitu Diosawa Armagedón sat chʼaxwäwinxa. 
 

(Apo 19:17-18 liytʼañataki) Jach’a Diosan manq’äwipa 
 

Apo 19:17 liytʼañatakiUcatsti mä angelaruw inti jalsun sayt'atäskir uñjta; 
Ukatsti jach'at art'äna, alaxpach taypin t'ijtir jamach'inakaru: 

                                                           
839“Hamonah (Ch’amaniH1997 ukat juk’ampinaka)” ukax ““walja jaqinaka” sañ muni, ukax mä markan sutipawa, ukax Gog 

chachan atipjatapat amtañatakiw utt’ayatäni. 
"H1997 - hămônâ - Strong jupan Hebreo Lexicopa (kjv)." Azul Carta Biblia. Uñt’ata 24 uru achuqa phaxsit 2023 marana. 

Ukhamaraki, ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasirakispa.. 
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Jutapxam, jach'a Diosan manq'äwipar tantacht'asipxam; 
Apo 19:18 liytʼañatakiUkhamat jumanakax reyinakan aychap manq'apxañamataki, capitananakan aychapsa, ch'aman 

jaqinakan aychapsa, ukhamarak jaqinakan aychapsa manq'apxañamataki 
caballonaka, ukat de khitinakatix uka patxan qunt'atäpki ukanaka, taqi jaqinakan janchipa, qhispiyata, esclavo, 

jisk'a, jach'a. 
 

 Apo 19:17 liytʼañataki T. Uka jaqejj Then mä angelaruw inti jalsun sayt'atäskir uñjta; 
jach'at art'asïna, taqiniruw sänajamach’inakaG3732 ukat juk’ampinakaalaxpacha taypin tʼijtirinaka, . 
“Jutapxam, tantachasipxam ukatakijach'a Diosan manq'äwipa.” 

 Apo 19:18 liytʼañataki T. Uka jaqejj Tsombrero reyinakan aychapsa, capitananakan aychapsa, ch'amaninakan 
aychapsa, caballonakan aychapsa manq'apxasma. 

Ukxarux qunt'atäpki ukanakan jañchipa, qhispiyat, esclavo, jisk'a, jach'a. 
 

 Khitinakas taqinixajamach’inaka alaxpacha taypin tʼijtʼasa? 
Alaxpachankir reinomä mostaza jathamp sasiwa, mä jaqix (jaqin yuqapax) aptasin reino wawanakan 
amuyunakapar sarantatayna. Taqi jathanakat sipansa jukʼamp jiskʼäkchisa, uka jathaxaCristoaka uraqin 
yapuchata jach’a qulla quraruw jilxati ukat jakañ churir quqaruw tuku (jan ukax jakañ quqaru), ukhamat jaqin 
almapan jakawipax (ukax ajay tuqinx alaxpachan t’ijtir jamach’inakjamaw uñt’ayasi, jan ukax firmamento de 
la tierra) jutapxam ukat ramanakaparuw qurpachasipxani (Mat 13:32 qillqatanxa, . Jn 15:5 liytʼañataki).840  
 

Ukata,Tatitun ajayupaukanakxa (firmamentonkir jamachʼinaka) samartʼapxani) khitinakatix ukan jakapki 
ukanakaJesucristo.Isa 11:2 liytʼañataki). 
 

→Ukhamatwa, ukan jakasir almanakaxJesucristoukat ajayupanxa, alaxpacha taypin tʼijtirinakax ajay tuqitwa 
jamach’inaka sasin qhanañchata. Alaxpacha taypin samarasipki ukanakan almanakapa aycha 

manq'antapxani 
taqe jaqenakatjja, jachʼa Dios contra nuwasiñatakejj tantachtʼatäpjjaniwa (Apo 19:19 liytʼañataki). 

 
(Apo 19:19 liytʼañataki) Uka animala, oraqenkir reyinaka, & ejercitonakapajj Dios contraw nuwasipjje 
 

Apo 19:19 liytʼañatakiUkatsti uñjaraktwa uka jach'a jach'a jach'a tukuri, ukhamarak aka uraqin (uraqi) reyinakaru .G1093 ukat 

juk’ampinakaukat ejercitonakapasa, 
tantachasipxäna caballot qunt'at jaqimpi, ejercitopampi nuwasiñataki. 

 
 Apo 19:19 liytʼañataki MÄnd Nayasti uñjtwa uka jach'a jach'a jach'a tukuri, uraqin reyinakaparu, ejercitonakaparu. 

tantachasipxäna, khititix caballot qunt'atäki ukampi, ejercitopampi nuwasiñataki. 
 
→Uka animala, oraqen reyinakapa, & ejercitonakapajj Dios contra nuwasiñatakiw tantachtʼasini. 

 
(Apo 19:20 liytʼañataki) 1r uywa & k’ari profetax nina qutaruw jakkir jaquntatäpxi 
 

Apo 19:20 liytʼañatakiUkatsti uka jach'a jach'a jach'a tukuri, jupamp chikaw k'ari profetax milagronak lurir (señal) luriri 
.G4592 ukat juk’ampinakajupan nayraqatapan, . 

manqhana) .G1722 ukat juk’ampinakaUka jach'a jach'a jach'a tukur chimpu katuqirinakaruw sallqjäna. 
Jupar uñtasita yupaychirinakasa. Uka paninisti azufrempi nakhaskir nina qutaruw jakkir jaquntatäpxäna. 

 
 Apo 19:20 liytʼañatakiUkatajupa(1ri) .laq'u(Babilonia markankir) satänwa, . 

ukat jupamp chikakʼari profetaruw uñtʼäna(2ri uywat uñt’atawa) khitinakatï jupat nayrajj señalanak 
lurapkäna, 

ukanjja khitinakatï ‘.uka jach’a axsarkañ markan chimpupa” ukat khitinakatï jupan yupaychapkäna 
ukanakas utjarakiwajamuqa. 

T. Uka jaqejj These paninix azufremp nakhantat nina qutaruw jakkir jaquntatäpxäna. 
 

 Nina quta 

                                                           
840Video 28. “Ajayun achupa.”www.therhemaofthelord.com/uncategorized/28-ajayun achupa/. 

https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/19/18/s_1186018
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/19/17/s_1186017
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G3732/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/19/18/s_1186018
https://www.blueletterbible.org/kjv/mat/13/32/s_942032
https://www.blueletterbible.org/kjv/jhn/15/5/s_1012005
https://www.blueletterbible.org/kjv/isa/11/2/s_690002
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/19/19/s_1186019
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/19/19/s_1186019
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/19/19/s_1186019
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1093/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1093/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/19/19/s_1186019
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/19/20/s_1186020
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/19/20/s_1186020
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G4592/kjv/
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G1722/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/19/20/s_1186020
http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/28-the-fruit-of-the-spirit/


396 

→1ri animala, 2ri animalan kʼari profetapajja, nina qotaruw jakkir jaqontatäpjje. 
 
(Apo 19:21 liytʼañataki) Tatit Jesucriston espadapa (rhema) qhipharkir jaqinakar jiwayi 
 

Apo 19:21 liytʼañatakiUkat qhipharkir jaqinakax jiwayatäpxänwa (jiwayatäpxänwa) .G615 ukat juk’ampinakacaballor qunt'atäki 
uka espadampi. 

kuna espadasaG4501 ukat juk’ampinakalakapat mistüna, taqpach jamach'inakasti jañchipamp phuqt'atäpxänwa. 

 
 Apo 19:21 liytʼañataki MÄnd qhipharkir jaqinakax jiwayatäpxänwauka ch’aphiG4501 ukat juk’ampinaka (kawkirimä nina 

nakhaskir espadawataukatsti rhema) .841  
ukax Jupan lakapat mistüna (Tatit Jesucristowa) khitinakati caballo patxaru qunt’asipxäna. 
MÄnd taqi jamach'inakasti jañchipamp phuqantatäpxänwa. 

 
  →Uka ch’uqi (uka rhema) .842Tatit Jesucristot uñt'atawaqhipharkir jaqinakar jiwayapxani. 
 

 Machaq testamenton arunakapajiwasanakan arsutapaTata ukax “rema” satawa, ukax nina 
lawranakampiw jutiH3851 ukat juk’ampinakanina naktayañatakiH784.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiukat 
espadampiH2719 ukat juk’ampinaka taTatitustitaqi jaqinakaru. Ukat khitinakatï luratanakapasa, 
amuyunakapasa qullanäpki, qʼumachatäpki ukanakarusa Tatitux jiwayarakiniwa, askimpi jan 
walimpi uñtʼañ quqampi (Is 66:15-16 liytʼañataki). 

 
 

- .Tatitu Diosawaqalltanxa aka uraqisa, alaxpachasa luratayna, ukampisaTatitustiukhamaraki 
luranijupa 

machaq alaxpachanakaukatmachaq uraqiIsraelan wawanakapataki, jathapasa sutipas ukan 
sayt’ayatäñapataki. 

Taqi markanakasa, yaqha aru parlirinakasa, jilat kullakanakar wilañcha apanipxaniTatitustitaqi 
markanakat mistuñataki 

Tatitun qullan qullupa, Jerusalén. 
 

 Jan cheqapar sarnaqer jaqenakajj juchañchatäpjjaniwa 
2Te 2:10Ukat jiwaririnakan jan wali luräwinakap sallqjañampi; 

Jupanakajj janiw cheqa kankañ munasiñ katoqapkänti, ukhamat qhespiyatäñatakejja. 
2Te 2:11 liytʼañatakiUkat uka amtampiTatajupanakarux ch’aman sallqjañ khithani, k'arinak iyawsapxañapataki. 
2Te 2:12 liytʼañatakiUkhamat taqiniw juchañchatäpxañapataki, khitinakatix chiqa yatichäwir jan iyawsapki, jan 

ukasti ñanqha lurañan kusisipki ukanaka. 
  

→Khitinakatix uka jachʼa axsarkañ animalan chimpup aptʼasis yupaychapki ukanakax taqinimp chikaw 
jiwarapxani 

jupanakan sallqjaña jan chiqapar uñjaña. Jupanakatï uka munasiñ katoqapjjaspäna ukhajja, 
qhespiyatäpjjaspänwa 

chiqa yatichäwina, ukampis kʼari jaqiruw iyawsapxäna, jupax janiw chiqa yatichäwinïkänti (1Jo 2:4), 
ukhamatwa jupanakajj maldecatäpjjäna. 

 
 Diosajj qalltatpach qhespiyasiñatakejj ajllisipjjtawa 

2Te 2:13 liytʼañatakiUkampis sapüruw yuspärañasaTatajumanakatak munat jilatanakaTatitusti, kunata 
TataQalltatpach ajllisipxtam qhispiyasiñataki  
uksatuqiAjayun qullanäñapatakiukatchiqa yatichäwiru iyawsaña: 1.1. 

2Te 2:14 liytʼañatakiUcampis jupajj nayan suma arunacap laycuw jawsapjjsma, jumanacan jach'a kankañap 
katoqapjjañamataquiTatit Jesucristo. 

2Te 2:15 liytʼañatakiUkhamasti jilatanaka, sayt'asipxam, yatichatäpkta uka sarnaqäwinakarjam sarnaqapxam. 
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arunakampi jan ukax (logotipos ukanaka), .G3056 ukat juk’ampinakajan ukax jiwasanepistola qillqata.G1992 ukat 

juk’ampinaka 
2Te 2:16 liytʼañatakiJichhax jiwasanaTatit Jesucristojupa pachpa, ukatTata, jiwasanaksaAwki, khititix jiwasar 

munaskistu, 
Diosan khuyapayasiñapampiw wiñay chuymacht'äwi, suma suyt'äwi churarakistu. 

2Te 2:17 liytʼañatakiChuymanakamar chuymacht'apxam, taqi suma arunakampi ch'amanchapxam (logotipos 
ukanaka) .G3056 ukat juk’ampinakaukhamaraki irnaqaña. 

 
  →Janiw uka animalan uñnaqapar yupaychapktati ukat janirakiw uka jachʼa animalan markapsa aptʼapktati 
kunattiTatautjirini 

qalltatpach qhispiyasiñataki ajllitäpxtawaAjayun qullanäñampi, chiqa yatichäwir iyawsañampi, 
sañ muniw jumax munat jaqïtawaTatitusti. Ukatwa qullanäñasa ukat qʼumachatäñasa 
uma jariña(logotipos ukanaka) ukanajupa rhema sat usu, jakañ uma jawiranakax purakasan 

jawirañapataki(Jhn7:38 ukat juk’ampinaka). 
 
UksatuqiJesusajj’.istʼasirïña, .Abba Tatataqi kunsa lurawayi (Mar 14:36 ukat juk’ampinaka) ukat mä 

thakhi lurawayi 
“ .Wiñay Jakañaxa” jiwasataki (1Jo 2:25). 
 
Ukatwa, jilxattaskiukax logotipo ukanakawataTata ukanajumanakax uñstawiman uraqip 

qullanchapxañamataki, ukat wiñayatak lurañamataki 
janchimax qullan uraqin jakañapataki, ukhamat wawanïñamatakiukatsti rhemataTatitusti, ukawa 
kunaJesusaxasasin uñtʼatawa “ .ukat sipansa jukʼamp jachʼa luräwinakaw utjanijumaluraña(Jn 14:12 

liytʼañataki)”.843  
Ukhamatwa, mä machaq uñstawiru tukuwaytaxa, uñnaqaparjama ukat uñtasitaparjamaTatitu Diosawa, 

ukax Diosaw luratayna 
qalltanjja” sasa. 

 
Jiwatanakax jiwatanakap imt'apxpan844 
→Kunapachatï Jesusax “arkitapxita” siskäna ukhaxa, Diosan Reinopat yatiyapxañapawa, janiw 

kuttʼanipkaspati 
uraqinakaparu sarañataki nayra kamachiparjama, sañäni, awkinakaparu imt’añataki (Luk9:59-60 

ukat juk’ampinaka). 
→JisaJesucristojumanakamp chikaw utji, nayra kamachix janiw Criston librëtam laykux chint’xapxtamti 

munasiñampi lurir iyawsäwi tuqi (Gál 5:6 Ukata inJesucristojanirakiw circuncisión lurañas kuna askis 
utjkiti. 

janirakiw jan circuncidatäñasa; jan ukasti, munasiñampi irnaqir iyawsañaw utji. 
 

➢ Tatitustichuymanakamxa nayrax qullanäñan jan juchañchataw saytʼayapxätamTata, jiwasanaksaAwki, 
jiwasana jutañasaTatit Jesucristo taqi qullan qullananakapampi (1T 3:13 liytʼañataki, .Jd 1:14 
liytʼañataki). 
 

1T 3:13 liytʼañatakiJupajj Dios Awkisa nayraqatanjja, jan juchani chuymanakamar 
chʼamañchtʼañapataki. 

ukanaukax jutañapawajiwasanaTatit Jesucristotaqi jupankiwasantonaka. 
Jd 1:14 liytʼañatakiAdanat paqallqüri Enoc chachasti uka profecianakat parläna: 

Uñtapxam,Tatitustijutitunka waranqa jupanakampisantonaka, . 
 
- . Criston urupa jiwasan qhipat jutaniTatit Jesucristoqullan santunakapampix jutiukatsti Gog sat 

chacharuw atipjaña 
ukat Magog II ukat 1.000 maranak tukuyata(Apo 20:7- 11 liytʼañataki.10. 10. Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa lurasi). 
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20 t’aqa 
 
(Apo 20:1 liytʼañataki) Jan manqhankir ch’usawjan llave & Mä jach’a cadena 
 

Apo 20:1 liytʼañatakiUkatsti mä angelaruw alaxpachat saraqanir uñjta, jan manqhankir p'iyan llavepa, mä jach'a cadena 
amparapar apt'ata. 

 
 Apo 20:1 liytʼañatakiUcatsti mä angelar alajjpachat saraqanir uñjta. 

jan manqhankir pʼiyan llavepa ukat mä jachʼa cadena amparapar aptʼata. 
   
 Uka llavex jan manqhankir ch’usawja & mä jach’a cadena 
→Uka dragonarux 1.000 maraw jan manqhankir pʼiyanakar jaquntañataki (Apo 20:2-3 liytʼañataki). 

 
(Apo 20:2-3 liytʼañataki) Dragón (nayra katari, Supaya, Supaya): 1.000 maranakaw jan manqhankir pʼiyaru sellatäna 
 

Apo 20:2 liytʼañatakiUcatsti dragonaruw katjäna, uka nayra katariru, Supayampi, Supayampi. 
ukatsti chinuntapxänwawaranqa maranakawa, . 

Apo 20:3 liytʼañatakiUkatsti jan manqha p'iyaruw jaquntapxäna, ukat jist'antapxäna, mä sello uchapxarakïnaG4972 ukat 

juk’ampinakajupa patxaru, . 
markanakar sallqjañapatakiG1484 ukat juk’ampinakawaranq mara phuqhasiñapkama. 
ukat uka qhipatxa mä juk’a pacha (tiempo) antutatäñapawa.G5550 ukhawa 

 
 Apo 20:2 liytʼañataki MÄnd jupax dragón, nayra katariruw katuntäna, jupax Supaya, Supayarakiwa. 

ukatsti jupar chintʼarakïnwaa 1.000 maranakawa. 
 Apo 20:3 liytʼañataki MÄnd jan manqha p'iyaruw jaquntäna, jist'antasin sayt'ayarakïnamä sello jupar uñtasita, . 

ukhamatwa 1.000 mara tukuyañkamax markanakar jan jukʼamp sallqjkaniti. 
But ukanak qhipatsti mä juk’a pachatakiw antutatäñapa. 
 
→Dragón ukax jach’a dragón, nayra katari, Supay, ukat Supaya ukanakaw alaxpachat jaqunukutax... 

uraqi (Apo 12:9 liytʼañataki).845  
 

- .Aka Uraqinkir familianakax 1.000 maranakan jakasipxañapataki 
• Supayaukax jiwañ chʼamaniwa (Heb 2:14 liytʼañataki) ukax 1.000 maraw jan manqhankir p’iyarux 

sellatäni. Mä arunxa, Supayax janiw markanakatakisa (jan ukax aka uraqinkir familianakatakis jiwañ 
chʼamanïkaniti (Zac 14:17 liytʼañataki) 1.000 maranakanxa, ukat ukatwa jakäwipax jukʼamp 
jakasipxänawillNoé chachan urunakaparjamaw jiltayatäñapa, jupajj 950 maranakaw jakäna (Gn 9:29 
liytʼañataki). 

 
- .T. Uka jaqejj Tjupax 1.000 maranakan qalltawayi (Edén jardinanjja) . 

 
(Eze 36:33-36 liytʼañatakiwasitat jaqukipata) . 

Eze 36:33 liytʼañatakiUkhamaw sänaTatitusti('ăḏōnāy) ukat juk'ampinaka.H136.Ukaxa mä juk’a pachanakwa 

lurasiTATA(yᵊhōvâ) ukax mä juk’a pachanakanwa);H3069 ukat juk’ampinaka 
Uka uruxataqi jan wali luratanakamat q'umachapxäma 
Nayasti markanakaruw jakayapxäma, uka ch'usa uraqinakasti sayt'ayatäniwa. 

Eze 36:34 liytʼañatakiUkat chʼusa uraqiH776 ukat juk’ampinakayapuchatäniwa. 
Eze 36:35 liytʼañatakiJupanakasti sapxarakiniwa: “Aka uraqi” sasaH776 ukat juk’ampinakaukax ch’usakïxän ukax 

ukhamarakiw tukuwayxiEdén jardinanjja; 
t'unjatäki uka ch'usa markanakasa, t'unjatäki uka markanakasa, muyuntatäxiwa, ukan jakiriw 

utji. 
Eze 36:36 liytʼañatakiUkatsti jan judiöpki uka markaH1471 ukat juk’ampinakaukax juma jak’an jaytatawauk yatipxani 

nayajupa TATAt’unjata chiqanaka luraña, ukatsti ch'usa uraqinak yapuchapxam. 
nayaTatitustiarsuwayapxta, nayasti uk phuqharakï. 

                                                           
845“[13-4 uñachtʼäwi] Babilonia jachʼa marka” siski uka cheq uñjjattʼäta. 
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Eze 36:37 liytʼañatakiUkhamaw sänaTatitusti('ăḏōnāy) ukat juk'ampinaka.H136.Ukaxa mä juk’a pachanakwa 

lurasiTATA(yᵊhōvâ) ukax mä juk’a pachanakanwa);H3069 ukat juk’ampinaka 
Nayasti Israelan utapan jiskt'asipkä, jupanakatak uk lurañajataki; 
Nayajj waljapjjarakïwaH7235 ukat juk’ampinakajupanakarux jaqinakamp chikaw sarnaqapxiH120.Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa lurasimä tama tamar uñtata. 
Eze 36:38 liytʼañatakiKunjamaqullan uwijanaka, kunjamtï Jerusalén markankir ovejanakajj jachʼa 

fiestanakapan lurapki ukhama; 
Ukhamaw t'unjatäki uka markanakax walja jaqinakamp phuqhantat uñjasini, nayan utjatax 

yatipxaniwa” sasaTatitusti. 
 
  →Taqi jan wali luratanakapat qʼumachatäpkani uka uruxa, qʼañu, chʼusa, tʼunjat markanakaw qʼumachatäni 

mulljata, jaqinak utjayatäxaniwa, ch'usa uraqix ukham tukuniEdén jardinanjja. 
Tatitusti('ăḏōnāy) ukat juk'ampinaka.H136.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiTATA(yᵊhōvâ) ukax mä juk’a 

pachanakanwa) .H3069 ukat juk’ampinakajaqinakarux mä oveja ukham jilxatayani, kunjamtïqullan uwijanakata 
Jerusalén markajj jachʼa fiestanakapanwa, ukhamat Jupan utjatap yatipjjañapatakiTatitusti. 

 
 Israelan taqpach utapa (Alajjpachan Jerusalén markaruw tantachasipjjäna) . 

Eze 39:25 liytʼañatakiUcatwa ukham sistaTatitusti('ăḏōnāy) ukat juk'ampinaka.H136.Ukaxa mä juk’a pachanakwa 

lurasiTATA(yᵊhōvâ) ukax mä juk’a pachanakanwa);H3069 ukat juk’ampinaka 
Jichhajj nayajj wasitat apanäjjaJacobun katuntat uñjasitapa, ukat taqpach 

khuyaptʼayasipxamIsraelan utapa, . 
ukatsti qullan sutixat envidiasipxani; 

Eze 39:26 liytʼañatakiUka qhipatsti jupanakax p'inqachäwip apt'asipxi, 
Naya contra jucha lurapkitu uka taqi juchanaka. 
kunapachatï uraqinakapan jan kuna usun jakasipkäna ukhaxa,H127.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasijaniw 

khitis jupanakarux axsaraykänti. 
Eze 39:27 liytʼañatakiKunapachatix nayax jupanakar jaqinakat kutt'anxä ukkhaxa, 

uñisirinakapan aka uraqitsti jupanakarux apthapipxänwa.H776 ukat juk’ampinaka 
walja markanakan nayraqatapan jupanak taypin qullanätwa;H1471 ukat juk’ampinaka 

Eze 39:28 liytʼañatakiUcapachaw nayajj yatipjjani” sasaTATA(Yahweh) .H3068 ukat 

juk’ampinakajupankirinakaTata('ĕlōhîm ukat juk'ampinaka), .H430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi 
Jupanakasti jan judiöpki uka markanakar katuntatäpjjänwa. 
ukampinsaNayajj jupanacarojj jupanquir jakenacaruw apthaptauraqi, .H127.Ukaxa mä juk’a pachanakwa 

lurasiukat janiw maynirus ukan jaytapkti. 
Eze 39:29 liytʼañatakiJanirakiw ajanux jupanakat juk'amp imantxäti. 

Nayajj ajayujjaruw warjjatta” sasaIsraelan utapa, . 
sasaw sänaTatitusti('ăḏōnāy) ukat juk'ampinaka.H136.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiTATA(yᵊhōvâ) ukax mä 

juk’a pachanakanwa).H3069 ukat juk’ampinaka 
 
   → Tatitusti('ăḏōnāy) ukat juk'ampinaka.H136.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiTATA(yᵊhōvâ) ukat juk’ampinaka.H3069 

ukat juk’ampinakaJacobun (khitinakatix munapki) katuntat jaqinakar wasitat apanipxani 
Danielan 70 semanapan 2 chikatapat mistuni, jan ukajj Jachʼa Tʼaqhesiñat mistuni, .Jer 30:7 

liytʼañataki) jupanakan mistutapa 
uñisirinakapan uraqipar apthapipxam, jupanakan uraqinakaparu (Eden huerta,Apo 19:15-18 

liytʼañataki), kawkiri 
Diosan paraisopawa, .tjupauraqialaxpachankir Jerusalén uraqit uñtʼatawa(Apo 22:14 liytʼañataki). 

 
 Diosan Paraisopawa 

Isa 65:18 liytʼañatakiUkampis jumanakax kusisipxam, wiñayatakiw kusisipxam, kuntix nayax lurkta ukanakatxa. 
Nayajj lurtwa” sasaJerusalén markanwamä kusisiña, markapax kusisiña. 

Isa 65:19 liytʼañatakiUkat nayasti kusisirakïwaJerusalén markanwa, ukat markajan kusisiña: 1.1. 
Jachañ arupas janiw ist'asxaniti, janirakiw jach'at arnaqasiñas ist'asxaniti. 

Is 65:20 liytʼañatakiUka cheqatjja, janiw mayamp mä wawajj utj-jjaniti. 
janirakiw mä jilïr jaqisa (mä jilïr irpiri) .H2205 ukat juk’ampinakaukax janiw urunakapar phuqt'kiti: 1.1. 
wawatakix (mä wayna) .H5288 ukat juk’ampinakapataka maraniw jiwani; 
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Ucampis jucharar jaqejj pataca maranïchejja, maldecatäniwa. 
Is 65:21 liytʼañatakiUcatsti utanaka lurapjjani, ukan jakapjjarakini; uva yapunak yapuchapxani, 

ukatsti jupanakan achunakap manq'apxam. 
Isa 65:22 liytʼañatakiJupanakasti janiw utachapkaniti, maynisti jakarakiniwa; janirakiw yapuchapkaniti, 

maynisti manq'ankxaniwa. 
kunjämtix mä quqan urunakapax markajan urunakapax ukhama. 
nayan ajllitanakajasti, amparanakapan luratanakapat jaya tiempow kusisipxani. 

Is 65:23 liytʼañatakiJaniw ina ch'usat irnaqapkaniti, janirakiw t'aqhisiñanaksa apanipkaniti; 
kunattix jupanakax ukhamäpxiwauka jathaxaH2233 ukat juk’ampinakaukat bendicionanakatTatitusti, ukat 

wawanakapas jupanakamp chikaw sarnaqapxi. 
Is 65:24 liytʼañatakiJanïr jawsapkipan nayaw jaysä; 

parlasipkani ukkhasti, nayajj ist'arakïwa. 
Is 65:25 liytʼañatakiUka loboxaH2061 ukat juk’ampinakaukatuwijaxa (mä phichhantat waxt'añataki)H2924 ukat juk’ampinaka 

shallmanq'ayañataqini, . 
Leonasti vaca qallur uñtataw paja manq'ani, laq'asti katarin manq'apawa. 
Taqi qullan qulluxanx janiw kuna jan walt'ayapkaniti, janirakiw t'unjkaniti, sasaw sarakiTatitusti.H3068 

ukat juk’ampinaka 
 
→Diosan markapajj Jerusalén markan kusisitapa, kunjamtï aka qellqatan qhanañchaski ukhamaIs 65:18-

25 liytʼañatakiukax lurasiniwaDiosankiwa 
paraysu ukhapachaCristonkiwa1.000 jaqinakaw apnaqapxäna.846  

 
➢ Alaxpachankiwa: 1.1.Yatiñani ukat jan amuytʼasir virgenanaka847jakañaruw purini ukat 

apnaqarakiniCristotakia 1.000 maranakawa.848 
 
1) .Yatiñani virgenanaka(jupajj trononakan qontʼatäskänwa): Corderon warminakapajj khitinakarutï 

taripkäna ukanakawa 
sasaw churasïna (Apo 20:4 liytʼañataki). 

2) .Uka jan amuytʼasir virgenanaka(atiptirinakauntukuykama, .Apo 2:26 liytʼañataki): Jach’a T’aqhisiñ 
santunakax khitinakati 

uka jachʼa animalan markap jan katoqañ munatap laykuw pʼeqep chʼiyjatäpjjäna. 
 
→Jupanakarojj markanakar munañanïpjjaniwa, hierrot lurat mä thujrumpiw manqʼayapjjarakini 

(Apo 2:26-27 liytʼañataki). 
 

➢ Uraqina uraqipa: Aka uraqinkir familianakax uraqin jaytatäpxani ukatakia 1.000 maranakawa. 
• Janiw jachañas ni jachañas utjkaniti, . 
• Janipuniw mayampsa mä jiskʼa wawax utjxaniti, jupax mä qhawqha urunakakiw jakani, jan ukax 

mä...elderjanïr phuqtʼat jakañ qalltkasax jiwapxi, 
• Mä wayna (mä esclavo warmit yurir yuqall wawa) .849pataka maraniw jiwani, ukampis patak marani 

jucharar jaqix ñanqhachatäniwa. 
• Jupanakasti Tatitun bendicitanakapan jathapasa (rhema) utjapjje, wawanakapasa jupamp 

chikäpjjewa. 
• Uka loboxaukat uwijarustiNakt'ayat waxt'äwix mayakiw manq'asini, 
• Leonajj vaca warmjamaw paja manqʼani, 
• Laq'ax katarin manq'apäniwa (janiw Tatitun qullan qullupansa jan walt'ayaskaniti ni t'unjkaniti). 

 
→ Jakañ quqaukax Edén jardinan chika taypinkiwa (Gn 2:9-15 liytʼañataki), ukax inDiosan 

Paraisopawa.850  
- . Ukampis kunattix Edén Huertanxa utjarakiwaaski, jan wali yatiñani quqa, uka lobojj utjani 

                                                           
846“[3] Danielan 70 semananakapa” siski uka cheq uñjjattʼäta. 
847Uñxatt’añatakiApo 2:26 liytʼañataki. 
848Ukax katjatawaApo 20:4 liytʼañataki. 
849Uñxattʼarakismawa ”(Apo 10:8-11 liytʼañataki) Jisk’a libro (Receive & devour to profesy again) ..” 
850“[3] Danielan 70 semananakapa” siski uka cheq uñjjattʼäta. 
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manq’aña mayampiuwijaxaukanaDiosan Paraisopawa(Is 65:25 liytʼañataki). 
 
Gn 2:9 liytʼañatakiUkat uraqit luratTatitu Diosawa 

uñjañaxa suma sawurani sapa quqa jiltayañataki, . 
ukatsti manq’añatakis aski;jakañ quqaukhamaraki jardinan chika taypinsa, 
ukataski, jan wali yatiñani quqa. 

 
→Kunattix aski jaqinakan achupax (uka achuxataJesucristo, .1Jo 2:1) ukawajakañ quqa(Pro 11:30 

ukat juk’ampinaka), . 
yatiñani jaqinakax manq'añ ajllisipxanijakañ quqa, ukat almanakar atipjaña (1Ti 1:17 

liytʼañataki), ukat jakañawiñayataki(Gn 2:9 liytʼañataki). 
 

Gn 3:22 liytʼañatakiTatitu Diosasti sarakïnwa: —Uñtapxam, uka jaqix jiwasanakjamaw 
tukuwayxi. 

aski, ñanqha yatiñataki, jichhasti, jan amparap luqtañapataki. 
ukat apsusipxarakiwajakañ quqa, ukat manq’aña, ukatwiñayataki jakaña: 1.1. 

 
Pro 11:30 ukat juk’ampinakaAski jaqin achupax akawajakañ quqa; khititix almanakar atipki 

ukax yatiñaniwa. 
 
(Apo 20:4 liytʼañataki) 144.000 ukat Jachʼa Tʼaqhesïwi santonakajj Cristomp chika 1.000 mara apnaqapjjañapataki 
 

Apo 20:4 liytʼañatakiNayasti trononak uñjarakta, uka trononak patxaruw qunt'asipxäna, jupanakarux taripäwix 
churatäxänwa. 

Jesusan yatiyäwip layku p'iqi ch'uqt'atanakan almanakapwa uñjarakta. 
ukat arutakix (logos) .G3056 ukat juk’ampinakaDiosankiwa, ukat kawkïris janirakiw uka jach'a axsarkañ animalar 

yupaychkänti, janirakiw idolopar yupaychkänti. 
janirakiw (on) markan markap katuqkänti.G1909 maranwa uñstawayinayraqatanakaparu, jan ukax (on) .G1909 maranwa 

uñstawayiamparanakapampi; 
Cristomp chika waranq maraw jakasipjjarakïna. 

 
 Apo 20:4 liytʼañatakiUkat naya (Juan) trononak uñjta, uka trononakxaruw qunt'asipxäna, jupanakarux taripäwix 

katuyatäxänwa. 
Ukatxa, khitinakatix jupanakan pʼiqip chʼiyjatäpkäna ukanakan almanakapwa uñjaraktauñjiriaJesusaxa  
ukat ukatakiukax logotipo ukanakawataTata. 
ukat janiw nayranakapansa, amparanakapansa uka chimpup katuqkänti. 
Ucat jupanacajj jakasipjjäna, reyïpjjänwaCristotakia 1.000 maranakawa. 

<Criston urupa> 
 

 Mä uruxa uñt’atawaTatitusti, utjaniqhanajayp’u tuqiru 
Zac 14:6 liytʼañatakiUka urunsti janiw qhanax utjkaniti; qhananakax juk’aptayasiniwa. 
Zac 14:7 liytʼañatakiUkampis ukhamäniwamä uruxa ukax uñt’atäniwaTatitusti(Tatitu) ., .H3068 ukat 

juk’ampinakajanirakiw urusa, arumasa: 
Ucampis jayp'uruw purini” sasaqhana.H216.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi 

Zac 14:8 liytʼañatakiUkat uka urux ukhamäniwa, ukaxjakañ umaukat mistuniJerusalén markanwa; 
chikat inti jalsu quta tuqiru, chikatpach inti jalant tuqinkir quta tuqiru. 
juyphi pachansa, juyphi pachansa ukhamarakiw utjani. 
 

➢ Ukanxa utjaniDiosan qhanapa jayp’u tuqiruxaTatitu Jesucristonkiwajutïri, ukax 4ri uñjawiwa, ukanx 
Tatitux (Cristo) . will uñstaña (uñjatäñapawa) .G3700 ukat juk’ampinakaG1537 ukat juk’ampinakakunjamamäajayu 
arumanakaxaG3571 ukat juk’ampinaka(Mar 6:48 ukat juk’ampinaka). 
 
→ Jakañ umaxa, Jerusalén markat mistunkäna uka oraqe qʼomachäna. 
→4 urunak saraqataruw “ .mayni virgenanakasti” khitinakati uka pachanx uraqinkapxanijupa 
1.000 maranakawa. Jupanaka 
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jutapxanijakawi1.000 mara tukuyatatxa, ukhamatwa bendicionanak katuqapxi ukan 
chikanchasipxañapatakinayrïrixa 

jaktäwi. 
→ T. Uka jaqejj Tjupana "mä uruxa” uñt’atawaTatituuka uruxa “ .Cristo” ukax “uñjatäniwa” .2ri 
kutixa jani 

jucha lurañaukatstiqhispiyasiña. 
 

Heb 9:28 liytʼañatakiUkatstiCristomä kutix walja jaqinakan juchanakap apasiñatakiw 
luqtatäna; ukat jupanakarusti 

jupar thaqhapxamjupajj payïr (2ri) .pachajan juchampiukatstiqhispiyasiña. 
 

 Yatiñan virgenanakan & jan amuytʼasir virgenanakan cosechapa 
1) (Yatiñani virgenanaka) trononakan qontʼasipjjäna: 1.1. 

- Corderon warminakapax khitinakarutix taripäwix churatäkän ukanakawa. 
→ Uka 144.000 jaqinakawaDiosan templopan mä pilar tukuyatäni (Qullan Jerusalén markan, 

Qullan de... 
Holiest), ukat janiw juk’ampi mistunipkaniti.851  

→Jupanakaw taqi jan judiöpki uka markanakar manqʼayapxanihierrot lurat mä thujru.852 
 

2) (Uka jan amuytʼasir virgenanaka) jiwayat almanaka: 1.1. 
- Qullan santunakaxa p’iqi ch’uqt’atäpxänwa, jani uka uywan chimpupa katuqatapata. 

 
➢ 7 iglesianakan atipt’irinakapa(uka 144.000 & Qullan santunaka)ukampiw jakapxani ukat 

apnaqapxaniCristotakia 1.000 maranakawa.853  
 

- .Atipjirinakax Cristomp chika 1.000 mara jakapxañapataki ukat apnaqapxañapataki854 
Zac 14:9 liytʼañatakiUkatTatitustitaqi aka uraqin reyipäniwa.uka urux mä sapakiw utjaniTATA, ukat Sutipax 

mayakiwa. 
 

 →Tatitux (Tatituw) taqi aka uraqin reyipäni, mä sapakiw utjaniTATA, ukat Sutipax mayakiwa. 
 → Mä Tatitu855sañ muniTataukax AwkipawaCristo, ukat deCriston nayrïr achunakapa.856 

 
2Co 6:18 liytʼañatakiUkat ukhamarakiw utjanimä AwkiG3962 ukat juk’ampinakaJumanakarojj nayan 

wawanakajäpjjätawa” sasaG5207 ukat juk’ampinakaukat imill wawanaka, .G2364 ukat juk’ampinaka 
sasaw sänaTatitustiG2962 ukat juk’ampinakaTaqi ch’amani(pantokratōr) ukat juk’ampinaka..G3841 

ukat juk’ampinaka 
 

→ ChikachasiñaaCristo, ukat jilxattañaniTatitusti, ukhamatwa inMä Tatitu, .857Awkipajj (Tata) 
Awkimaruw tukuwayi. 

→ Tatitusti (kyrios) ukat juk’ampinaka.Taqi ch’amani(oTatitustiukat QhispiyiriTatasasaw säna, 
 “Nayaw jumankäAwki, ukat jumax nayankätawayuqanakaukatphuchhanakapa.” 

 Diosan wawanakapa 
Fl 1:9 ukat juk’ampinakaUk mayipxsma, munasiñamax juk'amp juk'amp yatiñan ukhamarak taqi taripäwin 

jilxatañapataki; 
Phl 1:10 ukat juk’ampinaka Ukhamat jumanakax askinak jikxatapxañamataki; ukhamat jumanakax taqi 

chuyma, jan juchani sarnaqapxañamataki 
tillCriston urupa; 

                                                           
851Uñxattʼarakismawa “ .Apo 3:12 liytʼañataki.” 
852Uñxattʼarakismawa “(Apo 12:4-5 liytʼañataki) Mä warmix (alaxpachankir Jerusalén) mä chacha yuqall wawaruw yuritayna 

(The 144.000).“ . 
853Uñxattʼarakismawa “(Apo 5:7-14 liytʼañataki) Qullan santonakax Diosan reyinakaparu ukat sacerdotenakjam uttʼayatäpxiwa.” 
854“[3] Danielan 70 semananakapa” siski uka toqet uñjjattʼäta, ukatZac 14:9-19 liytʼañataki. 
855Video 46. “Jakañ jaktäwi”.www.therhemaofthelord.com/uncategorized/46-jakäwi-jaktäwi/. 
856Uñxattʼarakismawa “(Apo 19:12-14 liytʼañataki) Diosan Logos sat libropa”juk’amp yatxatañataki. 
857Uñxatt’añatakiApo 19:11-14 liytʼañataki. 
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Fl 1:11 ukat juk’ampinakaChiqa kankañ achunakampi phuqt'atäpxam, uka achunakax uka tuqiw 
utjiJesucristo, . 

jach'añchañataki, jach'añchañatakiTata. 
Fl 2:14 ukat juk’ampinakaTaqi kunsa jan arnaqasiñampi, jan ch'axwañampi lurapxam: 
Fl 2:15 ukat juk’ampinakaKunajumanakainas jan juchani ukat jan kuna jan waltʼäwin 

uñjasirakchispa,Diosan wawanakapa, jan cheqañchasa, . 
k'ari, q'añu q'añu jaqinak taypinkapxam, jupanak taypinsti qhananakjamaw qhant'apxtaxaG5458 

ukat juk’ampinakaakapachanxa; 
Fl 2:16 ukat juk’ampinakaUka aru katxarusa (logos) .G3056 ukat juk’ampinakajakawi tuqita; ukhamat 

kusisiñajatakiCriston urupa, . 
jan ina ch'usat t'ijtxa, janirakiw inamay irnaqirïkti. 

 
→Chiqañchäwin achunakapamp phuqt'atäñamawa, jan juchani jan chiqachasiñampi, ukampis 

qhant'asim 
uraqpachaukampiDiosan qhananakapaukax jumanakankiwa, ukat katxaruñamawajakäwin 

logotiponakapa, ukhamat kusisipxañamatakiukana 
Criston urupa ukhamañaDiosan wawanakapa, .858jan ina ch'usat t'ijtxatam yatipxäta, janirakiw 
inamayakiw irnaqapxäna (Fl 2:16 ukat juk’ampinaka). 

 

* “[3] Daniel chachan 70 semananakapat” apsutänwa. 

  

 
 
 Jerusalén markan jan kuna jan walt'äwin jakasipxani 

Zac 14:10 liytʼañatakiTaqi aka uraqix Geba markat Rimón markakamaw mä pampar tukuniJerusalén 
markanwa: ukat 

uka utasti jach'ar aptatäniwa, ukatsti jupan lantiw jakasini, Benjamín markan punkupat nayrïr 
punkukama. 

esquina punkukama, Hananel torretpachareyin vino apsuñ utanakapa. 
Zac 14:11 liytʼañatakiJaqinakax ukan jakasipxani, janiw juk'ampi q'al t'unjäwix utjxaniti; 

ukampinsaJerusalén markanwajan kuna usun jakasiñataki. 
Zac 14:12 liytʼañatakiUcampis uka jan walt'äwiw utjani” sasaTatitustitaqi jaqinakar nuwjani 

Jerusalén markanwa; Jach'anakapax kayunakapar sayt'atäkasax tukjatäniwa, ukat 
nayranakapasti p'iyanakaparuw tukjatäni, lakanakapasti lakanakaparuw tukjatäni. 

Zac 14:13 liytʼañatakiUka urusti mä jach'a t'unjäwiw utjaniTatitustijupanak taypinkaniwa; 
sapa mayniw jaqi masipan amparapamp katxarupxani. 
ukatsti amparapampiw jaqi masipan amparaparux sartani. 

Zac 14:14 liytʼañatakiJudá markax Jerusalén markan nuwasipxani; ukatsti taqi yaqha jan judiöpki ukanakan 
qamir kankañaparakiwa 

Quri, qullqi, isi, walja isimpi apthapitäniwa. 
Zac 14:15 liytʼañatakiUkhamaw caballonakaru, mulanakaru, camellonakaru, asnonakaru jan walt'ayañax 

utjani. 
uka carpanakan utjkani uka animalanakatsa, aka jan waltʼäwjama. 

Zac 14:16 liytʼañatakiUkatsti taqi markanakat qhipharxapxani 
Jerusalén marka contra jutirinakasti sapa maraw makhatani 

                                                           
858Uñxattʼarakismawa “(Apo 21:7 liytʼañataki) Atipjirinaka (Diosan wawanakapa) .” uka tuqit jukʼamp yatxatañataki. 

The day of the Lord Jesus Day of Christ

(Rev 14:12-13)  The Garden of Eden

1,000 years

On the ground

The hour of temptation (Rev 3:10)

Abomination (AOD) Wrath of God (WOG)

∞

                 Christ's 2nd coming

               The Lord and Saviour Jesus Christ's coming

         Christ's appearing

The day of the Lord The day of God

God's paradise 

(Rev 2:7)

New 

Jerusalem

Holy 

Jerusalem
Daniel's 2nd half of 70th week

Abomination (AOD) Wrath of God (Rev 16)

Heavenly Jerusalem

(Mount Zion, Heb 12:22)

In heaven

Great Tribulation Armage-

ddon
Mount Zion 

(Heb 12:22)
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yupaychañatakiuka Reyixa, .taqi ch'aman Tatitu, ukat imañatakitabernáculos ukanakan fiestapa. 
 
→ Taqi ch'aman Tatitu: 1.1.ĕlōhîm ukat juk’ampinakataqi aka uraqit uñt’atawaoTatitu DiosawaIsrael 

markata, jupasti MayakiwaTata.859  
 
 

 Aka uraqinkir familianaka 
Zac 14:17 liytʼañatakiUcatsti kawkïri familianakatï aka oraqen jan makhatapkani ukanakaw utjaniJerusalén 

markanwa 
Reyir yupaychañataki, .taqi ch'aman Tatitu, jupanacarojj janiw jallujj purkaniti. 

Zac 14:18 liytʼañatakiEgiptonkir familiatix jan makhatkani, janirak jutkanixa, janiw jallux purinkaniti; ukanwa 
uka usux utjani, 

ukampiTatitustijan jutki uka jan judiöpki uka markanakaruw nuwjani  
amantiniñatabernáculos ukanakan fiestapa. 

 
→Aka Uraqinkir familianakax khitinakatix 1.000 mararu mantapxani ukanakawa. Ukhamatwa 

khitinakatix jan lurapki ukanaka 
istʼapxam kunjamtï “akapachankir familianakax” jan judiöpki uka markanakax istʼapki ukhama. 

 
 Tabernáculonakan fiestap amtapjjam 

Zac 14:19 liytʼañatakiUkaw Egipto markar mutuyatäni, jan judiöpki uka markanakarus mutuyatäniwa 
ukax janiw imañatak jutapkititabernáculos ukanakan fiestapa. 

Zac 14:20 liytʼañatakiUka urux caballonakan campananakapaw ist'asini.QONTUÑA UKATXATATA; 
ukat manq’añanakax inTatitunkiwautaaltar nayraqatan manq'añanakar uñtatäniwa. 

Zac 14:21 liytʼañatakiJisa, sapamanq’añaukana Jerusalén markanwaukat inJudá 
markaukhamäniwaqullanäñaukatstitaqi ch'aman Tatitu. 

Taqi khitinakatix sacrificio luqtapki ukanakax jutapxarakiniwa, ukatsti ukanak apthapisin manq'a 
phayt'apxani.  

Uka urunjja, janiw mä cananeo jaqejj utj-jjanitiTaqi ch'amani Tatitun utapa. 
  
  →Ukansti Egipto markarusa, jan judiöpki uka markanakarus mutuyatäniwa, jupanakajj janiw phoqañatak 
jutapkanitiuka jach’a phunchhäwi 

tabernáculos ukanakat uñt’ayaña. Tatitun utapan utjki uka manq'añanakax altar nayraqatan 
manq'añanaka, sapa manq'añ manq'añanakar uñtatäñapawa 

Jerusalén markansa, Judá markansa, taqi ch'aman Tatitutaki, jan ukax Maynitakis qullanäniwaTata. 
 

   →Canaán oraqejja, Abrahanampi wawanakapampi jan uñtʼat jaqjamaw jakasipjjäna.Tatachurañ arsuwayi 
Canaán uraqijupanakar laykumä wiñay yänaka ukat Jupaw jupanakankxaniTata. 

Gn 17:8 liytʼañatakiUkat naya (Diosa) jumar (Abraham) churäma, juman qhipa wawanakamarus 
churäma. 

kawkïr uraqitix jumax yaqha markankir jaqïkta uka uraqi” sasa, taqi Canaán uraqinkiri, 
takimä wiñay yänaka; ucat nayajj jupankäyätwaTata. 

 
   →Ukampis uka urux mä cananeo jaqix janiw utapan utjxanititaqi ch'aman Tatitukunjamtï jupanakax 
munapki ukhama 

janiw Canaán markan jan uñtʼat jaqenakäpkäna uka oraqenkapjjañapäkiti, jan ukasti jukʼamp suma 
markankapjjaniwa , . 

jakkir Diosan markapaukanaalaxpachankir Jerusalén markanwa jakasïnaSión qullun jikxatasi.860  
Heb 11:16 liytʼañatakiUkampis jichhax mä suma marka munapxi, mä arunxa,mä alaxpachankir 

jaqi: ukatwa 
Tatajaniw jupanakan sutip uñt’ayasiñax phinq’askitiTata: jupanacajj jupanacatakejj 

mä marca waquichäna. 
  Heb 12:22 liytʼañatakiUcampis jumanacajj Sión sat qolluruw puripjjtajjajakkir Diosan markapa, . 

                                                           
859Uñxatt’añatakiApo 4:8 liytʼañataki. 
860 Heb 11:16 liytʼañataki, .Heb 12:22 liytʼañataki. 

https://www.blueletterbible.org/kjv/zec/14/17/s_925017
https://www.blueletterbible.org/kjv/zec/14/18/s_925018
https://www.blueletterbible.org/kjv/zec/14/19/s_925019
https://www.blueletterbible.org/kjv/zec/14/20/s_925020
https://www.blueletterbible.org/kjv/zec/14/21/s_925021
https://www.blueletterbible.org/kjv/gen/17/8/s_17008
https://www.blueletterbible.org/kjv/heb/11/16/s_1144016
https://www.blueletterbible.org/kjv/heb/12/22/s_1145022
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/4/8/s_1171008
https://www.blueletterbible.org/kjv/heb/11/16/s_1144016
https://www.blueletterbible.org/kjv/heb/12/22/s_1145022


406 

alaxpachankir Jerusalén marka, ukat jan jaktʼkay angelanakaru. 
  

(Apo 20:5-6 liytʼañataki) Nayrïr jaktäwi (4r uñjañ 3r cosecha) . 
 

Apo 20:5 liytʼañatakiUkampis mayni jiwatanakax janiw mayamps jakapkänti, waranqa mara tukuyañkama. Ukaw nayrïr 
jaktäwixa. 
Apo 20:6 liytʼañatakiKhititix nayrïr jaktäwin chikanchaski ukax kusisiñaniwa, qullanarakiwa. 

ukham jaqinakarux payïr jiwatax janiw ch'amanïkiti (autoridad), .G1849 marana 
Ucampis jupanacajj Diosan, Criston sacerdotepäpjjaniwa, jupamp chikaw waranq mara reyïpjjani. 

 
 Apo 20:5 liytʼañatakiUkampis mayni jiwatanakajj janiw jaktjjapjjänti, 1.000 maranak tukuyañkama. 

T. Uka jaqejj Tjupankiwanayrïr jaktäwi. 
 Apo 20:6 liytʼañatakiKhititix nayrïr jaktäwin chikanchaski ukax kusisiñaniwa, qullanarakiwa. 

Ukham patjjarojj payïr jiwañajj janiw kuna chʼamanïkiti, . 
ukampis jupanakax ukhamäpxaniwasacerdotenakataTata ukat deCristo, ukat Jupamp chikaw apnaqania 

1.000 maranakawa. 
 

→Jiwatanakat mayninakax (khitinakatix uraqin qhiparapki) janiw puripkäntijakawi1.000 mara tukuykama. 
Ukampis jupanakax purinipxänwajakawi1.000 mara tukuyatatxa, ukaxanayrïr jaktäwi(Uka yapu 

apthapiña 
4ri uñjawix mayni jiwatanakataki). 

>>3ri apthapiwiukat 4 urunak saraqataruw uñjapximayni virgenanakasti 
 

 Mayni jiwatanakax nayrïr jaktäwin chikanchasipxani.Jiwatanakat mayninakajj (“yaqha virgenanaka”) 
Jesucristor bautisatäpjjaniwa, Jupan jiwañapsa bautisatäpjjaniwa (Rom 6:3 liytʼañataki) ukat 1.000 mara 
tukuyatat jakañaruw purini. 
 
- .MÄlnayrïr jiwatax jiwañ uñjir mayni jiwatanakat sipansa jukʼamp chʼamanïkchïnsa, 1.000 mara 
tukuyatatxa jaktapxaniwa. Jupanakax bendicitapxiwa kunatix payïr jiwatax utjani 
janiw jupanakar munañanïkänti. 

 
(Apo 20:7-8 liytʼañataki) 1.000 maranakaw tukuyjjäna (Gog ukat Magog) . 
 

Apo 20:7 liytʼañatakiUkat kunapachatï waranq maranakax tukusxi (tukusxi), .G5055 ukat juk’ampinakaSupayajj carcelat 
antutatäniwa, 
Apo 20:8 liytʼañatakiUkatsti markanakar sallqjañatakiw mistuniG1484 ukat juk’ampinakaukax pusi t’aqa (esquinas) ukankiwa .G1137 

ukat juk’ampinakata 
uraqi (uraqi), .G1093 ukat juk’ampinakaGogG1136 ukat juk’ampinakaukat Magog satänwa, .G3098 ukat juk’ampinakajupanakar 

nuwasiñataki (ch’axwäwir) tantacht’añataki:G4171 ukat juk’ampinaka  
jupanakan jakhüwipax lamar qutan ch'allar uñtatawa. 

 
 Apo 20:7 liytʼañatakiUkat kunapachasukat 1.000 maranakanxa ukax tukuyatawa, Supayajj carcelat antutatäniwa. 
 Apo 20:8 liytʼañataki MÄnd pusi (4) esquinanakankir markanakar sallqjañatakiw mistuni, 

GogukatMagog. 
 

 Gog 

- 1.000 maranakata, .G. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiog, . reyixaMagog uraqit uñt'atawa, alay toqet 

jutasinjja, aka oraqeruw nuwantapjjani 
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Israel marka.861  
 
 Magog  

- .Magogukax 4 k’uchunkir jan judiöpki uka markanakat parli, jupanakax sallqjatäpxani ukat tantacht’asipxani 
Supayacontra ch’axwañatakiTata1.000 maranaka tukuyatatxa (Apo 20:8 liytʼañataki). Jupanakax walja 

jakhunakawa 
jaqinakax lamar qutan ch’allapjam uñt’atawa. 

 

➢ Uka invasión ukaxaG. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiog ukat MagogIsrael uraqi contra inApo 20:8 

liytʼañatakimä chʼaxwäwiw utjani, kunapachatï Supayax carcelat antutatäni ukhaxaukat 1.000 
maranakanxa ukax expirado ukhamawa(Apo 20:7 liytʼañataki) ukax 1.000 maranak qhipat qhipa taripäwix 
janïr purinkipanwa. Diosan taqe luratanakapan jakäwipajj khathattʼaniwa (Eze 38:20 liytʼañataki) ukat taqi 
qullunakas pirqanakas uraqiruw tʼunjatäni (Eze 38:19-20 liytʼañataki). 

 
(Apo 20:9-10 liytʼañataki) Supayax nina & azufre qutaruw jaquntatäna  
 

Apo 20:9 liytʼañatakiUkatsti uraqi (uraqi) ancho tuqiruw makhatapxäna, .G1093 ukat juk’ampinakaukatsti qullan jaqinakan 
campamentop muyuntapxänaG40ukxata, . 

Munat markasti, Diosan ninapaw alaxpachat saraqanisin jupanakar nakhantäna. 
Apo 20:10 liytʼañatakiJupanakar sallqjir diablosti nina, azufre qutaruw jaquntatäna. 

kawkhantix uka jach'a axsarkañ animalampi k'ari profetampixa, uruy arumaw wiñayatak t'aqhisiyat 
uñjasipxani. 

 
 Apo 20:9 liytʼañataki MÄnd jupanakax oraq anchoruw makhatapxäna, qullan santunakan campamentopar 

muyuntapxäna 
ukat munat marka.MÄndninaukat saraqanïnaTataalaxpachat mistusaw jupanakarux manq'antäna. 

 
 Apo 20:10 liytʼañatakiUkatasaxrakhititix jupanakar sallqjkäna ukax ukar jaquntatäxänwanina qutaukat azufre sat 

qalanakampi, . 
kawkhantix uka jach'a axsarkañ animalampi k'ari profetampixa, uruy arumaw wiñayatak t'aqhisiyat 

uñjasipxani. 
 
→Supayampi, (1ri) uywampi, k’ari profetampi (2ri uywampi) taqiniw nina qutar jaquntatäpxi. 

(Apo 20:11 liytʼañataki) Mä jach’a janq’u trono 
 

Apo 20:11 liytʼañatakiUkxarusti mä jach'a janq'u trono uñjarakta, uka tronon qunt'atäskir jaqiru, jupan uñnaqapat aka 
uraqi (uraqi) .G1093 ukat juk’ampinaka  

alaxpachasti jaltxarakïnwa; ucat janiw jupanacatakejj mä cheque jikjjatascänti. 

 
 Apo 20:11 liytʼañataki T. Uka jaqejj Tgallina uñjtamä jach’a janq’u tronoukatKhititï uka patjjan qontʼatäki ukajja, . 

Jupan ajanupatjja, oraqsa, alajjpachasa jaltjjänwa. Jupanakatakix janiw mä chiqax jikxataskänti. 
 

➢ Him khititix jach'a janq'u tronon qunt'atäkän uka:Tata(Apo 20:12 liytʼañataki) . 
→Uraqsa, alaxpachasa jaltxapxänwa. 

 
(Apo 20:12 liytʼañataki) Dios nayraqatan pä librow jistʼarasïna: 1) Libronaka, 2) Jakañ Libro 
 

                                                           
861GogG1136 ukat juk’ampinaka: Magog uraqin reyipawa, jupaw alay tuqit jutani, Israel uraqiruw nuwantani.861 

Hebreo arut jutiriwaגּוֹג (H1463) ukat juk’ampinaka., “qullu” (Semaías chachan wawapa,Eze 38 ukat juk’ampinaka). 
→MagogG3098 ukat juk’ampinaka: Israel markat alay toqenkir mä oraqetwa Gog reyejj Israel markar nuwantañatak 

jutani.861  
Hebreo arut jutiriwaגוֹג  ,ukat juk’ampinaka.uñacht'a (H4031) מָּ
- Gog chachan uraqipa 
- Jafet chachan 2ri yuqapa, Noé chachan allchhipa, & Israel markat alay tuqir walja tribunakan nayra awkipa. 
- Capadocia & Media taypin qullu qullu, Magog wawanakan jakañ utapa. 
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Apo 20:12 liytʼañatakiJiwatanakarus uñjaraktwa, jisk'a, jach'a, Dios nayraqatan sayt'atäsipki; ukatsti libronakax 
jist'aratäxänwa: 

ukatsti yaqha librow jistʼarasïna, uka librosti jakañ librowa. 
Jiwatanakax qillqatäki ukarjamaw taripatäpxäna 
pankanakanwa uñsti, luratanakaparjama. 

 
 Apo 20:12 liytʼañataki MÄnd Jiwatanakaruw uñjta, jisk'a jach'a, nayraqatan sayt'atäsipkiTata, 

ukatPankanakajist’aratäpxänwa. 
MÄndyaqha Libro jist’aratäxänwa, ukax uka Libro deJakawi. 
Jiwatanakasti luräwinakaparjamaw taripatäpxäna, kunanakatï qillqatäki ukarjamaukat Libronaka. 
 
→Pä (2) pankanakaw nayraqat jist’aratäniTata: (1) 1.1.Uka Libronaka, (2) .ukat Jakañ Libro 

 
1) .Uka Libronaka: “Juchañchäwitak jaktani” ukar mistur jiwatanakan sutipawa (Jn 5:29 qillqatanxa).862 

 
 T. Uka jaqejj Tmanguera khitinakatix “Libronakan” qillqatäpki ukanakax jiwatanakawa, jupanakax 

nayrïr jiwatat jan katuqasaw mallt’apxänaJesusaxauraqinkkasaxajan walin wawanakapawa (Mat 
13:38 qillqatanxa), ukhamatwa janipuniw jaktapkäntijakawi.863Ukhamatwa, jan walinakan 
wawanakapax (Mat 13:38 qillqatanxa) jupanakan luratanakaparjamaw taripatäñapa, ukajj “ukat 
Libronaka.” 

 
 Kunatix jiwatanakax (uraqinkirinakax) janiw katuqañ munapkäntiJesusaxakunjamatix 

jupanakanqhispiyiriuraqinkkasaxa, janiw qullan oraqer apayatäpkaniti, jan ukasti ch’iqa 
amparaparuw uchatäniDiosan Yuqapa, ukatsti saxranakataki ukat angelanakapataki wakichtʼat wiñay 
ninaruw jaquntatäpxäta ukat ñanqhachatäpxäta (Mat 25:41 qillqatanxa). 

 
 Kunattix janipuniw katuqapkäntiJesusaxa, sutinakapax janipuniw qillqatäkäntijakañ Libro akapach 

qalltawitpach (Apo 17:8 liytʼañataki). 
 
 Jiwatanakat mayninakax katuqapxaspäna ukhaxaJesusaxaJanïr jiwkasax qhispiyiripjamaw kupi tuqir 

uchatäpxanitaDiosan Yuqapa akapach qalltatpach jupanakatak wakichtʼat reino katuqañataki (Mat 
25:32-34 qillqatanxa), ukax sañ muniwaEdén jardinanjja, .Diosan paraisopawa(Apo 2:7 
liytʼañataki) .mänd wiñay jakañar mantapxam.864 

 
2) .Jakañ Libro: Ukax “ .jaktäwin wawanakapa (Luc 20:36 qillqatanxa)” sasa.865khitinakati mistunipxatayna 

“ .jakañ jaktäwi” (Jn 5:29 qillqatanxa).866 
 

 Reinon wawanakapan sutinakapax (alaxpachan jakirinaka,Mat 13:38 qillqatanxa) ukax 
qillqt’atawaukat Jakañ Libro. 

 Jupanakax Qullan Ajayumpiw & ninampiw uraqinkkasax bautisasipxäna, ukhamax janiw JIWAÑAX 
kunjamtï lurañjamäki ukhamarjam uñjapkäntiJANIW JANIW JIWKITI(Jn 11:26 qillqatanxa). Ukax sañ 
muniwa, jupanakax askinak lurapxi ukat puripxijakañ jaktäwiukhamasti janiw juzgatäñatak jiwatat 
jaktañatak uttʼayatäpkiti (Jn 5:29 qillqatanxa).867 

(Apo 20:13 liytʼañataki) Lamar qutampi jiwañampi & infiernompiw jiwatanakar taripäwip jaytawayapxi 
 

Apo 20:13 liytʼañatakiUkat qutax jaytanukuwayxänwaG1325 ukat juk’ampinakauka taypinkapkäna uka jiwatanaka; 
ukat jiwañampi infiernompix katuyatäxiwa (janiw jaytawaykiti) .G1325 ukat juk’ampinakajupanak taypinkir jiwatanaka. 
ucat sapa mayniw luräwinakaparjam taripatäpjjäna. 

 

                                                           
862Uñxattʼarakismawa “(Apo 6:7-8 liytʼañataki) 4ri sello jist’araña (mä ch’uxña caballo: Jiwaña & Infierno).” 
863Uñxattʼarakismawa “(Apo 20:5-6 liytʼañataki) Nayrïr jaktäwi.” 
864“[Figure 21-2] Alaxpachankir machaq tabernáculo & Diosan templopa” siski uka chiqar uñjjattʼäta. 
865Jiwatat jaktanipkani wawanakat parlkasajja, “ .Apo 5:11 liytʼañataki.” 
866Uñxattʼarakismawa “(Apo 6:7-8 liytʼañataki) 4ri sello jist’araña (mä ch’uxña caballo: Jiwaña & Infierno).” 
867Ibid. 
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 Apo 20:13 liytʼañataki MÄnd qutax ukankapkän uka jiwatanakar katuyäna, Jiwañampi Infiernompix ukankapkäna 
uka jiwatanakar jaytawayäna. 

Jupanakasti sapa mayniw luräwinakaparjam taripatäpxäna. 
 

 T. Uka jaqejj Tjupax quta  
- .Hkunjamtï khitinakatix (1r) uywan chimpup katuqapkäna ukhama (Apo 13:16 liytʼañataki), ukat 
khitinakatï jupan uñnaqapar yupaychapki ukanakas utjarakiwa 
(2ri uywa,Apo 13:14 liytʼañataki). 

 
 Uka phujuxaH953 ukat juk’ampinaka  

- .Uka pʼiyajj kawkhantï Faraonan nayrïr wawanakapat (nayrïr achunakapat) katuntat jaqenakan jilïr 
wawanakapat (achunaka) carcelar jistʼantatäpki ukanakawa (Éxo 12:29 liytʼañataki). 

 
 Imphirnu (Sheol) .H7585 ukat juk’ampinakaukax p’iyan juk’amp jisk’a chiqawa kawkhantix Lucifer ukat jan qullan 

almanakax utjki (Sal 16:10 liytʼañataki, .Is 14:12-15 liytʼañataki). 
 
- . Cristoalmanakaru ukat Jupan Ajayupar qhispiyañatakiw jutinayrïr achunaka, ukampis Jiwañampi 
Infiernompi (Apo 6:8 liytʼañataki) ukax arktañapawa 

Egipto markankir Faraonan nayrïr achunakapa(Éxo 18:10 qillqatanxa).868 
 

- . Jach’a dragonaalaxpachat uraqir jaqunukutax Luciferawa869khitinakati “ .uka Anti- . 
Cristo” satänwa.870AkaAnti-Cristo sat jaqiquta taypit sartasir 1r uywa tuqiw irnaqäna 
(Apo 13:1 liytʼañataki), ukhamatwa qutax jiwatanakar jaytañatakix khitinakatix 1r uywar 

yupaychapxäna qutat mistuñ sañ muni ukat 
Jiwañampi Infiernompi uñkatasïna. 

 
 Jach’a dragonaukax alaxpachat uraqiruw jaquntatäna (Apo 12:9 liytʼañataki) ukax Luciferawa, jupax 

Infiernonkiwa jan qullan almanakampi. 
 
(Apo 20:14 liytʼañataki) Payïr jiwaña = Jiwañampi Infiernompi 
 

Apo 20:14 liytʼañatakiJiwañasa, infiernosa nina qutaruw jaquntatäna. Akax payïr jiwawiwa. 

 
 Apo 20:14 liytʼañataki T. Uka jaqejj TgallinaJiwaukat Infiernoukarux jaquntatäpxänwa nina quta. Akawapayïr 

jiwata. 
 

→Mayni jiwatanakajj 1.000 maranakat mistunipkäna ukat atipjapkäna ukanakajj utjapuniniwanayrïr 
jaktäwi  

ukhamax payïr jiwatax janiw jupanakar munañanïkiti (Apo 20:6 liytʼañataki).871  
 

→ Payïr jiwata 1.000 maranak qhepat Supayamp mayachasipkäna uka jiwatanakatakiw juti. Kunattix 
janipuniw ukhamäkiti 

jaktañataki jaktayata, jupanakax lurapxaniukañataripäwi tukuyatat nina qutaruw jaquntatäna.872 
 

 T. Uka jaqejj Tjupax pit(jiwatanakataki,Sal 30:3 liytʼañataki) .→Infierno (jan qullan 
almanakataki) . 

➔Khitinakatix “Jiwañamp” uñkatapkäna ukanakan almanakapax “Infierno” ukankapxiwa ukat 
nina qutaruw jaquntatäpxani 

                                                           
868Ibid. 
869Uñxatt’añatakiApo 12:3 liytʼañataki. 
870Uñxattʼarakismawa “(Apo 12:7-9 liytʼañataki) Alaxpachan nuwasiña (Jachʼa dragonampi angelanakapampix alaxpachat 

jaqunukutapxäna)” sasa. 
871Uñxattʼarakismawa “(Apo 6:7-8 liytʼañataki) 4ri sello jist’araña (mä ch’uxña caballo: Jiwaña & Infierno) ..” 
872Video 11. “Jesusan isipax “Pascua fiesta” janïr purinkipanwa. 
www.therhemaofthelord.com/the-7-feasts-of-the-lord/11-jesus-isi-janïr-Pascua-fiesta/. 
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Sal 30:3 liytʼañatakiTatitu (Yahweh) .H3068 ukat juk’ampinakajumaw almajarux sepulturat (infierno) 

irptasta:H7585 ukat juk’ampinaka 
jumaw nayarojj jakayista, ukhamat jan p'iyaru saraqañajataki —sasa. 

 
 
(Apo 20:15 liytʼañataki) Khitinakan sutinakapax Jakañ Libron jan qillqatäki = Nina quta 
 

Apo 20:15 liytʼañatakiKhititejj jakañ libron qellqat jan jikjjataskäna ukajja, nina qotaruw jaqontäna. 

 Apo 20:15 liytʼañataki MÄnd khititix jan jikxataski ukax qillqt’atawaukat Jakañ Libro ukaruw jaquntatänanina 
quta. 
 
- .Juzgamiento ukan ordenapa  

   
(1) (1r) animala, ukat kʼari profetarojj nina qotaruw jakkir jaqontatäpjje (Apo 19:20 liytʼañataki). 
→Dragón (nayra katari, Supaya ukat Supaya) 1.000 maranakaw chinuntatäna (Apo 20:2 liytʼañataki), ukat 

Supayajj ukhamänwa 
1.000 maranakajj tukusjjäna ukhajj carcelat antutatäjjänwa(Apo 20:7 liytʼañataki). 

 
2) Supayax nina qutaruw jakkir jaquntatäxi (Apo 20:10 liytʼañataki). 
 
(3) Uka pʼiyajj kawkhantï Faraonan nayrïr achunakapajj (Éxo 12:29 liytʼañataki) ukanakawa. Ukhamaraki, p’iyan 

juk’amp jisk’a chiqapax kawkhantix utjki ukawa 
jan qullan almanakax carcelar jistʼantatäpxiwa (Sal 16:10 liytʼañataki, .Is 14:12-15 liytʼañataki) ukat 

khitinakatix uka jach’a axsarkañ markan chimpup katuqapki ukanakamp chika 
ukatsti uka uñnaqaparuw yupaychapxäna(Apo 20:13 liytʼañataki) ukat khitinakatix 1.000 maranakan 

sallqjatäpki ukanaka (Apo 20:8 liytʼañataki). 
 

4) Khitinakatix Jakañ Libron qillqat jan jikxatapki ukanakax nina qutaruw jaquntatäpxi (Apo 20:15 liytʼañataki) . 
  →Taqi jiwatanaka (Jiwaukat Infierno) ukanaApo 20:13 liytʼañataki ukarux jaquntatäniwanina quta, .payïr 

jiwata. 
. 
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21 t’aqa 
 
(Apo 21:1 liytʼañataki) Machaq alaxpacha ukat Machaq Uraqi 
 

Apo 21:1 liytʼañatakiUkat mä machaq alaxpacha (singular) uñjta .G3772 ukat juk’ampinakaukat machaq uraqi (uraqi, sapa 
mayni):G1093 ukat juk’ampinaka  

nayrïr alaxpachampi, nayrïr uraqimpi (uraqi) .G1093 ukat juk’ampinakapasawayxapxänwa; janirakiw qutax utjxänti. 

 
 Apo 21:1 liytʼañataki T. Uka jaqejj Tkunapachatix Juanax uñjänamä Machaq alaxpacha ukata Machaq uraqi, . 

nayrïr alaxpachampi, nayrïr uraqimpix tukusxänwa. Ukhamaraki janiwa juk’ampi qutaxa utjxänti. 
 
 MÄMachaq alaxpacha: 1.1.nayanApo 12:9 liytʼañataki, jach’a dragón (supay, .Jd 1:6-9 liytʼañataki) alaxpachat 
jaqunukutänwa 

uraqiru puriñkama. 
 

 MÄMachaq uraqi: Taqi kunasDiosankiwa“aka uraqin utjki uka yänaka (uraqi, quta, taqi ejercitonaka, .Hecho 
4:24 qillqatanxa), .” 

qalltan luratapa, aka uraqiruw jaquntatäna (Eze 38:20 liytʼañataki) ukat Jupan jiwata 
1.000 mara qhepat taripäwi. 

 
 Machaq Alaxpacha ukat Machaq Uraqi 

Is 65:17 liytʼañatakiNaya, Tatitu, .Is 65:25 liytʼañataki) machaq alaxpachanak luraña (plural) .H8064 ukat 

juk’ampinakaukhamaraki machaq uraqi 
(mä sapa aru): .H776 ukat juk’ampinakauqhamarac nayrïr ucanacajj janiw amtatäkaniti, janirakiw amuyurus 

purinkaniti. 
 
→ Tatitustimachaq alaxpachanaksa, machaq uraqinaksa luraraki. Machaq alaxpachanakax 

waljanipuniwa kunatix alaxpachax in 
alaxpachankir Jerusalén markaDiosan carpapan alaxpachat sipansa.873 

 
* .Machaq oraqejj sapakïskiwa, kunattejj oraqew maldecitäna, janiw oraqekitiTatitu Diosawa 

mä jaqit qhiparuH120.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiDiosajj jan manqʼapjjam sasin siskäna uka achunak 
manqʼantapjjäna, ukatwa tʼantʼa manqʼañ puedïna 

(ukax aka uraqit apsutänwaH776 ukat juk’ampinaka) ajanupan ch’uñupampix uraqiruw kutt’añkama 
(Gn 1:11 liytʼañataki). 
 

* Nayra alaxpachampi uraqimpix tukusxiwa,ukampis janiw Jupankkitilogotipos ukanaka(Mat 24:35 
ukat juk’ampinaka).874 

 Mat 24:35 ukat juk’ampinakaAlaxpacha (singular) .G3772 ukat juk’ampinakaukat uraqi (singular) .G1093 ukat 

juk’ampinakatukusxaniwa, 
ukampis arunakaja (logotipos ukanaka) .G3056 ukat juk’ampinakajaniw tukuskaniti. 

 
 Mä Machaq alaxpacha ukatMä Machaq Uraqina 

 
→Jichha alaxpachampi uraqimpi tukusxatapatxa (janiw logotipos ukanakakiti), utjanimä Machaq 

alaxpacha ukat  
mä Machaq Uraqina (jan ukax qullan uraqinlogotipos ukanakaukatukatsti rhema) . 

takiDiosankiwajaqinakax inDiosan tabernáculopa. 
 
(Apo 21:2-3 liytʼañataki) Machaq Jerusalén (Diosan tabernáculo templon Qullan Markapa) . 
 

                                                           
873“[3] Danielan 70 semananakapa” siski uka cheq uñjjattʼäta. 
874“[Figure 21-2] Alaxpachankir machaq tabernáculo & Diosan templopa” siski uka chiqar uñjjattʼäta. 
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Apo 21:2 liytʼañatakiUkat naya Juanax qullanar uñjtaG40jach'a marka, machaq Jerusalén, saraqani (saraqir) .G2597 ukat 

juk’ampinakaDiosatwa alaxpachat jutatayna, 
novia ukham wakicht’atachachapataki k’achacht’ata.G435 ukat juk’ampinaka 

Apo 21:3 liytʼañatakiAlaxpachat mä jach'a aru ist'arakta, akham sasa: 
Uñtapxam, Diosan Tabernáculopax jaqinakamp chikaw utji.G444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiJupanakamp chikaw 

jakasini, jupanakajj markapäpjjaniwa. 
Dios pachpaw jupanakamp chikäni, jupanakan Diosapäniwa” sasa. 

 
 Apo 21:2 liytʼañataki MÄnd Naya, Juan, uñjtaqullan marka, .Machaq Jerusalén, alaxpachat saraqasaTata, . 

chachapatak k’achacht’at novia ukham wakicht’ata. 
 

 Apo 21:3 liytʼañatakiAlaxpachat mä jach'a aru ist'arakta: “Uñtapxam, [...]Diosan tabernáculopachachanakamp 
chikaw utji, .G444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi  

Jupanakamp chikaw jakani, jupanakajj markapäpjjaniwa, 
ukatTataJupa pachpaw jupanakampïni, ukat jupanakan utjañapaTata.” 

→Qhanachtʼäwi: Machaq Jerusalén sat qollan markajj akham sasaw qhanañchasi: “qullan markatatemplon 
utapataDiosan tabernáculopa.” 

➢ Qullan Marka, Machaq Jerusalén Tatitun utapan (Yahweh) . 
→Tatitutaki qullan marka (Tatitu,Cristo) .875alaxpachankir Machaq Jerusalén markawa.876 

1Re 6:2Ucatsti Salomón reyijj utachkäna uka utaTatitusti, .H3068 ukat juk’ampinakalargopajj paqallq tunka 
ukhanïnwa 

(60) metroni, anchopax pä tunka (20) metroni, alturapax kimsa tunka (30. Ukaxa mä juk’a 
pachanakwa lurasi) .metros ukch’akiwa. 
 Jumax (Jerusalén) jupanakax nayra Jerusalén markankirïnwa, ukampis Machaq Jerusalén markaruw 
tukupxäna. 
 Juchanak pampachañ yatiyañax janiw judionakaruki purinkiti, jan ukasti jan judiöpki ukanakarus 
purirakiwa.877  

- Sipansajan judiöpki ukanaka nayrajj janiw Diosan markapäpkänti, jupanakajj satäpjjaniwajakkir 
Diosan wawanakapa.878 

 
 Qullan santu = mä marka 

- YouukanakawaDiosan qhanapawaakapachankir jaqinakawa, ukatmä markaukatstimä qullu qullu 
ayllunaukax janiw imantatäkaspati.879  
→Uñt’asaxa mä aylluna ukax kawkhantï evangelio yatiyatäki uka chiqatwa parli (aycha churasa jan 

ukaxukax logotipo ukanakawa 
Diosankiwajaqinakataki) ukat qullañax utjarakiwa (Mat 14:15 liytʼañataki), .880jumanakax 

tukupxañamawamä markaQullu patxaru 
Sión ukax apaniwaDiosan qhanapawa (ukax logotipo ukanakawa) akapachar puriñkama, ukax 

janiw imantatäkaspati. 
 

Mat 5:14 liytʼañatakiJumanakax ukhamäpxtawauka QhanaG5457 ukat juk’ampinakaakapachan (jan ukax 
yapu). 

Mä markaG4172 ukat juk’ampinaka ukax utt’ayatawa (laid onmä aylluna) .G2749 ukat juk’ampinakamä 

qullu pataru (de aqullu) .G3735 ukat juk’ampinakajaniw imantatäkaspati. 

 

                                                           
875 Efe 3:2-5 liytʼañataki, .Éxo 6:3 liytʼañataki. 
876“[Figure 21-2] Alaxpachankir machaq tabernáculo & Diosan templopa” siski uka chiqar uñjjattʼäta. 
877Video 37. “Wila yapu (Mä yänaka).” 
https://therhemaofthelord.com/uncategorized/37-wila-yapu-mä-posesión-jumax-mä-precio-mä-honor-amp-alatawa/  
878Video 48. “8. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi. Hanukkah sat cheqanjja” sasa.www.uka RemaUka Tatitun.com. 
879 Rom 9:21-26 liytʼañataki, jan ukajj Video 35. “(Apostolanaka) Chʼamani ukat chʼamani discipulonaka.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/35-apóstol-arkirinaka-ch’amampi-autoridad/. 
880“[Figure 1-c]” jan ukax Video 35 uñxattʼäta.“(Apostolanakax) Discipulonakax chʼamani ukat autoridadanipxiwa.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/35-apóstol-arkirinaka-ch’amampi-autoridad/. 
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 Mä marka = Jerusalén →Qullan Marka =Machaq Jerusalén 
- Jerusalén marka(Israelan Tatit Diosapax sutip uñt'ayaskani uka marka;2Re 21:4) satawa 

qullan marka (Is 52:1 liytʼañataki) jan ukax Machaq Jerusalén markanwa(Apo 21:2 liytʼañataki). 
→Marka (jan ukax juma,Mat 5:14 liytʼañataki) ukax qullanawaG40ukax “Qullan santuwaG40 (jach'a 

marka,Apo 5:8 liytʼañataki)" jawsäna,Machaq Jerusalén. 
 

 Qullan santunaka 
- Mä markaukax janiw jaytanukutäkitiukax “qullan marka jan ukax qullan santo” satawa (Is 62:12 
liytʼañataki), ukat uka qullananaka 

jaqiSión qulluru, jakkir Diosan markaparu, alaxpachankir Jerusalén markar jutapxam 
(Heb 12:22 liytʼañataki). 

 
➢ Kunjamtix jumanakax (Corderon warmipa, novia) chiqapar uñjatäpxtaxaTataukanaCristo  

(2Co 5:21 liytʼañataki) ukat jiltawayxiTatitustiukatQhispiyiri Jesucristo, jumanakax qullan 
markaruw tukupxtaxa (Is 62:12 liytʼañataki), ukatsti Sión qulluruw puripxta, jakkir Diosan 
markaparu, ukax utjiwa 
alaxpachankir Jerusalén marka, ukat puriñkamaw puriniqullan marka, .Machaq Jerusalén, ukar 
mantañataki 
ukax Qullan Qullanankiwa, .Qullan Jerusalén markanwa jikxatasïna. 

 
 Uka templonjjaG3485 ukat juk’ampinaka 

Jesusasti sarakïnwa: “Aka templo tukjarakïwaG3485 ukat juk’ampinakaukax amparanakampi luratawa, ukat 
kimsa (3) urunak saraqataruw yaqha jan amparani lurat utacharakï, ukax templo satawaG3485 ukat 

juk’ampinakaDiosankiwa(Mat 26:61 qillqatanxa, .Mat 27:40 ukat juk’ampinaka). 
- Amparamp lurat mä templo = Jerusalén uraqin kawkhantix Diosax sutip uchani,2Re 21:4. 
- MÄyupaychañ utajan amparani lurata=Diosan templopaalaxpachanxa, .Qullan Jerusalén markanwa 
jikxatasïna. 
 
→Jesusajj “Aka templo tʼunjapjjam” sasin siskäna ukhajja, “Cuerpopan templop tʼunjapjjam” sañ 

munäna (Jn 2:21 qillqatanxa)," 
ukampis judionakajj templojj 46 maranak lurañatakïkaspas ukhamwa amuyapjjäna. 

Jesusajj’.logotipos ukanakaukatsti 
discipulonakajj kimsa urut jiwatanak taypit jaktani sasaw sapjjäna. Discipulonakajj “ .sasaw 

iyawsapxäna" jupa 
qillqata ukatukax logotipo ukanakawaukwa Jesusajj sisjjäna. Kunattix discipulonakaxsasaw 

iyawsapxäna, ukax logotipo ukanakawajupanakanxa 
turkakipt’iwaukatsti rhema.881 

(Apo 21:4 liytʼañataki) Nayrïr Adanax (nayrax juma, tukusxaniwa) . 
 

Apo 21:4 liytʼañatakiDiosax nayranakapat taqi jachaqt'asiñ pichthapiniwa; janirakiw jiwañas utjxaniti, janirakiw llakisiñas 
utjxaniti, janirakiw jachañas utjxaniti. 

janirakiw juk'amp llakisiñas utjxaniti: nayra yänaka (nayrïr) .G4413 ukat juk’ampinakapasawayxiwa. 

 
 Apo 21:4 liytʼañatakiUkatTatanayranakapat taqi jachaqt'asiñanak pichthapini; janirakiw jiwañasa, llakisiñasa, 

jachañasa utjxaniti. 
T. Uka jaqejj Takanx janiw juk'amp llakisiñax utjxaniti, kunatix nayraqatax (alaxpachaukaturaqi, nayrïr 

jumanakax) jiwxapxtawa. 
 
 Akapachanxa(alaxpachaukaturaqi, nayrïr Adana jan ukax juma, .1Co 15:45 liytʼañataki) ukax jichhax 

uñjktan ukax ukhamawaukax logotipo ukanakawa.2Pe 3:7). 
 

                                                           
881Video 47. “7. Tabernáculonaka” sasa.www.therhemaofthelord.com/uncategorized/47-jach’a phunchhawinaka-7-

tabernáculos/. 
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 Taripäwi uruxa, juchararanakaxa jani arrepentisipkataynati jani ukaxa bautisasipxataynati 
sutipxaruJesusaxa Cristo, janiw pampachatäpkiti kunjamtï jan chʼakkatatäpkäna ukhamaCristo, 
ukampis akapachan nayrïr yatichäwinakaparuw katuyasipjje jan ukajj “nayrir“ jumanakaru (Gál 4:3) 
ukax utjanipasañapawa. Ukampis khitinakatix ukham lurapki ukanakaxDiosan logos 
ukanakapajupanakpachaw chʼakkatapjjänaCristo, ukat ajay tuqit chachapampi 
jaqichasipxäna,Cristo(2Co 11:2) ukat apsuwayxiajay tuqit achunakaukatstiTata(Diosan rhēma 
satätapa), ukat ukhamatwa luratäpxiwaliki.882  

 
 Qullan santunakan janchinakapa, jupanakax iyawsäwip jan jaytjasaw sarnaqapxiTatitu 

Jesusawa.883Jaqin jañchipan almapax (jañchin + almapa) wilapankiwaJesusaxa, kunjamtï 
jañchipas almapas wilapan utjki ukhamaJesusaxa(jañchi + alma = wila). Almanakapajj sepulturan 
utjkchïnjja, 

Tatitustiqullan jaqinakan almanakapar jaktayäna, ukhamat jan pʼiyaru saraqapjjañapataki. 
 

 Jesucristo(alaxpachat saraqanir jakkir t'ant'a,Jn 6:51 qillqatanxa), khitiruTatautjirinisellado 
ukhamawaJaqin Yuqapar tukuyañ pachakama (Jn 6:27 qillqatanxa), jupaw akapachar sumankañ 
katuqañatak jutänauraqi, .jan ukax sumankañ apsuñatakinatural jañchiman maldecit 
uraqipawa. 
 
T’ant’a jathaxaJaqen Yuqapan jañchipawa, jupaw utjiukax logotipo ukanakawa. Jakañ 
utjañapatakixa, Jupan jañchipa manq’añamawa, ukaxaajay tuqinkir aychaxa, ukat wilap 
umañamawa, ukax utjiwaajay tuqit umaña.884 Diosan logos ukanakapaukax jakañ qalar tukuwayxi 
ukaxTatitunkiwajan tukuskir janchi, ukat khititix mä jach'a espadani muytaskiDiosan logos 
ukanakapa jumanakan uñt’ayasiñatakiDiosan rhema satänwaukawaJesucristojiwasankiTata.885  

 
(Apo 21:5-6 liytʼañataki) Taqi kunas machaqar tukuyatawa (T. Uka jaqejj True & fiel logos: Ukax luratawa) . 
 

Apo 21:5 liytʼañatakiUkatsti tronon qunt'atäki ukax sänwa: 
Uñtapxam, taqi kunsa machaqar tukuyta. Ukatsti sarakituwa: “Qillqt'am: aka arunak layku (logos) .G3056 ukat 

juk’ampinakachiqapa ukat chiqa chuymanïpxiwa. 
Apo 21:6 liytʼañatakiJupasti sarakituwa: —Jichhax luratäxiwa —sasa. Nayax Alfa ukat Omega, qallta ukat tukuya. 

Khitirutix umat pharjatäki ukaruw jakañ uma phuch'u inakiw churä. 

 
(Taqi logotipos ukanakax machaq luratawa) . 
 Apo 21:5 liytʼañataki T. Uka jaqejj Then Khititï tronon qontʼatäki ukajja (uka CorderoG721 ukat juk’ampinaka) siwa, 

“Uñtapxam, nayax lurasktataqi kunas machaqäxiwa.” Ukat Jupajj Juanar säna: “Qillqam, 
akanakatakilogotipos ukanaka ukanakawachiqaukatphuqhiri.” 
 

➢ W. ukat juk’ampinakaho tronon qunt'atäskäna? 

 Tatitusti(Qhispiyiri) .JesucristoDiosamasti, khitisauka Cordero(arnion ukax wali askiwa) .G721 ukat 

juk’ampinaka.886 
 

(Ukax lurasiwayi) . 
 Apo 21:6 liytʼañataki MÄnd Jupajj akham situwa: “Ukax lurasiwayi! ukhamatwaukax Alfa satänwaukatukax 

Omega satawa, .uka Qalltaukatukat Tukuyañataki. 
Nayajj phujupat churäjakañ uma khititix umat pharjatäki ukaru.” 

 

                                                           
882Video 44. ''(The logos & the rhema) Qhipa urunakanxa (2 Pedro 3) 1/2.”www.therhemaofthelord.com/uncategorized/44-

logo-logo-logo-la-rema-qhipa-urunakan-2-pedro-3-qullqatan-profecía-2-pedro-1-3/. 
883Video 37. “Jumax mä precio (mä honor) ukamp alasitawa.”www.therhemaofthelord.com/uncategorized/37-wila-yapu-mä-

posesión-jumax-mä-precio-mä-honor/. 
884Video 26. “Tatitun Pascua (Machaq Testamento)”), .www.uka RemaUka Tatitun.com. 
885Ukax katjatawaApo 6:4 liytʼañataki. 
886“Taqe chʼamani Tatitu” siski uka toqet parltʼañäni (Apo 1:8 liytʼañataki), ukat “Taqi Chʼamani Tatitu Diosa” (Apo 4:8 

liytʼañataki). 
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➢ Uka logotiponakaxaukax ukampiw utjänaTataqalltatpach yatiyatäna reino wawanakarux jichhaw 
utjichiqpachansaukattaqi chuymaphuqhasiwayi. Ukatarsutanakan wawanakapa (Rom 9:8 liytʼañataki) 
jichhax Diosan templopan jakañ uma phuchʼu katuqapxam.887 
 

➢ ¿Kunatsa Jesucristojj Tatitu Diosasajja, taqe kunas wasitat uttʼayatäñapkama?(Jhn1:1wasitat 
amuyt’ayata) .888 

 Qalltanjja, ukhamänwajupa logotipos ukanaka, .
G3056 ukat juk’ampinaka

ukatukax logotipo 
ukanakawaukampi chikäskänwaTata, ukatjupa logotipos ukanakaukawaTata (Jhn1:1) .. 

 Qalltanjja, ukhamänwaukax logotipo ukanakawa(Tatitu) ., ukatTatituDiosampïskänwa, 
ukatTatituDiosänwa (Jhn1:1). 

 Qalltanjja, ukhamänwaCristo, ukatCristoDiosampïskänwa, ukatCristoukawaTata(Efe 3:2 liytʼañataki) 
taqi aka uraqin uñt’atawa. 
 

→ Jesucristo ukawaTatajiwasankiTata (Cristo, .Deu 30:20 qillqatanxa, .Col 3:4 liytʼañataki) taqi kunas 
wasitat uttʼayatäñapkama 

kunataCristoukawaDiosawataqi aka uraqit uñt’atawa(Is 54:5 liytʼañataki). 
 
(Apo 21:7 liytʼañataki) Atipjirinaka (Diosan wawanakapa) . 
 

Apo 21:7 liytʼañatakiKhititejj atipjki ukajja, taqe kunwa katoqjjani;G3956 ukat juk’ampinakaNayasti jupan Diosapäskäwa, jupasti 
nayan wawajäniwa” sasa. 

 
 Apo 21:7 liytʼañataki He khititix atipt’ki ukax herencia katuqañapawataqi kunasa(taTata), ukatNayajj jupan 

Diosapäjjäwa ukatjupasti Nayan wawajäniwa. 
 
  →Jumatï atipjäta ukhajja, .taqi kunasaDiosankiwajumanakanïpxiwa kunatix jumax 
ukhamätawaCristonkiwaukatCristoukawaDiosankiwa. 

Ukhampacha,TataukhamäniwaDiosamasti ukatjumaukhamäniwaJupan wawapa. 
 

(1Co 3:21-3 liytʼañataki) Ukhamasti, jan khitis jaqit jachʼañchasiñapäkiti.G444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa 

lurasiTaqi kunas jumanakankiwa; 
Pablosa, Apolos, Cefas, akapacha, jakaña, jiwaña, kunanakatï utjki ukanaka. 
jan ukax kunanakas jutïrin utjkani ukanaka; taqi kunas jumanakankiwa; 

UkatjumanakaukanakawaCristonkiwa; ukatCristoukawaDiosankiwa. 
 

 Taqi kunas deTata889 
- Ajay tuqitxa, warmixa yuqallaruw tuku, ukatxaIsraelan wawanakapa(chachaxaH376.Ukaxa mä juk’a pachanakwa 

lurasiukat warmi = jan ukax “uka 
ilisya"), jupanakax jaljtasipxiwaTatitustiukhamataTatitusti(taqi jañchin Diosapawa), .  
muspharkañ lurañanak lurañatakiukax logotipo ukanakawakunataukax logotipo 

ukanakawajupanakanxaukar tukuniukatsti rhema.890Jupa 
warmiakapachan nayrïr yänakapan luqtirinakapawa, ukhamax jupa pachparuw katuyasiñapa 
chachanaka, .G435 ukat juk’ampinakakhititix chiqapar uñjatäki ukaTataukanaCristoukat ukhamatwa jathax 

utjiCristoukawa 
qullanawa. Ukham lurasax, .Cristoinas iglesiar qullanchaspa ukat q’umachchispa uma jariñampijupa 
rhema sat usu iglesiar Jupar uñacht’ayañataki mä jach’a iglesiar uñacht’ayañatakiTata, jan 

manchanïña, jan ukax 

                                                           
887“[Figure 21-2] Alaxpachankir machaq tabernáculo & Diosan templopa” siski uka chiqar uñjjattʼäta. 
888Ukax “(Apo 4:8 liytʼañataki) Taqi ch'aman Tatitu Diosa (jupax utjkatayna, jichhas utjaskakiwa, jutañapkamarakiwa).” 
889“[21-a uñacht’awi] (Mä jach’a misterio) Cristo & Iglesia 1/2,” “[21-b uñacht’awi] (Mä jach’a misterio) Cristo & Iglesia 2/2,” . 

ukat “[Figure 21-c] Taqi kunas Diosankiwa” jan ukax 
Video 32. Ukax mä juk’a pachanakanwa.www.therhemaofthelord.com/uncategorized/32-mä-jach’a-misterio-cristo-iglesia-

taqi-kuna-diosan-. 
890“[2-c uñachtʼäwi]” jan ukajj Video 31 uñxattʼäta. 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/31-mä-nazarita-diosa-p’iqin-chuymapa/. 
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arruga, jan ukax kunayman ukham yänaka; ukampis iglesiax qullanäñapataki, jan kuna qʼañuni (Efe 
5:27 liytʼañataki). 
 

 Cristojiwasanakjamaw tukuchacha  
- Q’uma virgenjam uñacht’ayañatakixa, apóstol Pablox Jesusat yatiyawayiwa, jumar Mayniru 
jaqichasiñataki 

chacha, ukaxaCristo. Ukhamasti, amuyunakamax janiw chiqa chuymanïñat qʼañuchatäñapäkitiCristo  
yaqha ajayunakan yaqha yatiyäwinakap arktasa, kunjamtï katarix Eva warmirux jan amuytʼasis 

sallqjkäna ukhama. 
- Warmixauka chachaxajakawi, ukat aka jakawix chachapan ch’akhanakapamp jañchipampix 
mayachatawa ukhamat jupanakax panini 

alman jakäwipar tukuwayxi(Gn 2:23 liytʼañataki).891Mä arunxa, janiw chachas jan ukax jan... 
warmi, janirakiw warmix jan chachanïki ukhama, kunjamtï warmix chachat ukat chachampi 
warmiukanaTatitusti, ukampinsataqi kunas utjiwaDiosankiwakunataTata ukawaCriston 

uñt'atawa(1Co 11:11 liytʼañataki-12, . 2Co 5:19 liytʼañataki). 

                                                           
891Video 3. “¿Kunas mä jaqin costillapänxa?”www.therhemaofthelord.com/curso1/3-2/ ukat juk’ampinaka.. 
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[21-a uñacht’awi] (Mä jach’a misterio) Cristo & Iglesia 1/2892 
 

 
                                                           

892Video 32. “(Mä jach’a misterio) Cristo & Iglesia 1/2.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/32-mä-jach’a-misterio-cristo-iglesia-taqi-kuna-diosan-. 
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[21-b uñacht’awi] (Mä jach’a misterio) Cristo & Iglesia 2/2893 
 

 
                                                           

893Video 32. “(Mä jach’a misterio) Cristo & Iglesia 2/2.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/32-mä-jach’a-misterio-cristo-iglesia-taqi-kuna-diosan-. 
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[21-c uñacht’awi] Taqi kunas Diosankiwa894 
 

 

                                                           
894Video 32. “Taqi kunas Diosankiwa.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/32-mä-jach’a-misterio-cristo-iglesia-taqi-kuna-diosan-. 
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(Apo 21:8 liytʼañataki) Payïr jiwata 
 

Apo 21:8 liytʼañatakiUcampis ajjsaririnaca, jan iyawsiri, uñisiñanaca. 
jaqi jiwayirinaka, q'añu luririnaka, layqanaka, idolonakar yupaychirinaka, . 
ukhamaraki taqi k’arisirinaka, ninampi, azufrempi nakhantir qutan chikanchasipxani. 

 
 Apo 21:8 liytʼañataki But ajjsaririnaka, jan iyawsirinaka, ajjtasiri, jiwayirinaka, qʼañu jucha luririnaka, layqanaka, 

idolonakar yupaychirinaka, ukhamarak taqe kʼarisirinaka 
jupanakan chikanchasipxaniqutanxa ninampi, azufrempi nakhantatawa, ukaxapayïr jiwata. 
 

→Esmirna markankir iglesiat jutirinaka895khitinakatix jan atipt’apk ukanakax taripatäpxiwapayïr jiwata 
utjani 

jupanakan lurawipa innina quta. 
 

(Apo 21:9 liytʼañataki) .1. Ukax mä juk’a pachanakanwaCorderon warmipawa 

 

Apo 21:9 liytʼañatakiUka paqallqu angelanakatxa maynïriw nayar jutäna, jupasti paqallqu placa apt'ataw qhipa paqallqu 
jan walt'äwinakampi phuqt'ata. 

Ukat nayamp parlt'asirakïna: —Akar jutam, Corderon noviap uñacht'ayapxäma —sasaG721 ukat 

juk’ampinakawarmi.G1135 ukat juk’ampinaka 

 
 Apo 21:9 liytʼañataki T. Uka jaqejj Then paqallq (7) angelanakat mayniw paqallq (7) frasco phuqt’ayat paqallq (7) 

qhipa plaganakamp phuqhantäna 
Juanampisti akham sasaw parläna: “Jutam, nayaw uñachtʼayapxämauka noviaxa, .Corderon 

warmipawa.” 
 

 Qullan Jerusalén marka - .1. Ukax mä juk’a pachanakanwaCorderon warmipawa 
- Jichha,qullan marka, .Machaq Jerusalén marka, jan ukax juma (Corderon warmipawa) tukuñaCorderon 
warmipawamantañataki 

ukax Qullan Qullanankiwa, .Qullan Jerusalén markanwa jikxatasïnakawkhantï Diosan tronopasa 
Corderonsa (Apo 22:1 liytʼañataki).896 

 
(Apo 21:10-14 liytʼañataki) Qullan Jerusalén (Diosan tabernáculopan Qullan Qullan Uraqipa) . 
 

Apo 21:10 liytʼañatakiJupasti ajayun jach'a jach'a qulluruw irpxaruwayitu. 
ukatsti uka jach'a marka uñacht'ayitu, qullan Jerusalén. 
Diosat alaxpachat saraqani, 

 
 Apo 21:10 liytʼañataki MÄnd jupax (Juan) Ajayun mä jach'a jach'a qulluruw irpxaruwayi. 

ukatsti jach'a marka uñacht'ayarakïna,Qullan Jerusalén markanwa jikxatasïna, saraqañaG2597 ukat 

juk’ampinakaalaxpachat mistuñatakiTata. 
 

 Qullan Jerusalén marka 
- .Corderon warmipawamä jach'a jach'a qullun uñjasi,Qullan Jerusalén markanwa jikxatasïna, kawkïr 
utanakas utjiukatsti Qullan 

Juk’amp qullanawa.  Qullan Jerusalén marka, Machaq Jerusalén markar uñtasita, alaxpachat 
saraqaniTata ukanaajayuxa.897 

 

                                                           
895Uñxattʼarakismawa “(Apo 2:8-11 liytʼañataki) (2) Esmirna markankir iglesiankir angelaru.” 
896 Kunjamsa kunayman jachʼañchäwinakajj templor apanipjje uk amuyañatakejja, “Diosan markapajj tabernáculoruw mantani 

Diosajja, kunayman jachʼañchäwinak apaniwayi,” ukat “Jan wali jaqit jachʼa jañchir puriñkama” ukat “(Apo 21:27 liytʼañataki) 
Khitinakatix qillqatäpki ukanaka 

uka Corderon Jakañ Libropa, .” ukat “[21-2 uñachtʼäwi]” siski uka diagrama amuytʼañamawa. 
897Uñxatt’añatakiApo 21:16 liytʼañatakikunatsa Qullan Jerusalén markax “Qullan Qullan” satäpacha uk amuyañataki. 
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 Machaq Jerusalén markavs. Babilonia jach’a marka 
- .T. Uka jaqejj Tjupax jach’a marka(Vaticano marka, Iglesia Católica Romana ukan prostitutas ukanakan 
markapa kawkhantix taykapax... 

prostituta jan ukax Papa qunt’asis) .jan qullan jaqinakataki(khitinakatix One World Government of the 
United ukankapki ukanaka 

Markanaka) .Babilonia markawa(kawkhantix Anti-Cristox templon qunt’atäki (Qullan 
santunaka) .Diosankiwa, uñacht’ayasa kunjamatixa 

Tata, .2Te 2:4 liytʼañataki). 
 

- UkampinsaDiosan templopanjjatakiQullan santunakaalaxpachankiwa, ukatCorderon warminakapaukax 
injach’a markaukana 

alaxpacha, ukaxQullan Jerusalén markanwa jikxatasïna(Apo 21:10 liytʼañataki). 
 

➢ Juma, .Corderon warmipawa, .uka noviaxa, Sión qulluruw puripxäna, uka markax jakirinakan 
markapawaTata(jupa alaxpachankir Jerusalén markanwa jakasïna), ukat puriñkamaw puripxiqullan 
marka, .Machaq Jerusalén marka (Apo 21:2 liytʼañataki) ., ukat tukuwayxarakiCorderon warmipawa 
(Apo 21:9 liytʼañataki) ukanaQullan Jerusalén markanwa jikxatasïna (Apo 21:9-10 liytʼañataki). 

➢ Corderon warmipawa, alaxpachan mä jach’a jach’a qullunkiwa, ukaxjach’a markajupan yurïwipat 
uñt’atawa, .qullan Jerusalén marka, ukax alaxpachat saraqaniTataukax ajayumpikiw uñjasispa.898 

 
- Qullan Jerusalén marka 
 

Apo 21:11 liytʼañatakiDiosan jach'a kankañapampi, qhanapampiG5458 ukat juk’ampinakawali valorani qalar uñtatänwa, 
mä jaspe qalar uñtata, cristal ukham qhana; 

 
 Apo 21:11 liytʼañatakiUkax (Qullan Jerusalén) .Diosan jach'a kankañapa: 1.1. 

qhanapax mä jach'a qalar uñtatänwa, ukhamamä jaspeqala, cristal ukham qhana. 
 

 Qullan Jerusalén marka 
- .Qullan Jerusalén markaDiosan jach'a kankañapampiw qhant'i, mä jach'a qalar uñtata, mä jaspe qalar 

uñtata. 
cristal ukham qhana. 

- .Mä jaspe: q'uma quri ukax q'uma vidrior uñtatawa (Apo 21:18 liytʼañataki) . 
 

Apo 21:12 liytʼañataki Mä jach'a jach'a pirqaw utjäna, tunka payan punkunakanïnwa, punkunakansti tunka payan 
angelanakaw utjäna. 

ukatsti sutinakax qillqt’atawa, ukax tunka payan tribunakan wawanakan (yuqanakapan) sutinakapawa .G5207 

ukat juk’ampinakaIsrael markat jutiri: 
Apo 21:13 liytʼañatakiInti jalsu tuqinxa kimsa punkunakaw utjäna; alay tuqinxa kimsa punkunakaw utjäna; sur tuqinxa 
kimsa punkunakawa; inti jalant tuqinxa kimsa punkunakaw utjaraki. 
Apo 21:14 liytʼañatakiMarka pirqasti tunka payan cimientonakanïnwa, uka cimientonakansti Corderon tunka payan 
apostolanakapan sutinakapaw qillqt'ata. 

 
 Apo 21:12 liytʼañataki MÄnd markax (Qullan Jerusalén) jach'a jach'a pirqanakanïnwa, tunka payan (12) 

punkunakani, 
tunka payan (12) angelanakaw punkunakan utjäna, sutinaka qillqt'ata. 
ukax tunka payan (12) tribunakan sutinakapawa. 

 Apo 21:13 liytʼañatakiInti jalsu tuqinxa kimsa (3) punkunaka, alay tuqiruxa kimsa (3) punkunaka, 
kimsa (3) punkunakaw sur tuqinx utji, ukat inti jalant tuqinx kimsa (3) punkunakaw utjaraki. 

 Apo 21:14 liytʼañataki MÄnd markan pirqapax tunka payan (12) cimientonakanïnwa, 
ukatsti Corderon tunka payan (12) apostolanakapan sutinakapaw uñstäna.G721 ukat juk’ampinaka 
 

                                                           
898Video 24. “Jumanakax Qullan Jerusalén (3/3)”).” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/35-apóstol-arkirinaka-ch’amampi-autoridad/. 
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 Jach'a marka, Qullan Jerusalén 
- Jach’a & jach’a pirqaniwa 12 punkuni ukhamaraki 12 angelanakawa punkunakanxa. 
- .Israelan 12 tribunakapan sutipajj qellqatawa: 

3 punkunakaw inti jalsu tuqinxa, alay tuqiru, aynach tuqiru, inti jalanta tuqiru, sapa mayniru. 
 - Marka pirqaxa 12 cimientoniwa, Corderon 12 apostolanakapan sutinakapampi. 
   
(Apo 21:15-16 liytʼañataki) Qullan Jerusalén markan tupupa (Diosan tabernáculopan Qullan Qullanpa) . 
 

Apo 21:15 liytʼañatakiUkat khititix nayamp parlkäna ukax mä quri cañanïtaynawaG2563 ukat juk’ampinaka  
markar tupuñataki, punkunakapsa, pirqanakapsa tupuñataki. 

Apo 21:16 liytʼañatakiMarkasti pusi kuadradaniwa, largopax anchopkamarakiw jach'a. 
ukatsti uka markar tupurakïnwa, tunka payan waranqa kilometronak (estadio).G4712 ukat juk’ampinaka  
Largo ukat ancho (ancho) .G4114 ukat juk’ampinakaukat alturapax mä kipkakïpxiwa. 

 
 Apo 21:15 liytʼañataki MÄnd jupax (angelax) nayamp parlt’irïki ukax mä quri cañampiw markar tupuñataki, 

punkunakaparu, pirqap tupuñataki. 
 Apo 21:16 liytʼañataki MÄnd markax pusi cuadrado ukham uñt’ayatawa; largopax anchopjam jach’awa. 

Ukatsti uka markar tupurakïnwa: tunka payan waranqa (12.000 ukhani) .furlongs ukanaka.899  
Largopasa, anchopasa, alturapas mä kipkakïpxiwa. 
 
→Quri cañampi angelax marka, punkunaka, pirqa tupuwa. 

 
 Qullan Jerusalén markan jachʼa markapa 

- 1 estadio ukaxa niya 185 metros ukhamawa: 12.000 * 185 metros = niya 2.220 kilómetros (largo, ancho, & 
altura). 
- 12.000 tupuxa largo, ancho, altura ukaxa taqpacha 12 tribunakaru katxaruñapataki jach’a uñtatawa 

Israel markan wawanakapat (12.000 * 12), oukatsti 144.000 jaqinakawa.900 
 

 Templon oráculo (Qullan Qullan Qillqata) . 
- Ukhamarjama1Re 6:20, templon oráculo (tabernáculo manqhankir cuarto) uraqin utji 

mä perfecto cubo ukham largo, ancho ukat alturapajj “ .Qullan Qullan Qullan Uta” sasaw alaxpachan 
uñstäna. 
→Templon oráculo (Qullan Qullanan,1Re 6:17-19 liytʼañataki), ukax uta manqhan amparamp 

k’arisiñampiw wakicht’ata 
Tatitun (jan ukax Diosan tabernáculopa,1Re 6:19 liytʼañataki) uraqinxa, 10 metro jisk’a alturaniwa uka 
Tatitun utapa(1Re 6:2, .1Re 6:20). 

 
  1Re 6:2Ucatsti Salomón reyijj utachkäna uka utaTatitusti, . 

largopasti paqallq tunka metronakänwa. 
anchopax pä tunka metro, alturapax kimsa tunka (30. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) 

ukat jukʼampi. 
1Re 6:20Ukat oráculo (Qullan Qullan, templon jan ukax tabernáculo manqhankir cuarto) .H1687 ukat 

juk’ampinaka 
nayrïr chiqanx pä tunk (20. 20. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) .metros ukch’akiwalargo 

ukanxa, . 
ukat pä tunka (20. 20. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) .metros ukch’akiwaanchopanjja, . 
ukat pä tunka (20. 20. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) .metros ukch’akiwaukatsti 

alturapanxa: 
ukatsti q'uma qurimpiw ch'uqt'äna; ukhamarakiw cedrot lurat altararux imt'äna. 

 

                                                           
899Furlong: Mä chiqa jan ukax jaya chiqax niya 600 pies (185 metros) ukhawa. 

"G4712 - estadio - Strong jupan Léxico Griego (kjv)." Azul Carta Biblia. Uñt’ata 25 uru achuqa phaxsit 2023 marana. 
Ukhamaraki, ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasirakispa.. 

900Uñxatt’añatakiApo 7:4-8 liytʼañataki. 
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(Apo 21:17 liytʼañataki) Qullan Jerusalén markan pirqap tupuña 
 

Apo 21:17 liytʼañatakiUkatsti uka pirqap tupurakïnwa. 
pataka pusi tunka pusini metroni, .G4083 ukat juk’ampinakamä jaqin tupuparjama,G444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasimä 

arunxa, angelankiwa. 

 
 Apo 21:17 liytʼañataki T. Uka jaqejj Tgallinax pirqap tupurakïnwa.144.000 metronïnwa901mä jaqin tupuparjama, 

mä arunxa, mä angelan tupuparjama. 
 

 Uka tupuña pirqaxa144.000 metronïnwa jaqin tupupawa (ukax mä angelan tupuparakiwa). 
(Apo 7:4 liytʼañatakiSellatäpkäna ukanakan jakhüwip istʼarakta. 

144.000 ukhaniIsraelan wawanakapan taqpach tribunakapatsellatäpjjänwa.) 
 

 Ukhamarjamax 144.000 jaqinakaw sellado ukankapxiApo 7:4 liytʼañataki, Qullan Jerusalén pirqapat mä 
(1) metrox mä (1) sellado Israel yuqapampi sasiwa. 
 

➢ Mä arunxa, Criston nayrïr achunakapa, jan ukax 144.000 jaqinaka, khitinakatix Tatitun utapan Qullan 
Qullanan jakapki ukanaka.902sapa mayniw Diosan templopan mä pilaräkaspas ukhama, janipuniw uka 
templot mistupkaniti (Apo 3:12 liytʼañataki). 

 
(Apo 21:18-20 liytʼañataki) Marka pirqaru wali aski qalanaka 
 

Apo 21:18 liytʼañatakiUka pirqasti jaspe sat qalat luratänwa.G2393 ukat juk’ampinaka  
uka markax q'umarakïnwaG2513 ukat juk’ampinakaquri, ukhama qhana (q’uma) .G2513 ukat juk’ampinakaqhisphillu. 

Apo 21:19 liytʼañatakiUkat markan perqapan cimientonakapajj (kʼachachtʼat) kʼachachtʼatänwa .G2885 ukat juk’ampinaka  
taqi kasta suma qalanaka. 

Nayrïr cimientojj jaspe satänwa;G2393 ukat juk’ampinaka  
payïristi, zafiro;G4552 ukat juk’ampinakakimsïristi, mä calcedonia;G5472 ukat juk’ampinakapusiristi mä esmeralda 

satawa;G4665 ukat juk’ampinaka 
Apo 21:20 liytʼañatakiPhisqhïristi, sardonyx satawa; suxtakïristi, sardius satänwa; paqallquristi, crisolito satawa; llätunk 
urunxa, berilo satawa; llätunka, mä topaz; 

tunka maynïristi, mä crisopraso satawa; tunka mayanxa, mä jacinto; tunka payanixa, mä amatista satawa. 

 Apo 21:18 liytʼañatakiUka pirqasti jaspe sat qalat luratänwa, uka markax q'uma quri, q'uma vidrior uñtatänwa. 
 Apo 21:19 liytʼañataki T. Uka jaqejj The markan perqapan cimientonakapataqi kasta suma qalanakampi 

k'achacht'atäpxänwa. 
- 1ri cimiento: jaspe, .903 
- 2ri cimiento: zafiro, .904  
- 3ri cimiento: calcedonia, .905  
- 4ri cimiento: esmeralda.906  

                                                           
901Cubits: mä medida de largo ukhamawa, codo ukan juntapat chika ampar puntakama (mä arunxa niya 18 ukhakama 

pulgadas, (.5 m) ukampis chiqap largopax mayj mayjawa ukat ch’axwañawa). "G4083 - pēchys - Strong chachan griego aru 
qillqatapa (kjv)." Azul Carta Biblia. 

Uñt’ata 25 uru achuqa phaxsit 2023 marana.Ukhamaraki, ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasirakispa.. 
902Video 9 ukankir diagrama uñxattʼäta.“1. Pascua uru” sasa. 
www.therhemaofthelord.com/7-fiestas-de-lord/9-pascua-ut-ot-t/. 
903Jaspe: kunayman saminakani wali aski qala (yaqhipatakixa lila, yaqhipanakaxa ch’uxña, yaqhipanakaxa ch’uxña, 

yaqhipanakaxa latón sami). 
"G2393 - iaspis - Strong chachan Griego Léxico (kjv)." Azul Carta Biblia. Uñt’ata 25 uru achuqa phaxsit 2023 marana. 

Ukhamaraki, ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasirakispa.. 
904Zafiro: mä suma qala, inas jiwasan lapis lazuli. 
"G4552 - sapphiros - Strong chachan Griego Léxico (kjv)." Azul Carta Biblia. Uñt’ata 25 uru achuqa phaxsit 2023 marana. 
Ukhamaraki, ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasirakispa. 
905Calcedonia: mä suma qala, ch’uxña ch’uxña saminakani, ch’uxña, q’illu jan ukax lila ch’uxñanakampi ch’amakt’ata. 
"G5472 - chalkēdōn - Strong jupan griego aru qillqatapa (kjv)." Azul Carta Biblia. Uñt’ata 25 uru achuqa phaxsit 2023 marana. 
Ukhamaraki, ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasirakispa.  
906Esmeralda: mä qhana wali aski qala uñt’ata juk’ampirusa ch’uxña ch’uxña saminakapata. 
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 Apo 21:20 liytʼañataki - .5ri cimiento: sardonyx, .907 
- .6ri cimiento: sardius, .908 
- .7ri cimiento: crisolito, .909 
- .8ri cimiento: berilo, .910 
- .9ri cimiento: mä topaz, .911  
- .10ri cimiento: mä crisopraso, .912  
- .11ni cimiento: mä jacinto913 
- .12ni cimiento: mä amatista914 
 

(Apo 21:21 liytʼañataki) 12 perlas 12 punkunakan & q’uma quri markan 
 

Apo 21:21 liytʼañatakiTunka payan punkunakapasti tunka payan perlanakänwa; 
sapa walja punkunakasti mä perlat luratänwa, markan callepasti q'uma quri, qhana vidrior uñtatänwa. 

 
 Apo 21:21 liytʼañataki MÄnd tunka payan (12) punkunakax tunka payan (12) perlanakanïnwa: sapa mayni punkux 

perlat luratänwa. 
MÄnd markan callepax q'uma quri, qhana vidrior uñtatänwa. 
 

 Qullan Jerusalén marka 
- .Sapa 12 punkunakax 1 perlat luratawa, taqpachax 12 perlanakawa. 

(Apo 21:22 liytʼañataki) Taqe chʼamani Tatitu Diosa ukat Cordero 
 

Apo 21:22 liytʼañatakiUkansti janiw mä templo uñjkti. 
TatitutakiG2962 ukat juk’ampinakaTataG2316 ukat juk’ampinakaTaqi ch’amaniG3841 ukat juk’ampinakaukatG2532 ukat 

juk’ampinakaukatsti Cordero (arnion) .G721 ukat juk’ampinakaukax templo satawa. 

 
 Apo 21:22 liytʼañatakiUkansti janiw mä templo uñjkti, kunattixTaqi ch'aman Tatitu Diosawaukatuka Corderoukax 

templopawa. 
 

 Diosan templopa 

                                                           
"G4665 - smaragdos - Strong jupan Griego arun Léxico (kjv)." Azul Carta Biblia. Uñt’ata 25 uru achuqa phaxsit 2023 marana. 
Ukhamaraki, ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasirakispa.  
907Sardonyx: mä wali aski qalawa, carnelia (sard) wila saminakapampi ukhamaraki ónix janq’u saminakapampi chimpuntata. 
“G4557 – sardonyx – Strong chachan Griego arun Lexicopa (kjv).” Azul Carta Biblia. Uñt’ata 25 uru achuqa phaxsit 2023 marana. 
Ukhamaraki, ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasirakispa.  
908Sardio: wali suma qalawa uka qalaxa pä kastawa, nayrïrixa carnelia satawa (kunatixa aycha saminakani) ukatxa 
qhipïrix mä sard ukhamawa. "G4556 - sardion - Strong jupan Griego Léxico (kjv)." Azul Carta Biblia. Uñt’ata 25 uru achuqa 

phaxsit 2023 marana. 
Ukhamaraki, ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasirakispa. 
909Crisolito: mä suma qala quri saminakani. 
“G5555 – chrysolithos – Strong chachan Griego arupa (kjv) qillqatapa.” Azul Carta Biblia. Uñt’ata 25 uru achuqa phaxsit 2023 

marana. 
Ukhamaraki, ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasirakispa.  
910Beryl: mä suma qala, ch’uxña ch’uxña saminakani. “G969 – bēryllos – Strong chachan Griego arun Lexicopa (kjv).” Azul Carta 

Biblia. Uñt’ayata 
25 uru achuqa phaxsit 2023 marana.Ukhamaraki, ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasirakispa  
911Topaz: ch’uxña q’illu wali aski qala (jiwasan crisolito). "G5116 - topazión - Strong jupan Griego Lexico (kjv)." Azul Carta Biblia. 
Uñt’ata 25 uru achuqa phaxsit 2023 marana.Ukhamaraki, ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasirakispa.  
912Crisópraso: ch’uxña saminakani qala, quri qalaru uñtatawa, ukatwa sutipax uñstawayi; kunattix akax pechon ágata satawa 

plato, ukax Neftalín qalapänwa. “G5556 – chrysoprasos – Strong chachan Griego arupa (kjv) qillqatapa.” Azul Carta Biblia. 
Uñt’ata 25 uru achuqa phaxsit 2016 marana. 

2023 marana.https://www.bluetterbible.org/léxico/g5556/kjv/tr/0-1/ Ukax mä jach’a uñacht’äwiwa. 
913Jacinto: panqaran sutipa, ukhamaraki mä suma qala pachpa saminakani, ch’iyara ch’uxña ch’iyara ch’iyara. 
"G5192 - hyakinthos - Strong jupan Griego arun Léxico (kjv)." Azul Carta Biblia. Uñt’ata 25 uru achuqa phaxsit 2023 marana. 
Ukhamaraki, ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasirakispa.  
914Amatista: mä suma qala, violeta ukat morado colorani. "G271 - amétistos - Strong jupan Griego Léxico (kjv)." Azul Carta 
Biblia. Uñt’ata 25 uru achuqa phaxsit 2023 marana.Ukhamaraki, ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasirakispa. 
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- .Taqi ch'aman Tatitu Diosawa915ukatuka Cordero ukax templo satawa. 
 
(Apo 21:23 liytʼañataki) . Diosan jach'a kankañapa(Diosan templopanjja) . 
 

Apo 21:23 liytʼañatakiUka markan qhant'añapatakix janiw intix munaskänti, janirakiw phaxsis munaskänti. 
takijach’a kankañapataTatadid lightenG5461 ukat juk’ampinakaukaxa, ukatxauka Cordero(arnion ukax wali 

askiwa) .G721 ukat juk’ampinakaukax qhanawa (vela) .G3088 ukat juk’ampinakaukatxa. 

 
 Apo 21:23 liytʼañataki T. Uka jaqejj Tjupax (Qullan) markajaniw intix ni phaxsis ukan qhant’añapatakix wakiskänti, 

kunatixjach’a kankañapataSarañadukan qhant'apxam, 
ukatuka Cordero(arnion ukax wali askiwa) .G721 ukat juk’ampinaka ukax jupankiwavelaukatxa. 

 
 Diosan templopa 

- .T. Uka jaqejj Tjupax Cordero(arnion ukax wali askiwa) .G721 ukat juk’ampinakaukawaukatsti velaqhant’ayata 
jach’a kankañapampiTata. 
- .Corderon warmipawa alaxpachan mä jach'a jach'a qullunkiwa, ukaxjach’a marka jupan yurïwipat 
uñt’atawa, . 

qullan Jerusalén marka, .916kawkhanaTaqi ch'aman Tatitu Diosawa(Tatitu Qhispiyiri Jesucristo) ukatuka 
Cordero(jupa 

Diosan jachʼañchäwipampi qhantʼayat vela) ukanakawatemplon utapa.917 

                                                           
915“[21-d uñachtʼäwi]” siski uka cheq uñjjattʼäta, jan ukajj 
Video 44. “Qillqatan profeciapa (2 Pedro 1) 2/2.”www.therhemaofthelord.com/uncategorized/44-logo-logo-logo-la-rema-

qhipa-urunakan-2-pedro-3-qullqatan-profecía-2-pedro-1-3/. 
916 Kunjamsa kunayman jachʼañchäwinakajj templor apanipjje uk amuyañatakejja, “Diosan markapajj tabernáculoruw mantani 

Diosajja, kunayman jachʼañchäwinak apaniwayi,” ukat “Jan wali jaqit jachʼa jañchir puriñkama” ukat “(Apo 21:27 liytʼañataki) 
Khitinakatix qillqatäpki ukanaka 

uka Corderon Jakañ Libropa, .” ukat “[21-2 uñachtʼäwi]” siski uka diagrama amuytʼañamawa. 
917“[Figure 21-e]”, jan ukax Video 24. “Jumanakax Qullan Jerusalén (3/3) ukhamäpxtawa.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/35-apóstol-arkirinaka-ch’amampi-autoridad/. 
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[21-d uñacht’awi] Logotipos ukanakaxa almacenamiento ukankiwa, nina naktayañataki jark’aqatawa918 
 

 
                                                           

918Video 44. “Qillqatan profeciapa 2 Pedro 1 ) 2/2.”www.therhemaofthelord.com/uncategorized/44-logo-logo-logo-la-rema-
qhipa-urunakan-2-pedro-3-qullqatan-profecía-2-pedro-1-3/. 

http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/44-the-logos-the-rhema-in-the-last-days-2-peter-3-the-prophecy-of-the-scripture-2-peter-1-3/
http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/44-the-logos-the-rhema-in-the-last-days-2-peter-3-the-prophecy-of-the-scripture-2-peter-1-3/
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[21-e uñacht’awi] Taqi ch’amani Tatitu Diosa & Cordero = Templo919 
 

                                                           
919Video 47. “7. Tabernáculonaka” sasa.www.therhemaofthelord.com/uncategorized/47-jach’a phunchhawinaka-7-

tabernáculos/. 

http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/47-the-feasts-of-the-lord-7-tabernacles/
http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/47-the-feasts-of-the-lord-7-tabernacles/
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(Apo 21:24 liytʼañataki) .2. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi Uraqinkir reyinaka& .3. Ukaxa mä juk’a pachanakwa 

lurasiQhispiyat markanaka 
 

Apo 21:24 liytʼañatakiUkat markanakasaG1484 ukat juk’ampinakaqhispiyatäpki ukanakatxa qhanan sarnaqapxaniG5457 ukat 

juk’ampinakaukat: 
ukat aka uraqin reyinakapasa (uraqi) .G1093 ukat juk’ampinakaukatsti jachʼañchäwipa, jachʼañchäwip ukar 

apanipxam. 

 
 Apo 21:24 liytʼañataki MÄndmarkanakaruqhispiyatäpki ukanakatxa (Diosankiwa) .qhanaukatxa, . 

ukaturaqinkir reyinakaru jupanakan apanipxamjach’añchäwiukatunuraukaruw mantañapa. 
 

2. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi Uraqinkir reyinaka 

→Uraqinkir reyinakax uka tuqitwa parlijan amuytʼasir virgenanakakhitinakatix jupanakan 
apanipxanijach’añchäwiukat jach’añchañaukatsti 

Diosan templopaMachaq Jerusalén markanwa utjäna.920  
 

3. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiQhispiyat markanaka 

→Qhispiyat markanakat parlimayni virgenanakastikhititix 1.000 mara uraqin sarnaqatapat 
qhispiyatäni, 

ukat jupanakax Sarnaqapxani Diosan qhanapan qhant'ata templon utapa. 
 

(Apo 21:25-26 liytʼañataki) .3. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiQhispiyat markanaka 

 

Apo 21:25 liytʼañatakiUka markan punkunakapax janiw urux jist'antatäkaniti, janiw arumax utjkaniti. 
Apo 21:26 liytʼañatakiJupanakasti jach'a jach'a tukuñapsa, jach'a jach'a tukuñapsa ukaruw apanipxani. 

 
 Apo 21:25 liytʼañatakiUkat (Qullan Jerusalén markan) punkunakapax janiw urux jist’antatäkaniti, kunattix janiw 

arumax utjkaniti. 
 Apo 21:26 liytʼañataki MÄnd jupanakax (qhispiyat markanakax) jupanakanjach’añchäwiukat 

jach’añchañatamarkanakaru ukaruw (Qullan markar) mantawayi. 
 
→Uka punkunakajjajach’a marka Holy of Holiest urux janiw jist’antatäkaniti, ukhamax janiw arumax ch’amakas 
utjkaniti  

Diosan templopanjjaalaxpachanxakunjamaDiosan qhanapawaurunakpachaw qhantʼani. 
 

→Diosan tabernáculopan utapanjja janiw arumajj utjkiti (Apo 22:14 liytʼañataki) ., kawkhanaQullan Jerusalén 
markanwa jikxatasïnaukax utapawa  

(Apo 21:2 liytʼañataki).921 
 
1Jo 1:5Uca yatiyäwtejj jupat ist'apjjsma, jumanacar yatiyapjjsma: —sasa 

Tataukawaqhana, .G5457 ukat juk’ampinakaJupansti janiw ch'amakas utjkiti. 
 
(Apo 21:27 liytʼañataki) Corderon Jakañ Libropan qellqatäki uka sutinaka 
 

Apo 21:27 liytʼañatakiJanipuniw kuna q'añuchañas ukar mantkaniti. 
janirakiw khititix ajjtaskañapa, ni k'arisiñasa. 
jan ukasti, Corderon jakañ libropan qillqatäpki ukanakawa. 

 

                                                           
920Kunjamsa kunayman jachʼañchäwinakajj templor apanipjje uk amuyañatakejja, “Diosan markapajj tabernáculoruw mantani 

Diosajja, kunayman jachʼañchäwinak apaniwayi,” ukat “Jan wali jaqit jachʼa jañchir puriñkama” ukat “(Apo 21:27 
liytʼañataki) Khitinakatix qillqatäpki ukanaka 

uka Corderon Jakañ Libropa, .” ukat “[21-2 uñachtʼäwi]” siski uka diagrama amuytʼañamawa. 
921“[Figure 21-2] Alaxpachankir machaq tabernáculo & Diosan templopa” siski uka chiqar uñjjattʼäta. 
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 Apo 21:27 liytʼañatakiJanipuniw kuna q'añuchañasa, q'añuchañasa, k'arisiñasa mantankaniti. 
ukampis khitinakatix qillqatäpki ukanakauka Corderojj ukhamänwaJakañ Libro. 
 

→Khitinakan sutinakapax qillqt’atäki uka atipt’irinakakiwuka Corderon Jakañ Libropa ukarux 
mantapxaspawaDiosan templopanjja. 
 
 
 

[21-1 uñacht’awi] Kunjamsa Diosan markapax Diosan tabernáculopar mantapxani922 
 

 
 

- .Jisk’a yänakan janchipat jach’a jach’a tukuñ janchir puriñkama 
 

 1. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi+1.1 1ri Cosecha ukaxa(uka 144.000 jaqinakawa) +1.1 2ri Cosecha ukaxa 

(Jachʼa Tʼaqhesïwi santonaka)  
→ Qhispiyirixa, .Tatit Jesucristowa, . khitisauka Cordero(arnion) ukat juk’ampinaka.G721 ukat juk’ampinaka(oCristo) ., 

.923jiwasan jisk’a estancia cuerposaruw mayjt’ayani, 
ukhamat Jupar uñtasit luratäñapatakiglorioso cuerpo. 

 
Fl 3:20 ukat juk’ampinakaJiwasanakan parlañasax alaxpachankiwa; kawkitsa thaqharaktanxaQhispiyirixa, 

.Tatit Jesucristowa: 1.1. 
Fl 3:21 ukat juk’ampinakaKhitis jiwasan jan wali (baja estancia) ukar mayjt’ayaspa .G5014 ukat juk’ampinakajanchi, 

ukhamat ukham luratäñapatakiG4832 ukat juk’ampinakaJupana 
glorioso cuerpo, kunjämtix luraski ukarjamaw taqi kuns jupa pachpa apnaqañ yati. 

 
➢ Jumanakax janiw jan wali yänakampi qhispiyatäpktatiawkinakamat apsutäxiwa, ukampis wali valorani 

wilap laykuCristo, kunjamatixamä uwija(amnos) sasaw sapxi) .G286 ukat juk’ampinakajan kuna q’añuni, jan ukax 
logotipo, ukax qalltanx luqtatänwa ukat ukampiw utjänaTata, ukat ukhamarakiTata. Akaiwija(amnos) 
sasaw sapxi) .G286 ukat juk’ampinakanayratpach amtatäjjänwaakapachan cimientopawa, ukat mä arust’äwiw 
uka taypin utjiTata (‘ĕlōhîm sasaw sapjje) ukat Abrahamax chiqaw sataynawaTataG2316 ukat 

juk’ampinakaukanaG1519 ukat juk’ampinakaCristo.924 
 
Jesusaxa, khititix nakt'ayat sacrificiot loqtaskäna ukhamamä uwija('ayil, ukat juk'ampinaka.Gn 22:13 
liytʼañataki), .H352.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiakapachar jutapxäna kunjamatixmä uwijaG286 ukat 

juk’ampinakataTata(Jn 1:29 qillqatanxa) ukat tukuwayximä Cordero(arnion) ukat juk’ampinaka.G721 ukat 

                                                           
922“[10-2 uñacht’awi] 3 Cosechas & Los 4 Relojes” ukan apst’ata. 
923“Taqi chʼamani Tatitu, .Apo 1:8 liytʼañataki& Taqi ch'aman Tatitu Diosaxa,Apo 4:8 liytʼañataki)”. 
924Uñxattʼarakismawa “(Apo 5:7-14 liytʼañataki) Qullan santonakax (Khitinakatix Jesusan Criston ikipki ukanaka) Diosan 

reyinakaparu ukat sacerdotenakapar tukuyapxi.” 
Mä uwijaH352.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi →mä uwija (Jesus) .G286 ukat juk’ampinaka →mä Cordero (arnion) .G721 ukat 

juk’ampinaka(oCristo) .924(Tatitu ukat Qhispiyiri Jesucristo)→Taqi chʼamani Diosa 
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juk’ampinaka(oCristo, .1Pe 1:19 liytʼañataki) ukat aka qhipa pachanakanx jiwasatakiw uñacht’ayasiwayi, 
kunjamatixTatitusti ukatQhispiyiriJesucristo (Tata) .Taqi ch’amani(1Pe 1:20). 
Jupa tuqiw jumax iyawstaxaTata, khititix jiwatat jaktaykäna ukat jach'añchäwi churäna, ukhamat 
jumanakan iyawsäwimampi suyt'äwimampix .Tata.925 

 

➢ W. ukat juk’ampinakagallinaCristo, jiwasankijakawi, uñsti, khitinakarutï bautisatäpkäna uka 

atipjirinakaCristomänd ukax uñstayatawaCristo(Gál 3:27 liytʼañataki), ukhamarakiw Jupamp chika 
uñstanijach’añchäwiAjayu tuqijakawiukanaCristo. 

 
Col 3:4 liytʼañatakiKunawsaCristo, khitis jiwasanajakawi, uñstani, ukatsti jumanakax jupamp chikaw 
uñstapxätajach’añchäwi. 

 
 
 
 
 
 
 

- .Diosan markapajj Diosan tabernáculoparuw mantani, kunayman jachʼa jachʼa tukuñanak apani926 
 
1. Ukax mä juk’a pachanakanwa Uka 144.000 jaqinakawa(yatiñan virgenanaka, .Apo 21:9 liytʼañataki) Qullan Jerusalén 

jachʼa markankapxiwa, ukanwa Diosan jachʼañchäwipax qhantʼi. 
→UkanaApocalipsis 21 qillqata, .uka noviaxa(yatiñani virgen warmixa) .ukax Jerusalén ukham 

uñacht’ayatawa(1Co 3:16), alaxpachankir jaqinakar uñtat mä marka 
Jerusalén markanwa (jan ukax Sión qullu) ukax qhana katuqiTata, ukax jaqukipatawamachaq Jerusalén 

marka, ukat ukxarusti 
jach'a marka, .qullan Jerusalén markanwa jikxatasïna, kawkhanaTaqi ch'aman Tatitu Diosawaukatuka 

Corderoukax templo satawaukatxa 
(Apo 21:22 liytʼañataki). 
 
- Ukatxa janiwa ñanqhachasiñasa, arumasa utjxaniti, ukhamaxa janiwa mä vela munapkaniti jani ukaxa inti 

qhanarusa jani ukaxa 
phaxsi, kunatixuka Corderoukawaukatsti velamarkana, .shiningDiosan qhanapawa. 

 
2. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi Uraqinkir reyinaka(jan amuytʼasir virgenanaka, . Apo 21:24 liytʼañataki) jupanakan 

apanipxanijach’añchäwiukat jach’añchañaDiosan templopar mantañataki 
Machaq Jerusalén markanwa utjäna. 
→Jan amuytʼasir virgenanakax khitinakatix jan utjapkäna ukanakawaasiytijupanakamp chikaw Jaqin Yuqapax 

jutäna, ukat kunatix 
janiw wakicht’atäpkänti, 2r apthapiñkamaw uraqin qhiparapxäna. 

 
3. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiQhispiyat markanaka(mayni virgenanakasti, .Apo 21:24-26 liytʼañataki) ukax 

khitinakatix 1.000 mara uraqin sarnaqañ tukuyatat qhispiyatäpki ukanakawa. 
→Qhispiyatäpki uka markanakat mayni jiwatanakaw jutapxanijakawi1.000 mara tukuyatatxa, ukat utjani 

jupankirinakanayrïr jaktäwi.927 
 

                                                           
925Uñxattʼarakismawa”(Apo 6:1-2 liytʼañataki) 1ri sello jist’araña (mä janq’u caballo)” sasa. 

926“[21-2 uñachtʼäwi]” siski uka cheq uñjjattʼäta. Kunjamsa kunayman jachʼañchäwinakajj templor apanipjje uk amuyañatakejja, 

“ .Diosan markapajj ukham lurani 

Diosan tabernáculopar mantapxam, kunayman jach'a kankañanak apanipxam,” ukat “Jan wali jaqit jachʼa jachʼa tukur janchir 
puriñkama” ukat 

“(Apo 21:27 liytʼañataki) Corderon Jakañ Libropan qellqatäki ukanaka, .” ukat “[21-2 uñachtʼäwi]” siski uka diagrama 
amuytʼañamawa. 

927Uñxattʼarakismawa “(Apo 20:5-6 liytʼañataki) Nayrïr jaktäwi (4r uñjañ 3r cosecha)” sasa. 
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→Qhispiyat markanakax mantanipxaniDiosan qhanapawa ukax Diosan tabernáculopan qhant'atawa, 
kawkhantixTatataqinimp chikaw jakasi 

ukat Jupanjaqi, ukhamatwa phuqasiTatitun arsutapa ukanaEzequiel 37:27 qillqatanxaukat2 Corintios 6:16 
liytʼañataki.928  

 
➢ Kunapachatixa taqi kunasaDiosan markapa Diosan tabernáculopar mantasinxa,Eze 37:27 liytʼañataki 

phuqhasiniwa: 
 

“ .Nayan carpajasti jupanakamp chikaw utjani 
(mänd nayasti jupanak taypin jakaskä, jupanak taypin sarnaqarakï): .  
jïsa, .Nayaw jupanakan Diosapäskä, . 
ukatjupanakax nayan markajäpxani.” 

  

                                                           
928“[Figure 21-f]”, jan ukax Video 48. “8. Hanukkah sat cheqanjja” sasa. 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/48-jach’a phunchhawinaka-8-hanukkah/. 

https://www.blueletterbible.org/kjv/eze/37/27/s_839027
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[21-2 uñacht’awi] Alaxpachankir machaq tabernáculo & Diosan templopa 
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[21-f uñacht’awi] Diosan Tabernáculopa929 
 

 
                                                           

929Video 48. “8. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi. Hanukkah sat cheqanjja” 
sasa.www.therhemaofthelord.com/uncategorized/48-jach’a phunchhawinaka-8-hanukkah/. 

http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/48-the-feasts-of-the-lord-8-hanukkah/
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22 t’aqa 
 
(Apo 22:1 liytʼañataki) Diosan tronopa ukat Corderon (Jakañ umampi qʼoma jawira) . 
 

Apo 22:1 liytʼañatakiUkatsti mä q'uma jawiraw uñacht'ayitu, uka jawirax jakañ umawa, cristal ukham q'uma. 
Diosan, Corderon tronopat mistuni.G721 ukat juk’ampinaka 

 
 Apo 22:1 liytʼañataki MÄnd jupax mä q'uma jawira jakañ uma uñacht'ayitu, cristal ukham qhana, 

tronot mistuñatakixTataukat deuka Cordero. 
 

→Mä qʼoma jawiraw jakañ umajj Diosan tronopat mistu, ukat Corderojj Qullan Qullanan utjki uka tronopat 
mistu. 
 
(Apo 22:2 liytʼañataki) Jakañ quqa (jakañ uma q’uma jawirat jilaski) . 
 

Apo 22:2 liytʼañatakiUka calle taypinsa, jawir thiyansa, jakañ qoqaw utjäna. 
Jupasti tunka payan achunak achuyäna, sapa phaxsisti achunak achuyäna. 
ukat quqan laphinakapax (into) .G1519 ukat juk’ampinakauka qullaña (utan irnaqawipa) .G2322 ukat 

juk’ampinakatamarkanakaru.G1484 ukat juk’ampinaka 
 

 Apo 22:2 liytʼañataki nayan chika taypinxa uka calle (qullan marka), ukat jawir thiyanx, ukaxjakañ quqa, . 
ukax tunka payan (12. 12. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi) .achunaka, sapa quqax sapa phaxsiw 

achunak achuyi. 
Quqa laphinakapamarkanakan utaparu servipxañapänwa. 

 

→Marka jawirapan mayni ladopan jakañ quqax (jakañ uma q’uma jawirat jilaski) ukax... 
pä olivo quqanaka(pä testigonakax inZac 4 ukat juk’ampinaka) .tsombrero ukax tatitun 

manq’ayatäpxänwa (‘āḏôn sasaw sapjje) .H113.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasitaqi aka uraqit uñt’atawa, . 
trigo ch'uqi ramanakat q'uma quri aceite uma jalsur warxatasa, laphinakap apt'ata 
markanakan utapar luqtañataki.930  

 

(Apo 22:3-4 liytʼañataki) Diosan servirinakapaw Diosan ajanupar uñjapxani (Diosan urupa) . 
 

Apo 22:3 liytʼañatakiUcat janiw mayamp maldicionajj utj-jjaniti. 
Ucampis Diosan, Corderon tronopajj ukan utjani; ukat servirinakapastiG1401 ukat juk’ampinakajupar luqtapxani: 

1.1. 
Apo 22:4 liytʼañatakiJupanakasti ajanupar uñjapxani; sutipasti p'iqinakapan utjani” sasa. 

 

 Apo 22:3 liytʼañataki MÄnd janiw juk'amp maldicionax utjxaniti, jan ukastiDiosan tronopaukatCordero 
satänwaukankaniwa, 

ukat luqtirinakapax (Diosan luqtirinakapax) Juparuw (Diosar) luqtapxani. 
 Apo 22:4 liytʼañatakiUcat jupanacajj ajanup uñjapjjani, jupan sutipajj nayranakaparuw uchasiraquini. 

   
→Mä sutiw p’iqin qillqt’ataTatitu Diosawa931 janiw khitis yatkänti, jan ukasti Jupakiw yatkänti (Apo 19:12 

liytʼañataki) . 
ukampinsatjupax serviri deTatauñjaniwaDiosankiwaajanu, ukatDiosankiwasutipax nayranakaparuw 

uñstani. 

Apo 7:3 liytʼasiñapawaUkham sasina,“ .Janiw chuym ustʼayañamäkitiuraqi, quta, jan ukax 

quqanaka 
jiwasax utjañapkamasellado ukhamawajiwasan luqtirinakasaTatanayraqatanakaparu.” 

 

<Diosan urupa> 
 

                                                           
930Ukax katjatawaApo 11:3-4 liytʼañataki. 
931Uñxatt’añatakiApo 19:11 liytʼañataki. 
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* “[3] Daniel chachan 70 semananakapat” apsutänwa. 

 
- .Diosan urupa ukax uka urut uñt’ayiTatamarkapan (Diosan wawanakapan) jakasipxani ukat sarnaqapxani ukat uka 

Tatamarkapan (2Co 6:16 liytʼañatakiNayasti jupanak taypin jakaskä, jupanak taypin sarnaqarakï; ucat nayajj 
jupankäyätwaTata, ukat jupanakax nayankxapxaniwa 

jaqi.) ukanaDiosan tabernáculopa. 
 

2Pe 3:12Jutañap suytʼasa ukat jankʼak puriñkamaDiosan urupa, . 
ukan alaxpachax uñstaskininaukaxa chhaqtayatäniwa, ukat elementos(uka rudimentos) .G4747 ukat 

juk’ampinakaukax ch’amakt’añapawa 
(tukuñauma) .G5080 ukat juk’ampinakawali junt’u umampi? 

2Pe 3:13Ukhampachasa jiwasax, jupan arsutaparjamaarsuta, thaqhapxammachaq alaxpachanaka(taqini) .G3772 

ukat juk’ampinaka  
ukatmachaq uraqi(mä sapa aru), .G1093 ukat juk’ampinakaukan jakasichiqapar sarnaqaña.G1343 ukat juk’ampinaka 

2Pe 3:14Ukhamasti munat jilatanaka, ukham suyt'apxatama. 
ch'amachasipxam, sumankañampi, jan juchani, jan juchani, jupamp jikisipxañamataki.G298 ukat juk’ampinaka 

  (jan juchanitukuykama, jan ukax jiwasan urukamaTatit Jesucristo, .1Co 1:8 liytʼañataki) . 
2Pe 3:15Ukat cuentas ukax jiwasan jaya pacienciasanwaTataukawaqhispiyasiña; 

kunjämtix Pablox munat jilatasax yatiñ kankañ churkistu ukarjamaw jumanakar qillqapxsma. 
 
 (T. Uka jaqejj Tjupax logosturkakipt’iwaukatsti rhema) . 

 Uka jutäwipanxaDiosan urupa, alaxpachax chhaqtayatäxaniwanina(2Pe 3:12), ukat akapachan nayrïr 
yatichäwinakapa (ukax logotipo ukanakawa, .Gál 4:3) chʼamaktʼani ukat liquidoruw tukuni (ukatsti 
rhema, q’uma uma jawira, . 
Apo 22:1 liytʼañataki) wali junt’u umampi.932  
 

 Ukampis arsutaparjamax jumanakax jan pantjasir tukuyatäpxätawaDiosan rhema satänwa Machaq 
alaxpachansa, uraqinsa, kawkhantï chiqapar sarnaqañax jakaski.933 

 
(Apo 22:5 liytʼañataki) Diosan servirinakapajj wiñayatakiw apnaqapjjani 
 

Apo 22:5 liytʼañatakiUkansti janiw arumax utjkaniti; ukat jupanakax janiw vela munapkiti,G3088 ukat juk’ampinakajanirakiw inti 
jalsun qhanapasti; 

Tatitu Diosaw churi” sasaG5461 ukat juk’ampinakajupanakarux qhana: 1.1.G5461 ukat juk’ampinakawiñayatakiw apnaqapxani. 

 
 Apo 22:5 liytʼañatakiUkansti janiw arumax utjkaniti. 

Jupanakax janiw vela ukat inti qhanas munapkiti, kunatixTatitu Diosawajupanakarux qhana churaraki.  
MÄnd jupanakax wiñayatakiw apnaqapxani. 

 
 → Tatitu Diosajjaukan luqtirinakaparux qhananak churarakiTata(Apo 22:3 liytʼañataki) Qullan Jerusalén markanwa 

wiñayatak apnaqapxani. 
 

(Apo 22:6 liytʼañataki) The logos (Chiqa chuymani ukat chiqa) . 
 

                                                           
932Video 32. “(Mä jach’a misterio) Cristo & Iglesia 1/2.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/32-mä-jach’a-misterio-cristo-iglesia-taqi-kuna-diosan-. 
933Machaq alajjpachata ukat oraqetakejja, “(Apo 21:1 liytʼañataki) Machaq alaxpacha ukat Machaq uraqi.”  
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Apo 22:6 liytʼañatakiUkatsti sarakituwa: “Aka arunaka (logos) .G3056 ukat juk’ampinakachiqa chuymani ukat chiqa 
chuymanïpxiwa: 

ukatsti qullan profetanakan Tatit Diosapaw angelapar khitäna 
uywatanakapar uñacht’ayañataki (plural) .G1401 ukat juk’ampinakakunanakatï mä jukʼa tiempotak luratäñapäkäna 

ukanaka. 

 
 Apo 22:6 liytʼañataki T. Uka jaqejj Then jupax (angelax) Juanarux sänwa: “Akanakaxlogotipos ukanakachiqa 

chuymani ukat chiqa chuymanïpxiwa.” 
UkatTatitu Diosawaqullan profetanakat parlkiangelaparuw khitanitayna 
kunanaktï mä jukʼa lurañajj wakiski ukanak servirinakapar uñachtʼayañataki. 

 
- .Uka logotiponakaxa& .Diosan rhema satänwa934 
 TatachuriJesucriston Qhanañchäwipa Juanar khitäna ukat angelaparuw uywatapar khitänaJuankhitinakatï 
qhanañchapkäna ukanaka 

ukax logotipo ukanakawataTata(oJesucristo), kunanaktï mä jukʼa tiempot phoqasiñapäkäna ukanak 
servirinakapar uñachtʼayañataki 

(Diosan rhema satänwa).935 
 
 
Éxo 23:20 liytʼañataki“Uñtapxam, .Nayajj juman nayraw mä Angela khitanta, thakin jark'aqasiñataki, 

kawkirutï nayajj wakichtʼkta uka cheqar irpañataki” sasa. 
 

➢ G. Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiodukax angelaruw khithatayna tjupax Tatitu Diosawa 

(Cristo, .Apo 4:8 liytʼañataki) .936Qullan profetanakan sarnaqäwipa, nayraqatamanxa 
uñacht’ayañataki kunaTatit Jesucristowa ukawaDiosan Yuqapa, . 
ukatsti kunanakatï mä jukʼa tiempot paskani ukanak thakin jarkʼaqapjjañamataki, 
ukatsti kawkirutï Jupan wakichtʼki uka cheqar irpapjjañamataki.937  

 
➔Aka qhanancht’awix...Jesucristo, ukax jumanakarux suma yatiyäwi tuqiw 

yatiyapxiJesucristo, . 
ukawa“ .Tatitun rhemapa,” ukat ukanakxalogotipos ukanakataqi chuymaw phuqasini. 
 

(Apo 22:7 liytʼañataki) Aka Libron profeciapan logotiponakap imañamawa (jank’akiw jutaskta) . 
 

Apo 22:7 liytʼañatakiUñtapxam, jank'akiw jutta, kusisiñaniwa khititix arunak phuqki ukax (logos) .G3056 ukat juk’ampinakaaka 
libron profeciapat parltʼañäni. 

 
 Apo 22:7 liytʼañataki Behold,Nayajj jankʼakiw jutta!Bkhititix imaski ukax jisk'akiwaukax logotipo ukanakawaaka 

libron profeciapat parltʼañäni. 
 

 Juman almamaxchiqa yatichäwin qʼumachatäxiwaAjayuw ukham luratayna, ukatsti jan tukuskir jathat 
mayampiw nasiñama.Diosan logos ukanakapa ukax wiñayatakiw jakaski ukat jakaraki. 
 
➔Akarhema sat usu taTatitusti(uka achuxaukax logotipo ukanakawa: uka achuxaaski jaqinaka+ ukatsti 
uka achuxaajayuxa) . 

                                                           
934Ukax katjatawaApo 1:1. 
935 Apo 22:6 liytʼañataki, “[Figure 1-a]” jan ukax Video 15. “Diosan logos Evangeliopa” 

uñxattʼäta.therhemaofthelord.com/evangelio/15/ ukat juk’ampinaka.. 
936Ukax “(Apo 6:7-8 liytʼañataki) 4ri sello jist’araña (mä ch’uxña caballo: Jiwaña & Infierno).” 
→ Tatitu Diosawa (Deu30:20 pachakama) ukax jumanakankiwajakawiukaruw chʼamachasiñama. NT 

qillqatanxa, .Cristojiwasanakankiwajakawi(Col 3:4 liytʼañataki) khitisa 
Tatitusti(kyrios) (kyrios) ukat juk’ampinaka) .G2962 ukat juk’ampinakaalaxpachat jutiri, jiwasan sapakïtanwatata(despotēs) ukat 

juk’ampinaka.TataG2316 ukat juk’ampinakakhitis jiwasanaTatit Jesucristo(Jd 1:4 liytʼañataki). 
T. Uka jaqejj Tukatwa, ajlliñänijakawi(Cristo) arupar istʼasa ukat Jupar katthapisisa. 

937Video 28. “Ajayun achupa.”www.therhemaofthelord.com/uncategorized/28-ajayun achupa/. 
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taqi chuymampiw yanaptʼiristamxamunañamaynit maynikamampimä q’uma chuyma.938 
 
(Apo 22:8-9 liytʼañataki) Uka angelajj Juanan serviri masipänwa, jilanakapa ukat profetanakapänwa 
 

Apo 22:8 liytʼañatakiNaya Juanax ukanak uñjta, ist'araktwa. Uk ist'asa, uñjasasti, 
Ukanak uñacht'ayitu angelan kayunakap nayraqatan yupaychañatakiw qunt'asiyäta. 

Apo 22:9 liytʼañatakiUkatsti sarakituwa: “Jan uk luramti, nayasti jumamp chik esclavomätwa, profeta jilanakamansa. 
ukat khitinakatix arunak phuqapki ukanakat (logos) .G3056 ukat juk’ampinakaaka librot apstʼatawa: yupaychañaTata. 

 
 Apo 22:8 liytʼañatakiJichhajj naya, .Juan, ukanak uñjasa istʼasa.MÄnd kunapachatix ist'kta ukat uñjarakta, 

Ukanak uñachtʼayitu angelan kayunakap nayraqatan yupaychañatakiw qontʼasiyäta. 
 Apo 22:9 liytʼañataki T. Uka jaqejj Then jupax (angelax) nayaruw säna: 

“Jan ukham lurapjjamti. Nayasti jumamp chik esclavötwa, profeta jilanakamampi. 
ukat khitinakatï istʼapki ukanakatsaukax logotipo ukanakawa aka libron qillqatapa. TantasiwiTata.” 
 

→Sirviri masinaka, jilatanaka, profetanakas imasipkiukax logotipo ukanakawaApocalipsis librot 
uñtʼatawaukat yupaychañaTata. 

 
 Yanapiri masinaka, jilat kullakanaka, profetanaka 
→Angelajj (Jesusan,Apo 22:16 liytʼañataki) khititix Juanar uñacht’ayäna kunatix mä juk’a pachatak lurañax 

wakiski ukanakxa, jupankänwa 
serviri masinaka, jilanaka, .939ukat profetanakas utjarakiwa. 
→Qhanachtʼäwi: Uywasiri masinakas jilat kullakanakas “profetanakäpxiwa”, ukat jupanakat maynïrejj 

Jesusan angelapänwa 
jupaw Juanar kunanakatï jutïrin utjkani ukanak uñachtʼayäna. 

 
(Apo 22:10 liytʼañataki) Aka libron profeciapan logotiponakap apsuñamawa 
 

Apo 22:10 liytʼañatakiUkatsti Juanarux sänwa: —Jan sellam uka arunakxa (logos) —sasa.G3056 ukat juk’ampinakaaka libron 
profeciapat parltʼañäni: kunattix pachax jak'ankxiwa. 

 
 Apo 22:10 liytʼañatakiUkat jupax (angelax) Juanarux sänwa: 

“Jan ukham lurapjjamtisilluukax logotipo ukanakawaaka libron profeciapat parltʼañäni, takipachax 
jak'ankxiwa.” 

 
 T'ant'an jathapax aychapawaJaqin Yuqapa, khitis ukhamänwaukax logotipo 

ukanakawa.Ukanïñatakijakawi, jumax jañchip manq’añamawa (katuqañamawaukax logotipo 
ukanakawa), ukax sañ muniwaajay tuqinkir aychaxa, ukat wilap umaña (katuqañaukatsti rhema) ukax 
sañ muniwaajay tuqit umaña.940  
 

 Diosan logos ukanakapa ukax jakañ qalar tukuwayxi ukaxTatitunkiwajan tukuskir janchi, ukat khititix 
jach’a espadanïki ukax ukhamawaJesucristojiwasankiTata, khitinakatï tuqiTatajaktayarakiDiosan 
logos ukanakapajumanakan uñt’ayasiñatakiDiosan rhema satänwa. 

 

                                                           
938Video 20. “(Mä ch’ullqi) Vaina, Espada, & Pä filoni Espada.” 
www.therhemaofthelord.com/espada/20-mä-filo-vaina-espada-pä-filo-espada-2/. 
939Uñxattʼarakismawa “ .Apo 6:11 liytʼañataki.” 

- Sirviri masinakaxa Criston Tatitun chiqa chuyman luqtirinakapawa (kyrios) .G2962 ukat juk’ampinakaEpafras ukham uñt’atawaG1889 

marana(Col 1:7 liytʼañataki, .Col 4:7-12 liytʼañataki, . Phm 1:23 ukat juk’ampinaka). 
- Jilatanakaxa, khitinakatixa profecía ajay katuqapki, Jesusan arsutapa. 

940Video 26. “Tatitur Pascua (Machaq Testamento).” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/26-pascua-machaq- testamento/. 
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 Jesucristo(alajjpachat saraqanir jakkir tʼantʼa” sasa, .Jn 6:51 qillqatanxa), khitiruTatautjirinisellado 
ukhamawaaJaqin Yuqapa tukuyañ pachakama(Jn 6:27 qillqatanxa), khititix akapachar jutatayna 
(corruptible) sumankañ uraqit apsuñataki. 

 
(Apo 22:11 liytʼañataki) Chiqapa (qullan) vs. Jan chiqapa (jan qullan) . 
 

Apo 22:11 liytʼañatakiKhititejj jan cheqapar sarnaqki ukajja,G91jan chiqapar sarnaqpanG91janirawa:G2089 ukat 

juk’ampinakaKhititejj qʼañüki ukajja, qʼañuchatäpan. 
Khititejj cheqapar sarnaqki ukajja,G1344 ukat juk’ampinakachiqapar uñjatäpan, khititix qullanäki ukax qullanäpan” 

sasa. 

 
 Apo 22:11 liytʼañatakiKhititejj jan cheqapäki ukajja, jan cheqapar sarnaqaskpan; 

khititix q'añuchatäki ukax q'añuchaskakiñapawa; 
mänd khititix chiqapar sarnaqki ukax chiqapar sarnaqaskakipan; 
ukat khititix qullanäki ukax qullanäskakiñapawa. 

 
 Kunatix maynix yapuchki ukax apthapirakiniwa (Gál 6:6-8 liytʼañataki) . 
→Khititejj jañchipar yapuchki ukajja, janchipatjja, jan walinak apthapiniwa. 
→Khititï phawanki (ukax logotipo ukanakawa) aAjayuw ukham lurataynaAjayun munañap 
apthapiñawiñay jakañ katuqañataki(ukatsti rhema). 
 

 Yatichatäñasawaukax logotipo ukanakawa 
Gál 6:6Khititejj arumpi yatichatäki ukajja (ukax logotipo ukanakawa) .G3056 ukat juk’ampinaka  

khititix yatichki ukar yatiyapxamtaqi aski yänaka. 
Gál 6:7Jan sallqjayasimti;Tatajaniw sawkasirïkiti:Kuntix maynix yapuchki ukax apthapiniwa” sasa. 
Gál 6:8 liytʼañatakiKhititejj jañchipar yapuchki ukajja, janchipatwa jan walinak apthapini. 

jan ukasti khititix yapuchki ukaruAjayuw ukham luratayna shall ofAjayuw ukham 
lurataynaapthapiñaniwiñay jakaña. 

 
(Apo 22:12-13 liytʼañataki) Tatit Jesucriston jutatapa & Jupan premiopa 
 

Apo 22:12 liytʼañatakiUcat, nayajj jank'akiw jutta; ucat nayan wakt'äwijjajj nayampïquiwa, sapa mayniru cunjämtejj 
luräwipajj churqui ucanacajja” sasa. 
Apo 22:13 liytʼañatakiNayax Alfa ukat Omega, qalltawi ukat tukuya, nayrïr ukat qhipa. 

 
 Apo 22:12 liytʼañataki“Ukat uñjapxam, .Nayajj jankʼakiw jutta, . 

ukatNayan premiojajjaNayamp chikaw utji, sapa maynir luräwiparjam churañataki” sasa. 
 Apo 22:13 liytʼañataki"UkhamatwaAlfa satänwaukatOmega ukax wali askiwa, .qalltawiukattukuyañataki, 

.nayrïrixaukatqhipïrixa.” 
 
→Juanax akham sasaw qhanañchiDiosan logos ukanakapa, .Jesucriston Qhanañchäwipa, uka paqallqu 

iglesianakaru 
uk uñacht’ayañaTatit Jesucristowa, Davidan saphipa, wawanakapa, 
Davidan wawanakapat jañchiparjama. 
→AkaTatit JesucristoukawaAlfa satänwaukatOmega ukax wali 

askiwa, .qalltawiukattukuyañataki, .nayrïrixaukatqhipïrixa, . 
ukatJupajj jankʼakiw jutani ukatsti sapa mayniruw luräwinakaparjam premio churañama.941  

 
 Tatitustiuñstani khitinakatix Jupan uñstatapar munapki jupanakaru churañatakichiqa kankañ 

corona uka uruxa (2Ti 4:8). Ukham uñjasamä coronajach’a kankañapa chiqapar sarnaqañ thakin 
jikxatasi,ukatsti rhemaiyawsirinakaruw uñstaniJesusaxaukawaDiosan Yuqapa.942 

                                                           
941Ukax katjatawaApo 1:18 liytʼañataki, jan ukax Video 28. “Ajayun achupa.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/28-ajayun achupa/. 
942Uñxatt’añatakiApo 6:2 liytʼasiñapawajuk’amp yatxatañataki. 
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Tatitustichuymanakamxa nayrax qullanäñan jan juchañchataw 
saytʼayapxätamTatajiwasankiAwkijiwasana jutañasaTatit Jesucristotaqi qullan qullananakapampi 
(1T 3:13 liytʼañataki), ukat jiwasan jan wali (baja estancia) cuerposajj glorioso cuerporuw 
mayjtʼayarakistuQhispiyiri, Tatit Jesucristowa, .943khitisauka Cordero, Cristo (Fl 3:21 ukat 
juk’ampinaka).944 

 
(Apo 22:14 liytʼañataki) Diosan tabernáculopan utapan punkunakapa 
 

Apo 22:14 liytʼañatakiKusisiñanïpxiwa kamachinakaparjam sarnaqirinakaxa, ukhamat chiqapar uñjapxañapataki 
(autoridad) .G1849 maranajakañ quqaru, . 

Punkunak tuqiw markar mantapxarakispa. 

 
 Apo 22:14 liytʼañataki BJupan lurañap lurapki ukanakajj jukʼamp jiskʼäpjjewakamachinaka, ukhamata jupanakaxa 

derecho ukanipxañapatakijakañ quqa, ukat 
inas uka tuqit mantarakchispamarkar mantañ punkunaka. 

 
 Markar mantañ punkunaka 

- .T. Uka jaqejj Tmanguera khitinakati kamachinakapar phuqapki ukanakax uka tuqit mantañatakix 
chʼamanïpxanimarkar mantañ punkunaka, kawkiri 

ukawaTatitun utapan punkunakapaoDiosan carpan utapa(1Cr 9:23 liytʼañataki). 
 

1Cr 9:23 liytʼañataki Ukatwa jupanakamp wawanakapampix uñjapxänaTatitun utapan punkunakapa, . 
mä arunxa, .tabernáculo ukan utapa, ukax wards ukanakan luratawa. 

 
 Israel markatak kamachinaka: 1) Tatitu Diosamaru munasiña, 2) jaqi masimar juma pachpar 

munasiña. 
Deu 6:4 liytʼañatakiIsrael marka, ist'am:Tatitusti(Yahweh) .H3068 ukat juk’ampinakajiwasankiTata('ĕlōhîm 

ukat juk'ampinaka) .H430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiukax mayakiwaTATA(Yahweh) .: 1.1.H3068 ukat juk’ampinaka 

Deu 6:5 liytʼañatakiUkat jumaw munasiñamaTatitusti(Yahweh) .H3068 ukat juk’ampinakathyTata('ĕlōhîm ukat 
juk'ampinaka) .H430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi 

taqi chuymamampi, taqi almamampi, taqi ch'amamampi.H3966 ukat juk’ampinaka 
Deu 6:6 liytʼañatakiUkat uka arunakax (oukatsti rhema), .H1697 ukat juk’ampinakaUkjja jichhüruw jumar 

arsta” sasa, chuymaman utjani. 
 
1) Nayrïr kamachi 
Mar 12:29 ukat juk’ampinakaJesusasti juparux sänwa: —Taqi kamachinakat nayrïrixa akawa: “Ist'am 

Israel! 
Tatitusti(kyrios) ukat juk’ampinaka.G2962 ukat juk’ampinakajiwasankiTataG2316 ukat juk’ampinakaukax 

mayakiwaTata(kyrios) (kyrios) ukat juk’ampinaka) .G2962 ukat juk’ampinaka: 1.1. 
Mar 12:30 urunak saraqataruUkat jumaw munasiñamaTatitusti (kyrios) ukat juk’ampinaka.G2962 ukat 

juk’ampinakathyTataG2316 ukat juk’ampinaka 
taqi chuymamampi, taqi almamampi, taqi amuyumampi, taqi ch'amamampi. 
akax nayrïr kamachiwa. 
 
→ MayaTATITU (Yahweh) ukax mä Tatituwa (kyrios). 
Ukhamasti, “Diosamar Tatitur munasiñax” “mä Tatitur munasiñawa” ukax uk yatiyañawa 
“jiwasajj (Diosan wawanakapajj) Dios Awkin munasiñapanwa (Jesucristo Tatitumpi)” 

sasa.945 
 

                                                           
943Video 45. “6. Jucha pampachañataki” sasa.www.therhemaofthelord.com/uncategorized/45-fiestas-de-lord-6-expiación/ Ukax 

mä jach’a uñacht’äwiwa.. 
944“Taqi chʼamani Tatitu, .Apo 1:8 liytʼañataki& Taqi ch'aman Tatitu Diosaxa,Apo 4:8 liytʼañataki)”. 
945““Tatitu Diosa” sutix kunjamsa apnaqasi” siski uka siski uka chiqar uñxattʼäta, “(Apo 11:10-13 liytʼañataki) 2 profetanakan 

jaktatapa” 
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(2 )Payïr kamachi 
Mar 12:31 ukat juk’ampinakaUkat payïrix akhamawa, mä arunxa, . Jaqi masimarux juma pachpar 

uñtataw munasiñama. 
Ukanakat sipan juk'amp jach'a kamachix janiw utjkaspati. 

(Jhn15:12 ukat jukʼampiAkax nayan kamachixawa, Ukajumanakax maynit maynikamaw 

munasipxtaxa, .kunjamtï nayajj jumar munapksma ukhama.) . 
 

→ Jesusaxasasaw sapxsmaamunañamaynit maynikama, kunjamtï jupax jikxatki 
ukhamamunasirijuma. 

 Jakañ quqa 
Tatitu Diosawa ukatsti querubines ukat...mä nina nakhaskir espadaEdén huertan inti jalsu toqenjja, 
kunapachatï uka jaqerojj jaqunukkäna ukhajja, ukatuka nina nakhaskir espadataqi tuqir kutt’awayxi 
thakhi jark’aqañatakijakañ quqa (Gn 3:24 liytʼañataki). 
 
→ Jakañ quqa ukanaEdén jardinanjja ukax jawir pä tuqinkiwa, ukax calle taypinkiwajupa 

Qullan marka, .ukax paraiso taypinkiwaTata.946  
 

 Mä ch’ullqhiJaqin Yuqapan lakapat pä filoni espadaukax nina nakhaskir espadawa, ukax thakhi 
jark’aqañatakix taqi chiqaruw muyuntänajakañ quqa, ukax imantat maná jan ukaxukatsti 
rhemaTatitunkiwa, ukax churatäniwajupaatipt’irinakamanq’añataki.947 
 

 Cristobautisasiñasatakiw jiwawayimä jaqiru tukuyañajanchimä tuqitwaAjayu, jiwasanakax 
judionakäpxtwa, griegonaka, bono, libre, chacha ,warmi, bárbaro, jan ukax escita, 
para .Tatajupanakarux (judionakaru, griegonakaru, jan judiöpki ukanakaru) wilapampiw alawayi. 
Ukhamasti, iyawsirinakax janiw alaxpachat mä chimpu thaqhapki ukanakarux chuym 
ustʼayapxañapäkiti, janirakiw alaxpachat jan saraqanir yatiña thaqhirinakarus chuym 
ustʼayapxañapäkiti, janirakiw Diosan iglesiaparus chuym ustʼayapxañapäkiti.948  
 

 Mä tuqitxajanchi= Mä saparuAjayu= Mä saparuTata 
→Khitimpitix mayachatäki ukaruTatitunkiwajanchi, judionakas jan ukax jan judiöpkis ukanakas mä 
ajayumpikiw utjiTatitusti.949  

Mä Ajayumpi, jiwasax Awkiruw mantañax utjistu, mäTata, Taqinin Awkipa, khitismä Ajayu.950  
 
→Ukhamasti, mä sapa ajayumpi, mä amuyumpi suma yatiyäwinakar iyawsañan saytʼasipxam. 

(Phl1:27 ukat juk’ampinaka).951 
 

(Apo 22:15 liytʼañataki) Khitinakatix qullan markat anqäxankapki ukanaka 
 

Apo 22:15 liytʼañatakiUkata jan (anqan) .G1854 maranaanunakawa, .G2965 ukat juk’ampinakalayqanaka, q'añu luririnaka, jaqi 
jiwayirinaka, idolonakar yupaychirinaka. 

Khititejj munaski, kʼarinak parlki ukajja” sasa. 

 
 Apo 22:15 liytʼañataki But khitinakatixamistumukanakawa 

allqamarinaka. 

                                                           
946Ukax katjatawaApo 2:7 liytʼañataki, jan ukax video 20, “(Mä filo) Vaina, Espada, & Pä filoni Espada.” 
https://therhemaofthelord.com/espada/20-mä-filo-vaina-espada-pä-filo-espada-2/  
947Uñxatt’añatakiApo 1:16 liytʼañataki& . Apo 2:17 liytʼañataki, video 23, “T’ant’a,Maná, & imantat maná”, video 24, “Diosan 

utapa 
(Génesis 28).) .”, video 28, “Ajayun achupa” ),https://therhemaofthelord.com/uncategorized/28-jan ukax-ajayun achupa/  

948Video 16, “Jan judiöpki ukanaka, Taqi markanaka (Diosan qhispiyasiñapa taqinitaki) 
8/10.”www.therhemaofthelord.com/evangelio/16/ ukat juk’ampinaka.. 

949 Efe 4:4 liytʼañataki, .1Co 6:17 liytʼañataki, .1Co 12:13 liytʼañataki. 
950 Efe 2:18 liytʼañataki , .Jhn4:24 ukat juk’ampinaka, .Efe 4:6 liytʼañataki. 
951Video 39. “Jiwatanakan jaktatapa.”www.therhemaofthelord.com/uncategorized/39-posible-tiempo-secuencia-de-crucifixión-

nayrïr-ukat-qhipa-adman-jiwatanakan-jaktäwipa/. 
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 Jupanakamistumsañ muni khitinakatixamistumtaDiosan Tabernáculopan uta punkunakapa 

(Apo 22:14 liytʼañataki) .. 
 - .Allqamarinakañanqha irnaqirinakaxa (Fl 3:2 ukat juk’ampinaka) khitinakatix ajay tuqit tesoronak 

kayunakap manqhan takxatapxi, .Mat 7:6 liytʼañataki 
 
(Apo 22:16 liytʼañataki) Qhana & Alwa Warawara (Tatitu Jesucristo) . 
 

Apo 22:16 liytʼañatakiNaya Jesusax angelajaruw khithawayta qhanañchañapataki (testigo) .G3140 ukat juk’ampinakaUkanak 
jumanakar iglesianakan churapxsma. 

Nayasti Davidan saphipätwa, wawanakapätwa, k'ajkir alwa warawarasa. 

 
 Apo 22:16 liytʼañataki naya, .Jesusaxa, nayan angelajaruw khithapxituqhanañchapxam Jumanakarux iglesianakan 

ukanak yatiyapxsma. 
nayanayatwaukatsti Saphiukat Davidan Wawapampiw uñt'ayasïna, .ukatsti Qhanaukat Alwat 

Warawara. 
 
 Uñjasa angelaruTatitusti(Yahweh” sasa) .H3068 ukat juk’ampinakauñjaskiwaTatitusti('ăḏōnāy) ukat 

juk'ampinaka.H136.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiTATA(yᵊhōvâ) ukax mä juk’a pachanakanwa) .H3069 ukat 

juk’ampinaka  
(Jue 6:22 liytʼañataki) khitisaTata('ĕlōhîm ukat juk'ampinakaH430.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasi, .Juec 16:28 
liytʼañataki).952 
- .Diosan khuyapayasiñapan dispensaciónukax ukhamawaTataukat Pablorux kuna jan amuytʼkayas 

uk yatiyänaCristo, . 
ukax yaqha pachanakanx janiw jaqin wawanakapar uñt'ayatäkänti, jan ukasti jichhaw 

uñt'ayasikutkatataukat Jupan 
Qullan apostolanakaukat profetanakas utjarakiwaukataAjayuw ukham luratayna (Efe 3:2-5 

liytʼañataki). 
→Uñacht'a,CristosatawaTatitusti(Tatitu), khititix janiw generacionanakan uñt’atäkänti 

jaqinakan wawanakapa, jupanakan awkinakapax Abraham, Isaac, Jacob ukanakawa. 
 

 Jesusan qhanañchäwipa ukawaprofecía arunak yatiyañ ajayu(Apo 19:10 liytʼañataki), ukat Juanax 
qhanañchiDiosan logos ukanakapa, .Jesucriston Qhanañchäwipa, paqallq iglesianakar yatiyäna ukat 
uk uñachtʼayarakïnaTatit Jesucristowa, Davidan saphipasa ukat wawanakapas Davidan jathapatwa 
luratäpjje, uka saphipajj jañchirjamawa .Criston qhanañchäwipajumanakan utji.953 

 
 Jisauka testigox ukham luratayna(testimonio) 1.1.Criston luratapawajumanakan chiqanchatawa, 

jumax qhipharuw jutta jan kuna churäwimpi, jiwasan jutañap suyt’asaTatit Jesucristo, khitis 
jumanakar tukuyañkamaw chiqanchapxätam, ukhamat jumanakax jan juchanïpxañamataki .Tatit 
Jesucristo(1Co 1:6-8 liytʼañataki). 

 
 Davidan Saphipa: 1.1.DiosankiwaYuqa, .JesucristojiwasankiTata(Rom 15:12 liytʼañataki).954 

 
 Jesusaxaukax qhanawaalwa warawara  

 
- .Alwat warawara: UkanaIsa 14:12 liytʼañataki, alwa yuqax Babilonia markan reyipat parli.955  

UkanaIs 14:16-17 liytʼañataki, wali chʼamani Babilonia markan tʼunjatätapat jaqenakajj wal 
muspharapjjäna, ukat reyit larusipjjewa 

Babiloniat sapxaraki: 

                                                           
952Ukax katjatawaApo 4:8 liytʼañataki. 
953Video 43. “(Ajayun irpata) Diosan wawanakapa.”www.therhemaofthelord.com/uncategorized/43-ajayu-irptata-diosan-

yuqanakapa/ 
954Ukax katjatawaApo 5:5 liytʼasiñapawa. 
955Uñxattʼarakismawa “(Apo 18:1-2 liytʼañataki) Jach’a Babilonia markan t’unjäwipa.” 
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“¿Akax aka uraqi lurir jaqitiH776 ukat juk’ampinakakhathatiñataki, ukax reinonak ch'allxtayäna; 
Ukaw akapacharux mä wasarar uñtat tukuyäna, uka markanakarus t'unjarakïna; ukax 

jist’aratawa janiw uka 
katuntat jaqinakan utapa?” 

 
Uka ñanqha reyin jan manqhankir pʼiyanakat qinayanak taypinkir jachʼa cheqanakar makatañ 

munatapan saphipawa, 
ukax wali jachʼa jaqir uñtasitäñawa jan ukax Diosar uñtasitäñawa ('ēl sasaw sapjje), .H410.Ukaxa mä juk’a 

pachanakwa lurasialaxpachampi aka uraqimpi apnaqiri, khititixCristo, ukana 
khitiruTatataqi kuns uchawayi(1Co 15:27 liytʼañataki).956  

 
(Apo 22:17 liytʼañataki) Jutapxam jakañ umax inaki apthapipxam 
 

Apo 22:17 liytʼañatakiUkat Ajayumpi noviampiG3565 ukat juk’ampinakasapxam: Jutapxam —sasa. Ukat khititix ist'ki ukax 
sapxpan: “Jutam” sasa. 

Ukat khititix umat pharjatäki ukax jutpan. Ukat khititix munki ukax inaki jakañ uma apthapipxpan. 

 
 Apo 22:17 liytʼañataki MÄndAjayuw ukham lurataynaukatuka noviaxasaña, "Jutaña.” 

Ukat khititix ist'ki ukax sapxpan: “Jutaña.” 
MÄnd khititix umat pharjatäki ukax,Jutaña. 
Ukat khititix munki ukax apsuñapawajakañ umalibremente. 

 
→ Uka noviaxaukawaCorderon warmipawa jach'a markanxa, jupasti Ajayu tuqiw jumanakamp parlaski 

Qullan Jerusalén markanwa jikxatasïna(Apo 21:9 liytʼañataki). Noviax Qullan Jerusalén markan uma 
umaski, ukhamatwa jikxatasi 

taqi khitinakatix jakañ uma apsuñ munapki ukanakar jawillt’asajakañ umax inaki, ukampis khitinakatix 
ukanipki ukanakakiw 

ajay tuqin jinchunaka (chiqapa, .Apo 22:11 liytʼañataki) sat chachan jawilltʼäwip istʼapjjani. 
 
 
 
 

(Apo 22:18 liytʼañataki) Aka libron profeciapan logotiponakaparojj janiw yaptʼañamäkiti 
 

Apo 22:18 liytʼañatakiNayajj arunak istʼirinakarojj qhanañchtwa (logos) .G3056 ukat juk’ampinakaaka libron profeciapat 
parltʼañäni, . 

Mayni jaqitix yapxataspa ukhaxaG2007 ukat juk’ampinakaukanak lurañataki,Tataaka libron qillqatäki uka jan 
walt'äwinakwa jupar yapt'ani. 

 

 Apo 22:18 liytʼañataki  F. Ukax mä juk’a pachanakanwajan ukax taqi ist'irinakaruw qhanañcht'araktaukax logotipo 

ukanakawaaka libron profeciapat parltʼañäni: 1.1. 
nayaf khitis ukanak yapxati,Tatauka jaqirux aka Libron qillqat jan walt’äwinak yapxatapxani. 

 
→Apocalipsis libron jan waltʼäwinakapa: Taqeniw paqallq frasconakajj qhep qhepa paqallqo plaganakat 

phoqantat utjäna 
(Apo 21:9 liytʼañataki). 

 
(Apo 22:19 liytʼañataki) Aka libron profecian logotiponakapatjja janiw apaqañamäkiti 
 

Apo 22:19 liytʼañatakiUkat khitis apt'aspa ukkhaxaG851 ukat juk’ampinakaarunakatxa (logos) .G3056 ukat juk’ampinakauka profecía 
librot apstʼatawa, . 

Diosax jakañ librot apaqani, qullan markatsa apaqani. 

                                                           
956Ukax katjatawaApo 2:28 liytʼañataki. 
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ukatsti aka libron qillqatäki uka yänakatsa. 

 
 Apo 22:19 liytʼañataki MÄnd khitis apsuwaychi ukhaxaukax logotipo ukanakawauka profecía librot apstʼatawa, . 

Tatauka jaqina chiqapa apsuñapawajakañ Libroukat ukatqullan marka, . 
ukat aka Libron qillqatäki ukanakatsa. 

 
→Khitinakatix jan qillqatäpki ukanakan sutinakapaxukat Jakañ Libro ukarux jaquntatäniwanina quta 

(Apo 20:15 liytʼañataki) .. 
 
(Apo 22:20 liytʼañataki) Tatit Jesusax jankʼakiw jutaski 
 

Apo 22:20 liytʼañatakiKhititix qhanañchki ukax (testigo) .G3140 ukat juk’ampinakaukanakxa siwa: Chiqpachansa (jïsa) .G3483 ukat 

juk’ampinakaNayax jank’akiw jutta. Amén. 
Ukhampachasa (jïsa), .G3483 ukat juk’ampinakajutam, Tatit Jesusa. 

 
 Apo 22:20 liytʼañataki He khitinakatix ukanak qhanañchapki ukanakax sapxiwa: “ .Jisa, nayajj jankʼakiw jutta.” 

“ .Amén.Jïsa, .Jutaña, .Tatit Jesusawa.” 
 
→Khititejj ukanak qhanañchki ukajjaJesucristojiwasankiTata(Rom 15:12 liytʼañataki) ukat Jupajj 

cheqapuniw lurani 
“ .jank’aki jutapxam”. 

 
  Tabernaculom apanukuñatakix wakicht'atäpxam, Tatitunampïñataki957 

2Co 5:6Ukatpï jiwasax jan axsart'asktanxa, yatisinxa, janchit utankkasaxa, 
jiwasax janiw ukanktantiTatitusti: 1.1. 

2Co 5:7(Iyawsäwimpiw sarnaqtanjja, janiw uñjasajj sarnaqktanti). 
2Co 5:8 liytʼañataki Jiwasax atinisiñasawa, nayax sista, ukat janchit jan utjañat sipansa, 

ukat Tatitump chikäñasataki. 
2Co 5:9Ukatpï jiwasax ch'amachasipxta, ukankasin jan ukankasinsa, jupar katuqatäñasataki. 
2Co 5:10Taqeniw Criston taripäwip nayraqatan uñstañasa. 

Ukhamat sapa maynin luratanakap katuqañapataki 
cuerpopanjja, kunjämtix jupax lurki ukarjama, aski jan ukax jan wali. 

2Co 5:11 liytʼañatakiUkhamajj Tatitun ajjsarkañap yatisajja, jaqenakaruw amuytʼayapjjta. ukampis 
jiwasax luratätanwa 

Diosar uñacht'ayapxam; Nayasti atinisktwa jumanakan conciencianakaman 
uñacht'ayatäpxañapataki. 
 

 “ .Utan janchipan jikxataskasaxa" ukana2Co 5:6ukax akham sasaw jaqukipasi “Aka uraqin 

utankkasaxa 
(jachʼa)” ukhamasti,2Co 5:6ukhama jaqukipataspawa: 1.1. 
→“Jañchin jañchinïkasaxa, yaqha markan jakastanxaTatitustikunjamtï Jupax alaxpachan jakki 

ukhama.” 
- Sañ muni, jumatix iyawsäwimpi sarnaqäta, janiw uñjasa sarnaqätati, janchit jan utjañapatakix 

wakicht’atäñamawa (jan ukax 
tabernáculo apaqañataki) jupamp chikäñatakiTatitustialaxpachanxa. 

 Tatit Jesusan jaktatapa 
2Te 1:7 liytʼañatakiUkat jumanakax llakitäpkta ukanakax nanakamp chika samarapxam, 

kunawsaTatitu Jesusawaukhamäniwakutkatataalaxpachat wali ch'aman angelanakapampi, . 
2Te 1:8 liytʼañatakiUkananina nakhaskir ninaDiosar jan uñtʼirinakat vengasiña, . 

ukat jan istʼasirïpki ukanakaJesucristo Tatitusan suma yatiyäwipa. 
 

                                                           
957Video 47. “7. Tabernáculonaka” sasa.www.therhemaofthelord.com/uncategorized/47-jach’a phunchhawinaka-7-

tabernáculos/. 
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→ Jupa Tatit Jesusawa katuqaraki qullan santunakan ajayunakapa, jupanakax iyawsäwip imt'apxiwa, 
ukan imt'atäpxarakïnwa 

sañu luririn yapupa, ukhamax janiw maldecit uraqinx yaqhachatäxapxiti.958  
 
Tatitu Jesusawa alaxpachat uñachtʼayatäñapatakisañ munichiqapa logos ukanaka(juman suma 

yatiyäwinakapa 
qhispiyasiña) nina nakhantat ninampiw qhant’aniukatsti rhemajiwasan suma yatiyäwi tuqiTatit 

Jesucristo. 
 
→Jumax iyawsäwinïñamawaTatitu Jesusawa ukatmunañataqiniQullan santunaka, ukat 
mayisiñaTatajiwasana 

Tatit Jesucristo, jach'a kankañ Awki, jumanakar yatiñan ajayu churañataki, uñacht'ayañataki 
Jupar uñt’aña. Ukhamat amuytʼasir nayranakamajj qhantʼani, ukhamat suytʼäwi uñtʼañataki 
jawsatätapata, ukat qullan santonakan herenciapan jachʼañchäwipan qamir kankañapata, ukat 

sinti jachʼa kankañapatsa 
ch'amapan jach'a kankañapa jiwasanakar iyawsirinakataki, ch'aman ch'amapan irnaqataparjama, 
ukax Jupaw ukan irnaqänaCristo, khitiruTatajiwatanak taypit jaktasin Jupar kupi amparaparuw 

uchatayna 
alaxpachankir chiqanakaxa, janiw akapachakikiti, jan ukasti jutïrin utjki uka chiqanakansa (Efe 

1:17-21 liytʼañataki).959 
 
(Apo 22:21 liytʼañataki) Tatit Jesucriston khuyapayasiñapa 
 

Apo 22:21 liytʼañatakiJesucristo Tatitusan khuyapayasiñapajj jumanakampïpan. Amén. 

 
 Apo 22:21 liytʼañataki T. Uka jaqejj Tjupax gracia de nuestraTatit Jesucristotaqi jumanakampïpxam.Amén. 

 
 ¡Jiwañajj atipjäwimpiw manqʼantatäjje!(1Co 15:54 liytʼañataki), . 
→YuspajarapxsmawaTatakhitis churistuuka atipt’äwi jiwasana tuqiTatit Jesucristo, khitisaDiosan 
Yuqapa.960 
→Ukanakax qillqatäxiwa, ukhamat jumanakan ukar 
iyawsapxañamatakiJesusaxaukawaCristowa, .Diosan Yuqapa; ukat ukax 

“ .iyawsaña“ inas jumanakax utjapxchismajakawisutip tuqiw uñt’ayasi(Jn 20:31 ukat juk’ampinaka). 
 

  “Nayajj chʼakkatatätwaCristo: 1.1. 
ukhampachasa nayax jakaskta; ukampis janiw nayakiti, jan ukastiCristonayan 

jakaski: 1.1. 
ukatuka jakawiukax jichhax jakasktajañchixa 
Nayax uka tuqitwa jakasktaiyawsäwitaDiosan Yuqapa, . 
khitimunasirinayaru, ukatchurijupa pachpanayatakixa” (Gál 2:20). 

 

  “Khitis jan munaski ukaxaTatit Jesucristowa, jupax Anathema ukhamäpan(maldecido 
ukhamawa). 

Maranatha satawa(jiwasankiTatajutataynawa)!”961 (1Co 16:22 liytʼañataki). 

                                                           
958Video 37. “Wila yapu (Mä yänaka).” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/37-wila-yapu-mä-posesión-jumax-mä-precio-mä-honor/. 
959Video 47. “7. Tabernáculonaka” sasa.www.therhemaofthelord.com/uncategorized/47-jach’a phunchhawinaka-7-

tabernáculos/ 
960“(Apo 1:1-2) Jesucriston qhanañchäwipa.” 
961Maranatha: Arameo arut jutiriwa (Tatitusan jutatap sañ muni). 

"G3134 - marana tha - Strong chachan Griego Lexico (kjv)." Azul Carta Biblia. Uñt’ata 13 uru sata qallta phaxsit 2023 
marana. 

Ukhamaraki, ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasirakispa.. 

https://www.blueletterbible.org/kjv/eph/1/17/s_1098017
https://www.blueletterbible.org/kjv/eph/1/17/s_1098017
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/22/21/s_1189021
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/22/21/s_1189021
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/22/21/s_1189021
https://www.blueletterbible.org/kjv/1co/15/54/s_1077054
https://www.blueletterbible.org/kjv/jhn/20/31/s_1017031
https://www.blueletterbible.org/kjv/gal/2/20/s_1093020
https://www.blueletterbible.org/kjv/1co/16/22/s_1078022
http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/37-the-field-of-blood-a-possession-you-are-bought-with-a-price-an-honour/
http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/47-the-feasts-of-the-lord-7-tabernacles/
http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/47-the-feasts-of-the-lord-7-tabernacles/
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/1/s_1168001
https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/1/s_1168001
https://www.blueletterbible.org/lexicon/g3134/kjv/tr/0-1/


  447 
 

 

 ➔“ .Jiwasanakan khuyapayasiñapawaTatit Jesucristoukampi 
chikäñajuma.”(1Co 16:23 liytʼañataki). 

 
Mä uwija (juman) mayisïwipaxa Awatiriru (Cordero) . 
 Salmo 23 qillqatan wasitat qhanañchäwipa962  

 

 

“ .Tatituw awatirixaxa, nayasti uwijapätwa. 
Tatitur uñt'añan jiltañax janiw kunas pist'kituti. 

 
Pastonakax taqpach jiltat ch’uxña quqanaka, qulla quranaka, . 

ukat mä achu quqa, Diosan kasta achunakapa 
aka uraqin taqi almanakar jakañ (logos) churañataki, 

ukat awatirijasti samarañ uma jakʼan chʼojjña pastonakan iktʼayitu ukat... 
sapa ch’uxña quqanaka, quqa achunak churitu, ukax askinakakiwa, janiw kuna jan walinakas 

utjkiti. 
 

Tatituw Edén huertan chhaqat almajarux wasitat utt'ayitu 
Leyin achup manq'antat qhipatsti, aski, ñanqha uñt'añ quqan achupa. 

Tatitu, awatirixa, sutip laykuw aski thakinakar irpkitu. 
 

Chiqapar sarnaqañ thakinakan jiwañan ch'amaka valle utjkchixa. 
Nayajj janiw jan walinak ajjsarkti, awatirijajj nayamp chikätap layku. 

 
Nayajj higo achumpi, uva achumpi manqʼasaw chʼamañchtʼasta, 

ukampis Tatitux ajay tuqinkir Qalat ajay umañ churaraki, ukat 
rema sat usun uma jariqañajj nayaruw qollanätu ukat qʼomachitu. 

 
Tatituw nayar uñisiri mä ch'aman uñisirit qhispiyitu. 

Jan walt'äwin urux jark'apxituwa, 
ukampis awatirijan thujrupa, thujrupampiw chuymacht'itu. 

Tatitux mä mesa wakicht'itu, uñisirinakajan nayraqatapan alaxpachankir Reinonxa. 
ukat Jupax p’iqijarux aceitempiw jawq’itu ukat copajax phuqhantatänwa. 

 
Jupan suma kankañapampi khuyapayasiñapampix alaxpachan reinopan jakañ tukuykamaw 

arknaqapxitani. 
Nayasti Tatitun utapan jakaskä, walja urunaka. 

rema sat usump phuqhantat copat umaña, . 
Qhep qhepa urun jaktasin Diosan Reinopar mantjjarakï.”963 

 

 
 

                                                           
962Video 27. “(Jaycha, Alma, & Ajayu) Salmo 23.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/27-wila-yapu-mä-posesión-jumax-mä-precio-mä-honor/. 
963“[22-a uñacht’äwi] Qhispiyasiñ thakhi” jan ukax 49 video, “Qhispiyasiñ thakhi” uñxatt’aña. 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/49-qhispiyasiñ-uñt’ayaña-summares-de-1-at-48/. 
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[22-a uñacht’awi] Qhispiyasiñ thakhi964 
 

 
. 

                                                           
964Video 49. “Qhispiyasiñ thakhi.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/49-qhispiyasiñ-uñt’ayaña-summares-de-1-at-48/. 
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[Qhipa yatiyawi] Criston imantat yatiyäwipa (Jan judiöpkis, Taqi markanaka)965 
 

 

                                                           
965Video 16. Jan judiöpki ukanaka, Taqi markanaka.”www.therhemaofthelord.com/evangelio/16/ ukat juk’ampinaka.. 

http://www.therhemaofthelord.com/the-gospel/16/
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T. Uka jaqejj To taqi gentil markanakaru & taqi Diosan Mä sapa markaparu966 
 

- .Pablon cartapajj judionakaru & .tjupax Qullan santunakawa(1/10) ukat jukʼampinaka. 
 

Apóstol Pablow ukham luräna 
Pablox yatiykäna uka suma yatiyäwinakxa Jesucriston qhanañchäwip tuqiw yatiyäna, janiw jaqin 
arunakaparjamakiti.G444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiukhamatwa jan jañchimpi wilampisa ni jañchin jaqimpis 
parltʼaskänti967janirakiw apóstolampisa. Janïr alaxpachat mä qhana uñjkasaxa, Diosan iglesiaparuw arknaqäna ukat 
tʼunjarakïna, ukat awkinakapan sarnaqäwinakapsa jukʼampiw chʼamachasïna (Gál 1:11-17 qillqatanxa). 
 
Apóstol Pablox mä judío ukhamawa, jupax jan judiöpki uka markapanwa fariseojam jakasïna. Ukampisa, Diosax tunka 
payan tribunakasarux nayra awkinakas tuqi arsutap suyt’äwi laykuxa, Pablox ajllit markapar, judionakar aljantatapat 
juchañchapxäna. Judionakajj (mä arunjja Agripa) judionakan taqe costumbrenakapata ukat jisktʼanakapatsa 
yatjjatatäpjjchïnsa, janiw Diosajj jiwatanakar jaktayatap creyipkänti (Hec 26:3-7 liytʼañataki). 
  
Jilïr sacerdotenakajj Pablorojj Nazaret markankir Jesusan sutip contra walja lurañanakwa churapjjäna, sañäni: 
santonakar carcelar jistʼantañataki, arknaqañataki, mutuyañataki, jiwayañataki, ukat Diosar jiskʼachapjjañapatakiw 
waytʼäna. Ukampisa, alaxpachat mä Diosan qhanapaw Pablon uraqipar purïna, ukat Pablox arknaqkäna uka Jesusax 
Damasco markanwa jupamp jikisïna, ukat mä oficialaruw tukuyäna, kuntï uñjkäna ukat kuntï Jesusax jupar 
uñachtʼaykäna ukanak qhanañchañataki (Hec 26:9-16 liytʼañataki). 
 
Pablox Agripa reyirux akham sänwa: alaxpachan uñjäwipar istʼañamawa, ukat kunjamsa jan judiöpki uka markankir 
jaqinakat qhispiyatätxa uk jaqinakar yatiyañamawa (judionakas ukhamarakiw kunjamtï Pablox siskänxa, markapax jan 
judiöpki uka markawa,Hec 26:4 liytʼañataki) nayranakap jist’arañataki, ch’amakat Diosan qhanapar kutt’ayañataki, 
Supayan ch’amapat Diosar kutt’ayañataki, ukhamat jupanakax juchanakapat pampachatäpxañapataki ukat Jesusar 
iyawsäwi tuqi qullanatäpxañapataki. Ukampis judionakax Pablor jiwayañ munapxäna, kunapachatï “Cristox 
tʼaqhisiniwa, jiwatanak taypit jaktani, Diosan qhanap uñachtʼayarakini” sasa (Hec 26:17-24 liytʼañataki). 
 
Pablo - .mä yatiyiri ukhamarak mä apóstol jan judiöpki ukanakar yatichañataki 
Pablox yatiyiri ukhamarak apóstol ukham utt'ayatänwa, jan judiöpki uka markanakar yatichañataki (uka markanakax 
Diosan jiwatanakar jaktayi sasin jan iyawsapki uka judionakas utjarakiwa;Hec 26:8 qillqatanxa), Cristo Jesusan suma 
yatiyäwip tuqiw jupanakar yuritayna. Pablox kunanakatï Damasco markan uñjkäna ukanakxa jan judiöpki uka 
markanakaruw yatichäna, uka markax alaxpachat Diosan qhanapawa (1Ti 2:5-7 liytʼañataki). 
 
Pablo - Criston suma yatiyäwip Qullan qullan jaqinakar yatiyäna 
Pablojj judionakar yanaptʼäna (Hec 26:21 qillqatanxa) kunanaktï uñjkäna ukat Roma markar mä jukʼa ajay toqet 
churañataki, suma yatiyäwinak yatiyañataki ukat kuntï Jesusajj Pablor qhanañchkäna ukanakat qhanañchañataki (Hec 
26:16 qillqatanxa) khitinakatix qullan santunakäpxañapatak jawsatäpki ukanakataki, griegonakas, jan wali jaqinakasa, 
yatiñaninakas jan ukax jan amuytʼasir jaqinakäpkchisa, jupanakax taqiniw jan judiöpki uka markanakaxa, kunjamtï 
Jesucriston satäpki ukhama. Janiwaekunjamsa Pablox Roma markankirinakarux achupxañapatak jutta sasin siskäna, 
kunjamtï yaqha jan judiöpki uka markanakan lurapkäna ukhama, mä arunxa, judionak taypinwa, ukhamatwa “taqi jan 
judiöpki uka markanakar” suma yatiyäwinak yatiyäna, Jesucriston sutipataki Tatitu, arsutäki ukaRom 1:5 
liytʼañataki(Rom 1:1-14 liytʼañataki) . 
 

- Judionaka & circuncisión (2/10) 
 

Uka judionakajja 
UkanaHec 8:9 qillqatanxa, Samariarojj jan judiöpki uka markankir jaqenakat uñtʼatawa. Samariankir mä warmin 
nayraqatapanjja, Jesusajj mä judío jaqëkaspas ukhamänwa. Samaria markankir mä warmix jañchin chachapanïnwa, 
janipuniw chiqapar uñjir ukat qullan chachanïkänti 

                                                           
966Video 16. Jan judiöpki ukanaka, Taqi markanaka.”www.therhemaofthelord.com/evangelio/16/ ukat juk’ampinaka.. 
967Video 3. “¿Kunas mä jaqin costillapänxa?”www.therhemaofthelord.com/curso1/3-2/ ukat juk’ampinaka.. 
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(Mar 6:20) ..968Ukampis Jesusax chachapan jamasat luräwinakap yatiyäna ukhaxa, Jesusax mä profetjamaw uñjäna, 
Diosar yupaychañ utapax Jerusalén markankiwa. Ukhamasti, Jesusax uka warmirux sänwa, khitinakatix qullun 
yupaychapki ukanakax (warmin awkinakapan arsutaparjamaxa, jupanakax janiw judionakäpkiti) janiw yatipkiti kawkir 
Awkirus yupaychapxi, ukampis profetanakax (judionakax) yatipxiwa kuna pachas purinini janiw qullunsa, Jerusalén 
markansa Awkipar yupaychkiti. Mä arunxa, Jesusax pachax puriniwa sasaw saski (ch'akkatat jaktäwip qhipat), 
kunapachatix Diosan markapax (jan judionakas jan ukax jan judiöpkis uka marka, ukhamarak judionakax Jesusan 
markapäpki samaritana warmin nayraqatapanxa), purininiwa Awkirux yupaychapxam kunatix jupanakax Ajayumpi, 
chiqa chuymampiw yupaychapxani. Ukampis uka warmejj Jesusajj uka Mesiasätap (Cristo satawa) uñtʼañapänwa, 
Jesusajj Jupat yatiyañapkama (Jhn4:7-26 liytʼañataki). Ukhamasti, “qhispiyasiñax judionakat juti (Juan 4:22 qillqata)” 
sañ muni “qhispiyasiñax judionakankiwa, jupasti Jesucristo, Mesias, Cristowa” sasa. 
 
Judionaka ukat circuncisión ukanaka 
Judionakax kamachit jach'añchasipxi, ukampis jupanak tuqiw Diosax jan judiöpki uka markanaka taypin Diosar 
jisk'achapxi, circuncisión lurañax kamachirjam phuqhaschi ukhakiw askïspa, kamachi p'akintasinx jan 
circuncidatäñaruw tuku. Pablon arunakaparjamajja, mä judío jaqejja, khititï circuncidatäñapajj chuymapan ukhamarak 
ajayun circuncidatäñapa sañ muni, ukhamatwa anqan jan jañchipansa, cartapansa, janiw jaqenakan 
jachʼañchatäñapäkiti, jan ukasti Diosat jachʼañchatawa (Rom 2:17-29 liytʼañataki). 
 
Mä judiotakix jan wali lurawiwa 
Judionakax pä kastawa: Jesusar iyawsir judionaka (iyawsir judionaka,Jhn8:31 ukat juk’ampinaka) ukat jan ukham lurir 
judionakas (jan iyawsir judionaka,Hec 14:2 liytʼañataki). 

 
 Iyawsir judionakax:Mä jaqiG435 ukat juk’ampinakaCristo tuqi Diosan chiqa kankañap tukuyata, qullanarakiwa (Mar 6:20). 

Mä arunxa, “mä jaqiG435 ukat juk’ampinakaukax mä judío jaqiwa” ukax Criston chiqapar sarnaqir qullan judío jaqit parli, 
jupax logos katuqawayi 

iyawsäwi tuqi (Hec 13:46 qillqatanxa). 
 
 Jan iyawsiri judionaka: Janiw taqe Israelanakajj Israel markatäpkiti ni Diosan markapatsa, jan ukasti khitinakatï 
wawanakapajj Isaac chachan utjki ukanakakiw (Rom 9:6 liytʼañataki). 

Ukatwa, Diosan logos ukar jan iyawsir judionakajjahave jupanakax wiñay jakañ katuqañatakix janiw askïkiti sasaw 
juchañchasipxi (Hec 13:46 qillqatanxa). 

 
Circuncisión toqet Pablojj kunsa luräna 
Pablox Bernabeampi, Titompi chikaw Jerusalén markar saräna. Titojj griego jaqëkchïnsa, janiw circuncidatäkänti, 
kunattejj mä kʼari jilataw jupanakar esclavöñatakejj Cristo Jesusan libre sarnaqapjjatap uñjäna. Jupanakajj janiw 
istʼasisajj mä horas churapkänti, ukhamat jan judiöpkis uka markanakamp suma yatiyäwin tRut sarantañapataki (Hec 
21:21 qillqatanxa, .Gál 2:1-5 liytʼañataki). 

 
Jesusajj janiw judionakamp chikajj qhan sarnaqjjänti  
Jesusajj pusi uruw mä pʼiyan jiwatäkäna uka Lazarorojj mistuñapatak parläna ukat Marta kullakapaw uka pʼiya patjjar 
uchat qala apsüna ukhajj ukham luräna. Jesusan walja señalanakap uñjasajja, walja judionacaw Jupar iyawsapjjäna, 
ucampis jilïr sacerdotenacasa fariseonacampejj taqe marcanacajj (judionaca, jan judiöpkis) jupar iyawsapjjatapatwa 
llakisipjjapjjäna, ukat romanonacajj jupan lantipata, markaparus katjapjjatapatwa llakisipjjäna, jupajj fHec Diosar jan 
uñtʼir jan judiöpki uka markanaka (Jhn11:38-53 ukat juk’ampinaka). 
 
Ukat Caifás jilïr sacerdotex akham sänwa: “Jiwasatakix wali askiwa, mä jaqikiw marka layku jiwañapa, taqe jan judiöpki 
uka markax jan jiwarañapataki”, ukampis uka jan wali arunakax mä suma profeciaruw tukuwayi, Jesusax taqi jan 
judiöpki uka markanakatakiw jiwani Diosan ch'iqiyata wawanakaparux mä chiqar tantacht'apxam. Ukatwa Jesusajj 
janiw judionak taypin qhan sarnaqjjjjänti, discipulonakapampis saraskakïnwa (Jhn11:54 ukat juk’ampinaka). 

 
- Pablo & Pedron apostolat irnaqatapa (3/10) 

 
Apostoläña: Pedrojj circuncisión lurir jaqeru& Pablox jan judiöpki ukanakaru 

                                                           
968Video 7. “Adanan wawanakapat Abrahamkama) + Warmi.”www.therhemaofthelord.com/course2/7-generaciones-de-adan-

a-abraham-warmi-jiwasan-jiwasan-jiwasan-jiwasan-jiwasan-jiwasan-jiwasan-jaqinakar-lurapxañäni/. 
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Pedron circuncisión ukar apostoljam irnaqatapa: 1.1. 
- Pedrocircuncisión ukan evangelio churañapatakiw katuyatäna (trabajapkäna: Santiago, Cefas ukat Juan).  
 
Pablojj jan judiöpki ukanakar apostolot tukjatapa: 1.1. 
- Pablojan circuncidatäpki ukanakan evangelio churañapatakiw katuyatäna (trabajador: Bernabé,Gál2:7-9 
liytʼasiñapawa). 
 
Judionakan qhanañchäwinakapaukat jan judiöpkis ukanaka 
Amparampi jañchin circuncidatäpkäna uka judionakajj Israelan wawanakapawa sasaw sapjjäna, ukampis jañchin jan 
circuncidatäpkäna ukanakarojja, jan judiöpki ukanaka (janiw Israelan wawanakapäkänti) sasaw sapjjäna. Mä arunxa, 
.circuncidatäñasa jan ukax jan circuncidatäñasa jañchin tuqinakatwa parliukatjaniw ajayukiti. 
 
Judionakan nayraqatapanjja. 
 Uka judionakajja: Khitinakatix amparat lurat jañchin circuncidatäpkäna ukanaka. 
 Jan judiöpki ukanakajj:Khitinakatix jañchin jan circuncidatäpkäna ukanakax (judionakan arsutaparjama) .. 
(Pedrorojj circuncisión ukan evangelio churañapatakiw katuyatäna).Judionakax naturalezaparjamax janiw gentil 
markanakan (jaqinakan) jucharar jaqinakäpkiti, kunjamtï jupanakax (Israel wawanakax) jañchin circuncidatäpkäna 
ukhama. Mä arunxa, Pedrorux circuncisión tuqit suma yatiyäwi churañatakix judionakaruw katuyapxäna, jupanakax 
jañchin circuncidatäpxänwa (Ef 2:10 ukat jukʼampi, .Gál 2:12-15 qillqatanxa). 
 
→Ajay tuqit amuytʼasaxa, .Judionaka, jan judiöpki ukanakasa, jañchin jañchinïpkäna, Diosan jachʼa kankañap jan 
puripkäna ukanaka  

(Rom 3:23 liytʼañataki). 
 
Apóstol Pablow ukham luräna 
Saúl ukax apóstol Pablon judío sutipawa, jupax fariseo jaqin wali qhuru secta ukanïnwa, ukampis Tatitun (kyrios) 
ajllitänwa, mä vaso ukhama, jan judiöpkis markanakaru, reyinakaru, Israel wawanakar sutip apañataki. 
 
(Pablorojj jan circuncidatäpki ukanakan suma yatiyäwinakap yatiyañaw katuyatäna).Jan circuncidatäñajja, jañchin jan 
circuncidatäpki ukanakaruw sañ muni; ukatwa apóstol Pablorojj jan judiöpki uka markanakan suma yatiyäwinak 
yatiyañapatak katuyatäjjäna, jupanakajj janiw Israelan wawanakapäpkänti (Hec 9:11-15 liytʼañataki, .Rom 11:13 
liytʼañataki). Ukampis ajay toqetjja, Diosan jachʼañchäwipat jan jitheqtapki uka circuncisión (judionaka) ukat jan 
circuncidatäpki (jan judiöpkis) ukanakaruw yatiyañapa. 
 
Apóstol Pedrojj ukham luräna 
Yaqhep iyawsir fariseonakajj circuncisión lurañaw wakisi ukat Moisesan leyip phoqañaw wakisi sasaw jaqenakar 
parläna, ukatwa Pedrojj saytʼasisin akham säna: “Diosajj jaqenak taypit ajllïna, ukhamat jan judiöpki uka markanakajj 
suma yatiyäwinakan logos istʼapjjañapataki, ukat jupan sutip toqe creyipjjañapataki laka. Chuymanak uñt'ir Diosax 
jupanakar qhanañchäna, Qullan Ajayu churasa, kunjämtix jiwasar churkistu ukhama” sasa. Ukhamatwa circuncisión 
ukat Moisesan kamachiparjam sarnaqañax Diosar yantʼi ukat discipulonakan kunkapar mä yugo ucharaki. Taqi 
markanakaw Tatit Jesucriston khuyapayasiñapamp qhispiyatäpxani, judionakas jan judiöpki uka markanakas janiw 
yaqhachatäpkaniti (Hec 15:5-19 liytʼañataki). 
 
Ukat Santiagox kuntï Simeón (Luk2:25 ukat 2:25) Diosan nayrïr kuti jan judiöpki uka markanakar visittʼatapat yatiyäna, 
uka markanakajj profetanakan logotipoparjamaw iyaw sapjjäna, akham sasa: “Uka qhepatjja kuttʼanïwa, Davidan 
tabernáculop wasitat saytʼayarakï, uka carpajj tʼunjatawa; Uka t'unjatanak wasitat sayt'ayarakï, ukatsti jaqinak 
qhiparañapatakiG444.Ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasiTatitur thaqhapxam, taqi jan judiöpki uka markanakaru,khitirutix sutixax 
ist'asi, Tatitux siwa, taqi ukanak luriri” sasa. 
 
Ukhamasti, chachanakas jilat kullakanakas janiw jan judiöpkis ukanakar Diosar kuttʼayañatak jan waltʼayapjjañapäkiti, 
jan ukasti idolonakar qʼañuchañataki, qʼañu jucha lurañanakatsa, chʼajjwañat jitheqtapjjañapataki, wilamp jan 
qʼañuchapjjañapatakiw qellqapjjañapa (Hec 15:5-19 liytʼañataki). 
 
Jesucristo = mä ministro circuncisión ukan tRut Diosan 
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Jesucristojj circuncisión toqet servirïnwaJupanakasti ajay tuqitwa jan judiöpki uka jaqinakan chuymap circuncidapxäna, 
ukhamat jupanakarux ajay tuqin wawanakapäpxañapatakiIsrael marka(oajay tuqit judionaka), ukhamat Diosan tRut-
apax awkinakar arsutäki uk chiqapar uñjañapataki (Rom 15:8 liytʼañataki). 
 
Pablompi Pedrompi apostoläpjjatap laykuw ukham lurapjjänamä trigo grano ukham 
Pablojan circuncidatäpki ukanakan suma yatiyäwinakap yatiyañapatakiw katuyatänajan judiöpki uka markanakataki 
(aka tuqinxa, griegonakataki), ukhamatwa cimiento uchatayna, ukax Jesucristowa, ukat jatha (Diosan logos) Jesucristor 
ayruntäna, uka jathax Apolos (mä yatxatat cristiano judío) umampiw umamp warxatäna ukhamat Diosa ukax 
jilxattaspawa. Pablojj jupanakar yanaptʼañapatakiw mayïna Jerusalén markanjja, 
ukat Judea markan taqe cheqanakansa, jan judiöpki ukanakar arrepentisipjjañapataki, Diosar kuttʼapjjañapataki, ukat 
arrepentisiñatak wakiskir luräwinak lurapjjañapataki (Hec 26:20 ukat juk’ampinaka). 
 
Griego markat jutir jan judiöpki ukanakar jan circuncidat evangelio yapuchatäjjäna uka qhepatjja, juchanakapat 
arrepentisipkäna ukanakajj oraqepanwa Diosan logos katoqapjjaspäna. Pedro, ukatx logos ukanakarux Jesucriston 
sutipxar bautismo tuqiw jiwapxañapatak yanapt’ani, juchanakapat pampachatäñapataki. Jiwatat jaktäwir iyawsasax 
Qullan Ajayun churäwip katuqapxani, ukax walja achunak achuyi kunatix jupanakan manqhankir logos ukanakax 
rhema (Hec 2:38 qillqatanxa). 
 
Khitinakatix Jesucriston sutipxar jan jiwañ munapki jan ukax jan bautisasiñ munapki ukanakax almapar 
munasirinakawa, ukat jan jakañsa ni jaktäwinïpxatap laykux almap aptʼasipxani (Jhn12:20-26 ukat 12:20-26).969 

- .Judionaka, Griegonaka, & Jan judiöpki ukanaka(4/10) ukat jukʼampinaka. 
 
Griego aru (Ch’amaniG1672 ukat juk’ampinaka) mä heleno (griego) jan ukax Hellas markan jakasiri; ukat juk’ampirus 
griego aru parlir jaqi, juk’ampirus jan judío jaqi: gentil, griego.970 
 
Judionaka ukat griegonaka 
Jan wali ukat wachuq jucha lurir jaqinakax (jan iyawsäwinïpki ukanakax) mä unañcha thaqhapxi, ukampis janiw kuna 
señalas utjkiti, jan ukasti Jonás profetan unañchäwipakiw utji sasaw Jesusax säna. Ukampisa, judionakax alaxpachat 
mä señal mayipxi, ukat griegonakax janiw alaxpachat jutir yatiñanak thaqhapxi, uka yatiñanakax akapachankir, 
naturaleza ukat saxranakjamawa. Ukampis Cristox Diosan ch’amapawa, yatiñapawa khitinakatix Diosan jawsatäki 
ukanakataki, judionakataki ukhamarak griegonakataki (Jesusax judío ukhamätaynawa, ukampis judionakax janiw 
Mesiasjam uñt’apkiti, ukatwa, kuntix jupax siskän ukanakx janiw amuyapkitiJhn7:33 ukat juk’ampinaka-34. Ukatwa 
judionakajj Jesusajj griegonakar (jan judiöpki uka markanakar) jupanakar yatichañatak saraspa sasaw amuyapjje (Mat 
16:1-4 liytʼañataki, .1Co 1:23-24 liytʼañataki).   
 
Uka fiestanjja, yaqhep griegonakaw Diosar yupaychañatak jutapjjäna, ukat Feliperuw Jesusar uñjir sarapjjäna. Ukat 
Felipex Andresar yatiyäna ukat panpachaniw Jesusar uka tuqit yatiyapxäna (griegonaka→Discipulonaka→Jesus). Ukat 
Jesusax akham sänwa: “Jaqin Yuqapan jachʼañchatäñap horasax purinxiwa (Jhn12:20-22 ukat jukʼampi)” sasa. 
 
Judionaka, Griegonaka, .& Jan judiöpki ukanaka 
Walja judionakas griegonakas iyawsapxänwa kunapachatix pä apostolanakax (Pablompi Bernabeampi) judionakan 
sinagogan jupanakamp parlapkäna ukhaxa, ukax sañ muniw chuymapat ajayun circuncidat uñjasipxäna, ukat taqiniw 
ajay tuqit judío jaqir tukupxäna. Ukampis Diosar jan iyawsir judionakax jan judiöpki uka jaqinakarux chʼallxtayapxänwa, 
ukat jilat kullakanakar jan walinak lurapxäna. Jilatanakax khitinakatix mä común natural nayra achachilanïpki 
ukanakawa, ukhamax aka contextonkir jilatanakax Referir a los griegos gentiles que contraeron los griegos creyentes. 
 
Ukampis apostolanakax jan axsarasaw Tatitun sutipxarux arsupxäna, amparanakapamp lurat chimpunakampi, 
muspharkañ luräwinakampi, logos tuqit qhanañchañataki. Ukat uka markan walja jaqenakajj judionak toqet 

                                                           
969Video 29. “(Tatitun Pascua) Arkirinakapax vs apostolanaka - Horax purinxiwa.“ 

www.therhemaofthelord.com/uncategorized/29-pascua-uñt’irinakax-apostolanakax-uraqinakax-jutapxi/ 
& Video 41. “Tatitun jiltapxam Diosan suma katuqatäpxañamataki.” 
  www.therhemaofthelord.com/uncategorized/41-jilxataña-tatitun-diosa-aceptable-uñt’ayañataki/. 

970Azul Carta Biblia. "G1672 - hellēn - Strong jupan Griego arun Lexicopa (kjv)." Uñt’ata 4 uru sata qallta phaxsit 2022 marana. 
Ukhamaraki, ukaxa mä juk’a pachanakwa lurasirakispa.. 
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saytʼasirinakaru ukat apostolonak toqet saytʼirinakaruw jaljasipjjäna. Ukatxa, jan judiöpki uka jaqinakasa, judionakasa 
marka apnaqerinakapampixa, uka pä apostolonakar qalamp kʼupjañatakiw chʼaxwapxäna 
(Hec 14:1-5 liytʼañataki). 
 
 

 
 
 
Jan judiöpki uka markanaka 
Jesé chachajj Davitan awkipawa, Jesucristo Tatitusajj Davidan wawanakapat yuritayna (Mat 1:6, 7 liytʼañataki.Is 11:1 
qillqatanwa, .Rom 1:3 liytʼañataki), jupanakaruw jan judiöpki uka markanakajj confiyapjjani. Ukatwa Pablox Jesucriston 
jan judiöpkis ukanakar luqtiripäñapatak jawsatäna, Diosan suma yatiyäwip luqtañataki, ukhamat jan judiöpkis 
ukanakan waxt'äwipax katuqatäñapataki, Qullan Ajayun qullanat uñjatäsa. Ukatwa Pablox jan axsaras kuntix Cristox 
jupa tuqi jan lurkatayna ukanak arsuñ ajjsarkänti.nayaf jan judiöpki ukanakajj ajay toqet yatjjatatäpjjänwa, jupanakan 
lurañapajj yänakan jupanakar serviñarakiwa (Rom 15:12-27 liytʼañataki). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

- .Diosan mä Markapa vs. Jan judiöpki uka markanaka(5/10) ukat jukʼampinaka. 
 
Jan judiöpki ukanakaG1484 ukat juk’ampinaka(ἔθνος, etnos) ukat juk’ampinaka. 
Jan judiöpki ukanaka (Strong’sG1484 ukat juk’ampinakaetnos, jaqinaka) ukax griego aru, pagano jan ukax nación sasin 
jaqukipatawa kunayman biblianakanxa; ¿kunjamsa jaqokipatäñapa? 
→Gentil ukax nayra Testamentonx “markanak” sasaw jaqukipata, “Diosax Abrahamar walja markanakan awkiparuw 
tukuyi” . 

(Rom 4:17 liytʼañataki) jathapa (esperma) tuqi; ukatwa, Machaq Testamentonjja, uka pachpa 
jaqokipatäñaparakiwa. 
 
Abraham = Walja markanakan awkipa(mä jachʼa marka + chʼamani marka) . 
Mä jach’a marka: Ismael chachan jathapax jañchin wawanakapawa, ukhamax janiw Diosan wawanakapäkiti, ukatwa 
jupax mä jach’a markar tukuwayi.971  
  
Jach’a ch’amani marka: Isaac chachan wawanakapajj arsut wawanakapatwa jakthapita, Diosan wawanakapa (Gén 
17:20 ukat juk’ampinaka, .Gén 18:18 qillqatanxa).972 
 

 
 
 
Khitinakas markanakaxa(jan judiöpki ukanaka)? 
- Aka uraqin qhipharkir jan israelita markanakaxa, Israel markat sipansa, ukatwa gentil markanaka jan ukax markanaka. 

                                                           
971Mä Video 7, “(Adanan generacionanakapa Abrahankama) + Warmi” ukar uñt’ayañamawa, kunatsa Ismael chachan jathapax 

jañchin wawanakapaxa uka tuqit juk’amp yatxatañataki. 
972Mä Video 20, “(A sharp) Sheath, Sword, & Two-edged Sword” uñakipt’añäni, kunjams Ismael jathax mä jach’a markar 

tukuyatäna, ukat kunjams Abrahamax (Isaac ukan espermatozoides) mä jach’a & ch’amani marka. 
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- Jan judiöpki uka markanaka (Diosar jan uñtʼirinaka) janiw Israel markakïkiti, ukhamatwa mä jan amuytʼasir marka 

sasin uñtʼatäpjje, jupanakajj janiw leyinak yatipkiti, janirakiw cheqapar sarnaqapkiti. Ukatwa saxranakar sacrificio 
luqtapxi, janiw Diosar sacrificio loqtapkiti, ukatwa amuktʼat idolonakar apatäpxi. Amuyunakapax kuna 
manq’añanakas, umañanakas, isimp isthapt’asiñas uka tuqitwa; jupanakax inamaya amuyunakapan sarnaqapxi. 

 
- Jan judiöpki uka markanakajj qʼañu jucha lurañanakansa, munañanakapampi, akapachankir vinonak jiljjattasa, 

kusistʼañanakansa, akapachankir manqʼäwinakampi, ajjtaskañawa idolonakar yupaychañampi parlañ munapkchejja, 
Corinto markankir cristianonakajj qʼañu jucha lurañanak jan lurañatakejj yaqhep kamachinakanïpjjewa, sañäni, 
awkipan warmipanïña (1Th4:5, .Rom 2:14 liytʼañataki, .Rom 9:30 qillqata, .Rom10:19 ukat jukʼampi 1Co 10:20, . 
Mat 6:31 qillqatanxa, .Ef 4:17 liytʼañataki, .1Pe 4:3). 

 
Jupaw Jaqen Yoqapar jiwayäna? 
Jesusajj judío jaqënwa, Jupan pachpa jan judiöpki uka markapanjja judionaka ukat jilïr sacerdotenakaw utjäna. 
Judionakasa, Israel markasa, Jaqin Yuqaparuw aljantapxäna, jiwañaruw juchañchapxäna. Ukatsti jan judiöpki uka 
markanakaw aljantat uñjasïna, jupanakajj sawkasipjjäna, jawqʼjapjjäna, chʼakkatapjjäna, ukampis kimsïr uruw 
jaktjjäna. Jaqin Yuqapax janiw markapakix aljantatäkänti ukat jiwayatäkänti, judionakas israelitanakas Israel markan 
taqpach utaparuw uñt’ayapxäna, jan ukasti jan judiöpkis ukanakan jiwayatäpxarakïnwa. Ukampisa, pachpa Jesusa, 
khitirutix jupanakax (jumanakax) ch’akkatasipkta ukax Tatitu ukhamarak Cristowa. Judionakajj Tatit Jesusaru ukat 
pachpa profetanakapar jiwayasaw Pablorojj jan judiöpki uka markanakamp parlañ jarkʼapjjäna, ukhamat 
qhespiyatäpjjañapataki (Jhn18:35 ukat juk’ampinaka, . Mat 20:19 liytʼañataki, .Hec 4:27 qillqatanxa, .1T 2:15-16 
liytʼañataki). 
 

- .F. Ukax mä juk’a pachanakanwarom judionakat jan judiöpki uka markanakar (6/10) . 

 
Qullan Ajayun jan judiöpki uka markanakar churäwipa 
Leyirjamajja, cheqapar sarnaqer judío jaqejj jan judiöpki uka markamp chik sarnaqañasa jan ukajj yaqha markanakar 
jutañasa janiw walïkänti, ukampis Diosajj Pedroruw rhema uñachtʼayäna, janiw khitirus qʼañu jan ukajj qʼañu 
sañapakitiukhataDiosaw jupanakar qʼomachjjäna 
(Hec 10:13-28 liytʼañataki). 
 
 
 
Logos ukanakat yatiyaña& ukaxa rhema satawa 
 (Logotipos ukan yatiyaña) Diosax israelitanakaruw logos apayanitayna, Jesucristox taqinin Tatitupawa sasaw 

yatichäna. 
 (Uka rhema tuqit yatiyaña) Diosax Nazaret markankir Jesusaruw Qullan Ajayumpi chʼamampi ajlliwayi, kimsïr uruw 

jaktayäna, ukat qhan uñachtʼayäna (Jesucristo Nazaret markankiri), janiw taqpach jaqinakar uñachtʼaykänti, jan 
ukasti jiwasaru, “Diosan ajllit qhanañchirinakaru Jupajj Jaqen Yoqapamp chikaw jiwatanak taypit jaktasin manqʼäna, 
umarakïna”. 
 
→Khititix logos katuqki ukax, juchanakapat pampachatäniwa, ukat Qullan Ajayux iyawsirinakaruw jaquntatäni 

aka rhema (Hec 10:36-44 ukat juk’ampinaka). 
 

 (Israelan iyawsiri wawanakap taypin circuncidat jaqinakax) 
- Khitinakatix Pedromp chika jutapkän ukanakax (juparux circuncisión evangelio churañ katuyatäpxänwa) jupanakax 

wal muspharapxäna uka... 
Qullan Ajayun churäwipax "jan circuncidat" jan judiöpki uka markanakar warxatatäñapataki, yaqha arunak parlir 

ist'asa 
ukat Diosar jachʼañchaña. 
 
Pedrox akham sänwa: janiw khitis jan judiöpki ukanakar umampi (logos) bautisasiñap jarkʼkaspati, kunattix 

jupanakax, kunjamtï 
apostolanaka, ukhamarakiw Qullan Ajayu katuqapxäna (Hec 10:45-47 ukat juk’ampinaka). 
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Diosajj jan judiöpki uka marka toqew judionakar envidiasiñapatak yanaptʼi 
Israel markan juchap toqew qhespiyasiñajj jan Diosan markapäpki ukanakar (jan ukajj jan judiöpki uka markanakar) 
Israel markar envidiañatakejj puri (Rom 10:19 liytʼañataki, .Rom 11:11 liytʼañataki). Jan judiöpki uka jaqenakajj 
iyawsapjjänaDiosan logos ukanakapakatuqataynaDiosan rhema satänwa(Hec 13:42 qillqatanxa). Kunapachatix 
judionakax markapachan Pablor parlir ist'ir jutapxatap uñjapxänaDiosan logos ukanakapa, envidiasiñampiw 
phoqantatäpjjäna, ukhamatwa jupa contra parlapjjäna, Diosar jiskʼachapjjarakïna (Hec 13:42-46 qillqatanxa). 
 
Pablox jan judiöpki uka markanakaruw kuttʼäna 
Sapa sábado uruw Pablox sinagogan judionakarusa griegonakarus amuytʼayäna. Ukampis Jesusax Cristowa sasin 
judionakar qhanañchäna ukhaxa, jan walinak parlapxäna, ukatwa Pablox isip chʼallxtayänaG2440 ukat juk’ampinakaukatsti 
sänwa: 
→”Wilamax pachpa pʼiqinakamxaru; Nayajj qʼomätwa, jichhat uksarojj jan judiöpki uka markanakaruw sarä” (Hec 
18:4-6 liytʼañataki). 

 
Pablox Diosan arunakap yatiyiri, apóstol ukhamarak jan judiöpki ukanakan apnaqiripawa. Diosax qhispiyawayistu 
khitinakatix Diosan ch'amaparjam Evangelio t'aqhisiñanakan chikanchasirinakaru, ukat Cristo Jesusan churatäkistu uka 
qullan jawsäwimpiw jawsistu, janïr wiñay pachax purinkipanxa. 
 
Jichhax Jesucristo Qhispiyirisan uñstatapampiw qhanstayi, jupax jiwañaruw chhaqtayi ukat suma yatiyäwi tuqiw 
jakañampi, jan tʼunjatäñamp apaniwayi, ukanwa Pablox yatiyiri, apóstol ukat jan judiöpki markanakan pʼiqtʼiripat 
uttʼayasiwayi (2Ti 1:8-11 liytʼañataki). 
 

- Tatitu, Tatitu Jesus, & Tatit Jesucristo (7/10) 
 
Tatitun logos ukanakapa 
Niyakejjay judionakajj Diosan logos toqet jan wal parlapjjchïnjja, Dios contra arunak parlapjjchïnjja, Pablompi 
Bernabempejj judionakajj wiñay jakañ katoqañatakejj janiw askïkaspas ukham amuyasipjjatap uñjapjjäna, ukat akham 
sapjjäna: “Ukham lurañajj wakisïnwaDiosan logos ukanakapanayraqat jumamp parltʼasiñapänwa” (Hec 13:46 
qillqatanxa). 
 
Ukaw Moisesan profeciap phoqir jan judiöpki uka markanakar kuttʼañatakejj mä razonajj yanaptʼi, 
→“Jan markankirinakampiw envidiasipxäma, jan amuytʼasir markampiw colerayapxäma” (Rom 10:19 liytʼañataki). 
 
Diosan logos ukanakapanayraqat judionakar parläna, ukampis jan judiöpki uka markanakaw jachʼañchapjjäna, 
iyawsapjjarakïnaTatitun logos ukanakapa ukat rhema sat qulla katuqapxäna, ukhamatwa judionakax envidiasipxäna 
(Hec 13:46-48 qillqatanxa). 
 
Taqi griegonakax logos, sutinaka, .& Judionakan kamachipa 
Judionakajj juicio janïr purinkipanwa Pablo contra saytʼasipjjäna, jupajj leyinakarjam Diosar yupaychapjjañapatakiw 
jaqenakar amuytʼayäna sasaw sapjjäna. Ukampis Acaya markan (Gallio) diputadopax taripañ utat jaqunukuwayi, 
kunattix jisktʼanakapax logotipo, sutinaka ukat leyinakapatwa utjäna. Ukat taqe griegonakajj (jan judiöpki uka marka) 
sinagogan pʼeqtʼiriparuw (Sóstenes, Pablomp chik sarnaqer) taripañ uta nayraqatan nuwjapjjäna (Hec 18:12-17 
liytʼañataki). 
 
Uka logotiponakaxaTatit Jesusan sutipawa 
Sinagoganjja, Pablojj Diosan Reinopat chʼajjwasaw amuytʼayäna, ukampis Diosar jan confiyiri jaqenakajj walja 
jaqenakan nayraqatapan ukham jan walinak parlapkäna ukhajja, discipulonakapamp chikaw sarjjäna, ukat Tirano sat 
chachan yateqañ utapansa sapa uruw chʼajjwasïna. 
Pä mara qhepatsti, Asia toqenkir judionakas griegonakasa Tatit Jesusan logos istʼapjjäna, ukat Diosajj Pablon 
amparapampiw jupanakar qollañatakejj wali chʼamampi yanaptʼäna, ukat usunakas jan wali ajayunakas 
jaytawayapjjewa (Hec 19:8-12 liytʼañataki). 
 
Jan wali ajayux janiw Tatit Jesusan sutipax judionak tuqi ch'amanïtap yatkiti 
Uka ñanqha ajayunakax Pablon arsutapa Tatit Jesusan sutipan ch'amap yatipxänwa, ukampis jupanakax janiw 
yatipkänti kunja ch'amanïnsa sarnaqir judionakax demonionak jaqunukupkäna ukat judionakan jilïr sacerdoten 
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paqallqu yuqanakapan ch'amapa. Ukatwa, uka ñanqha ajayun jaqix jupanakxar jaltawayxäna, jupanakar apnaqäna, 
ukat atipjarakïna, ukat qʼala usuchjataw utat jaltxapxäna. 
→Éfeso markankir taqe judionakasa griegonakasa ajjsarapjjänwa, uqhamarac Tatit Jesusan sutipajj uñtʼatäjjänwa 

jach’aptayata, ukatDiosan logos ukanakapawali chʼamampiw jiljjattäna ukat atipjarakïna (Hec 19:13-20 liytʼañataki). 
 
Jesucristo Tatitusar iyawsaña 
Pablox iglesian jilïrinakapar jawsasaw jupanakarux yatiyäna, kunapachatix judionakax jupar jan walt’ayañ amtapkäna 
ukhax Tatitur luqtawayta, ukat jupax taqin uñjkataw jilïr irpirinakar utat uta yatichäna, judionakarusa, griegonakarus 
Diosar arrepentisipxatapa, jiwasan iyawsäwisarus iyawsäwip yatiyasa Tatit Jesucristo. Qullan Ajayux Pablorux 
qhanañchkchïnsa, Jerusalén markanx llawintat t’aqhisiñanakas suyt’aski, jupax janiw almaparux jupa pachpat wali 
munatjam uñjkänti, ukhamat thakhip tukuyañapataki, ukat yatiyañ tukuyañapataki, ukax Tatit Jesusat katuqatayna, 
Diosan suma yatiyäwip qhanañchañataki Diosan khuyapayasiñapa ukat Diosan Reinopat yatiyatapa (Hec 20:17-24 
liytʼañataki). 
 
Diosan chiqapar uñjatap uñacht'ayañapa, jan kamachimpi 
Taqeniw juchachasipjje, Diosan jachʼañchäwipsa janiw utj-jjeti. Ukampis Jesucristor iyawsasajja, Diosan cheqapar 
sarnaqatapajj jichhajj jan leyin luratanakapampiw taqe iyawsirinakarojj uñachtʼayasi, ukat judionakas jan judiöpki uka 
markanakas Diosan khuyapayasiñapampiw Cristo Jesusan qhespiyatäpjjatap laykojj cheqapar uñjatäpjje. Diosax 
iyawsäwi tuqiw circuncidatäpki ukanakarusa, jan circuncidatäpki ukanakarusa chiqapar uñjani; ukhamatwa, jachʼa 
jachʼa tukuñasajj iyawsäwin leyipampiw utji, uka leyinakajj leyiruw uttʼayi (Rom 3:21-31 liytʼañataki). 
 

- Diosan qhispiyasiñapa taqinitaki (8/10) 
 
Jan judiöpki uka markanakajj qhespiyatäpjjaniwa 
Diosan reinopawawkunjamtï jilïr sacerdotenakatsa fariseonakatsa (judionakatsa) apsutäki ukhama, ukat achunak 
achurir jan judiöpki uka markar churatäki ukhama (Mat 21:43 ukat juk’ampinaka). 
 
Diosan qhespiyasiñapa 
Pablox Diosan Reinopat qhanañchäna ukat Moisesan kamachiparjama, profetanakarjamarakiw judionakan 
jilïrinakaparux Jesusat amuytʼayäna, yaqhipanakax iyawsapxänwa, yaqhipanakax janiw iyawsapkänti (Hec 28:17-24 
qillqatanxa), uka arunakxa Isaías chachan arsutapawa, 
→“Ist'asax ist'apxätawa, janiw amuyapkätati; Jumanakax uñjapxätawa, janiw amuyapkätati” sasa. Aka markan 
chuymapax ch'amakt'atawa, jinchunakapas ist'añjamawa, nayranakapas jist'antatawa; jan uñjapxañapataki 
nayranakapampi, jinchunakapampix ist'apxam, chuymanakapampix amuyt'apxarakim, ukat kutt'ayasipxañapawa, 
nayasti qullañäxarakïwa 
jupanakaru. Jumanakax yatipxam, Diosan qhispiyasiñapax jan judiöpki ukanakar khithatawa, jupanakax 
ist'apxarakiniwa” (Hec 28:25-28 liytʼañataki).   
 
Diosan qhespiyasiñapajj jan judiöpki uka markanakar apayanitap yatisajja, jupanakajj istʼapjjarakiniwa, ukatwa Pablojj 
jan pächasis Diosan Reinopat yatiyaskakïna, Jesucriston Tatitun yatichäwinakapsa yatichaskakïnwa (Hec 28:23-30 
liytʼañataki). 
 
Diosajj janiw khitirus yaqhachkiti, ukhamajj cheqapar sarnaqer jaqenakajj iyawsäwimpiw jakasipjjani 
Abrahamax Diosaruw iyawsäna ukat jupatakix chiqapar uñjatäxänwa, ukatwa Abrahaman wawanakapax 
iyawsäwinïpxarakiwa. Diosax iyawsäwi tuqiw jan judiöpki uka markarux chiqapar uñjani ukat taqi judionaka, jan 
judiöpki uka markanakax Abrahaman bendicionap katuqapxani. 
 
Taqi khititix kamachi libron qillqatäki uk jan luraskaki ukax maldecitawa; ukhamaraki, khitinakatix kamachirjam lurapki 
ukanakax ñanqhachatäpxiwa, janirakiw khitis Dios nayraqatan kamachi tuqix askit uñjatäkiti. 
 
Ukhamasti, “Maldecitäniwa khititix mä quqar warktʼatäki ukaxa” (Gál 3:13 qillqatanxa) .uñanchi 
→“ .aski jan wali yatiña quqaru warkt’atäpki ukanakax mä kamachiruw katuyasi, ukatwa ñanqhachatäpxi.” 
Butkunatix Cristox kamachin maldicionapat qhispiyawayistu (jiwasatakix mä maldicionar tukusa), Abrahaman 
bendicionapax Jesucristo tuqiw jan judiöpki markanakar purini, ukat iyawsäwi tuqiw Ajayun arsutap katuqaraktanxa; 
ukhamatwa aski jaqinakax iyawsäwimpi jakapxañapa (Gál 3:6-14 qillqatanxa). 
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Judionaka nayraqata, ukhamaraki griegonaka 
Dios nayraqatan jaqenakajj jan respetatäpkchejja, ¿kunatsa judionakajj nayraqat respetapjjaspa ukat griegonakarus 
respetapjjarakïna? 
→ Judionakajj naturalezaparjamajj janiw jan judiöpki uka markanakan jucharar jaqëpkiti (Gál 2:15 qillqatanxa). 

Ukhamatwa aski achu achurinakax luratäpxaniDiosan chiqa kankañapaukanaCristo.Rom 2:9-11 liytʼañataki, .Rom 
1:16 liytʼañataki, . Rom 3:9 liytʼañataki). 

 
Ajay tuqitxa, taqi markanakaw (circuncisión ukat jan circuncisión jañchin) jan judiöpki uka markanakakïpxänwa, 
kunjamtï Cristo Jesusax jucharar jaqinakar qhispiyañatak akapachar janïr jutkasax taqiniw juchan apnaqatäpxäna (1Ti 
1:15 liytʼañataki), ukhamax janiw jupanak taypin mayjt’äwix utjkiti; mä arunxa, Tatitux taqinitakix pachpakïskiwa, 
ukhamax khititix Tatitun sutip art'ki ukax (kyrios) .G2962 ukat juk’ampinaka suma yänakampi (Diosan utjki uka yänakampi) 
jilxattapxaniw qhispiyatäpxani (Rom 10:12-13 liytʼañataki). 
 
Taqeniw mä cuerpor bautisatäpjje, ukajj Criston cuerpopawa 
Cristox mä Ajayun mä janchir bautisatäñasatakiw jiwawayi, judionakas, griegonakas, esclavonakas, librenakas, 
chachanakas ,warminakas, barbaronakas, jan ukax escitas ukanakas, Diosax jupanakar (judionaka, griegonaka, jan 
judiöpkis) wilapampiw alawayi .973Ukhamasti, iyawsirinakax janiw alaxpachat mä chimpu mayipki ukanakarux chuym 
ustʼayapxañapäkiti, janirakiw alaxpachat jan saraqankir yatiñanak thaqhirinakarus chuym ustʼayapxañapäkiti 
(akapachankir, naturalezata, saxranakatsa), janirakiw Diosan iglesiaparus chuym ustʼayapxañapäkiti. 
 
Niyakejjay Cristojj taqe kunat sipansa, mä sapa Ajayun umapkäna ukanakajj Criston cuerpopäpjjewa, jan 
circuncidatäpkchisa, jan circuncidatäpkchisa. Ukatwa Pedrojj Diosajj janiw khitirus yaqhachkiti sasaw säna, kunattejj 
Jupar ajjsarir taqe jan judiöpki uka markanakaruw katoqe, ajayunsa, tRut toqetsa cheqapar sarnaqerïpjjarakiwa 
(Jhn4:24 ukat juk’ampinaka, .1Co 10:32 liytʼañataki, .1Co 12:13 liytʼañataki, .1Co 12:27 liytʼañataki, .Gál 3:28 
qillqatanxa, . 
Col 3:11 liytʼañataki, .Hec 10:34 ukat juk’ampinaka). 
 

- Uka misterio & Jan judiöpki uka markanaka (9/10) 
 
Uka misteriojj wali chʼamawa 
Pablojj ewjjtʼapjjtamwa, Israel markan mä cheqat (Israelan wawanakapa jan ukajj judionaka) juykhüñaw utjani, jan 
judiöpki ukanakan (janiw Israelan wawanakapa, jan judionaka) Diosan Reinopar phoqantatäñapkama (Mat 21:43 ukat 
juk’ampinaka). Taqi Israel (ajay tuqinkir judionakax) Sion markat qhispiyiri Jesucristompiw qhispiyatäpxani (1Pe2:5-6 
liytʼasiñapawa, .Rom 11:25-26 liytʼañataki). 

 
Tatitun sutipxar jutki ukax kusisiñaniwa  
Jesusax judionakaru (escribanakaru, fariseonakaru) k’ari chuyman jaqinaka, katarinaka, mä generación katari sasaw 
sutincharaki, jupanakax profetanakar jiwayir wawanakan wawanakapäpxiwa, ukampis jupanakax profetanakan 
sepulturanakap lurapxäna, ukat aski jaqinakan sepulturanakap k’achacht’apxäna. Jesusax jupanakarux siwa, 
judionakax janiw Jesusar uñjapkaniti, “Kusisiñaniwa khititix Tatitun sutipar jutki” sañkama, ukax sañ muniw janiw 
Jesusar uñjapkaniti Tatitur uñt’añan khuyapayasiñapan jilxattañapkama ukat 
Jesucristo qhispiyiri ukat Tatitur Qhispiyiriparjam katuqapxam. Ukampisa, jan judiöpki uka markanakajj uka tiempon 
qhespiyatäpjjaniwa (Mat 23:29-39 liytʼañataki). 
 
Diosar yupaychañ tuqit imantat yatiyäwi 
Taqi Israel markar qhispiyañatakix, khitinakatix jañchinkapkän ukat Diosan jach’a kankañap jan jikxatapkatayna, Diosax 
Jaqin Yuqapan jañchipan uñacht’ayasïna, Diosan Yuqapan Ajayupampix chiqapar uñjatäna, angelanakan uñjatäna , jan 
judiöpkis markanakar yatiyatäna . Akapachankirinakax Juparuw iyawsapxäna, ukat jach'a kankañar katuqatäxänwa. 
 
Jesusajj walja tiempo oraqen yatichaskäna uka qhepatjja, Jesusan mä discipulopajj (Filipe) juparuw (Tatitur) Awkipar 
uñachtʼayañapatak mayïna. Cristor uñjir discipulojj Awkirus uñjarakïnwa, kunattejj Diosajj Cristonkänwa sasaw Jesusajj 

                                                           
973Video 37. “Jumax mä precio (mä honor) ukamp alasitawa” juk’amp yatxatañataki. 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/37-wila-yapu-mä-posesión-jumax-mä-precio-mä-honor/. 

https://www.blueletterbible.org/kjv/gal/2/15/s_1093015
https://www.blueletterbible.org/kjv/rom/2/9/s_1048009
https://www.blueletterbible.org/kjv/rom/1/16/s_1047016
https://www.blueletterbible.org/kjv/rom/1/16/s_1047016
https://www.blueletterbible.org/kjv/rom/3/9/s_1049009
https://www.blueletterbible.org/kjv/1ti/1/15/s_1120015
https://www.blueletterbible.org/kjv/1ti/1/15/s_1120015
https://www.blueletterbible.org/lexicon/G2962/kjv/
https://www.blueletterbible.org/kjv/rom/10/12/s_1056012
https://www.blueletterbible.org/kjv/jhn/4/24/s_1001024
https://www.blueletterbible.org/kjv/jhn/4/24/s_1001024
https://www.blueletterbible.org/kjv/1co/10/32/s_1072032
https://www.blueletterbible.org/kjv/1co/12/13/s_1074013
https://www.blueletterbible.org/kjv/1co/12/27/s_1074027
https://www.blueletterbible.org/kjv/gal/3/28/s_1094028
https://www.blueletterbible.org/kjv/gal/3/28/s_1094028
https://www.blueletterbible.org/kjv/col/3/11/s_1110011
https://www.blueletterbible.org/kjv/act/10/34/s_1028034
https://www.blueletterbible.org/kjv/mat/21/43/s_950043
https://www.blueletterbible.org/kjv/mat/21/43/s_950043
https://www.blueletterbible.org/kjv/1pe/2/5/s_1153005
https://www.blueletterbible.org/kjv/1pe/2/5/s_1153005
https://www.blueletterbible.org/kjv/1pe/2/5/s_1153005
https://www.blueletterbible.org/kjv/rom/11/25/s_1057025
https://www.blueletterbible.org/kjv/mat/23/29/s_952029
http://www.therhemaofthelord.com/uncategorized/37-the-field-of-blood-a-possession-you-are-bought-with-a-price-an-honour/


459 

säna. Ukhamasti, Tatitun arkirinakapax Cristox Awkinkatap iyawsapxañapawa, Awkix Cristonkiwa. Akax rhema ukawa, 
Awkix Criston jakasiri, jumamp (arkirimpi) yuqap tuqiw parli (1Ti 3:16, .Jhn14:8-10 liytʼañataki). 
 
 
Criston imantat yatiñapa& Diosan khuyapayasiñapan dispensación 
Diosan khuyapayasiñapan dispensación ukax Diosax Pabloruw Criston imantat yatiyäwip uñt’ayi, ukax yaqha 
generacionanakanx janiw jaqin wawanakapar uñt’ayatäkänti jan ukasti jichhax Qullan apostolanakaparu ukhamarak 
profetanakaparuw Ajayun uñt’ayasi. 
 
Jaqen wawanakapaIsraelan wawanakaparu, jan ukax judionakaru, khitinakatix jañchin amparapamp 
circuncidatäpkäna ukanakar uñt'ayapxam. 
- Pablor yatiyat qhanañchäwix akawa, “jan judiöpki uka markanakasa (judionakas jan judiöpki ukanakasa, jañchi tuqit 

jutirinakasa, Diosan jachʼañchäwipsa ajay tuqit jan jachʼañchatäpkäna ukanakasa) herencia katuqiri 
masinakäpxañapawa, ukat pachpa cuerponïpxañapawa (Criston), . ukat Criston arsutapamp chika (logos) evangelio 
tuqi (ukax qhispiyasiñaruw irpistani, comunión tuqi)” sasa.974(Ef 3:1-8 liytʼañataki). 

 
Uka misterio ukax injan judiöpki uka markanakaw uñachtʼayasïna 
Akapach qalltatpach imantat imantat uñacht’ayawipax, jichhax Diosan qullan santunakaparuw uñacht’ayasi, 
Jesucriston uñacht’äwip yatiyataparjama iyawsäwimp ist’asisaw uñacht’ayasi. 
 
Mä jukʼa arumpixa, jan judiöpki uka markanakan imantat qamir kankañanakapa (circuncisión ukat jan circuncisión jan 
circuncisión jañchin) “Cristox jumanakankiwa, jachʼañchatäñ suytʼäwi.“ Ukatwa, mä jaqix iyawsäwi layku chiqapar 
uñjatäkaspas ukham amuyapxta, jan luratanakapampi kamachi tuqi.Ukatwa jumanakax jan judiöpki uka markanakax 
Diosar khuyapayasiñapat jach'añchapxtaxa, Diosan markapamp chikaw kusisipxta, Tatitur jach'añchapxam taqi 
jumanakax Diosan markaparu, Jesucristo tuqi sapa yatiñan Diosar jach'añchapxam, jupar wiñayatak jach'añchapxam. 
Amén (Col 1:26-27 liytʼañataki, .Rom 16:26-27 liytʼañataki, .Rom 15:9-10 liytʼañataki). 
 
Israel markan mä qullan marka 
Jumanakax (jan judiöpki uka marka) janiw Diosan markapäpktati, ukampis jichhax Diosan markapäpxtawa (Israel 
markan ajay tuqit circuncidat qullan markapa) khuyapayasiñ katuqapxtaxa. 
 
Jumanakax (Diosan markapar tukupkta uka jan judiöpki uka marka) mä ajllit generaciona, reyin sacerdotepäpxtawa, 
ukat mä qullan marka jan ukax mä peculiar Israel marka, chʼamakat Diosan muspharkañ qhanapar jawsatäpxtawa (1Pe 
2:9-10 liytʼañataki). 
 
Machaq Jerusalén markan Israel marka 
Machaq Jerusalén markan calle taypinjja, Diosan tronopat Corderon mä qʼoma jawiraw mistu, ukat jakañ qoqajj sapa 
ladopankiwa, tunka payan kasta achunak achu, sapa phajjsi achupa. Jakañ quqan laphinakapasti Israel markan 
utapankänwa (Apoc 22:1-2 liytʼañataki). 
 

- Tatitun chiqa chuymani, yatiñani mayordomo ukhamäñamawa (10/10) . 
 
Criston sutipxarux taqi jan judiöpki uka markanakar yatiyapxam 
Moisesan leyipansa, profetanakansa, Salmos qellqatanakan qellqatäki uka logos toqet taqe kunaw phoqasiñapa. Jupatï 
amuytʼañamatak jistʼarätam ukhajja, qellqatanakaw jumatak jistʼaratäni (Luk24:44-47 ukat juk’ampinaka); 
 

“Cristox tʼaqhisiñapänwa, kimsïr urun jiwatanak taypit jaktañapa, ukatsti Jerusalén markat qalltasin taqe jan judiöpki 
uka markanakar arrepentisiñasa, juchanakapat pampachatäñasa sutipjjar yatiyatäñapänwa” (Luc 24:46-47 ukat 
juk’ampinaka). 

 
Yatiyañataki(tukuñ pacha) Reino Evangelio taqi jan judiöpki ukanakaru 

                                                           
974Video 31. “Mä nazareo Diosar (P’iqin ñik’utapa).” 

www.therhemaofthelord.com/uncategorized/31-mä-nazarita-diosa-p’iqin-chuymapa/. 
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Jesusajj discipulonakaparojj akham sänwa: Mä arunxa, chʼakkatatäñ horasa ukat jaktañ horasa purinkani ukhaxa, 
akapachankir pʼiqtʼirix taripatäniwa (Jhn16:11 ukat jukʼampi). 
 
Discipulonakajj janiw qollunakansa ni Jerusalén markansa Awkirojj yupaychapkänti, kunattejj Tatitojj alajjpacharuw 
katoqatäjjäna ukat ukhamatwa jan uva achut umjjapjjeti, jan ukasti Diosan Reinopan machaq umañampiw umapjje. 
Niyakejjay Jesusampi Awkipampejj mayakïpjjatap laykojja, Jesucriston jachʼañchatäpktan ukanakajj mayakïtanwa; 
ukatwa chiqa yupaychirinakax Awkirux ajayumpi ukat tRut (Jhn4:23 ukat juk’ampinaka). 
Jesusajj discipulonakaparojj akapachan tukusiñapan jan engañjatäpjjañapatakiw ewjjtʼäna. Kunapachatï jutañap 
uñachtʼayañajj utjkani ukhajja, waljaniw sutipjjar jutapjjani, “nayajj Cristötwa” sasaw sapjjani, ukat jaqenakajj 
chʼajjwañanak istʼapjjani, chʼajjwäwinakat parlir arunak istʼapjjarakini ukampis tukuyajj janiw jichhakam purinkiti. Jan 
judiöpkis ukanakan markapajj Israel marka contraw sartani, aka ñanqha pachan reinopasa alajjpachankir reino 
contraw sartani (2Ti 4:18 liytʼañataki) ukat kunayman chiqanakan mach'a pachanaka, usunaka, uraq khathatinakaw 
utjani, ukax llakisiñ qalltawiwa. 
 

Jesusan discipulonakapajj sutip layku tʼaqhesiyatäpjjañapataki, jiwayatäpjjañapataki, jan iyawsäwin taqe jan judío 
markanakan uñisiñapatakiw katuyatäpjjani. Akapachankirinakax iyawsapxañapawa, Diosax Jesusar khitanitapa, 
ukhamat Cristo tuqi Diosan mayakïpxañapataki. Mä arunxa, jiwasax iyawsirinakax Criston jakasisax “Diosan 
mayakïñasawa” (Mat 24:3-14 liytʼañataki, .Mat 28:18 liytʼañataki, .Jhn10:30 pachakama, . Jhn17:22 ukat jukʼampi). 
 

Kunapachatï Awatirisajj jutani ukhajja, iyawsäwini ukat jan iyawsäwini markanakaw jupan nayraqatapar tantachtʼasini, 
ukat Jupaw uwijanakaru (suma chuyman marka, Diosan wawanakapa) cabritonakat (jan iyawsäwin markanaka, jan 
walin wawanakapa) jaljani (Mat 25:32 qillqatanxa, .Luk18:8 liytʼañataki). 
 

* Taqi jan chiqapar uñjir luqtirinakaru (Tatitur chiqa chuymani, yatiñani mayordomo ukhamäpxam) 
 
Tatanayraqatax uk uñacht’ayänaJesucristoJuan luqtiriparu (Apoc 1:1 liytʼañataki) kunanaktï mä jukʼa tiempot 
pasañapäkäna ukanak servirinakapar uñachtʼayañataki, ukat cheqapar sarnaqer serviripar tukuñatak katuyapkäna 
ukanakajj Pablowa (Rom 1:1 liytʼañataki), Judas (Jde1:1), Tito (Tit 1:1 liytʼañataki), Santiago (Sant 1:1 qillqatanxa), ukat 
Simón Pedro (2Pe 1:1). Aski jaqinakan luqtirinakapax Tatitunkiwa, ukhamasti Cristox jiwatayna, jaktatayna, jaktatayna, 
jakirinakarusa jiwatanakarusa Tatitur tukuñap yatisax Tatitutakiw jakasipxi, jiwapxaraki (Apoc 1:1 liytʼañataki, .Rom 
6:16-17, 18 liytʼañataki. Rom 14:7-9 liytʼañataki). 
 

Jumanakax juchan luqtirinakapäpxtawa, ukampis Diosaruw yuspagarapxäta, juchat qhispiyatäpxatamata, kunapachatï 
jumanakar katuyatäpktam uka yatichäwinak chuymatpach istʼapxtaxa, ukat chiqapar sarnaqañan luqtiripäpxaraktawa. 
 

Khitinakatix jumanakax tukupkta ukanakachiqapar uñjañ luqtirinaka manuwa 'taqi ovejanakar manq'ayapxam, Qullan 
Ajayux uñjirinakjam utt'ayapxsma, Diosan iglesiapar manq'ayañataki, jupar wilapampi alasitayna’ (Hec 20:28 
qillqatanxa). 
 

Manq’aña tamamanqʼañ sañ muni “ .Criston janchipamp mayachasiña (1Co 10:16 liytʼañataki, .1Co 11:24 
liytʼañataki),” ukwa apóstol Pablojj jaqenakan nayraqatapan Tatit Jesusat amtañatak luräna (Hec 27:35-37 ukat 
juk’ampinaka). 
 

Be wakicht’ata, .Jaqin Yuqapajan suyapkta uka horaruw purini; ukhamipanxa,Jesusaxasasaw jumanakar sapxsma, 
→“ .Khitis Tatitun chiqa chuymani, yatiñan mayordomopaxa, Tatitux utapan mayordomop apnaqañapatakiw utt'ayani 

jupanakarux aychap churañaw wakisi pachaparu¿?” (Luk12:36-42 ukat juk’ampinaka). 
 

* Nayrïr rapto jan purisajj ukham lurañamawa 
 

Jesusax uka punku tuqiw maynix Cristor mantaspa 
Jumanakax jaqinakjamäpxañamawa, jupanakax Tatitupan jaqichasïwipat kutt’aniñap suyt’apxi, ukhamat jank’akiw 
punku jist’arapxañapataki, kunapachatix jupax jutasin llawintkani ukhaxa (Luk12:36 ukat juk’ampinaka, .Apoc 3:20 
liytʼañataki). 
 

Ist’ir chachanakaTatitustiuwijanakawa, ukat uwijanakan punkupaxJesusaxa(jan ukax Diosan logos ukanakapa), ukat 
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kawkhantix walja jakañ jikxatapxani (Diosan rhema satänwa) ..975Ukhamasti, Tatitun arup ist'apxam ukat punku 
jist'arapxam ukhamatCristomantaniwa 
(chuymaman) ukat jumamp chika manq’asipxäta, ukat Jupampi manq’apxäta, ukax juman utjki uka logos ukarux 
rhema ukar tukuyani.976  
 

Chiqpachansa lunthatjamaw wasitat jutani, ukhamax isim imañamawa (wilamp chʼalltʼat isi =ukax logotipo 
ukanakawaDiosankiwa, .Apoc 19:13 liytʼañataki) jutañapkamaTatitustiukatQhispiyiri Jesucristo(Apoc 16:15 
liytʼañataki) ..  
→“Kusisiñaniwa khititejj Tatitun sutipar jutki” (Mat 23:39 qillqatanxa), ukhamasti Tatituru suyt'apxam,ukampinsauka 
taypinxa, 

JANIW APXTAÑATI“ .UKHAMARAKI UKHAMARAKI UKHAMARAKI”ukampinsa "JIWAÑA MUNAÑANIWA” sutip 
layku, wiñay alaxpachar mantañataki. 

 

Tatitux juma layku wasitat jutañ arsuwayi, ukhamax kutt’aniñapatakix wakicht’atäpxam. 
. 
  

                                                           
975Video 27. “Jaycha, Alma, & Ajayu.” 
www.therhemaofthelord.com/uncategorized/27-wila-yapu-mä-posesión-jumax-mä-precio-mä-honor/. 
976Video 30. “Comunión” sasa.www.therhemaofthelord.com/jan categorizado/30-uka-comunión/ ukax mä jach’a 

uñacht’äwiwa.. 
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